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СИНТАКСИЧНА СПАДЩИНА ЄВГЕНА ТИМЧЕНКА 


Немає сумніву, що синтаксимні дослідження Є. К. Тимченка 20-х рр. - помітне 
явище в українському мовознавстві, багато в них цінних спостережень, які увійшли 
як безсумнівний його здобуток, що сприяв дальшому вивченню синтаксимних кате- 

горій, накреслював проблеми такого вивчення. 
Михайло Жовтобрюх 


У розвитку мовних структур світу, як метафорично зауважує О. Ткачен- 
ко, «не бракувало тимчасових або тривалих періодів занепаду (" захворю- 
вання"), загибелі окремих мов, їхнього поступового зміцнення після зане- 
паду ( видужувань") і навіть воскресінь, відроджень після стану, цілком 
порівнянного зі станом летаргії (або й клінічної смерті)». В один із таких 
періодів ренесансу й поступу української мови працював Євген Тимченко. 
Незбориме бажання сприяти національному розвою українців, розуміння 
їхніх найсуттєвіших потреб, а ними, за справедливим визначенням М. Гру- 
шевського, передусім є рідна мова та рідна школа?, спричинило появу важ- 
ливих наукових праць Є. Тимченка. 

На початку ХХ ст. в українському мовознавстві з'явилося сузір'я визнач- 
них постатей, які лишаються в пошані й донині (П. Бузук, В. Ганцов, 
Г. Голоскевич, О. Курило, О. Синявський та ін.). Період української соціо- 
гуманітаристики, що тривав із середини 20-х до початку 30-х років назива- 
ють українізацією. Однак із початком третього десятиліття знову настає 
занепад наукового й культурного життя. Російський націоналізм, завзято 
впроваджуваний більшовиками, відновив боротьбу з усім українським - 
мовою, літературою, мистецтвом, культурою - та українознавцями: лінг- 
вістами, літературо- та мистецтвознавцями, істориками, етнографами. Усі 
національно свідомі українці зазнали утисків радянської влади, а їхня 
діяльність уважалася націоналістичною, бо суперечила ідеології правлячої 
партії. Наслідком цього було знищення чи ув'язнення багатьох учених та 
вилучення їхніх праць із наукового вжитку. З одного боку, це спричинило 
те, що в соціогуманітарну науку потрапили особи, які, за влучною характе- 
ристикою М. Сумцова, «зовсім не сприймають явища навколишнього 
життя, є перш за все деревиною, і вельми сумнівно, щоб у галузі вузької 
спеціальності з такої бездушної деревини вийшло щось, окрім дерев'яного 


ІТкаченко О. Українська моваі мовне життя світу. Київ: Спалах, 2004. С. 7. 
Грушевський М. Про українську мову і українську школу. Київ: Веселка, 1991. 
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тупоумства або продажного запалу». А з іншого - талановиті інтелектуали 
лишилися в забутті, і лише останнім часом склалася тенденція поміж пред- 
ставників різних наукових напрямів відроджувати імена своїх предтеч, які 
відстоювали об'єктивні знання, боролися за істину й національні інтереси. 
Справді, життєвий і творчий шлях багатьох дослідників і нині маловідо- 
мий, а Їхній науковий набуток повністю досі не осягнутий. 

Традицію відновлювати славетні імена українських мовознавців, оче- 
видно, започаткував ще Ю. Шевельов, коли підготував брошури, присвяче- 
ні К. Михальчуку, В. Ганцову й О. Курило. У передмові до однієї з них він 
зауважив: «З погляду розвитку науки так само, як з погляду переємности 
української культури обов'язком мовознавців нашого покоління є нагадати 
про життя й діяльність передчасно зліквідованих». Між іншим, багато у 
справі повернення інтелектуальної спадщини діячів науки й освіти, чиї 
імена донедавна були заборонені або забуті, робить «Енциклопедія Сучас- 
ної України». Це видання покликане «встановлювати історичну справедли- 
вість, повертати до культурного й наукового дискурсу численні імена 
українців»? Долілюдей, результати їхньої діяльності, творчі, інтелектуаль- 
ні, фізичні здобутки, наукові відкриття, технологійні розроблення, героїч- 
нівчинки тощо - цетізнання, що допомагають утвердженню національно- 
культурних цінностей, посилюють патріотичні настрої, спонукають до 
глибшого трактування історії та сьогодення України. Редакційна колегія 
збірника «Постаті та ідеї, З історії мовознавства в Україні» слушно зауважує, 
що «історія науки - це не лише данина нашій минувшині, а й запорука 
успішного розвитку суспільства, яке добре знає, шанує й творчо опановує 
досягнення своїх попередників»? 

Біля першоджерел сучасного українського мовознавства, що ознамену- 
вали становлення й усвідомлення вагомості українського слова, вияскрав- 
люється постать великого науковця, перекладача, активного громадського 
діяча, людини енциклопедичних знань Євгена Тимченка (27 жовтня 1866 р. - 
22 травня 1948 р.)ї. Його ім'я радянська влада не могла повністю табуювати, 
оскільки внесок Є. Тимченка в лінгвістичну науку надзвичайно вагомий. 
Він відомий як талановитий граматист, лексикограф, фонетист, історик 
мови й діалектолог. Дослідження вченого грунтувалися на значному й 
переконливому фактичному матеріалі, глибоких теоретичних засадах, 
спиралися на студії О. Потебні, П. Житецького, О. Шахматова, А. Мейє, 
А. Кримського, Ф. Міклошича, Г. Пауля та ін. Він був поліглотом, автором 
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перекладів світової класики (Метерлінк, Мопассан, Байрон та інші), одним 
із засновників Української академії наук, 1918 року став її академіком, а 1929 
року - членом-кореспондентом АН СРСР. Однак уникнути «національної 
чистки» йому не вдалося: у 1932 році звинувачений у намаганні відірвати 
розвиток української мови від російської, за що в 1938 році заарештований і 
висланий до Сибіру. С. Сірополко так описує особливості звинувачення: 
«А. Хвиля, один із заступників В. Затонського, у своїх статтях "За больше- 
вицьку пильність на фронті творення української культури" ("Комуністич- 
на Освіта", ч. 5, 1933) та "Знищити націоналістичне коріння на мовному 
фронті" ("Комуністична Освіта", ч. 6, 1933) поставив своїм завданням довес- 
ти, що "українські націоналісти" С. Єфремове, Є. Тимченко та інші автори 
академічних словників провадили спеціяльну шкідницьку роботу, намага- 
ючись відірвати наукову термінольогію від "трудящих мас", а також ство- 
рити штучну барієру поміж українською і російською мовами»?. 

Д. Павличко цілком справедливо зарахував Є. Тимченка до «плеяди 
найкращих українських інтелігентів, що їх розтоптала комуністична 
система», Праці мовознавця вилучено з наукового вжитку аж до 1944 року, 
коли він був реабілітований. За словами О. Тихоненко, під забороною опи- 
нилися його насамперед вишівські посібники, зокрема «Курс історії україн- 
ського язика. Вступ і фонетика» 1927 року". Хоча, як стверджує Ю. Шеве- 
льов, вилучали передусім ті праці «буржуазних мовознавців», що присвяче- 
ні термінології, лексикографії та синтаксису?. Звісно, усе це мало негатив- 
ний вплив на поширення в радянському науковому дискурсі здобутків 
Є. Тимченка та цитування його публікацій попри те, що мовознавця реабі- 
літовано. Лінгвістичні праці Євгена Костянтиновича є призабутими й 
нині, а деякі його рукописи лишилися не надрукованими. Докладніше про 
життєвий шлях та наукову діяльність Є. Тимченка можна дізнатися з мате- 
ріалів збірника?, присвяченого до 130-річчя від дня його народження. 

Дослідники наукової спадщини Є. Тимченканайбільшу увагу приділяють 
його лексикографічним здобуткам. Відомий історик мови В. Німчук назвав 
Є. Тимченка основоположником української історичної лексикографії". 


зЗЦікаво, що у Євгена Тимченка були непрості стосунки із Сергієм Єфремовим, про 
що свідчать записи у щоденниках останнього (див.: Єфремов С. Щоденники. 1923- 
1929. Київ, 1997). 
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І це насправді так, адже «найважливішою справою науковця стала робота з 
історичного словника української мови, якій він присвятив майже 30 років 
свого життя (1901-1934 роки, з перервами)», що вийшов друком у 1930-1932 
роках під назвою «Історичний словник українського язика» (опубліковано 
словникові статті на літери «А» - «Ж»). Важливою працею є і його 2-томний 
«Русско-малороссийский словарь» (Київ, 1897-1899). Історичні матеріали 
засвідчують, що цей словник мав називатися «Русско-украйнским», однак 
заміна «украйнский» на «малороссийский» - беззаперечна вимога Головно- 
го управління у справах друку в Санкт-Петербурзі для його опублікування!5, 
Є. Тимченко безпосередньо причетний до укладання «Словаря української 
мови» Б. Грінченка. Варто додати й те, що 2-томний «Словник староукраїн- 
ської мови ХІМ-ХУ ст.», виданий у 1977-1978 роках, є, без перебільшення, 
продовженням лексикографічної практики, яку розпочав Є. Тимченко зі 
своїми колегами, створюючи історичний словник української мови. 

Треба наголосити на не менш вагомому внескові Є. Тимченка в україн- 
ську граматику. Згадуючи його як лексикографа, 3. Кузеля все ж називає 
лінгвіста «відомим граматистом»?. І це закономірно, адже про місце грама- 
тики в його науковому доробкові красномовно засвідчує те, що магістер- 
ську дисертацію присвячено самецій царині мовознавства - «Функціи гени- 
итива вь южнорусской язьковой области» (Варшава, 1913). До слова, на той 
час за плечима професора вже була серйозна праця «Українська граматика» 
1907 року - видання, що, за визначенням фахівців, «передовсім призначало- 
ся для самоосвіти і домашнього читання»"?, У фокусі уваги вченого перебу- 
вали явища не лише літературної мови, а й діалектного мовлення: він 
разом із К. Михальчуком уклав «Програму до збирання діалектичних одмін 
української мови» (К., 1909). Його перу належать дві рецензії на досліджен- 
ня В. Ганцова?. Щоправда, основні його граматичні відкриття були ще 
попереду. 

Євген Тимченко досліджував різні граматичні категорії - рід («Рід в 
українській мові», 1928), число («Функції числа в українській мові», 1926), а 
також синтаксичні одиниці («Співрядне сполучення речівників з україн- 


Українська мова. Хрестоматія: В З кн. Кн. 3 / Ред. М. Железняк, Г. Козачук; Інститут 
енциклопедичних досліджень НАН України, Національний педагогічний універ- 
ситет імені М.П. Драгоманова. Київ, 2014. С. 151. 

гсУкраїнська ідентичність і мовне витання в Російській імперії: спроба державного 
регулювання (1847-1914). Збірник документів і матеріалів / Відп. ред. Г. Боряк; Ін- 
ститут історії НАН України. Київ, 2013. С. 272. 

"Кузеля 3. Історичний розвиток і сучасний стан українського словництва. Збірник 
на пошану Зенона Кузелі / За ред. В. Янева. Париж, Нью-Йорк, Мюнхен, Торонто, Сід- 
ней, 1962. С.228. 

зЛукінова Т., Городенська К. Проблеми українського мовознавства. Дослі- 
дження граматики української мови. Інсулитут мовознавства ім. О. О. Потебні НАН 
України - 75. 1930-2005: матеріали до історії / Відп. ред. В. Скляренко. Київ: Довіра, 
2005. С.113. 

і3Ганцов В. Характеристика поліських дифтонгів і шляхи їх фонетичного розвитку. 
Записки Історимно-філологіиного відділу УАН. 1923. Т.2/3, С. 116-144; Ганцов В. Діялекто- 
логічна класифікація українських говорів (з картою). Київ, 1923, 1-64. Записки Істо- 
римно-філологічного відділу УАН. 1924. Т.4.С. 
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ської складні», 1925). Та особливо цікавила його словозміна в реченні, зокре- 
ма функціонування іменникових відмінків. Відмінок іменника - «це визна- 
чальна самостійна міжрівнева категорія іменника, функційний вияв якої 
зумовлений морфолого-синтаксичною спеціалізацією слів із субстанцій- 
ною (конкретно-предметною) семантикою, об'єднаних сукупністю одно- 
рідних взаємопротиставлених граматичних значень і специфічних пара- 
дигматичних ознак»?. 

Після захисту магістерської дисертації науковець продовжив досліджу- 
вати відмінки в українській мові з перспективою створення фундаменталь- 
ної монографії про синтаксис української мови. Це промовисто засвідчено 
у передмові до останньої студії із пропонованої серії видань, у якій Є. Тим- 
ченко пояснює, що початковий задум полягав у комплексному опрацюван- 
ні іменникової системи української мови в зіставленні з іншими 
слов'янськими. Ідеться про окреме видання з аналізом основних граматич- 
них категорій - роду, числа, відмінків. Однак мовознавець говорить, що на 
заваді були воєнні події та інші життєві обставини, через які роботу довело- 
ся переривати, а потім і загалом змінювати її план, структуру та процес 
реалізації. Так з'явилася ідея публікувати окремі невеликі монографії 
замість однієї цілісної праці, щоб оприлюднити напрацьований матеріал 
(див. стор. 375 у цій книзі). Прикметно, що у тому ж слові автор говорить 
про нагальну потребу доопрацювання попередніх монографій, висловлює 
критичнізауваження, майбутні корективи, наголошуючи на потребі допов- 
нень і перероблень (див. стор. 375). 

У низці видань про відмінювання першою була його дисертація, захище- 
най опублікована у Варшаві. Згодом у 20-х роках одна по одній з'являються й 
інші монографії, у яких «докладно і всебічно розглянуто синтаксичні функ- 
ції інших відмінків української мови: "Льокатив в українській мові" (Львів, 
1925), "Номінатив і датив в українській мові" (Київ, 1925), "Вокатив і інстру- 
менталь в українській мові»" (Київ, 1926), "Акузатив в українській мові" (Київ, 
1928)»2. Праці Є. Тимченка не перевидавали, нині віднайти їх можна лише в 
приватних колекціях або великих бібліотеках, у яких ці першодруки зберіга- 
ють зазвичай у фондах цінних, рідкісних видань. Саме їх зібрано в пропоно- 
ваній книзі з метою поширення поміж широкого загалу. 

Як зазначають І. Вихованець та К. Городенська, в українському мово- 
знавстві першої третини ХХ ст. з'явилися визначні й багаті на фактичний 
матеріал монографії Є. Тимченка, присвячені синтаксисові кожного з укра- 
їнських відмінків. Ці студії не втратили свого значення й до сьогодні?. Дій- 
сний член НТШ П. Ковалів наголошував, що ці розвідки зробили вагомий 
внесок у дослідження українського синтаксису. Є. Тимченкові пощастило 
повністю охопити весь синтаксис української мови, і це могла би бути вели- 
ка праця на кілька томів, якби не було втрачено велику частину рукописів 


Костусяк Н. Морфологічні та семантичні відмінки сучасної української літера- 
турної мови. Українська мова. 2013. Мо 4. С, 46. 

"Лукінова Т.,Городенська К. Проблеми українського... С. 15, 

2Теоретична морфологія української мови: академічна граматика української 
мови / Заред. І. Вихованця. Київ: Пульсари, 2004. 
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науковця?. Показовою є характеристика проф. П. Ковалева на працю про 
родовий відмінок: «це перша спроба глибокої аналізи одного із синтаксич- 
них питань українські мови. Навіть в російській науковій літературі на той 
час таких досліджень ще не було. Роботу проф. Тимченка можна вважати 
цілком оригінальною, тим більше що вона побудована на численному сиро- 
му матеріялі української мови, на базі різних учень про відмінки західно- 
европейських учених, особливо німецьких (Герман, Гумбольдт, Штайнталь, 
Штрайтберг, Дельбрюк, Брутман, Вундт таін.)»?. 

Висловлюючи позитивне враження від праць Є. Тимченка, М. Булахов 
акцентував увагу на тому, що дослідник залучає різноманітний матеріал зі 
споріднених мов та користується порівняльно-історичним методом?. 
Дехто з лінгвістів звертає увагу на те, що монографія, присвячена вокати- 
ву, є першою серйозною спробою опису кличного відмінка в українській 
мові? 

І. Огієнко в «Історії української літературної мови» (Вінніпег, 1949) подає 
найважливішу літературу з історії української мови, серед інших і праці 
Є. Тимченка, зокрема його «Нарис з історії української мови. Вступ, фоне- 
тика і морфологія» (Київ, 1927), а серед рекомендованих граматик - Тимчен- 
кову «Українську граматику». Хоча праць Є. Тимченка, присвячених відмін- 
кам, іне подано на сторінках «Історії», загалом І. Огієнко часто його згадує, 
причому завжди підкреслюючи професіоналізм лінгвіста, як-от: «По20-річ- 
ній перерві в нас знову появилися два словники, але вже добре обробле- 
ні: «...» Є. Тимченко, Русско-малороссійскій словар. 1897-1899, Київ, праця 
поважна, бо складена видатним мовознавцем»?. 

Оцінка відомого славіста О. Шахматова наукових праць Є. Тимченка 
містить чимало критики. Це фіксуємо у відгуку на дисертацію українського 
вченого, що довго зберігався в архівах і лише в 1965 році побачив світ, а 
також в оприлюднених 1985 року «Набросках возражений на диспуте Тим- 
ченка. 23 февраля 1913 г.». Аналізуючи ці розвідки О. Шахматова, В. Глущен- 
ко зазначав, що зауваження здебільшого стосувалися опертя автора дисер- 
тації нафольклорні джерела, недостатнього використання текстів із творів 
української художньої літератури ХІХ ст., неповноти й непослідовності 
порівняльно-історичного висвітлення матеріалу (що відбилися у відсут- 
ності історичних довідок там, де вони сприяли б розкриттю суті мовного 
явища, у певній безсистемності паралелей з іншими слов'янськими 
мовами)». 
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Добре відгукується про граматиста Є. Тимченка М. Жовтобрюх: «Най- 
більший внесок у вивчення в той час синтаксису української мови належить, 
безперечно, проф. Є. К. Тимченкові»?, а даліназиває його студії про відмін- 
ки. «В усіх цих працях синтаксичні функції відмінків української мови 
висвітлювалися всебічно і, як ніколи до того, досить докладно. Так, напри- 
клад, номінатив іменника, прикметника і займенника спершу розглядаєть- 
ся у функції підмета в реченні у тісному зв'язку з узгодженим дієсловом, при 
цьому спеціально аналізуються особливості такого зв'язку іменників кон- 
кретних і абстрактних, з дієсловами повнозначними і неповнозначними, 
службовими, з категорією інфінітива. Далі предметом дослідження виступа- 
ють номінатив іменників та прикметників присудкових у Їх зв'язках з діє- 
словами різного типу, номінатив адвербіальний у вільному зв'язку з дієсло- 
вом, номінатив прийменник, апозитивний, номінатив окличний, у функції 
вокатива. «...» З такою ж докладністю висвітлюються синтаксичні функції 
датива, інструменталя, локатива і вокатива. «...» В усіх працях Тимченка 
про відмінки досить часто зіставляються українські форми з іншими 
слов'янськими (російськими, польськими, сербськими тощо), а також наво- 
дяться можливі синтаксичні паралелідо розглядуваних форм у самій україн- 
ській мові або її діалектах», Водночас М. Жовтобрюх, як і О. Шахматов, 
звертає увагу на принципи добору матеріалу, у зв'язку з чим вказує на мето- 
дологічну хибність його студій. «Він свідомо вилучив із дослідження синтак- 
сис мови майже всієї нашої класичної літератури - Т. Шевченка, І. Франка, 
Лесі Українки, І. Нечуя-Левицького, Панаса Мирного, М. Коцюбинського, 
М. Старицького і багатьох інших видатних майстрів художнього слова; з 
його дослідницької уваги випала мова української публіцистики, науки 
тощо. «...» Об'єкт дослідження, таким чином, був надзвичайно і штучно зву- 
жений, в ньому українська мова в усій її повноті, розвитку і багатстві не була 
представлена, саме дослідження спрямовувалось на вузьку сферу функціо- 
нування української мови, на її минуле, а нена сучасне»). 

Є. Тимченко спирався на факти живої народної мови, беручи за основу 
пам'ятки народної творчості, а зі зразків літературної мови - фактично 
лише твори І. Котляревського та Г. Квітки-Основ'яненка, оскільки вважав, 
що літературна мова повинна розвиватися на загальнонародному грунті, а 
не на індивідуальних ідіолектах письменників. Наприклад, О. Горбач про 
нього та інших відгукується як про «авторів, що в народно-мовному дусі 
хотіли в 1920-30-х роках нормувати синтаксу, фразеологію й словотвір літе- 
ратурної українщини»?, Такий підхід був притаманний, зокрема, А. Крим- 
ському, О. Курило, І. Огієнку, С. Смеречинському, для яких народнорозмов- 
на мова була визначальною щодо формування дослідницьких парадигм, 
лінгвістичних положень і теорій, виражала душу народу, позаяк «виявляла 
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національні питоменності української мови і виводила на світло денне 
чуже, позбавлене коріння й грунту»? 

Для пояснення позиції Є. Тимченка скористаємося думкою В. Ганцова, 
яку він виклав у роботі, присвяченій проблемам розвитку літературної 
мови: «Гірше стоїть справа з літературною нормою - вона так таки й небула 
вирішена. На мові кожного з наших письменників позначається перш за 
все діялект, позначається найближче його оточення: Квітка - харківець і 
слобожанин, Гребінка - пирятинець, Шевченко - киянин, Куліш - черніго- 
вець, Свидницький і Руданський - подоляни іт. д. іт. д. аж до нашого часу. 
Як не з першого погляду кидається це в вічі, то викриває це глибша аналіза 
кожного письменника, граматика його літературної мови. Це і зрозуміло. 
Не було сконцентрованости національно-культурного життя, бо таку скон- 
центрованість могло-б дати тільки вільне національно-державне життя і 
національна школа, отже не було й літературної норми. Галичина літера- 
турну норму собі створила, бо там справу національної культури вирішено 
офіційним шляхом і здійснювано за допомогою державно-урядового апара- 
ту, алеми тієї норми не прийняли, бо то була "галицька мова", іаждоостан- 
нього часу панувала в нас розпорошеність літературного життя, бракувало 
нам усталених і завершених літературних традицій мові, бракувало нам 
літературної норми. Це питання і тепер на ввесь зріст стоїть перед нами і 
чекає свого вирішення. Не правопис тут винен, як думає здебільшого укра- 
їнський громадянин, посилаючись на недостатність "Найголовніших пра- 
вил академічного правопису", а саме брак граматичних норм в нашій літе- 
ратурній мові», Тож на зауваження О. Шахматова та М. Жовтобрюха 
Є. Тимченко міг би відповісти фразою, сформульованою в одній з його 
праць: «Всі вказані хиби наших здобутків мовних не дозволяють бачити в 
них вагоме джерело, цю вагу належить класти на дослідження живої мови у 
всій різноманітності людських говірок. Виходячи з сучасної системи мови, 
ми можемо підноситися до найдавніших діб, ідучи зазаконами зміни звуків 
іформ і щоразу коригуючи подання пам'яток мовних»? 

Про велике значення граматичних студій Є. Тимченка для українського 
мовознавства свідчить і той факт, що їх уже планували перевидати. Зокре- 
ма, таке бажання було в О, Горбача. Про це дізнаємося з листів Й. Дзендзе- 
лівського: «Ви плануєте перевидати синтаксис відмінків Є. Тимченка. У 
мене особисто є ці праці про всі відмінки, 1 я радо їх Вам позичу. До речі, 
книга про генітив (це його дисертація), яка вийшла в РФВ, теж Вам потріб- 
на? У мене примірник цієї книги із автографом автора з бібліотеки О. Шах- 
матова (дістав у спадщину від Б. О. Ларіна). Тут взагалі подивляються 
Вашій сподвижницькій, титанічній, причому безкорисливій, праці щодо 
перевидання такої кількості українських раритетів» (08.12.1990)25. О. Горбач 
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приблизно від 1970-х років перевидавав давні граматики, рідкісні словники, 
наукові розвідки, засвідчуючи цим «важливість культурно-наукової тяглос- 
ти для грядущих поколінь»??. Їх оприлюднював у серії «Українські грамати- 
ки» та «5ресітіпа Рріїоіовіає 5іауісае»; робив також передруки праць 
літературознавчого та конфесійного спрямування в тематичних серіях. 
Щоправда, віднайти інформацію про те, чи таки перевидав монографії 
Є. Тимченка, нам не вдалося. Із подальших листів до О. Горбача розуміємо, 
що Й. Дзендзелівський свою обіцянку виконав: «Через п. М. Мушинку поси- 
лаю Вам для перевидання праці Є. Тимченка про всі відмінки, дві інші його 
синтаксичні праці та "Укр. грам." 1918» (28.02.1991)38. 

Вивчення іменникової словозміни було в центрі уваги дослідників на 
всіх етапах розвитку українського мовознавства. Не применшуючи значен- 
ня студій із синтаксису Л. Булаховського, К. Німчинова, О. Синявського, 
Ю. Шевельова та ін., треба зазначити, що від часу появи розвідок Є. Тим- 
ченка довго не було спеціальних монографій про відмінки. І лише у 1987 
році вийшла друком праця І. Вихованця «Система відмінків в українській 
мові» (перед цим можна згадати брошуру І. Кучеренка»??, монографію І. Мат- 
віяса про іменник? а пізніше - книги О. Тараненка?, М. Плющ??). Попри цей 
факт, праці Є. Тимченка, репринт яких подано в цій книзі, рідко цитують у 
граматичних дослідженнях, хоча вони, на думку М. Плющ, «не втрачають 
цінності й тепер»?, У своїй праці про відмінки вона спорадично поклика- 
ється на монографії Є. Тимченка. Активно їх цитувала О. Курило - учениця 
Є. Тимченка. У монографії «Уваги до сучасної української літературної 
мови» (Київ, 1920) називала відмінки так, як і Є. Тимченко, демонструвала 
зразки мовлення з його праць під час опису відмінкових форм у зв'язку зі 
вживанням дієслів, а в передмові дякувала йому за підготовку видання. На 
доробок Є. Тимченка часто покликається С. Смеречинський у книзі «Нари- 
си з української синтакси» (Київ, 1932). Проте ці монографії О. Курило й 
С. Смеречинського опубліковані в період, коли Є. Тимченко мав незаплямо- 
вану репутацію перед радянським режимом і його не боялися згадувати в 
своїх дослідженнях (наголосимо, що «Нариси...» С. Смеречинського одразу 
ж після виходу у світ опинилися під забороною, майже всі примірники 
видання було знищено). А от історія з цитуванням праць Є. Тимченка від 
30-40-х років ХХ ст. і пізніше до розпаду СРСР заслуговує на окрему увагу. 

Аналізу іменникових словоформ присвячено дослідження І. Матвіяса 
«Іменник в українській мові» (Київ, 1974). У ній автор на тлі народних гово- 
рів з урахуванням варіантності й тенденції нормування висвітлює грама- 
тичні категорії іменника та його відмінювання; щоправда, уникає будь- 
яких згадок про Є. Тимченка - як у тексті, так і в бібліографічній частині. 
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І. Вихованець у виданні «Система відмінків в українській мові», як і в 
низці інших публікацій радянської доби, покликається на всі студії про від- 
мінки Є. Тимченка. Так, в одній із них, де розглядає відмінки з прийменни- 
ками, дискутує про склад прийменників із давальним відмінком, наводячи 
суперечливі думки Є. Тимченка, Л. Булаховського, І. Матвіяса та О. Мельни- 
чука". Академік О. Мельничук у фундаментальній праці «Вступ до порів- 
няльно-історичного вивчення слов'янських мов» (Київ, 1966) у розділі, при- 
свяченому здобуткам індоєвропейського та слов'янського синтаксису, подає 
перелік всіх монографій Є. Тимченка про відмінки. Ці праці Є. Тимченка 
також цитовано в академічній 4-томній колективній монографії «Сучасна 
українська літературна мова» за загальною редакцією І. Білодіда, зокрема, в 
книгах про морфологію (Київ, 1969) та синтаксис (Київ, 1972) їх подано в пере- 
ліку літератури (без згадок у тексті), у праці «Історичний синтаксис україн- 
ської мови» І. Слинька (Київ, 1973), ще одній академічній колективній моно- 
графії «Історія української мови», у томах, присвячених синтаксису (Київ, 
1983) та морфології (Київ, 1978), де вже спостерігаємо покликання І в тексті. 

Можна припустити, що саме згадана вище праця поважаного О. Мель- 
ничука зіграла основну роль у поверненні імені Є. Тимченка в простір 
української граматики другої половини ХХ ст. Імовірно, це й посприяло 
цитуванню його студій про відмінки в академічних колективних моногра- 
фіях, працях І. Слинька, І. Вихованця та ін. 

Водночас покликання на відповідні праці Є. Тимченка відсутні в низці 
інших видань, у яких наних можна було б очікувати, приміром: «Насинтак- 
сичні теми (З приводу орудного дієвої особи при переємних дієприкметни- 
ках)» О. Синявського («Культура українського слова», 1931, Мо 1) або в інших 
його працях, «Курс сучасної української літературної мови» за ред. Л. Була- 
ховського, зокрема 2-й том про синтакис (Київ, 1951), «Нарис сучасної укра- 
їнської літературної мови» Ю. Шевельова (Мюнхен, 1951), що містить розді- 
ли про синтаксис і морфологію (хоча загалом він позитивно відгукується 
про Є. Тимченка як про фахівця з синтаксису, називаючи його представни- 
ком етнографічної школи в мовознавстві, що «намагалася звузити розрив 
між літературною мовою й мовою хутірською»?, шукаючи «чистоти україн- 
ської мови в народній пісні й оповіді старих записів, а тим самим у своїх 
практичних висновках була виразно архаїзаторською»"?), «Курс сучасної 
української літературної мови» Б. Кулика (Київ, 1959-1961), «Історична мор- 
фологія української мови» С. Бевзенка (Ужгород, 1960), «Синтаксис сучасно- 
го українського розмовного літературного мовлення: просте речення; екві- 
валент речення» П. Дудика (Київ, 1973), «Історія української мови. Морфо- 
логія» С. Бевзенка, А. Грищенка, Т. Лукінової та ін., «Історична граматика 
української мови» М. Жовтобрюха, О. Волоха, С. Самійленка, І. Слинька 
(Київ, 1980), «Сучасна українська літературна мова. Морфологія» М. Леоно- 
вої (Київ, 1983) тощо. 
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Як бачимо, на рівні цитувань граматичних монографій Є. Тимченка 
складно простежити єдиний тренд, оскільки в багатьох тематичних видан- 
нях його взагалі не згадують, в інших - виокремлюють ім'я науковця, важ- 
ливість його студій про відмінки, щев інших - часто покликаються. 

Цікаве спостереження: у передмові до монографії «Вокатив і інстру- 
менталь в українській мові» Є. Тимченко обгрунтовує відсутність потреби в 
терміні відмінок: «Усправедливити її можна-б тільки тоді, коли-б скасувати 
зовсім термін "відмінок", що «...» добре-б міг замінитися на терміни номі- 
нативна, генітивна, дативна і т. д. форма (розумій закінчення)» (див. стор. 
286 у цій книзі). Та водночас, як з'ясовує О. Ципердюк, науковець робить 
спробу й творення питомих терміносполук: родовий відмінок, датний від- 
мінок, зовний відмінок, а, наприклад, перекладаючи з німецької працю 
Гаверса, використовує термін датник?. І. Ярошевич додає, що в галицьких 
граматиках того періоду виразною була тенденція називати відмінки за 
порядковим місцем, яке вони займали у відмінковій парадигмі (перший, 
другий, третій та ін.). Цю тенденцію перейняв і Є. Тимченко, адже у його 
текстах поряд із термінами-інтернаціоналізмами трапляються й числові 
назви відмінків, Загалом праці Є. Тимченка та інших мовознавців того 
часу відіграють велику роль у розвитку лінгвістичної термінології україн- 
ської мови: «аналіз мовознавчої термінолексики в найрізноманітніших 
наукових студіях початку минулого століття - граматиках, навчальних 
посібниках, словниках, монографіях, окремих статтях, які демонструють 
шляхи становлення та пошуки в галузі рідномовного термінотворення, є 
одним із актуальних завдань сучасного українського мовознавства»?. 

Нині українські лінгвісти користуються назвами відмінків, якіне при- 
таманні науковому дискурсу Є. Тимченка. Учений оперував традиційни- 
ми для західного світу грецькими термінами, історія яких сягає античних 
часів??, Серед українських мовознавців традицію їх використовувати запо- 
чаткував І. Ужевич у «Слов'янській граматиці» (Париж, 1643), який менше 
переймався питаннями термінології, а більше - науковими методами, 
порівнянням лінгвальних явищ у різних мовах. Натомість діяльність 
інших граматистів епохи Середньовіччя була запроектована передусім на 
кодифікацію церковнослов'янської мови. Чи не кожен давньоукраїнський 
граматист прагнув удосконалити систему терміноодиниць, запровадже- 
них його попередниками, виявляючи при цьому «достатню самостійність 
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і оригінальність в осмисленні й термінологічному вираженні об'єктів 
дослідження», Саме тому в першому в славістиці повному курсі церковно- 
слов'янської мови української редакції «Граматика слов'янська» Мелетій 
Смотрицький замість чужих пропонує такі назви відмінків: падежь 
именительньй, родительньій, дательньтй, винительньїій, звательнь(тй, тво- 
рительнь(ій, сказателнь6й?, Ними послуговувалися до кінця ХІХ ст., доки ці 
терміни, очевидно, не почали сприйматися як виразні старослов'янізми, а 
також росіянізми (адже вони вже тоді набули активного поширення в 
російському мовознавстві), тому багато лінгвістів повернули до вжитку 
інтернаціоналізми, шукали власні варіанти на українському словотвірно- 
му грунтічи вдавалися, як уже згадано, до порядкової нумерації. 

Нинішня відмінкова термінологія усталилася завдяки А. Кримському, 
про що писав П. Тимошенко: ««...» він не схвалював деяких граматичних 
термінів, створених українськими авторами у ХІХ тана початку ХХ ст.; про- 
понував, але не в категоричній формі, а з застереженнями, свої терміни, 
більшість яких також не здобула прав літературного громадянства. Одначе 
запропоновані ним у "Практическом курсе для изучения малорусского 
язьтка" («Зоря», 1906, Мо 1-2, 3-4, 7-8) назви відмінків - називний, родовий, 
давальний, знахідний, орудний, місцевий, кличний - зразу ж почали витіс- 
няти всі інші наявні в нашій граматичній літературі назви і згодом стали 
нормативними»? Власне, ці терміни на той час не можна назвати цілком 
новими, проте самеА. Кримський, за визначенням дослідників, подав їх як 
систему, що в подальшому посприяло їхній популярності", Були спроби ці 
усталені назви відмінків змінити на інші. Зокрема, І. Вихованець запропо- 
нував низку власних граматичних найменувань, серед яких - суб'єктник 
(називний в.), похідник (родовий в.), адресатник (давальний в.), об'єктник 
(знахідний в.), знаряддєвик (орудний), місцевик (місцевий в.) та кличник 
(кличний в.)?. 

Сучасним читачам лінгвістичних праць Є. Тимченка варто усвідомлю- 
вати, з якими труднощами стикалися дослідники української мови того 
часу. Адже початок ХХ ст. характеризувався не лише територіальною роз- 
членованістю України, а й розмаїттям мовно-культурного життя українців 
у регіонах, що ускладнювало природний розвиток мови, розбудову її 
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фонетичних, граматичних, стилістичних норм, правописного кодексу, 
наукової термінології тощо. Потрібно зважати й на можливості досліджен- 
ня лінгвальних явищ у зазначених умовах. Усе це лише посилює наукову 
вагу праць Є. Тимченка. 

Підсумовуючи, зауважимо, що предмет граматичних досліджень видат- 
ного мовознавця лишається актуальним. У 2016 році М. Плющ констатува- 
ла (навряд чи відтоді щось істотно змінилося), що «категорія відмінка 
потребує подальших досліджень, адже у її вивченні принципи функційної 
граматики впроваджувалися на розсуд учених, а тому проблема відмінків 
викликала чимало суперечливих суджень, спірних тлумачень. Зокрема, 
досі лишаються нез'ясованими питання про характер співвідношення 
категорій синтаксису й морфології, які відповідають граматичним спосо- 
бам форм слів, зокрема і відмінкових форм іменника; про функційний діа- 
пазон відмінків сучасної української літературної мови, які обслуговують 
суб'єктно-об'єктні зони семантики речення; про конститутивну роль від- 
мінкових словоформ у структурі простого й семантично ускладненого 
речень тощо»?, Відсутні також фундаментальні дослідження (дисертації, 
монографії), у яких би було представлено осмислення внеску Євгена Тим- 
ченка в розвиток української граматики. Сподіваємося, пропоноване 
видання сприятиме розв'язанню цих та інших важливих питань. 


жжж 


Книга охоплює 6 окремих досліджень Є. Тимченка про відмінкову сис- 
тему української мови, що були опубліковані впродовж 1913-1928 років, 
повністю зберігає стиль автора та правопис першодруків. Подаємо їх у 
порядку виходу в світ, атому зміст книги дисонує зі звичною послідовністю 
відмінків від називного до кличного. 


жжж 


Висловлюємо щиру подяку Тетяні Поліщук, Романові Судику, Світлані 
Омеретянко, які працювали над відтворенням текстів праць Є. Тимченка з 
першодруків, що їх люб'язно свого часу надала нам, на жаль, нині вже 
покійна Ольга Сенюк. 


М. Г. Железняк, О. С. Пщенко 


Плющ М. Категорія відмінка... С. 13. 


Е. К. Тимченко. 
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ВАРШАВА. 
ГипогрАаФІЯ БАРШАВСКАГО УчЧЕБНАГО ОКРУГА. 
1913 


Заглавіе, данноє настоящему труду, оправдьваєтся тЬмь, что изслфдуя сочетанія, вь 
которьхь вьіступаєть имя вь форм" родительнаго падежа, я не ограничиваюсь спеціально 
украийнскими, т.-е. центральньми и восточньтми, говорами, а принимаю во вниманіє так- 
же даннья говоровь сфверньтхь и западньтхь, имбя, такимь образомь, вь виду всю южно- 
русскую язьковую область. Матеріаломь для моей работьт послужили, кроміб, впрочемь 
незначительньтхь, личньгхь записей по данному вопросу, прим'рь живой народной рьчи, 
извлеченнье изь памятниковь народнаго творчества, изданньгхь вь Россій и за границею, 
а для историческаго освьщенія вопроса рядь южно-русскихь памятниковь письменной 
рьчи до ХІХ столітія. Что касаєтся писателей ХІХ віка, то я воспользовался данньми по- 
чти исключительно изь сочиненій Котляревскаго и Квитки, язьїкь которьгхь, будучи орга- 
номь мьгсли среднихь слоевь украйнскаго общества вь началь ХІХ столітія, вь синтак- 
тическомь отношеній сохраниль все своеобразіє народной річи. Язьткь поздньйшихь 
писателей, за исключеніємь нЬсколькихь спорадическихь прим'ровь, не вошель вь наше 
изслідованіе, такь какь, всліьдствіе особьгхь условій работьт онь испьталь многообразньтя 
стороннія вліянія, требуєть позтому спеціальнаго изслідованія. 

Фольклорньй матеріаль приводится мною вь общепринятой для южно-русскихь из- 
даній транскрипцій, которою, впрочемь, напечатано большинство цитируємаго матеріала; 
вь примбрахь, извлеченньхь изь памятниковь до ХІХ віка, сохранено правописаніе изда- 
ній, сь тою только разницей, что надстрочньія буквьт текста внесеньт вь строку. 

Считаю долгомь вьразить глубокую признательность Отділенію русскаго язьгка и 
словесности Императорской Академіи Наукь за матеріальную поддержку настоящему из- 
данію и проф. Е. 6. Карскому за его любезное наблюденієе при печатаній. 
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а) дьлимое вь единственномь числь (108); б) дБлимое во мно- 
жественномь числь (108). 
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страдательномь (132), при глаголахь рефлексивньхь со стра- 
дательньмь значеніємь (132); сь родительньтмь имени вьі- 
ражаєть причину или поводь и восходить кь такь наз. свободно- 
му аблятиву (132); сь родит. имени вьтражаєть способь дЬйствія 
(133). При существительньгхь (133). При прилагательньгхь (133). 
При сравнительной степени имень прилагательньхь и нарічій 
(134), При наречіяхь (134), Для - при глаголахь (134), при прила- 
гательньхь (134), До - при глаголахь (134), при именахь сущес- 
твительньтхь (137), при именахь прилагательньтхь (137), при на- 
рьчіяхь предикативньтхь (139). З - при глаголахь: отношеніє 
дфятельности кь місту (139), ко времени (140), способь дфЬйствія 
(140), причина (140), сь родительньм'- имени при различньтхь 
глаголахь (141), при причастіий страдательномг (142); при име- 
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нахь: существительньхь (142), прилагательньхь (143), при на- 
ріЬчіяхь предикативньхь вь безсубьектньїжхь оборотахь (143); 
предлогь з вь сочетаній сь другими предлогами и именемь вь 
родительномь падежье (143). За (143). За-для (144). Замісто, за- 
мість (144), Коло (144), Кінець, кінці (144), Край, крій, крей (144). 
Крім (145). Круг (145). Місто (145), Над (145). Окрім (145). 
Опріч (145). Перед (145), По-біля (146). По-край (146). По-конець 
(146). По-між (146). Про-між (146). Проти(в) - при глаголахь: 
отношеніє кь місту (146), ко времени (146), кь лицу и вещи 
(146); при именахь (146) Серед, срід (146). Супроти(в) (147). 
УПІ. Родительньтй падежь при междометіяхь. 
Гл. У. Родительньюй вь функцій винительнаго 147 
Исторія вопроса (147). Родит.-винит. вь містоименіяхь (152). 
Вь именахь существительньхь: 1. Вь единственномг числі: 
а) одушевленньхь мужескаго рода(153); б) неодушевленньхь 
мужескаго рода (153); в) вь существительньтхь средняго ро- 
да(156); гувь сущ. женскаго рода (156).2.Во множественномь 
числь (156). 
Гл. УІ. Общіе вьтводьтн 158 
Списокь сокращеній 160 


Функціи генитива в южнорусской язьтковой области. 
І. 


Вь древности, уже у Аристотеля мьг находимь различеніе частей рЬчи и впервьг6е 
встрьчаємь терминь «падежи» (лооєІс) вь смьіслЬ всякаго изміненія слова чрезь скло- 
неніе или спряженіє!. Созданіємь же грамматической терминологіи и употребленіемь тер- 
мина лооО0єіс вь его современномь смьслі, т. е. примБнительно только кь формамь 
склоненія, мьт обязань собственно стоикамь?. Хризиппу приписьгвають сочиненіє лері, 
тазу пбусе плоюбєсу. Зтой же школіь принадлежить опредбленіеє именительнаго падежа, 
какь прямого (орі), вь отличіе оть другихь косвенньтхь (лЛаути). 

Вь исторіи ученія о падежахь" мьт различаємь нісколько моментовь, которьіе, хотя не 
отличаются строгой послЬдовательностью, тьмь не менфе представляють вь ніькоторомь 
смьюсль своеобразнья точки зрінія, обусловленньтя, какь общими успіхами язьгкознанія, 
такь и задачами изслЬдованія. Вь первой стадій, древньйшей, когда изученіє язьтка 
преслЬьдовало философскія и практическія ціли, мьг встрЬчаємь болфе или менфе случай- 
ную группировку фактовь и обьясненіе ихь, основанное на зтой группировкф. АроПопіц5 
Шузсоїоз, повидимому, первьтй изложиль греческій синтаксись, какь систематическоє 
цілое. Вь дошедшемь до нась труді лері оутаєесос ПІ, 32, сохраняя, заввщанньтй традиці- 
ей философовь-грамматиковь порядокь падежей, онь считаєть именительнь6й падежь осно- 
вной формой, оть которой какь бьг отпали остальньт6е падежи, и стараєтся вьіяснить, какіє 
глаголь и почему сочетаются сь тЬьмь или другимь падежомь. ПозднЬйшіе византійскіє 
грамматики вь общемь находились подь вліяніемь авторитета Аноллонія Дискола, касались 
частньхь вопросовь, напр., что такое падежь, на чемь основань ихь порядокь и т. под, не 
внося вь сложившуюся традицію новьгхь точекь зрінія. Исключенісмь вь зтомь отношеній 
является Махітиз Ріапидез8, которьій, хотя также примьгкаєть вь своємь лері офутасесос кь 
Аполлонію, однако вь ученій о падежахь его можно считать первьгм» представителемь, по- 
лучившей широкое развитіє и новое обоснованіе вь ХІХ вікь, такь назьтваємой локалисти- 
ческой теорій. Онь находиль, что движеніге вь пространствеь оть чего-нибудь кь чему-нибудь 
и находящійся между ними покой получили свое вьтраженіе вь трехь косвенньгхь падежахь; 
порядокь ихь соотвітствуеть тремь стадіямь вь которьтя вступаєть движущеєеся тЬло: 
исходньй моменть -- откуда (ло9деу) - заключаєтся вь родительномь падеже, пребьгваніе -- 
гдь (лог) - вь дательномь, и движені:е - куда (т) - вь винительномь.. 

Т Зіеіпіфа!, Н. Сезспісіе Фег Зргаспугіз5елясрай Беї Феп Стіеспеп пла Вдтегп. Вегіїп 1890 - 91. І, 264, 268. 

2 бісіпіта!, ор. сіє. 301. 

3 Штейнталь полагаєть, что зти пять падежей бьтли именит., родит., дат., винит. и нарічіге, такь какь звательньтй 
у стоиковь не считался падежомь, нарічіе же еще у Аристотеля назьтвалось лторолс. Ор. сії., 302. См. подробніе 
у Гюбшмана: Диг Сазизіерге, 9 - 10. 

З Исторію вопроса о значеній падежей см. у Наб5сітапп, Н. Диг Сазизіебге, М. 1875; Репка, К. Ріє МотіпаїНехіоп 
дег іодорегтапізсреп Зргаспеп. У/іеп 1878 и Нетушила: Зтюдьт и матеріали для научнаго синтаксиса латинскаго 
язьтка. Х. 1885. Литература о падежахь у Бругмана: Стипагіз5 4. у. Стапт.? ВА. П. Т. П, 464 - 466. 

5 лам, хата ма фостхду дхоЛоюдіам аі поретс абал 2брозсдоєіс, сб лбдеу хаї лоб хаї пт, тас преїс лЛауї 
ас ехЛпровауто лооовіс. Ніабя5сптали, ор. сії. 26. 
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Римскіе грамматики не внесли собственно ничего новаго вь ученіе о падежахь: роль 
ихь ограничилась рабскимь подражаніемь греческимг ученіямь и неудачньм' переводомь 
греческихь грамматическихь терминов». Изь римскихь ученьжхь заслуживаєть упомина- 
нія Ргізсіап, такь какь средніє вфка, займствуя грамматику у римлянь, главньм образомь, 
сльдовали Присціану вь его пріємахь и взглядахь. 

Проблески критическаго отношенія кь старой греко-римской традицій мь находимь 
уже на зар новаго времени. /. С. 5саПеег (1484 - 1558) вь соч. «Ре сацзіз Ппепає Іайпає 
ЦЬгі ігедесіт» указаль на произвольность и разнообразіе вь названій одного и того же па- 
дежа, такь какь зти названія опрвделяются не грамматическимь отношеніємь словь, 
входящихь вь извістноє сочетаніє, а ихь вещественньмь значеніємь, такь, напр., 
родительньй назьтваєтся даже пхогій58, но вь сочетаній Несіогі5 Апіготасре онь будеть 
тагіаїі8, а вь вьтраженіи Саєебаг 5УЇмії раїег - паз и т. под., вь виду чего онь предлагаєть 
назьтвать падежи просто по порядку - первьій, второй и т. дал. 

Древними греками и поздньйшими ученьми до ХІХ ст. грамматика понималась какь 
искусство (теумп)?, сообразно сь ея практическими цілями сначала научить понимать пи- 
сателя, азатьмь нормировать иви5 язьтка, и искусство зто строилось на логической основе, 
но усиленіе вь ней логической регламентаціий относится кь ХІХ віку. Подь вліяніеємь мо- 
гучаго толчка, даннаго философской мьгсли Кантом, создаєтся такь назьтваємое логичес- 
кое направленіе вь изученій язьтка. Вь основі зтого направленіє лежало убБжденіє, что 
законьт мьшленія и законьт язьтка совершенно тожественнь. С. Негтапп (1772 - 1848), 
стремясь вьівести грамматику изь ея змпирическаго состоянія и возвести на степень само- 
стоятельной научной дисциплинью, первьій приміниль кь ней Кантовь! категорій, думая сь 
ихь помощью вьгвести законь греческаго язька. О падежахь онь училь сльдующимь 
образом». Каждоє лежащее вь имени понятіє можеть мьіслиться само по себі безотноси- 
тельно, или же вь отношеніи кь мьтслящему лицу или другому понятію. Первое отношеніє 
назьтваєтся субьективньмь, второе обьективньгюмь. Для вьграженія понятія по себб, внь 
его отношенія кь другому понятію или мьгслящему лицу, служить форма именительнаго 
падежа. Если понятіє вьражаєть субьективноє отношеніє, т. е. отношеніє кь лицу 
мьслящему, то формою для вьтраженія зтого отношенія служить звательньй падежь. 
Косвенньми падежами вьтражаєтся обьективное отношенієе, т. е. отношеніє одного поня- 
тія кь другому. Количество косвенньжхь падежей опреділяєется категоріями отношеній. 
Таковь субстанція и акциденція, причина и слЬдствіє и взаймодіствіє. Субстанцію 
обозначаєть родительньй падежь, напр. вь вираженій Аїпепіеп5ішт гезрибіїса -- 
Афепіеп5їтит мьгслится, какь субстанція, которой акциденція гезрибіїса. Винительньг6й 
падежь вьгражаєть акциденцію: вь примебрь їепео Пігит книга есть акциденція того, кто 
ее держить. Дательньй служить вьграженіємь слідствія, напр., 5сгібеге айсиі. Для 
вьтраженія взаймодБиствія язьткь не создаль падежа. 

Дальнійшее развитіе логическое направленіе получило вь трудахь С. Місреізеп'а? и 
С. Е. Вескег'а?. Исходя изь тЬьхь же принциповь, что и Германь, Михельсень признаєть два 
закона отношеній: законь причинности, т. е. необходимую связь между причиной и 
сльдствіемь и законь финальности, необходимую связь между цілью и дБйствіемь. Раз- 
сматривая зти отношенія, мьт должньт исходить изь предложенія, какь вьтраженія мьгсли. 
Основа предложенія - глаголь; онь вьтражаєть нфкоторое явленіє жизни. Каждое явленіє 
2 біеіпіпа!, ор. сіб, П, 164 и даліе. 

7 Содітеді Негтаппі. Де етепдага Кабіопе Стаєсає вгаттаїісає. ІАрзіає, 1801. 


5 «Савизіебте дег Іагеіпізспеп 5ргасре успі сацза!-Іосаїеп Зіапарипсіе аця». Вегіїп, 1843. 
9 Отвапізтиз дег 5ргасбе», 1841. 
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имібеть причину и производить какое - нибудь слЬдствіє. Первая вьтражаєтся подлежащимь, 
т. е. именительньм'ь падежомг», второе - винительньмь, какь падежомь обьректа. Зто два 
абсолютно необходимье падежа. Звательньтй, какь падежь обращенія, сливаєтся логичес- 
ки сь именительньмь. Ціль вьтражаєтся вь дательномг падежье, которому присуща только 
относительная необходимость. Кь зтому подходить родительньй, какь аттрибутивньгй 
падежь субьективности. Беккерь же виділь вь предложеній сліяніе общаго сь частньгмь, 
противоположеніе дфятельности субстанціальности. Вь предложеній онь усматриваєть 
только три рода отношеній: предикативное - между подлежащимтг и сказуємьгмг, аттрибу- 
тивное - когда подлежащее развиваєтся на почвф противоположности аттрибута и его су- 
ществительнаго, и обьективное - когда сказуемое развиваєтся, вступая вь отношеніе сь 
существительньмь. Аттрибутивноє отношеніе, кромб прилагательнаго и существитель- 
наго вь оппозицій, вьтражаєтся также родительньтмь падежомь, которьій вь зтомь случаб 
приравниваєтся кь прилагательному. Обьективноє отношеніє вьтражаєтся падежами, 
предлогами и нарічіями, при чемь нарічія могуть разсматриваться, какь падежи, такь что 
всь формь обьекта сводятся кь падежамь и предлогамь. Такимь образомь Беккерь не 
связьтваль сь падежомь опредфленнаго отношенія, и установленнья имь отношенія обус- 
ловливаются характеромг сочетанія словь вь предложеній. 

Какь логическая теорія старалась вьтвести употребленіє падежей изь ГОТовьІХь 
основньхь понятій, данньгхь вь логическихь категоріяхь такь почти одновременно сь ней 
вь начал ХІХ ст. возрождаєется локалистическая теорія '?, вь основі которой лежали не 
менбе догматическія предпосьлки, что падежньтя формьт возникли изь пространственньхь 
представленій, и что значеніє падежей первоначально бьгло локальное и только позже ме- 
тафорически падежи стали употребляться для вьграженія временньжхь и логическихь 
отношеній. Зто убБжденіє покоилось на томь положеніи В. Гумбольдта, что мьшленіє и 
его вьтраженіє, язьткь, исходить изь чувственнаго, и что самая первоначальная форма чув- 
ственнаго созерцанія - пространственная. Однако вь опредфленій основного локальнаго 
значенія падежей мьт не находимь у представителей зтой теорій общаго согласія. Такь, 
ГобіесКе вь своємь разсужденіи о падежахь (1814) и вь ньмецко - латинской грамматикь 
(1826) приписьваєть родительному, дательному и аблятиву основное значеніє - откуда, 
куда, гдь, считая именительньй и винительньй падежами субьекта и обьекта. БЕ. М/йПпег"! 
учить, что родительньй падежь имбеть пространственное значеніе на вопрось - откуда? 
дательньій на вопрось - гд5? и винительньій - куда? Звательньй и именительньій не вхо- 
дять вь область локализма. Полнбе другихь разработаль зту теорію /. А. Нагішпе?. Онь 
ділить падежи на дві группьг: одна вьтражаєть движеніє, другая покой. Кь первой отно- 
сятся родительньй и винительньїй для двухь отношеній - откуда и куда; ко второй - 
творительньітй и дательньій, причемг первьй указьгваєть пункть, на которомь пребьтвающій 
находится (гдь?), а второй тоть, которьй имь имбется вь виду. 

Названнье первьге локалисть оперировали вь области отдіЬльнькь язьтковь, латин- 
скаго и греческаго, и на нихь главньм' образомь базировали своим теорій. Новая школа 
локалистовь сь Боппомь и Поттомь во глав исходила изь убБжденія, что нельзя обьяснить 
«первоначальнаго» значенія формь, не считаясь сь фактами другихь язьгковь, и обратила 
вниманіе на вьясненіє морфологическаго состава падежей, предполагая такимь путемь 
вьяснить исходное ихь значеніе. Боппь, разлагая слово на основу и падежное окончаніє, 
19 Ноігмуєі88ів, Ег. Мабгреїї пла Шїбиг дег ІосаПянізспеп Сазизіреогієе. І,еірліє. 1977. Нетушиль, И. Локализмь. 
Журн. Мин. Нар. Пр. 18831, ч.215. 


п ууйпег, Е. Ведеціиля Чег зргасійспеп Сазиз пла Моді. Мійпзіег, 1827. 
З Напіипо, 7). Оебег Фіе ВіЧипе пла Ведешіипо дег Сазц5 іп ег егіесрізсреп пла Іагеіпізсбеп Зргасре. Етіапееп, 1831. 
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указьгваль, что основа представляєть чистое номинальное понятіе, падежньїй же суффиксь 
вьтражаєть отношеніе, вь которомь оно вьгступаєть вь предложеній. Изь числа падежей 
онь исключаєть только звательньій, которьтй, по его мнінію, представляєть чистую осно- 
ву, отличаясь оть нея только удареніем», и употребляєтся вні всякаго грамматическаго 
отношенія. «Вьіражають же падежньтя окончанія, по его мнінію, взаймнья, преимуще- 
ственно и первоначально единственно пространственнья, оть пространства на время и 
причину перенесеннья, отношенія имень, т. е. лиць язьтковаго міра другь кь другу»? 
Потть, продолжая попьтку Боппа найти зтимологическимь путем» первоначальное зна- 
ченіє падежей, пришель кь вьгводу, что суффиксьт косвенньжхь падежей образовались не 
изь мьстоименньхь темь, а изь постпозитивньхь предлоговь сь спеціально пространс- 
твенньтмь значеніемь, которое позже сдфлалось болье общим- и абстрактньмь"". 

Ріфзкимь критикомь всфхь предьдущихь теорій явился ТЬ. Китпре! вь своємь Са- 
зи8іебге їп Безопдєгег Вегіерипо ай Яе єгіесі. ЗргасПе Чагеезіеії. Наїе. 1845. Отрицательно 
относясь кь змпирическому направленію, онь находиль, что вредное его вліяніе на пони- 
маніє отдільньжхь грамматическихь конструкцій сказьтаєтся вь томь, что сужденіє 0 
грамматическихь отношеніяхь опреділяєтся матеріальньгмь значеніемь, словь, стоящихь 
вь зтомь отношений; таким» образомг грамматическое отношеніе смішиваєтся сь вещес- 
твенньшмь, форма рьчи сь ея содержаніемь. Таково, напр., совершенно ненаучноєе раз- 
дфленіе и различіе винительнаго обьекта по значенію глаголовь, сь которьтми онь сочета- 
ется, такь какь вь вьтраженіяхь: ребенка родить или ребенка носить, бить, любить и т. п. 
винительньїій, какь грамматическая форма, тоть же самьій; такь же ненаучна классифика- 
ція значеній родительнаго падежа по рубрикамь єепійуцз роз5евогі8, роз5е85іопі8, дцаПіані, 
таїкегіає, рагіїйуц5 и т. под. Затьмь правильное значеніе грамматическихь явленій иска- 
жаєтся еще тЬмь, что язьткь обсуждаєтся по переводу на другой, обьткновенно родной 
язькь. Зтому ложному прієму обязань, наприм'брь, греческій винительньй многочис- 
ленньми значеніями, которья ему приписьвають: онь должень вьтражать не только 
внішній и внутренній обректь, но также и направленієе хміоот б'обраубу їхе, ціль 2Адеїу 
аууєЛМіу и т. д. 

Возражая противь принциновь логическаго направленія, Румпель указьваль, что 
законьт мьгсли и язька не одни и ть же, и позтому нельзя отожествлять логическія и грам- 
матическія категорій. Грамматическія категорій хотя не нелогичньі, но никакимг» образомь 
сь логическими не совпадають и должньт бьтть найденьт независимо оть нихь изь самаго 
язьтка, такь какь одно и то же логическое содержанієе передаєтся вь разньтхь язьткахь раз- 
лично. Сь принятіємь зтого положенія падають всЬ а ргіогі на логическомь базисЬь 
построеннья грамматическія системьі. 

Аргументація Румпеля противь локалистической теорій заключаєтся вь двухь по- 
ложеніяхь: 1) онь указьгваєть на факть, что вь греческомг язьткЬ для локальньжхь отношеній 
существують особьте суффиксьт (дєу - откуда, 91 или 1 - гді, 0є, сє, (є - куда); 2) онь 
констатируеть, что зти суффиксальнья образованія не есть настоящіє падежи, такь какь 
они могуть вполнЬ заміЬняться предлогами и дійствительно замБняются. Наконець онь 
спрашиваєть, если дЬйствительно локальнья отношенія вьтражаются при посредствіь 
особьжхь суффиксовь или предлоговь, то можно ли серьезно думать, что язьїки создали еще 
родительньій, дательнь6й и винительньій для той ціли, чтобьт обозначать откуда, гдь, куда, 
что должно бьгло бьтть вь томь случаб, если бьт основное значеніе падежей бьтло локально. 


З Уегоїсіспепде Статтагїік. 12, 245, 5 115. 
Із Егутоїорізсреп Еогзспипееп. 1. Аий. (1836), П. ТЬ. 623. 
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Взамінь отвергнутьхь теорій Румпель предлагаєть свою. По его опредфленію пред- 
ложеніє состоить изь подлежащаго (- именит. падежь) и сказуемаго; если сказуемоє 
переходньій глаголь, то при немь можеть бьіть обьекть (- винит. падежь): если имя (по- 
длежащее или обьекть) опреділяєтся существительньмг, то употребляєется родит. падежке; 
если опреділяєтся подлежащеєе и сказуемое вмість, то употребляется дательнь6й падежь, 
которьшй можеть дифференцироваться вь абіаї., іп5ігит., Їосаї. и Чай. вь тьсномь смьІслф. 
Насколько его теорія оправдьваєтся вь примібненій кь родительному падежу, мьі 
разсмотримь ниже. 

Важнійшей заслугой Румпеля Гюбшмань" считаєть открьтіе, «что главньже падежи 
нашихь язьковь не служать ни для вьтраженія локальньгхь, ни каузальньїхь, ни вообще 
логически опредфленньхь отношеній, но, говоря однимь словомь, чисто грамматическіє. 
И зто открьтіе для ученія о падежахь зпохально»; тогда какь Пенка!?виділь принципіаль- 
ную ошибку Румпеля вь том», что тоть настаиваль на необходимости вьіводить законьт 
язьтка, грамматическія категорій, изь самаго язьгка, а не изь чего другого. «Ото требованіє, 
по мнінію Пенки, покоится на ошибочномг взглядь, что язьткь такой же самостоятельньгй 
организмь, какь другіе организмь вь природь, тогда какь уже Гумбольдтомь указано, что 
язькь коренится вь постоянной духовной дбятельности человіБка и внь человіческаго 
духа самостоятельнаго бьтія не имбеть. Сообразно сь зтимь грамматика и все язьткознаніє 
вообще покоится на психологической основі, и психологія есть то, сь ПОМОЩЬЮ чего МБІ 
должнь обьяснять язьїкь и его формі. Но сь зтимь также отнимаєтся почва для принятія 
такь назьтваємьхь грамматическихь категорій и вслЬдствіє зтого совершенно не оправ- 
дьваєтся говорить о грамматическихь падежахь». Едва ли можно признать приведенную 
аргументацію Пенки уббдительной: заслугой Румпеля слідуєеть признать именно то, что 
онь ставить ему вь вину, т. е. грамматическую точку зрьнія. Язьїкь, конечно, есть дбя- 
тельность человіческаго духа, но не вь смьтсль сознательнаго творчества, а какь безсоз- 
нательньй продукть зтой дбятельности, и, какь справедливо замбтиль современньг6й 
мьгслитель"", обьектомь грамматическаго изученія является именно язьткь, сам по себе, 
какь лингвистическій организмг; и процессьт язьтковьхь измБненій происходять вь зна- 
чительной степени вні сознанія человека, сльдовательно, опредіЬляются своими закона- 
ми, хотя и коренящимися вь психикь челов'ка. 

Ет. Ноігмеіз5і8!?, между прочимг, указьваєть на слабость аргументацій Румпеля по 
отношенію кь локалистической теорій. Онь указьваєть на то, что на почві того же гре- 
ческаго язькка можно сдфлать наблюденієе, сравнивая язьткь Гомера и позднЬйшій, что 
ранфе для вьтраженія локальньжхь отношений пользовались только падежами, а позже они 
вьтражались предложньм' употребленіємь; затЬмь язьткь, можеть бьть, одновременно вь 
своєм»ь неограниченномг творчестві создаль многія формьт для вьтраженія локальньхь 
отношеній. Ніькоторьтя образованія сохранили только локальноге значеніе (9є, 91, 6є), дру- 
гія перешли изь пространственньгхь на логическія отношенія, и если локальное отноше- 
ніе не совершенно исчезло, то вь значительной мірі отступило на задній плань. Обстоя- 
тельство, что существують чисто локальньжя формьт вь язькі, никоймь образомь не 
можеть служить аргументомь, что другія формьт не могуть исходить изь основного ло- 
кальнаго значенія. 


ІЗ Ор. сії., 73. 

є Репка, К. Ріє ХотіпаїЙехіоп дег іпдорегтапізсреп Зргасреп. Меп, 1878, стр. 22. 

7 Зесребаує, СБ. А. Рговтатите еї тлекродез Де Іа Ппецізійдце їВсогідие. Рагіз, 1908, стр. 24. Также Меуег-ІЛЬКе. 
Сташтаїйк дег Вопап. Зргасбеп. Т. ШІ, 5 4. 

ІЗ Ноігмуєі85ів, Ег. Маргреїс ипа грип дег Іосайзіізснеп Сазизіпеогіє. І ра., 1877. 
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Курціусь вь вьпшедшемь вь 1867 году соч. Диг Сбгопоїогіє дег Піорегтапізсреп 
Зргасіібогеспипе!? вьтступиль сь теорієй разновременнаго образованія падежей. Вь зтомь 
труді онь придерживаєтся мнінія, вьісказаннаго еще вь 1863 г." о дбленій падежей на дві 
группь. Кь первой относятся звательньй, именительньш и винительньй; ко второй - 
остальнье. Первая группа болфе ранняго образованія, при чем» звательньй восходить кь 
безпадежному періоду и представляєть чистую основу. МЬстоименньєе злементь! 5 й т 
мало-по-малу фиксировались, образовавь именительньй и винительньй падежи. Но мож- 
но думать, что сначала бьтло только два падежа - звательньй падежь сь т- суффиксомь, 
затьмь возникь падежь сь 5- суффиксомь для точнЬьйшаго указанія на ближайшеєе, при 
чемь т- суффиксь означаль дальнфйшее. Затьмь оба суффикса дифференцировались: 
первьй сталь обозначать именительньшй падежь. второй - винительньгй. Мьгсль, проводи- 
мая Курціусомь вь «ЛДиг Сфгопоїовіе» и вь «ЕНгідціегипееп»" заключалась вь томь, что 
обьясняя функцій падежей, необходимо исходить изь разсмотрінія самой формьг падежа 
и ея судебь, а не изь отвлеченньхь принциповь. 

Дельбрюку?? казалось невозможньюмь доискаться первоначальнаго значенія падежей 
на основаній зтимологическихь разьгсканій; болье падежньгмь ему представлялось исто- 
рически изслЬдовать употребленіє падежей вь отдільньжхь язькахь. Поступая такимь 
образом, мьт должньт будемь, думаєть онь, придти кь одному или нЬсколькимь значеніямь, 
которья послужили основаніємь остальньмь. Зтимь путемь Дельбрюкь нашель, что 
аблятивь обозначаєть отдіфленіє чего-нибудь оть предмета, вьтраженнаго аблятивомгь. 
Локативь - падежь міста на вопрось гдь? Основное значеніе инструменталя - понятіє 
сосуществованія. Синкретизмь падежей Дельбрюкь ставить вь связь сь развитіємь 
предлоговь, при чемь значеніе падежей стало падать и они начали смБшиваться. 

Формально зтимологическая точка зрьнія Курціуса и локалистическая Дельбрюка нашла 
своего примирителя вь лиць ). ЇоПу (Сезсбісііе дез Пбпібуз. Мйпспеп, 1373). Онь развиль 
далье мнініе Курціуса о постепенномь развитій падежей по принципу ихь относительной 
важности и обьему употребленія. По аналогій сь самьтмь употребительньм' и многосторон- 
нимь винительньмь падежомь можно предположить, что послЬь него древньйшимь бьмль 
родительньїій, какь самьтй важньтй послі винительнаго; затЬмь развился дательнькй и локативь, 
при чемь локативь сохраниль преимущественно пространственное значенієе, замбтноє еще и 
вь дательномь. Поздньйшими падежами признаются инструменталь и аблятивь. 

Интересно еще отм'ітить хронологическую точку зрьнія А. Ілдмів'а? на падежи. Обра- 
зованіє падежей онь относить кь зпохЬ образованія основь. Указательньтя частицьт, слившись 
сь корнями, превратились вь суффиксьі, сльдовательно, ихь первоначальное значеніе указа- 
тельное, которое ближе опредфлялось связью сь остальной ріьчью. СліЬдовательно, падежи, 
которье бьли тьми же основами, вь началь имбли обширное и неопредфленное значеніє и 
понемногу приспособлялись кь какому-нибудь частному отношенію. Такія неопреділенньтя 
основьт Людвигь назьваєть «инфинитивами». Изь нихь постепенно образовались разньтя 
глагольньтя и именньжя формьх. Такимь образомь ни одинь падежь не иміль исконнаго 
опреділеннаго значенія, и обозначеніє извістнаго отношенія не сосредоточивалось на одномь 
падежк. Пониманіє смьгтсла падежа обусловлено его связью сь другими словами. 


19 2-е изд. 1873, стр. 71 и дал. 

20 Уегпапаї. дег Меіззпег Рьіоїогепуете, 1863, стр. 45 и дал. 

7 Егійшіегипееп ги теїіпег єгіссрізспеп 5спиістататагік, 1870. 

22 Абіай, Іосаїіз пд іп5їгитепіаїя шт Аїіпдізсреп, І аїеіпізсреп, Стіесрізсреп шпаі Деціяспеп. Вегііп, 1867 - Оебег 
деп іпдоєегтапізсреп, 5ресіе!! еп усдіїзсреп Раб. (К7. 1869, ХУПІ, 99). 

23 І лідмліє, А. рег тійпійу іт Меда. Ргає., 1871. 
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Хотя локалистическая теорія, какь мь видбли, подверглась сильной критик, и 
вьіщвинутью бьшли иньжя точки зрінія, однако она не окончательно утратила своийхь 
сторонниковь, и ея продолжали придерживаться, хотя сь значительньми ограниченіями, 
позднЬьйшіе ученье Гюбшмань", Гольцвейсигь?, Ф. Мюллерь'?, Пенка? и др. Зти ученьге, 
какь уже Аренсь?, дБлили падежи на грамматическіе (формальньт6е) и неграмматическіе. 
Кь первой категорій относились именит., винит., родит.; ко второй - локативь, аблятивь, 
инструменталь. Каждьй изь названньжхь авторовь своеобразно оправдьтваєть принятоє 
раздфленіе. Гюбшманг», напр., отьтскиваєть аналогій вь семитическихь язьткахь, а также вь 
якутекомь, монгольскомь, бурятскомь и другихь; Гольцвейсигь подкрЬпляєть зто раз- 
дфленіе аналогієй семитическихь язьковь, гдь такое различіе окончательно установилось. 

Впослідствіи Дельбрюкь отказался оть локалистическаго пониманія падежей и вь своемь 
Мегеїеісі. 5упіах (188) подь вліяніємь Гедике?, даеть сльдующее опреділеніе синтактичес- 
кой роли падежей: «посредствомг падежей вьтражаются отношенія, вь которьтхь стойть имен- 
ное понятіе кь глагольному. Оно можеть бьть носителемь или центромь дБйствія (именитель- 
ньй п.), или подлежать ему, а именно, или близко и вполнь (винительньій п.), или отчасти 
(родительнь(кй п.), или такь, что дБиствіє происходить, имтя вь виду субстантивное понятіє 
(дательньій п.). Далье можеть субстантивное понятіе при исполненномь носителемь дЬйствій 
занимать сопровождающее, вспомогательное, служебног місто (инструменталь). Наконець, оно 
можеть указьвать пункть, оть котораго слідуєеть дЬйствіє (аблятивь) или місто, вь которомь 
оно разьтгрьтваєтся (локались). Ціль, кь которой стремится дійствієе, такимь образомь перво- 
начально не обозначалась падежомгь, но развивалась при винительномь и дательномь, а именно 
вірнфе при винительномь, можеть бьть также при дательномг, еще вь зпоху общаго язика». 

Бругмань принимаєть всеціло обобщенія падежньгхь значеній, даннья Дельбрюкомь, 
но прибавляєть, что «такія основньжя значенія не болфе, какь зтикетки, служащія для 
вньшняго оріентированія. Он указьтвають на одну или дві легко абстрагируемьтй болфе 
общія чертьт извістнаго падежа, но ихь ни вь какомь случа» нельзя класть вь основу исто- 
рическаго развитія, какь будто бьт изь нихь развились всь отдільнье способьт употребле- 
нія. Настоящія основньтя значенія индоевропейскихь падежньгхть формь покрьтьт мракомь, 
сь одной сторонь потому, что происхожденіе падежньхь формантовь не ясно, сь другой 
стороньт потому, что мьт не знаємь, какая изь синтактическихь связей, вь которьїхь каждьтй 
падежь употреблялся сь индоевропейскаго времени, бьмла первоначальна, и какія прои- 
зошли передвиженія вь складь предложенія; то, что намь является, какь «падежьг», сь са- 
маго начала не должно бьмло иміть характера зтой части ріЬчи (что вь первую очередь 
имібеть значеніе для родительнаго). Кромі того, должно обратить вниманіє, что, гдь 
стоить ньсколько рядомь фонетико-исторически не обьединенньхь формантовь, напр., вь 
родит. ед. и инструмент. ед., врроятно также сначала рядомь бьгмли различнье способьт 
употребленія, которьт секундарно слились»??, 


24 /діг Сазизіерте. МіпсПеп, 1875. 

23 УУаргреїї пла бита дег Іосаїзійзспеп СазизіРеогіє. І еірлів, 1877. 

22 Отипагів8 Фег Зргаспулізвепясрай. 1. 1877; Еїпіейшпе іп де Зргаспууізвеласрай. МУ., 1876. 

27 Те МотіпаїНехіоп дег іпдовегтапізсреп Зргаспеп. Уіеп, 1878. 

28 Дренсь (АБгеп5), примиряя логическоє и локалистическоє направленія, на сьфздь филологовь вь Мейсень 
(Уеграпашпоеп дег 22 РЬьйоіобепуегвататійтя їп Меїзбеп. І ра., 1864, 56, 57) вьісказался за необходимость раз- 
личать логическіе и топическіе падежи. Кь первьїмь онь относиль род., дат. и винит. , ко вторьімь абл., локат. и 
инструменталь. Первьг"е необходимьі, такь какь находятся во всбхь язьткахь: вторьг"е вь извьстной мЕрь роскошь 
язьтка: ихь можно замінить предлогами. 

29 Сасдіске, С. Дег Ассизайіу іт Уеда. Вгезіамй, 1880, 25 - 26. 

39 Вгиєтапп, К. Киг7е усгеЇсіспепде Стапатагік 4. іпдоє. Зргасреп. 5ігав5биге, 1904. 5. 417 - 418. 
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Заключая свой бігльй обзорь ученій о падежахь, позволю себЬ еще остановиться на 
«психолого-логической» классификацій падежей, предложенной В. Вундтом»ь/). Вундть на- 
чинаєть свое изложеніе о падежахь критикой логической и локалистической теорій, которкБія, 
по его мнінію, принципіально не различаются, такь какь у той и другой руководящимь бьтло 
логическое различіе падежей, только лежало оно вь разньгхь сферахь. ЗатіЬмь онь указьваєть 
на невозможность историческимь путемь доискаться основного значенія падежей и воз- 
стаєть противь ихь дфленія на логико-грамматическіе и локальньїте, при чемь, какь замфтиль 
Дельбрюкь?, Вундть направляєть свою аттаку на оставленную кріпость, такь какь діленіє 
падежей на дві названньтя группьт представляєть давно уже пережить(кй вь исторіи ученія о 
падежахь моменть, и никакого научнаго значенія не имбеть. Признавь діленіє падежей на 
грамматическіє и локальньве недостаточньтмь и натянутьткмь, какь построенное на односто- 
роннихь абстракціяхь, Вундть указьваєть, что самь язьткь вь различньгхь своихь формахь и 
ступеняхь развитія даєть критерій для різкаго различія обфихь зтихь группь падежей. Кри- 
терій зтоть заключаєтся вь томь, что при одномь роді падежей именная основа можеть безь 
всякихь опредБляющихь злементовь совершенно достаточно вьтразить падежную форму, 
при другомь же такіе ближе опредбляющіе злементьт всегда должньїт бьтть на лицо. Первую 
группу падежей онь назьтваєть падежами внутренняго опреділенія, вторую - падежами 
вньшняго опредбленія. Кь падежамь внутренняго опреділенія онь причисляєть именитель- 
ньй, винительньій, дательньтй (какь падежь косвеннаго обеекта) и родительньгй. Субьекть и 
обьекть предложенія могуть обойтись безь различія вь словесной формі, такь именительньтй 
и винительньй достаточно различаются містом при глаголь, чтобьт вполн недвусмьтсленно 
вьтразить свой функцій. Также місто при прямомь обьеекть, т. е. при винит. падежьб, можеть 
вполні достаточно вьгразить отношеніе косвеннаго обьекта кь прямому и связанному сь 
нимь глагольному понятію. Подобно тому, какь для зтихь трехь падежей глаголь образуєть 
центрь, кь которому приноравливаєтся ихь значенієе, такь родительньшй падежь первоначаль- 
но находится при имени, образуя его аттрибутивное опредфленіє. Таким» образомь характе- 
рньй признакь психологическо-логической природьїі зтихь падежей вь томь, что они могуть 
обойтись безь опредфрляющихь злементовь, и оть зтого нисколько не пострадаєть ясность и 
опреділенность значенія. Совсбмь не то сь падежами вньшняго опреділенія, кь которьімь 
относятся всф остальньюе. Общій ихь признакь заключаєтся вь томь, что «форма отношенія, 
подразумБваємая при двухь понятіяхь, вь самьїтхь понятіяхь не дана, а предполагаєть кь 
нимь относящеєся особоє понятіє отношенія, которое при одной и той же парі понятій 
можеть бьть очень разнообразнаго свойства». Дальньйшее важноге различіе обоихь родовь 
падежей состоить вь томь, что число падежей внутренняго опреділенія, по всей видимости, 
строго ограничено: ніть язьтка, вь которомь ихь бьгло бьг болфе четьтрехь. Число же формь 
вньшняго опреділенія безконечно. Вундть самь признаєть, что его раздфленіє падежей вь 
сущности не отличаєтся оть стараго, и различіе собственно вь мотивахь діленія. Староє 
діленіе исходило изь противоположенія логическаго и созерцательнаго (вь частности ло- 
кальнаго), Вундть находить такое противоположеніе неправильньтмгь; затЬмь, старое дфленіє 
не исходило оть простьтхь форм понятій, которьтя могуть вьтражаться падежньми формами 
имень или имь соотвіЬтствующаго другого вспомогательнаго средства, а стремится привести 
вь опреділенньвй логическій порядокь реальньтя падежнь8я образованія отдільньтхь язьт- 
ковь, вь которьїхь не рЬдко слились различнья падежньтя понятія. 

31 У/цпаї, МУ. УМ бікегрзусроїоріє. ВА. П. Ріе 5ргасре. 2. Теїї. І.еірліє. 1. Ацй. 1900, 2. 1904. 5.60 --90. 
32 реїбгйск, В. Стипаїтавеп дег 5ргаспогзспипе тії ВійсКзісіі аці МУ. Мипаз 5Зргаспряусроїогіє еготіегі. 5ігаз5рБиге, 


1901. 5. 126. 
33 Ор. сії., 85. 
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Зюттерлинь?" вь своем разборі психологіи язьїка Вундта указаль на неудовлетвори- 
тельность предложеннаго Вундтомь раздбленія падежей, такь какь оно не согласуєтся сь 
язьтковьіми фактами, напр., падежи вньшняго опреділенія вь язьткахь богатьхь окончані- 
ями бьвають лишень окончанія, а падежи внутренняго опредбленія вь язьткахь бБдньхь 
окончаніями указьваются особьми обозначеніями. 

Изь сдіЬланнаго обзора видно, что изслЬьдователи главньшмь образомь стремились 
вьшяснить себі основньтя значенія падежньхь форм», исходя изь которьїхь можно бьгло бьт 
обьяснить развитіє поздньйшихь значеній. Хотя теоретически и признавалось, что язьткь 
есть Рубруєіа, но старое пониманієе его, какь Єруоу оставалось долго руководящим- вь 
научньхь изьсканіяхь. Отсюда стремленіе кь исканію исходньхь моментовь, основньхь 
значеній. Пути для рБшенія зтого вопроса, какь мьт виділи, бьмли различнь. Сначала стара- 
лись найти основное значеніє, руководясь чисто апріорньми соображеніями, но кромь без- 
содержательнаго логическаго схематизма, ничего не получилось для вьтясненія язьтковьІХь 
процессовь. ЗатЬмь бьшь сдфлань рядь попьтокь отьїскать основноєе значеніе зтимологичес- 
кимь путемь, разлагая слово вь падежной формь на его составнье злементьт и изь опре- 
дфленія ихь смьгсла вьіяснить значеніе падежа. И зта попьтка не дала удовлетворительньхь 
результатовь, такь какь, во-первьїхь, зтимологическимь путемг не удалось вскрьть проис- 
хожденіе падежньїхь формантовь; во-вторьгхь, при зтомь прієм5 упускалось изь виду, что 
всякое сложноє образованіе слідуєть понимать, какь синтезь, «именно вь томгь смьісль по 
которому синтезь создаєеть нічто такое, что не заключено вь слагаємьіхь частяхь, взятьтхь 
порознь» (Гумбольдть). Такь что, если бьт намь и удалось разложить сложное единство 
слова на его составнья части и возстановить относительную фонетическую первобьтность 
зтихь частей и определить ихь значениє?, то и тогда мьт почти ничего не получили бьт для 
цілаго. Вь своє время также Дельбрюкь, признавая несостоятельность прежнихь путей, 
пьтался посредствомь историческаго наблюденія употребленія отдільньгхь падежей найти 
ихь основноєе значеніе, при чемь такь его опреділяль: «Древньйшее достижимоє значеніє 
падежа, все равно изь одного или изь многихь понятій состоящее, мьт назьтваємь, основньтмь 
понятіємь. Зтимь естественно не сказано, что зто основноє понятіє связьтвалось сь па- 
дежомь, когда создалась падежная форма, но только, что теперь не удалось проникнуть вь 
исторіи падежа далее, какь до зтого или до зтихь понятій»??, Но разь «историческій» ме- 
тодь не достигаль, поставленной ціли, то зтимь самь себя упраздняль. 

Попьтки отьскать основнья значенія падежньхь формь не удались, но заслуга ихь 
та, что онф вьтіяснили невозможность разрьшенія проблемьт и указали, что причина ея не- 
разрьшимости заключаєтся не вь отсутствій данньжхь для рьшенія, а во мнимости самой 
проблемь, что неизбежно должно бьгло привести кь ея упраздненію. Правда, и позже тер- 
минь «основное значеніє» остаєтся вь научномь обиходь, но ему даєтся иное толкованіє: 
подь основньм значеніеємь слідуєть понимать тоть обьемь употребленія падежа, какой 
онь им'ль вь зпоху индоевропейскаго единства, кь которому мь восходимг путемг срав- 
ненія индоевропейскихь язьтковь)". Другими словами, понятіе основного значенія сводит- 
ся кь ньсколькими формулами, имеющими, не реальное, методологическоєе значеніє. 


34 бйшегіп, І, Раз УМ/евеп Фег Зргасійспеп Себіїде. Кгййясбпе Ветегкипоеп ги Міїбейт УМипаз ЗргасирзусПоїоріє. 
Неідеібеге, 1902. 5. 103 

339 Что принципіальное невозможно, такь какь искомое значенієе вь своє время обусловливалось связями, 
реально намь теперь не данньми; слЬдовательно, опреділяя таковое, мьт неизб'ьжно должньт бьіли бьт 
перенести на нихь значенія поздньйшихь ихь рефлексовь. 

36 «Оебег Феп іпдорегтапізсВеп, 5ресіє! деп уедізсреп Дайу» (К. 7. 1869. ХМПІ, 99). 

37 Вгиєтапи, В. Кигге уег8!. Статтайк 4. і.- 8. Зрг. 5 529, 5. 417. 
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Теперь обратимся кь тому, какь отразились названньїюя направленія вь ученій о 
родительномь? падежк: его значеній, функцій вь предложеній и происхожденій. 

У грековь форма родительнаго падежа носила названіе уєміхі, по впослЬдствій также 
мааупоа) и лагріхі), какь видно изь главьт о падежахь у Діонисія бракійскаго??; у римлянь 
вепійуцз8, райіи5 сазиз и т. под. Изь зтого ясно, что древніе вь названій падежей, вь част- 
ности родительнаго, исходили изь признака, которьй им казался наиболфе характерньмь 
для даннаго падежа. Вопрось, какь слібдуеть понимать терминь уєміх/, возбуждень бьіль 
впервье 5србтапп'омь, которьй считаль латинскій переводь зтого термина репейуц5 
неправильньмь, обьясняя уєміхду, какь общее, родовоєе вь противоположность частному, 
видовому, и считаєть болбе правильньмт переводь Присціана (УТ вБкь) словомь єепегаїїів, 
не соглашаясь однако сь его толкованіємь дцодй єепегаїі8 е55е уїдеїиг ріс сазия ех дшо Їеге 
оптпе5 дегіуайопез, еї плахіте арий Стаесоб, 50Їепі Бегі. Тогда какь ЗсПітідй! вь своей 
полемикь сь Шеманомь настаиваль, что усміхі) потому такь назьгваєтся, что то, чье имя вь 
немь является, обозначаєть происхожденіе или условіе возникновенія другого". 5ісіпіра! 
толкуеть терминь уєміхі) вь смьїслф, какой даєть ему Шемань". Вь томь же смьгсль 
понимаєть его и Реїбгйск, которьш находить, что «вьтраженіє убуїхі) должно бьтло, 
вброятно, указьгвать, что родительньй обозначаєть убуос вь предложеніяхь, какь то бо 
ор тб цбму боті Фуптбу, то б'й Фаматом, затьмь также значить то же, что й нашь 
«партитивньй» и должень бьт позтому передаваться римлянами не чрезь єепейуце5, а чрезь 
бепегайз»"?. АроПопіц5 Шузсоїо8З вь своємь лері обутфбєсс (изд. Беккера 1817 г.) 
указьтвваєть на поссесивноге значеніе родительнаго падежа, какь на главное: Пері отут. 62, 
12: 5 удр уєміжі) храсеї тду хпалуєхду фумошу; 1, 14: б (ХАцє 68 лтооєсс обх 2ифамі 
Сетаї ходою й б їй убуде усміх де, чЬмь и обьясняется его названіеє хплупх: 158. 14: й 
увміха) дл ходиа феретаї, бід хай прос бу у хоуєхі) вхаЛетто. Кромі того, Аполлоній 
приписьваєть родительному падежу значеніє близкоє кь страдательному: Пері Оуг, 
290,28: то цемтої лйдовс Фууїбе, й хата увміхду оФфусабту при глаголахь воспріятія 
(ерам тмос, хдбесфа тпмос, слоддбмесдаї пос дйхобет тмос и т. под.) сближая зти 
обороть сь родительньмь при страдательномь залогь сь предлогомь бло, такь какь 
вніЬшнія вещи, действуя на наши чувства, приводять нась вь страдательное состояніє, но 
вь виду только близости кь страданію, а не полнаго страдания бло при зтихь глаголахь не 
употребляєтся. 

Уоаппез СТусаз (1316) вь своемь трудів Пері брФфотпвос обутабесос (ед. Уобп. Вегп 
1839) опредБляєть родительньій падежь, какь вьтраженіє отношенія рода кь виду и цілаго 
кь части, вь противоположность винительному, которьїй обозначаєть нічто цілое. ЗатЬьмь, 
чтобь обьяснить аблятивное значеніе родит. пад., Глюкась устанавливаєть переходь роди- 
тельнаго оть обозначенія части кь тому, чтобьт вьтразить нічто малое, затЬмь очень малое, 
наконець, гді констатируется отсутствіє обладанія, стремленіе кь обладанію"; при отсут- 


38 Литературу о род. пад. см. у Бругмана: Стипагі55 4. уегеї. Стапатагік. 2. Веагреїшпе, Вг. П, Т. П, І..2, стр. 565. 
з 05Пе, С. Діопубії Тгасіз аг5 сгаплтагбіса. Ілрвіає, 1883. 

19 Нібесбтапо. /иг Сазизіебге. Мійпсреп, 1875. стр. 12, 13. 

11 Зтеїпібаї!. Сезсрісііе дег 5ргасбуліз5епясбай Беї Феп Стієспеп па Вбтеги, 1863, стр. 296. 

2 реїргйск, В. Еіпіейїшио іп да5 5кидїшт дег іпфоретта, ЗргасПеп. 58. Аий. І.ра., 1908, стр, 8. 

З Добіашь, А. Синтаксись Аполлонія Дискола (Изв. Инст. кн. Безбородко вь Ніжині, 1883). 

ч Ніфесбтапип, ор. сії., 25. 


То 


ствіи стремленія кь чему-нибудь, бьгваєть отдфленіе (афіотацаї) и также удаленіе, удер- 
жаніе (алеуєту). ИЙ такимь путемь развиваєтся генитивная конструкція до вьтраженія даже 
лишенія (отерпоїс). При ахобо» совершенно правилень родительньій, когда сльшать не 
все сказанноге, вь противномь же случа» ставять винительньій, напр.: ахобо» Абубо хорі 
о», или, какь у Демосвена: елєїбам йлаута ахоботутє, хрімате. Подобньм'ь же образомь 
обьясняєтся конструкція (лоддуво ал, цеймдочдал, гблаЛедлоаї и т. п. Такимь образомь у 
Глюкаса мьг видимь пониманіе родительнаго падежа, какь вь смьіслЬ уєуіхі) стоиковь, 
такь и партитивности и аблятивности современньхь ученьгхь. 

Римскіе грамматики, какь уже сказано, не внесли ничего своеобразнаго вь ученіє о 
падежахь, средневЬковье ученьгюе продолжали традицію римскихь. Родительньй падежьх 
считался ими прійменньмь падежомг, и когда стояль при глаголахь, то, по примбру При- 
сціана, обьяснялся чрезь дополненіе вь глаголь лежащаго существительнаго, напр., рое- 
пікеї гає рессай стояло такимь образомь вмісто репіїепіїа рессаїї Бабеї пле, ОбПмі5сог 
Іеспопіз вм. обПуіїопети Іесбіопі5 теає райог и т. под". 

Вь новое время до конца ХМПІ віка мьї видимь продолженієе той же средневЬковой 
схоластики. Йнтересно отмітить ученіе Санкція (1554 - 1628) о родительномь падежеі'?. 
Толкуя его вь дух Присціана, т. е. какь падежь прійменнь(ій, онь при сочетаній его сь гла- 
голами, предполагаєть злипсис», напр., іапії епі - еті рос іапії уегіз ргейіо при глаголахь 
обвиненія дополняется сгітіпе. Вь пониманіи родит. пад. при ті5егеї, ридеї и т. под. Санк- 
цій расходится сь Присціаномг, считая зти глаголь личньми, при чемь родит. вьізьтваєтся 
лежащимь вь глаголь именемь, и обороть, какь ппі5егеї пе рапрегі5 обьясняєть изь 
тізегабо рапрегі5 пізегеї те, т. е. те їепеї; ридеї те рессаїі изь ридог рессайі ридей те. 
Родительньй раздфлительньй обьясняєтся опущеніемь ех питего при роті гегит недо- 
стаєть ітрегіо и т. под. 

Представители такь назьтваємаго логическаго направленія, считая родительньгй 
падежь аттрибутивньмь падежомь, по существу стояли на той же точкі зрьЬнія: роди- 
тельньй падежь есть падежь прійменньй. Приглагольньшй родительньй Михельсень"" 
обьясняєть тіЬмь, что родительньй собственно примькаєеть кь номинальному понятію, за- 
ключенному вь глагол': іпіегезі опапішт - интересь есть всфхь; потіпез рессаїогит 5иогит 
роепіїеї - раскаяніе вь грРхахь (грЬховь) овладіваєть людьми и т. п. Родит. падежь при 
глаголь ез5е толкуется таким» же образомт: раїгіз е5і атаге - атог раїгіз е5і. Беккерь, какь 
уже сказано, отождествляль родительньй при глаголахь сь винительн., такь какь оба па- 
дежа вь зтомь случаф вьтрражали транзитивное отношеніе, представляющее самую про- 
стую противоположность между субьектомь и обьектомь. 

Локалисть , какь уже сказано, понимали родительньй падежь, какь исходньй пункть 
движенія на вопрось откуда? Изь зтого, по ихь мньнію, основного значенія они стреми- 
лись обьяснить остальнья. Такь, Гартунгь", исходя изь основного значенія, оттЬняєть 
начало, преимущество и предпочтеніе, удаленіє и лишеніе, далье причину, виновника, 
дбятеля; затБмь матерію и цілое вь отношеній кь части; и, наконець, происхожденіе, родь 
и свойство; и вь заключеніє все то, что другь оть друга зависить, другь изь друга 
возникаєть, другь другу принадлежить. 
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Румпель", признавая родительньй падежь прійменньм', вь сущности даєть ему 
апріористическоєе опреділеніе вь духЬ логической теорій, какь «падежь общности, своди- 
мой кь своему частному». Когда же онь встрічаєтся со случаями, которьге не укладьтваются 
вь его опреділеніг, напр., Мою псоМедроу, лодіс "АФдубу, брхос бббутозу и т. п., то 
признаеть такія сочетанія «нелогичньтми, ненормальними». Родительньй приглагольньтшй 
обьясняєтся имь тЬмь, что будто бьт существительное и глаголь стоять во внутренней 
связи, что глаголь опреділяется существительньмь внутреннимь образомь, качественно. 
Различіє сочетаній лієту ОЇУОУ и ллє ОЇ УО0 заключаєтся вь томь, что первое сочетаніе 
чисто вньшнее, тогда какь второе внутренне возникшая, логическая связь, и вь ней отнюдь 
нельзя усматривать различія цілаго и части. Неудовлетворительность подобнаго 
обьясненія очевидна. 

Изь представителей сравнительная язьткознанія А. Нііег'? первьій вьісказаль мнініе, 
что родительньй падежь сь суффиксомь -5|а есть собственно несклоняємое прилагатель- 
ное сь притяжательньмь значеніемь. По его мибнію, изь несклоняемаго "б1цо-о010 вьшило 
гомеровское бйцо и аттич. біо»; тогда какь изь склоняємаго "біцо-о1о-с произошло 
прилагательног біцоб-спо-с. 

А. 5сріеїсрег считаль суфф. род. пад. -аз8 или -5 очень близкимь по форм и употребле- 
нію кь суффиксу абіайу"'а; только мужескій и женскій родь основь на -а имібеть не -5, а -5|а, 
м'стоименнаго происхожденія; «очень вБроятно, что -8)а образовалось изь корней за и |а»»""! 

Сигсій8, С. суфф. род. -аз пьштаєтся обьяснить тЬм' же путемь, какь Ндїег обьясниль 
суфф.-8іа. Онь возводить, напр., олос, кь индоевроп. уаК-а-8а, которое кь именительному 
зуа-па-5а относится, какь сложеніє іаї-риги5ба кь сложенію Каг-пладрагауа. СлЬдовательно, 
уак-а-за значить 0 (сс) блобс, зуапа-за - б фФбууос; уаКк-а-за 5уапа-8за такимь образомь 
какь бьш блос б|фдбууос. При зтомь Курціуса затрудняєть только среднее а вь уаК-а-за. 
Если же вь родит. падежі заключаєтся м'стоименіє -5а, котороє вь самостоятельномь 
виді имбеть значеніе мужескаго рода, то родит. на -аз (- а З 5а) могь бьтть первоначально 
только формой мужескаго рода, но со временемь сталь употребляться и для другихь 
родовь. Вь синтактическомь отношеніи родит. пад. обозначаєть взаймоотношеніє двухь 
понятій. При зтомь онь нисколько не вьтражаєть частньхь значеній происхожденія, при- 
надлежности, матеріала и проч., которьї9я только нами влагаются вь родит. падежке; родит. 
при глаголахь имфеть раздфлительное значеніє. 

Зіеке? приписьваєть родительному падежу приблизительно то же самое основноє 
значеніє, какое мьт вьшше видфли у Гефера и Курціуса. Такь, напр., такь назьтваємьй роди- 
тельньюй времени: урхтбс, пиєрас, усшобуос, варос, Зике сравниваєть сь употребденіемь 
прилагательньтхь времени вь роді песобжтлос Адеу и проч.; такь что урхтбе, тА єм соб- 
ственно - 6 тс убжтдс тА ду. Вь соединеніи сь глаголами родительньй падежь имбеть 
вь сущности раздфлительное значеніге, напр., ратрос йхоюсо собственно - ацдіо раїегпит 
апашіа. 

По мнінію Гюбшмана??, данньт8я древнихь язьковь говорять вь пользу того, что индо- 
евр. родительньй можеть бьтть іаї-риги5ра, сложеніе изь чистой основьт и указательнаго 
мьстоименія: аКуа-5|а - дег (Чіе, Ча5) Фе5 РіІегае8. Чтобьг такое образованіе не обратилось 
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вь прилагательное, язькь лишиль его способности склоняться и употребляль неизмьнно 
безь присоєдиненія падежньхь приставок». Родительньтй ставить вь связь два существи- 
тельнья, не вьтражая опредфленнфе зтой связи. Если мьт скажемь, напр., сої латрос да5 
де5 Уаїет8 и спросим»: что обь отць имфется вь виду? и получимь отвбть вь сопровож- 
дающемь существительномь, то зто родительньшй при существительномь, если же отвіть 
получится изь смьгсла рьчи, то зто родительньй при глаголахь. Итакь, при глаголахь тої 
латрос значить только де8 УМаїег8, Ча8 де5 Маїег5, но что обь отці думаєтся, не сказано: зто 
улавливаєтся изь смьгсла рЬчи. Сказано только, что не самь отець, а ньчто о немь им'ется 
вь виду. Превосходно поясняють первоначальное значеніе род. такія греч. вьтраженія, какь 
т бу "ЕЛЛА цдуу, та тоб Дпиосдбуодос и т. под. Ясно, что род. при глаголахь вь извіст- 
номь смьгсль бьваєть партитивньмт: онь говорить всегда, что не о лиць или вещи идеть 
річь, а о чемь-то неопреділенном относительно ихь, напр., Хоохрітле ХМофроуїдхою у 
Сократь бьль Софрониска; убос фу дхобем тб уератерау 96 Лє з й бобу уератеерозм - 
ихь слова, совітьт и проч. Когда же не нічто о вещи, но она сама иміется вь виду, то тог- 
да ставится винительньй: йхобет ффбууому сльшюать звукь. Если сравнить латинскія 
вьтраженія уепії плібі РІаїопі8 їп плепіст сь са ге5 плібі уепій їп плепіет, то мьі видимь, что 
вь первомь прим?рь Ріаїопіз подлежащее, зто значить: Ча5 д4е5 РІаїо, то, та Ріаїопіз. Также 
греч. пелет иої ПЛдтаоуос з цеЛеї цої сй ПЛатомос, Такь же легко, но мнінію Гюбшма- 
на, обьясняєется родит. при рієеї, ри-деї, ппі5егеї и т. под. 

Родительньшй падежь, но ученію Гольцвейсига"? также исключительно прійменньй 
падежь, какь зто видно изь разсмотрьнія его формь, которая указьтваєть первоначально 
адьективное образованіє. Онь служить для ближайшаго опредфленія имени не вь аппо- 
зитивном», а вь аттрибутивномь отношеній, сливая два имени вь одно понятіе, причемь 
форма падежа не указьгваєть, какь надо понимать зто сочетаніє. РЕже родительнь(ій вьісту- 
паєть также вь связи сь глаголами, какь, напр., вь санскритскомь при глаголахь, вьтража- 
ющихь понятіе «стремиться, радоваться» и др. Зта связь, по предположенію Гольцвейси- 
га, обьясняєтся тЬмь, что вь самомь глаголь заключаєтся именной злементь. Различіє 
между связью глагола сь винительньмь и связью его сь родительньмь заключаєтся вь 
томь, что первая связь даєть необходимое дополненіє глагольнаго понятія, тогда какь вто- 
рая только ближайшимь образомь опреділяєть само по себб полноє глагольное понятіє. 

Кь мнінію, что родительньй падежь есть падежь прійменньй и по своєму образова- 
ніе собственно несклоняемое прилагательное, кроміб названньхь ученьхь, примкнули так- 
же: Кунь'?, Вогринць??, М. Мюллерь", Нетушиль??, Шмальць"?, Вундть?! и др. Дельбрюкь?? 
находить зто мнініе слабо обоснованньмь. Онь указьгкваєть, что греч. бпидболос возникло изь 
хбпуотос, а старо-индійок. уауазуа не иміфеть суффикса зуа, а только уа; наконець, если и 
принять зто предположеніє, то оно имбло бьі значеніє только для родит. падежа ед. числа 
основь на о-, а не для другихь основь и не для множ. числа. Такь что зто предположеніє 
можно считать только «подходящимь» (апергесрепа 5 69), Считая вопрось о происхожде- 
ній родительнаго падежа теперь неразрвшимьшмь, Дельбрюкь только констатируєть факть 
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приглагольнаго и прійменнаго его употребленія; но какое изь нихь старше, мьт не можемь 
рЬшить; остаєтся каждое изь нихь опредблять отдільно. Для приглагольнаго родительнаго 
падежа онь рекомендуєть опредбленіе Гедике, по которому субстантивноє понятіє являет- 
ся тогда вь генитиві, когда глагольное понятіе не распространяєтся на его полньй обьемь 
(569). Что касастся взаймнаго отношенія зтихь двухь группь, то сообразно сь исходной 
точкой зрінія на ихь пониманіє, мньнія раздбьляются. Сторонники адьективной теорій, на- 
ходя, что генитивь прежде всего служить для ближайшаго опреділенія имени, считають 
приглагольноє его употребленіє раздфлительньмь и обьясняють его изь зтого, по ихь 
мніфнію, основного значенія??; затьмь уже зта конструкція распространилась за предфльг 
первоначальнаго употребленія?. Дельбрюкь же склонень приглагольньшй родительньшйй 
падежь считать первоначальнфе прійменнаго, которьїшй онь вьтводить изь родительнаго 
раздБлительнаго при глаголахь: «вь самомгь ділі, предложеніє, какь ег 1551 де5 Вгоде5, еїпеп 
Віз5еп легко можеть обратиться вь ег 155і де5 Вгоде5 еїпеп Віз5еп, такь что такимь образомь 
категорія родительнаго партитивнаго возникла при существительньгхь» (8 16455, 

М, уап М/уко", изсльдуя формьт именительнаго и родительнаго падежа, приходить кь 
вьтводу, что формь обоихь падежей вь далекомь прошломь индоевропейскаго язьтка отли- 
чались другь оть друга только своимь удареніємь. Если слово имРло аттрибутивное значе- 
ніе, то удареніе падало на посльдній слогь. Изь аттрибутивно употребляємьхь формь воз- 
никло прилагательное и родительньй падежье, но прилагательное только изь такихь, кото- 
рья обозначали свойство или состояніе, а также изь абстрактньхь. Сь мніЬніємь Дельбрю- 
ка, что приглагольное употребленіе родит. древнбе и что изь него развилось прійменное, 
фан-Війкь не согласень и находить, что оба восходять кь отдаленньйшей зпохБ, но различ- 
наго происхожденія. Синтактически родит. есть падежь опредьляющего существительнаго, 
и очень возможно, что вь индоевропейскомь генитивное отношенієе могло вьтражаться толь- 
ко містом слова. То обстоятельство, что вь древньйшій періодь не бьшмло никакой формаль- 
ной разниць между именительньмь и родительньмь, дфлаєть зту возможность в'роят- 
ностью. «Приглагольньй родительньй продолжаєть индоевропейскій активь. Безличньте 
глагольг, которьті управляють родительньмь, стоять на болфе древней степени развитія, 
чБмь личнья. Еще до разділенія язьтковь во многихь случаяхь вьтступала личная конструк- 
ція на мість безличной и зтоть процессь продолжался вь отдільномь развитій язьтковь. 
Такимь образомь возникли личньте глагольк, которьте управляють родительньтмь»?", 

Бругмань?? сначала принималь мніьніє Дельбрюка о первоначальномг приглагольномь 
употребленій генитива и также, какь и Дельбрюкь, считаль генитивь вь зависимости оть 
существительньхь вторичньмь, но находиль, что ніть никакого повода исходить только 
оть партитивнаго употребленія. Зтоть самьгй процесь, по его мнЬнію, могь совершаться и 
вь предложеніяхь, какь "Ехторос йхАооу аббуу М 757, оїхбс боті латрос, "Ехсорос йбе 
умі), хлумбтуу... рімої лопуспм и особенно могли всегда имфть при себ генитивь примьткаю- 
щія кь глаголу потіпа асбїопіз, напр. пмдит тбум хахбом при йшмдожестаї бом хажбум, біт 
хахоюесос,. Причемь дальнійшее развитіе прійменнаго употребленія совершалось не само 


посебі, аво взаймодійствій сь приглагольньям' родительньгмь, хотя мьт не можемь зтого 
З На возможность вьгводить зтоть типь род. пад. оть первоначальньхь прилагательньгхь, положимь, указьгтваєть 
и Дельбрюкь (Стилі. 39): «4е5 Каїбез ез5еп» Капп шергйпейсі єем/езеп 5еїп «КдїЇБбегпе5 ез55еп». 

95 Нетушил», ор. сії., 161. 

920. Гофмань, вь рецензій на У. Зупі. Дельбрюка В. В. ХХУ (1899) стр. 167 - 170 возвращаєтся кь локалистической 
точкь зрьнія на генитивь и изь основного, по его мньнію, пространственнаго его значенія обьясняєть прочія. 

97 М. удп Мік. рег потіпаїс Сепебу 5іпаціаг йт іпфорегтапізсреп іп 5еїпега Мегпайтів хи Мотіпайу, /ммоїе, 1902. 
зв Ор. сії., 98. 

99 Вгивтапп, К. Стіесрізсре Статтаїйк. 3 Аий. М., 1900, 391 - 392. 
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вь отдільньгхь случаяхь точнье проконтролировать. Если мьт возьмемь, напр., прійменнь6й 
генитивь, указьтвающій місто, т.-е. такь назьтваємьшй хорографическій родит., какь тї|с 
бі "ПоаМіає Лохрої увбу Уорахосію йоам ТВик. 3, 86 ої 6" АФпмаїої..Фриїсамто тс 
Херро уПпорою бу "ЕЛапобуті. Хеп, Неї. 2. 1.20. ит. под., то очевидно мві здіьсь менфе имбемь 
діло сь расширеніємь пріименнаго єепіпуц5 рагіїйуцз, какь обьткновенно учать, чімь сь 
развитіемь, примьтікающимь кь приглагольному генитиву міста, какой мьі видимь вь 
такихь примбрахь, какь абтос 6! дймтіоу ісем "Обосоїоє Феїою тоїхою тоб втеро І 
219, ереїоато уєрі лаувід уайус Е 309 и т. под." Позже" однако Бругмань ніЬсколько 
изміняєть свой взглядь и, указьтвая на возможность зтимологической связи праийтало- 
кельт. т (едиї), іо вь Яіозіо (др.-инд. (азуа), женскаго исхода ї вь "цід т и форманта прила- 
гат. -(і) іо (гр. їлліос), не видить препятствія считать прійменное употребленіе отчасти 
первоначальньтмь, такь какь весьма возможно, что указаннья генитивньжя формьт бьтли 
«несклоняємьтмь» адьективньтмь образованієм», которое субстантивировалось вь связи 
сь именами и глаголами. Положимг, во второмь изданій Стипагі85'а онь опять какь бьі 
возвращаєтся кь прежнему взгляду, говоря, что «вь цьломь приглагольное употреблениє 
представляєтся болбе первоначальньмь»"?, однако туть же, указьтвая возможность теоре- 
тически вьтодить весь прійменньй родительньй изь приглагольнаго, онь признаєть зто 
недопустимьмь, приводя, между прочимь, вьшеуказанную аргументацію". 

А. Томсонь" находить, что характеристика родительнаго падежа, данная Дельбрюкомь 
и Бругманомь по отношенію кь зпохЬ распаденія индоевропейскаго язьтка, какь падежа 
неполнаго обьективированія, слишкомь общая и отвлеченная и неохватьввающая даже 
вефхь частньїхь случаєвь приглагольнаго употребленія зтого падежа. 

По его мнЬнію, первоначальноє употребленіє род. пад. обусловливаєтся или зна- 
ченіемь глагола, или же значенієм» обьеекта. Кь глаголамь, значеніє которьїхь требовало 
род. падежа, относятся: слушать, желать и проч., вь отдичіе оть: поднять, бросить, сдфлать, 
уничтожить и пр., при которьїхь возможень только винительньй падежь. Кь обьектамь, 
которье обусловливають употребленіе род. пад., Томсонь относить прежде всего вещест- 
веннья имена, но только при такомь оттьнкеі значенія, какь вь «принеси водьт», «ВЬІПИЛЬ 
вина», затЬмь собирательньля, какь представляющія вещественное пониманіє массь одно- 
родньжхь предметовь. Приглагольньй родительнь(кй, какь падежь прямого дополненія, уже 
вь индоевропейскомь праязьткь представляль самьгй типичньвй видь приглагольнаго ро- 
дительнаго, зависящаго оть реальнаго значенія обьекта, Дельбрюкь же, Бругмань и др., 
ставя его вь зависимость только оть значенія глагола, сь одной стороньт смЬшиваєть слу- 
чай, какь "Абрйотоїю б'бупиє Фоуатрбом, сь такими, какь «принеси водьг», а сь другой 
отдЬБляють послідніе случаий оть такихь, какь «ВЬІПИлЛь ВОДЬТ». 

Различіе предмета и вещества Томсонь понимаєть сльдующимть образом»: вещи вньш- 
няго міра, по практическому своєму положенію и интересу привлекаюсь вниманіе человіка 
или вньшней формой и связанньми сь нею качествами и дЬйствіями, какь «собака», 
«столь», «дорога» и др.; или внутреннимь содержаніеємг, какь «масло», «вино» и проч. Вь 
первомь случаф возникаєть представленіе предметовь, во второмь - вещества. Вь предметахь, 
существенна форма, она вь сознаній занимаєть главное місто. Вь веществахь главноє, су- 


79 Ор. сії., 389. 

1 Кигге уег8!. Статтаїік, 435. 

2 ва. П, Т. П, 567. 

7 Тьі4., 598. 

1 Томсонь, А. Кь вопросу о возникновеній род.-вин. вь слав. язьткахь. Приглагольньій род. п. вь праслав. язькб 
(Изв. Отд. русок. яз. и слов. Имп. Ак. Н., ХП, кн. 3). - Кь синтаксису и семасіологіи русскаго язьтка. Одесса, 1903. 
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щественное, на чемь сосредоточено вниманіе, есть само вещество, а вньшняя форма, 
главньй предметньй признакь, остаєтся вь стороні, какь несущественньй; причемь одно 
и то же слово можеть имібть значеніє то вещественное, то предметносе, напр., камень, дерево 
и проч. Вь большинстві случаєвь вещество представляєтся, какь неограниченная про- 
странственно безпрерьівная масса, напр., когда мьт говоримь: «дай мнЬь хлЬба», «вьшей 
водьт». Но вь дьйствительности вещество обьткновенно пространственно ограничено, такь 
что мьр можемь вносить вь наши представленія вещества признаки пространственнаго 
ограниченія, и вь такихь случаяхь говоримь: «достань сьїтрь», «вьшиль воду». Но зто уже, 
по Томсону, не чисто вещественноє пониманіє: сюда вносятся предметньв признаки, 
позтому мьт говоримь вь винит пад.: «вьілей вино вь бочку», «она поставила водку на 
столь». Но и здісь всетаки имфемь вь виду только вещество, потому и не говоримт»: «два 
керосина», «дві водьт». Сь другой стороньїк, когда предметнья имена, какь яблоко, арбузь, 
дьня и проч. представляємь себь, какь вещество сь извістньтмь вкусомг и т. д., то вьтражаємся: 
«дай мньЬ арбуза», «поліль дьшни», «дай мні яблока, курицьг». «Такой двоякій взглядь на 
вещи, какь предметьт и вещества, существоваль и у индоевропейскаго пранарода и отразил- 
ся на его язьткЬ, о чемь свидітельствуюсь сь достовБрностью лексическіе и грамматическіє 
фактьт»"?, 

Названіе «Сепійуц5 рагіййуце» возникло изь ошибочнаго пониманія значенія вещест- 
венньхь имен». Вь вещественньгхь понятіяхь ніьть вньшней формьі, главнаго предметна- 
го признака, есть только представленіє пространственно неограниченнаго вещества, 
слЬдовательно, ніть представленія ни цілаго, ни части. Зтоть признакь вносить вь нихь 
только понятіе количества, которое, конечно, для понятія вещества не боліье существенно, 
чімь, напр., признакь «красньвй» для «столь»"?, 

Отрішаясь изь общепринятаго, по мніЬнію Томсона, ложнаго взгляда на єепійуця рагіуц5, 
онь рЬшаєеть, что вь индоевропейскомь праязькі бьго два падежа прямого дополненія, 
родительньтй и винительньїій, причемь первьй употреблялся при словахь вещественнаго значе- 
нія, а второй - предметнаго. Но какь же обьяснить єепії. рагі., которьгй, но мнБнію Томсона, яв- 
ляется иногда вь положеній подлежащаго? Онь иміеть вь виду такіе случай, какь «набралось 
водьг, народу», «есть молодцовь»; укр. «народу як дим іде», серб. «кад има хлеба, нема соли»; 
лит. «87іаїй дп дтопії раз плапе; аїсів». «Діло вь томь, говорить онь, что только вь прямомь до- 
полненій вьтработалось в праязьті особоє формальное различіе для «вещественньтхь» и для 
«предметньгхь» понятій, а именно: при первьгхь употреблялся род. п., которьій такимь образомь 
по неизбЬжной ассоціаціи и сдфлался знакомь представленія неоредфленнаго пространственно 
неограниченнаго вещества и сходнаго сь нимь представленія множества предметовь вь сово- 
купности. Позтому род. п. сталь иногда по требованію реальнаго значенія появляться и вь 
качествь подлежащаго. Но такь какь подлежащеє при личномь глаголіь бьмо всегда вь 
именительномь падежу, то такой род. п. не могь сдБлаться грамматическимь подлежащимь, и 
глаголь, за отсутствіємь грамматическаго подлежащаго, принимаеть форму безличную»". 

Критика" уже отміфтила, что вь разсужденіяхь Томсона замітно см'шеніе конкретна- 
го представленія даннаго вещества, какоє мьт имБемь вь примірі «дай мні водьт», сь 
абстрактньмь понятіемь вещества, напр.: «онь пьеть обьткновенно воду и чай». «Признакь 


753 Кь вопросу... 287. 

79 См. по зтому поводу Некрасова: По поводу двухь статей А. Й. Томсона о род.-вин. падежхБ (Изв. Отд. рус. яз. 
и слов. ИЙ. А.Н., ХІУ, 3), стр. 47. 

7" Кь вопросу..., стр. 293. 

8 Богданова, М. Приглаголниять родителень и винителень падежь вь славянскить езици (Извістия на семинара 
по славянска филология, кн. ПІ, 1911. 
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пространственной неограниченности присущь именно второму случаю. Всякая конкрет- 
ная вещь намь дана вь пространстві, слЬдовательно, представленіе ея не можеть не бьтть 
ограничено пространственно. Различіє между предметньмь и вещественньїмь именемь 
именно вь томь, что при первьїхь зта пространственная ограниченность развита до 
опредібленной формь, которая вьідвигаєтся на первьгй плань вь сознаній, - а при вторьїхь 
она существуєть вь сознаній, но на порогь между нимь и безсоснательной областью - ког- 
да яснфе представляєтся обьемь, количество даннаго вещества. Когда мьт говоримь «дай 
мні хліба», вь нашемь сознаній не неограниченная непрерьгвная масса хліба, а ограни- 
ченное количество хліба, которьтм' лицо располагаєть, имбеть вь домі, вь магазині и 
проч. А если хлібь передь нами, и мьт его видимь, то имбфемь и опредфленное представле- 
ніе обьема, количества его. ЗдЬсь особенно ясно понимаєтся различіе между «дай мнЬь 
хльба» и «дай мнЬ хлЬбь»; не вь представленій вещества хліба -- оно одинаково вь обоийхь 
случаяхь, во второмь случаб можеть бьть отчетливее представленіе обьема - а вь томь, 
что род. пад. вь первомь случар означаєть нфкоторое количество, часть хльба, винит. пад. 
во второмь случагб - весь хлЬьбь». «Противь толкованія Томсономг род. пад. имень вещест- 
венньхь говорить тоть факть, что вещественноє имя сь абстрактньїмь значеніемь, гдь 
действительно имбемь пространственно неограниченную массу, слЬдовательно, не мо- 
жем'ь представить ни цфлаго, ни части, стоить всегда вь винит. падежб: «онь пьеть обьгк- 
новенно чай или воду»". 

Но Томсонь протестуєть также противь такого опредфленія род. пад., по которому 
онь обозначаєть «неопредЬленное количество» вещества, такь какь «такое же неопре- 
дфленное количество можеть бьтть обозначаємо и вин. пад. «купи сьтрь и масло». «Вь сущ- 
ности признаки количества, говорить онь, когда они входять вь составь значенія веще- 
ственнаго слова вь род. пад. не принадлежать кь существенньмь признакамь зтого 
значенія»?. Сь приведенньтмь заявленіємь едва ли можно согласиться. Если говорять 
«купи сьрь», то такое вьтраженіе понятно вь том» случаг, когда дополнено поясненіемь, 0 
какомь сь идеть річь, или если предполагаєтся, что зто уже извістно лицу, кь которому 
обращаются сь такимь порученіемь, слідовательно, говорять обь опреділенномь сьрб. 
Его вЬсь или обьемь можеть бьть нейзвістень, но неизвфстность количества и его 
неопредфленность - понятія различнья. ЗатЬмь Томсон, какь зто видно изь приведенньхь 
его словь, смвшиваєть грамматическую категорію числа сь категорієй количества. Еди- 
ничность или множественность, какь ему извістно (Кь синт. и семасіол., стр. 61) 
прим'нимьт только кь «предметньмь» именамь или понимаємьм предметно, такь какь 
ими опреділяется единица или ніфсколько изь массь однородньїхь предметньгхь, тогда 
какь вещественнья или предметньяя, понимаємьзя вещественно, язьїкь опреділяєть коли- 
чественно, т. е. со сторонь большаго или меньшаго обьема, віса. Сочетаніе глагола сь 
именами названньхь категорій именно и создаєть то пониманіє, которое мьт можемг на- 
звать «родительньмь неопредбленнаго количества». Воть почему нельзя не признать 
основательньмг замічаніє Томсона о необходимости, вьїйясняя значенієе род. пад., прини- 
мать вь соображеніе не одинь член» группь, а оба, т. е. глаголь и имя, такь какь то новоє 
единство, которое обусловлено сочетаніемь, вносить такой оттЬьнокь мьсли, какой не дань 
вь каждомь злементь вь отдельности, а сь другой сторонь, создавшаяся формула можеть 
вовлечь вь сферу своего вліянія и другіе злементьт (какь вь вьтраженій «одолжи мнь книж- 
ки») и повести кь новому расширенію мьсли. Вь своихь семасіологическихь изьгсканіяхь 


79 Рр. сії, 381. 
5о Кь синтаксису и семас., 80. 
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Томсонь обьїікновенно не считаєтся сь исторієй язьтка и не вьтясняєть, какь возникло 
извістное сочетаніе вь данной язьтковой области. Игнорированіє исторій язьтка побуждаєть 
его относить кь праязьтку безь всякихь фактическихь основаній явленія несомніьнно 
позднЬйшія, или же приписьювать (велико-) русскому язьтку особенности, развившіяся вь 
другой язьковой области. Первоє мьт видимь, между прочимгь, вь вьшшеприведенномь 
обьясненіий безсубьектньхь оборотовь: «набралось водьг», «есть молодцовь», «народу як 
дим іде» и др., которьге гораздо проще обьясняются, какь указаль Потебня"!, опущенісемь 
количественнаго опредфленія, а вь прим'ьрь «народу як дим іде» оно даже не опущено и 
заключаєтся вь словахь «як дим». Второе мь находимь вь примбрахь, записанньхь имь 
«изь «домашняго язька» интеллигентньжхь русскихь»?, гдь нельзя не видіфть типичной 
особенности южнорусской речи. 


ПІ. 


Прежде чБмь перейти кь изложенію функцій родительнаго падежа, считаю необ- 
ходимьмт сказать ніьсколько словь о существующихь его формахь вь южнорусской язьт- 
ковой области и обь ихь отношеній кь прасловянскимг основам». 

Вь южно-русскомг язькь формьт родительнаго падежа двойственнаго числа вь насто- 
ящее время утраченьі, но, повидимому, существовали вь отдільньхь случаяхь еще вь ХУ 
вркь, напр.: Продаль дедину за 30 копь Рускихь безо дву копу и за кунь. Акт. 1400 г. (Пал. 
Сн. Мо29); тогдіь есмо вьісльшали річь обою зо обу сторону. Акт. 1412 г. (1Б. Хо 50); то-ти 
старци сгодилися сь обу сторону на одино слово. АЗР. І. 43 (1421)9. Что же касаєтся 
генитивньїхь формь единственнаго и множественнаго чисель, то современное ихь состо- 
яніе далеко не соотвітствуєть прежнему діленію на основьі, взаймное вліяніє которьїхь 
совершенно дезорганизовало прежнюю систему склоненія, тбмь не менфе вь интересахь 
исторической перспективьт считаю болбе умістньмь исходить оть прежнихь основь кь 
современной системь склоненія, а не обратно. 

1. Изь имень, восходящихь кь основамь на -0-/-10-, существительньтя средняго рода, 
а также мужескаго рода имень одушевленньхь, сохранили вь родительномь падеже ед. 
числа старое окончаніге на -а, -я: вікна, сонця; чоловіка, коня. При чемь мягкая разновид- 
ность вь нЬкоторьгхь галицкихь, угорскихь и буковинскихь говорахь варьируєтся вь є, Ї, 
и. Такь, ИЙ. Верхратскій" отмічаєть вь говорі доливскомт: конє, крілє, ліктє, даже біде; 
вь Стрьйскомь и Станиславскомь округь встрічаются: конє сонце, вітцє??; вь гуцульс- 
кихь говорахь"??: коні, коньи (ІМ, 127), вбраньи (ШІ, 137) ит. д. 


з «Оть случаєвь, гдь родительньй условлень лексическимь значеніемь глагола (убьгтло и пр.), сльдуєть отличать 
такіе, гдь родительньтй, хотя и примькаєть кь безличному сказуемому, но значеніємь его не условлень, и гдь 
зтоть родительньй должень разсматриваться, какь дополненіе опущеннаго обозначенія количества (много и т. п.), 
какь вь малор. «хоть є в кого (скільки, трохи) хлібця, такь і останній віддати». Квит.; «є того цвіту по всьому 
світу» (т. е. багато) совершенно однородно сь «є в мене роду та півгороду, НІ до кого прихилитися Нар. п. Іде 
Москаля так, як трави. Зап. о Ю. Р. І, 146; у нас їх (козаків) розкидано но всіх усюдах». Потебня, А. Изь записокь 
по русек. грам., т. Ш, стр. 440. 

м Кь вопросу..., стр. 295. 

із Примірьт изь бБлорусскихь памятниковь ХУ, ХУЇТ и даже ХУІПІ віка см. у Е. Карскаго: ББлоруссь, т. П, вьш. 3, 
стр. 42 - 43. 

м Верхратокий, Й. Про говор Долівський, ЗНТ. ХХХУ/МІ, 65. 

9 Житецкій, Н. Очеркь звуковой исторіи малорусскаго нарічія. Кіевь, 1876. 

55 Шухевич. В. Гуцульщина. ПІ, 1902; ГУ, 1904. 
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Изь имень мужескаго рода неодушевленньхь вь южнорусскомь, какь и вь другихь 
славянскихь язькахь, одни сохранили старое а, другія же оканчиваются на у, испьтавь 
уже вь очень отдаленную зпоху вліяніе основь на -й-. Вообще условія, вьізвавшія вліяніє 
основь на -її- не ясньг; что же касаєтся южнорусской язьїковой области, то словь сь окон- 
чаніемь у вь родительномь падежк пока нельзя подвести подь внолнь опред'леннья кате- 
горій, такь какь, во-первьтхь, зто явленіє несомніьнно еще находится вь процессь развитія, 
захватьвая все шире область имень неодушевленньхь; во-вторьгхь, оно совсбмь не изуче- 
но діалектически, даннь8я же, извлекаємья изь фолькльорнаго матеріала, кь сожальнію, 
не всегда надежнь. Изь собраннаго проф. Смаль-Стоцкимь?", правда далеко не полнаго, 
матеріала (около 600 слов), около двухсоть словь представляють колебаніє между оконча- 
нісмь а и у, напр.: світу - світа, сорому-сорома, столу-- стола, короваю- коровая и т. д. Ко- 
лебанія, замьБчаємьжя вь фолькльорномь матеріаль, также требують своего обьясненія: 
часть ихь несомньнно относится кь нев'рной записи - записьвающій могь безсознатель- 
но отразить привьічнья для него схемьт річи, но чуждьт6я данному говору; часть представ- 
ляєть даннья различньхь говоровь - вь каждомь изь нихь можеть при ближайшемь 
изслЬдованіи оказаться своя законом'рность зтого явленія; часть же можеть представлять 
дійствительньія колебанія, обьясняємкія переживаніємь стараго на ряду сь новьімь вь 
особьіхь условіяхь сочетанія, напр.: стола, но: до столу; без сорома казка, но: до великого 
сорому. Чуб. У, 350; тобі сорому нароблю. Чуб. ТУ, 691 (ср. Ипат. лт.: мртвь бо сорома не 
имаєть 58). Случай вь роді: 

Ой горе ж туий галочці без темного лугу, 

Да горе ж туий удові без вірного другу. Чуб. У, 812, 

гді мьг встрЬчаємь у вь родительномь падежь имень одушевленньхь, обьясняєтся 
требованіємь ривмь. ВБроятно, требованіемь риємь обьясняєтся родит. морю вь примірі: 

С кухарками, матусенько, говорю 

Виправляю по водицю до морю. Гол. ПІ, 18. 

Кроме того, встррчаются еще отдельнье случаий отпаденія конечнаго гласнаго, напр.: 

Від, до, із захід, схід сонця: Від схід сонця понавертати. Гол. ГУ, 56. - Спи, ти, милень- 
ка, до схід соненька. Гол. І, 192. - В неділю рано до схід сонейка. Гол. П, 531 (но также: 
Хмельницький козаків до сходу сонця пробуждає, ИП. П, б). - Треті дверечка із захід сон- 
ця. Гол, ТУ, 20. - Єдні дверечка ой із схід сонця. Гол. ГУ, 20. 

До дом: Піди, дівча, піди до дом. Гол. І, 172. - Як я тепер до дом прийду. Гол. І, 119. - 
Гуляй, гуляй, чорнобрива, я тя до дом заведу. Гол. П, 214. - Пусти мене до дом. Гол. ПІ, 
91. - Берут, несут дівчину до дом неживую. іБ. 136. - До дом до роботи. ІБ. 327. - Ходіт до 
дом, татуненьку, бо уже світає. їБ. 340. - До дом, Марисю, до дом, маєш там гости. Чуб. ГУ, 
164. - Той чоловік поїхав до дом. Б. Литов. у. Чуб. П, 51. 

До обід: Орали вони на степу до обід. М. Пр. 339. 

До раз: До раз би-м тя розторгала. Гол. І, 175. 

З зад: Не є мого миленького з зад той верховині. Гол. ПІ, 236. 

До рік: Йик прийде ся тобі до рік близнят годувати Шух. ПІ, 67. 

Од рік: Од рік до рока. Гол. П, 35. 

Вь родит. падежьБ множ. числа муж. и ср. рода, сь утратой конечнаго глухого, мьт должньт 
бьт ожидать окончанія на согласньій; вь именахь средняго рода дфйствительнаго господству- 
еть зта форма: вікон, лиць, но существительньзя мужескаго рода приняли окончанієе основь на 


ій- вь виді сго рефлексовь -ів, -ів (вь сбверньїхь и свверо-западньхь говорахь У0в, У1в, ув; 
537 бтаїі-ЗїоскКі, 5. Цебег Фе Мігкипееп дег Апаїогіе іп дег РеКііїпайоп де5 КІеіпгиззізспеп. Агсб. 5. 51. Рі. МІ, 2, 3; 
ІХ, 1, 
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юдв, юїв, юв). Остатки прежнихь формь мьі встрічаємь, кромі словь сь суфф.-ин вь ед.ч. - 
міщан (міщанин), татар (татарин) и.т. д., при Турчинів ИП. І, 211, Русинів, Волошинів, также 
боярів Чуб. ГУ, 362 (бояр 1Б. 363), - еще вь нЬкоторьїхь отдільньхь словахь, но и то не 
повсемістно, напр.: сім раз Чуб. У, 403 (но также: по пйать разів на день Гол. І, 62); ой ходив 
чумак сім рік по Дону РЧП. 156; сім год Чуб. У, 185; сто пуд Чуб. П, 239; до сих час Гол. П, 507; 
за давніщих час Е, Зб. ХІ, 91; без чобіт Чуб. ГУ, 544; їхав Палієнко козак ратувати Гол. І, 13; 
налякан од злих чоловік Чуб. У, 448; Я ж сама не знаю, та приятель питаю Гол. 1, 373 и проч??, 
Нькоторья существительньтя подверглись вліянію основь на -1-), напр.: грошей (грошій, гро- 
ші Гол. П, 526), ключей, коралей Е. 36. ХМПІ, 176 (при коралів Закр. 79), талярей Чуб. У, 1070, 
хлопцей (гуцул.) Гол. ГУ, 510; кромь того Верхратскій отмічаєть вь угорскихь говорахь сь 
неподвижньтм'г удареніемт: дрітярей, гробарей, рьтбарей"? и. др., авь говорів доливскомь: жен- 
цей, корцей, братій"!. Вь нькоторьгхь угорскихь говорахь форма род. пад. подверглась вліянію 
містнаго падежа, напр.: крайох, гайох, приятельох, вітцьох, вовкох, будинкох, бьткох, панох, 
хлопех, людех, склох, польох"" и проч. Имена средняго рода также не остались безь вліянія 
основь на -й- и на -і-. Такь, формьг: піль Холм. у. Чуб. ГУ, 231 (поль: Звіри з чистих поль набі- 
гали ИП. І, 335), морь встрічаются только изрідка вь сьверо-западньхь говорахь, господству- 
ющія же формьт полів, морів. Также на ряду сь формою пліч ИП. І, 114 встрьчаєтся форма 
плечей Гол. І, 138, 191; устий устів Гол. ПІ, 264. Вь доливскомь говорб? отмеченьт формьг: бо- 
лотів (такь же вь Подольск. губ. М. Пр. 59), морей, полей и проч. Отглагольньтя имена на -ння 
(-ннє, -нє, -ньи ні) вь народной рьЬчи не встрЬчаются во множ. числь, почему формьі вь родь 
«читань» или «читаннів» слідуєть признать книжньми. Имена на -лля (-ллє, -лє, -лі) имБють 
-ллів (-лів): весіллів Борзен. у.; зроблю лазню із трьох зіллів Закр. 25. 

2. Слова, возводимья кь прежнимь основамг на -її- сохранили вь род. пад. ед. ч. окон- 
чаніе у только вь именахь неодушевленньтхь, какь - меду (колебанія сь -а см. Смаль-Стоц- 
кій, Оеб. дїе Мт. 4. Ап. Агеі. Й. 51. РН, МП, 204, вь ст.-слов. Мопагак. АНК. Ст". 421), саду, 
дому, верху, долу и проч., одушевленнья же приняли окончанігє -а: сина, вола (польск. ухоби). 

Во множ,. ч.: садів, домів, верхів и проч. 

3. Имена, восходящія кь основамь на -а-/-іа- сохранили рефлексь др. у -иие- ї: 
риби, волі, долі, касарні, душі, рожі, кручі, но основьт на -іа- вь западньїхь говорахь по- 
дверглись вліянію основь на -1і-": души, рожи, кручи, какь ночи, печи, затЬмь земли, доли, 
касарни, конопли, неділи и проч., какь пісни, постели. Кромі того, вь родительномь пад. 
основь твердьжхь встрЬчаєтся изрідка окончаніе і, повидимому, подь вліяніємь мягкихь 
основчь, напр.: Стовп парі М. Пр., 248; я поїду парі шукать М. Пр. 337; до парі Чуб. ГУ, 
655; не дав мені Господь парі Чуб. У, 242; не буде мому серцю парі іБ. 903; пішов Семен до 
коморі 1. 657; з горі їб. 134; з-під чорної хмарі вітер повіває 1Б. 289; у вдові три дочки 1Б. 
214; він у мене був такий, що не до розмові 1Б. 28; одстіні 1. 520; з-зад той верховині Гол. 
ПІ, 236. Оть пані род. п. пані Гол. П, 644; ІМ, 179; Чуб. ПІ, 227. 

Родительньшй множ. числа имбеть обьтчно окончаніе на согласную основьі, но многія 
слова зтой категорій, преимущественно двусложньтя, подверглись вліянію склоненія су- 
їв Довольно подробньтй перечень у Смаль-Стоцкаго: «Щебег Чіе М/ігкипоеп Чег Апаїогієе іп дег ДеКі. де8 КІеіпги8. 
Атесі. Б 81. РЬйої. МП, 238. 

59 Смаль-Стоцкій, ор. сії. Агей, Б. 81. Рі. МІ, 239. 

20 ЗНТ. ХІ, 75. 

911ь14., ХХ ХУ/МІ, 65. 

22 1ь14., ХІ,, 73, 75. 

33 11ьі4., ХХХУ/МІ, 66. 

34 Смаль-Стоцкій, ор. сії., 416 - 17. С.-Стоцкій обьясняеть формьт души, неділи и т. под. вліяніемь твердьтхь основь 
(риби); для такого вліянія я не нахожу основаній. 


б 


ществительньхь муж. рода и, напр., вмісто баб, хат, жаб, брехень и т. под., обьікновенно 
бабів Рудч. І, 58, М. Пр. 74, Чуб. П, 355, 644; хатів їБ. 318; жабів Чуб. І, 106; брехнів Чуб. І, 
236; затімь панів Е. Зб. ХП, 204; горів Чуб. У, 336; вербів ЇБ.; криниців М. Пр. 99; сєстрів 
М, Пр. 333; сестриців Чуб. У, 738; войнів Гол. І, 116; підводів Гол. І, 144; ківко звіздоньків, 
тівко кононьків Гол. П, 35; шовкова хусточка від слозів (об. сліз) зітліла Гол. І, 191; водів 
М. Пр.261 идр.- оть панна только паннів. Вь говорі доливскомь?? отмічено: сестрів, віль- 
хів, березів, травів и др. ИзрРдка также встрЬчаются окончанія основь на -/-: бабей Чуб. МП, 
593; козей ИП. І, 104, мажей ІБ. 378; сукней Гол. П, 613; чашей Чуб. ШІ, 399 при кіз, маж, су- 
кон и проч. Вь угорскихь говорахь находимь формьї на ох'?: пщолох, гадкох, хьтжох и др. 

4. Слова муж. рода, восходящія кь основам на -і-, подверглись вліянію основь на -0-: путь -- 
путя (вь угорскихь говорахь Верхратекій отмічаєть пути ЗНТ. ХХМІЇ, 68), тесть - тестя (ср. Ипат. 
льт. тьсти), зять - зятя (пат. льт. зяти), голуб (сь отвердініемь конечнаго б) - голуба, локіть - - лік- 
тя и проч., но только біль - болю. Сь колебанісмь между а и у: огню иогня, звіру и звіра (звіря). 

Слова, восходящія кь основам на -/- женскаго рода, сохранили рефлексь др. оконча- 
нія и: кости, твари, сповіди, тіни, пісни, ночи, печи, миши, но вь восточньтхь говорахь, пре- 
имущественно на лЬвомь берегу Дн'пра, слова зтой категорій подверглись вліянію основь 
на -іа-, вь особенности слова на 2, ч, ш, напр.: речі, печі, какь душі, кручі и т. д., также 
спорадически тварі, сповіді, тіні и др.?", при чемь многія слова зтой категорій перешли вь 
категорію основь на -а-, напр: миша Чуб. І, 55, постеля, пісня, воша Гол. П, 698 и др. 

Во мн. ч. слова муж. рода приняли окончаніе основь на -//- напр.: зятів, тестів, голу- 
бів, звірів и проч.; слова же женскаго рода сохранили рефлексь!т стараго окончанія на -ий 
(на запад5) и на -ей (на восток?): костий и костей, гусий и гусей, дітий и дітей и т. п. Но 
двер Гол. І, 29, 100 вм. дверий (при дверей Закр. 237), кур Чуб. ГУ, 231, 437, 438 вм. курий 
(при курей Макс. 1834, 98). Встрьчаются также формі на -ів: костів Чуб. І, 126, напастів 
їБ. 200, ночів Борз. у., госців Верхн. 126, также частуй своїх гості 7. М. Кир. 99 преимуще- 
ственно же ріогаПа їапіит на -щі: ласощів Чуб. П, 100, любощів 1їБ. ПІ, 484, У, 92, 147, ра- 
дощів їБ. П, 548 (ед. ч. радощ Черниг. губ. Чуб. ПІ, 294). 

5. Бьившія основьт на -й- совершенно совпали сь основами на -а: церква, морква, ко- 
ругва (корогва), редьква (редька), люба и проч.; родит.: церкви, моркви и проч., множ. ч.: 
церков, морков и т. д. Вь доливскомь говорі'З изрідка церквів, коругвів и т. д. Любов род. 
п. любові: беруть ся не з любові. Чуб. У, 292; любови ІБ. 92, 531, Бал. 94 вь угор. гов. люб- 
ве ЗНТ. ХХМП, 68. Крів - род. крові Чуб. І, 121, керви Е. 36. ХХІ, 43, кьірви Е. 36. ХП, 
252, кирве Їб. ХУ, 122, кирви Гол. П, 705. Брова р. мн. брів, но также бровей Гол. І, 294. 

6. Слова, восходящія кь основам. на -п- муж. рода, напр.: камінь, поломінь, ремінь, 
день и др., подь вліяніем'ь основь на -іо- приняли окончаніє я: кореня Чуб. У, 1028, каменя 
М. Пр.11, но діалектически встрічаєтся окончаніг е и и, напр. вь угорскихь говорахь коре- 
не Гол. П, 52, камене, поломени??, поломіне Гол. П, 52; вь говорі доливскомг камінє и ка- 
міне, гребіне и гребіни, рамени"??; у Лемковь корене, камене'?! и пр. 

Слова же средняго рода на -мійа вь восточньхь говорахь большей частью образують 
родительньй единственнаго числа по склоненію на -о-, напр.: конопляного сімйа Чуб. І, 


95 ЗНТ., ХХХУ/МІ 66 

22 ЗНТ., ХІ, 75. 

77 Смаль-Стоцкій, ор. сії., 429. 

75 ЗНТ., ХХХУ/МІ, 68. 

29 1ь14., ХХУП, 68. 

01ьн4., ХХХУ/МІ, 68. 

11 Верхратский. Говор галицких Лемків, 123. 
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146, мірочку сімйа Чуб. У, 1145, не приточуй свого їмйа М. Пр. 90; вь западньхь же 
встрьчаются реалексьт старьхь окончаній на -ене, -ени: імени, сімени, тімени, а также по 
аналогій каменя - стременя Гол. П, 29 и др.; вь говорі доливскомг тімене, вимене и ви- 
мени, вимені. Не рЬдко смЬшеніе сь основами на -/-: вимети, вимнеті; у Лемковь: тімяте, 
вимяте"'??, 

Во множ. числі слова муж. рода приняли окончаніє основь на -й-, напр.: каменів, 
ременів, оконч. же словь средн. рода представляють чистую основу: імен. знамен и т. д. 
Оть день р. мн. днів, но сім день Чуб. МІ, 490. 

7. Слова, восходящія кь основам на -/- вь большинстві говоровь имбють окончаніє 
-ти: теляти Чуб. ІП, 627, хлопйати, дитяти Чуб. У, 721, поросяти Чуб. І, 298 и т. под., у 
Лемковь встрічаєтся теляте"!?3, 

Множественное число представляєеть чистую основу: телят, дитят Гол. ГУ, 267, 437, 
дівчат, хлопиат и т. д. 

8. Слова, восходящія кь основам на -5-, вь единственномь числь совпали сь осно- 
вами на -о- ср. рода, напр.: слова, кола, тіла, чуда!?Зи т. д., во множ. числі еще существують 
подь вліянісмь церковной письменности нікоторья архайческія формьі, напр., тілес: на 
ісцілення душі і тілес Чуб. І, 165; небес: з небес пораженний Ї. 166: чудес: зріти преслав- 
них чудес 1Б. 165. 

9. Изь основь на -/- сохранилось только одно слово мати, которое вь родительномь 
падежі или сохраняєть форму именительнаго, напр.: прийде козак до мати Н. Вол. у. 
КоКо55. 187, піду, козаче, до мати питати Уман. у. Чуб. У, 69, од мати Ковел. у. Чуб. У, 161; 
послухай мати, як мятінка лає Жаботин. ІБ. 641; питаєть ся мати Черниг. у. ІБ. 724; до мати 
Подол. г. б. 885; від отця, від мати до молодого хати Б. ГУ, 431; ані батька, ані мати, нема 
кому плакати Гол, ПІ, 109; не бій ся ти твоей мати Гол. ШІ, 372; - или же имфеть форму ма- 
тере Гол. П, 219, 699, 700 (напр. у Лемковг), затьмь - матери: ні отця, ні матери Чуб. У, 
849; матері: нема кому дати до матері знати Чуб. У, 369. 

Род. мн. матерів. 


ГУ. 


Вь формахь словянскаго родительнаго падежа не только функціонально, но отчасти и 
формально слились индоевроп. генитивь и аблятивь"??, но возведеніє современньтхь сочета- 
ній кь сочетаніямь сь аблятивомь встрічаєть значительньтя трудности: если мь вь нЬкото- 
рьїхь случаяхь современную форму сочетанія, напр., сравнительной степени сь родитель- 
ньмь, можемь возвести кь аблятиву, то вь другихь случаяхь, какь, напр., сочетанієе глагола 
сь родительньмь, мьг принужденьт руководствоваться аналогієй, сопоставляя значенія сла- 
вянскихь глаголовь, которьг6е сочетаются сь родительньтмь падежомь, сь глаголами сходнаго 
значенія вь др.-индіскомь, др.-иранскомь и латинскомь, употребляємьми сь аблятивомь, 
или же, исходя изь предполагаємаго значенія аблятива, относить кь нему такія образованія, 


102 Ор. сії., 69. 

193 Ор. сії., 123. 

13 Прим'рь родит,. чуду, вь пень (гуцульской): Она же міні приповіла без чуду, без дива. Гол. ПІ, 216 предпола- 
гаєть им.-вин. чуд (Чуб. І, 162). 

105 Критическое обозрініе гипотезь о происхожденій формь словянскаго родительнаго падежа находимь у Б. Ля- 
пунова: Формь склоненія вь старословянскомг язьккь. Одесса, 1895, сь особенной же полнотой и обстоятельнос- 


тью у О. Ниіег'а: 5Ііоуап5Кка декПпасе |теппа. У Ргаге, 1910, стр. 110 - 124. 
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которь9я могуть бьть явленіємь поздньйишимь, не имвющимть корней вь первоначальномь 
аблативь (см. ниже о родит. при глаголахь сь отрицаніемг). Сь другой стороньі, вь области 
собственно генитива, стремленіе подвести вс случаий подь понятіе єепійуц5 рагійшуця, имя 
сомнительное удобство обьединяющая принципа, страдаєть тЬмь недостаткомт, что, исхо- 
дя изь предполагаємаго семасіологическаго момента очень отдаленной зпохи, навязьтваєть 
современному сознанію такой смьгсль сочетанія, какого вь настоящее время оно не им'еть, 
и во многихь случаяхь сомнительно (см. вьше мньніе Бругмана), имбло ли его прежде. 

Вь виду сказаннаго, мнь представляєтся боліе цЬлесообразньм поставить вь осно- 
ву группировки случаєвь употребленія родительная падежа вь южно-русской язьтковой 
области ть грамматическія категорій, которьшя входять вь сочетаніє сь родительньїмь 
падежомь имени, не упуская изь виду, какь генетическаго, такь и семасіологическаго мо- 
мента, если посл?дній развился на почв даннаго сочетанія. 


І. Родительньгй падежь при глаголахь. 


Сочетанія родительная падежа имени сь глаголами можно разділить на сльдующія 
шесть группь, обьединяя вь подгруппьі глаголь сходнаго значенія или образованія: 

І. Сочетаніе глаголовь сь родительньтмь падежомь, возводимьмь кь первоначально- 
му генитиву. 

П, Сочетаніе глаголовь сь родительньм'ь падежомг, возводимьтмь кь первоначально- 
му аблятиву. 

ШІ. Родительньй падежь предикативнь(ій. 

ТУ. Родительньюй падежь адвербіальньій. 

У. Родительньй падежь при инфинитивф, зависящемь оть личнаго глагола или 
вьтраженій его замьняющихь. 

МІ. Родительньй падежье вь отрицательньхь предложеніяхь. 


І Сочетаніе глагола сь родительньюмь падежомь, возводи- 
мьмь кь первоначальному генитиву. 

Нельзя не признать весьма характерньгтмь опреділеніе, по которому основной чертой вь 
сочетаній глагола сь первоначальньтмь генитивомь является то, что глагольное понятіє не 
охватьтваєть вь полномь обьемь; именного, а только касаєтся его сферьі, того, что кь нему 
относится, ему принадлежить и т. д.!06, вь противоположность сочетанію сь винительньтмь, 
когда глагольное понятіе вполні покрьтваєть именное. Однако вь современной южно-русской 
річи, какь и вь другихь славянскихь язьккахь, зта черта далеко не всегда чувствуется. Будучи 
особенно замітной вь такь назьваємомь родительномь партитивномт, она, какь мьт увидимь, 
почти исчезаєть вь новообразованіяхь по аналогій и вь тіБхь случаяхь, когда глаголь сочета- 
ется сь родительнькмь имень недфлимаго (вещи, лица); вь послЬьднемь случаб различіе меж- 
ду родительньмь и винительньмь уже не сознаєтся. Сохраняясь традиціонно, какь схема 
річи, зтоть родительньій вь однихь случаяхь, по аналогій сочетанія сь переходньтми глагола- 
ми винительнаго падежа, часто замфняется зтимь посльднимь, особенно вь западньтхь (ав- 
стрійскихь) говорахь, вь другихь же случаяхь уступаєть місто предложному сочетанію. 

Вьщділяя вь особую (1) группу сочетаніе глагола сь родительньщмь имень ділимаго, 
остальнье глагольт по связи ихь сь именемь можно разділить на сльдующія группьт: 


106 Вгиєтапип. Стипдгів5" П, П, 567. 
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а) глагольт сь родительньгмг» лица или вещи (2). 

6) глагольт сь родительньмь вещи и родительньмгь лица (3). 

в) глагольт сь родительньгкмг вещи и дательньгме лица (4). 

г) глагольт сь родительньм'ь вещи и винительньтмг лица (5). 

д) глагольт сь ближайшимь винительньмь и дальньйшимь родительньмг (6). 
е) глагольк, которьїхь сочетаніе сь родительньтм'- условлено префиксомь (7). 


І. Сочетаніе глагола ся родительньмь падежомь дьлимаго. Вь зту рубрику входить 
сочетаніе глагола не только сь именами вещественньми, но также сь нарицательньми и 
отвлеченньми, понимаємьми вещественно, т. е. не со стороньт формьі, а со стороньт со- 
держанія, другими словами, представляемьгхь, какь цьлое дфлимое, напр.: «нарву барвін- 
ку; принеси стільців; наробила сорому, крику». Сочетаніє глагола сь родит. падежомь 
имень вещественньхть восходить кь глубокой древности, но распространеніє его вь раз- 
ньїя зпохи бьтло различное. Такь, при глаголахь, вьражающихь понятіе «Бсть», «пить», 
«пробовать», «употреблять» и т. под. мьт встрьчаємь его вь др.-индійскомь, др.-иранскомь, 
греческомь, др.-германскомь '?7, затфмь вь литовскомь!?З и славянскомь!??, но вь ла-тинс- 
комь язьтке зтого сочетанія не находимь. Что же касаєтся глаголовь, которьт Дельбрюкь 
подводить подь категорію вьтражающихь понятіе «давать», «брать» и родственнье, то со- 
четаніе ихь сь родит. пад. имени не обьючно вь др.-индійскомь и не существуєть вь ла- 
тинскомг (см. Реїбгіск У. 5. І, 316), но изрідка встречаєтся вь греческом», напр.: ласоє б! 
аЛос; Кброс ЛХафору хребу бієбібог, бос бієбібом паута Хеп. Суг. І, 3, 7; вь готскомь МБ 
его заміфчаємь при глаголахь 9ебеп и петеп: еї аКгапіз різ уеіпабагаїз гебеїпа іпта; петі 
аКтапіз и пр. Деїбг. У. 5. І, 316; затьмь ср.-врх.-ньмецкомь (1Ь14.), но уже вь литовскомь и 
славянскомь онь обьтчень (5сПіеїсрег, ШК. Ст. 274; Кигясраї, ЦЕ. Ст. 377; МІКІ,, У. Ст. ГУ, 494). 

Обькновенно ставать зтоть родительньій вь связь сь предполагаємьтмь партитивньтмь 
значеніємь индо-европейскаго генитива, по которому дбятельность глагола распространяет- 
ся не на весь обьекть, а на его неопредібленную часть, какь зто мьт видимь вь лІЄїУ 500 ОїУО0 
вь отличіе оть лієїм тбу оїмою, но вь виду сочетанія лієїм хриспраєс оїуо0, а также показаній 
латинскаго язьтка, гдь не встречаєтся подобнаго сочетанія, являєтся вопрось, исконна ли зта 
партитивность, т. е. обусловлена ли она формантами род. пад., или же производна, и корней 
ея слФдуєть искать вь опущеній первоначальная обозначенія количества, которое собствен- 
но и бьло ближайшимь обьектомь при названньхь глаголахь. По зтому предположениє 
ходь развитія количественнаго представленія и его ассоціація сь родительньмь падежомь 
имени намічаєтся сльдующимь образом»: вь предложеній «онь сть хліба кусокь» (ег 185 
дез Вгоде5 еїпеп Віз5еп) родительньгй сь перенесеніем» ударенія (центра вниманія) сь пря- 
мого дополненія на форму «хльба» ближе входиль вь связь сь глаголомг, тогда какь связь сь 
прямьм'ь дополненіемь (т. е. сь винит. падежомь «кусокь») ослаббвала, и по мБрь закрфип- 
ленія вь сознаній первой связи, вь дополненій усиливался адвербіальньтй характерь, при 
чемь схема «онь їсть хльба» оставалась относительно постоянной, тогда какь перемінная 
«кусокь», «пудь», «фунть», «мірка», «много», «мало» и проч. могла варьироваться до нуля, 
ивь посліьднемь случаф формула «онь сть хліба» стала вьтражать количество ближайшимь 


197 Буеїргйск. У. 5. 1, 314, 316. Стіпип. Р. Ст. ТУ, 649, 

108 Зсріеісрег, 11. От. 274. 

19 Многочисленнье прим'брьт изь славянскихь язьковь у Миклошмича: У. Ст. ГУ, 484 - 485. Прьчемь «вьшиль 
меду сладкаго» и «ступайте пить со мной за одно зелена вина» онь подводить подь одну категорію, что очевид- 
но ошибочно (см. ниже). Кромь того, сербек. примірьт у Даничиба: Срп. син. 45; чешскіе у Зигмунда: С. 5КІадБа, 
143 и Бартоша: О єеп. ау. па базобіоу., 23; польск. у Бьїстроня: О и. єеп., 83. 
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образомь неопредфленноєе. Сравнительно незначительное распространеніе зтого оборота вь 
др.индійскомь, др.-иранскомг и др., также отсутствіє его вь латинскомг (при чемь я не вижу 
фактической опорьт предположенію о замін» его вь посльднемь винительньмь и инстру- 
менталемь Деїрі. У. 5. І, 314), и широкое рапространеніе вь позднвишую зпоху (вь слав. яз.) 
косвенно подтверждають віроятность зтого предположенія. Разь создалась извістная язьт- 
ковая формула и стала вьтражать представленіе «неопредфленнаго количества», то она вов- 
лекла вь сферу своего вліянія всі ть случай, когда обьекть мьтслится не индивидуально, не 
со сторонь единичности или множественности, а количественно, какь масса, какь дБлимое, 
напр.: пішли рубати дерева на саночки Чуб. П, 114; навішано трупу; принеси стільців и т. 
под. Сь другой сторонь, количественное опредфленіе одновременно относится не только кь 
предмету (имени), но также кь дБятельности (глаголу), примькая ближе то кь первому (если 
имя дБлимог), то ко второй (если имя - недБлимог). Какь вь первомь случар, сь устраненіємь 
количественнаго обозначенія, создаєтся представленіє неопредфленнаго количества веще- 
ства (пространственное представленіе), такь во второмь неопредфленное количество дбя- 
тельности (временное представлені), напр.: «поклепай коси» и т. под. 

Что же касаєтся другого члена группь, т. є. глагола, то родительньй можеть бьтть или 
не условлень лексически, значеніемь самаго глагола, или же такимь значеніємь услов- 
лень!!?, Вь первомь случаб при немь возможень, какь родительньїій, такь и винительньїй 
пад. имени, вь зависимости оть представленія говорящаго: количественнаго или же инди- 
видуальнаго или общаго (абстрактнаго), какь зто мьт находимь вь примбрахь: «чоловік 
усе пє тої води» Е. 36. ХХУІ, 119 и тамь же «бере та й пє ту воду». Во второмь случаб 
только родительньй. Обьїшно не со всбми глаголами соединяєется количественноєе пред- 
ставленіє обьекта, но исчерпать всф возможньве случаий весьма затруднительно, тЬмь 
боліфе подвести такіе глаголь подь вполніь опреділенньтя рубрики значеній. При томь, что 
не обьшчно сь нашей точки зрьнія, то возможно при извістньхь условіяхь и вь извбстную 
зпоху, такь, напр. родительньй при «повторяти»: повторяючи вчерашнего оповеданья 
своего Арх. ЮЗР. 8. Ш, 153 (1567) или у Климентія родительньтй при «мати»: 

И стадники тож людямг велми вьштожають 

же стад конскихь в полях у дозорах мають. Кл. 184. 

И потому нельзя согласиться сь категорическимь утвержденіемь Томсона, что «не го- 
ворять: «онь подняль сьгру», «онь бросиль водьг» не потому только, что зто не принято, а по- 
тому, что сочетаніє такихь понятій невозможно. ДЕйствія, какь «поднять», «бросить» и вооб- 
ще большинство глаголовь могуть имібть обьектомь лишь ніЬчто пространственно огра- 
ниченное, имрющеє вньшнюю форму, обьемь, однимь словомь предметь»!". Предвзятая 
точка зрЬнія заставила Томсона упустить изь виду возможность хотя бьт такихь вьтраженій, 
какь «брось соломьт вь печь» или укр. «Дорогого напитка метає» ИП. І, 213 и т. под. Хотя нель- 
зя не признать, что отсутствіє количественнаго представленія можеть бьть условлено 
лексическимь значеніємь глагола (напр. любить), какь, сь другой сторонь, такимь же 
значеніємь можеть бьть условлено количественное представленіє, какь, напр., при глаголахь 
сложньтхь сь предлогами на-, до- и др., также оно можеть бьтть условлено видомь глагола, 
если посл'дній сочетаєтся только сь именами вещественньми, напр.: «глотнуть», «хлебнуть» 
и т. под. и даже формой предложенія, какь зто мь видимь при глаголахь среднихь, напр. 
«ходить усякого люду». 

Вь виду сказаннаго, мні представляется наиболбе удобньгмь раздіьлить имЬБющійся у 


меня матеріаль на три группьт. Вь первую (А) войдуть прим'рь сь глаголами, при кото- 
19 Вгиєтапи. Стипагі85" П, П, 585. 
1 Кь вопросу..., 288. 
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рьїь родительньй неопредфленнаго количества не условлень лексическимь значеніємь 
глагола; во вторую (Б) войдуть глаголь, при которьїжхь родит. условлень лексическимь 
значеніємь видовой формой или префиксомь глагола; при чемь глагольг зтихь двухь 
группь распадаются на дві категоріи: одни сочетаются только сь родительньмь вещи (а), 
другіє же сь родительньтмь вещи и дательньмт лица (6). Кь третьей группЬ (В) я отношу 
родительньй при глаголахь среднихь вь безсубьектньхь оборотах», т. є. случай, когда онь 
условлень самой формой предложенія. 

А. Родительньгй падежь не условлень лексическимь значеніемь глагола. 

а) глагольт только сь родительньмь: 

Вь южно-русскомь глаголь їсти и пити, какь ивь в.-русскомь, чешскомь и польс- 
комь, обьткновенно сочетаются сь винит. пад. имени: 

Ой хоч буду в морі пісок їсти, 

Та не хочу дружиною сісти. Чуб. У, 162. 

Ой пий, мати, тую воду, що я наносила. Метл. 72. 

Уже з тої криниченьки орли воду ийуть. Чуб. М, 203. Сочетаніє сь родительньмь 
встрьчаєтся весьма рідко: Нехай хліба сть оу нась Пам. у. м. І, 247. - У нас газда небо- 
рака, Їсть хліба 1 рака Гол, П, 716. - То йно зразу їли діти логазу, а як сі запомогли, то без 
вечери спати лягли Е. 36. ХХМП, 4. - Я вже тих бубликів їв Екатериносл. у. - Чоловік усе 
нє тої води Е. 36. ХХУІ, 119. Ср. серб.: и што іеду хлеба царевога; воде пише, льба зало- 
жише и т. под. см. Даничий. Срп. синт., 35. Но вь совершенномь видь сочетаніе сь родит. 
обьшно: Воріженьки зйідять лиха Чуб. У, 24. - Неначе дурману іззіла Котл. Е. І, 549. - Ви- 
пий води, щоб не нудило Борз. у.; также при инфинитивь (см. ниже). 

Вживати, заживати, поживати, -жити: В добром покой вжити тіЬхь вж(ит)- 
ковь пану Вятславу Пал. Сн. Хо 23, 1371 г. - Пань Клюсь имаїєть того існого села Шидло- 
ва уживати їБ. Мо 25, 1386 г. - Поживають человічов крови АЗР. І, 25 (1388). - (Богушу) зь 
ласки нашое надаємо волности вшеляког вь здьшнемть панстві нашомгь, великомь князтві 
Литовскомь, заживати АЗР. І, 49 (1438). - Унь тоє отчизни и дБдизьни своє заживаль Грам. 
1459 (Крьтмскій, Укр. гр. І, 2, 945). - Докул матка наша жива, она имаєт своих сел пожива- 
ти АЗ5. І, 55 (1463). - Того вживати яко власности своєє Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 119 (1567). - По- 
живали всь потравь роскошньгхь Пам. у. м. ПІ, 112. - Єсли зможет сповбди зажхБіти 
Кл. 74. - Чрез мРру сну назбьт зажьваєт їБ. 89. - Саль и мясь вжьіваймо їБ. 135. - Вживай 
світа, поки служать літа Ном. 593. - Сього способу рідко уживають М. Пр. 74. - Буду яв 
тебе хліба-соли вживати Март. 22. - 

Будуть до тебе козаки заїжджати, 

Будуть у тебе хліба-соли заживати. КС. 1854, І, 36. 

Ой хто хоче роскоши зажити, 

Гей нехай іде до двора служити. Чуб. У, 344. 

Напиймо ся трунку і зажиймо табаки. Чуб. У, 1146. - Славоньки зажити Зв. 648. -- 
Стали ми хліба-соли поживати ИП. І, 181. - Таки ж бо я Рузю люблю, хоць смерти пожию 
чуб. У, 143. - Пожив смерти самохіть Е. 36. ХХУП, 127.- Вже смерти пожила Е, З6.МІЇ, 95. 

Иногда «вживати» сочетаєтся сь винит.пад., напр.: Имбфет то держати и вживати и 
поживати А5. І, 28 (1424). - Буду поживати плоду твоего овощь Пам. у. м. П, 185. - Як ли- 
товська дітвора, табаку вживає Ном. 12616. - Вживай Федьку то хрін, то редьку Е. Зб. 
ХХМП, 249. 

То Алкан-Паша, 

Трапезонське княжа, 
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Не барзо дорогиї напитки уживає. ИП. І, 211. 

Дивують Ляхи, вражиї сини, 

Що ті козаки вживають: 

Вживають вони щуку-рибаху 

Ще й соломаху з водою. ЗЮР. П, 253. 

То же сочетаніе вь польскомгь, см. Бьістронь 85, также вь чешскомг Бартош 28. 

Мати: має хліба 1 худоби КокКо55. 236. 

Бачити, побачити, видіти, видати: Мій батько бачив світа Полт. у. - Сві- 
тонька побачимо Зв. 522. - Хоч за три дні перед смертю волі побачити Ном. 1340. - Бодай 
так виділа світа біленького, як я тобі подарую свого миленького Чуб. У, 383. - І проворна 
була, та таки і світа видала Кв. СП. 20. 

Но непартитивно сь винит.: Бодай єс так видів сонце, аяньи Е. 36. Х, 164. 

З астати: Чей би сме ся поспішали, боскої хвали застали Гол. П, 118. 

6) Глагольт сь родительньм вещи и дательньгмь лица: 

1. Взяти иблизкіе кь нему по значенію: ОЙ візьму я снігу в руку Метл. 16. - Візьми 
собі грошей М. Пр. 83. - Взяв тіла, як лопатов положив на него Е. 36. ХХМП, 210. - Хоч 
гріха на душу озьму Кв. МВ. 5. - Поберем цієї риби Чуб. П, 257. - Од твого брата одберу 
всякого добра для тебе КоКо55. 110. 

-Виламав дубини і березини Чуб. П, 644. 

- А в городі Перекопі вирви собі бобу Др. 121.- Вирви собі мнятки Бесс. 112. 

- Такий злодій, що й огню вкраде Е. Зб. ХХПІ, 196. 

-Не втне Панько шилом борщу Е. Зб. ХУІ, 291. 

-Вхопив, як шилом борщу Е. Зб. ХМУІ, 278. - Захопив шилом патоки Б. -Захопив 
там доброї познаки Е. 36. ХХПІ, 161. 

- Саком пій мав риби Чуб. І, 290. 

-Хватив у жменю горіхів Кв. М. 11. 

Сюда же я отношу родит. п. при междометіяхь глагольнаго характера на, нате: На, 
дурню, печеної редьки - будеш розумний Чуб. І, 249. - На тобі, дочко, цього зілля Чуб. П, 
164. - Ой на тобі, стидка, бридка, на стан полотенця Чуб. У, 421. - На ти, дурню, сира Е. Зб. 
ХХМІІ, 94. - На тобі смоли горьичої 1Б. 132.-- Ой нате вам, рибалочки, горілки напить ся Метл. 
18. - Ой нате вам, рибалочки, ще й соли на страву їб. Зллиптически: Так от тобі ласощів Кв. 
КВ. 48. 

Дательньій пад. вь вьтраженіяхь: ОЙ я візьму багатому, убогому даю Гол. ШІ, 62. - Од- 
ним людям щастє береш, а другим даруєш Гол. ШІ, 357; пйаний собі розум відбирає Закр.201 
и т. под., повидимому перенесень изь конструкцій глагола «давать»"?, вьітьснившей пер- 
воначальньй аблятивь, рефлексь котораго мьт встрвчаємь вь предложном» сочетаніи: У 
єдного бере, другому дає Е. Зб. Х, 120, ср. греч. бехоцал т смос при беусиай ті тціми! З, 

ЗаБтмь близкіє по конструкціикупувати,купити: 

Купи мені, моя мати, за три кони голку, 

За чотирі золотиї червоного шовку Чуб. У, 17. 

З Божої волі купив солі Е. Зб. Х, 100. - Або биймо ся, або купуй горівки 1їБ. 29. - Куплю 
волам паші М. Пр. 3. 
Приторгувати: Де хліба приторгує, де підводи наньме, та усе недорого Кв. Д. р. 29. 
2. Дати, давати, завдати, завдавати, подавати и близкіе кь нимь по 


112 


Вгиєтапп. Стипагі88? . П, П, 549. 
13 Вгивтапп. Ор. сії., 498, 514. 
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значенію: 

Березової каші дати Е. Зб. Х, 26. - Нащо ти ми чарів даєш, коли я тя любю Е. Зб. ХІХ, 
66. - Дає хліба разового Чуб. У, 547. - Чи ти мені любощів дала Чуб. У, 92. - Ой дала ж, 
дала славним запорозьцям та цариця заплати Др. 99. - Дам я тобі серця свого Гол. ПІ, 
307. - Дай коню води Метл. 29. - Дай, Боже, біди, а гроші будут Е. Зб. Х, 44. - Волови дай 
полови 1їБ. 220. - Ой дай, Боже, на день дощу, на вечер погоди 1їБ. ХІХ, 104. - Дай, Боже, 
хлібцеви урожаю, а нам здоровя їб. ХХУМПІ. 267. - Давай, батьку, переміни Др. 99.- Полег- 
кости йего душі і тілу давали Гол. ПІ, 264. 

Сюда же слідуєть отнести описательньія вьтраженія сь гл. дати: 

Дати бобу: Ото му дав бобу Е. Зб. Х, 35. - Як дам тобі бобу, то й крикнеш «пробу» 
Ном. 3633. 

Дати віри: Ойдайтенам віри Чуб. ГУ, 353; также діймати, няти, поняти віри: 
Имил жоні; своєи вбрьт Пам. у. м. І, 163. - Люде бфднь6е зльм сьшнамь вірьт доймають 
Кл. 33. - Що козак її на жарт займає, а вона Й віри діймає Лавр. 51. - Тепер віроньки йму, 
що за зятенька прийму Метл. 192. - Брехун бреше, а дурень віри йме Ном. 6405.- Собака 
бреше, а чоловік і віри пойме Ном. 6860. - Брат 1 віри поняв Рудч. Ск. І, 132. 

Также сь винит. пад.: Не знати, кому вБру зь промежку их поняти Кл. 20. - Не знати, 
кому тепер віру дати Е. Зб. ХУЇ, 224. - Куплю я ти коралики, дай ми на то віру Гол. ГУ, 172. 
Сь предлогомг за: Дати кому за віру Е. 36. ХМІ, 223. - Не дай му за віру ІБ. 224. 

Др.-рус.: Хощеть вбру гати вольхву Ип. 170. 

Дати гака: І туть гака дали Ком. 61. 

Дати дзусана - побігти Ном. 4412. 

Дати драла, драчки, дропака, дьору: До хлопців дала драла Ном. 8806. - 
Драла вростіч всі дали Котл. Е. П, 567. - Чим дуж дав відтіль дропака їБ. 224. -Я б вже дав- 
но дав дьору Кв. КВ. 38. 

Ср. польск. Час дгорака, дропака дати Е, 36. ХХПІ, 49. 

Дати дуба - вмерти Е. 36. ХХПІ, 53. - Дуба дав Ном. 8310. - Як ударить свиню 
кийком, так свиня дуба й дала Чуб. П, 228. 

Дати дулі - ничего не дать, но болБе конкретно сь винит.: Дав му дулю під ніс 
Е. 36. ХМІ, 517. 

Дати духопелу, духу(а): Такого духопелу дам Ном. 3639. - Дав собі духа 
Е. 36. ХХПІ, 76. 

Дати лиги - побігти Ном. 4411. 

Дати лупня: Дав йому лупня добре Ном. 3986. 

Дати ляпаса, ляща: Ляпаса у пику дати Ном. 3853.- Я дам ляща тобі у пику 
Котл. Е. І, 556. 

Дати маху: Я за шкатулку та й дав маху Март. 217. 

Дати міри: Дайте нам міри, коли не дасте віри Галько І, 77. 

Дати нурка: В воду нурка дадут Е. Зб. І, 59. 

Дати нарла: І овечокь була у нас ватага, 

То й не підходь було воряга, 
Бо вже дамо парла. Осн. 1862, УІ. 

Парла задати Ном. 3861. 

Дати пинхви: Самому писарю давали такої пинхви, що на силу прочхав ся 
Кв. СП. 22. 

Дати помочі: Або мені помочі дайте, або мене з собою візьміте Метл. 380. - Нам, 
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гетмане Хмельницкий, батю Зінову Чигиринський, помочі-поратунку дай Метл. 408. 

Дати прочухана,прочуханки: Дали Ляхам прочухана, - що з коней спадали 
Закр. 26. - Дали нам Греки прочухана Котл. І, 225. - Ой там на долині 

Жуки бабу повалили 
І сорочку зняли, 
Прочуханки дали. Чуб. У, 1128. 

У Квітки сь винит.: Хомі дали добру прочуханку Кв. Ск. 9. 

Дати пуду - напудити, налякати Е. Зб. ХХУЇ,. 340. 

Дати ради, поради: Вже вони ради дадуть Ном. 7887. - Нікому поради дати 
Макс. 1849, 78. - Я тому дам ради Е. Зб. ХПІ, 33. - 

Не маєм отця, ні матки, 

Немає кому і нам дати радки Чуб. У, 74. - Я тужила 1 все тужу, ради міні дайте Гол. П, 773. 

Дати сторчака: Дав сторчака аж під стіл Свидн. (Сл. КС). 

Дати товкачаз- штовхнути. 

Дати тусана: Усяк хоче тусана або запотилишника їй дати Кв. КВ. 38. 

Дати тягу: Дав тягу до дому М. Пр. 342. - До стані швидче тягу дав Котл. Е. І, 464. 

Дати хода: Віняк схвативсь, то давай хода уже й рачки Март. 295. 

Дати хропака: Дожидаючи обіда, хропака давав у соломі Кв. БД. 25. 

Дати чосу шваби, шкварки: Давчосу Мирний (Сл. КС). - Як дам шкварки, то 
буде тобі жарко Ном. 3617. 

Дати штурханця-штурхнути. Ср. польск. Час 57:игсбайса 

Дати щипки - щипнути: Зараз і дасть йому щипки Кв. КД. 6. 

Если глаголь «дати» сочетаєтся сь родит. пад. имень недфлимьхь, то количественньгй 
оттЬнокь переходить на глаголь, и вьтражаєтся не пространственная партитивность, а вре- 
менная, напр.: «дай мені своєї книжки», т. е. на нькоторое время (см. Смаль-Стоцкий 1 
Гартнер. Руска граматика, 178).- Ой дайте ми рискаля, дайте ми лопати Е. Зб. ХМП, 139. - 
Дам тобі бандури на всю нічку грати Чуб. У, 1123.- Ой дай мені, дівчино, губки викрасти 
вогню до люльки їБ. 69. - Жаба му цицьки дасть БЕ. 36. ХХПІ, 93. - Дай мені санок. На що 
ти санок? Е. Зб. ХУ, 2. - Дайте нам стільльця, щіточки і гребінця - дайте нам 1 кожуха 
Галько І, 21, тамь же сь винит.: Дай нам щітку, гребінець, косу-росу чесати, на село ви- 
правляти. 

Зтоть оттінокь сочетанія сь родит. пад. свойствень также великорусскому 
скому!!9 язьткамь. 

Завдавати, задавати, "дати: Тільки мені, молодому, жалю завдає РЧП. 134. - 
А мойому серденьку гірше жалю завдає Чуб. У, 82. - Не завдавай мені, молодому, смер- 
тельної муки Метл. 210. - Не завдавай, чорнявая, мому серцю туги. Чуб. У, 55. - Що ти 
мені, молодому, стида завдавала їБ. 115.- Завдати гарту Ном. 4180.- Серцю жалю завдали 
Чуб. У, 123. - Сам собі печалі завдам Макс. 1827, 14. - 

Світилка-шпилька при стіні, 

В неї сорочка не її, 

В неї сорочка кумина - 

Завдайте, буяре, сорома. Гринч. ПІ, 486. 

Задав бобу Ном. 4185. - Серцю туженьки задав Чуб. У. 246. 

Подати: Древо, древо... подай нам плоду своєго Пам. у. м. П, 153. -- Подадуть ратун- 
па См, МІКіо8. У. Ст. ТУ, 488. 


15 Томсонь, А. Кь вопросу..., 295. 
пе Вузігоп. О и7. єеп., 67. 
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ку як котрье измогуть Кл. 41. - Подай, Боже, з неба смерти Зв. 582. 

Продати: Або дай ми, або продай, любко, твого лиха Е. Зб. ХІХ, 193. - Продай ще- 
тини, волосини, кожушини Е,. Зб. ХХ М, 353. 

Р оздати: Малим дітям що-дня роздає печеного хліба Кв. Д. р. 24. - Старцям гроше- 
нят роздасть Кв. М. 5. 

Везти: Везу ж тобі і срібла і злота Чуб. У, 738.- Їдуть наші, везуть кваші Чуб. І, 
214. - Вивіз гною на греблю за шарварок Чуб. П, 642. 

В йазати: Вйаже йому соломи на хвіст Хорол. у. - Навйазала на мішок каменюк 
чуб. П, 566. - На єдин конець привйаже якогось зілля М. Пр. 74. 

Гребти: Огню огреби та й поговори Чуб. У, 626. 

Гріти: Тепла мені согрівав Метл. 440. 

Жарити: Жадрь, мати, капустиці, 

Жабь, мати, буряків. Лавр. 4. 

Кидати, кинути: Кидати собаці хліба не годить ся Полт. у. - Я кинув собаці хлі- 
ба, щоб не вкусив ІБ. - Вкинула солі Чуб. У, 1170. - Так чисто в хаті, що хоть каші розкинь 
чуб. І, 233. 

Класти, покласти, положити: Кладуть у горщик правої берези Чуб. У, 130. - 
Огника кладе Гол. ГУ, 54. - Поклала сїрки 1 кукурвасу М. Пр. 393. - Сіна, вівса заложу (ко- 
неві) Чуб.У, 8. 

Лити: На готовий хміль, хоч води улий Ном. 11460. - Залляв му сала за шкіру 
Е. 36. ХХУП, 57. 

Нести, носити: Носить пшениці в рукавиці Гол. П, 131. - Піди, дівко, у пивницю, 
внеси мені меду Чуб. У, 965. - Абим тобі дровець утеєв та й водиці виніс Е. Зб. ХІХ, 62. - 
Піднесли йому горілки Кв. Ск. 21. - Срібла, злота приносив Чуб. У, 7. - Принеси води та 
й сам сї напйеш Е. Зб. ХУІ, 249. - Та принесем пасічної бульби на насінє Е. Зб. ХМПІ, 48. 

Ломити: Ломила бим винограду, не вмію Ковз7К. 41. 

Пускати, пустити: Туману мені в очі пускає Полт.у. - Впустила йому сну в голо- 
ву Чуб. П, 268. - Пропустіте дороги Чуб. У, 453. - Як же я спущу дрібного дощу, зрадує ми 
ся весь мирний світок Гол. ГУ, 4. 

Різати: Ріж, мати, китайки Метл. 132. 

С и пати: Сип, шинкарко, меду та горілки Чуб. У, 161, но также: Сип мед 1 горілку, да 
стели постільку їб. 871. - Сипле пшениці, ставить водиці ІБ. 246. - Всип коню вівса 
Зв. 495. - Всип крупи - каша буде Е. Зб. Х, 137. - Шинкарочко молода, усип меду і вина 
Гул. Арт. 41. - Пірйа розсипано по хаті, М. Пр. 199. 

Сі яти: Начорній землі хліба сіють ЧУб. І, 254. 

Слати, послати: Пошли, Боже, щастя з високого неба Метл. 46. 

Ставити: Поставила їм і молока, і масла, і сметани М. Пр. 117. - Тут оно шкла бать- 
ко нам зоставив їБ. 181. - Рогового тіла оставив тільки на кінці пальців Чуб. І, 146. - Све- 
круха зоставила на столі тільки хліба Чуб. П, 545. 

Стелити: Коли б чоловік знав, що впаде, то б соломи постелив Чуб. І, 286. 

Сложнье сь предлогами: 

Витягти: Витягни води мині напити сє Чуб. П, 81. 

Відкрити: Бог відкрив світа через письмо та через розум Кв. БД. 19. 

Вродити,зародити: Вродив Бог хлібця Кв. СП. 12. - Бог зародить нового (хліба) 
Кв. Д.р.24. 

Засвітити: Засвіти хутчій огню, бо щось стоїть крій вікна Лавр. 26. 
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Сюда же относится родит. пад. неопредьленнаго количества при сльдующихь 
междометіяхь глагольнаго характера: 

Ке, кете: А ке, Харько, кабаки Кв. Д. р. 30. - Ось кете лишень кабаки, в кого міцні- 
ша Кв. КВ. 3. 

Т и ць: Тому тиць, тому тиць, а все добрих квасниць Чуб. ГУ, 494. 

Б. Родительньй падежь условлень лексическимь значеніемь, видовой формой или 
префиксомь глагола. 

а) Пробувати, попробувати,спробувати; трі(еббувати, потребува- 
ти, стрібувати, витрібувати; покушати; покоштувати; скоштувати, 
закоштувати; тромфувати: Пробувати щастя свого Літ. Боб. 295. - Він твого ді- 
воцького розуму пробує Метл. 41. - Він пробує сили, хто дужчий Хорол. у. - Попробує 
богатирської сили Е. Зб. ХІУ, 41. - Він спробував уже сокири Борз. у. - Ніби жартує, а він 
правди трібує Е. 36. ХХІ, 98. - А він тебе молоденьку розуму трібує Е. Зб. ХІ, 94. - Тре- 
буйте борщу; потребуйте каші Соснецкій у. - Третої чорнобривки розуму требую Гол. П, 
276. - Стрібував шилом каші Е. 36. ХХМПІ, 337. - Та витрібуй шибелниці, ніж розуму 
мого Е. 36. ХІХ, 55. - Лилик робит сї з миши, що на Великдень паски покушьила 
Е. 36. ХХІУ, 344. - Покоштуй же борщу Закр. 54. - Як хлопець або дівка найперше поко- 
штує зеленої цибулі, то буде стрелькувата ЧУб. І, 84. - Треба кождои отравьт скоштувати 
Кл. 126. - Чи знаєш ти, дівчинонько, я хороше прошу, яблучка червоного в саду скоштува- 
ти Чуб. У, 327. - Бочку розрубати, меду скоштувати Гол, П, 119. - Закоштуєш ти ще жов- 
ньирського комісньика Е. 36. ХХПІ, 300. - Закоштуєш ти ще арештанської саламахи 
Е. 36. ХХМП, 56.- Розуму тромфує Е. Зб. ХІХ, 55. 

Ср. др.-рус.: Искусити Дону великого Сл. о п. Иг. 6. 

Довжити: Ще йому Бог віку довжить Черном. Сл. КС. І, 403. 

6)Глитнути: Глитнув молока Полт. у. 

Но: Лемішку і куліш глитали Котл. Е. І, 126. 

Ковтнути: Ковтнімо собі шумівки Е. 36. ХХ МП, 347. 

Но: Нашому теляті лиш слинку ковтати Ном. 1038. 

Ку рнути: Курнув разок люльки Хорольок. у. 

Но: Дурень нічим ся не журить: горілку пйе та люльку курить Ном. 6207. 

Лигнути: Лигнув собі горілоньки Закр. 122. 

Но: Тут з салом галушки лигали Котл. Е, І, 125. 

Л и знути: Лизнув шилом патоки Ном. 1814. - Вона того каміня лизнула М. Пр. 11.- 
Лизнув 1 змій другого каменя Чуб. П, 210. 

Также вь несоверш. видь «лизати» сочетаєтся сь родит. дБлимаго: З бабами грішити, 
як меду лизати Е. Зб. ХМІ, 462. - Діти годувати - не меду лизати їб. 598. - Но имена 
недфлимьтхь вь винит. пад.: Не тоді мені лижи губи, як солодкі, а тоді мені лижи, як гіркі 
Ном. 2315. - Хто хоче свідком бути, треба хрестик лизнути Е. 36. ХХУМП, 65. 

Смикнутиг- винити; курнути: Через край смикнув окаянної варенухи Котл. НП. 385. - 
А чи не смикнули б, пане Павле, люльки Стор. І. 64 (Сл. КС). 

С моктнути: Роменського тютюну смоктнеш Кв. СО. 18. 

Сьорбнути: Сьорбнув горілки Полт. у. 

Но: Сьорбай юшку, на дні рибка єсть Ном. 1200. 

Хлиснути: Вже двірської горілки хлиснув та оброкового хліба покушав Е. Зб. ХУІ, 534. 

Но: Та і горілочку хлистали Котл. Е. І, 128. 

Хлюпнути: Як тікі ти води хлюпнеш, то впйать будеш у жінки М. Пр. 298. 
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Шарпнути: Шарпнеш разом тоєї принади Рад. Огр. 29. 

Но: На що ти сито так шарпаєш Канев. у. 

Зачерпнути: Зачерпни води проти води М, Пр. 26. 

Также при глаголахь, имБющихь значеніє «приготовить», «состряпать», напр.: На- 
мочу я горілочки у зеленій пляшці Чуб. У, 761. - Заправлю горілки в кришталевій пляшці 
Метл. 250; но: Заправляла борщ олією Сл. КС. - Замісила з того покорму тіста М, Пр. 224.- 
Звару тобі борщику Е. 36. ХХПІ, 48. - Звари борщу з салом; звари вареників М. Пр. 165, 
но вь несоверш. видь и род. ивинит.: А хто це варив борщу - чи Незнайко, чинні? Рудч. Ск. І, 
113 и: Жінко, вари лишень гречані галушки Ругдч. Ск. І, 11. - Була бим ти зготовила на- 
перед трутини Е, Зб. ХІХ, 99. Ой їж, мужу, траву тую, закіль борщу я зготую. Поки борщу 
зготовала, сім раз Ляшка цілувала Закр. 74; но: Мати сьогодні борщ вам готує Сосн. у. 
(также сь род.: А мелничка мелникови кулішу готовит Гол. ПІ, 225). - Спекла нам жінка, 
пирогів Борз. у., но: Сама пекла палянички Рудч. Ск. П, 5. - Розложу вогню Мат. Етн. ХП, 
162. - Втер табаки Е. 36. ХП, 72. - Утру яти перцю Е. 36. ХХМНПІ, 529 (также вь несоверш. 
видь: тре нею маку Чуб. ГУ, 545). - Крашанок облупила Кв. М. 34. - Гороху їй спряже 
Кв. СО. 28. 

в) Глаголью сложньвюе сь предлогами: предлогь придаєть имь количественньй или 
партитивньй смьюсль; но основному значенію нЬкоторьгве изь нихь примькають кь пре- 
дьдущимь разрядамь. Родительньй при такихь глаголахь явленіє общесловянскоє (см. 
примібрь у Миклошича, У. Ст. ТУ, 485 - 498, также Вубзігой, 95 - 105, Мопагак, У. 51. Стат. П, 
317, 320). 

Для удобства обозріьнія раздьлимь относящіеся сюда глаголью на нижесльдующія 
группьг: 

1) Глаголь сь предлогомь вч», у-: 

В бавити: Поки поніміють, а слави убавлять ЧУб. У, 149. 

В дерти: Вдерла йому рантуха Е. 36 ХІ, 185. - Моху вдер Чуб. П, 192. 

Уділити: Було мені, мати, щастя уділити Чуб. У, 489. 

Уй мити: Йиму Пан Біг троха уймив того богацтва Б. 36. ХШ, 132. - Му гонору 
уймив Е. Зб. ХУ, 66. - Вже мені мачуха здоровйа віймила Гол. ПІ, 274. 

Вколунити,-нути: Вколунили серденька ви мені Чуб. ГУ, 360. - Іди, старий боро- 
датий, та вколупни меду Чуб. У, 650. 

В косити: Позволяю... трави укосити Арх. ЮЗР. 8, ПІ, 3 (1472). - Укоси мні, бара- 
ночку, дзеленого сінця БЕ. 36. ХУМПІ, 16. 

Вкоротити: Йому віку вкоротив Март. 212. - Укороть, Боже, денька Лавр. 25. 

Його сивуха запалила 
І живота укоротила Котл, Е, П, 99. 

Украяти,укройіти: Украяти паски Чуб. І, 74. - Возь наш ніж та й украй си сво- 
го хліба БЕ. 36. ХХГУ, 449. - Серцьи бим ти свого вкроїв та бим ти дав Е. Зб. ХХМП, 87. - 
Укрійте ми хліба 1Б. 236. 

В кресати: Треба вогню вкресати на люльку Кв. ДР. 30. 

Вкусити: Йому грішити, як хліба вкусити БЕ. Зб. ХУІ, 462. - Хто вкусив солодкого, 
той певно гіркого не схоче Е. 36. ХХМП, 145. - Хоч мовить гріха вкушу, а свого не облишу 
Ном. 9699. - Вкусив я масла М. Пр. 39. 

Вломити: А вломив би я того винограду, та не вмію Лукаш. 165. 

Но: побіг, як ногу вломив Манж. 162. 

В лупити: Що влуплю, то влуплю сухого деревця калинки Галько, 106. 
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І на камінь ступить, 
І каміня влупить. Лукаш. 170. 

В малити, -яти: Здорова умаляють Кл. 69. - Як попаде, буде бити, вмалить мені 
віка Чуб. У, 651. - Боюсь чоловіка, шоб не вмалив віка Зв. 342. - Чи я її здоровйа умалив 
Метл., 271. 

В меншити, -шати: Отваги своеи значне уменшивши Вел. І, 331. - Хльба людямь 
солодовникь вменшаєть Кл. 127. - Хай Бог ночі уменшить Гринч. І, 68. - Вменши, Боже, 
денька Зв. 68. - Божи, вминши той! риби Е. Зб. ХП, 77. - Родини уменшу Чуб. ГУ, 124. 

Но при недБлимьгхь: Подлугь м'рьт его всякую ріЬчь вменшиль Кл, 199. 

Умножати: Ти, Гди, безпреч хльба людям умножай Кл. 99. 

Вь др.-рус.: Умножага вьсфхь блгьшихь вь немь Ж. 6. 

Урвати, увірвати: Бог би ти віку урвав Е. Зб. Х, 216. - Варвара ночі ввірвала 
Ном. 504. - Прийшов, як огню урвати Е. Зб. ХХІУ, 468. - Увірвала да з коня гриви Чуб. У, 
419. - Хто цвіточка уворве, сестру з братом сномйане їр. 919. - Урвала ж собі чорного 
терну Гол. П, 83. 

В різати: Уріж меду ЧУб. І, 75. - Урізала русої коси Метл. 88. 

Не врізала свого полотенечка, 
А врізала свого сердечка Чуб. У, 1191. 

- Сього пальця вріж - болить, 1 того вріж - болить Чуб. І, 246. - Урізала чорного чуба 
Метл. 88. 

Но вь абсол. смьтсль сь винит.: Не сердь сі, бо ніс уріжут Е. З6.ХХМП, 84. - Вріжу 
косу аж по плечі Ром. П, 274. 

Др.-рус.: газьтка ємоу оурбвза Ип. 319. 

В рубати: Грицю, врубай дров Метл. 467. 

В ситити: Для свого сина меду вситила Гол. ГУ, 37. 

Відпустити: Злодію відпустить сили то прибуде ума Ном. 11099. 

В терти: Утерти носа Ном. 3484. - Ніколи й носа втерти Кв. Ск. 25. 

Др.рус. Ярославь же... соутерь пота с дружиною своєю Ип. 133. - Оутерь слезь 
своихь Ип, 645. 

Сь винительн.: Утри мої смажні уста, а сахарні і сам утру Ном. 2315. 

В точити: Норцьового пива уточила Метл. 378.- Піди, дівко, у пивницю, уточи го- 
рілки Закр. 14. 

В тяти: Позволяю... дерева утяти и травьт укосити Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 3 (1472). - Абим 
тобі дровець утєв та й водиці виніс Е. Зб. ХІХ, 62. - Як утяла коню гриви, дівча накурила 
Чуб. У, 1002, но сь винит.: Аркан втяли, коня взяли Гол. І, 23. 

В щипнути: Вщипне тіста, та на сковороду Кв. СП. 15. 

2) Глагольт сь предлогом від- (00-) з у-: 

Відкусити: Одкусю я того мідяника М. Пр. 390. 

Відрізати: Зараз відрізав паски свяченої Кв. М. 54. - Одрізала та русої коси Зв. 
257. - Одрізала сирового полотна Чуб. П, 449. 

3) Глагольт сь предлогомь до- со значеніємь прибавить что кь чему: 

Додавати, додати: Тись мнь охотьгт и способности додавала Рад. Огр. І. - Вели- 
кого стравам смаку додаваєть Кл. 114. - Додавают же кшталтовь, и на сагайдаки Кл. 37.- 
Вбогимь додавай ратунку Кл. 46. - Ляк сили додає, а переляк відіймає Ном. 4400. -- Додає 
всіляких приправів Е. Зб. МІ, 130. - Додають йому охоти Чуб. У, 20. - 

Стали ради додавати, 
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Відкіль Варни доставати Гол. І, 3. 

Додав му бобу; додав му духа; додав му соли до селедцьи Е. 36. ХХІ, 23. 

Докинути: Докинь мені яблук Сосн. у. с. Городище. 

Докладати,доложити: Докладати праці Сл. Кс. 413.- В томь могль рукь добре 
доложьктть Кл. 188. - Рук добре доложить Ном. 9959. - Серцю жалю доложила Чуб. У, 399. 

Докупити: Одного бичка маю, другого докуплю Е. Зб. ХМПІ, 224. 

Доливати,-лити,-лляти: Дівча води доливає Гол. НІ, 180. - Долий води у ведро 
Сосн. у. 

Досипати: Досипати води в кирницю Е. Зб. ХХМП, 94. - Досипав му порзного до 
масного; досипав му перцю Е. Зб. ХХПІ, 42. 

Доточити: Ніченьки доточила Чуб. У, 445. 

4) Глагольг сь предлогомь з-, с - у-: 

З бавляти,-вити: Скорбий набавляти, а хльба збавляти Кл. 21. - Збавилам днини, 
та іще й збавлю ночи Е. Зб У, 139. 

Зменшувати, -шити: Зменшує їм роботи і того колишнього невсипущого клопо- 
ту М. Пр. 171. 

Скоротити: Скороть життя мого Чуб. У, 360. 

5) Глагольт сь предлогомг на-. Предлогь на- при переходньгхь глаголахь придаєть 
дфятельности, вьтражаємой глаголомь, оттЬнокь достаточности по отношенію кь тому, что 
вьтражено род. и. имени, а при рефлексивньхь - оттЬьнокь удовлетворенія, пресьщенія 
дфятельностью по отношенію кь тому же. 

а) Набавляти,-вити: Скорбий набавляти, а хлЬьба збавляти Кл. 21. - Ані тої дів- 
чиноньки біди набавити Е. Зб. ХІХ, 15. - Їднак я горілки набавлю, як випйу зараз постав- 
лю ЧУб. У, 1088. 

Набивати, -бити: Ой набили пчоли меду, ще вулій не повний Е. Зб. ХІ, 152. - 
Вона й яєць набила Кв. С. 5. 

Набирати,-брати: Там буде ненька води набирати Чуб. У, 209. - Дівча води наби- 
рає Чуб. У, 90. - Набери собі соли РЧП. 131. - Набрав до нього відваги Е. Зб. ХМІ, 203. - 
Ой де ж ти, мила, розуму набрала Чуб. У, 616. - Коби їла, ти набере тіла Е. 36. ХХПІ, 
226. - От взяв позабуту барилку, набрав повну води і пішов Е. Зб. ХПІ, 25. 

Но сь иньм значеніемь вин. п.: Буде сукню набирати Е, Зб. ХІ, 24. - Набрала новії 
відерця, та повніше за усіх Зв. 226. - Набери моїй милій ситцеву спідницю Чуб. У, 720. 

Набувати, -бути: Набувай цноти Е. Зб. П, 61. - Як жив буду, усього набуду 
Кіев. у. Стар.: набьпти именгмя, земли, якогож колвек кгрунту Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 26 (15351). 

Набудувати: Набудував будинків Кіев. г. 

Навалити: Навалив йому усякого добра Чуб. П, 390. - Позад його навалило все 
лядзького трупу Зв. 627. 

Наварити: Ой коб наварив пйаненького пива Ром. І, 170. - Я капусти наварю 
Мат. Етн. ХП, 23. - Йак навари пива шче й рузного трунку Е. Зб. П, 29. - Наварила пирогів 
Е. 36. ХМП, 15.-Поганої каші наварив Е. 36. ХХПІ, 248. - Наварив вобіду Е. 36. ХПІ, 105. 

Навезти: Оттого-с ми добра навезла Е. 36. ХХПІ, 16. - Навезла собі всякого добра 
чуб. П, 66. 

Навередувати: Бач, чого навередував Кв. ПС. 8. 

Навести: Поросяток навела СИФО. У, 87. - Наведе ярчуків М. Пр. 69. 

Навибирати: Він навибирав огирків Е. Зб. МІ, 259. 

Навидіти: Тай я вже в тім селі нашім та навидів біди Е. 36. ХМПІ, 287. 
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Навиминати: Навиминали вони собі зерна Март. 120. 

Навитрясати: Навитрясав (дукатів) Е. Зб. МІ, 155. 

Навішувати, -шати: Навішує кораликів Мат. Етн. ХП, 55. - Навішала кораликів 
Е. 36. ХМП, 10. 

Навйазати: Навйазали ласкавців, чорнобривців Кв. М. 81. - Оце ж тобі, дочко, й 
борошенця навйазала Чуб. П, 98.- Навйазала на мішок каменюк ІБ. 566. 

Навозити: Навозив глини багач Март. 182. - Люде навозили гною Е. Зб. П, 7. 

Наволочити: Наволочеш якої брехні на Семена Палія. Март. 235. 

Нагнати: Нагнав му гроший у кішеню ЕН. Зб. ХМІ, 474. - Нагнав му страху 
Е. 36. ХХІУ, 426. - Бідному хлопиаті холоду нагнав Кв. КД. 6. 

Нагнути: НУ! я тобі бубликів нагну М. Пр. 378. 

Нагортати, -горнути: Нагортає ячменю; нагорнув вугалля Полт. г. 

Наготовити: Наготовив мерошник пшона М, Пр. 182. 

Нагрібати, -гребти: В чайки козаченьків гей нагрібає Зв. 652. 

Нагріти: Нагріла окропу ЧУуб. П, 405. 

Надавати: Зараз сонній жінці і надаєш тусанів Кв. МБ. 14. - Злотих грошей нада- 
вали Закр. 68.- Надавали їй одежі всякої М. Пр. 293. 

Надбати: Ліпше надбала б усякого добра, як та господиня. Чуб. П, 400. 

Надерти: Заріж-ко ми когутину та надери сала Е. 36. ХУМП, 64. - Надерли смоли 
Е. 36. ХХУІ, 78. - Матка кучи надере Чуб. У, 1108. 

Наділити: Наділю води на всіх Чуб. П, 389. 

Надоїти: Надоїв молока Е. Зб. ХУ, 186. - Вона надоїла йому з себе молока Чуб. П, 155. 

Нажати: Нажнемо кіп, як на небі звізд Шух. ГУ, 57.- 

Нажалисмо трощі 
Будем ставити мости. Галько, П, 33. 

Но сь опущеніемь родит.: нажала кону без сорока снопів Ком. 48. - Узяв серпок нажав 
снопок Чуб. У, 723. 

Нажити: За гарного підеш - лиха нажиєш Чуб. І, 277. 

Назби()рати: Демко МногогрЬшньй назббраль компанбфи з Литви Літ. Сам. 102. -- 
Грошей уже субі назбірали Чуб. П, 400. - Була бим ти назбирала зеленої рути Е. Зб. ХІХ, 
205. - Назбираю трісок Мат. Етн. ХХ, 161. 

Назливати: Назливали Жиди помий Е. Зб. ХПІ, 70. 

Назмітати: Назмітай у засіці борошенця Р. Ск. П, 2. 

Назривати: Хвіялочок на віночок назриваю Метл. 138. 

Наказати: Наказав на вербі груш Ном. 6891. 

Накидати: Накидала пороху Булг. 59. - Кукілю накидав Чуб. У, 182. 

Накладати, наложити, накласти: Пилипівка уриває дне, а накладає ночи 
Е. 36. ХХМІШ, 507. - Мушу накладати дороги; наложив дороги завдвоє Е. 36. ХХПІ, 37. - 
Попід гай зелененький вогнику накласти БЕ. 36. ХМП, 89. - Сам господь огню наклав Ром. І, 
140. - Наклав до торби різнього зіла Е. Зб. МІ, 35. - До гори подушок накладіт їБ. 262.- 1 
мйаса в казани наклали Котл. П, 123. 

Накликати: Накликавши гостей, поштує їх чаєм Кв. П. 15. 

Наколотити: Наколотили муки Чуб. П, 620. 

Нако пати: Накопала розмаю Лавр. 77. - Накопала коріння з-під білого каміння 
Зв. 208. 

Накосити: Накосили бузьки сіна Е. 36. ХМП, 231. - Накосили ми на масницю ло- 
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боди і щириці М. Пр. 373. 
Накрасти: Чого накрав, тим гандлює Е. Зб. ХХІУ, 431. 
Накраяти: Накрай сира Шух. ГУ, 182. - Ми редьки накраяли Чуб. ГУ, 278. 
Накришити: Накрише хліба, риби Март. 76.- Накришив на таріль сьвичених яєц 
Е. Зб. МІ, 128. 
Накрушити: Уже ти білого тіла накрутила Чуб. 1,115. 
Накувати: Накуй мині сокирок Чуб. П, 408. 
Накупити: Накупив ріжного краму Е. 36. ХХІГУ, 431. - Ми кожухів накупим 
Мат. Етн. ХП, 82. - Накупи полотна лянного ЧУб. У, 782. 
Накурити: Святий Петро ладану накурив М. Пр.340.-Ойя пиванакурю Мат. Етн. ХП, 
81. - А ти, тестеньку, горівки накури Гол, П, 184. 
Налагодити: Вона зараз налагодила харчів Чуб. П, 100. 
Наламати: Жовтої костії наламала Чуб. І, 115. 
Наливати, налити, налляти: Наливає з бочки води у казан Е. Зб. ХІУ, 14. - 
Налляв окропу Е. Зб. ХП, 105. 
Но: Стала чару наливати Метл, 74. - Гостю налив чару, а сам випив пару Ном. 11564. 
Наліпити: Бог наліпив шляхти з тіста Е. 36. ХП, 24. 
Наловити: Тої риби наловив Е. Зб. ХУ, 155. - Рибок наловлю Е. 36. ХМІ, 47. - 
Пішли дурня по раки, а він жаб наловить ЧУб. І, 249. 
Наломити: Наломив я кукурудзків Е. 36. ХМПІ, 8. - Наломила си квіту калинового 
цвіту Гол. ГУ, 249. 
Наметати: Наметало каміньа Е. Зб. ХП, 105. 
Намикати: Жил тих намикав Е. Зб. ХІ, 36. 
Намісити: Тамто ж я ся находив, болота намісив Е. 36. ХМПІ, 126. 
Намішати: Намішав гороху з капустов Е. Зб. ХМІ, 426. 
Намножити: Намножив в своїм царстві ангелів Е. Зб. Е. Зб. ХПІ, 219. - 
Ой коли б же того Син Божий намножив, 
Хто щириї любощі на сей світ проложив Метл. 31. 
Намолоти: Пшениці намололи ЧУб. П, 184. 
Намолотити: Намолотив гречки Чуб. ГУ, 21. 
Намочити: Намочим горілки в зеленій пляшці Метл. 249, 
Нанести: Нанести конюшини Е. Зб. МП, 130. - Яєць нанесла Чуб. ГУ, 595. 
Наносити: Водинаносила Е, Зб. ХІХ, 159. - Наносив, як мухи меду Е. Зб. ХХГУ, 420. 
Наняти, наймати: Найму си косариків косити барвінок Чуб. У, 124. - Де хліба 
приторгує, де підводи наньме, та усе недорого Кв. Др. 29. - А що заталаниш - музики (со- 
бир.) наймаєш ЧУБ. У, 479. -- 
Твоя жінка Марусенька сина родила, 
Та наняла няньок, мамок, сама полягла. Чуб. У, 778. 
Но сь винит.: Найму челядку Сосн. у. - До печі куховарку наняв Чуб. У, 481. -Пона- 
ймала няньки й бабки, сама й полягла ІБ. 771. 
Напалити: горілочки Гол. П. 535. 
Напекти: Напечу хліба Чуб. У, 690. - Удовиця напекла паляниць Е. Зб. ХП, 69. -- 
Напечи маленьких булочок Е, Зб. МІ, 172. - Напік же пан Терешко раків Кв СП. 23. 
Наперти: Напри соли М, Пр. 70. 
Написати: Написав де-чого на перший раз Кв. Л. 24. 
Напитати: Напитав собі біди Е. Зб. Х, 47. - Напитав собі гризоти Е. Зб. ХМІ, 450. - 
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Напитав собі роботи Чуб. У, 519. 

Наплакати: - сліз Чуб. П, 152. 

Наплести: Батько нових (лаптів) наплете Чуб. У, 1108. 

Наплодити: Королем буду, миру наплоджу Гол. ГУ, 102. 

Напозичати: Напозичав грошей та й не віддає Полт. у. 

Наполювати: Наполював всілякої зьвірини Е. Зб. МП. 51. 

Напратити: масла Ушиц, у. 

Напросити: Напросе грошей та й пропйе М. Пр. 234. - Напросила свашок, світи- 
лок, батьків Кв. КД. 56. 

Напрясти: Напряла починків Гол. ГУ, 148. 

Напсувати: На що вівса напсовали Гол. П, 235. 

Напустити: Напустив му диму Е. Зб. ХМІ, 560. - туману 1. ХХІУ, 436. - В тую 
горілку напустив аршиннику Чуб. П, 627. 

Напхати: Напхав вугля і того зіля. Е. Зб. МІ, 37. 

Нарвати: Нарвем яблок, нарвем грушок Чуб. У, 75. - Ой нарву я хмелю зеленого 
Метл. 369. - Нарву хмелю вйалого Зв. 462. - Той вітер певне дожджу нарве Е. Зб. Х, 230.- 
Він нарвав бурйану Е. 36. ХПІ, 155. 

Нарізати: Баволів нарізав Е. 36. ХП, 36. - Нарізав мочері Март. 115. - Сала кусоч- 
ками нарізали Кв. М. 54. 

Наробити: Тебе Ляшок зведе з ума 

І наробить нам сорома Метл, 9. -- 

Наробити жалю Чуб. ПІ, 237. - Нароблю лиха Чуб. У, 577. - Наробили вайкоту Е. Зб. Х, 
135. - При всїх ти стиду наробиу Е. Зб. ХУІ, 277. - Наробив галабурди ть. 310. - Вона на- 
робила крику Чуб. П, 514. 

Изрідка: Таку біду в місті наробив Е, Зб. ХПІ, 234. 

Народити: Народила дітей, а по тому дій де хоч Е. 36. ХХІУ, 435. 

Нарубати: Він того терну нарубав Е. Зб. МП, 34. - А я гаю нарубаю Е. Зб. ХІХ, 
151.- Поїдемо в ліс, нарубаємо беріз Е. Зб. ХІУ, 357. - Василь на усі иразники нарублює 
дривець Кв. С. 4. 

Насадити: Насади мйатки Довн. Зап. 9. - Насадив саду, все винограду ЧУуб. ШІ, 357. 

Насилати: Насилав гадюк на людий Е. Зб. ХУ, 219. 

Насипати: В миски страви насипаю Е. Зб. ХМПІ, 308. - Насипано сирої землі на 
руки мої Метл. 129. - Скажи йому, що я йому насипав піску Е. Зб. ХХІУ, 435. - Пан... му 
насипав в капелюх грошей Е. Зб. ХПІ, 185. - Насипав туди тих гроші Е. Зб. І, 8. - Насипав 
пшениці, в кугбочок водиці Чуб. У, 207. - Насип, кумо, й молока їБ. 5394. 

Но вь смьслі «наполнить чіЬмг» сь твор. пад : Й казал их возьт пшеницею насьтнати 
колко бьмло треба Пам. у. м. І, 168. Также сь винит. пад: Шафар оупустил (піфнязЬ) 
насьшаючи им пшеницю ЇБ. І, 169. 

Др.-рус.: Рускаго злата насьшаша Сл. о п. Иг. 22. 

Наситити: А я меду насичу Мат. Етн. ХП, 83. - Да наситю меду гей солодкого 
Булг. 121. - Сити із меду наситили Котл. Е. П, 116. 

Насіяти: Насіяв жита, ні з ким його жати Чуб. У, 27. - Насіяла конопель Гул. Арт. 32. 

Наскидати: Наскидайти собі смитани Е. Зб. ХУ, 234. 

Наскладати: Наскладав снопів Сосн. у. 

Но: Наскладав з гандлю великі гроші Е. Зб. МІ, 146. 

Наскликати: Наскликуй бідних Е, 36. ХІШ, 105.- Наскликала вона відьом М. Пр. 72. 
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Наскромадити: Наскромадив хріну Полт. губ. 

Насмикати: Насмикай но соломи Житом. у. 

Наставити: Кругом наставили мисок Котл. Е. І, 122. 

Наста(р)чати, -чити: Настарчай грошей Чуб. П, 344. - ХлЬба настачаєть Кл. 106, -- 
На тебе одежі не настачиш Полт. у. 

Настромляти: За уха настромляли пір Котл. Е, ПІ, 464. 

Настругати: Він лижочок настругав, я в місто віднесла Е. 36. ХМІШ, 187. 

Насукати: Свічок сама насукала Пам. П, 392. - Із лик мотузок насукавши Чуб. У, 529. 

Насушити: Насушив пшениці Е. Зб. ХПІ, 109. - Нехай мруть та дорогу труть, а ми 
сухарів насушим, та за ними рушим Чуб. І, 251. - Я грибів насушу Лавр. 54. 

Натерти: Натер му табаки до носа Е 36. ХХМП, 191. 

Натесати: Натесав трісочок Ком. 51. 

Натикати: Натикала за намітку зеленої рути Закр. 114. 

Натовкти: Натовк пшона М. Пр. 348. 

Натопити: Натопила масла Е. Зб. ХМІ, 254. 

Наточити: Меду, винця наточила Е. 36. ХХМІ, 23. - А ти, батеньку, пива наточи 
Мат. Етн. ХПІ, 75. 

Натрушувати,-сити, натрясти: Натрушують туди сажі Чуб. ГУ, 575. - Натру- 
си груш Кіевок. у. - Натрас яблок Е. Зб. І, 66. 

Натягати: Натягав жита колосків Март. 120. 

Нациганити: Циганка пішла, нациганила де-чого Чуб. П, 120. 

Націркати: Націркала у себе з грудей покорму М. Пр. 224. 

Начеряти, -черти: Однов ручков води начеряє Гол. ПІ, 185. - Начер води мисков 
Е. 36. ХУ, 182. 

Начинити: Комедий якихь начинити Кл. 30. - Коломийцьом, чорнобривцьом жалю 
начинімо Е. 36. ХМПІ, 189. - Молодії да козаченьки да жалю начинили Лукаш. 68. - Не- 
щаснії тії Ляхи начинили туги Гол. І, 16. 

Начіпляти: Бо багачка, вража дочка, 

Начіпляє кораликів, 
Щоб її любити. Чуб. У, 113. 

Нашити: Нашила собі сорочок Чуб. П, 361. 

Нашкварити: Нашкварили мняса з того вола їБ. 121. 

Нашкрябати: Я там нашкрябаю борошна Борз. у. 

Нащипати: І цвіточку на квіточку нащипаю Метл, 138. - Нащиплю я липового лис- 
ту Довн. Зап. 34. 

6)Набачитись: Тай світа таки набачив ся Кв. П. 9. 

Набиратись,-братись: Я горілки напйусь, ума наберусь Чуб. У, 209. - Нівроку 
набираєть ся цвіту Ком. 15. - Я хоч помандрую - слави наберу ся Чуб. У, 471. - Ой де ти 
сьі, дьівчинонько, сьпіваноє набрала Е. Зб. ХІ, 60. - Набрав сї духу до нього Е. 36. ХХПІ, 
78. - Набрав ся Бог богатих да бідними розкидає Чуб. І, 235. -Набравсь, як май груш 
їБ. 274. - Набрала ся душа гріха Е. Зб. П, 29. - Набрала-сь ся сваволі й людзької намови 
Чуб. ГУ, 168. 

Набитись: Кто нам буде на зрадоньці, того ся набиймо Гол. П, 305. 

Набрехатись: Нехай брешут, набрешут ся лиха Гол. І, 261. - Брешіт, брешіт, воро- 
женьки, набрешіт ся лиха ІБ. 321. 

Набутись: З вашим паном жити буду, гріха ся набуду Гол. ПІ, 31. 
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Набухатись: Набухай ся, сину, рака, та йди молотити Галько П, 46. 

Навидатись: Буйних дождов навидав ся Булг. 63. 

Навидітись: Навидів сі лихої години Е. Зб. Х, 165. 

Наглядітись: Всього... наглядиш ся М. Пр. 2. 

Надзюбатись: Соловій у садочку ягід надзюбав сі Е. Зб. ХІХ, 224. 

Надивитись: Надивила ся я біди Е. 36. ХХМПІ, 494. - Він надивив ся теї дівчини 
Житом. у. 

Также сь предлогомь на: Він на неї не надивить ся Мил 97. 

Нажертись: Добре нажер ся мамалиги Чуб. П, 585. 

Наживитись: Чи ти, Иванку, у милої чєрів наживив сі Е. Зб. ХІХ, 61. 

Нажлуктатись: (Собаки) нажлуктались горілки Чуб. П, 622. 

Назнатись: Назнав ємсі біди на своїм віку Е. Зб. ХХМПІ, 45. 

Наїстись: Талебонь же я в тебе трутини наїв ся Чуб. У, 435. - Наїв ся шилом борщу 
Е. 36. Х, 112. - Наїв би-с болю тіжкого 1Б, 57. - Наїв ся мого хліба, тепер най ся випчихає 
Е. 36. ХХІУ, 429. - Наїв сі ганьби Е. Зб. ХМІ, 314. - Навіесь ся моєї праці Е. Зб. МІ, 93. 

Налигатись: Налигав ся як Мартин мила Ном. 12193. 

Налопатись: Налопав ся чортячої страви Кв. С. 31. 

Налюбитись: Ой мож я си налюбила кождого по трішки Е. Зб. ХМП, 59.- Ой 
тож-то-м ся налюбила милого під боком Гол. П, 312.- Вже-м тя, любко, налюбив ся іБ. 810. 

Намлітись: Намлів ся голоду, як пес за плугом Галько П, 47. 

Нанюхатись: Нанюхатись прісної кости Чуб. П, 13. - Солодких яблук нанюхав ся 
Чуб. У, 804. - Напахаєш сії, нанюхаєш сії зіленька пахнючого Е. Зб. ХІ, 129. 

Напастись: Ся напасе худоба до Іря треви Е. Зб. Х, 258. 

Напахатись: Напахаєш сї, нанюхаєш сі зіленька пахнючого Е. Зб. ХІ, 129. - Крови 
напахавсь Чуб. П, 284. 

Сь творит. п.: По садочку, на мйаточку гляну, - я ж єю напахую ся Чуб. ГУ, 7. 

Напертись: Наперсі шибки з вікна, кафлі з пєца Е. Зб. ХХІУ, 433. 

Напитись: Ніде води та й напить ся Чуб. У, 456. - Напив ся води з натхов 
Е. 36. ХХІУ, 433. - Напилам ся кирве жидівської Е, Зб. ХУ, 122. - Піду до шинкарки горіл- 
ки напйу ся Чуб. У, 27. 

Напозичатись: Напозичав ся грошей Житом. у. 

Напудитись: Так би ми сє напудили, як мокрий дощу, або голий розбою 
Е. 36. ХХМІ, 283. 

Наслухатись: Наслухаєш ся бідоньки Е. 36. ХХІУ, 591. - Сильних вітров наслу- 
хав ся Булг. 63. - Разних пташок наслухав ся Чуб. У, 804. - Соловйових пісень та й наслу- 
хав ся Чуб. У, 803. 

Нассатись: Уже ти (ся)... синіх жил нассала Чуб. І, 115. 

Натерпітись: Ой то жясі натерпіла немалого болю Е. 36. ХМП, 207. - Натерпит- 
ся бідьт Кл. 128. 

Нахлистатись: Нахлистав ся горілочки Котл. Е. П, 736. 

Націлуватись: Неразя ся націлував личка румйаного Е, Зб. ХІХ, 233. - Не трохи 
ж ти мого личка та й націлував ся Гол. П, 272. - Най же-м оченька нацюловав ся! Гол. ПІ, 
343. 

Сь винит. п.: Ей вже козак кумку націловав ся Гол. І, 332. 

Начутись: Буйного вітру начув ся Чуб. ПІ, 232. 

Нашукатись: Сьі нашукав жінки Е. Зб. ХУ, 120. 
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Также сочетаются сь родит. п. зти глаголь сь преф. пона»-, напр.: Слави-поговору по- 
набірали ся Метл. 53. - Отце понаводив собашні у хату Чуб. П, 146. - Понавозили хліба 
Кв. Д. р. 17. - Нащо то ти всякого ломачча сюди понаволікав Харьк. у. - Коней понаганяли 
М. Пр. 203. - Понагарбували грошей Богодух. у. - І хвиг і родзинок, всього мені понадає 
Шевч. - Усього їй понадарювали Ктев. у. - Поназбіруй різного зілє Е. Зб, МІ, 124. - Пона- 
їдали ся гречки 1Б. 120. - Понакуповували хліба Кв. Д. р. 19. - Поналиваєм тої горілки Е. 
Зб. МІ, 120. - Усяких пташок поналовлює Богодух. у. - Скрізь поналускував насіння їБ. - 
Понамотую на тоти роги чорних стирок Е. Зб. ХУ, 57. - Піп той понаносив з собою усячи- 
ни М. Пр. 156. - Понапікала хліба, понаварювала І. М. П, 85. - Понапивали ся води Е. Зб. 
ХП, 110. - Самі жадні ковалкові хліба, а тут старців понаприймав М. Пр. 178. - Сьвятих 
понарізував Е. 36. ХП, 51. - Понасажати різної всякої овощі Март. 155. - Понасипали води 
повни корита Пам. І, 247. - Понаслухують ся усяких брехень Богодух. у. - Понаходив десь 
на дворі паличок Чуб. П, 277. - Поначіпляв зверху онучок їБ. 364. 

6) Глаголь!, сложнье сь предлогомь над-: 

Надбити: Надбив горщика Борз. у. 

Надбирати,надібрати: Я не буду надбирати борошна Борз. у. 

Надвередити: Я живота надвередив Кіев. у. 

Надгортати, горнути: Надгорни жару іБ. 

Надгребти: Я гною сюди надгребу ІБ. 

Надгризти: Миша мабуть надгризла бублика Б. 

Надпити: Надпив корця Полт. у. 

Надрубати: Надрубати хвостика Мил. 44. 

Надсадити: Я бебехів вам надсажу Котл. Е. П, 217. 

Надторочити: Віку собі надторочив Е. Зб. Х, 217. 

7) Глаголь!, сложньге сь предлогомг пере-: 

Передати: Передав куті меду Ном. 7691. 

Шереложити: Того переложила, того мало положила Кв. Ск. 4. 

8) Глаголь, сложньєе сь предлогом під-: 

Підкладати: Зеленого сінця підкладаєш Чуб. У, 49. - Буде сіна підкладати ІБ. 942. 

Підкроїти: Молодиці підпоїли 

І жупана підкроїли. ІБ, 1119. 

Підливати: Дівчина води підливає Б. 90. - Водиці підливає Ром. П, 39. 

Но также сь винит. п.: Дівчина воду підливає Чуб. У, 154. 

Підсипати: Жовтенького вівса підсипаєш ІБ. 49. - Підсип меду й перцю Зв. 575.- 
Підсинав му вугльи Е. Зб ХМІ, 292. 

Підслухувати: Бий та пари підслухуй Е. 36. Х,. 

Піддати: Піддав чміль меду ВгукКс7. 101. 

9) Глаголь сложньве сь предлогомь по-, которьій указьваєть незначительность 
дфятельности, вьгражаємой глаголомь; сочетаясь сь именами недфлимьгхь, вьіражаєть 
временную партитивность: 

П оберегти: Побережи цієї риби й повезем цареві на гостинець Чуб. П, 57. 

П обити: Як втік, як десяти побив Кл. 140. 

Но безь количественнаго оттЬнка сь винит.: Пішла по воду, відра побила Метл. 5. 

Поборгувати: Ще арендар поміркує, 

Нам горівки поборгує. Чуб. У, 1094. 

Но: Взяв арендар міркувати, 
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Взяв горілку боргувати. 1Б. 

Повечеряти: Повечеряли борщу Поллт. у. 

Погострити: Погостри сокири Борз. у. 

Др.-рус.: Поостри сердца своего мужествомь Сл. о п. Иг. 5. 

Подержати: Господи, утверди і подержи (врем. парт.) 

Люду царського 
Народу християнського 
На многая літа. Метл, 382. 

Подоїти: Подій корівок, що від батька нагнала Зв. 416. 

Подрочити: Тільки хлопців подрочу та й назад верну ся Лавр. 32. 

П ождати: Ой пожди, Ганночко, недільки Ром. П, 35. 

Поживити, -сь: Не здольют заробить хльба души поживить Кл. 85. - Лиш я, мам- 
ко, у дівчини чарів поживив ся Гол. І, 264. 

Позичати, -зичити: Если бьла позьчила никоторьжхь рухомьжхь речей свойхь 
Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 100 (1565). Умівь грошей у людей готовьхь позьшчати Кл. 24. - Всего 
позьшчают ІБ, 25. - Позич мені таляра Чуб. У, 15. - Курашечко-чубашечко, позич менії кри- 
лець їБ. 306. - Позич, голий, сорочки Ном. 4547. - Вогню позичити Е. Зб. ХХІУ, 375. 

Вь нЬкоторьгхь зап. говорахь также сь винит.: Позич кому жінку, а сам свищи в кужів- 
ку Груб. Е. 36. ХХПІ, 130. - Пожичив упріж і кавалок линви Бучацк. у. Е. Зб. ХУ, 84.- Ой 
соколе, соколоньку, пожич мені крила Гол. І, 758. 

Поїсти: А ми паски поїмо Мат. Етн. ХП, 23. - Поїли баранця, поросятини 
Кв. М. 54. - Як бия того мйаса поїла, то я б одужала Чуб. П, 287. 

Показати: Висипався Хміль із міха, та показав Ляхам лиха Ном. 664. - Покажи тої 
штуки Е. 36. МП, 33. - Покажіть-но мені теї скрипочки, що та скрипка файно грає Ж. і 
Сл. - 95. І, 233. 

Поклепати; Поклепайте нам хто коси Март. 92. 

Покурити: Покуримо люльки Ном. 12604. 

Покуштувати: Гей хто зо мною вийде битись, 

Покуштувати стусанів. Котл. Е. П, 201 -2. 

Полизати: Кортить го на тото, як меду полизати Е,. 36. ХХПІ, 295, 

Поменшити: Аже БГь члком» возрасту поменшить Кл. 199. 

Понюхати: Рожі понюхаю Е. Зб. ХІХ, 66. - Закрутив носом, як би тертого хріну 
понюхав Е. 36. ХХІУ, 451. - Табаки понюхали, ради послухали та й до дому пішли 
Е. 36. ХХМП, 19. 

Др.-рус.: дай емоу пооухати зельа (Х. П. зелія) Ип. 716. 

Пообідати: Сьогодні вареників пообідав Хорол. у. 

Порубати: ЯЙ дров порубала Чуб. У, 905. 

Посипати: Посип солі на хвіст Ном. 14588. - Посип, сину, жемчужного проса 
чуб. У, 749. 

Посіяти: Посію я горошку Мат. Етн. ХП, 220. - Ми посієм маку їще й постернаку 
Мил. 47. - Посіяла шпеничоньки, треба її жати Чуб. У, 1030. - Посій піску на камені Бол. 45. 

Но сь винит.: Ой посію я льон перед батьковим двором Метл. 36. - Ой посію я яру 
пшеницю, то вродить ся овес Чуб. У, 180. 

Послухати: Послухайте ви моей порадьт Пам, уг. м. І, 159. - Послухав трохи чме- 
лів Кв, М. 14. 

Вь др.-рус.: Хожаше по всф дни вь пр" квь бж'ию послушагюа бж'ствьньгхь книгь Ж. 0.43. -- 
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Велить послушати земли незнаемь Сл. о п. Иг 9. -- Вьт же чада Божиг послушайте оученга Ип. 19. 

Поснідати: Дала йому поснідати яйця Е. З6.МП, 82. - Що поснідаєм хлопчино? Ой 
я буханців, а ти стуханців Чуб У, 337. 

Посьо(е)ррбати: Гусльинки посербаю, люльки покуру та й більше не дбаю Е. Зб. 
ХУІ, 490. - Посербаєм гусльиночки, покуримо люльки і. ХХУІ, 205. 

Поспівати: Пісеньок би поспівала Кв. М. 8. 

Поссати: Воно (теля) поссало вже корови Борз. у. 

Постачати: Матері буду всього постачати, чого забажа Кв. П. 17. 

Постерегти: Біжи, сину, постережи проса Чуб. П, 103. 

Др.-рус.: Постерези землЬ Роускомь Ип. 646. 

Потопити: Потопи Гсди язьковь невФрньгхь Кл. 11. 

П отягти: Потягнет табаки Кл, 100. - Котрий потягне з ріжка табаки М. Пр. 13.- Та 
викрешем огню, та потягнем люльки Закр. 65. - На лиш, потягни люльки Кв. М. 13; но так- 
же с предлогомг з: Курій що потягне з люльки, то й плюне М. Пр. 13. 

Поцілувати, -сь: Понюхаєм зіллячка розмаринного, поцілуєм ся личенька румйа- 
ного Чуб. У, 316. 

Почекати: Нехай почекає довгу за горівку Гол. , 526. 

ТЬ же глагольт также сь удвоенньїмь предлогомг попо-, напр.: Нех я попіссу ще раз 
собі цицьки БЕ. Зб. І, 25. - Дала мені дівчинонька каші попоїсти Б. ХІ, 79. - Попоїв лободи, 
та й бігай до води ІБ. ХМІ, 497. - Винних яблучок попоїла їБ. ХІХ, 191. 

Пошукати: Пошукаю кінця М. Пр. 49. - Пошукай відер Борз. у. 

Ср. др.рус.: Поискати града Тьмутороканя Сл. о п. Иг. 24. 

10) Глаголь сложньге сь предлогомг при-: 

Прибавити: Бог віку прибавив Ном. 13920. - Прибав, Боже, ночі Зв. 68. 

Прибільшувати, шити: Прибольшити правь Вел. І, 23. - Я мамочки упрошу да 
дари прибільшу ЧУб. ГУ. 124. - Самі прибільшують невірі плати Кул. Б. 24. 

Приварити: - каші Полт. у. 

Придавати, -ати: До слави слави придавали Вел. ГУ, 197. - Прьщдавшьі ей челядьт 
двохь шляхтьт доброе Арх. ЮЗР. 8. Ш, 615 (1649), 

Придбати: Придбати посагу Метл. 46. - Горілочки я придбаю Чуб. У, 266. - Я при- 
дбала і масличка і сметанки Кв. МВ. 3. - Придбала тобі і чести 1 радости Кв. СО. 42. 

Придобути: Особно и грЬха часомь придобудеть Кл. 55. 

Прижити: А не Йдич-но, Гафійко, прижиєш ти біди Гол. ПІ, 38. 

Приймати, -няти: Обридло од сучих дітей напасти приймати М. Пр. 218. - При- 
няли 1 холоду й голоду Ном. 1539. 

Вь др.-рус.: Приаь стго и ангьскаго образа мьнишьскаго ЖО. 96. 

Прикинути: Прикиньте ще, бабусю, яблучок Кіев. у. 

Прикладати, -ложити: Треба приложити великои пилности Вел. ГУ, 190. - 

А єму приложил бьї Бгь болшь повоженья 
И всфхь желаємьжхь добрь помноженья. Кл. 46, -- 

Годно б ей карности сто раз приложити ІБ. 69. - Працьт своєй невинне приложишь Б. 
152. - Приложи ж ти, моя мати, до голови рути Чуб. У, 364. - Серцю жалю ще й досадонь- 
ки ой прикладає Зв. 155. - Приложити рук до чого Е. Зб. ХХІУ, 593. 

Прикупити: Живе, лиха прикупивши Ном. 7504. - Прикуплять двора, та ще хати 
ставлять Кв. Л. 18. 

Приливати,-лити: Єму сваненька молодесенька води приливає Гол. ГУ, 271. 
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Применшувати: - ходи Сл, КС. 

Примножати, -жити: Погибели своей душ примножаєть Кл. 30. - Жалю нам 
примножаєшь 1Б. 74. - Они будуть тебі хвальт примножати 1Б. 123. - Щасливости примно- 
жає Гол. ІІ, 505. 

Прирубати: - дрів Хорол. у. 

Присипати: Там свашечка водиці присипає Гол, ГУ, 352. 

Присіяти: Присіяли жита СИФО. 69. 

Приточити: Варвара ночі ввірвала, а дня приточила Ном. 304. 

Притупити: Все купи та купи - купила притупило Чуб. І, 232. - Притупити язика 
кому Е. 36. ХХУПІ, 362. 

Прихилити: Радби неба прихилити, та не хилить ся; я тобі хотів би неба прихили- 
ти Ном. 12024. - Рад би му неба прихилити Е. 36. ХХМІП, І. 

Ср. польск.: Теп рос7сіму Бгаї гай бу ті піеба рггуспуПс (Вубії. 97). 

Сь винит.: Як небо прихилила до його Ном. 9047. 

Причинити: Причини, Боже, здоровйа милому Гол. І, 191. - Причини, Боже, ночі 
на мої чорні очі, причини й другую на мене молодую Гол. І, 311. - Бодай вам Біг причьи- 
нив за вигоду віка і здоровля і многих літ Е,. 36. ХХІУ, 597. 

11) Глаголь, сложнье с предлогомг про-: 

Продовжити: Богь... продолжить здоровья и живота моего Арх. ЮЗР. 8, ПІ, 23 
(1547). - Бгь ти продолжит земного сего світа Кл. 144. - Господь би вам віку продовжив 
Е. 36. ХМІ, 432. - Доброму чоловіку продовж, Боже, віку Ном. 4430. 

Протягти: Бог протяг йому віку Полт. у. 

В. Родительньй падежь при глаголахь непереходньгхь вь безсубьектньхь оборотахь 

Родительньй падежь неопредфленнаго количества (партитивньй) вь предложеніяхь 
безсубьектньхь встрічаєтся при глаголахь непереходньхь, вьтрражающихь существованіє, 
достаточность или недостаточность, увеличеніє или уменьшеніє, а также сложньгхь сь пред- 
логами на-, пона-. Имя, стоящее при зтихь глаголахь вь родит. пад., вь субьектной конструк- 
цій бьтваєть подлежащимг, напр.: налинули соколи з сторони Чуб. У, 834, но безсубьектно: 
«налинуло соколів»; понад берегами вода прибуває Гринч. ПІ, 252, но: прибуло дня на куря- 
чу пйадь ЧУб. І, 245; в човник вода набіжить Чуб. У, 505, но: води набігло Чуб. П, 325 ит. под. 
Употребленіе того или другого оборота зависить оть точки зрінія говорящаго: имбется ли 
вь виду единичность или множественность, или же общая масса, предполагающая такія 
опредбленія, какь «много», «мало» и т. под. Зтоть родительньгй свойствень какь словянскимь 
язьткамь, такь и литовскому и отчасти латьшіскому, напр., лит. уг гиєій, Фйпаз. 5сБіеїсрег. 
ІЛ. Ст. 274; уга хтопій, КиКе, но вь латьпискомь только вь случаяхь, гдь можно подразумівать 
при родительномь падежьі количественное опреділенієе, напр.: дапд7: 5айвад(и) Би5 йби - 
зтоть годь будеть много ягодь, но у/аї |шт5 іг їамуа, плаїе5, адм, БгаГа - есть ли у вась отець, 
мать, сьтновья, братья. Прим'рьт изь словянскихь язьковь у Миклошича У. Ст. ГУ, 486, см. 
также Даничиї: Срп. синт. 88 - 90, Бьшстронь: О и7. єсп. 90, 123, Зикмунд»ь: 5КІ. 6. 156. 

1) При глаголахь, вьражающихь понятіе «бьтть, существовать, случаться» и близкихь 
кь нимь по значенію: 

Бути: І єст смільх жеб до дна Адска прокопали Кл. 113. - І що єст зльх разовь, все 
зимь нестатечной 1Б. 144. - Є у тебе, сину, срібла золотого Чуб. У, 868. - А єсть же нас, 
братця, та по всьому світу 1Б. 280. - Є його по всім світу Мил. І, 158. - Сього цвіту по всьо- 
му світу Закр. 203. - Там браня розмаїтого є Е. Зб. І, 52. - 

Ой є, стара мати, в полі разного цвіту, 
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Ой є нашого брата а по всьому світу Др. 203. - 

Єсть там плачу, наріканя, 

Єсть там кирви розливаня Гол. П, 705. - 

Єсть ту тої родиноньки, 

Як у полю калиноньки Гол, ГУ, 374. - 

А втій хаті 1 кімнаті 

Усякої благодаті Чуб. У, 22. - 

Вже книжок є понаписуваних всяких Е. Зб. МІ, 111. - Утіхи на годину, а біди до смер- 
ти Закр. 214. - Усякого народу є Кв. Ск. 25. - Усякого товару, якого тільки подумаєш, усе є 
Кв. СП. 15. - Хочіє у кого хлібця, так і останній віддати Кв. Д.р.7.- Є дівчат і бойких і 
мудрих Кв. БД. 20. - В тих засіках добра всякого М. Пр. 81. - Бришіт поки світа Е. Зб. МІ, 
139. - Поки й живіття мого не забуду Ном. 4088. - Щоб же ти так бігав поки твого віку 
чуб. І, 51. - Поки світа, поки сонця - не прилетимо Мил. 136. - Жий про мене поки сьвіта 
та сонцьи БЕ. 36. ХХПІ, 121. - Поки попа, поти попадя, а не стане попа, то пропадя Е. Зб. 
ХХІУ, 542. - Щоб так орав покіль віку Метл. 57. - Будеш жи так лазити по деревах доки 
сьвіта та й сонцьи Е. Зб. ХП, 76. - Доки мого живота я тут пан Е. 36. ХХПІ, 105. - Поти 
мого та гаразду, поки дівков хожу Е. Зб. ХІХ, 59. - Поти й житьи твого Е. 36. ХХПІ, 118. - 
Поки діда, поти хліба Закр. 196. - Поки баби, поти й ради Ном. 9029. - 

Поки світа сонця дівкою не буду, 

Поти свого горовання я повік не забуду Метл. 259. - 

Допоки щастя, допоти приятелі Е. 36. ХХМНПІ, 349. - Буде плачу Ном. 2367. - 

Буде хліба, буде соли, 

Буде їсти подоволі Конощ, 57. 

Буде нас мати по горах, по долинах, 

Буде нас мати по всіх українах Чуб. У, 859. - 

Нехай вас так буде, як на небі хмари 1Б. 1003. - Буде журби аж до віка Нейм. 88. - Буде 
тут плачу й голосу Ном. 2267.- Буде жалю по киселю Ном. 2258. 

- Бьло бьг им з ньїх своей вБчной погибели Кл. 33. - Було там тасканини Сл. Шей- 
ковск. - Було там роботи Е. 36. ХХМІ, 27. - А тоді, то було цього добра М. Пр. 65. - Вся- 
кого було там способу 1Б. 247. - Е. біди, біди колись було, може хоть на старість менше 
буде 1Б. 188. - Було де-чого і для простого народу Кв. ЩЛ. 6. - На довго ж Тимосі було тих 
грошей Кв. КД. 7. - Довго сього було Кв. СО. 51. 

Б увати: Тут тільки зрана буває сонця Житом. у. - Якя 1 себе згадаю, так... ну, усьо- 
го бувало Кв. Ск. 4. 

С тати: Покул яког колвекь мНстьгра станеть: 

За служащьх и служившьх молба не престанет Кл, 152. - Пливи, пливи, селезнику 
(селезеньку Чуб. У, 557), поки води стане Чуб. У, 1192. - Не будеш їсти, поки сьвіта стане 
Е. 36. МП, 39. - Ой не плач, пане, ще хліба стане Метл. 315. - Кого стало на юшку, стане й 
на петрушку Закр. 170. - На вік би ми того стало Е. Зб. ХУІ, 442. - Так кравець крає, як му 
сукна стає Е. 36. ХХІУ, 301. - Не стало тернів да байраків рубати ИП. І, 116. 

М атись: Поборов ся, як би малось сили Ном. 4160. 

Остатись: Риби осталось на болоті, то діти назбірали теї риби М. Пр. 65. 

Ходити: Тепер усякого люду ходить Кіев. у. 

В исипати: Тут як висипало панства М. Пр. 52. 

Су нути: Миру за мною суне М. Пр. 198. 

Доводити: На довгім віку усього доведеть ся Ном. 9893. 
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Трапитись: В дорозі всього трапить ся їБ. 11286. 

Прийти, -сь: Третої ночи прийшло М, Пр. 314. - Прийшло ся другої ниділі Е. 36. МІ, 124. 

Также сь предлогомг на и винит. пад.: Прийшло на другу ніч ІБ. 

2) При глаголахь, вьражающихь понятієе «отсутствія» чего-либо: 

Бракувати: Убогому мало що бракує, а захланному всього Ном. 1564. - Ще їй лиш 
єдного бракує Е. Зб. ХУІ, 442. 

Перенятись: В кого часом сЬна своего переймется Кл. 180. 

3) При глаголахь, вьражающихь понятіе «увеличить»: 

Побільшати: Мені ділечка побільшало, а здоровйачка поменшало Чуб. У, 591. 

Прибавитись: Нановий рік прибавилось дня на заячий скік Ном. 313. 

Прибувати, -бути: З літами й розуму прибуває Е. Зб. ХХІУ, 357. - Дітвори при- 
бува Кв. Ск. 5. - Прибувало у їх селі миру М. Пр. 242. - Ой утонеш при березі, де води 
прибуде Гол. І, 228. - Спусти старця з села, прибуде йому й ума Ном. 5787. - Прибуло дня 
на курячу пйадь Чуб. І, 245. - Сили зразу прибуло Чуб. П, 209. 

Но: А у криниції вода прибуває 

Ой там козак коня напуває Чуб. У, 154. 

Причинитись: А диви-но кілько причинило ся села Камен. у. (Сл. КС. ПІ, 452). 

Умножитись: Бджоли сього року умножило ся Борз. у. 

Вь др.-рус.: оумножилоса братьи Ип. 146. - Братьк (Х. П. брати) умножаєтьса Ип. 147. 

4) При глаголахь, вьражающихь понятіе «уменьшаться»: 

В ідбути: Відбуло води Е. Зб. ХУІ, 202. - Відбуло му сала їБ. 

У бу ти: Води убуло в долинках Сосн. у. 

Др.-рус.: Почя убьгвати сЛнця и погьгтбе вс Новгород. І. 

В меншитись: Єще прибьло кротілн, а поганов са оуменшило Пам. у. м. Ш, 70. 

Зменшитись: Тепер прибутку зменшило ся Борз. у. 

З бавитись: Нещасливость сьвіта: збавило ся літа, прийшла зима, та й хліба нема 
Е. 36. ХХІУ, 447. 

Меншати, поменшати: Постимо, а сала меншає Ком. 72. - Здоровйачка помен- 
шало ЧУб. У, 591. 

Позначитись: Щоб нам теї непереробної роботи хоч трохи позначило ся М. Пр. 170. 

Порідшати: Порідшало народу Кв. СП. 19. 

У текти: Дня вже геть-геть утекло СИФО. МІ, 2,175. 

5) При глаголахь, сложньхь сь предлогами на-, пона-: 

Набитись: Набило ся снігу в комору Борз. у. 

Набігти: Води набігло Чуб. П, 325. - З лісу пташок набігло Булг. 151. 

Набратись: Як набереть ся води в ухо, то нерехиле голову та й скаче Ном. 336. - 
Набрало ся диму в хату Борз. у. 

Назбігатись: Назбігало ся робітників Е. Зб. І, 34. - Сусідів ся назбігало Е. 36. ХПІ, 
90. - Назбігалось людей Чуб. П, 117. 

Наїжджати, -ї хати: Усякого купця із усяких місць наїжджає Кв. П. 10. - Наїхало 
ляшків-панків, як чорної хмари ИП. П, 81. 

Найти: В тоти стокнь водьг найдет Пам. у. м. П, 332. - Найшло народу в хату Борз. у. 

Накирпатись: Накирпало ся того на мні Е. Зб. ХХІУ, 431. 

Наленути,налетіти: Наленуло ярських пташок Довн. Зап. 41. - З гори піску на- 
летіло Млр. лит. сб. 237. 

Налитись: А що нальило ти сі води в вуха Е. Зб. ХУЇ, 244. 
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Намножитись: А тих же людей намножило ся Зв. 35. 

Нападати: Нападало з кльона листа Млр. лит. сб. 237. - Під явором зелененьким 
нападало листа Гол. П, 620. 

Настожитись: А хліба в стогах настожило ся Зв. 35. 

Насунутись: Насунулось лиха Ном. 2022. 

Поназбиратись: Тут поназбиралось народу, рибалок Рудч. Ск. П, 13. 

Поназбігатись: Панства усякого поназбігалось ТБ. 10. 

Поназлітуватись: Поназлітувалось сорок Полт. у. 

Понаїздити, -ї жджати: Купців понаїздить Март. 298. - Понаїжджало панів з 
Московщини дуже багато М. Пр. 217. 

Поналітати: Поналітало усякого птаства Житом. у. 

Понамножуватись: Понамножувало ся людей Сосн. у. 

Понаплоджуватись: Так багато всякої черви понаплоджувало ся Харьк. у. 

Понасипатись: Скрізь понасипало ся борошна Б. 

Понаскакувати: І звідки їх понаскакувало Кіев. у. 

Понасходитись, -джуватись: Понасходилось людей М. Пр. 144. - Понасхо- 
джувалось людей Е. Зб. ХУ, 205. 

Понаходити: З Запорожжя понаходило таки чимало братчиків січовиків Стор. М. Пр. 60. 

Ниже приводимьже глаголь сочетаются сь родит. пад. лица или вещи, при чемь 
побочньвй партитивньй оттьнокь можеть бьтть усмотрінь только вь томь случаг, если вь 
составь сочетанія входить имя дфлимаго. Глаголь соотввтствующихь значеній сочета- 
лись, какь вь словянскомг, такь и вь другихь индоевропейскихь язькахь сь родительньмь, 
почему и самое сочетаніє возводится кь зпохь индоевропейской; но при зтомь вполнь 
разграничить вь зтой области сферу первоначальнаго генитива и аблятива еще не удалось, 
и нікоторье глаголь, какь, напр., вкражающіє душевньжя движенія, одинаково могуть 
бьть возводимьт и кь тому и кь другому падежу", затьмь нькоторьт6е глаголь, которьге 
сочетаются вь настоящее время сь двумя родительньтми, лица и вещи, напр. «питаю коза- 
ка дороги» и т. п., можеть бьтть, также восходять кь сочетанію сь двумя различньтми паде- 
жами. 

Зта старая общесловянская!" конструкція вь различньгїхь словянскихь язьткахь испьт- 
тала разную судьбу: вь великорусскомь литературномь вь большинстві глаголовь одного 
происхожденія сь нижеприведенньми сочетаніє сь родительньтмь вь настоящеє время 
вьтіЬснено сочетаніємь сь винительньмь и другими падежами, безпредложньтмь или 
предложньмь, напр.: слушать что, смотріть за чьмь, учить чему и т. д.; вь южнорусскомь 
и бьлорусскомь"!?, какь вь польскомь'??, чешскомь"?, сербекомь"? и другихь, старая кон- 
струкція еще сохраняеть свою силу, хотя также вь различной степени. Вь южнорусскомь, 
какь мь ниже увидимь, во многихь случаяхь сочетаніє сь родительньгтмь вьітесняєтся 
параллельньм' предложньмь сочетаніємь сь различньми падежами, отчасти же, прей- 
мущественно вь крайнихь западньхь говорахь, можеть бьтть не безь постороннихь влія- 


ній, винительньмь падежом». 

п7 Беїбгиск, У. 5. 1, 213. 

18 МіКіовісі, Е. Мегєї. Стапат. ТУ, 490 и дал. 

19 Карскій, Е. Брлоруссь,, т. П, в. 3, стр. 137. 

120 Вузігой. О и. єепейуй у |сгуКи роїзКкіт. Кт. 1895, стр. 88 и дал. 

11 Вапіої. О депійуб 7дуізібті па базовіомесі (Са8. Маї. Мог. 1872) 7їктита. 5КІадба іагука безкепо. Ргара, 1863, 
стр. 126 и дал. 

12 Даничий. Србока синтакса. У Београду, 1858. - БорПевич, П. Прилози за синтаксу српскога |езика. І. О паде- 
жима без предлога. Београд, 1889. 
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2.Глаголь сь родительньмь лица или вещи. 

а) Глядіти: Гляди, дядьку, порядку Ном. 6684. - Гляди моєї худоби Чуб. У, 1171.- 
І хазяйського добра гляжу як ока Кв. М. 55. 

Гляди ж ти, зубатий, журавлю горбатий, 
Сам житя свого, не дівоцтва мого Гол. П, 518. 

Зріти: Зріти преславних чудес Чуб. І, 165. Ср. др.рус.: Позримь синего Дону 
Сл. о п. Иг. 6. 

Оглядати, оглянути: Мьі с пань, оглядавши єго листовь, иже суть шляхетний 
листове Пал. Сн. Мо 21 (1421). - Вийди, мати, з хати, огляди дитяти Зв. 569. 

Пантрувати: Пантруй носа свого, ни проса чужого Е, 36. ХХІУ, 502. 

Пильнувати: Ремесла своєго завше часто пильнуєть Кл. 102. - Коли ти швець, 
пильнуй свого копита Закр. 173. - Будеш тогди мати, як будеш хати пильнувати Е. Зб. ХХІУ, 
381. - Пильнуй свого місцьи, не чужого ІБ. 401. - Пильнуй свої роботи Е,. Зб. ХХ МП, 29. 

Сь предлогом-ь на: Пань Тетера хотЬль справитися, и на тое вь Варшаві пилноваль, 
чого же не учинили сами собі винни Вел. П, 246, - Так і пильнувала на нього Кв. СО. 15. 

Смотрити: Мь имаємь нашому прь6ятелю, Ильи воеводь, прьяти и его доброго 
смотріти АЗР. І, 54 (1442). - Смотри зелізного кілка, а не срібного Е. 36. ХХПІ, 256. - Смотри 
кінця кождій справі Е. 36. ХХМП, 132. - Смотри свого носа, не чужого проса Галько, П, 50. 

Др.-рус.: На вьшсоць мість ставьше сьмотраху гласа того ЖОб. 83. 

Сокотити: Довбуш далі сокотит своїх овец Е. 36. ХХУІ, 85. 

б)Слухати, послухати, вислухати, услухати, наслухати:- баби 
Чуб. П, 172. - Слушниї ушка правди слухають Гол. ГУ, 101.- В воську мусиш песької ски- 
ри слухати Е. Зб. ХУІ, 213. - Слухай мене, молодої, порадочки мої Е. Зб. ХІХ, 88. - Бий та 
духу слухай Е. Зб. Х, 30. - Мудрий слухає розуму як мусу Е. Зб. ХХІУ, 415. - Дурна дівча 
того послухала Чуб. У, 393. - Послухай мої прозьби Е. 36. ХП, 141 (но сь винит.: Ци по- 
слухали они божий росказ Е. Зб. ПІ, 2). - Вислухай гріхів моїх І. М. 47. - Петро вислухав 
слів Христа Е, Зб. ХП, 83. - І вислухав Бог моєї прозьби Е. Зб. МІ, 108. - Вьтслухавши того 
листу отца нашого А5. І, 149 (1503). - Вькслухавши того листа Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 6 (1507). - 
Услухало паньство Іванової прозьби Е. 36. ХПІ, 168. - Різних пташечок наслухала Ка- 
мин, 274. 

Сь предлогомь на: Послухай на дуброву: ци не шумить дубровонька Чуб. ГУ, 291. 

Ч у ти: Ци вичули, добрі люде, такої помівки Шух. П, 191. - Поки мішка чують, поти 
шанують Е. Зб. ХХІУ, 403. - Чує для себе великого горя Котл. НП. 232. - Де ви такої пісні 
чули Чуб. П, 307. 

Зачути: Він... зачув здалека того смороду Е. Зб. ХУ, 3. 

Начуватись: Начуваєть ся старостів до онуки Чуб. П, 542. 

вуБратись, взятись: Тигріха не берись Ном. 6147. - Як снасть псуєть ся, то чо- 
ловік ума береть ся 1Б. 10198. - Взявсь, як репйах кожуха 1. 2745. - Не взяла ся дівчинонь- 
ки ані жадна робота Нейм. 44. - Відважного страх сі не бере Е. Зб. Х, 46. - Виселої дівчи- 
ноньки робота бире сі Е. Зб. ХІХ, 5. - Взяла ми ся головоньки журба непотрібна Гол. П, 
338. - Взяла ся богача сильная тривога Гол, ПІ, 265. - Дур голови ся бере Галько, П, 43. - 
Щоби ся не взяли жадни біди хрещеної, порожденої М. Чуб. І, 136. 

Держатись: Кого ся біда вчепить зранку, того держить ся до останку Закр. 171.- 
Держись берега - риба буде Чуб. І, 276. - Держить ся, як вош кожуха Ном. 2744. - Міць- 
ного кола держати ся Е. 36. ХХІГУ, 403. - Держить ся, як сліпий плота Е. З6. ХХМП, 115. 

Др. рус.: Того ноути брате дрьжимь сл ЖО. 6. 
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Сь предлогомг за и винит. пад.: Держись за землю Ном. 6643. - Держить ся, як вош 
за кожух 1Б. 2744. 

Імитись: Такі тепер стали роки: зима сі зими имила Е. Зб. ХХ МП, 18. - Імила си де- 
рева, та й вилізла на беріг Е. 36. ХП, 153. 

Лапатись: Лапайи сьи вербіу над берігом Е. Зб. ХУ, 62. 

Нятись: Мокрого поліна вогонь не йметь ся Ном. 5153. 

Тичитись, ткнутись: Вь иншой речи, которая ся тьїтеть парсуньт жидовскоб 
АЗР. І, 23 (1388). - Що ся тиче супліЬки козацкой Вел. П, 247. - А що зас о чернецком 
ткнется теж закону Кл. 60. 

Торкатись: Я торкнув ся талірки, вона й упала Полт. у. 

Сь предлогомь до: Не торкав ся кінь вороний до землі ногами ИП. П, 84. 

Триматись: На Бога складай ся, розуму ж тримайся Закр. 180. - Тримают сі купи, 
гий вода Е. 36. ХХПІ, 224.- Сьи радьі купи тримати Е. Зб. ХПІ, 190. - Кого ся біда вчепить 
зранку, того ся тримає і руками і ногами Е. Зб. Х, 46. - Щоби ти ся мене так тримав, як той 
дуб берези Чуб. І, 136. - Щетини тримаєть ся Чуб. У, 1174. 

Сь предлогомь за и винит. п.: Тримай ся за землю Ном. 6643. 

Хапатись хопитись, хвататись, хватитись: Хто потопає, той ся бритви 
хапає Чуб. І, 263. - Не хапай ся дурниці - не будеш сидів у темниці Ном. 7068. - Стала она 
ся того (Петра) хапати Гол. П, 44. - Тонучий і бритви хопить ся Ном. 9784. - Хто тапле, той 
ся бритви хапле Е. 36. ХХМП, 195. - Вхопив сі того обома руками їБ. 46. - Хоч сирової зем- 
лі хватайсь Ном. 2081.- Петрова мати хватила ся обіруч цибулиної гички Е. Зб. ХПІ, 101. 

Сь предлогомь за и винит. пад.: Добрий собака аж за кочергу хапаєть ся Ном. 2885. - 
Нікому не хочеть ся за гарячий камень ухватить ся Чуб. І, 232. 

Чепитись, вчепитись: Ченив ся, як ракледу Е Зб. ХХ МП, 5. - Відчепи сі мене, 
а чепи сі сухої верби Е. Зб. ХМІ, 211. - Дур сі голови чіпає Е. 36. ХХПІ, 58. - Дурний пло- 
та ся чіпає їБ. 67. - Вчепів сі, як гріх села Е. Зб. ХМІ, 458. - Учіпи сі сухої верби, а не мене 
Е. 36. Х, 146. - Грішна душа чепила ся того перця Е. 36. ХПІ, 254. - Чіпає ся, як ріпйак ко- 
жуха Галько П, 53. - Вчепив ся, як сліпий плота Чуб. І, 238. - Я на твоє безголовйа берега 
вчепив ся (т. е. не втопив ся) Чуб. ГУ, 551. 

Сь предлогомь до и за: Ти хочеш, аби сії ріпйик до риби чепив, коли бо риба гладка 
Е. 36. ХХМП, 18. - Чіпляєть ся, як сліпий до плота Ном. 2747. - Як ти прийдеш воду бра- 
ти, я за тебе учіплю ся Чуб. У, 361. 

г) Берегти: Берегти своєї душі Харьк. у. - Бережи уха Ном. 4299. - Берегти цілости 
України КОМ. 236. - Буду, кає, тебе, моя зозуленько, як ока берегти Кв. М. 31. 

Боронити: Того исного города боронити АЗР. І, 23 (1388). - Опановали вежу, кото- 
рая усего города боронила Л5т. Сам. 190. - Боронячи отчизни и добра христіянь Кл. 148. - 
Боронити волностей Вел. І, 26. - Вольностей бороніте Макс. (1827) 40. - І найменший 
пташок свого гнізда боронить Е. Зб. ХМІ, 349. 

Сь винит.: Йде край боронити Е. Зб. ХМП, 191. 

Варувати: Варуючи того запису Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 248 (1573). - Своїхь головь ва- 
руйте Пам. у. м. П, 139. 

Р атувати: Будеш нас усіх душ ратувати Е. Зб. П, 36. 

Стерегти,остерігати, постерігати: Стережеть некелкихь врать Луц, 26. - 
Стерігь раю Пам. у. м. П, 184. - Баштану стереже Рудч. Ск. П, 9. - Дівка вина стерегла Зв. 
13. - Замку стерегли ЗЮР. І, 135. - 

Стережи, Боже, твого товару, 
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Стережи, Боже, твого спадку. Метл. 343. - 
Буду стерегти жита, пшениці, 
Від тої відьми чарівниції. Ром. І, 140. - 

Треба всфм' своєго добра остербгать Кл. 153. -- Постерегаючи в том права моєго Арх. 
ЮЗР, 8. ПІ, 469 (1594). - Мьтг Дховньг6е того постерегаємт Кл. 10. - Панове кошовій пови- 
нни бьшли славьт и поваги войсковой постерегати Вел. ПІ, 175. 

Ст.рус.: Роуской земли приказаль стеречи Ип. 373. - Абьт ньшньЬ земла сво (Х. П. 
свося земля) оустеречи їБ. 676. - О ньжьихь стрьгоущихь домоу свокго ЖО. 74. 

Терпіти: Безвиньне битья от мене терпила Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 18 (1547). - Великого 
жалю и фрасунку трьпбфли Пам. у. м. П, 98. - Терпфлисмо твого шаленства Вел. П, 34. 

Др.рус.: Не имаши трьнфти на мість семь скьрби ЖО. 48. 

Сь винит.: Буду стояти, терпіти муку, 

Ой чи не скаже: дай мені руку. Чуб. У, 356. 

д) Жаліти, пожаліти, -ся; жалувати, пожалувати: Орду... упиняль, жаліючи всег- 
да держави корони Полской Вел. І, 120. - Ой десь ти, дівчино, віночка жалієш Чуб. У, 345. - 
Дарь пожалів гетьманщини Март. 237. - Ой пожаль же, моє серце, молодого віку Камин. 
274. - Жаль ся, Боже, України, що не вкупі має сини Закр. 50. - Жаль са БЖе того мира Пам. 
у. м. П, 222. - Жаль ся, Боже, ходу до поганого роду Е. 36. ХХІ, 95. - Ой пожаль ся, милий 
Боже, дівчиноньки молодої Метл. 260. - Пожаль ся, Боже, собаці білого хліба Ном. 10780. - 
Пожаль ся, Боже, молодого Гриця Гол. І, 202. - Жалує лижки води Е. 36. ХХПІ, 95. - 

Не жалуй, мій миленький, мене молодої, 
Та пожалуй, мій миленький, дитини малої. Чуб. ПІ, 154. 

- Ой пожалуй, дитя моє, молодих літ Метл. 139. - Будеш ти тяжко дочки жалувати 
Чуб. У, 259. - Жалує го, як вовк вівці БЕ. 36. ХХНПІ, 94. - Баба всього світа жалує Ком. І. - 
Вона ж мене не пожалує, як свого дитяти Чуб. У, 455. - Правовірні християне свого краю 
жалували Е. Зб. У, 74. 

Сь винит.: То він мене пожалує, як своє дитя Др. 115. 

Сь предлогомь за и творит. пад.: Жьилували всі за тим царом Е. Зб. ХП, 174. 

Потрібувати: Богацькая дівчинонька потрібує баби Е. 36. ХХУШІ, 220. - Чого 
душа потребує: чи чиснику, чи цибулі Е. 36. ХХПІ, 84. - На що ти нас потребуєш ИП. П, 
119. - Допіру прибору потребує Чуб. ГУ, 240. 

Шкодіти, шкодувати: Шкодіє як ока М. Пр. 182. 

е) Вміти: Вмію співаночок Е, Зб. ХУМП, 142. 

З нати: Я хочу, щоб він знав якого ремесла Чуб. П, 376. - малярства Бал. 34. - Поки-м 
була коло мамки, то-м знала співанки Б. 36. ХУ, 88. - Катерина гора знала Чуб. ІМ, 510. - 
А так... дещо... по троху де-чого знали Кв. СП. 4. - Олексій знав письма Кв. ЩЛ. 10. 

З азнати: Наші діди зазнали біди, наші внуки зазнають муки Ном. 669. - Без відваги 
зазнаєш зневаги Е. Зб. ХУІ, 202. - Щьи зазнаю того гаразду Е. 36. ХХПІ, 148. - Як наско- 
чим у віконці, та зазнаєм біди Гол. І, 164. 

Запізнати: Запізнайте світа, доки служать літа Чуб. І, 269. 

Пізнати: Десь ти, каже, у походах бував, 

Козацьких звичаїв познав. Метл. 420, 

Уз навати: Зичила щасливого узнавати повоженя Вел. І, 170. 

Одвідати: Тільки ж твого житя одвідала Метл. 370. - Своєї Парахни одвідаю 
чуб. ПІ, 175.- 

Полетіла б я та одвідала чужої сторононьки; 


-56- 


Не так сторони, не так чужої, як чужого батенька Чуб. ГУ, 412. - Стану думати, стану 
гадати, як матюнки й одвідати Чуб. У, 749. - Сідлай, хлопче, коня вороного, одвідаю ко- 
хання свого їБ. 630. - Піду в корчму загуляю, шинкарочки одвідаю їб. 1033. 

Розвідувати, -дати: Тая б розвідала, розгляділа чужої сторононьки Чуб. ГУ, 87.- 

Да розпитуючи, да розвідуючи 

Чужої сторононьки, 

Да не так сторони, да не так чужої, 
Як чужого батенька. Метл. 146, 

Но также сь винит.: 

До мене йдучи одвідуючи, 

Та життя моє розвідуючи. Чуб. У, 758. 

ж)Забувати, -бути, -сь: Скорбньтй всЬкой втіхи своей забьвваєть Кл. 46. - Забувь 
грошей своих Пам. у. м. І, 136. - Пий, дядьку, горілку - смутку забудеш Ном. 11680. - Ой як 
сяду близько тебе, та й смутку забуду Чуб. У, 382. - Забув язика в губі Е. 36. ХХМПІ, 360. -- 

Заграй мені, дуднику, у дуду, 
Поки свого горенька забуду. Чуб. ПІ, 176. 
Потіш мене сироту, 

Най забуду клопоту. Гол. П, 537. - Утікає й забуває гордости своєї Чуб. І, 166. - Забудь 
тата, забудь мами Закр. 68. - Забудем латини Чуб. ПІ, 353. - Покуримо люльки та забуде- 
мось думки Чуб. І, 298. - Лиха щоб свого забув Котл. Е. І, 354. - Забудуть всіх цих бід 
своїх Котл. Е. ПІ, 210. 

Др. рус.: Забьвь чти и живота и града Чрьнигова Сл. о п. Иг. 13. 

Иногда также сь винит. п., или же сь предлогами на, за: Забуде бик зиму, як ся дочекає 
трави Е. Зб. Х, 27. - А вже вона господарську роботу забула Е. 36. ХМПІ. 250. - На Бога 
забули Ном. 1448. - Забув на мать рідну Гол. ПІ, 454. - Чи ще ж ти на мене да не забула? 
Макс. (1827) 88. - Чи на мене, нивку, забули ся?... На тебе, нивку, не забували ся Чуб. ПІ, 
241.-Забувайте на біду Гол. ПІ, 74. -Я за ню не забуду, доки жити буду Е. 36. ХМПІ, 209, -- 
Вони за Бога ни забували Е. 36. ХХХ, 240. - За дім, за родину кажуть забувати Чуб. У, 992. 

Запамйатати: Запамятавши опису и шлюбу своего Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 300 (1577). 

Запомнити (стар.): Іоаннь єго гонил, запомнЬьвши старости своей Пам. у. м. ПІ, 78. 

Пропомнити (стар.): Пропомневши боязни Бозкоєе и присяги своєе Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 
91 (1564). 

з) Памйатати: Нехай буду памйатати віка молодого Гринч. ПІ, 648. 

Также сь предлогомь на: Нехай памйатають на праведний суд Божий ЗЮР. І, ЗІ. - 
Хто в пірйа поростає, най на бідного памйатає Ном. 1457. - Та памйатай собі на ласку мою 
Гол. Ш, 470. - Козаки памнятали на Бога Е. Зб. ХП, 187. - На смерть не памйатаю Гол. ПІ, 
281.- Паметаючи на то Арх. ЮЗР. 8. Ш, 21 (1547). - Прето братіе требь на смерть паміатати 
Кл. 9. 

Помнити (стар.-сл.). Вь др.-рус. сь род.: Помняшеть бо речь пірвьхь времень 
усобиць Сл. о п. Иг. 3; вь поздньйшемь язькЬ сь предлогомь на: Помнячи на час 
смертельньй Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 308 (1578). 

Споминати: Ти не дуже де-чого споминав Кв. Ск. 13. 

Тя мити: Баба тямила ти! (теї) пісні Март. 230. 

и) Навикнути: Наукь вь письмЬ нашомь словенскомь навьшкши ИП. П, 129. - Ст 
их обичаєвь навик Пам. у. м. П, 62. - Чого бик навик, того реве Ном. 9565. 

Также сь предл. на, до: На що бик навик, до чого бик навик ІБ. - Я до того не навик 
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Гол, ПІ, 107. - До праці навикла Чуб. П, 545. 

Привикнути: Паробок привик вже таких чудних людей ВокКо55. 60. 

1) Ждати, діждати, вижидати: Ой буду ж я буду пригодоньки ждати Чуб. У, 
471. - Ждала мати дочки в гості їб. 744. - Коли б мені, Господи, неділі діждати Гул. 
Арт. 29. - Бодай єс сії так діждав потіхи по своїх дітьох Е. 36. ХХПІ, 24. - Дождала ся баба 
гречаної паски ІБ. - Води-погоди вижидає ЗЮР. І, 38. 

Сь предлогами за, на: Вольу сьім гір льітати, мам за тепуьім хльїібом ждати Е. Зб. ХП, 
36. - Ожидали на вБдомости Літ. Сам. 150. - Притаю ся, хоць літ двадцять буду на тебе 
ждати Чуб. У, 250. - То ж то ми сії наприкрило та на тебе ждучи Е. Зб. ХІХ, 131. - Чи маю 
ся оженити, чи на тебе ждати Гол. П, 748. 

Чекати, зачекати: Чекаючи на себе козацкого навалу Вел. ТУ, 18. - Якої лихої го- 
дини чекаєш? Е. Зб. ХМІ, 370. - Лінивий все ночи чекає Е. Зб. ХХІГУ, 355. 

Чаще сь предлогомь на: Як би на вас чекав, то досі вмер би Чуб. І, 272. - Чекає, як 
каня на дощ Закр. 220. - Вже на мене гріб чекає Е. Зб. ХУІ, 455. - Зріст чекає на силу, че- 
рево на хліб Е. 36. ХХП, 210. - Час на чоловіка не чекає, а чоловік на час чекає 
Е. 36. ХХМПІ, 30. - Все они чекают на якийс перевіз М. Пр. 120. - Жінка чекала на обід 
їБ. 55. - Дівчинонька не слухала, на козака зачекала Гол. П, 212. - На старість ся чекало 
Гол. ПІ, 286. 

Виглядати, оглядатись: Виглядає, як каня дощу ЧУб. І, 256. - Мила виглядає 
свого сонця Чуб. У, 45. - Ой я ж бо Марусино, не сплю Й не дрімаю, тілько тебе молодої з 
гостей виглядаю ІБ. 660. - Виглядає роднини Довн. Зап. 24. - По воду пішла оглядаєть ся 
Василя Кв, М. 36. 

Визирати: А я тебе визираю, як парубок дівки Е. Зб. ХМІ, 59. - А я ходжу, моло- 
денька, долі визираю Е. 36. ХМ, 185. 

Надіятись: Радше-м сі смерти надіяв, як такого припадку Е. Зб. ХТУ, 428. - По не- 
годі надій ся погоди їб. 441. - Від великої води надій ся чкоди Е. Зб. Х, 245. - Від панів 
дари надій ся кари Е. Зб. ХМІ, 511. - Потіхи ся надіяли Е. 36. ХХУІЇ, 16. - Наділа ся свого 
милого Гол. НП, 87. 

Др.-рус.: Ту бо надімашеться Галичкого кйзА Володимира Ип. 433. 

Сь предлогомь на: Надіяв ся дід на мід, таводи не пив Е. Зб. ХХІУ, 427. - Надіяв ся 
Циган на пироги, та борщу не Їв ІБ. 428. 

Др.-рус.: Надімасл на множество вои Ип. 244. 

Сподіватись: Слави-памйати сподівались ЗЮР. І, 19. - Потіхи ся снодівала 
Е.36. ХХМІ, 17. - По правді роби - доброго кінця сподівай ся Чуб. І, 285. - А припічок 
усміхаєть ся, коровая сподіваєть ся Метл. 164. - Зросту, слави, памйати, спрожитку спо- 
дівали їБ. 347. - В солдати тя віддам, відомости ся сподію Чуб. У, 234. - Скорше чоловік 
смерти сподіє ся, як такої біди Е. 36. ХХМІ, 127. 

Чаще сь предлогомь на: На то сподБваючися АЗР. І, 5 (1347). - Сподівав ся дід на мед, 
та й без вечери ліг спати Чуб. І, 274. - Сидить дівка у віконечка, на вечерю сподіваєть ся 
чуб. У, 402. - Ти, козаченьку, на мої чорни брови не сподівай ся Чуб. У, 429. - Я жна тебе, 
мій миленький, не сподівала ся Метл. 52. - На погоню не сподівайсь Чуб. У, 625. - Стала 
плакать, жалковатись, на синочків сподіватись Закр. 79. 

к) Гукати: До могили припала, 

Матусеньки гукала. Метл, 277. 
Та пішов Іван блукаючи, 
Своєї жінки гукаючи, ЧУб. У, 786. 
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Сь предлогомь на и винит. пад.: Гукни на Явдоху, чого вона там барить ся Полт. у. 

Кликати: Жовнір жони до дому кличе Чуб. У, 683. - Кличе свої Мариноньки 
Е. Зб. ХІ, 297. 

Сь предлогомь на и винит. п.: Кто си на мня кличе? Гол. П, 701. - Наслугу свого ві- 
рного добре кликав-покликав ИП. П. 4. 

Кричати: Русина Лях бє та й сам гвалту кричит Е. Зб. ХХМП, 53. 

Ср. польск. род. при м/оіас, мугумає и др. Бьістронь, 110. 

Сь предлогомь на и винит. п.: На гвалт кричати Сл, КС: гвалт кричить Ном. 2385. 

л) Важитись: Чого ти сла важиш? Пам. у. м. І, 139. Тоже вь польскомь (Бьістронь 
106) и чешскомь (Бартош 20). 

Сь предлогомь на: На що сл важишь своим шаленьтм розумомг Пам. у. м. П, 148. - Не 
бийте ся, не лайте ся, ви на мене не важте ся Н. п. Сл. КС. І, 122. 

Підніматись: Він підняв ся великої праці Каменець. 

м)Радитись, дорадитись: Радила-м ся людей, нічого не буде Чуб. У, 392. - Ра- 
дять сь староуо пана Е. Зб. І, 36. - Всіх сі раджу, а свій розум маю; всіх сі радь, а своє роби 
Е. 36. ХУІ, 276. - Людей ся радь, асвій розум май Е, Зб. ХХІУ, 365. - Другого рай ся, а свій 
розум май Е. 36. ХХМІЇ, 2. - Дорадивши ся приятелей своихь Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 118 (1567). - 
І тих рада не лиха, що ходять стиха, и тих поражай ся ИП. П, 139. 

н)уНарушати, -шити: А жаден мои кровньи не маєт того нарушити Грам. 1483 г. 
(Гр. Крьмсоекаго І, П, 538). - Сего запису моєго нарушили Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 355 (1583). 

о)Наслідувати: -науки Христовом Рад. Огр. 61. - Наслідує того самого Чуб. ГУ, 2. 

п) Утвердити: Господи, утверди люду царського ИП. П, 8. 


3.Глагольм сь родительньмь вещи и родительньгюмь лица. 
Питати,питати,запитати,-сь: а) Другого козака правди питала Метл. 423. - Ци 
кпиш, ци дороги питаєш Е, Зб. ХХГУ, 301. - Иде село віт села і питайи страху Е. Зб. І, 5. - До 
сіней ідеш, нагайки питаєш Чуб. У, 49. - А дасть тобі вівса й сіна, питатиме свого сина їБ. 942. 
Также сь предлогомг за, на, о, про: Я питаю за маляром, атой маляр дома Е. Зб. ХМ, 
188. - Отець да й мати за ворота виходили, на здоровйе питали ИП. І, 112. - 
Ой ци не його, то товариша його, 
Буду питати о здоровйачко його. Чуб. М, 264. - 
Буде про мене питати їБ. 942. 
6) Угриновскій пьталь жонки дворноє на имя Люцьт о двохь дівкахь Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 
54 (1563). - Мь тьх Цеценєвских пьтали.. єст ли ваша печат з того привиля? їБ. 94 
(1491), - Питали, призвавши, челеди небожчиковскоє дворноє 1Б. 481 (1601). - Питали 
вони всеї старшини: чи не бачили сина-сокола Макс. (1827) 7. - Попитав вже і пня і колоди 
Ном. 1765. - Марусеньки мати питає Бал. 34. - Питаєть ся сон дрімоти: де ти будеш ночу- 
вати Метл. 2. - Пішов відпитуючи другої голови Е. Зб. ХМІ, 207. - Питалам ся того вітру, 
що з тих сторін віє Е. Зб. ХІХ, 97. - Ти, козаче, дурний-нерозумний, що питаєш оцеї зозулі 
Чуб. У, 25. - Дівчини питає: дівчинонько, сіра утко, чи сватати хутко? Метл. 8. - 
Пійду ж до комори питати ся зброї: 
Чи мені коня сідлати, чи пішки мандрувати Чуб. У, 887. 
- Запитай ся Николи, що-м не зрадив ніколи Гол. П, 196. - Коли хочеш мене взяти, за- 
питай ся матки Бесс. 112. 
Сь винит. рьЬдко: 
З молодцем стояла 
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Та свою неньку питала: 
Мати моя, мати, 
Пусти мене з вечора погуляти. Чуб. У, 98. 

Сь предлогом» у: У другого козака правди питала Метл. 423. - Да козак у дівки прав- 
ди питає Чуб. У, 489. - Питає у баранця Шух. ПІ, 147. 

Розпитувати: Мого життя розпитуючи Метл. 245. 

Просити,прохати, -сь: Козаченько води просить Метл, 94. -- 

Ой, дівчата-голубочки, чого я вас прошу: 

Наваріте вареничків, я горілки принесу. Нейм. 97. - Прохав же я відра, вона й не дала 
Чуб. У, 153. - Завше Бога того прошу, щобись був щасливий Гол. П, 773. - Бога долі про- 
сіте Чуб. ГУ, 256. 

Др.-рус.: Почаша Гріци мира просити Ип. 22. 

Сь предлогами о и за: Будет стог Антипьгт о помощь просити Кл. 210. - Як зачнуть 
сіно косити, не треба Бога за дощ просити Чуб. І, 234. 

Сь родит. лица: Вона ж теї циганочки вірненько просила Нейм. 74. - 

Старша сестра менчої просила, 
Щоб менча сестра та вінок доносила. Зв. 249. - 

На тото пивце гостей просила Гол. П, 483. - Просить отця Й матері Март. 244. - При- 
судили Йовдокиму ще Хими прохати Ном. 12549. - Матьинкьи просила: поїдь, матінко 
Е. Зб. ХІ, 17. - Та як хочеш мене брати, проси мої маткки 1Б. 58. - Проси теї пані, то вона 
піде за куму Е. Зб. І, 92. - Просила ся хлопців-матросів: пустіте до роду Ром. П, 243. - 
Упросив кобіти дуже бідної Е. 36. ХП, 197. - Проси мами, проси тата - нехай нас злучає 
Закр. 88. - Своєй неньки старенької прощаня ся просить Гол. І, 135. - Ой котив ся наш ві- 
ночок по полю, ой просив ся челядоньки до двору Чуб. ПІ, 232. 

Сь предлогомг» у (в): Сестра в брата прохала ся Закр. 41. - Став же він у пана милости 
прохати Лавр. 63. 

Сь винит.: Більу білила, сестричку просила Е. Зб. ХІ, 17. 

Запросити: Запросив всьої птиці Мат. Етн. ХП, 226. 

Правити: Не багато з нас правив, лиш жовтого червоного Лукаш. 165. - Нехай со- 
бака в дядька служить, а в дядини плати править Ком. 87. 

В поминатись: Давного довгу не впоминают сі Е. Зб. ХМІ, 507. - Бо йде отець і 
мати кривди ся впоминати Чуб. ГУ, 477. 


4. Глаголь сь родительньмь вещи и дательньмь лица. 

а)Позволити,дозволити: ЕЙ того позволиль Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 455 (1594). - До- 
зволь же ми пари моєй Гол. І, 341. 

Допустити: Мб ему того допустили Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 8 (1536). - Апелляции мьі 
стороне допустили 1їБ. 407 (1583). 

6) Дарувати: Даруй Боже гріха, коли натура така Е. Зб. ХМІ, 459. 

Ср. др.-рус.: Его же гріха да бьт и Богь простиль Ип. 217. 

Відпустити: Відпусти Боже гріха, коли пригода лиха Е. Зб. Х, 74. 

Ср. чешек.: Вай |їп одризій бгеба (Вагіоб, 15). 

Также сь винит.: Пан Біг гріхи відпустит, але не подарує Е. Зб. ХМІ, 460. - Єму тую 
кривду свою іХпустил Пам. у. м. ШІ, 116. 

вуРадити,порадити,пораяти: Хіба ж він тобі добра радить Ктев. у. - Я ж тобі 
добра пораю Зв. 586. 
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Пищати: Свахи горівки пищали Во587К. 25. 

гуЗзавиджати,завидіти, завидувати: Ідного разу завиджав шатан Адамови 
і Їві щістя Е. Зб. ХП, 20. - Завидьит му люде такої жінки БЕ, 36. ХХПІ, 143. - Бодай же ви, 
вороженьки, хиріли, боліли, що ви мені, молоденькій, вінка завиділи Гол, ПІ, 306. 

Др.-рус.: Будуть злій чЯвци завидяче твоєи любви Ип. 542. 

Заздрити: Він йому усього заздрить Житом. у. 

д)Бажати,бажити,забагати,забажати, -ся: Хорітимеш, болітимеш, смер- 
ти бажатимеш Метл, 7. - Чи вітру боїш ся, чи дощу бажаєш 1Б. 93. - Ратунку бажали ІБ. 
128. - Холодної води бажить Чуб. У, 138. -Дрібних рибок бажит Гол. П, 133. - Всього мусі 
забагає Е. 36. ХУІ, 281. - Забагає му сі печеного леду Е. 36. ХХПІ, 139. - Все має, хиба ще 
пташого молока забагає Б. Зб. ХХТУ, 382. - Забагає лежаного хліба Галько П, 44. - Забажав 
печеної криги Закр. 163. - А тут жанка забажа льону, щоб сорочки прясти Кв. СП. 12. -- 
Тобі того бажаєть ся, чого дома не маєть ся Ном. 5347. - Забажалось козаку зеленого час- 
нику 1б. 5340. 

Жадати, жадіти, жідати: Давно моє серденько тебе жадає Чуб. У, 54. - Мног 
таких єст в свфть, что смертей жадают Кл. 6. - Меш хліба жадіти, як меш дурно сидіти Б. 
36. ХХПІ, 94. - Жідає грейціра, як сліпий дороги Е.Зб. ХХУТІ, 422. - Казимирь оть нась 
какоб помочьт пожадаєть на его непрьгателя АЗР. І, 54 (1442). 

Ж ичити, зичити: Доброго здоровйа жичу Метл. 202. - Зичити щастя, здоровля 
Проск. у. - Всего доброго зьчити Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 353 (1583). 

Заманутись: Заманулось, як серед зіми криги Ном. 5336. 

Прагнути: Всї покою щиро прагнуть Закр. 49. - Кіт риби прагне Е. 36. ХХПІ, 
265. - Прагне, як каня дожджу Галько ІП, 50. 

Прияти: Имь того хльба пріяю Кл, 100. - Здравія и долгихь літь щиро пріяю їБ. 126. 

Хотіти,захотіти,відхотіти, -сь: Хотіла баба видри Ном. 1824. - Турки хтіли 
головоньки козацького сина Млр. лит. сб. 195. - Якого грома хочеш у мене? Е. 36. ХМІ, 
457. - Я купив їй личман, ще хоче й намиста Чуб. У, 105. - Що (- чого)", милий, в мене 
хочеш, якої причини? іБ. 193. - Вже бинди обридли, а ченця ся хоче Е. Зб. Х, 28. - Захотів 
ти від вовка каяньи, а від пйаного встиду Е. Зб. ХМІ, 238. - Захтів ти у ялової корови мо- 
лока Чуб. І, 293. - Захотілось мерзлого в Петрівку Ном. 5344. - Як повіє заверуха, то схо- 
чи хлоп шинки і кожуха Е. Зб. МІ, 91. - Відхотіло му сії тої роботи Е. 36. ХХМП, 27. 

Др.-рус.: Кназь Юрьи Лвовичь хотлшеть бо соб Люблина и земль Люблиньской Ип. 
910. 

Л о к(х)н у ти: Локла баба хліба, чекаючи на діда Е. Зб. Х, 13. 

Примьвчаніе. Кь зтой же категорій родительнаго слрдуєть отнести родительнь й пад. 
вь злиптическихь вьтраженіяхь: Щасливої доріженьки, куди він бажає! Метл. 61. - Жийте 
собі многі літа, щасливої долі! Гол, І, 310 и т. под. Сравн. параллельньтя вьграженія сь 
именит.: Хоч сварив ся, не сварив ся, а щаслива дорога! Метл. 23. 

е) Шукати: Мати дочки шукала Метл. 231. - Син матері шукає Чуб. У, 454. - Голуб 
літає, голубки шукає Б. 24. - Де одно стоїть -- пари шукайте їб. 127. - Хто поночі ходить, 
той немочі шукає Чуб. І, 275. - Скрізь шукав він собі дівчини Чуб. П. 103. - Лихо приключки 
шукає Ном. 1973. - Нехай шукає до коровая лопати Ром. І, 176. - Мешкання шукати Ка- 
мин. 272. - Біди си на мні шукаєш Е. Зб. Х, 42. - Не місце голови шукає, а голова місця 
Е. 36. ХХІГУ, 401. - Напасти собі шукає їБ. 432. - Не помацки своїх воріт шукає Е. Зб. У, 84. 

Но сь винит., если при послЬьднемь родит., напр.: Біжи, дівко, до гаю, шукай корінь 


13 Соболевскій, А. Лекцій по ист. р. яз.), 107. 199. 
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розмаю Чуб. У, 414. 

Также сь предлогомг за и творит. пад.: Два (вобручі) вирубав, за третий шукає Е. Зб. 
ХМПІ, 185. - Сьльіпий тогди не видит бучка, шукайи за бучком Е. Зб. ХП, 32. - (Мати) 
утьікла даль, бо си мислила, що вони за неу шукайут їБ. 147. - Єї тато 1 єї чоловік за нею 
шукают Е. Зб. П, 155. - Узяли рано вставати та й за кіньми шукати Е. Зб. ХУ, 84. - Я піду 
за ними шукати Е. Зб. МП, 33. - Шукав коло себи за пуляресом Е. Зб. МІ, 165. - Пішли в 
воду шукати за просом ТБ. УІ, 264. 

Глядати,глядіти: Глядає другої голови; глядає вчорашного дне; глядає того, чого 
не загубив БЕ. Зб. ХУІ, 344. - Не глядає Наці, іно праці Е. 36. ХХІУ, 437. - Нащо ж тобі, мій 
миленький, глядіти розмаю Е. 36. ХМ, 13. - Буду глядиті мамунці Мат. Етн. ХІІ, 75. 

Сь предлогомь за и творит. пад.: Пійшли за нев глядати і нема їх до днешного дня 
М. Пр. 260. 

Смотрити (- шукати): 

Пішла мати до церкви Богу ся молити, 
А він зачав отцевскої зброї смотрити. Гол. І, 10. 

Запобігати,-бігти: Запобігай світа, поки служать літа Ном. 5931.- Всбми сила- 
ми их ласки запобзфгати Кл. 41. - Абисми забігли от него ласки Пам. П, 15. - Запобігає пан- 
ської ласки Е. 36. ХХПІ, 155. - Світу запобігти Ном. 4485. - Запобіг лиха 1Б. 1834. -Чого 
ти хтіла, того й запобігла Чуб.У, 826. 

ж) Дбати: Як іти в рай, так і дров дбай Ном. 200. - Було б тобі та собі сіна дбати Зв. 
584. - Короля не знаєш, ради не дбаєш, сам собі сеймуєш И. П. П, 139. 

Сь творит.: У пеклі все тепло, а пойди в рай, то й дровами дбай Ном. 200. 

Добувати, добути, -сь: Кондрать ота Доменика дому добьгваль свідечьствомь 
АЗР. І, 8 (1347). - Хміль... добьтвал на Воитку Сулимовскемь половинь Сулимова Пал. Сн. 
Мо 50 (1412). - Добувати штурмомь замку Вел. І, 252. - Бендер добували ЗС. П, 34. - Зпід 
кореня води добували Кольб. П, 217. - Близько приступає, Львова добуває Гол. П, 163. - 
Гострих шабель добувайте Закр. 51. - Кринишної води добували ЧУб. У, 386. - Чобіт до- 
буває Метл. 91. - Чи ви, бояре, жупанів добували 1Б. 188. - Правою рукою меча добуває 
Закр. 92. - Де розуму не стає, там сили добуває Е. 36. ХХУМП, 38. - Пганьй доброволно 
хоробьт добуваєть Кл. 55. - В городі барвінку добуду Гол. П, 777. - Добулась грошей Кв. 
КД. 25. - Жінки то ось якої користі добули ся М. Пр. 171. - З пальця меду не добудеш ся 
Ном. 5254. 

Др.рус. Добудемь сорома Ип. 389. - Добьмь есми головою своєю Києва и 
Перегалславла Ип, 380. 

Сь винит. вь западн. говорахь: Той хліб добути Е. Зб. І, 4. - Добув книжку і зачав сї 
Богу молити Е. Зб. МП, 77. - Добула меньт вочі Е. Зб. І, 44. 

Здобутись: Крутнувсь та і лиха здобувсь Ном. 1956. 

Сь предлогомь на: Здобьвшися уже на раду и помочь Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 508 (1605). -- 
Їде козак в Україну, не лихо здобув ся Др. 77. 

Роздобути, -сь: Сякий такий аби був, аби хліба роздобув Е. 36. ХХМП, 191. - Роз- 
добув десь кравець риби М. Пр. 174. - Де ж отрути роздобути Закр. 55. - Роздобудемо то- 
вару Кв. КД. 9. - Роздобулись якось наші Кітлівці човнів М. Пр. 245. 

Сь предлогомь на: Ніяк не роздобудеш ся ні на що Кв. П. 9. 

Дістати, достати: Такої ласки дістану і в Параски Ном. 4770. - Хвалили ся запо- 
розці Полтави дістати Макс. (1834) 109. - Фартуха дістала Е. 36. ХМП, 127. - Таки ясиу 
цісара дівчини дістану ІБ. 172. - Марисеньки дістали Гол. ТУ, 230. - Собі несмертелного 
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віьнца достали Пам. у. м. П, 17. - Діточки цретва Нбеного собі достали їБ. 146. - Князь з 
войскомь Борозни досталь Льт. Сам. 57. - От він зараз достав Іорданської води Кв. М. 68. 

Также сь винит. пад.: Чекай ряду, дістанеш коляду Е. 36. ХХУП, 55. - Дістав москов- 
ське пожалуванє Е. 36. ХХГУ, 412. 

Бо ти того любиш, що красний із твари, 
Почкай, може достанеш страшную машкару Чуб. У, 253. 

З ай ти: Іоан от Ха Избавителя великои ласки собі зайшоль Пам. у. м. П, 226. 

Най ти: Хто вінка найде - той мене возьме Нейм. 59. - Такої ласки найду 1 в Параски Закр. 
208. - Другої найдеш і мене покинеш ЧУб. У, 45. - На свої руки найду всюди муки Ном. 5358. - 
Зараня до дому пришла, ледві дверей найшла їБ. 10169. - Можна найти муки на руки Чуб. І, 285. 

Ср. ст.-сл.: Обраштете тла мокто изврьжена на сухо Супр. 154, 23 - 24. 

Налапати: Курчат налапала Гол. ПІ, 495, 

О дбірати:За то полковництва, старшинства отбБраль в нагороду Вел. ГУ, 191.- Не 
раз, не два од дівчини чобіт одбірає Чуб. У, 887. 

З асягати: Засгаглес того чину Кл. 28. 

Здибати, надибати: Здибав він листя й порохна і розложив вогню БЕ. 36. МП, 
79. - Ой надибав дубового сала Чуб. У, 576. 

Загорювати: Ойя, брате, хліба загорюю 1Ь. 929. 

Заслужити, вислужити: Которог блженства вам и мніь дай Бже заслужити 
Кл. 32.- В тебе совершенной ласки заслуговать ІБ. 127. - Заслужили від цариці за службу 
заплати Закр. 22. - А то я си вислужила бідойки тяшкої Е, Зб. ХМПІ, 251. 

Заслужити...сь предл. на: Єсли-м, Боже, заслужила на такую кару Гол. І, ЗІЇ. 

Кресати, викресати: Коло млина кремена сама вогню креше ЧУб. ГУ, 487. - Гу- 
ляют, аж підковами огню крешут Е. Зб. ХУІ, 488. - Да викрешем вогню, да потягнем люль- 
ки Макс. (1827) 19. 

Заробляти, "бити: Мусбла заробити своима рукама собь покарму Пам. у. м. П, 
63. - Петрь... ремеслом риборовскимь зарабдль пожьівлфна 1Б. ПІ, 20. - Той Іудиной 
нагородьт заробляєть Кл. 13. - Пучками та ручками хліба заробляла Метл. 345. - То бідна 
вдова, стара жена, чужого хліба заробляла Март. 44. - Будеш ти, моя дочко, хліба-солі за- 
робляти Чуб. У, 625. - Заробила собі хліба М. Пр. 127. 

Розгорити: Вона розгорила собі грошенят Чуб. П, 543. 

Старатисьрозстаратись: Назіму треба кожуха старатись Ном. 1201. - Нехай 
вона стараєть ся коцюби Чуб. ГУ, 229. - Кумів розстарав сії Е. 36. ХПІ, 201. 

Сь предлогомь на и винит. пад.: Я розстараюсь на грошенята Гол. П, 345. 

з) Глаголь, вьражающіе понятіе «играть», піть», «танцовать» (ср. польск. Бьістронь, 94). 

1.Грати,заграти:- коломийки Е. Зб. ХУ, 205. - Каже тобі тої грати, що кучма трі- 
се сї Е. 36. ХМП, 11. - Санжарівки на скрипці грали Котл. Е. І, 278. - Загра тиї пісні в со- 
пілку Март. 230. - Заграй же, музиченьку, тої трибулянки Е. 36. ХМІ, 100. - Іване, заграй 
попаді коротенької пісні М. Пр. 342. - Заграйте козака Гол. П, 501. - Заграй нам метелиці 
М. Пр. 52. - Як заграє «московщини», - на всю Польщу чути Чуб. У, 969. 

Бринчати: Бандура горлиці бринчала Котл. Е. І, 285. 

Вчистити: Напившись горілки, музика і вчистила горлиці Кв. М. 12. 

Затинати: Сопілка «зуба» затинала Котл. Е. І, 285. 

Тяти, втяти: Тнем голубця, йдем в присюди Гол. І, 346. - А ну, втни такої, аби ноги 
самі підскакували Е. Зб. ХМІ, 291. 

2)Співатиузаспівативиспівувати,приспівувати: Всі одниї пісні спі- 
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вають М. Пр. 133. - Хорошої пісні співають Зв. 508. - Вони, пісень співаючи округи посі- 
ли Закр. 48. - На гуслех грають, коляд співають Гол. ПІ, 2,547. - Співайте цієї: Тут 1 Хим- 
ка їде, тут 1 чорта знайде Рудч. Ск. І, 58. - Ой там собі заспіваєм усіх співанок Е. Зб. ХІ, 
156. - Ой я собі заспіваю троякої разом Е. 36. ХМП, 139. - Заспівай нам хоч одниї веселої 
приїжджої пісеньки Зв. 544. - Заспівайте весело тої гаївки нової Мат. Етн. ХП, 153. - За- 
співає си білої берези а чорного смутку Галько П, 44. - Заспівали своїх пісеньок Кв. М. 23. -- 
Аж кривлять ся та жмурять ся, співаючи московської пісні Кв. СП. 22. - Хто ійдучи по 
улиці пісень виспівує Кв. КД. 5. - Весільних пісеньок приспівує Кв. СО. 35. 
Сь винит. п.: Сидить дівка у садочку, пісеньку (7) співає Чуб. У, 243. 
В итинати: А Онуфрій, взявши баса, 
Витинає гаса, гаса. Гол. П, 500. 
Кургикати: Та сидя люлечки курили 
І кургикали пісеньок, 
Козацьких, гарних, запорозьких. Котл. Е. ПІ, 17. 

М угикати: Пісеньки під ніс собі мугиче Кв. СП. 20. 

3) Танцювати: Танцювали метелиці Полт. у. - Танцював би-м гопака, та не маю сі- 
рака Гол. П, 202. - Постав мені закаблучки з високого лубка, щоб я браво танцювала тро- 
пака Чуб. У, 105. 

Также синонимическіе глагольк, вьтгражающіе понятіє «танцовать»: бити,вибива- 
ти,вдарити,вести,витинати,вчистити, іти, піти, садити, сідати, ска- 
кати иушкварити и друг: 

Бийте, дівки, тропака Чуб. У, 1108. - Всї гори з байраками стануть бити гопака Котл. 
Од. 10. - Сам пішов по тому збитневі гоцака вибивати Кв. КД. 45. - Сама вийшла на улицю та 
вдарила тропака Закр. 114. - Ударила б гайдука, та бою ся мужика Чуб. У, 576. - Ійде 1 співає, а 
де калюжа, тут 1 вдарить тропака Кв. СП. 17. - Буде Галочка кривого танця вести Кв. ЩЛ. 13.- 
Та будемо витинати що неділі польки Е. 36. ХМП, 11. - Ой казала Марця, щоб ми ішли вальця, 
а ми вальця не ходили Чуб. ГУ, 491. - Ми кривого танця йдемо Гол. ТУ, 168. - Через хату, через 
сіни пішов Семен польки Е. Зб. ХМІ, 100. - Пішла би я кривого танцю Мат. Етн. ХП, 163. - 
Садив крутенько гайдука Котл. Е. І, 300. - Гайдука сідає Е. 36. ХМП, 19. - Заставила б стару 
суку халяндри скакати ЧУб. У, 724. - Тут інші журавля скакали Котл. І, 363. - Як скочу голубця, 
ще й принаджу молодця ЧУб. У, 10. - Поскачи ти гайдука та передо мною т. 686. - Вчистили 
метелиці Кв. Ск. 22. - Ушкварили горлиці Полт. у. - Парубоцтво гопака гарцює Кв. М. 62. 

Жижки од танців задрижали, 
Вистрибувавши гоцака. Котл. Е. І, 297. - 
Попадя... як закрутить ся якоїсь панської М, Пр. 342. 

и) Казати, сказати: Кажи казки. - Не вмію. - Кажи байки. - Не смію. - Кажи, 
сякий такий, небьпшлиці, бо буду паси дерти від ніг до головиці Чуб. І, 214. - Ну, скажи каз- 
ки. - Не вмію. - НУ, скажи небелиці. - Не смію. - Ну, приказки М, Пр. 339. 

Сь винит.: Скажу вам всю правдочку Гол. ГУ, 171. 

З агадати: Загадаю ти трьох загадочок Гол. ГУ, 71. 

Также сь винит.: Загадаю тобі три загадочки Чуб. ПІ, 190. - Загадаю я ти а загадочку 
Гол. ГУ, 75. 

і)Стоїти: Твій, каже, челядинець великого стоїть 3ЮР. І, 48. 

5. Глаголь сь родительньмь вещи и винительньмь лица. 

Вчити, -сь; навчити, -сь; вивчитись, повиучуватись: Пригоди учать 
згоди Закр. 199. - Біда учить розума Е. Зб. Х, 41. - Біда учить хліба їб. - І перепечай тоєй 
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учить ся науки Кл. 29. - Вчи сі азбуки, прийде хліб у руки Е. 36. ХМІ, 300. - Вчи сії чужого 
розуму, та свого не згуби їБ. 301. 

Др.-рус.: Не бБхь оучень никоки же хьтрости ЖО. 41.- Иде оучить болгарска газьтка 
Ип. 19. 

Письма бьли наученьшй Пам. у. м. І, 315. - Навчить нас науки Чуб. У, 996. - Та й чого 
я в сьвіті не знав, того научила Е, Зб. ХІХ, 213. - Дам сто рублів на рік, аби научив його 
ремесла Чуб. П, 370. - Ремесла их мощно са навчить за годину Кл. 115. - Ну навчись же 
ти, сину, чого-неб. у свого хазяїна Чуб. П, 370. - Де ти чарів навчила ся Чуб. ГУ, 477.- Ой 
де ж ти сії, моя донько, співанок навчила БЕ. 36. ХМП, 146. - Де ви ції пісні вивчились 
Чуб. П, 307. - Співанок повиучували ся люде від богині Е. 36. ХХМП, 158. 

У Квітки ошибочно: Усякий отець стараєть ся навчити дітей усьому доброму М. 5, но 
правильно: Навчив ся письма М. 55. Вь чешскомг, какь вь в.-рус. сь дат. (2ієт. 110), так- 
же вь др.-польскомг (Вубіг. 109). 

Вдостоїти: Прето вдостой нась БЖже части мьітаречскої Кл. 57. 

Сподобити, -сь: Сподоби вічной славьг Кл. 11. - Якоий сл ласки сподобило тото 
дівчатко? Пам. у. м. ПІ, 73. 

Др.-русек.: Блгодати сьподобиса оучитель ЖЄ. 93. - Мьнишьскьпа одежа сьподоблень 
1. 96. 

Переконати, -сь: Ви мене того хіба переконаєте Житом. у. - Приїхав гет до сонця 
того переконати ся Е. Зб. І, 80. 

Сь предлогомь у (7): Хотів также і в цім переконатись Чуб. П, 535. 

6. Глаголь сь ближайшимь винительньмь и дальньйшимь родительньмт (черед. сь 
творительньме) падежомь. 

Глагольт наповнитись и насититись, производнье оть «ситий, повний чого», сочета- 
ются сь род. пад., напр.: Марія наполнила са великой радости Пам. у. м. П, 73. - Іосифь на- 
полнил сд великой жалости 1Б. І, 172. - СА Валаам наполнил гніву великого и гарости іБ. І, 
261.-Др.-рус.: Оеодосиий наполнивьса оїтго дХа начать того обличати ЖО. 85.--Наполнятьса 
гумна ваша пшеници Ип. 158. - Напльнивься ратпаго духа Сл. о п. Иг. 5. 

Того овощу фРгового доволно сад насьтили Пам. у. м. П, 153.Др.-рус.: Тако Дховьньшихь 
тіфхь словесь насьщаєшесад ЖОб. 6. - Світа насьтитиса їБ. 42. - Блаженства насьтитаслд 
Ип. 710. - Своєга нечсти насьтатьса Б. 124. - Насьтишаса рь6бь и вина їб. 735. - Ср. так- 
же: Наслажагса медоточьньшхь тЬхь словесь Ж. 51. 

То же сочетаніе встріЬчаємг вь близкихь по смьслу: 

Впиватись,впитись: Ой не буду вертати ся, меду-вина впивати ся Чуб. У, 281.-- 
Семен Палій меду й вина упив ся Др. І. - Дуже горілки впив ся Метл, 425. - Меду-вина 
упить-ця Зв. 634. 

Также сь предлогомь від (од): Ой од чого, мій зятеньку, впила ся? Упила ся, моя те- 
щенько, од терна Чуб. У, 626. 

Но глагольх: «наповняти», «насищати» только сь творит. пад., напр.: Червоною кров- 
йу річки наповняти Метл. 94. - Сріблом-злотом панів насищати ЗЮР. П, 102. - Также близ- 
кіе по смьслу, напр.: Наложив вуйн великі торби каменем Чуб. П, 87. - Так казав Тихон, 
насипаючи удові оклунок мукою Кв. Др. 23. Ср. др.-рус.: Награже озеро троуповь и щитовь 
и шеломовь Ип. 840, но вь соврем.: Понагружували вони корабл пшеницею Чуб. П, 29. 

Вь др.-инд. раг -наполнять чаще сочетаєтся сь іп5їгит., чБмь сь родит., Деїбг. Аа. 
5. 133, 158; вь старо-ніЬм. также депії. и іп5ігшт. Вадег, 8; вь греч. родит. и дат. 
(їпазілит у лАподувуос б" сїмоїюо белас І, 224; вулАцоєте су ЗаЛаттам трідром Дет. 8, 74 
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и бахрбоют удар "ЕЛЛаб' даравбам йлАпоє Киг. Ог. 136335; вь ст.-слов. родит.: напльните 
водоносьт водьт - уєшісате тас ббріатос, Той. 2, 7; оть кждоу ська можеть кьто насьтити 
хльбь на пустьїни -- лобеу тої тобс боудоєтай піс бе уоройод броу дл 2ерпиіає М. 8, 
4; тоже вь др.-рус.: Наполнивь три возьт брашна хлЬбь и сьгрь и рьшбь ЖО. 75; вь сербок.: 
напуните судове воде; меса наситио и др. Данич. 97 - 99; вь чешск. па5уйїт 5е обо таза 
(Ліст. 144), Маріпій, пазуйії теперь обькновенно сочетаются сь твор. п. (Дід плита, 144). 
Вь польскомг на ряду сь родит. уже сь ХУ віка вьіступаєть творит. п., которьшй постепен- 
но вьтьЬьсняеть старую конструкцію, напр.: пареїті! 20 дисба Бо2гебо, пладгобсі, голити 1 
штпіепіа; уугіаі єабКе і пареїлії |д осіет. См. Бьшстронь, 134 - 5. 


7. Глаголь, сочетанієе которьшжхь сь родительньмь условлено 
префиксомь. 

1. Глагольт сложнье сь предлогомь «до», указьввающимь преділь дфятельности; ихь 
можно раздблить на три группьт: а) переходньте, б) непереходньєе и в) рефлексивнье: 

а) Добивати, -бити: Так то я добиваю свого молодого підкошеного віку Г. Барв. 
60. - Добив торгу Е. Зб. ХПІ, 6. 

Добирати,добрати,дібрати: Добираєсобі місця, як курка нагнізді Е. Зб. ХХІУ, 
400. - Добірає що-найгірших слів Мил. 98. - Розуму добрали ЗЮР. І, 135. - Добрали спо- 
собу Канев. у. - Добери хисту Сл. КС. - Дібрав на нього способу Е. Зб. ХУІ, 570. 

Добудувати: - церкви Канев. у. 

Довивати,-вити: Гильця довивали ЧУб. ТУ, 108. - Ой зараз піду, лиш вінка довйу 
Е. 36. ХІ, 21. 

Доводити, -вести: Балицкій довель своихь границь АЗР. І, 43 (1421). - Справед- 
ливости своей доводити Арх. ЮЗР. 8. Ш, 60 (1568). - Другая (дорога) првдников самого Нба 
доводить Кл. 165. - Ажик вась родьтчов скорбей доведуть немальх 1Б. 93. - Свободи нас от 
мучилищ, а доведи вічньжхь жилищ їБ. 193. - Се чужа сторона доведе сорома Метл 196. -- 
Вона мене ще Й сорому довела Чуб. У, 643. - Не доведи, Господи, такої бідности Чуб. П, 45. 

Сь предлогомь до: Підправлятиму, аж поки до кінця доведу Кв. СП. 9. 

Доволікати: Доволікає жита Март. 243. 

Доганяти: Доганяйте сестри своїй Гол. І, 85. 

Доглядати, -глянути: Доглядай свого багацтва найпильніше Чуб. У, 1171.- Ой 
нікому доглянути там моєї смерти 1, 471. - Ворон прилітає, смерти доглядає Гом. П, 246. 

То чи не буде хто до нас підхожати, 

Нашої смерти доглядати. Март. 24. - 
Доглядай ми молодиці, доглядай ми жінки Е, З6. ХМПІ, 69. - Не стараєтся справ своих 
доглядати Кл. 26. - Кондицій льпшь, едной доглядати Б. 121. - Добре скотини доглядають 
Кв. КВ. б. 

Догодувати: Догодовавши лет и доброго смьгслу детей моих Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 111 
(1565). 

Догожати: Догожаючи справи свогй Б. 551 (1619). 

Додержати: Додержить Ляшок слова Метл 9. - Козаки лейстровики додержують 
варти Кул. Досв. 10. - Памйатай свого слова вірно додержати Гол. П, 764. 

Доживати,-жити: Віку доживати СИФО. 188. - Без гріху, без сміху дожила я віку 
Е. 36. ХХМПІ, 419. - Доживу віка при дітях М. Пр. 177.- 

Як би я знала, то не чаровала, 


14 Вгиєтапп, К. Стіесі. Стг.25444 а), 5.471. 
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З своїми дітьми віку доживала Чуб. У, 714. 

(См. ниже б). 

Дожидати,діждати: Добре роби, доброго й кінця дожидай Ном. 7178. - Світової 
зорі дожидали ИП. І. 119. - Ой діжду я тієї години, що й мене згадає Чуб. У, 466. - Де ж 
мені смерти діждати Метл. 345. 

Др.-рус.: Дожда ту вои своихь Ип. 244. 

Дожинати,-жати: Нивоньки дожинають Чуб. ПІ, 238. - Дожав жита в добрий час 
ї6. 246. - Як діжнеш жита, я буду женить ся Чуб. У, 78. - 

Ой казау єсь, що мі йозьмеш, лише жита дожнеш, 

А ти вівса дожинаєш, ньічо не гадаєш Е. Зб. ХІ, 60.- 

Пшениці дожинали Галько ЇЇ, 37. 

Дозирати, дізрити: Виньниць дозиравь придзно Пам. у. м. П, 347. - Пилно в 
чась плода дозираль Кл. 188. - Худоби дозирайте Гол. ПІ, 188. - А хто дізрит, хто побачит, 
воянскої смерти 1Б. 89. 

Дознавати, дізнати: Дознайте правди Пам. у. м. П, 63. - Великого небезпечен- 
ства на собі дознаємо їБ. 1535. - Бодай же єси того дозналь и на соб Кл. 19. - Не дай Боже 
и зубной болізни дознати 1. 209. - Значного з обох сторон дознавши ущербку Вел. І, 
244. - А вже мої руки та й дознали муки Чуб. У, 764. - 

Тепер я того сама дознала, 
Що-м нещирого вірне кохала. Чуб. У, 386. 

Сь винит. вь стар. яз.: Дознавши ку собе ласку, милость Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 87 (1565). - 
Дознавши великую приязнь їБ. 282 (1576). - Вь современ.: 

Доти-м я тебе вірно кохала, 
Доки-м нещирість твою дознала. Чуб. У, 386. 

Доїдати: Доїдати хліба Ном. 11342. 

Доказати: Таки свому пану слави доказали Чуб. ПІ, 230. - Доказати дружби 
Котл. Е. У, 452. - Правди-слави доказати Март. 99. - Абим си зробив руки по самі лікті, то сво- 
го докажу Е. 36. ХХІШ, 210. - Тьттого злого умьслу... еси доказала Арх. ЮЗР. 8. Ш, 368 (1583). 

Докидати: - стогаЧуб. П, 7. 

Докінчити: Докончиль... многотрудного и многопечального житія своего Вел. І, 
288. - книги своей 1. 449. - Віку свого докінчити СИФО. 188. 

Сь винит.: До дому пришол докончивши будинокь Пам. у. м. П, 63. 

Докласти: - воза Закр. 149. - Сторони (в стодолі) докладемо Чуб. ШІ, 230. 

Доконати: Та вже бим рачки ліз, а свого доконав Ном. 3332. - Мушу того докона- 
ти Е. 36. ХПІ, 104. 

Сь винит. вь стар. яз.: Живот мой хочу доконати. Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 30 (1564). 

Докопати: Ями докопаю Метл. 2. 

Докоротати: Де мені смерти своєї дождати, 

Альбо віка свого докоротати. їБ. 348. 

Докрасити: Батькового подвірйачка да докрасить Чуб. ГУ, 349. 

Докурити: - люльки Полт. у. 

Долатати: - кожуха іїБ. 

Доливати, -лити: А моторна господиня кухлів доливає Кул. Досв. 113. 

Долі пити: пирогів доліпили Г. Барв. 158 (Сл. КС). 

Доловити: карасів доловили Борз. у. 

Домити: - талірок Б. 


аб 


Домолотити:- жита Полт. у. 

Сь винит.: Збув ся тато клопоту, домолотив жито Е. Зб. ХХМП, 197. 

Домостити: Ой нех же я сторононьки (в стодолі) домощу ЧУб. ПІ, 232. 

Домочити: Своїх конопель домочу Славяносерб. у. 

Доносити: - віночка Лавр. 55. 

Доорувати: - нивки Нейм. 78. 

Допалювати: Допалювали городка Дн. Марк. І, 322. 

Допантровувати: Зазирає, гей би добра свого допантровував Е. 36. ХХ УМПІ, 440. 

Допивати,-пити: Допивай горілки Борз. у. 

Сь винит.: Допили вони тую горіуку Е, Зб. ХУ, 237. 

Допильнувати: Лекше заяців допасти, як злої жінки допильнувати Е, 36. ХХІ, 164. 

Допинати: Допинати своей злекціи Вел. І, 344. 

Доплітати: - вінка Борз. у. 

Доповняти: (Дощик) синього моря доповняє Метл, 446. - Ой нех же я сторононь- 
ки (в стодолі) доповню ЧУб. ПІ, 232. - Червоною кровйу моря доповняти Чуб. У, 612.- Ой 
там будуть нашою кровйу моря доповняти Чуб. У, 1004. 

Допомагати,-могти: Челядь верху менованая того тобе злого учинку, за приво- 
дом твоим, допомагала Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 369 (1533). - Всего того допомогти готов Вел. І, 318. 

Доправити: Я таки доправлю своїх грошей Кременч. у. 

Др.-рус.: Вела емоу доправити Галича по своей воль Ип. 666. 

Допрати: - сорочок Кременч, у. 

Допрясти: Ось допряду мички, тай будемо вечеряти Харьк. у. 

Допустити: Корол.. допустит Цеценевских отчини их А5. І. 94 (1491). 

Вь соврем. яз. сь предлогомь до: Тільки допусти його до коша, а сам не рад будеш 
Ном. 4840. 

Дорвати: Дорву відра (вишень) та й ітиму в хату Богодух. у. 

Доробити: Не їЇвши 1 дня доробив Мандж. 127. 

Дорубити:- рубця Кв. 

Досвідчити: Того хотіль на него досвітчити АЗР. І, 7 (1344). - Досвітчаєть ста- 
течности нашей Гал. І, 148. - Досвідьчи его, ГИ, правдьт Пам. у. м. І, 265. - Многий народ 
таковой речи досвідчаєть Кл, 151. 

Досидіти: Твоя мати досиди решти (яєць) Е.Зб. МІ, 229. 

Досипати: Довбуш досипав комори золотом та сріблом. Е. 36. ХХМІ, 141. 

Досипляти: Молода дівчина нічки досипляє Метл. 362. 

Досівати, -сіїяти: - поля; пшениці Сосн. у. 

Досіпати: А що, синку, досіпав де грошенят? Осн. 62. ЇХ. 5. 

Доскромадити: А ми вже доскромадили буряків Богодух. у. 

Дослужити: Ой суди мені, Боже, року дослужити Ром. П, 310. - Дослужу місяця 
Васильк. у. - году Чуб. П, 8. - Нехай козак роченька дослужить Чуб. У, 259. - Коби року 
дослужити Е. Зб. ХІ, 79. - Сполне дней дослужити Кл. 193. 

Сь винит.: Бискун службу Божу дослужив Е. 36. ХП, 196. 

Досмотріти (стар. сл.): Того досмотрРли и світковь опьтали А5. І, 70 (1475). - 
Могли б жеівь в тьлЬх пекла досмотріти Кл. 113. 

Доспівати: Доспівав пісні та й пішов Кіев. у. 

Достарчити: А ти скарбу достарчу Пам. у. м. ШІ, 122. - Він їму достарчив на дьві 
неділі харчу Е. Зб. МІ, 99. 
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Достачити: Я нам борошна достачу Полт. у. 
Сь винит.: Я мед-вино поплачу, 
Сіно, овес достачу. Метл. 76. 

Доткати: - полотна Чуб. П, 433. 

Дотримати: - слова Арх. ЮЗР. 8. Ш, 614 (1649).- Дотримати права Вел. П, 244. - 
Хто багато обіцяє, той рідко слова дотримає Ном. 4520. - Дотримати кроку кому 
Е. 36. ХХІУ, 314. - Старай ся тілько слова дотримати Гол. І, 344. 

Дотрощувати: Сопе Хома, дотрощує їх (вареників) Кв. Пущ. 12. 

Дотягти: Дотяг року Черк. у. 

Доховати: Доховал чистоти дівичества ега Пам. у. м. П, 117. - Доховати вБри 
Вел. ГУ, 221. - Ворон прилетає, смерти доховає Гом. П, 246. - Нема ж кому доховати мос- 
кальової смерти їБ. 246. 

Дочекати: Другого року дочекали Чуб. ПІ, 356. - Не дай, Боже, нікому дочекати 
великої старости Е. 36. ХХМП, 172. - З тебе потіхи дочекала Е. Зб. У, 140. 

Сь предлогомь на и винит. пад.: 

А вам живущим многії літа, 
Аби-сте на рік той дочикали. Шух. ГУ, 174. 

Сь предлогомь до: Та дай, Боже, дочекати до дня біленького Гол. П, 780. 

Дочитувати: Дочитував своїх молитов Кул. ЧР. 53. 

6) Добігти: Добігла хороби Борз. у. 

Добути: Ледвом добув року Е. 36. ХХПІ, 17. 

Догорювати: Іколи вже я свого віку гіркого догорюю Славяносербо. у. Сл. КС. І, 408. 

Доживати,-жити: Дожив святої паски; ми того не дожнемо БЕ. 36. ХХПІ, 24. - До- 
жиєш потіхи, як квочка по качатах БЕ. 36. ХХІГУ, 579. 

Доїхати: Я вже тобі доїду кінця Ном. 3651. - З ним би і дідько кінця не доїхав 
Е. 36. ХУІ, 590. - Тись мені доїхав кінця Е. Зб, МП, 38. 

Др.-рус.: Не довхавше Витебьска Ип. 691. 

Долетіти: Днаніколи не долетят Шух. 12. - ДолетЬть неба Вел. ШІ, 10. 

Допасти: Помагай, Боже, церкви допасти Шух. ГУ, 183. 

Доплисти: Ой третій поплив - віночка доплив Чуб. ПІ, 301. 

Дорости: Коли доростуть літь АЗР. І, 17 (1347). - Докуль доростуть діти тьхь 
літь 1Ь. 39 (1420). - Леть своихь доростеть Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 6 (1507). - Меншая сестра літ 
не доросла Метл. 32. - Доріс хлопец своїх літ Е. 36. ХНІ, 151. - Слюбного вінця доросла 
Гол. ТУ, 195. 

Доскочити: Доскочив панської ласки БЕ. 36. ХМІ,43. - Вовка... живцем доскочили 
К. Д.С. 7. - Доскочив доброї познаки Е. Зб. ХХІГУ, 562. - Хмелю доскочили на самій вер- 
шині Зв. 194. 

Достати, дістати: Я тільки міри достав, сиротою зостав Чуб. У, 982. - Голо- 
вою стелі достане Кв. КВ. 30. - Достали в морі глибини, ну достаньмо ше Й висоту 
М, Пр. 108. 

Сь предлогомь до: Носом до неба дістає Е. Зб. ХХУІ, 251. 

Достояти: Достояти права АЮЗР. І, 93 (1538). - Достояв свого місцьи Е. Зб. ХХІ, 44. 

Но: Коби достояло до свого часу іБ. 

Доступати,-пити: Дай то Хе цру и нам грьшньтм такого пожаданнаго дару, абьтшмо 
оусь доступили Нбсного раю жьти Пам. у. м. П, 74. - Доступил цртва нб'ного Б. ПІ, 124. - 
І дай Гсди и нам того доступити Кл. 39. - По кончинах наших йба доступити іБ. 40. - Спа- 
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сеня доступити Е. 36. ХП, 121. - Отто доступив ласки божої Е. 36. ХХПШ, 44. - Сто днів 
відпусту доступити їБ. 69. - Князь Ганунейки доступит Гол. ГУ, 263. - Не доступай підко- 
вами землі під собою ИП. П, 67. 

Сь предлогомь до: Не доступай, кінь козацький, до землі ногами 1Б. 57. 

Досягти: Коли б ще два стало, то й досягли б його (вовка) Рудч. Ск. І, 7. - Дуєся - 
1 поганов трісков носа му не досягнеш Галько П, 43. 

Сь предл. до: Сама вБра до неба досягнеть Вел. ШІ, 10. 

Доходити,дійти: Доходечи вна посагу моего Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 284 (1574). - Близ- 
кости якое дойти могу їБ. 107 (1565). - Дошла мене відомость іБ. 548 (1618). - Покоевь Н 
беньхх не дойдет Кл. 9. - Могла б и самого доходити раю Б. 113. - Тьлко що щос облаков 
нбесньхь не дойшла їБ. 123.- ХС. дойшол літь Гал. І, 3. - Доходити свого накладу и кошту 
правньмь способомь Лет. М. Г. 53. - Безь шкодьт своєй и товаришевь своихь дойдешь 
руна золотого Рук. Хр. 74. - Правди дошедши задивился Рад. 83. - Дойшли мене два лис- 
ти Вел. ПІ, 382. 

По нитці голки доходять Ном. 7425. - Ой зараз піду, лиш танцю дійду Е. Зб. ХІ,20.-Я 
мушу свого дійти Е. 36. ХХІУ, 419. - Козаченько вже сіва доходе Зв. 240. - Щоб нам не до- 
йти сорома Метл. 181. - Ой зараз пійду, покоса дійду Гол. П, 151. - Вона твоїх вечерничок 
доходить Чуб. ГУ, 348.- 

Напилам ся гардеману, 

Не вдала-м ся в свою маму, 

А як дійду свого стану, 

Ще й перейду свою маму. Чуб. ГУ, 513. 
Як я дойду, моя мамцю, 

Що ви тепер, того віка, 

Тоді скажу: гіля хлопці, 

Час любити чоловіка. Чуб. У, 685.- 

Ще не дішла битої стеженьки Гол. ПІ, 54, - 

Марйічка Яковка надводить, 
І в його заплати доходить: 
«Заплати, Яковко, за надвюд». Ром. П, 34. 

Др.-рус.: Доиде пещерь онога ЖО. 53. - Дошедшю ему Черное рікь Ип. 15. - Моравьт 
бо доходиль 1їБ. 20.- Не могуть доити двора моего 1Б. 110. 

Также сь предлогомь до: Ще тільки на ноги піднявся, до підпарубочого дійшов Кв. П. 

в) Добиватись, "битись: Юрась погубив земляків, добиваючись того права 
Кул. ЧР. 396. - Годі сії добити тої правди Е,. 36. ХХПІ, 5. - Добив ся гроший фальшивим 
способом Е. 36. ХХ МП, 420. - От до того добив ся людей Соловей-розбойник Март. 242. -- 
Час нам тої слави добить ся, щоб вже з рідними нажить ся Чуб. У, 946. 

Сь предлогомь до: Ївга бачить, що добилась до свого, викликала старшого Кв. КД. 27.- 
Добив ся він до раю Чуб. І, 218. 

Добігатись: Добігай ся лиха Хорол. у. 

Добратись: Голендрове... добралися Думского града Зунту Вел. І, 369. - Дібрав си 
маху Е. 36. ХХІУ, 385. 

Но: Не доберусь до дна Лавр. 111. 

Доблагатись: Не можу єє в пана Бога ласки доблагати Е. Зб. ХМПІ, 251. 

Добрехатись: Брешіт, брешіт, вороженьки, добрешіт сії лиха Е. 36. ХМПІ, 144. - 
Нехай брешуть, нехай брешуть, добрешуть ся лиха Метл. 16. 
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Добутись: Хоч і довго копали, а води не добули ся Борз. у. 
Сь предлог. до: (Чоловік) добув ся був до льоха М. Пр. 82. 
Добудитись: Сонливого добудишся, лінивого дошлеш ся Ном. 10842. 
Довередуватись: Нехай вже ті вередують, поки довередують ся свого Кв. (Сл. КС). 
Довідатись: - львчбьтихь Арх. ЮЗР. 8. І, 91 (1538). - Не могут ся тьїтх двох довфдати 
рЕчий Кл. 113. - Довіда)у сьі вйерньгй слуга панскьій того Е. Зб, ХІ, 291. 
Довчитись: Довчив ся науки Кіев у. 
Догадатись: Війт ся того догадав, чтири людей варти дав Гол. ПІ, 106. 
Доглядатись: Вона усього доглядаєть ся Кісв. у. 
Сь предлогомь до: Як до дна доглядаться, так за Дунай убірать ся Ном. 5352. - У 
Квітки сь предлогомг об: Я таки правда, об чоботах недуже й доглядавсь Кв. СІ. 23. 
Догосподаруватись: Догосподарував ся злиднів Сквир. у. 
Но: Догосподарував сі до дідівської торби Е. Зб. ХМІ, 431. 
Догукатись: Насилу догукав ся хлопця Васильк. у. 
Додружбитись: Ой вже ми ся додружбили вояцької служби Гол. П, 803. 
Додуматись: З добрим думцею князь високого стола додумаєть ся Ном. 947. 
Дожидатись, діждатись: Дожидай ся ж мене Метл. 23. - 
Ой діжду ся я вечорини 
Та й піду до дівчини Лавр. 144. 
Но: Як я діжду ся до осені, оженю ся єще Зв. 748. 
Дожитись: Чого ми в тебе дожили ся? Кул. Ч. Р. 275. - Чи малої-ж чести він дожив 
ся Кв. Д. р. 35. 
Сь предлогомь до: До того вони вже дожились, шо вже і їсти нічого М. Пр. 79. 
Докладатись: Не докладаючи ся мене, матки своєе, понела собе за мужа... 
Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 121 (1566). 
Докликатись: Не докличеш сі нікого, абис тріс Е. 36. ХХІ, 25. - 
Де ти ходиш, моя доле, 
Не докличусь я тебе. Закр. 58. 
Сть предлогомг до: 
Де ти ходиш, моя доле? 
Не докличеш ся до тебе. Макс. (1927) 141. 
Докопатись: Силою води не докопаєш ся Ном. 1088. 
Но также: Не докопають ся до води Март. 133. 
Докупитись: На базарі сьогодня ничего не докупиш ся Борз. у. - Докупив би ся 
біди тяжкої, як би ще кропиви купував Е. 36. ХХІГУ, 324. 
Долежатись: Долежав ся нового року Борз. у. 
Долічуватись, лічитись: Одного барана не долічуюсь іБ. 
Долюбитись: Пені бим си долюбила, як би знала мама Е. 36. ХМІ, 79. 
Домагатись, -могтись: Ся сторона болшей вьводовь домагаєт Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 
379 (1583). - Поки було доможемось молока у пана, або тарані, то краще самі собі купимо 
Лебед. у. 
Домислитись, -мислитись: Домислился того, же Король трактать Жванецкій 
касуєть Вел. І, 157. - Доброго-с сьи домислив Е. Зб. ХУ, 33. 
Домитись: Рук домитись не можна, такі чорні Борз. у. 
Домовлятись: Ся сторона поводовая слушное речи домовляла Арх. ЮЗР. 8. Ш, 
371 (1583). - Зьгола ся листу домовлял Б. 265 (1572). 


ан 


Доб)знаватись: Не дознались два жидовини божої тайни 1. М. Кир. 67. 

Донюхатись: Сторожи донюхались горілки КоКо585. 76. 

Допевнятись: Допевняй ся ж, наш гетьмане, 

Допевняй ся плати. Макс. (1827). 27. 

Допинатись, -пйастись: Свого можна таки допйасти ся Осн. 1862. І, 69. 

Допиратись, -пертись: Іван допираєть ся землі Н. Вол. у. 

Допитатись: Таки козак у дівчини правди допитав ся Чуб. У, 601. - Глухого й ні- 
мого справи допитаєш ся Е. Зб. ХМІ, 343. - Скоро козак Нетяга Насті Горової, кабашниці 
степової допитав ся, зараз у світлицю вбрав ся ЗЮР. І, 201. 

Сь предлогомь до: 

Коли- б мені до дівчини допитати ся, 
Чи не дала б гребінчика розчесати ся. Чуб. ГУ, 624. 

Допитись: Допивши ся дна, знайдет суже певне пйани-ца на дні неправду оного 
напису Рад. Огр. 6. 

Доплакатись: Доплачені ся живої мами Е. Зб. ХХІУ, 519. 

Допоминатись: Допоминатись грошей Кременч, у. 

Допоститись: Абим те сє допостила, соколику Грицю Е, Зб. ХМН, 79. 

До правлятись: Свого доправляй ся, роду не чужай ся Ном. 9033. 

Допроситись: Допросив сі, як у бика молока Е. 36. ХХНІ, 31. - Допрашьию сі 
панської ласки Б. 

Допускатись, пуститись:З пянства допускаются грЬховь смертелньгхь Рад. Огр. 6. 

Дорватись: Дорвется якого п'ян ицкого сосуда, такь пильно в  немь ищет смрти 
Рад. Огр. 6. - Кто воза, хто хомута дорвался ИП. П, 152 (1728). 

Дорізатись: У мене би-с кирви не дорізав Е. Зб. ХІУ, 313. - Мене би ся не дорізав 
і. ХХМП, 16. 

Дороблятись, -робитись: Доробляв ся хліба, аж зійшов на діда Закр. 160. - 
Доробив сі біди на голову; доробив ся калини Е. 36. ХХПІ, 32. - Доробив ся такого ладно- 
го маєтку Е. 36. ХП, 100. - Пійдемо ся сего вчити, щоби свого доробити Гол. П, 398. 

Дорубатись: Сокира свого дорубаєть ся Ном. 4090. 

Досидітись: Нічого я там не досижусь Борз. у. 

Но также: Досидиш ся до сідої коси Кв. М. 51. 

Дослатись: Сонливого добудиш ся, лінивого дошлеш ся Ном. 10842. 

Дослужитись: В кого ж мися, рідні браття, цього дослужили Бал. (Сл. КС.). 

Дослухатись: Дослухавсь матері Чуб. П, 288. 

Доспатись: Доспав ся лиха Поллт. у. 

Также сь предлогомь до: Досписься до гора Ром. П, 243. 

Достатись, дістатись: Щоби колвекь досталося рукь его, не отпустиль би уже 
назадь того Вел. І, 350. 

Дотикатись, діткнутись: Хліба ся дотькати АЗР. 1, 26 (1388). - Што же 
дотьшчеть вьгбранья найясньйшого княжати Александра 1їБ. 117 (1492). - Што ся дей 
дотьвчет привиля и листов Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 55 (1563). - Скоро ся зубами, яко голодная 
мьшка доткнеть того припаленого повабу Рад. Огр. 29. - Головою оболоков дотикати ся 
Гол. П, 97. - Не смію діткнутись ручки білої Гол. І, 365. 

Сь предлогомь до: До вороть посохомь доткнуться АЗР. І, 4 (1347). 

Доторкатись,-торкнутись: Доторкнув ся землі Полт. у. - Не дотиркай землі 
під собою ИП. П, 61. 
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Также сь предлогомь до: Ходе по світі, як той лин по воді, до жадної роботи не до- 
ткнеть ся Чуб. І, 263. 

Дотулятись:-тулитись: Ся самого не дотуляй Пам. у. м. І, 265. - Як маєт сьно 
и воскь дотулити са вогню Б. П, 190. - Сьи вуса дотулили руки Е. Зб. ХУ, 245. - Горі хво- 
щик задудурив, та й кори ся не дотулив Гол. П, 559. 

Доховатись: Хіба ти тут чого доховаєш ся Борз. у. - З чужого чортяти не доховаєш 
ся свойго дитяти ЧУб. І, 302. 

Доходитись: Не ходи, мій синоньку, доходиш ся лиха Чуб. У, 887. 

Дочекатись: Дочекав ся Грицько гречаної паски Закр. 160. - Такь тяжко добра до- 
чекати ся Ном. 2028. - Дочекав ся чортової мами Ком. 100. - Дочекались Луки: ні хліба, ні 
муки Е. 36. ХХІУ, 361. - Чекав я цілий рік коляди, дочекав ся великої біди Е. 36. ХПІ, 258. 

Дочитатись: Она далей инших (слов) дочиталасе Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 489 (1602). - У 
вутрені, як Христа дочитують ся Кв. МВ. 16. 

Сь предлог. до: В церкві до Христа дочитались М. Пр. 80. 

Дочутись: Вуїін дочув ся теї дитинки у иншій губерні Чуб. П, 342. 

Дошукуватись,-катись: Переступу дошукуєш ся грізно Кул. І, 22. 

Сь предл. до: Ні жоден чоловік не дошукаєть ся до правди Кв. П. 3. 

2. Глаголь, сложньве сь предлогомь «при»: 

Прибирати: А отаман чумацький, Товстуха, собі ума прибірає, що йому робить 
ЗЮР. І, 76. - Приберали на Головача усєких способів Е. 36. ХХУІ, 39. 

Привчитись: Привчив ся розуму Е. Зб. П, 3. - Як би її воля, привчила ся б і пись- 
ма Кв. ЩЛ. 10. 

Пригортатись,-горнутись: Про Київ не жахайсь, Волиня пригортайсь, а По- 
кутя тримайсь Ном,. 722. 

Сь дат. пад. ись предл. до, к: 

Пригортай ся, моя мила, товаришу мому, 

Лиш не кажи тої правди, що мені самому. Чуб. У, 267. - Пригортай ся, дівчинонь- 
ко, другому такому У, 199. - Не пригорнеть ся вже серденько і моє до його Метл. 66. - При- 
гортай ся, дівчинонько, к зеленому дубу ЧУб. У, 294. 

Прислухатись: Присяг оньх ся прислухавьши Арх. 8. ПІ, 407 (1583). - Прислу- 
хайте сА пилно на том моем казаню велікого і несподьванного оупадку на діточки малиє 
Пам. у. м. П, 144. - Бий та духу прислухайсь Ном. 

Причастити, -сь: Причастити тоту дитину стьх тайнь Пам. у. м. П, 132. - Прича- 
щал вірньх стфишаго тла и крве ХВь їБ. ПІ, 116. 

Др. рус.: Причаститиса брашна того ЖО. 85. 

3. Глаголь, сложнье сь предл. «про-, пере-»: 

Пробачити: Пробачивши постановеня своего Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 57 (1568). - Проба- 
чивши обовязков и записов своихь 1Б. 359 (1583). 

Перебачити: Перебачивши боязни Божоєе и встьщду людского 1. 492 (1602). 


ІІ. Сочетаніе глаголовь сь родит, падежомь, возводимьгмь 
кь первоначальному аблятиву. 

Глагольт зтой категорій можно раздіфлить на сльдующія группьк: 

1. Глаголь, вьтгражающіе понятіе сторониться, избфгать, остерегаться, скрьтваться, ли- 
шаться, отказать, освободить, защитить и т. под.; причемь одни изь зтихь глаголовь (а) 
употребляются безь приставокь (разумбется вь несовершенномг вид5), другіе же (б) сь 
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приставками від (0д)-, у (в)-, ви-, з», за». 

а)Берегтись: Тільки одної слави бережи ся Чуб. У, 474. - Я і сам, молод, слави бе- 
режу ся Метл. 34. 

Бігати: Бігай гріха, сповідайся 1 Богу моли ся Гол. ПІ, 287. 

Боронити: Боронь, Боже, смерти ЗЮР. І, 23. - Боронь, Боже, недуги Метл. 46. - Бо- 
ронь, Боже, нужди Ном. 1569. - Ой ци яти румйаного личка боронила Е. Зб. ХІХ, 242. - Чи 
я тобі, мій синочку, того боронила Е. 36. ХМ, 75. - Борони, Боже, лихого часу Кв. МВ. 5.- 
І треба пріазливе із келарем жити: жебьт неміль казана и дров боронити Кл. 140. 

Также сь предлогомь від (од): Детки мои от кривдь боронити Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 103 
(1565). - Борони, Боже, від скаженої воши Е. Зб. ХУІ, 266. - Та нехай вас Бог боронить від 
усякої поганої думки Кв. М. 53. 

Кидатись: До духа не кидай ся кожуха Ном. 458. - Першого торгу не кидай ся (пус- 
кай ся) їБ. 10520. - Не покидай сі кожуха до світого духа Е. З6. ХХМНІ, 510.- Першого куп- 
ца не кидай ся Чуб. І, 298. - Сього діла не кидаєть ся Кв. КВ. 7. 

Пуститись: - берега Ном. 2967. - Тому пущення, хто душі пустить ся Ном. 525. - 
Хай я душі пущусь їб. 13810. - Для приятеля нового не пускай ся старого їБ. 9530. 

Рішати, шити, -сь: Ріши мене усії худоби Кв. М. 71. - Мені дуже жалко, що ріша- 
юсь Василя, та нігде дітись Кв. М. 44. - Шляхтич за гонор уха рішивсь Ном. 4211. -- Чоловік 
поліз до Орловки та й рішив ся своєї головки 1Б. 4316. - Улас рішив ся своєї шкапи КВ. П. 5. 

Стерегтись: БГомерзского сл колоту стеречи Кл. 88. - Стережи ся, Максиме, Омель- 
ка Судденка ЗЮР. І, 243. - Коли шукаєш ради, стережи ся зради Е. 36. ХХМП, 2. - Стережи 
ся, пане Яне, як Жовтої води Млр. лит. сб. 186. - Як огню стережеть ся Ном. 43635. - Пер- 
шого кроку стережи сі Е. 36. ХХІУ, 315. - Стережи ся пане, ти чури свойого Чуб. У, 1072. 

Спасатись: Якся гріхів спасати Гол. І, 73. 

Ховати: Ховай, Боже, пригодь Кл. 4. 

Хоронити, -сь: Храни їх прото строго караня Кл. 181. - Вітру ся бою, сонця ся 
хороню Чуб. ГУ, 170. 

Цуратись: Самь са своих власньтх діток цурают Кл, 78. - Братік сестри цураєть ся 
Метл. 370. - Чогось мене, бідной сиротини, та ввесь рід цураєть ся Чуб. У, 460. - Багатий 
і кожуха цураєть ся Ном. 13495. - Я... цурала ся парубків Кв. М. 29. 

Также сь творит.: Та ся мною сиротою родина цурає Гол. І, 274. - 

Не цурай ся, мій синоньку, тими дітоньками, 
Єдно піде з чередою, друге за волами Б. 268. - І родина и чужина мною ся цурає 
Гол. П, 715. 

Чужитись: Роду не чужай ся Ном. 9333. - Свого дому не чужи сі Е. 36. ХМІ, 571. 

Многіе изь глаголовь зтой категорій, напр.: критись, таїтись, ховатись и Т. под., 
которье сочетаются вь другихь словянскихь язьїкахь непосредственно сь родит. пад. (см. 
Миклошичь, У. Ст. ГУ, 451 - 453; Бьстронь, ор. сії., 118; Бартошь, 10) вь южно-русскомь 
сочетаются сь родит. при посредстві предлога від (од), напр.: Вона все од мене криєть ся 
Борз. у. - Чи сам од кого ховаєш ся, чи кого шукаєш Рудч. Ск. І, 105. 

6)Вберегтись: Домового злодія не вбережеш ся Закр. 160. 

Сь предлогомг від: Від москаля не вбережеш ся Кв. П. 5. 

В бігати: Бігала й не вбігала нещасної долі Чуб. У, 124. 

Ср. др.рус.: Мьг оубьжімь моукь безконьчьньша Ж. 6. 

УЙ мити: Йому Пан Біг трохи уймив того богацтва Б. Зб. ХП, 132. - Му гонору 
уймив Е. Зб. ХУ, 66. 
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Уникати, уникти: Він уникає роботи Сквир. у. 

У пуститись: Упустившися через два годи служби его кормил Арх. ЮЗР. 8. Ш, 359 (1583). 

Встерегтись: Хатнього злодія не встережеш ся Закр. 160. 

Сь предлогомь від: Ніяк не встережать ся від Сидора Чуб. П, 622. 

Уступати, -пити: Того права моего уступую Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 230 (1571). - Ко- 
роль... уступиль права своего и титулу корони Шведской Вел. І, 441. 

В текти: Такий не втечеть рукь катовских Кл. 25. - Не впинила, не втекла я нещас- 
ної долі Чуб. У, 552. - Не втечеш ти моїх рук Е. Зб. ХМІ, 286. 

Сь предл. від: Як би йому утікти від смерти М. Пр. 102. 

Вхибити: Войска.. повернулися назад, вхибивши своєй Хмелницкому пріязни 
Вел. І, 148. 

Ухилитись: Пан мой преречоній, ухилившися трудовь писарскихь, не ухилился 
болшихь трудовь судейскихь Вел. ПІ, 555. 

В ховати: Того, Боже, вховай Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 13 (1538). - Уховай, Пане Боже, подь 
тьтмь часомь на пана Кирдбя смерти 1Б. 75 (1582). 

Уходити, увійти: Нихто его (часу смертного) увойти не можеть 1Б. 325 (1531). - 
Уходячи того, аби Поляки провідавши не учинили вь томг своими хитростями яковой пе- 
репони Вел. І, 170. - Увійшло ся граду тучі, а не увійшло ся поганих рук Е. Зб. ХУІ, 443. - 
Граду тучі увійшов, а злих рук не увійшов Ном. 2098. - Кайдан не ввійдеш ЧУб. ГУ, 517. 

Вивідуватись: Стали ся його вивідувати Гол, П, 72. 

Виректись: Жонь своєє вьтгречися Арх. ЮЗР. 8, ПІ, 365 (15983). - Виречу сі всього, 
абим тебе не видів Е. Зб. Х, 176. - Хто сії вирече роду, того сі рід вирече ІБ. 

Вистерігатись: Вистерегаючися пригрозь: Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 47 (1563). - 
Учениковь ся тьїхь вьістерігайте Кл. 22. - Вистерігай ся злого чоловіка Винницк. у. 

Сь предл. од: От піанства ціле вьістерфгайтеся Кл. 55. 

Відбігати, - бігти: Небожьчика хорого... одбегла Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 586 (1631). - 
Сами доброволне отбігли тих пакть Вел. П, 250. - Не раз, не два від дівчини чобіт відбі- 
гає Чуб. У, 93. - Свого відбіг, чужого не ззімав; ци тебе відбіг до решти твій дурній розум; 
відбіг, як злодій краденої річи Е. Зб. ХМІ, 201. - Того будем одбігать М. Пр. 26. - Де се 
вони подівались, що повідбігали і хазайства свого і діточок манесеньких Кв. Кв. 26. 

Др.-рус.: Да не пакь отьбЬжить оть негал ЖО, 45. 

Відгребтись: Хліба не отгребет сл Кл. 106. 

Відкупитись: І наша душа гріхів до віку не відкупить ся ИП. І, 108. - Откупают- 
ся того нагабанья АЗР. І, 5(1347). 

Сь предл. від: Від його треба відкупить ся Ком. 56. 

Відмолитись: Ні го відмолити ся, ні то відхрестити ся Закр. 142. 

Также сь предл. від: Від смерти ані відхрестити ся, ані відмолитися Е. 36. ХХУМП, 125. 

Відмовлятись: Просили его, Многогрьшного, жебь онь надь ними гетманомь 
бьтль, чего онь отмовлялся, якь старая дівка хорошого жениха Літ. Самов. 102. 

Відпадати, "пасти: Которьй мльюнар в злодействе будет досведчон, таковьій 
маєт отьпадати права мльшнарьского Пам. П, 524 (1556). - Вбрьт своей не отпадали Пам. 
Ш, 51 (1608). - Отпали на віки ласки Божеи Пр. Мн. 7. - Адам през жену ласки БЖжои 
отпаль Кл. 66. - М/падемо ласки ХіВми Пам. у. м. ШІ, 21. 

Др.-рус.: Сатана же грршивь помьсла своєто, и отпадь славьт првька, Йп. 75.- Отпа- 
де рам їБ. 91. 

Также сь предлог. від: Отпадут от ласки Гда Пам. у. м. П, 134. 
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Відпирати, -перти: Ми того имінья отпирали дади-ная мол кнагини Семеновая 
Марня а здть ей кназь Семень Юрьевичь А». І, 79 (1482). 

Відповісти: Лацночужо їсти, але штука перед Богом кари відповісти Е, Зб. ХХ МІ, 326. 

Відректись: Варив чорт з москалем пиво та й солоду відрік ся Ном. 821. - Тих 
яблок відрік ся Е. Зб. І, 10. - Відрекла ся мене моя родина Е. 36. ХХГУ, 384. 

Др.-рус.: М/рькахоуса дінь своих Ип. 646. 

Сь иредлогомь від: 

Нема в світі нещасної над мене, - 
Одрікла ся вся родина од мене. Чуб. У, 467. 

Відстрелюватись: Отстрьлювался людской навалности Вел. П, 338. 

Відступати, «ступити, -сь: Уздали и отступили тоб діднинь пану Коль Грам. 
1409 (Пал.Сн.Мо49), -- Не отступуючи першого запису Арх. ЮЗР. 8. Ш, 58 (1568). - Поддалися 
вь протекцію Шведскую, власного пана своего Короля Полекого отступивши Вел. І, 224. - До 
которихь (орд) знову панове волоскіе пристали, отступивши ляховь Літ. Сам. 118; но тамь же: 
«Господарі... отступили от Турчина и прихилилися до войска коронного». Которіє (стрЬльцьк)... 
отступили своихь старшинь Лет. Сам. 196. - Ти хочеш царя отступати Др. 55. - Ци тебе пан Бог 
відступив Е. 36. ХУІ, 211. - Чи ти мене, доле моя, та вже одступила Закр. 33. 

Сь предлогомь від: Ти од него одступиш на пйадь, а воно од тебе на сажень Ном. 
6087. - Відступи ся, негідна, від мене Чуб. У, 401. 

Відходити, відійти: Небожчика добре здорового (попь) отшоль Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 
381 (1583). - Спи, дитятко, колишу тя, як мі заснеш, одійду тя.. Не одходи мене мати 
Гол, ПІ, 459. 

Др.-рус.: Радоугаса бУхожю світа сего ЖО. 92. - Се азь ббхожю світа сего Ип. 149. -- 
Се йхожю світа сего їБ. 178. 

Сь предлогомг від: Відійшли козаченьки від села за милю Метл. 26. 

Відхриститись: Ні го відмолити ся, ні го відхристити ся Закр. 142. 

Сь предлогом» від: Від чорта би-м ся відхристив, а від тебе ні відхрищусь, ні відмо- 
люсь Ном. 2806. - Од чорта одхристиш ся, а од москаля не одмолиш ся Ном. 804. - Від 
смерти ані відхристити ся, ані відмолити ся їБ. 8250. 

Відцуратись: Коли б пан за плуга взяв ся, то й світа б відцурався Ном. 1143. - 
Богатий 1 відцурав ся свого поля М. Пр. 385. - Коньи відцурав си Шух. ПІ, 133. - Вже ся 
мене, молодої, відцурали Чуб. У, 514. - Сотенства відцурав ся Кв. КВ. 42. 

Забороняти,-нити: Ей того забороняти... не маємо. - Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 119 (1567). - 
Козаки з Немирова вьходили, хотячи онимь заборонити тоєй дороги Літ. Сам. 161. - Не 
толко шляху волного, але тежь води хотіль заборонити и повітря Вел. І, 120. 

Заказувати: Св. Іван заказував їм того Е. 36. ХМПІ, 75. 

Занедбати: Занедбавши опису своего и заруки в нем описаное Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 
358 (1583). 

Занехати: Занехай южь мьіслей зльгхь 1Б. 600 (1644). - Покарму материнского за- 
нехавши Пам. у. м. П, 403. 

Ср. чешек.: 2апесра! да 5уеро (Бартош», 35). 

Запасти: Тоть стопнь западут водьї до половиць Пам. у. м. П, 333. 

Запертись: Ть трьг разьт мене запреши са ІБ. 227. 

Збороняти: Повинни б такого безчинства зборонять Кл. 87. 

Збавляти,збавити, позбавити: Щастя твого козацького навік не збавляє Макс. 
7. - Віка кого збавити Е. Зб. ХМІ, 216. - А ти мене, пане брате, дівчиноньки збавиш Чуб. У, 383. 
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- ОЙ десь ти ся, мій миленький, забарив, 
Що ти мене вечероньки збавив. їБ. 393. - 

Еє мужа а пана своєго горла позбавил Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 498 (1604). - Окаянньх 
царства вічнаго позбавило Кл. 71. - Що ти мене вечероньки позбавив, позбавив 
Е. 36. ХІ, 209. 

Як не даси любити його, 
Позбавим віка мого. Чуб. У, 223. 

Збути, позбути, -сь: Не єдному прьшло смьгслу збути Кл. 18. - Збуду смутку 1 
клопоту Макс. (1827) 154. - Мовчи, всього збудеш Е. 36. ХХІУ, 405. - Забув ся тато клопо- 
ту Ном. 10826. - Збув ся батько лиха, збув ся грошей з міха Закр. 165. - Умер! та й всього 
ся збув Чуб. І, 266. - Той збуде-ця своєї голови ЧУб. П, 316. - Біди не мож ся збути Е. Зб. Х, 
42. - Позбувши всфх гріховь Кл. 18. - Позбув сє швец нихарної жінки Е. Зб. МІ, 97. - Ти 
позбув ся свого лиха Е. 36. ХПІ, 28. - Хочиш сї позбути гроший, знайди си приятелє 
Е. 36. ХХІГУ, 561. - Собаки закладались, та хвостів позбувались Ном. 12539. - Всього ся 
позбувала Е. 36. ХХМІ, 31. - Хто ся худоби позбуває, той ся хліба позбуває Е. 36. ХХУМП, 
287. -В сирій землі жити буду, гріха ся позбуду Гол. ПІ, 31. 

Др.-рус.: І збуду суєтнаго світа Ип. 198. 

З вергтись: Зверг сії контракту Е. 36. ХХПІ, 167. 

Здихатись: Як би здихатись Максима Чуб. П, 540. 

Одстати: Мь со всимь поспольством земли его хочемь его отстати и его дітей 
Грам. 1388 (Пал. Сн. Хо б). 

О статись: Останся члвіфче панства проклятого Кл. 54. 

Др.-рус.: Останисга таковааго діла ЖО. 45. 

Остерігати, остерегти: Кь ихь доброму рад(Б)ти, а лихого вЕрні остерегати 
Грам. 1388 (Пал. Сн. Хо 5). 

Очиститись: Я сьи вдаю до покути, щоби я сьи того гріху міг очистити Е. Зб, ХП, 115. 

Перестатипоперестати: Перестаньте вьткрутовь своихь и марностей Пал. 1074. -- 
А ми християне гріхів перестаньмо Пер. Ев. 29. - Переставши своей гнівной завзятости 
зь нами, до первой... прійти пріязни и згоди Вел. І, 169. - злого житія Вел. П, 16. - Налога 
свого поперестати не можешь ІБ. 35. - Ошуканств людзких перестати Кл. 29. - Добро бь 
перестат таковьтх звьічаєвь їБ. 71. - Натурьт собі тоєй перестанеш» ТБ. 581. 

Сь предлогомь у: ще ж то жиди-рандарі у тому не перестали ИП. П, 20. 

Но вь др.-рус.: Прістати і. таковьпа игрь: ЖО. 86. 

Также вь Пам. у. м. ШІ, 85: Абьг престали і) такового блюзнірства. Вь соврем.: В су- 
боту завчасу переставали від своєї роботи М. Пр. 169. 

Перестерегати: Перестерегаючи того Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 17 (1547). - Перестерега- 
ти того, аби и Унфей шкоди якой не бьшло Вел. П, 243. 

Пострадати: Маломь одь того живота не пострадаль Діар. Фил. 56. - Того ж часу 
жидовка очей пострадала Гал. П, 57 об. - (Гапка) павши на землю зараз и духа пострадала 
Пр. Полт. С. 69. - Одь Тимковьхь рукь небожка світа пострадала Б. 

Сь винит.: Заяць просив за лисій хвіст, та свій пострадав Е. 36. ХХПІ, 163. 

Скупитись: - гріха Ном. 120. 

С пекатись: Якби мені спекатись тиєї баби Борз. у. 

Сповідатись: Лот стал са грЬховь сповРдати Пам. у. м. І, 332. - Гріхів ся сповіда- 
ти Чуб. У, 921. 
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Спокутуватись: Той си гріхів спокутує Шух. ПІ, 199. - Завдай ми покуту... абим 
сї гріхів спокутувала Е. 36. ХПІ, 128. 

2. Глаголь, вьражающіе нонятіе «бояться», «стьтдиться» и другія душевньтя движенія. 

а) Боятись: На Симеона Юди боїться кінь груди Е. 36. ХХМП, 92. - Гріха боятись 
Ном. 120. - Як приснить ся, то 1 свині боїть ся Чуб. І, 282. - Боїть ся, як пес палиці БЕ. 36. Х, 
113. - Кого гад укусив, той і глисти боїть ся Е. Зб. ХМІ, 304. - Не піду я за музику, бо сі бою 
його крику Е. 36. ХХІГУ, 417. - Кия ся убояв, а палкою дістав Е. 36. ХХПІ, 255. 

Варуватись: Варував ся кія, а палкою дістав Е. 36. ХХПІ, 255. 

Жахатись: Жахаєть ся, як чорт Христа Ном. 5104. - Стали люде жахатись того дво- 
ра Кв. КД. 18. 

Лякатись, злякатись, налякатись, перелякатись: ОЙ ци ти ся, моя 
донько, дороги лякаєш Гол. І, 186. - Ти злякав ся кочерги Лукаш. 141. - Налякав ся ланки 
Нейм. 36. - Налякала ся небога такого сну Е. 36. ХП, 120. - Сьі нальекали того гопира 
Е. 36. ХУ, 162. - Медвідя налякались КокКо55. 45. - Дід так всього того перелякав ся, що на 
силу на землю зліз їБ. 67. 

Страхатись страшитись,страхнутись,настрашитись устраши- 
тись, перестрашитись: Страхаєтся голоду Вел. ГУ, 188. - Ся встрашив кари 
Е. 36. ХПІ, 172. - Ти встрашив ся кочерги Гол. П, 716. - Сє настрашила того барана 
Е. Зб. МІ, 97. - Свого розумоньку страхнула ся Чуб. У, 1191. 

Соромитись: Як і сього соромить ся, то ніколи й скоромить ся Ном. 3202. - Як 
будеш жінки соромити ся, то дітей не буде Е. 36. ХХПІ, 130. 

Стидатись: Жінки стидати ся, то дитини не буде Е. 36. ХХПІ, 128. - Лишилам сьи 
на загоні, людий сьи встидаю Е. Зб. ХІ, 93. 

Др.-рус.: Стьдащеса воевьдьства его Ип. 649. 

6)Бридитись: Небридячися ни в чомь форобь моее Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 184 (1569), -- 
Не бридь ся свеї матери Е, 36. ХПІ, 201. 

Обьічно сь творит. пад.: Бридить ся, як кіт салом Ном. 5010. - Сиротами не бридились 
М. Пр. 169. 

Каятись, накаятись, покаятись: Ся того гріха каєть Пам. у. м. І, 333. - Кай ся 
гріхов, чоловече, покути держи ся Е. Зб. П, 34. - Він поїди, накаїть ся біди 1 назад вернить ся 
Е. Зб. МП, 124. - Покаеш ся всего того, щось поброиль безь разума Вел. П, 31. - Зльт рабьі того ся 
покайте Кл. 22. - Покаяти ся дбянія злаго їБ. 71. - І до смерти чинити злого южье покайся ІБ. 75. 

Др. рус.: Кагатиса грЬхь своихь ЖО. 6. - Покагатиса того 1Б. 71. - Того всего каюса 
Ип. 418. - Каюса своєга виньт ІБ. 451. 

Мстити, -сь: Своей кривди мститися Вел. П, 28.- Сами своихь кривдь не мстилися 
Льт. Сам. 171. - Будет са имстити крьвдьт своєи Пам. у. м. І, 166. - Не забудьте козацької 
смерти відомстити Гол. І, 17. 

Др.-рус.: Како бьт емоу мьститисл сорома своего Стославоу Ип. 669. 

Сь предлогомг за: Зневажала його, і він за те помстив ся Чуб. І, 45. 

Плакати, -сь, заплакати: Там смутньй Іосифь сидачи плакав ревне погибели 
свови такой и невинности великой Пам. у. м. І, 159. - Анна терез тотьт два роки ревно пла- 
кала своєго оудовства іБ. П, 66. - Левайда плачет ревно своего нещаста б. 348. - МТи сл 
Тюдина плакала грЬховь своихь ІБ. - Плачу сл вдовства своего и безьчадства тр. 99. - А коє 
ж бьт то немилостивоге око бьло, абьт не мало заплакати такой окрутной смрти діточок 
мальтх їБ. 141. - Пошоль плачучи горко своего сладкаго оучтла б. ПІ, 89. - Не плакав би 
сліпий дороги, коби її видів Е. 36. ХХМП, 115. 
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Стривожитись: Хмелниченко... барзо зтривожился своего нещастя Вел. П, 429. 
Турбуватись: Не турбуй ся ти того Гол. ПІ, 166. 


Ії. Родительньююй падежь предикативньй. 

Кь родительному предикативному я отношу случаий сочетанія имени сь глаголомь 
«бьть» и близкими кь нему по значенію. На природу зтого родительнаго существують 
различнье взглядь. Бругмань"?, наприм'брь, допускаєть возможность сочетанія глагола 
«бьтть» сь косвенньми падежами. Вакернагель'?? и сь нимь Бругмань"!?" видять вь родит. 
при «бьшть» несклоняємьй падежь субстантивированнаго прилагательнаго, именно вь 
праиндоевропейском» образованіи на ї; по зтому опредбленію лат. дотиз5 е5і амі первона- 
чально могло бьть чім» то вь роді «домь есть дЬдово» и, допуская затьмь болье широкоє 
употребленіе 1-формь, усматривають возможность прайндоевроп. происхожденія такь 
назьтваємаго вепійуця дшаїнайя"? при «бьть» (таєбпі апіті е5ї), при чемь формьт на Т 
Бругмань ставить вь параллель сь формами на 5іо0-, 50- (др.-инд. уГКазуа, гом. Лохоо, гот. 
уми) и предполагаєть, что обі категоріий слились, при чемь сь одной стороньт образова- 
нія натбьшли вьттбсненьт образованіями на 510-, 50-, сь другой сторонь обратно. Дельбрюкь!?? 
склонень видіть вь предикативномг родительномь переставленньй прійменньій. 

Отношеніе зтого родительнаго кь лицу глагола (кь подлежащему) семасіологически 
опреділяєтся различно, сь чіЬмь связьваєтся предположеніє о его неоднородномг» проис- 
хожденійм. Такь, вь примбрахь, какь аБбаг Фсудпат азід гатігіг а85игапат или Фотиз гері8 Миїї, 
онь возводится кь первоначальному генитиву, вь случаяхь же вь роді лагрос б" єїу 
ауадоїо предполагаєтся возможность первоначальнаго аблятива!3?, 

Существительное вь родит. пад. вь сочетаній сь глаголомь «бьтть» и под. всегда со- 
провождаєтся опредфленіемг (прилагательньмь, числительньмь, м'ьстоименіемгь). Отно- 
шеніє между нимь и лицомь глагола можно разделить на дві группьх: вь одной членьт 
сочетанія взаймно самостоятельньк, а вь другой несамостоятельньт: существительное вь 
родит. пад. представляєтся или какь составная часть, или какь свойство, качество, дея- 
тельность глагольнаго лица. 

Вь первой группі мьт встріЬчаємь сльдующія отношенія: 

1. Единичнаго имени кь единичному. В» родительномь имена: 

а) одушовленньхь: А ми пана турецького Мат. Етн. ХП, 41. - Одного тата-мами, та не 
єдні діти БЕ. 36. ХУІ, 599. - Се ж Венгер був колись оціх Венгерів, що тепер дід, чи прадід 
М, Пр. 222. - Хто кого пересміє, того буде жінка Чуб. П, 363. - Хиба би я не миленького 
була, щоби я того не відганула, - ой як відганула, то його була Гол. ГУ, 75. 

На мість существит. вь родит. пад., не сопровождаємая прилагательньтмь, мьі 
обьткновенно встрЬчаємь соотвбтствующее притяжательное прилагательноє, напр.: Хиба 
ж би я не батенькова була, щоби я того не одгадала Гол. ГУ, 134. 

Затьмь сь отрицаніємь при имени вь родительномь падеже, при чемь все сочетаніє 
имібеть характерь отрицательнаго сравненія, напр.: 

Я не тих багачок, 


125 Отіесі. Статт.), 387. 

120 Мвіапоез де Ппемізбідце Е. 4Іе Зацябиге, 125 и дал. 

27 Отипагі88 П, 570. 

8 У(аскегпареі, 7. (Меіапеез...), 135. 

129 Уегої. Зупі. І, 309. 

зо реїбгиок. У. 5. 1, 207; Мікі. ГУ, 461; Потебня, А. Изь зап. по р. гр. Ш, 191. 


210. 


Що по вісім сорочок. Чуб. ГУ, 508 (т. е. я не такова, какь ть богачки, у которьхь по 
восьми рубашекго). 

б) понятій міста: Лавринь не бьшль чистого ложа, ани слюбноб жонь АЗР. І, 10 
(1347). - Доброго гнізда - добрі птахи БЕ. Зб. ХМІ, 349. - Єсли би мое цретво сего світа, то 
бьт слуги мои стали при мнь Пам. у. м. П, 230. 

в) мЬрьт времени и пространства: Той чоловік вашого віку Борз. у. - Хлопець був год 
чотирнадцяти ЗЮР. І, 12. - Закутала Митрика, що вже трохи не году був і положила їй на- 
руки Кв. СО. 41. - Той пояс був двох аршин Черниг. у. 

2. Единичнаго кь собирательному: 

Сам я, молод, гусарського полку Чуб. У. 954. - Тьг бьтми роду славного и бьмли обоє 
побожного мешкана Пам. у. м. П, 65. - Ой ви сусідоньки, якого ви роду? Метл. 93. - По- 
відж, крамарейко, якого-сь ти роду? Гол. П, 45. - Я панського роду, но ходила боса зроду 
Чуб. І, 278. - Десь та Маруся боярського роду Чуб. ГУ, 268. - Ми роду не дідівского, ми 
роду старосвіцкого Гол, ГУ, 329. - Ой ти, дівчино, славного роду ЧУб. У, 75. - Я тобі казала, 
що-м роду бідного Е. Зб. ХІ, 162. - Великого роду, а псього ходу Е. 36. ХХІ, 15.- Чи вона 
краю далекого, а чи роду багатого Зв. 475. 

3. Единичнаго или собирательнаго кь вещественному: 

Не всякої яворини добре клиння буде, 
Не всякої сиротини господиня буде. Чуб. У, 883 (сиротина метафорически - какь 
матеріаль). 

4. Единичнаго кь глагольному (єепійуця обіесіуцз): 

Знать і того по писку, що добрих свиней плоду Ном. 2936. - Пан свого хованя Галь- 
ко П, 49. - Наші чоботи шевської роботи Метл. 186. - Бьшл Даніил барзо великой науки и 
милости 9 самого Нбснаго БГа Пам. у. м. І, 312. 

Во второй группб: 

1. Вь родительномь имя конкретноє: 

а) глагольное лицо одушевленноє: Пий до братової, бо я голови слабої Ном. 11512. - 
Хоч я собі невеличка, румйаного личка Гол. І, 243. - Я дівчина невеличка, кругленького 
личка Е. Зб. ХІХ, 20. - Ой той же та козак Зарвай, а він бистрого ока Метл. 451. - Ціла 
громада була на него злого вока Е. Зб. МІ, 105. - Бьш стьїі Імаан... доброго Мбьшщчал и чстого ср 
"дца Пам. у. м. ПІ, 69. -- Тотьт звірки сліпьі суть а такой злои ди, сели би кого оукусило, 
то сА ньколи не загоить їБ. П, 105. 

б) глагольное лицо неодушевленноє: Йосичина, березина, то єдного листа Е. Зб. ХІ, 
110. - Яйце фарбь пурпуровой Рад. Огр. 11. - Воли мої, воли не єдної масти Гол, П, 233. 

- Зеленая явориночка, 

Чом ти мала-невеличка? 

Чи ти росту невеликого? 

Чи коріння неглибокого? 

Чи ти листу неширокого? Метл, 156. 

2. Вь родительномь имя качества: 

Була біда довгости більш як півтора ліктя Е. Зб. ХУ, 30. - Я великого росту Бесс. 102. - 
Я трошки собі панської натури Кв. С. 23. - Не однакового вони були норову Чуб. П, 434. - 
Ми такого роду (- натурьм, характера), жи пємо горівку як воду Е. З6. ХХМП, 15. - Дружини 
шукають... щоби роду тихенького Чуб. У, 35. - (Дочка) була дуже хорошої вроди Е. Зб. МІ, 
157. - Я такої віри, що як спю, то Їсти не хочу Е. Зб. ХМІ, 224. - В Коломиї пани німці ні- 
мецької віри Шух. ТУ, 221. - Тебе, рибко, не намовлю, твердогось сумліня Гол, П. 752. - 


щ-1Я0)- 


В єднім дворі був дуже злої волі атаман Е. Зб. МІ, 277. - На мене будучи злоє воли 
Арх. ЮЗР. 8. Ш, 578 (1622). - Батько на ню злої волі Чуб. П, 217. 

3. Вь родительномь глагольное имя (єепійуцз5 5иб)еспуцв5): 

Король будучи доброф памяти передь часомь сконанья своего... АЗР. І, 116 (1492), -- 
Будьте доброи надби Рад. Огр. 23. - Боя, бідна сирота, веселого живота ЧУб. У, 669. - Оба- 
смо єдної гадки Е. Зб. ХМІ, 308. - Пусте дівча до роботи, лінивого ходу Е. Зб. ХІХ, 28. - 
Будь доброї мислі, нічого ти сі не стане Е. 36. ХХІУ, 394. - Ба, ви якого положена? їБ. 567. 


ГУ. Родительньюшй падежь адвербіальньтгй. 

Подь названную рубрику я подвожу случай употребленія имени вь родительномь 
падежі вь свободномь сочетаніи сь глаголомь, когда оно, тяготбя не столько кь глаголу, 
какь кь цфлому предложенію, сближаєтся функціонально сь категоріей нарьчія; такими 
являются вь современной річи родительньй «времени» и «причинь(т». 

І. Родительньй падежь временньжхь понятій. Зтоть родительньй 
указьваєть, что деятельность происходить вь извістньй періодь времени на вопрось 
«когда?». Вь латинскомь ему соотвітствуєть абіайуця етрогіз, а вь греческомь бепійуц5 
іетрогіз, напр., лат. БеПо, расе, опапі іетроге; греч. КАбаруос хай йибрас хай убхтдс ї 
уєм вла бос, лоЛешіоюс Хеп. Мет. ТУ, 8, 2."Їотрос їоос дєї абтбс баюсіо реє хаї 96 
реос хай уєцбумос Негод. 4, 48. 

Какь видно изь приведенньхь примеровь, вь древнихь язькахь родит. временньхь 
понятій могь бьть вьтражень однимь существительньмь безь ближайшаго опреділенія 
зтого существительнаго прилагательньжмь или другимь существительньмг». В» словянскихь 
язьткахь, не исключая старо-словянскаго, такая конструкція уже не встречаєтся. Ст.-слов. 
вьчера; польск. муслога(|); в.-русск. вчера; южно-русек. вчора (вчера) - ставшее нарічісмь, 
указьваєть на бьшлое существованіе такой конструкцій и вь словянскихь язьгкахь. В» сое- 
диненій сь ближайшимь опреділеніємь временнаго представленія такой родит. обьічень 
во всБхь словянскихь язькахь, хотя не вь равной мере, напр., ст.-слов. седмь кратьт дьне 
хвалихь тиа Рзаїс. 118; сьбраша сад місаца маю Зирі. 201, 22; літа огрюаджца Кіеу. ВІ. и 
пр.З; серб. прошавшега льета |а сам слушао!?; польск. пупіе і стази 5тіегсі па87е| М/асі. 42; 
гоКи їеєо Копзіапіїпи8 7 Кгути до уузсподпусі Кгоіевіму ууууасра! 5К. 247. 191133; чешск, їаїо 
Ьуїйпа Кусіпе обубсіпбй штаіс пабсісе ВУЇ.; гоки їобо уейті ріїкга Буіа літа Наді; вь 
современномь великорусскомг онь вьшель изь употребленія, сохранившись вь видь пере- 
житка вь немногихь формулахь, напр.: третьяго даня, 7-го января, прошлаго года при «вь 
прошломь году», и немногієе другіе"?; вь бБлорусскомь же довольно распространень, 
примбрьт изь др. и современ. язька см. у Е. Карскаго: ББлоруссь, ІП, в. 3, 134 - 140. 

Вь южно-русскомь родительньй времени имбеть широкое распространеніє, захватьт- 
вая вь сферу своего вліянія не только существительньтя, обозначающія временньія понятія, 
но также и другія существительнья, вьгражающія временньтя представленія, какь зто мьі 
увидимь изь нижесльдующихь примбровь: Первьгхь обьгтчаєвь судьт бьтвали суженьт безь 
часу АЗР. І, 4 (1347). - Часу ночного волаль бьт 1Б. 25 (1388). - У пятокь пятоб неділь у 
Великомь пость Грам. 1421 (Пал. Сн. Хо 33). - Вь патницю третеи нед(е)ли великого поста 
АЗ. 1, 39(1443). - Року Божого 1443 АЗР. І, 57. - Переставився місяця марта Хм. Літ. 78.- 


ЗІ Уопагак. АПК. Ст.) 592. 

132 МікКІо8. ГУ, 509. 

13 Вузігоп. Ор. сії. 136. 

34 7іктипа, 169. 

35 Буслаевь, Истор. гр. 1881,П, 287; также Богородицкій. Р. Ф. В. 1912, Хо3.212. 
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Мьсяця мая семогонадцять дня Літ. Сам. 134. - Одного дня и ночи усе Дніьпрь переправили 
їЬ. 125. - Которая рада заразь на початку того року бьмла зимою великихь мясниць їБ. 104. - 
Оть сопребьванія зь продками нашими древнихь онихь віковь отдалилися Вел. І, 81. - 
Потом'г розньтхь роковь, взяль (Петрь) оть Шведа Ругодивь, Янбургь, Орьшокь Вел. П, 514. 

Вь др.-рус.: Бьжа тоб нощи Ип. 228. - Блшеть бо оуже вірбноб недли 1їБ. 371. - Во 
средоу роусалномй неділь 1Б. 681. - Есмьт не оукончали сеє зимьт радоу со Всеволодомь іБ. 
689. - Третьяго дни к полуднію падоша стязи Игоревьт Сл. о и. Иг. 18. 

Ті прибувають десятого году Метл. 250. - Нехай же я побачу ся хоть четвертого году 
Чуб. У, 568. - Нехай же я побачу ся хоть четвертого року Гул. Арт. 24. - Ой прийшов син до 
своєї матері девйатого року Чуб. У, 970.- Не хвались сьомого дня, а хвались сьомого року 
Ном. 9068. - Сего року жито сівке Е. 36. ХХМП, 18. - Я собі так сіла, як доброго року ІБ. 102. -- 
Ріс - як мокрого літа Чуб. І, 255. - Там собі безпешно девйатого дня спочивок має ИП. І, 117. -- 
Ясного дня сліпати Е. 36. ХХМП, 115. - Гості першого дня - золото, другого -- срібло, а третьо- 
го - мідь, хоч до дому їдь Ном. 11923. - Я ходив до дівчини робітної днини Е. Зб. ХІХ, 28. - Та 
не піду погуляти робітної днини Е. 36. ХМП, 39. - Двох днів орало шість плугів Е. Зб. ХП, 
126. - В зеленім гаї ясного ранку кує зазуля без перестанку Гол. ШІ, 345. - Вони білого дньи на 
своїм пасовиску заблудили Е. Зб. ХУ, 113. - Полетів би я, одвідав би темненької ночі Метл. 
62. - Теї ночі перейшлої в нас господар мав їдного сина Е. Зб. І, 5. - У такого пана я служив, 
що одної ночи мене обікрав, а сам утік Е. 36. ХХІУ, 499. - Того вечора, що мали його взяти, 
приходить до нього якийсь старець М. Пр. 55. - Теперішнього часу Метл. 395. - Перше ко- 
лись, давніх часів, то люде в дідьків гроші позичали Ж. 1 Сл. 95, І, 220. - Щасливої години 
родилась Метл. 175. - Нічної доби з тяжкої неволі утікали ИП. І, 119. - Четвертої неділеньки 
до дому вертай ся Чуб. У, 720. - Має ся, як земля святої неділі БЕ. 36. ХХІУ, 382. - Коли зро- 
биш? - З неділі будь котрого тижне БЕ. Зб. ХХМП, 18. - Прибувайте ж до мене рочистого свята 
Камін. 272. - Ой піду я на ярмарок святої Покрови Е. 36. ХМП, 68. - А то давних давен ще 
було, ще за панщини Е. 36. ХШ, 114. - Гадала сьі віддавати тих місниць допевне Е. Зб. ХІ, 
83. - Гадавєм сії оженити сих мясниць допевне Е, Зб. Х МП, 49. - Позавивала мені Маруся ку- 
чері темної ночі, ясної свічі, ясного сонечка у віконечка Чуб. ГУ, 73. - Петрусю-серденько, де 
ж то ті фуярки, що м ти купувала кождої ярмарки Житецкій, Оч. зв. ист. млр. нар. 317. - Як би 
не ти, дівчинонько, тей не ти, тей не ти, не стояв бим сивим коньом такої замети Е. Зб. ХІ, 113. 

Рядомг сь родительньм' времени мьт встрічаємг вь том же значеніи творительнь(кй, 
или же містньй и винительньй сь предлогомгь в (у), также родит. сь предл. за. 

Творительньй встріЕчаєтся вь тЬхь случаяхь, когда существительное, обозначающеє 
время, не имфеть при себь опредфленія, хотя зто не исключаєть случаєвь его употребленія 
также при наличности послідняго. Примірьг: ніччу (ночев) ранком, літом, зімою. Ска- 
жуть мені молодому світом мандрувати Кольб. П, 26. - Ночною добою пришедши... Вел. П, 
378 (см. вьшие: нічної доби утікали). - Щасливою годиною (- щасливої години) козак уро- 
див ся Мил. 79. 

Местнь(й пад., восходящій кь индо-европ. безпредложному локативу"?, сь предлогомь 
в (у) встрьчаєтся вь тЬхь же случаяхь, что и творительньй, при чемь при наличности 
опредбленія при существительномгь довольно рідко. Прим'Брь: в-ночі Гол. ГУ, 148.--в-ранці, 
в-літі, в-зимі Чуб. У, 216. - Се було в осени Чуб. П, 117. - В півночі розстелю (сорочку) 
Чуб. ТУ, 508. - Ой у маї мисяці випала пороша Нар. п. - Мене мати породила у темненькій 
ночи Е. 36. ХМПІ, 45 (ср. вьшие: темненької ночі). Примбрьг употребленія міст. пад. безь 
предлога очень редки (вь австр. говорах), напр.: В Коломиї одбирают (рекрутів) як зимі, 
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так літі Гол. ШІ, 113 - Заутра у полудинь, одинайцьаті годиньїі, підеш до ксьондза Е. Зб. І, 
6. - Чого ж ти зілечко ростеш зимі на сонечку, а літі в захисточку? Абим зимі не обмерзало, 
а літі не ввйавало Ко87К. 8. - Зимі сонічко гріє Б. 46. - Вь ст. язьткі: слце льтіь над нами 
близко Луц. 30. - Зимі ден мали а в льті великиїк. - Ср. др.-чешек.: /ебо гісро і гітаб і Їсій 
зуедіпа 2іпе Буіа, но вь соврем. только сь предл. у 7ітад см. /іктитпа. ЗКІ. 170. Прим'брь 
містнаго безь предлога вь др. бБлорусскомь см. у Е. Карскаго: ББлоруссь,, П, 3, 162. 

Сь предлогомь при: Приїхав в ночі при ясній свічі Метл. 29. Ср. вьше: ...темної ночі, 
ясної свічі... 

Винительньй пад. вь функцій родит. времени, т. е. не на вопрось «сколько времени?», а 
на вопрось «когда?» употребляєтся непосредственно только при наличности опредбфленія при 
существительномь, сь предлогомь же в (у) встрьЬчаєтся также при существительномь безь 
опреділенія. Примерьг Перший день Бох що сотворив? Е. Зб. ПІ, 1.- Хто ж мене дівчину сей 
вечір пригорне? Чуб. У, 28. - Щоб таки нам Марусеньку цюю осінь взяти Б. 37. - Ой як при- 
йде до дівчини сю ніч ночувати Метл. 51. - Сумовала Марусенька сей день увесь день ІБ. 159. 

Возможно, что названньй обороть развился изь такихь сочетаній, какь, напр.: Не 
буду стояти сей вечір з тобою Метл. 53, - гдь возможно двоякоєе пониманіє: «сколько вре- 
мени?» и «когда?». 

Сь предлог. в (у): Надругий день у вечір Е. Зб. І, 21. - Прийди в неділю, в полудню го- 
дину Чуб. У, 651.-Я вліто уберу ся Пам. нар. тв. 141. - Нехай вже у вечір заріже ). М. 30. - 
В вечір виполощу Чуб. ГУ, 509. - В день убираю 1їБ. - Та не піду в осінь заміж Коцип. 
78. - Світіть свічки найясніщі, нехай горять як у день, так в ночі Чуб. У, 1002. 

Употребленіе винительн. вь вьшеуказанномг смьсль безь предлога, напр.: Поливала 
квітки ранок і вечір, - рідко, но: Вечір (ск. врем.) стою, світом нужу, тебе не видати Чуб. У, 28. 

Др.-рус.: Она отьиде чающи вь приидоущии днь видіти и Жб. 50. 

Родительньій п. сь предлогомг за: За панського часу ЧУб. П, 530. - За давних часів не 
було так панів всюда, як нині Е. Зб. МІ, 273. - Ср. вьше: перше колись, давніх часів... 
(См. «родительньй при предлогахь»: за). 

Ріедкіе случай родительнаго времени безь опреділенія"" при существительномь, 
какь, напр.: Як би вересня до него (плуга) яремце, а мая дощ, то би щось був варт Е. Зб. 
ХП, 48 - обьяснимьг изь опущенія опредьляющаго существит. «місяця», какь ЗТО МЬІ 
видимь вь польскомь, вь примЬБрь, приводимомь Бьстронемь изь соч. Т. Завацкаго 
Метогіаїе оесопотісит Кт. 1616: С7егууса огас7 обсродтас 1аКі або 7бо2ге, рокіада уу плузії, 
заКіе битпо пам/ле5с то?е. Ілрса 1 гагагемлтабу зіегр 5іе гад рггуєоді, аїе Іа7піе пгуууає 1 Кгеху 
ризистаб 87Код?і. 5іегрпіа зргампу єо5родаго сито 587ег7у 80біе... 38, 

Проф. Богородицкій"?? даже склонень обьяснять происхожденієе родительнаго времен- 
ньжхь представленій изь опущенія бьтвшаго первоначально при нихь опредфляемаго име- 
ни, т. е. возводить его кь такь назьтваємому родительному принадлежности, видя прототипь 
его вь вьграженіяхь такого типа, какь: «вь январь прошлаго года», «вь семь часовь вечера» 
и т. под. Но не проще ли обьясненіе Дельбрюка, которьй, указьтвая на недоказанность 
праязьчнаго происхожденія названнаго сочетанія, признаєть его возможность, и вь 
посліднемь случаь не находить препятствія вь обьясненій его изь основного взгляда на 
родит. пад., по которому родительньй времени такь относился бьт кь винительному вре- 
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37 Интересньй прямірь вь блборусскомь: хто ету молитву будя рання и вечера говорить (Е. Карскій. ББлоруссь!, 
І, в. 3, 140). 

38 Вузігоп. Ор. сії., 137. 

39 Богородицкій. Р. Ф. В. 1912 Мо 3, стр. 212. 
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мени, какь приглагольньй родит. кь приглагольному винительному ""?. 

2 Родительньй причинь(, восходящій, по всей вфроятности, кь родит. абла- 
тивному при глаголахь, вь современной ріЬчи не получиль широкаго развитія. В» др.-рус.: 
Недосумбю чимь похвалити та добраго твоє" житіа ї вьздержана Ип. 204. - Стар. Не 
заболіло его серце такого безчестія образовь божіихь за-для своего нещасливого дочасно- 
го гетманства Льт. Сам. 115. 

Вь сов рем. яз.: ОЙ вернись, бідо, чого ти вчепилась? Метл. 365. - Чого мені журити 
ся, якої неволі? Чуб. У, 649. - Кучерявий баране, чого гаєм скачеш? ЧУб. У, 244. - Чого тебе 
за ухо бере? Ном. 2262. - Ой коню ж мій, коню, чого ти смутненький? - Того ж я смутнень- 
кий, що ти молоденький Чуб. У, 27. - Темна нічка невеличка, а чогось не спить ся, чогось 
моя головонька та й морочить ся 1Б. 31. - Серце, дівчино, личко ся змінило. ОЙ має воно 
чого ся мінити, бо мені не кажуть вже тебе любити їБ. 50. - Того зажурив ся, що й не оже- 
нив ся 1, 85. - Того руки не болять, що уміють Ном 6022. - Якої лихої години сидіти іБ. 
3542. - Якого дідька журиться ІБ. 2263. - Якого ти бісового батька теліпаєш тим прокля- 
тим язиком? Чуб. П, 506. - Якого чорта ви прийшли? Котл. Е. ПІ, 607. - Якої біди ти сидиш 
тут? Камен. у. - Якої галузи кричиш? Е. 36. ХХІУ, 312. - Якої вражої ти матери сумуєш 
Гул. Арт. 372. - Также сь родит. пад. и предл. з: Ой не того прийшли до тебе, да щоб кумо- 
вати, а ми з того прийшли до тебе, да щоб рощитати Чуб. У, 966. 

Ср. польск.: с7ебо265 Біеєі ак ргедКко (Вубзігой. О и2. є. 132). Также рЬдкіе случаий вь 
бБлорусскомь см. Е. Карскій: ББлорусськ, П. в. 3, 148. 


У. Родительньй при инфинитиві, зависящемь оть лична- 
го глагола или вьраженій его заменяющихь. 

Сюда относятся прежде всего ть случай, вь которьїхь инфинитивь находится на мість 
древнаго достигательнаго, соотвітетвующаго латинскому супину на шт и литовскому на и, 
которое, какь зто мьг видимг изь старо-слав., старо-чешск., польскаго и древне-русскаго, 
сочеталось сь родительньтмт- падежомгь. Зтоть родительньй Миклошичь относить кь роя- 
сказьтваєтся, а указьваєть только на возможность того пониманія, какое позже даєть 
Мейе!?, по мнінію котораго зтоть родительньій не зависить ни оть самьтхь глаголовь, ни 
оть партитивнаго смьгсла, но что онь слідуеть изь номинальнаго характера формь супи- 
на"? Зубатьшй вь своей рецензій"? на книгу Мейе остаєется при своємь старомь пониманій 
зтой конструкцій (І.. Е. ХМІ, 642, І. Е. ПІ, 1307), совпадающемь со взглядомь Миклошича. 
Онь находить, что зтоть родительньй первоначально им.мг чисто партитивньій характерь, 
и такіе случаи, какь «посьлана же бьиста трофимь и еугарпихунь мжчить рекомьика рабьи 
божика» или «идж дльгь вамь отьдать», гдь номинальное понятіе, мьтіслимое вь своемь 
полномь обьемь, стойть вь винительномь, нібть никакой необходимости считать ошибоч- 
ньїми, какь зто дБлаєть Мейе, принимая ихь за описки переписчика"!". Того же мнЬнія 
придерживаєтся и Вондракь"?, давая примбрьт употребленія винительнаго при достига- 
111 МеїПеї, А. Кесрегсбе5 8иг І'егаріоїс ди вепійі-ассизагії еп уісих 8Їауе Р. 1897, 162- 3. 
ї2 См. также Вгидтапип Стипагі88" П, П. 630. 

13 Дгоіту. Ї. 51. РЬі. ХХ, 396. 

"я Вь рецензій на Уег5і. 5Іау. Стапіитаайк Вондрака (Кос7пік 5Іам/ізіустпу П, 19) Зубатьшй опять подтверждаєть 
прежде вьсказанноє мнініе, замічая, что первоначально зтоть родительньшй относился кь уегрит йпішт, анекь 
супину, подобно тому, какь онь стоить безь супина вь литовском» и первоначально употреблялся при діьлимомь, 
какь, напр., д87 біай уапдепз - я пошель за водой; позже стали говорить по аналогій также д57 аеїпійї агебіїо - я 


прихожу за граблями (т.-е. взять грабли). 
5 Уопдгак. АШКігспепзі. Стат. 1900, 276. 
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тельномь вь тЬхь случаяхь, когда не преобладаєть партитивньій смьгсль, напр.: сьтна сво- 
его посьла сжштаАна подь закономь искоупить Клоц. І, 285, но при зтомь же: приде пролить 
крьве своєка ІБ. 233. Приде почрьпать водьт Іоан. 4. 7, Не придь бо праведьникь призьвать 
нь грвшьникь Мате. 9. 139, Старо-чешок.: 5е! Кагаї 5Їоуа Богіро; ріїуде зоцдїс діуусП і 
гагіуусі"?, Вь польскомь не сохранилось форм'г супина, но родительньй при инфинитив', 
соотвітствующемь древнему достигательному, обьтчень, напр. Ф7іем/Кі бусії пліе87сяап ууу- 
піда уоду сгуграсб 70ї. 29. (См. многочисл. прим"рьт у Бьшстроня: О иц7. єеп. м |е7. роїзК. 87). 

Вь древне-русскомь, говорить Потебня", формьт достигательнаго встрьчаются до 
ХІУ віка включительно, но глагольк, сь которьїми оно сочетаєтся, трудно подвести подь 
одно общее понятіе, такь какь мьг видимь его не только при глаголахь движенія, подобно 
латинскому супину, но также при такихь, какь пояти, звати, пристраивати ся, просити и т. 
под. (примерьт у Потебни: Изь зап. по русок. грам. П, 357 - 358). 

Вь южно-русскомь, какь почти во всьхь другихь современньїхь словянскихь язьт- 
кахь, форма достигательнаго замбБнилась формой инфинитива, но сочетаніе сь роди- 
тельньм' сохранилось"'?, и при томь мьг его встрЬчаємь не только сь инфинитивомь при 
глаголахь движенія, но также сь инфинитивомг при глаголахь, которье сами сочетаются 
сь родит. пад.; кромь того встріЕчаєтся рядь случаевь употребленія родит. при инфинитиві, 
обьяснимьхь вліяніемь схемь, созданной двумя указанньми сочетаніями, т.-е. формула -- 
личньій глаголь -- инфинитивь 1 родит. пад. постепенно вьітьсняють формулу -- личнь(й) 
глаголь -- инфинитивь -- винит. пад. Зтому вьтьсненію способствують также ть случай, 
когда сочетаніє сь родительньтмь вьізвано требованіємь не личнаго глагола, а стоящаго 
при немь инфинитива, такь какь формула сочетанія вь обоихь случаяхь тожественна. 

Примьвчаніе. Родительньй при инфинитиве, условленньй отрицаніемь при личномь 
глаголь, будеть разсмотріЬнь вь сльдующей главі. 


І Личньшй глаголь вькражаєть движеніє. 

а) Родительньшй понятій дБлимиьхь: 

Іди сіна косити РЧП. 130. - Будут люди йти до мене товчи проса Е. Зб. І 64. - Люде 
йдуть жита жати, а я молода, конопель брати Чуб. У, 550. - Пішов орди бити Зв. 696. -- 
Пішов риби ловити Р. Ск. І, 38. - Пішли вони всі три сорочок прати на річку Чуб. П, 
40. - Пішли ми досвіток розганяти. Васильк. у. - Підем, матюнко, у поле та зеленого 
жита жати Метл. 224. - А сам же пішов віночка ловить Метл. 19.- Пішов старий борода- 
тий меду колупати Чуб. У, 650. - Ой як пішли жіночки та зіллячко рвати, та все ж того 
чумака сліду слідувати Сб. ХИФО, т. УІ, вьш. П, 157. - Ой як ти будеш сина женити, 
прийдеш до мене калини ломити; ой як ти будеш дочку оддавати, прийдеш до мене бар- 
віночку рвати Чуб. У, 632. - Щоб не діждав гільце вити, щоб я пришла пива пити Чуб. У, 
187. - Чи не прийде мій миленький сірих волів пасти? Чуб. У, 128. - Вийшла мати води 
брати Чуб. У, 491. 

Їздити: Вздит у луг дубу и попелу готовати Кл. 104. - Поїхав козак Перебійніс до куми 
риби їсти ИП. П, 45. - Приїхали киселю їсти ЗЮР. І, 319. - Приїхала до свого двора квіток 
пришивати Метл. 197. - Др.-рус.: Коуриль... прифхаль мира сотворити Ип. 753. 

Пошлю я чорну галку на Дін риби їсти Чуб. У, 490 - Посилала... невістку... в чисте 
поле льону полоть ЧУб. У, 705. - Я послала старика меду куповати ЧУб. У, 652. - Та по- 
146 МіКІ, ТУ, 489. 

17 Уопагак. Мег5і. зІау. Ста, П, 323. 


їв Изь зап. по рус. гр. П, 357. 
19 Спорадическіеє прим'брьт вь бБлорусскомь см. Карскій Е., ББлоруссь. П. в. 3, 139. 
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слала сина в далеку дорогу, а молоду невістку - стада пасти, стада пасти, алляний кужелі 
прясти Чуб. У, 712. - Послала дітей калини ламати Мил, 161. - Послала мене мати в степ 
пшениці жати Метл. 299. - Послала мене мати в поле жита жати Гул. Арт. 27. - Др.-рус.: 
Посла Олегь мужи свои построити мира и положити рядь межи Греки и Русью Ип. 23. - 
Посла рать свою к Воротьславоу воевати Индриховь земли(5) 1Б. 936. 

Летів орел через море на той бік води пити Чуб. У, 436. - Налетіли сірі гуси ячменю 
дзьобати Зв. 696. - Ой верни ся, молодий козаче, щуки-риби їсти Чуб. У, 939. - Лізь горо- 
шку рвать М. Пр. 367. 

б) Родительньій понятій недБлимьіхь: 

Ходи до хати дитинойки колихати Чуб. ГУ, 22. - Вьшйди мати з хати познавати дитяти 
Метл. 172. - Іде мати невістки будити Чуб. У, 732. - Йде до сусіди невістки судить ЇБ. 751. - 
До дочки мати йде - свого дитяти одвідати Метл. 231. - А до школи, пане дяче, азбуки 
читати (подраз. йди) Чуб. У, 1123. - Пішов я до Ляшеньків слави залучати, пішов я до 
Ляшеньків служби відправляти Закр. 13. - Пішов я до Києва люльки куповати Метл, 468. - 
Пішла Ганна корови доїти Чуб. У, 721. - Підемо постели слати Мил, 161. - Прийшла роди- 
ни одвідати Ром. П, 234. - Прийшла свекруха та невісточки будити Зв. 414. - Якого чорта 
ви прийшли? Хіба щоб хати холодити Котл. Е. ПІ, 607. - Поїду доганяти щасливої долі 
Метл. 253. - Пошлю людей дівчини сватати СИФО. У, 15. - Побіг вітра здоганіти Е. Зб. Х, 
37. - І Рима строїти чухрає Котл. Е. І, 456. 

Иногда встріБчаются, преимущественно вь западньгхь говорахь, вь случаяхь анало- 
гичньтхь а) и б) также винительнье, напр.: Пішов глину їсти Е. Зб. ХУІ, 338. - Ходи з нами 
козаками мед-горідку пити Млр. лит. сб. 194. - Вийшли сіно громадити Е, Зб. ХУ, 176. - 

Викопайте, братця, в моїм дворі криницю, 

Чи не прийде мила брать холодную водицю. РЧП. 134. - Піду я до кімнати постіль білу 
слати Чуб. У, 2. - Пішла на обору доїти корову Нейм. 70. - Приїхали зовицю брати Мил. 90. -- 
Поїду доганяти літа молодиї Чуб. У, 362.-- А я прийшов до дівчини файку закурити Е. Зб. ХІХ, 
34. - Ой піду я на майдан бураки копати Тр. 49. - Ой прийду я до комори постівку стелити 
Е. 36. ХМП, 62. - Та й післала сина в війско служити, а невістку стадо пасти Чуб. У, 715. 

Примьвчаніе. Случай, какь: Ой піду я в Волощину хліба заробити Е. 36. ХМП, 24. - 
Ото пішли сили спробувати, хто дужчий Р. Ск. П, 18. - Ой піду я до сусіда воза позичати 
Метл. 12. - Ой послала мене мати заступа позичати Метл. 468. - Оден пішов на село со- 
кири добути Е. Зб. І, 7. - Приїхав гет до сонця того переконати си Е. Зб. І, 30 и т. под. не 
характерньі, такь какь родительньй вь подобньхь случаяхь обьясняєтся не сочетаніемь 
инфинитива сь глаголами движенія, а требованіємь самихь глаголовь, стоящихь вь 
инфинитиві: заробити, спробувати, позичати, добути, переконатись и под. 


П.Личньжй глаголь сочетаєтся сь родительньгмь: 

а) Субьектнья предложенія: 

Тоє справь веселья кончити и паньнь Настазьши Госкоє ему в малженьство дати забро- 
няли Арх. ЮЗР. 8, ПІ, 359 (1583). - Вчись черевичків шити СИФО, У, 80. - Навчили тебе 
Кримські нагаї сирої кобилини жовати ИП. П, 34. - Нести мого сорому боїш ся Метл. 233. 
(Ср. вь польск. Бьістронь, 130). - Відрік ся дров рубати Е. Зб. І, 76. - Давала їй пити помий із 
корита Чуб. У, 726. - Дав му бобу залізного ззісти Закр. 153. - Дай-но мені, хлопчику, он тої 
пушечки пообзирати Е. 36. ХХУІ, 124. - Дай-но, каже, бриндзи їсти Е. Зб. ХМП, 12. - Діждав 
рясту топтати Ном. 4814. - Забула нових воріт зачинити Чуб. ГУ, 178. - Забула сохи взяти 
чуб. П, 93. - Пішла кудись сіней забула замкнути Р. Ск. І, 20. - Пішла мати до родини на всю 
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ніч в гостини, та забулась взять з собою малої дитини Чуб. У, 630. - Забув ся зачинити хати 
Р. Ск. І, 29. - Забулась взять з собою малої дитини Млр. л. сб. 208. -- Позабула шаблі булатної 
схоронити Март. 62. - Прошу, серце, меду пити Гул. Арт. 25. - Пожалів нести паляниць 
М. Пр. 414. - Постарайтесь мині зайчика зловити і гарної птички Чуб. П, 615.-- Ой хто хоче меду 
пити, ходім до жидівки Макс. 63. - Мужик ісхотів риби вловити ЗЮР. І, 58 - Св. Миколай 
захотів дуже пити води М. Пр. 113. - Москаль захотів вкрасти того пшона Е. Зб. МІ, 194.- А 
хто хоче біди знати, най бере богачку Е. Зб. ХМПІ, 219. - Сь родит. дБлимаго и винит. лица: 

Хто хоче пива пити 

Той най собі купит, 

А хто хоче жінку мати, 

Най собі викупит. Шух. ПІ, 65. 

Др.-рус.: Аще Б'ь вьсхощеть помиловати роду моєго Ип. 52. - Хощю... пожаловати 
своєє обидьт ІБ. 249. - Вои хотахоу вздти града приметомь їБ. 825. - Хощу... испити шело- 
момь Дону Сл. о п. Иг. 6. 

Сюда же слідуеть отнести инфинитивь, зависимьій оть «цікавий чого»: Цікавий зна- 
ти той старий отець такого чуда Е,. 36. ХПІ, 199. 

б) Безсубьектнья предложенія: 

Схотіло ся їм барз пити води Е. 36. ХІШ, 110. 

Вь примРрахь: Захтілось йому послухати мови волової М. Пр. 3. - Мізерний був, хті- 
лось то копійки зажити М, Пр. 83. - родительньюй обьясняется требованієм глаголовь по- 
слухати, зажити см. стр. 32, 47-48. 

Т реба: Треба юж злобства оставити Кл. 96. - Треба чумакові налигача брати РЧП. 
132. - В службі треба вухом землі приймати Е. 36. ХХМП, 121. - Треба їм помий дати 
Нейм. 26. - Треба сестриці попросить, 

Щоб помогла віночка доносить. Лавр. 55. 

Вь примбрахь: Не поможе нічого: треба червоної шапки перепросити Ком. 74; - треба 
мені, мати, дружини шукати ЧУб. У, 869. - родительньтй условлень гл. перепросити и шукати. 

Также сь винительньмт: Треба, мати, громаду зібрати Бал. 42. - Треба мені перебрести 
сю річеньку та глибокую Чуб. У, 456. - Треба гори покопати, ліси прорубати Е. Зб. ХІХ, 14. 

Жаль: Жаль мені кидати тебе молодої Чуб. У, 45. 

Ш ко да: Шкода дати за співака хорошої дочки Кольб. П, 163. - Ой шкода мені літ 
утрачати 1 козацької вроди Чуб. У, 1038. 

С о ром: Такого мені й казати сором. Канев. у. 

В стид: Встид було очий показати Е. Зб. УІ, 95. 


Ш.Личньй глаголь не сочетаєтся сь родительньмь: 

а) Предложенія субьектнья: 

В зяти, -сь: Як узяв панів, як узяв Ляхів, як снопиків класти Ип. П, 43. - Він узявсь за- 
полісковати жінок Кв. КВ. 80. - Узьила сьи сирітка мамуньци з гробу вітзивати Е, Зб. П, 54. 

Стати: Ой 1 став Харько, ой і став батько меду-вина підпивати Млр. лит. сб. 191. -- 
Ой спогадаєш, моя матусенько, як станеш хліба їсти Чуб. У, 878. - Стала галок ізганяти 
Коцин. 119. - Став собі ума прибірати Март. 5. - Стала жидова ліса рубати Чуб. ПІ, 343. - 
Летів орел через море та став води пити Метл. 65. - Він у пана став овець пасти Е. Зб. І, 
8. - Ой став коник води пити, Козаченько руки мити Ром. П, 298. 

Изь приведенньхь примбровь видно, что при инфинитиві вь связи сь гл. «стати» 
стоять вь родит. имена дблимьхь, недБлимь9я же вь винительномь. 


я 


Вирядили сина в далеку дорогу, 

Молоду невістку в поле брати льону Чуб. У, 705. 

В родила мене мати горілочки пити 1Б, 1097, 

Кликали нас вилець вити Метл. 135. 

Заклика їх чумаченько соли куповати Чуб. У, 1036. 

А я встану ранесенько сліду замітати 1Б. 128. 

Він тих яблок зачав рвати Е. Зб. 1,10, но сь винит. лица: 

Ой як я зачав ту дівчину любити, 
То стратив же я два талярики битих. Чуб. У, 34. 

З буджю, доню, косоньки чесати, 

Біленького личенька умивати СИФО, У, 75. 

З веліла мені мати ячменю жати Чуб. ПІ, 249. 

Казав давати Касі пшеничного хліба, 

Казав їй давати пити зеленого вина. Чуб. У, 276. 

Также сь винит. дфлимьіхь и недБлимьіхь: Давали йі горіхи йісти і вино пити Е. 36.1, 
48.- Казав слугам карту написати Е. Зб. П, 38. - Кажуть мені річку брести, Дунай 
річку та глибокую Гул. Арт. 35. - Скажуть мені річку плисти, широкую та глибокуло 
Чуб. У, 458. 

МусіЬть многий народ свіч тьх куповати Кл. 214. - Вни мусіли відмітувати 
тих гроший Е. 36. ХХУІ, 152. - Сь винит.: Я мушу, бідна вдова, воли напувати 
чуб. У, 982. 

Найму дочку дитини няньчити Сосн. у. - Наняла його до хазяїна череди пасти 
Март. 90 - Сь винит.: Наймив раз єден пан косарів траву косити Е. Зб. МІ, 141. 

Лоевьх свьчь начнуть робити Кл. 214. - Начав Остап у свойму гайку дуба рубати 
Р. Ск. І, 63. 

Отвикли бьги давати подачок. Літ. Сам. 94. 

Шлюбу брати підмовляє. Метл. 9. 

Шлюбу брати помовляє.іб. 

Помагають йому тягнути тої ступи Чуб. П, 492. - Поможи мені, чоловіче, оцих 
мішків позносити ЇБ. 383. - Поможити миньі шишок носити Е. Зб. І, 65. - Поміг рути зби- 
рати Чуб. ТУ, 283. - Помагають йому тягнути тої ступи Чуб. П, 492. 

Мене привйажеш сирої землі бити. Чуб. У, 1194. 

Хто робити лоєвьгх свічок приберется Кл. 213. 

Пусти свату в хату молодої подивити ся Довн. Зап. 14. - Пусти ж мене, моя мати, 
барвіночку рвати Чуб. У, 556. - Пусти ж мене, мати, зеленого льону брати їБ. 627. - Пусти 
мого миленького травиці косити Е, Зб. ХМП, 245, -- 

Пусти мене, моя матко, хоч кудельки прасти, 
Чи не приде муой миленький 

Сивих волоу пасти. Ром. П, 234. 

Пускай про неділю - головки чесать 

Світа повидать Метл. 323. 

Ой згадай ти, моя родино, як сядеш хліба їсти Чуб. У, 460. - Сів я собі коло столу 
та горілки пити ІБ. 1064. - Сідай при мені меду-вина пити Влр. лит. сб. 201. 

С уди Боже знайти дороги. БЕ, Зб. ХУ, 109. 

Сочетаніе инфинитива при личномг глаголь сь винительньмт также часто, особенно 
недфлимьхь: Обіщав ся селянин міщаночку взяти Чуб. У, 1171.- Ой позволь, мати, хоть 
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повидати вдовину дочку 1Б. 33. - Поспішив ся, козаченько, той періг іззісти 1Б. 436. 
б) Безсубьектнья предложенія: 
Аяк стало уреміні грошій упадати, яли мене молодички та й не пізнавати. Гол. П, 365. 
Довело ся стиду бриду цілувати мого виду Чуб. - Сь винит.: Доведеть ся ледачо- 
му всю правду сказати Чуб. У, 28. 
Добре в гостях бувати, але клопіт гостей приймати Е. Зб. ХМІ, 334. 
Т рудно: Трудно всього знати Житом. у. - Ср. также: Трудно, щоби-сь теї мошенки 
від неї видер Е. Зб. І, 10. - Ср. Бьшстронь, 126. 
Тя ж ко знести тої розлуки Коцип. 106. - Сь вин.: Ой як тяжко камінь підіймати, тяж- 
че калинову стрілку виймати Чуб. У, 1079. 
Лучче ж тебе до пана Хмельницького оддати 
Сирої кобилини жувати 
Або житньої соломахи бузиновим молоком занивати Ип. ЇЇ, 38. - Лучче менії, подру- 
женько, та срібного пйатака дати Чуб. У, 379. 
На що жтобі, мій миленький, той певности знати їБ. 76. - На що ж мені женити ся, 
на що мати дому ІБ. 651. - На що мені коло хати собаки тримати Гол. П, 393. 
Ой брате мій, брате, де неньки узяти Бал. 92. - Где ж тобі, мила, цидрини взяти 
Метл. 268. - Де ж тобі, мила, шитої (сорочки) узяти Б. 269. 


МІ Родительньй падежь вь отрицательньжхь предложеніях». 

Вь словянскихь язьгкахь, а также вь литовскомь (см. Кигясраг. Ст. 4. Тлк. Зрг. 5 1570); 
латьшіскомь (Вісіепятетп, І,.ейї. Ст., 280) и отчасти готскомь ((Л баз. ей. Сабеіеп7 еї Гоебе П 
228 5 235) и средне-верхне-ньмецкомь, если отрицанієе относится кь мьгтсли цілаго пред- 
ложенія, то дополненіе при глаголахь дійствительньхь стоить не вь винительномг, а вь 
родительномь падежф. Относительно происхожденія зтого родительнаго мнінія ученьтхь 
расходятся. Такь Гримм'ь'??, Потть,! Лебеи Габеленць"?, Шлейхерь"?З, Даничичь"?, Ми- 
клошичь!?? и Костмихь!?? считають его родительньмь партитивньмт. Дельбрюкь примь- 
каеть кь зтому же мнінію, усматривая вь зтомь родительномь первоначальную его зави- 
симость оть существительнаго. О германскихь язькахь онь говорить: «замічателень ро- 
дительньй падежь при «пісбізє» (пі уаїбів - никакая вещь, ничто - пісбіз), напр. еї пі уаїбі 
цбійз іаціаїгр ці) лощоатбиас хахдбу цубеу... Ото употребленіе родит. падежа вь средне- 
верхне-нфмецкомь иногда распространяєтся на такія отрицательньжя предложенія, вь 
которьхь частица отрицанія не иміфеть первоначальнаго существительнаго значенія, 
напримбрь: тіг Котп 56 Пебег єе5іе піе». О словянскихь язьткахь онь говорить: «Какь бьтшло 


уже указано. вь германскихь язькахь родит. падежь вь отрицательньшхь предложеніяхь 
50 Отіпим: «деп єеп. Беєгйпдеї дегапасі т певабіуеп зай? Ісісііег». (). Ст. Сбійте. 1837, ГУ, 647). 

З Рой: «Меї уепо 5ипаця пеїиг. Ег Баї апсбї пісі еїпеп 5оНп, тії дег Бетегкепеууегіпеп Еісепіпйтісікеії, ууеїспе да 
Ілбаціясре тії дет 5Іамізспеп КРБеї!її, да55 Беї песайуєеп Уегбеп дег Сепійу (рагіїйуц5) де5 Обіесів5 5кері». (Есутоїоє. 
Богвспипееп ації деп Себіеїе деп Падодетта. 5ргасПпеп. І, 401). 

132 |ЛЕаз, Ілряіає. 1843, П, р. І, 5 235. 

13 ЗсбівісПег: «е5 і5ї еіпе Беплегкепеетіє БівепійтійсЬКеїі де5 Шіацізспеп ппа 5Іамізсреп, 4а85 Беї перайуєп уегреп 
дег єепійу (рагіїйуц5) дез обіестез 51ебіЇ». (ІЛ. Ст. 274). 

їз Даничий: «да бьї порицен бьтло подпуно, мисли се и найманьій део онога на што прелази радня глаголска коя 
се пориче». (Србска синт. 1868, І, 118). 

155 МіКіовісі: «діс5ег Сепібу епієргісбі депапасі епа асс. аїбттабіуєг 8йіге. Ег 151 мої рагіїбу шпа де рагіййніоп Паї 
ібгеп огипд їп дег Кгаїї дег перайоп, іпдет де дигсб аз уегбит апзоедгйскіе сапекеї уопі бапгеп шпа уоп |едег, 
зеЇБ5і дета Кіеіп5їеп Шеїіе дез5еїБеп педіеті умітд». (У. Ст. ГУ, 498). 

59 Ковітісі, М : «со 5е їубе вепібуш 7ароги, Буїо Бу уейті дадоиспо, абу 5е па 7їєїсії плеїо, 2е |е їо міаз5іпд єеп, 
рагінупу». О зкІадьо бевкб уйшіес а ибіуапі вепійіми 7м1аїії, (Саз. Маї. Могау. 1871 (ПІ), 133. 
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встрічаєтся и тогда, когда его нельзя поставить вь непосредственную зависимость оть 
отрицанія.. Вь балтійско-словянскихь язьшкахь зтоть способь вьтаженія сділался 
правиломь». Вондракь, ньсколько перефразируя, повторяєть мьтсль Дельбрюка: «Онь 
(родительньй вь отрицательньхь предложеніяхь) развивался, вБроятно, такь, какь иног- 
да аналогически возникающей вь средне-верхне-нЬмецкомь. Вь готскомь стоить при 
«пісрів» родительньій, напр. еі пі уаїбі ибіїйз іаціаїб ий) лоба биас хахбм шпббу 2 
Кор. 13, 7; ср.-врх.-нфм. 50 бгісре їсб пипег ігіиууе пісі. Отсюда родительньшй проникь вь 
средне-верхне-нЬмецкомг также вь такія предложенія, вь которьїхь отрицательная части- 
ца не бьтмла существительной: тіг Копі 50 Пебег єс5іє піс (ко мнь никогда не приходили 
столь миль6е гости)... Зтоть вь средне-верхне-ньмецкомь спорадически встрьчающійся 
способь вьтраженія вь балтійско-словянскомг сдфлался правиломь. СлЬдовательно долж- 
но исходить оть ничьтоже и тому подобнаго». (АК. Сг! 278). Вь своей Сравн. Слов. 
Грамматикь, повторяя то же, онь прибавляєть: «Итакь должно исходить пожалуй изь 
предложеній, какь ничьтоже иного ненавидить богь, якоже...; затЬмгь можеть также об- 
разоваться иного ненавидить богь, врага ненавидить богь и т. под.» (І, 338). Ф. Бартошь 
вь своей стать о родительномь приглагольномь вь чешскомь'?7, вьідБлиль родительньй 
отрицательньій (єепійу гарогпу) вь особую категорію (33 - 38), не рьшая вопроса о его 
происхожденій и не примькая ни кь одной изь господствующихь точекь зрінія"?З, 
Зикмундь"?, Малецкій'? и Бьтстронь!? напротивь придерживаются того мнінія, что ро- 
дительньвй падежь вь предложеніяхь отрицательньтгхь аблятивнаго характера. На зтой же 
точкь зрьнія стояль и Потебня. «Всь зти случай, говорить он», т.-е. не пить вина, не спать 
ночей, ніть денегь, мнЬ кажется, могуть бьтть обьясненьт одинаково, если примемь, что 
родительнь(й здісь есть не родительнь(й части, а основан» на аблятив», и что, какь думаль 
Востоковь, глагольг сь отрицаніемь требують родительнаго, какь означающіе мьісленноє 
движеніе оть предмета, лишеніе его, разобщеніе сь ним (Рус. гр. 5 129)!92, 

Изь представленной исторій вопроса о родительномь падежі вь отрицательньхь 
предложеніяхь видно колебаніе мніній между двумя возможностями: или зто родительнькшй 
партитивньй, или родительньй аблятивньй. НЬьмецкіє ученьгєе, им'я вь виду, главньтмь 
образом, явленія германскихь язьтковь, приходими кь первому заключенію, находя точку 
опорьі для обьясненія зтого родительнаго вь нікогда бьтвшей субстантивности ,»пі уаїБів». 
Дельбрюкь, исходя изь зтого факта, обьясняєть аналогическоєе явленіє словянскихь язьі- 
ковь. Вондракь же, принимая всецфло мьгсль Дельбрюка, старался укріпить ее на словин- 
ской почві, указьгвая, что родительньй пад. вь отрицательньхь предложеніяхь примьгкаєть 
кь тому родительному, какой мьг находимь вь: со ПАЇ ат 7арпупиіо; піс опо, плате песо 
тоийКку и т. под... Убьдительную силу зтой гипотезью ослабляють два сомнінія: во- 
первьхь, такь ли уже безспорнь соображенія Дельбрюка относительно обьясненія зтого 


157 Вагіоб, Е. О репійуб гамівієт па базовіоуесі (Саг. Маг. Могау. 1872 (ТМ)). 

їв «/аку Бу мазі Бу! рйуоапі уухпат депійуй гарогасно, пепі 2 сеїа па 5падб. /єдпі |еі роуалції ха єепійу одїиКу, 
Йпі га вепійу рагіїпупу; апі їеп апі опеп уугпат у Кагавт |едпоШуєта ріїрадд гїертупа пепі Векпете-Ї: «Мепі уоду, 
пепі сбіеба» е5і дбПуобі" 7їеупа, аїе пе уе убів: «Мепі Бо дота». (О реп. 36). 

59 /4ктипа: «репійу гароги |е5і міазілд вепібуєга оФиКу». 5КІ. |ах. бе8. (1863), 153. 

10 Маїескі: «дм Такіта галіе (7 рггеслепівті) Бомієт зріумаїаса му Іміегітасусії 24апіасії па 50) Біеглік сгуппоїб 
рггеспоапіа, обгаса зіе уу ргхесіууіейяїуо їе5о е7бпа Буїа Фам/пієі), і хатіазі 2ебу пай рггесбодуна - 5ітопі од піеро» 
(Стат. ус7 р. П (1879), 406 5 665). 

191 Вузігой: «Іеріе| Бедліє Фораїгумає зіс и г Маїескіт (665) плузії: 5ігопіс од сгево ху гпреїпобсі і Їаслус іє Каїерогує 
2 Каїерогуа реп. ро 5Їом/асії ппіКас, зігадас стево 1 1. р.» (О п2усій бепейушй м |егуКи роїзКіт, 121). 

192 Изь зап. по рус. гр. П?, 326. 

193 Уегої. 51. Стат. П, 326. 
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явленія вь готскомь и средне-верхне-нфмецкомь; во-вторьхь, правильна ли аналогія меж- 
ду «пі уаїпіз»и «ничьто». Затьмь даже вь фразахь сь «ничьто» собственно «ни» никакого 
вліянія на родительньй падежь не имРло, и если мь будемь исходить изь «ничьто», то 
путь широкаго распространенія даннаго оборота вь словянскихь язьткахь и литовскомь 
для нась остаєтся но прежнему темньтмь. 

Сторонники аблативной гипотезьт родительнаго отрицательная основьгвались, глав- 
ньм' образом», на значеній зтого родительнаго вь словянскомг язьгкБ; оно, по ихь мнЬнію, 
совпадаєть со значеніємь аблятива. Доказательная сила зтой второй гипотезьт такь же не- 
значительна, какь и первой. Слабость ея заключаєтся вь отождествленій семасіологичес- 
кой точки зрьнія сь исторической, вь смЬшеніий аблятивности по значенію сь аблятивнос- 
тью по происхожденію, тогда какь констатированіємь, допустимь даже безспорньгмь, 
аблятивнаго значенія родительнаго падежа при отрицательномг глаголь еще не доказьт- 
валась исконная аблятивность зтой конструкцій; тЬмь бол'е, что историческая традиція 
говорила какь бьг даже противь зтого, такь какь именно вь тЬхь язькахь, которьг"е сохра- 
нили аблятивь, мьт не видимь его употребленія вь зависимости оть отрицанія при глаголф. 

Попьтку исторически обосновать аблативную гипотезу, основьіваясь на данньтхь гре- 
ческаго язьгка, даль Д. Кудрявскій вь своей статьв: «Словянская конструкція отрицатель- 
наго глагола сь родительньмь падежомь и родственньжя явленія другихь индо-европ. 
язьтковь» 9. Прежде всего, замфчаєть онь, необходимо обращать вниманіє, оть чего за- 
висить конструкція глагола, и указьваєть, что значеніє глагола опредБляєтся не только 
имь самимь, но и падежомь того существительнаго, которое сь нимь сочетаєтся; что зави- 
сящій падежь играєть извістную роль вь созданій категорій даннаго залога. Подобньшмь 
же образомь можеть дійствовать вь предложеніий и отрицаніє!??, что мьт видимь вь сло- 
вянскомь, литовскомь, латьшскомь, готском» и средне-верхне-нЬмецкомь; такое же упо- 
требленіе родительнаго падежа подь вліяніємь отрицанія можно найти и вь греческомь 
язьшЬ. Указьтвая на то, что связь отрицанія сь родительньмь падежомь бьгла уже под- 
мічена раньше ученьми Гентце (РЬРіїоЇовиз, 28, 513)'и Нидерле (Гр. греч. язика 5 84, 
стр. 61), Кудрявскій приводить рядь примфровь изь греческаго вь предложеніяхь такь, 
назьв. родит. міьста и времени, что же касаєтся приглагольнаго родительнаго, то онь 
обращаєть вниманіє на гл. дуйдий , которьй употребляется и сь родит. и сь винит., причемь 
большинство примбровь сь родительньмь падежомь иміфеть отрицаніє; сь родит. пад. 
безь отрицанія Кудрявскій нашель зтоть глаголь только вь двухь примбрахь; затіЬмь онь 
указьваєть на глаголь бЛєує, аДЛєуїс и йаЛеувує у Гомера, которьт сь отрицанісмь 
имфють родительньій, а безь отрицанія винительньй, причемь йЛєує» и при отрицаній 
разь имбеть винительньшй падежь; кромб того онь утверждаєть, что нарічіє тб Лоїлом 
ставится вь утвердительньхь предложеніяхь, 505 Аотлог вь отрицательньхь. Затімь, об- 


19 Журналь Мин. Нар. Пр. 1897, Хо 4. 
19 Ср. у Потебни: «Отрицаніе, проникая все заложноєе значеніє глагола, разрушаєть его прежнюю связь сь 
обьектомь», Изь зап. по русск. грамм. П, 326. 

і Причемь Непіле родительньй вь такихь случаяхь какь уєфоб б'оїб фаїуєто лдйопо уаїуо обб' бром (П. 
17, 372) толкуєть, какь родительньй разделительнькй. А. Мейеї (Весрегсрез виг Ретаріої ди ввпійі-ассизайії еп 
мівих-віауе. Р. 1897, р. 153) сближаєть словяно-балтійскій родительньй при отрицательномь глаголь, считая его 
также партитивньмь, сь случаємь, приводимьгмь Гентце изь греческаго язьтка. Онь говорить: «Рапз Іе8 Іапецез 
Башашез еї Іе5 Іапопез 5Іауе5 Рассивагії реці діге гепаріасе раг Іс єепійі дап5 Іе5 ргорозійоп5 перайуєз. І е бепіці 
рагийії а 5ап5 доцієе 5егуїі де роїпі де дерагі а сеї п5аре сопатте Іс Їаїї рге5итег Іа сопарагаїзоп Іе диеїдие8 їоиг5 єтеся: 

Р, 372 убф б'ою фаїуєто пдоті 
уаїдо обб'оресу 
Маїз Решріої огапитайсаїстепі дебпі ди вепійї дап5 се5 сопдййоп5 езі ргорге ап ІеНозіаує». 
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ращаясь кь приведенному мной вьше обьясненію интересующей нась конструкцій 
Дельбрюкомь, Кудрявскій находить, что оно противоречить данньмь разсматриваємьхь 
язьтковь, указьвая на то, что уже вь готскомгь язьткі мьт встрьчаємг зтоть родительньтй не 
только при пі уаїбів - никакая вещь, но и при простомь индо-европейскомг пі, вь которомь 
мьо не можемь найти первоначальнаго существительнаго значенія; во-вторьїхь, такому 
обьясненію противорічить современньій ніЬмецкій язьїкь: «Если конструкція зта не теря- 
ла своєй жизнеспособности, а распространялась даже на такіе случай, гдь прежде, по 
мніьнію Дельбрюка, она бьтла невозможна, то кажется странньмь ея совершенное исчез- 
новеніе вь современномь нЬмецкомг язькЬ. Наконець, для балтійско-славянской группьт 
зто прямо невірно, такь какь и Куршать (5 1570) и Биленштейнь (стр. 230) говорить о 
поздньйшемь суженіи сферь употребленія зтого родит. падежа». «Если, какь мьт попьі- 
тались показать, остатки зтой конструкцій оказьтваются существующими еще и вь гречес- 
комь язькь, то нельзя не обратить вниманія на то обстоятельство, что наша конструкція 
встрічаєтся именно вь тЬхь язьгкахь, где родит. падежь является представителемь и перво- 
начальнаго родительнаго и первоначальнаго абіацу"'а; между тЬмь какь язьїки, сохранив- 
шіе первоначальнькй абіайу, не знають зтой конструкцій. Уже и зто обстоятельство неволь- 
но наводить на мьісль, что зтоть родительньй падежье надо возводить кь первоначальному 
абіацу'у. Й мні кажется, что такое предположеніє прекрасно обьясняєть зто явленіє. 
Дьйствіе утвердительнаго глагола схватьтваєть предметь, являющійся его ближайшимь 
обьектомь. Если дфийствіє отрицаєтся, то, естественно, винит. падежь обьекта являєтся 
неуместньм»». (26). 

Даннья, приводимьія Кудрявскимг, такь скудньі, что ділать на основаніи ихь какіе- 
нибудь положительньгєе вьіводьт несколько преждевременно, и только можно согласиться 
сь авторомь, что «многія стороньт зтого вопроса еще требують более подробнаго истори- 
ческаго изслЬдованія». 

А. Томсонь!?" пробуеть рвшить вопрось о происхожденіий родительнаго падежа при 
глаголахь сь отрицаніемь, освіЬщая его сь семасіологической сторонь. Онь также не 
усматриваєть родственной связи между употребленіемь его при отрицаємомь глаголь вь 
балтійско-словянскихь язьткахь и употребленіємь его вь готскомь яз. при пабап сь 
отрицаніемь и отдільньми случаями употребленія его вь средне-верхне-нЬмецкомг, но 
все-таки признаєть связь между ними вь совокупности условій, которьтюя вь германской 
вфтви привели кь спорадическому употребление родит. пад., а вь балтійско-словянской, 
при наличности новьгхь благопріятньхь условій, кь широкому его употребленію. Не со- 
глашаясь сь Дельбрюкомг» и Вондракомь относительно возникновенія зтого родительнаго 
вь балтійско-словянскомь язьгкі вь зависимости оть существительной частиць или оть 
ничьтоже и проч., Томсонь вь то же время не примькаєть и кь мнЬнію Потебни, по кото- 
рому зтоть родительньій восходить кь аблятиву, но считаєть его, согласно сь Гриммомь, 
Поттомь, Миклошичемь и др. продолженіємь индо-европейскаго родительнаго падежа (2 - 3). 

«Различіе вь отношеніи глагола кь обьеекту, говорить Томсонь, именно бьгшло причи- 
ной тому, что при отрицательномг глаголь стали употреблять родит. падежь обьекта. Діло 
вь томь, что такой отрицательньй глаголь обозначаєть абстрактное дБйствіе и служить 
лишь для указанія на условія, вьттекающія изь отсутствія даннаго дійствія. Самого 
дфиствія ніть, а обьекть указьтвваєть лишь направленіе фиктивнаго діЬйствія для обозна- 
ченія такого отношенія подходить именно родительньїій, а не винительньшй падежь. «Я не 


вьинуль души» значить, что душа осталась на мість, или что по отношенію ко мнь ніть 
197 Томсонь, А. Кь синтаксису и семасіологіи русскаго язькка. Одесса, 1903. См. также его «Винительньй падежь 
прямого дополненія вь отрицательньхь предложеніяхь вь русском» язьткі». РФВ. ХІЛХ, 192 - 234. 
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тЬхь условій, которьтя вьттекали бьт изь подобнаго дЬйствія какь мотивь, послЬдствіє и т. д.» 

«Но когда говорящій желаєть отвергнуть самоє діЕйствіе, уже возбужденноє вь 
соотвБтствующемь положительномь утвердительномь, сужденіий вь душ слушателя, или 
сь уввренностью ожидаємое или желаємое имь и т. д., то всегда употреблялся и теперь 
употребляется вь русскомь язьїкЬ конструкція сь винит. и. обьекта». «Что не самое отри- 
цаніе, айзвБстнаго родасинтактическія значенія, присущія между прочимь отрицательньтмь 
предложеніямь, вьїзьтвали род. п. видно и изь того, что род. п. встрЬчаєтся вь 
неотрицательньжхь предложеніяхь, сходньжхь по смьіслу сь отрицательньми: забьтхь 
сьністи хліба моего»'?8, 

Приведенноге місто изь статьи А. Томсона довольно ярко обрисовьіваєть его методо- 
логическій пріемь. Очевидно, идя такимь путемь, мьт никогда не рьшимь вопроса, какь 
же возникь родительнь6й падежь при отрицательномь глаголіь. Методь пр. Томсона пред- 
полагаєеть сознательность вь творчествь язькгка, т.-е. умьісель, искусственность, тогда какь 
давно уже установлено"? и еще не опровергнуто положенієе, что та или иная конструкцій 
служить цілямг сознанія, бьтть нькоторьїт'ь средствомь стремящейся себя вьтгразить мьіс- 
ли, но сама она создается безсознательно. Вопрось также не вь психологической возмож- 
ности данной конструкцій, тЬм» боліе не вь том», чтобьт истолковать извібстную язькковую 
формулу семасіологически""?, т.-е. какой потребности мьгсли она удовлетворяєть, а имен- 
но вь томь, какія бьтли наличньія данньїія язьтка, при которьтхь она возникла и получила та- 
кое широкое распространеніє. 

НовЬйшую попьтку обьяснить, какь возникь родительньгй падежь при глаголахь сь 
отрицаніемь, и какова его новая функція даєть статья Вл. Минкова: «Сепейуця пебайопіз»"". 
Авторь отмічаєть, что вь вопросф о родительномь при отрицаній ученьгхь боліе всего 
занимало, кь какому виду родитель наго его причислить, но какь то мало останавливало 
ихь вниманіе то обстоятельство, что родительньй зтоть поздньйшаго происхожденія и 
развился во многихь случаяхь механически и по аналогій и получиль новую функцію. 

Минковь указьваєть, что вь европейскихь язьткахь наблюдаєтся стремленіе усили- 
вать отрицаніе словами, вьгражающими найменьшее количество или качество, напр., вь 
латин.: бціїа, тіса, ре5; вь ит.: єгапо, тіса, рипіо; вь исп.: сабеПо, сапауега, дїпего, єгапо, 
ипа; во франц.: раз, роїпі, єпеге, тіе и пр.; вь нім.: пеїп (пе еіп) и т. д. вь словянскихь 
встрічаємь такія вьтраженія, какь: ни капли, ни пяди, ни зги, ни крошки, ни гроша и т. под. 
Онь усматриваєть вь зтихь словечкахь (думици) партитивное значені, т.-е. то, которое 
приписьваєтся родительному падежу вь отличіє его оть винительнаго. Отождествляя пар- 
титивное значеніе родительнаго падежа сь партитивньгмь значеніємь указанньтхь словь, 
онь отождествляеть и функцій ихь: родительньй при отрицаніи по его ученію, служиль 
кь усиленію самого отрицанія. Однаждь созданная связь между родит. и отрицаніемь по- 
степенно усиливалась и укріплялась указанньмь стремленіемь язьгка кь усиленію отри- 


198 «Кь вопросу о возникновеній род.-вин. п. вь слов. язьткахь. Приглагольньій род. п. вь праслов. язькі. Изв. отд. 


русек. яз. и слов. Имп. Лк. Наукь, 1898, кн. 3, стр.299 - 300. Гипотезу Л. Томсона считаєть весьма віроятной так- 
же Зубатьій, см. Кос7пік ЗІамізїустпу П, 19. 

19 «Между тЬмь язьїкь, будучи орудіємь сознанія, самь по себі есть созданіє безсознательное. Говорящему 
ясно то, до чего доводить его язькь, но путь, которьїтмь идеть при зтомь язьгкь, неясень. Позтому говорящій, 
содьйствуя уничтоженію извьетной грамматической категорій, никогда не знаєеть, почему онь зто ділаєть и ка- 
кую пользу оть зтого получаєть. Только для науки о язьткб, а не для созданія и употребленія слова, важно рьшеніє 
зтихь вопросовь». Потебня. Изь зап. по русок. гр. І, 53. См. также Зесрераує. СБ. А. Ргоргатите еї плегодез де Іа 
Шпеиізбаце їВбогідце. Рагіз, 1908, стр. 163 и сл. 

10 Касаться труда пр. Томсона сь зтой стороньт не входить вь мою задачу. 

Пт Извістия на семинара по слов. филология при ун. вь София, кн. ПІ, 383 - 398. 
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цанія; и мало по малу до того окріпла, что родительньвй сталь являться уже во всбхь 
отрицательньтхь предложеніяхь, не считаясь со значеніемь. 

Изсліьдуя вопрось о распространеній зтого оборота, Минковь указьгваєть, что вь 
отрицательньїхь предложеніяхь слідуеть различать родительньгй зависимьй оть глаго- 
ла - онь сохраняется и вь утвердительньїхь предложеніяхь, наприм. «ищеть знаменія» и 
«знаменія не ищеть» - и родительньгюй, которьшй зависить только оть отрицанія и вь 
утвердительньїхь предложеніяхь не сохраняєтся, напр. «не вьливати вина нова вь мбХхьі 
ветьхи» и «вино ново вь мбхьт новьт вьливати». Родительньй вь зтомь посліднемь случаб 
могь бьть перенесен» по аналогій сь предложеній перваго вида. Основаніе аналогій онь 
видить вь отрицательности обоихь видовь предложенія и вь связи родительнаго падежа 
сь отрицаніемь. Когда зта связь достаточно окріпла, и когда она, вслідствіе того, что пар- 
титивность отступила на второй плань, обратилась вь механическую, тогда стало пони- 
маться, что родительньій зависить не оть глагола, а оть отрицанія. 

Остроумнь6я соображенія Минкова покоятся на ньсколько рискованномь отождест- 
вленіи партитивнаго, какь онь думаєть, характера усиливающихь отрицаніге словь сь пар- 
титивностью родительнаго падежа. Упущено изь виду, что партитивность родительнаго 
не есть историческая реальность, а только наше обобщеніє вь интересахь методологи- 
ческихь 3; затфмь, мьт не имфемь данньгхь утверждать, что падежь вні его связи сь дру- 
гими словами, сознавался когда-либо какь носитель какого-нибудь опредбленнаго отно- 
шенія; наконець, не доказано, что партитивность падежа и партитивность извістной 
мірьг, какь части цілаго, понятія тожественньія. 

Сь нашей точки зрінія родительньтй при глаголахь сь отрицаніемь есть прежде всего 
схема річи, язьткковая формула, возникшая вь литовско-словянскихь язьткахь при осо- 
бенньгхь благопріятньгхь для зтого условіяхь; смьтсловое ся значеніе, охватьвая аблятив- 
ность и партитивность, гораздо шире той и другой, распространяясь на случай, не подхо- 
дящіе ни подь ту, ни подь другую категорію. Пока у нась нфть данньхь утверждать, что вь 
зпоху индоевропейскую отрицаніе вліяло на падежь дополненія при глаголь, твмь болфе 
вь направленій аблятивности; вь виду сочетанія глагола сь одними и теми же падежами 
безь отрицанія и сь отрицаніемь, гораздо больше основаній настаивать, что отрицаніе на 
падежь не имело вліянія, а родительньїй падежь при глаголахь употреблялся только вь 
тіхь случаяхь, вь которьгхь мьі его встрЬчаемь и безь отрицанія. 

Определініе условій, создавшихь указанную язьковую формулу вь словянскихь и 
балтійскихь язькахь, процессь ея развитія и распространенія вь разньхь типахь предло- 
женій и вьітбсненіе вь извістньгхь случаяхь винительньтмь -- еще очередньітя задачи науки, 
вь настоящеєе время мьг можемь только констатировать, что на ряду сь родительньжмь 
падежомь вь разньхь словянскихь язькахь мьт встрівчаємь, можеть бьтть иногда не безь 
вніьшнихь вліяній"?, также конструкцію сь винительньмь падежомь/!", часто сь извЬстной 
дифференціаціей вь семасіологическомь смьслі. 

Вь области южно-русскаго язьтка отчасти, можеть бьтть, утратилось сознаніе семасіологи- 
ческаго различія между винительньгмь и родительньтмь падежомь при глаголі отрицательномь, 
отчасти, можеть бьтть, не вьтработалось, и вь зтомь смьісль А. Крьгмскій правь, говоря, что по- 


72 Противоположноєе мніьніе Мейе сь ссьїлкой на статью Вакернагеля (Мбіапее5 Фе Плоцізйдце Б. Іе 5апз8иге) см. 
Кослпік ЗІамізїустпу ШІ, 157. 

13 Вузігоп. Ор. сії. 124. 

14 Вагіоб, Е. Ор. сії. 36 - 37. Даничий. Срб. синт. 377 - 8, 388 - 9. 

15 Томсонь, А. Кь синт. 28 - 29. 
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малорусски можно сказать безразлично: «Я не беру зсобою кожух» и «я неберу з собою кожуха», 
но говоря, что разница между малорусскимь и великорусскимь вь зтомь отношеній вь томь, «что 
отрицанієе «не» при глаголахь, которое вь русскомь язьткьЬ влечеть за собой постановку дополне- 
нія вь падежь родительномь вмісто ожидаємаго винительнаго, вь язьткБ малорусскомь не имБеть 
такой же обязательной сильт», - онь ошибаєтся вь двухь отношеніяхь: во-первьтхь, по-русски зто 
далеко не обязательно"", и различіє конструкцій связано сь семасіологической разницей; во- 
вторьїхь, назвать употребленіє винительнаго или родительнаго падежа «безразличньтмь пра- 
виломь» (26) не вірно, если иміфть вь виду грамматическую закономірность, такь какь конструк- 
ція сь родительньмь доминируєть вь язьгке, и хотя велЬдствіе отсутствія вь сознаній различія 
обоихь падежей вь данной конструкцій, винительнь6й также возможень, но встрЕчаєтся рідко, 
больше вь пісняхь по требованію риєемьт или размбра, и то преимущественно вь крайнихь 
западньтхь (австрійскихь) говорахь, по всей віБроятности, подь вліяніемь словацкаго, напр.: 

Ой легіні, легіники, та легіні два вас, 

Та не ходіт попід хати та ни робіт галас. Е. Зб. ХІХ, 100. 

Я не люблю ні скрипочку, ні тоту дудочку (Камінне), 16. ХМП, 110. 

Чи не зостріну 

А чи не побачу 

Свою вірную дівчину. Гул. Арт. 26. 

Прикрию слідочок, 

Щоб не розвіяв, 

А щоб не розсипав 

Буйний вітер пісочок, ІБ. 

Разница между великорусскимь и малорусскимь вь томь, что вь первом'г различіє 
винительнаго и родительнаго при глаголь сь отрицаніемь, можеть бьтть, еще чувствуєтся, 
тогда какь во второмь оно не сознаєтся, и бьшло бьт безразлично сказать сь винительньтмь: 

Ой піду я на Будилів, на тоту Сочаву, 
Поки буду, не забуду дівчину чорняву. Е. Зб. ХМП, 29. 
Я не скурив тютюнику лиш одну папушу, 
Молоденький ревізоре, не виганяй душу, 1Б. 20. 

или сь родительньм», напр.: 
Хоть коня немає, до кінь другий буде; 
Я своєї дівчиноньки повік не забуду. Метл. 27. 

если бьт винительньй вь первьїхь случаяхь не бьмь болье удобень по требованію 
ривмьт и размбра (коломийка). 

Родительньй падежь вь отрицательньхь предложеніяхь можно разділить на два 
разряда: во-первьїхь, родительньїй при личномг глаголь сь отрицаніемь, и во-вторьтхь, 
родительньй при инфинитиві, зависимомг оть личнаго глагола сь отрицаніемг. 


І Родительньй при личномь глаголі сь отрицанієем». 

Вь виду всеобщности конструкцій зтого порядка достаточно привести здісь по нЬс- 
колько примРровь изь различньхь типовь предложеній. 

І. Вь предложенія субьектньхь: 

а) Я тебе живої не оставлю Р. Ск, П, 45. - Язика не поверне, неначе він йому повстя- 
ний Ном. 11756. - Талану не знайшла, тільки знайшла долину Гул. Арт. 18. - Ворітечок не 


16 Украинск. грамм. П, І, стр. 53. 
17 Томсонь, А. Кь синт. 28 - 29. 
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зачиняла їБ. 22, но: ворітечка відчиняла їБ. - Дитини мені не вколишеш 1їБ. 17. - Панської 
роботи не переробиш Ном. 1299. - В ліс дров не возять їб. 1456. - Не памйатає нічого 
Чуб. П, 180. - З роду нічого не відали 1Б. 231. - Але Турки не хотіли грошей, ні дівчини 
Млр. лит. сб. 195. - За молодого пішла; та й такої собі щастя-долі не знайшла Чуб. У, 826 
(тамь же вь утвердит. предложеній: за молодого піду, чи не луччу я собі щастя-долю зна- 
йду). - Виїздили Польщу і Росию всю, не найшли дівчини кращої за цю ІБ. 288. - Оженила 
мати свого сина, молодої невістки да не злюбила їБ. 71. 

Сюда же сльдуєть отнести употребленієе родительнаго падежа при гл. «ненавидіти», 
напр.: Ненавидять своея души Вел. П, 297. - Ненавидят світа ласки бжей Пам. у. м. П, 
105. - Ненавидит наказу доброго Б. 175. - Дідвол зненавидфл такого доброго Авраамова 
їЬ. І, 330. 

Ох і оженила да мати сина, 

Ой оженивши, да й не злюбила, 

Молодої невісточки незнавиділа. Чуб. У, 709. 

Я своєї сестри ненавижу Б. 929. - Мачуха незнавиділа дідової дочки Чуб. П, 459. 

Такь какь «навидіти» еще существуєть діалектически вь народной річи и значить 
«любить»: Він навидить цю дівчину Борз. у. - Навидит го, як пси драба; навидит мі як 
рідний; навидьит сі, як би си брати були Е, 36. ХХІГУ, 424. - А я тебе так навижу, як Жид 
солонину їБ. ХМІЇ, 255 (то же вь чешскомь, см. Микл. ГУ, 499), - то родительньй при «не- 
навидіти» обьясняєется вліянієм» приставки не (ср. вь ст.-слов. и польскомь Микл. ГУ, 499, 
Бьстронь, 130). - Др.-рус.: Ненавидли же добра враге ЖО. 95. - Возненавидимь мира сего 
їБ. 59. - ББ же Изяславь... кривдьт ненавида Ип. 193. - Положимг» вь южно-русскомг, какь 
и вь чешскомг (Вагіо5, 35) и польскомь (Вубігой, 130) гл. «ненавидіти» сочетаєтся и сь 
винительньмь падежомг, напр.: 

Ой тогди я, мій миленький, весь світ ненавиджу Гол. П, 773. 

Мати сина та оженила, 

Молоду невістку та незнавиділа. Чуб. У, 710. 

Ото обьясняєется тЬмь, что отрицанієе уже не сознаєтся при зтомг глаголф. В ст.-слов. 
мьт уже находимь такое двоякое сочетаніе, напр.: Мирь вьзненавиді ка Йо. ХМП, 14, при 
ненавиждях такого дара Супр. 65, 11173, 

Примірь! сь винит.: 

Зачорніла ся чорная гора... що не зродила жито, пшеницю, але зродила жемчужну 
траву Гол. П, 68. - Батейко пішов, перстень не найшов 1Б, 74. - Не будуя воду пити, бо вода 
не чиста ІБ. 411. - Не вловили долю, а вловили щуку Чуб. У, 29. - Закинули сітку, не пій- 
мали долю 1їБ. 30. 

Винит. вь прим'брь: ой не спав а нічку темненькую, да не буду спати ще й другую 
Макс. (1827) 20. можеть бьіть обьяснень тЬмь, что онь здесь не чувствуєтся обьектомг, а 
понимаєтся адвербіально (на вопрось: сколько времени?) 

6) Чи не знайду талану? Гул. Арт. 18. - Чи не бачив дитяти малого? Чуб. У, 721. 

в) Не гризи з дідьком оріхів Закр. 185. - Не грій гадюки у пазусі і. - Не полохай га- 
лочок Гул. Арт. 16. - Церков не грабіте... люльок не куріте 1Б. 38. - Не роби обіду на чет- 
вер І. М. Ваїкі, 2. - Не рубай, братіку, білої березоньки, не коси, братіку, шовкової трави, 
не зривай, братіку, чорного терну Млр. лит. сб. 230. - Не край мого серця Метл. 12. - Не 
борони козі ліса - най гложе Чуб. І, 258. - Ой не бери поганої, бо не вміє жита жать 
їБ. У, 748. - Не роди мене, мати, красного, але щасного Е. 36. ХХМНИ, 33. 


18 Мікі. У. Ст. ГУ, 499. 
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Сь винительньм»: 
Ой не давай рученькам потолю, 
Через руки підеш у неволю. Чуб. У, 733. 
Когутику гребенястий, не греби петрушку, 
Я ті скажу зарізати милому на юшку. Е. Зб. ХМПІ, 32. - Не мни слова, говори про- 
сто 16. ХХМП, 118. - Не купуймо, братя, золоті перстні Млр. лит. сб. 192. 

2. Вь безсубьектньжхь предложеніяхь: 

а) Без мого миленького гуляння немає"? Метл. 5. - Нема вже йому мови Кіев. у. с. Ма- 
зепинці (сказано о тяжело больномг). - Нема тому піску сходу Чуб. У, 976. - Нема краю 
тихому Дунаю, нема впину вдовиному сину Метл. 14. - Нема тепер ні в кім правди 
Закр. 161.-- Дотовну нема у пеклі Кв. Ск. 23. -- Дітей у мене жадного ма Житом. у. Чудновь. - 
Десь у тебе та жупанів не маєш? Закр. 45. - Немаш любви, немаш згоди 1їБ. 49. - Не є того 
ключа Де-Вол. 29. - Не є цвітку на всім сьвітку, як на тій калині Е. Зб. ХМПІ, 67. - Не було 
нам гаразду та й не буде Закр. 184. - Не буде нас по нас їБ. - Не буде тобі смерти з того 
Ном. 5307. - Не буде нам щастя Метл. 17. - Побачиш же, мила, що матері буде, як нам із 
тобою та життя не буде Чуб. У, 708. - Двох ми смертей не буде Е. 36. ХХУМП, 125. Тамь же: 
Дві смерти не буде, а єдної не минути. 

Также при синонимическихь сь «нема» вираженіях»: 

На козаку-нетязі шапка-бирка, зверху дірка, хутро голе, околиці Біг-має ЗЮР. І, 201. - 
Чорт-ма чобіт Коцип. 34. - У мене чорт ма здоровіиа і каплі Чуб. П, 289. - Чорт-ма її вісти 
Конощ. 13. - Наше Запорожже так ізведеть ся, що чортматиме нічого ЗЮР. І, 165. - Чорт- 
мав тобі десь і стида Котл. Е. ПІ, 1020. - У нашому повку чорти-має товку Ном. 6655. -- 
Коло двора нечиста-ма й кола ЗЮР. І, 220. - Там ладу біс має Гул. Арт. Соч. 377. - У кеше- 
ні кат-ма грошей Ном. 1553. - Вже й шапки катма Кв. Ск. 19. - Хліба шматка дасть-бі 
Ном. 1511. 

И также при нарічіяхь: голо, пусто, чисто, восходящій кь родит. аблативному см. 
МІКІ, ТУ, 452 - 453: купив би і село, та грошей голо Закр. 175. - Покинь лук, коли пусто рук 
Ном. 7590. - Зубів в губі пусто їБ. 7774. - Прийде Пречиста - буде по дереві листу чисто 
їБ. 498. 

Кромі того вь злиптическихь вьтраженіях»: 

Ні пари з уст Кв. КД. 11.- Ніз губи мови, ні з носу вітру Закр. 191. - НІ слуху, ні при- 
слуху Ном. 1936. - Ні думки, ні гадки Закр. 191. - У нашої Параски ні гніва, ні ласки 
Чуб. І, 274. - Ані печі, ані лани Закр. 142. - Ані ладу, ані складу ІБ. - З него ані ради, ані 
поради Е, 36. ХМІЇ, 2. 

б) Йому зовсім не чуло ся ніякого лиха Чуб. П, 540. - Виделок не водить ся Кв. М. 51.- 
А що, нічого не вилазило? Руд. Ск. І, 146. - І сліду не осталось Чуб. П, 49. 

в) Не стято тополі Потебня, ПІ, 656. - Срібла, злота не міряно Чуб. У, 1022. 

г) Ой не видно Його дому, тілько видно хрести Метл. 6. - Чопнаря нам не видно 
Гол, ТУ, 404. - Дна не видко Чуб. П, 234. - Мені з тобою нічого не страшно Чуб. П 415. 

д) При вкраженіяхь, имБющихь отрицательньтй смь6сль: Уже тої сварки годі Нейм. 65. - 
Годі вже, куме, тої ласки Ном. 4765. - Годі коляди, вже по Рождестві Е. 36. ХХПІ, 286;- 
Буде з старця яйця, а з багатого болячки Ном. 5552. 

Примьвчаніе. Иногда вмісто отрицанія не употребляєтся сь извістньм' змоціональ- 
ньм' оттЬнкомг родительньтй пад. такихь словь, какь чорт, біс, чортів, батько, лиха годи- 
на, болячка и имь подобньтхь, напр.: Дідька лисого ти її тут знайдеш Кременч. у. - Чортово- 


19 Нема и соотвітствующія ему Потебня считаєть не старбе ХТУ віка. Изь зап. по рус. гр. Ш, 480. 
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го батька вийдеш (заміж) Чуб. П, 71. - Вкину в річку, тоді чортового батька вилізе 
М. Пр. 158. - Завйажу да 1 вкину, тоді лиха вернеть ся 1Бі4. - Чорта вже тепер вернеть ся 114. 
159. - Тепер вже болячки ходитимеш 1БІ4. 160. - Сочетаніе такихь родительньгхь вь значе- 
ній усиленнаго отрицанія сь глаголами средними несомнінно позднЬйшее явленіє, восхо- 
дящее кь сочетанію сь глаголами переходньми, какь зто мьт видимь вь первомь изь при- 
веденньхь примбровь, а также вь близкихь по смьгслу вьграженіяхь, какь, напр., возьмите 
бісового сина Чуб. П, 463; - болячки побачите Кременч. у., т.-є. «ничего не возьмете, ничего 
не увидите», гдь родит. «бісового сина», «болячки» равнозначень родительному «ничего». 


ПРодительньй при инфинитивбф,узависящемь оть личнаго гла- 
гола сь отрицаніемь не,или безь отрицанія, но имЬБющаго отри- 
цательное значеніє. 

Зта конструкція такого же общесловянскаго характера, какь и предьщущая; много- 
численнье примерьт ея употребленія вь разньїхь словянскихь язькахь приводить Микло- 
шичь вь своємг синтаксись (ТУ, 499, 500), а кромі того примірьт изь великорусскаго на- 
роднаго и литературнаго язьтка даєть А. Томсонь вь своємь изслЬдованіи «Кь синтаксису 
и семасіологіий русскаго язика». Одесса, 1903, 28 - 30, но она встріБчаєтся также вь ли- 
товскомь и латьшіском» (прим'рьт у Томсона, стр. 32), что даєть основаніє Томсону отно- 
сить возникновеніе зтого оборота кь балтійско-словянской зпохг (стр. 33). 

Мн» представляєтся весьма вБроятньтмь!?, что зта конструкція развивалась парал- 
лельно сь возрастающей формальностью личнаго глагола при инфинитиві, такь какь при 
такомь процессф обі глагольнья категорій постепенно сливались вь одно сложноє гла- 
гольное понятіе, при чемь инфинитивь, само собой разумбется, входиль вь сферу вліянія 
отрицанія при личномгь глаголі; затЬьмь зта конструкція могла распространиться и на со- 
четанія личньхь глаголовь вещественнаго характера сь инфинитивомг, т.-е. при сравни- 
тельной расчлененности двухь глагольньхь понятій. Прежде всего при зтомгь процессь, 
мні кажется, родительньій развился вь именахь вещественньхь, собирательньгхь и отвле- 
ченньхь (потіпа асіїопіз), т.-е. вь тЬьхь случаяхь, вь которьїтхь идея массь преобладаєть 
надь идеей множества, и затьмь уже вь именахь одушевленньхь. Предполагать семасіо- 
логическую разницу конструкцій сь родительньм' и конструкцій сь винительньмг, какь 
зто делаеть Томсонь для великорусскаго!?!, мні представляєтся натяжкой; и я думаю, что 
всльдствіє доминирующей конструкцій сь родительньмь, сознаніе различія зтихь паде- 
жей вь разсматриваємом'г типь сочетаній вь значительной меБрь утратилось, и едва ли для 
говорящего существуеть разница между 

Пусти мене з козаками погуляти, 

Щоби отцевськую славу не втеряти Гол. І, 9. 

и варіантомь той же пісни: 

Щоби отцевської слави не втеряти 1Б. 
что впрочемь не исключаєть возможности семасіологической разниць вь отдЬльньхь 
случаяхь. Но при безразличій для сознанія оббихь конструкцій, конструкція сь винитель- 
ньтмь можеть оказаться болбе устойчивой вь тЬхь случаяхь, когда форма родитеньнаго 


1 Ср. Томсонь, А. Кь синтаксису... 27. 

їм «Посредствомь конструкцій сь В. п. обьекта отвергаєтся дійствіе, представляємое боліье или менфе конкретно: 
а посредствомь конструкціи сь Р п. опредфляєтся посредствомь отрицательного признаки состояніє психологи- 
ческаго субьекта вь его отношеній кь психологическому обьекту. Вь первомь случа значеніє грамматическаго 
обьекта конкретное, индивидуально опредфленноє; во второмь - значеніе обьекта безразлично или конкретноє 
или абстрактноєе», ор. сії., 27. 
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могла бьт подать поводь кь неясности. 

І.Личньй глаголь сь отрицанієм». 

а) Субьектнья предложенія: 

Гадино, гадино, як не можеш в сонцю ані в місяцю гнізда ввити, так абис не могла їдь 
пустити Е. Зб. ХМІ, 307. - Не можеш... вітра в полю догонити Пам. у. м. П, 139. - Як не може 
по світу голе ходити, щоб так не могли горобці сояшників пити Ном. 259. - Вони ни можут так 
вдати глянцу на худобі Е. Зб. І, 77. - Не могут бо втЬмь вьшсоть Нбеньх измБрити Кл. 160. - 
Всьхь ремесль робити на челяд не споможет ІБ. 121. - (Сь винит.: Не міг собі дібрати жону 
Е. 36. ХПІ, 7). - Чи не могли б ми з тобою у-двох королевських листів прочитати ИП. П, 4. - 

Не здужаю, брате, коси носити, 

Не здужаю, брате, головки підняти РЧП. 179.- 
варіанть: ...коси волочити, ціпа піднімати Чуб. У, 364. 

Вона не здужала відробити панщини своєї Е. 36. МП, 118, но вь утвердит. предложе- 
ній: Ти мусиш хоць таким способом панщину мені відробити їб. - Не здужала не то що 
порядку давати, та й з місця не вставала Кв. М. 76. - 

Ой не хочу, моя мати, ясини рубати, 

Ой не хочу, моя мати, сиротини брати, 

Ой я хочу, моя мати, сиротину осміяти. Чуб. У, 879. - но также: хочу побачити вашої 
ходи Радомис. у. м. Брусилівь. - Я не хочу жита жати Чуб. У, 950. - Та не хоче рано вста- 
вати, молодої челядоньки пробужати 1їБ. ГУ, 412. - Не хоче мати оддати дівчини за його 
Метл. 109. - Хто не хоче за шаг дня дров рубати 1Б. 424. - Тут не хтіли наші діти хатів за- 
мітати Е. Зб. У, 75. - Не хотів я, мати, сирітоньки брати Чуб. У, 409. - Не хочете правдьт 
вьізнати Гал. Месс. Пр. 41. 

Др.-рус.: Ни слоухьмь хоташе того сльшиати ЖО. 88. - Даниль же не хоть оставити мтри 
своємй Ип. 727. 

Не велять ходити, дівчини любити Чуб. У, 147. - Не веліла мені мати заставоньки 
брати 1Ь. 29. 

Мені мати не казала дівок вибирати Е. 36. ХМПІ, 100. - Сусідоньки близеньки, то 
вороги тяженьки, не кажуть ходити, дівчини любити Чуб. У, 132. - Не казала стара мати 
дівок вибирати Мат. Етн. ХП, 55. - Не казала мені мати теї води брати Чуб. У, 305. - Яне 
зарікав ся иншої любити їБ. 388. - 

Тепер нехай не зарікаєть ся Барабаш, гетьман молодий, 

На славній Україні огнів та тернів ізгашати. ИП. І, 5. 

Сь колебаніємь родительнаго и винительнаго: 

Нехай не зарікаєть ся воли поганяти, 

А тобі, Насті кабашній, груб топити, Метл. 379. 

Ой кільом сє зарікав мед, горівку пити, 

Щем сє разу не зарікав дівчини любити. Е. Зб. ХІХ, 4. 

Но также только сь винит.: 

Зарік бим сії вудку пити, гирше від полину, 

Їно бим сії не зарікав любити дівчину. Е. Зб. ХІХ, 4. - Не знаєш ти шанувати люд- 
ської дитини БЕ. Зб. ХМПІ, 251. - Не вміла шановати здоровйечка свого Метл. 254. - Не 
вміла нас шанувати як здоровйа свого Чуб. У, 83. - Не вмієш коси клепать Март. 92. - А не 
вміє коло воза кілка затесати Е. 36. ХУП, 129. - Не зуміла хороше паски вчинити Кз. Ск. 5. - 
Не допустіть гіркої муки матці своїй більш терпіти Макс. (1827) 40. - Пороху не дасть 
пасти Ном. 11258. - Не давай личенька цілувати нікому Чуб. У, 529. - Не дає ся Марисень- 
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ка личка ціловати Гол. П, 57. - Не давали Шведомь пустошити городовь московскихь 
Льт. Сам. 201. - Не маю де раз голови притулити Е. Зб. ХХІУ, 388. - (Брать) ни мав ше де 
їдної ноги положити іБ. ХП, 186. - Не вродила мене мати а діла робити Чуб. 1097. - Де не 
думаєш ночі ночувати, там дні заночуєш Ном. 5413. - Хто не звик правди поважати той 
завше ласий панувати їБ. 1132. - Не вспіє гирява дівка й коси собі заплести 1. 13885. - Не 
перестає зла робити Кв. П. 4. - Не занехаль виразити похвали Вел. ГУ, 3. - Звязку нашого 
пріятелского не рачь ваша вожможность отміняти, и не отмовляй сьшнові моему цорки 
своей видати вь малженство 1Б. І, 117. 

Не годин був виймити копита Е. Зб. МІ, 91. - Не рад старець сунки на собі носити, та 
мусить Ном. 9760. - Не повинен нікого пропустить Чуб. П, 138. 

б) Безсубьектнья предложенія: 

Нема кому цілувати білого личенька Е. 36. ХМПІ, 239. - Нема кому поправити на го- 
лові бинди Гол. П, 384. - Нема кому вийти невістки взнавати Ром. П, 28, но вь утвердит. 
тамь же: Вшила зовиця невістку взнавати їБ. - Нема чим довезти того добра Кв. Ск. 7. 

В Багмуть нькому кошул прати Кл. 129. - Танікому тобі буде і кухля подати Метл. 86. -- 
Ой нікому та козаченьку та сорочки попрати Зв. 684. - Тепер нікому головки глядіти 
Чуб. У, 470. - Ні з ким стати жита жати, ячменю вйазати Зв. 696. - НІ з ким діток годувати 
Чуб. У, 461. - Нікому приголубить молодої мене Гул. Арт. 24. - А нікому з мого серця ве- 
ликої туги зняти 1Б. - Ні до кого ласкавого прихилити головоньки Чуб. У, 456, - 

Насіяв я жита, ні з ким буде жати, 
Ярої пшениці у снопи вйазати. ІБ. 869. - 

Нема до чого раз рук приткнути Е. 36. ХХУП, 48. - А таки нічого гріха таїти 
Кв. СП. 10.- Нічим волів кормити Гул. Арт. 42. - Нідегоробцю ілан помочити Ном. 14049, -- 
Ніде правди діти Е. 36. ХХІУ, 583. - Нігде гріха діти Закр. 191. - 

Нігде мині гнізда звити, 
Нігде мині діток наплодити. Метл. 211. 

- Нігде, мила, кедрини узяти Чуб. У, 365. - Ніде сісти, гнізда звити Б. 937. - Ніколи 
тепер тобі переполоху виливати Кв. КВ. 58. 

Десь моєї милої дома не видати Чуб. У. 705. - Не чути нікого Чуб. П, 407. - А у свекра 
гірше пекла: світа не видати ІБ. У, 725. - ОЙ зацвіла черешенька - верху не видати Гол. ГУ, 
450. - Не бити гадюки, то не взяти її в руки Ном. 1280. - Людям брехні не перещекати 
Чуб. І, 235. - Ані козаку, ні мужику жадної кривди починати Макс. (1849) 74. - Татенько- 
вого слова мені не гербувати Чуб. П, 18. - Тепер мені турми не втікати, а тебе, мати, буде 
кат катувати їБ. У, 729. - Було ж не дать серденьку потолі, да й не бити жінки молодої 
їБ. 729. - Ой не можна, мати, мостини зірвати їБ. 425. - Чи не можна у вас, дідусю, взяти 
головешки ЇБ. П, 349 (сь винит.: Не можна всім губи затикати Закр. 187). - Не треба козі 
ліса боронити Е. 36. ХХМП, 221. - Не повинно такої шкоди робити Е, Зб. МП, 112. - Не 
подоба мені... жовтих чобіт каляти Макс. 83. - Одному безь другого не годится тьїхь книгь 
отмькать АЗР. І, 40 (1420). - Не годит сі капелюха на стів класти Е, Зб. ХМІ, 371. - Біля 
границі не впада будовать світлиці Ном. 9764. - Не подобало б тобі козаку молодому 1 до- 
роги переходить Метл. 416. - Не варт доброму дороги перейти Е. 36. ХХІ, 13. 

Др. рус.: Ніьсть бо ти льно отрокоу соущю таковааго діла дБлати ЖО. 45. - Не до- 
стоить никоторому же язьтку иміти буковь своихь Ип. 19. 

2.Личньй глаголь безь отрицанія,но имбеть отрицательньгй 
СМБІСЛЬ: 

а) Субьектнья предложенія: 
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Покинь хліба їсти Чуб. У, 194. - Коли ж мене покидаєш, покинь води пити їБ. 262. - 
Покинь відер набивати Б. 482. - Кидай, Петрусю, жита молотити Бесс. 113. - Най пере- 
стане дівчат любити, бо то єсть згуба цілого світа Чуб. У, 269. - Перестань води пити 
Гол. 1, 131. - Ой перестань, козаченько, люлечки курити тб. 937. Сь винит.: ОЙ перестань, 
рибалочко, рибоньку удити 1Б. 265. - Перестанте простаки писмо блюзнити Кл. 146. 

б) Безсубьектнья предложенія: 

Годі, годі, чумаченьки, в Криму соли брати РЧП. 102. - Годі травиці топтати 
Метл. 187. - Годі полови їсти Март. 198. - Годі цього стада пасти Чуб. У, 712. - Ой годі ж 
годі ти, стара мати, гороху варити Метл. 8. - 

Годі вам по запічкам валять ся, 

По броварнях пив варити, 

По винницях горілок курити, 

Очей своїх молоденьких викурити, 

Своїми молодецькими плічми сажи витирати Метл. 414. - А годі, годі, да старий 
Цимбал, горілки кружати ІБ. 455. - Годі вам... по лазнях лазень топити Лукаш. 37. - Годі 
біди злапати Чуб. П, 511. - Изрідка сь винит.: Годі ж уже, козаченьки, пляшки спорожняти 
Метл. 375. - Ой годі, мати, сльози проливати Чуб. ГУ, 171. - Буде вже рясту топтати Метл. 

Примьвчаніе. Отміфтимь еще случай второго родительнаго имени существительнаго 
или прилагательнаго, напр.: В кого діти мруть, то треба тому брати кумів - встрічних 
Ном.283. - Не роди мене, мати, красного, але щасного Е. 36. ХХМИ, 33. Прим'рьт второго 
родительнаго довольно рідки, вмісто него обьткновенно или предложноєе сочетаніє или 
творительньшй падежь, напр., «треба брати в куми стрічних; не роди красним» и т. д. 


П. Родительньрй падежь при именахь существительньхь. 


Потебня обратиль вниманієе, что идя вь направленій оть современнаго язьтка кь древ- 
нему, можно заміфтить, что сфера сочетаній существительнаго сь родительньтмь падежомь 
другого существительнаго все суживаєтся, и на мість современнаго гипотактическаго 
вьтраженія отношеній двухь имень, вь древнемь строф язьтка мьт находимь паратактичес- 
кое аттрибутивное сочетаніе разньгїхь типовь, напр.: дубь столь, чара вино, Русь кость, 
церковь Спась, день недьля, стадо овць (Изь зап. по р. гр. Ш, 487), и затьмь, насколько 
представленіе качества вь виді прилагательнаго, т - є. лишенньтмь вещественности, менфе 
первообразно, чЬмь представленіе его вь виді вещи, мьт имфемь болье позднюю заміну 
аттрибутивнаго существительнаго производньтмг оть него прилагательньмь притяжатель- 
ньшмь или относительньтмь, сочетаніє же существительнаго сь родительньгтмь и отчасти 
другими падежами есть явленіе позднЬйшее, какь еще менфе конкретное. «Образованіе вь 
доисторическоє и отчасти (их-ній) вь историческое время прилагательньгтхь притяжатель- 
ньхь и относительньтхь застаєть язьткь на ступени мьшіленія гораздо боліе конкретнаго, 
чіЬмь ньшніфшнее, и хотя есть знакь и гипотактичности и отвлеченія, поддерживаєть при- 
вьтічку кь такому конкретному мьшіленію настолько, насколько оборотьт мой отчій домь 
преобладають надь оборотами, какь литовскієе піапо (род. ед. міст. Іл. - мой) пата5, домь 
отца, или уступаєть имь» (ПР. 494). 

Мьгсль, доказьіваємая Потебней преимущественно на почві русскаго язьтка, подчер- 
киваєется Вакернагелемь!?? на почві греческаго. Сравнивая язьїкь Гомера и золійскихь па- 


1 УУаскегпареі, 7. Сепійу пла адуесіїу (Мбіапеез Фе Ппеи5ійдие 1908) стр. 137 и дал. 
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мятниковь сь поздньйшимг и сопоставляя также даннья латинскаго язьтка, онь приходить 
кь тому же заключенію, а именно, что родительньй свойствень боліье юной аналитичес- 
кой ступени язьтка, и что «репійуця адпопіпаїіз (куда гепійуця рагіїї. онь не включаєть) вь 
основномь язькьЬ (Стипавргасре) иміфль очень ограниченную область», 

Вь современномь южнорусскомь язьткь мь встрічаємь на ряду сь новвишими сочета- 
ніями также пережитки болбе древнихь типовь и затЬмь параллельньія словеснья формуль, 
которьія, служа однімь и тьмь же потребностямг мьгсли, генетически разнородньі. Зто раз- 
нообразіе и борьба различньтхь схемь річи вь области сочетанія двухь имень мною также 
будуть отмечаться, какь отмічались вь области сочетанія глагола сь именемь. Попьтки 
опреділить значенія сочетаній, или, какь иногда вьтражаются, установить «типьт употребле- 
нія» родительнаго падежа, подводя ихь подь рубрики родительнаго принадлежности, коли- 
чества, качества и т. д., давно, какь мьт видфли (ГЛ. П), осужденьт вь наукр, такь какь принятьтя 
рубрики не обеясняють происхожденія данньгхь сочетаній и не иміть основанія вь самой 
падежной формі, а сльдовательно лишеньт всякаго научнаго интереса. Однако на практикЬ 
до последняго времени продолжають пользоваться зтими теоретически осужденньми ру- 
бриками -- одни, признавая ихь «ярльками» для внбшняго оріентированія (Бругмань От. Ог? 
392), и находя ихь удобньми для практическихь цілей (Бьістронь ор. сії. 66), другіє считая 
ихь раціональньми даже сь научной точки зрьнія, такь какь видять вь нихь указанієе не толь- 
ко на какую-нибудь черту матеріальнаго содержанія, но также и грамматическаго свойства, 
что усматриваєтся изь нЬькоторьїхь особенностей конструкцій того пли другого типа (напр., 
вь лат. по5ігит, уе5іпит при єеп. рагі. и побігі, уе5ігі при єеп. обіесі. Нетушиль. Зт. П, 149), 
Противь практическаю употребленія названньхь «ярльтковь» можно бьі, конечно, не возра- 
жать, если бьг при зтомь не обнаруживалось стремленіе, забьтвая ихь чистую условность, 
пользоваться ими, какь исходньми моментами для генетическаго обьясненія разньїхь видовь 
сочетаній. Практическій же недостатокь такой семасіологической классификацій вь ея сбив- 
чивости, такь какь одно и то же сочетаніє допускаєть нЬсколько смьтсловьтхь толкованій, и 
каждое изь нихь также равноцьнно, какь и субьективно. В» виду зтого я предпочитаю груп- 
пировку по категоріям» входящихь вь сочетаніє существительньхь, такь какь сь различіємь 
категорій пли переходом» существительнаго изь одной категорій вь другую связана и семасіо- 
логическая разница сочетаній. Существительнья можно раздблить на дві основньія группь: 

1. Имена недфлимьтхь. Вь зту группу я отношу имена, которьтмь присуща категорія 
грамматическаго числа (един. или множ.), т.-е. имена, сь которьтми обьткновенно связьгва- 
ется представленіє известной индивидуальности (формьі). Вь частности ихь можно раз- 
ділить на единичньтя и собирательнья, одушевленнья и неодушевленньія. 

2. Имена веществь, качествь и дБиствій, т.-е. такія имена, сь которьтми не связьтваєтся 
категорія числа, а только представленіе количества (массьт). 

Имена собственньтя, какь по существу единичньїтя, ніьть необходимости вьідфлять вь 
особую категорію, имена же глагольньія аєепіїз и асіпопи5 удобніе, вь виду общности ихь 
синтактическихь свойствь, обьединить вь одну группу. Само собой понятно, что рЬзкой 
грани между первой и второй группой ніть: вь извістньїхь случаяхь недфлимое можеть 
представляться, какь дБлимоє и обратно, какь сь другой стороньт имена абстрактньтя 
(качествь и дБиствій) могуть пониматься конкретно. 

І. Сочетанівє недБблимьіхь. 

1. Единичнаго сь единичньмь. 

А. Члень сочетанія взаймно самостоятельнь. 


183 Ор. сії. 146, См. также Деїбгйск. У. 5. І, 445 - 448. 
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а) Вь родительномь имя одушевленнаго: 

Пань Янь бакалярь пана Мартина Кгастовтовича Д5. І, 84 (1486). - Доброго батька 
дитина Метл. 234. - Теї дівчини мати їБ. 204. - Ой не сватай вдови дочку, най дівкою хо- 
дить Гол. П, 309, - Загубила свого мужа та поповича жінка Гол. І, 51. - Сусіда батька теї 
дівки гарної почув цеє /. М. 42. - Як би ти мині привіз дикої свині поросятко ЧУб. П, 160. - 
Та нехай знає твоя дочка, що то моя парафйаночка - попа молодого, свйащеника свого 
їБ. У, 1078. - Такий справедливий як сьвєтого Юра кінь Е. 36. ХХМП, 163. - Старої то ко- 
рови теля ІБ. 170. - Або я не твого тата дитина їБ. ХУЇ, 561. - Тепер пана молодого гості 
обідали Гол. ГУ, 406. - Я вдовиці дочка Ром. І, 126. - Там якось огородника дочка зловила 
ту коробочку ЧУб. І, 182. - Бо я свого пана коників пізнала 1Б, У, 243. 

Сюда же сльдуеть отнести примбрьг олицетворенія: Лінивство мати всіх гріхів 
Е. 36. ХХМПІ, 474. 

Вь случаяхь типа: Скажи, бурлаченьку, якого ж ти батька Др. 121. - слЬбдуєеть предпо- 
лагать опущеніе «син», наличность котораго мьт находимг вь аналогичньтхь вьграженіяхь: 
Бьл стьй Данийль славньх родичов сНь Пам. у. м. І, 312. - Або то я мачохи син 
Е. 36. ХХМП, 92. 

Біжи, біжи, кониченьку, в тестя двір Метл. 183. - Вода пливе просто на купця хату 
чуб. П, 138. - Через тещепьки двір учащав їБ. ПІ, 206. - Це ж моєї матки дорогі серпанки, це 
ж моїх сестриців дорогі намиста ІБ. У, 738. - Іди, коню, на мого батька двір ІБ. 939. - Старця 
свитина з самих латок та рубців Б. П, 441. - Він раз взяв свої матери чіпец Е. Зб. ХП, 45. - 
Сіла спочивати на Кирила хаті Нейм, 42. - Стоять твої подарунки в моєї матери скрині Ко- 
цип. 32.- На щасливого долю ЧУб. І, 247. - Поведу я маму до гроба твого, скажу: тут лежить 
тіло друга мого ІБ. У, 259. - Сукна по аршину на козака пай Вел. ПІ, І 74. - Несіт патрет по- 
пової кобили Кв. СП. 7. Др.-рус.: Постави Перуна кумирь надь рЬкою Волховомь Йп. 67. 

Какь видно изь приведенньхь примбровь, родительньгюй разсматриваємой конструк- 
цій обьткновенно препозитивень, постпозитивное употребленіе рРдко, напр : В курені пан- 
отця вечеряти варить ся Метл. 318. - Дім брата - не своя хата Ном. 9400. 

Сюда же я отношу вьтраженія: На день святого Петра А5. ПІ, 80 (1510). - На ден свя- 
того Спаса їБ. 284 (1526). Также злиптически, сь опущеніемь слова «день», «свято»: Як 
прийшло єдного свьитого, прийшов Поляк до Русина Е. Зб. МІ, 173. - Юрія припадало на 
великодних свиатах Кв. Ск. 3. - На Петра й наша хата тепла Ком. 96. - На Ільї новий хліб 
на столі їБ. 97. - Ой на Йвана зіллє рвала, на Петра сушила Е. Зб. ХІ, 60. - Під самої Вар- 
вари ЗЮР. П, 289. - Раз в рік Петра Е. 36. ХХУМП, 17. - Ниньки свйатої Домки Ком. 85. - 
Кому Варвари, а мені лоб нарвали Е. Зб. Х, 136. - Гаврила Трискучої Анни і Пантелеймо- 
на - громові свята Е. 36. ХУІ, 303. 

Дам йому імйа свйатого Ілля Е. Зб. І, 13. - Имйа судили святого Павла Гол. П, 27. 
Зллиптически: Йик би дітям імйичко дати, дали ж бих єму свйитого Павла Шух. ГУ, 30. 
Паратактически: Йиму імня Юда Е. Зб. ХПП, 236. Вь примірі: 

Уродила мене мати дитиною, 

Сотворив мене Бог дівчиною, 

Дав мені имйа Кулиною. Чуб. У, 482. 
творительньїй падежь при «имйа» обьясняєтся тЬмь, что сочетаніе «дав імйа» равносиль- 
но «назвав». 

Разсматриваємая конструкція ближайшимь образомь примьгкаєть кь родительному 
при гл. бьтть (І. а) и родительньй безь сопровождающего прилагательнаго или существи- 
тельнаго встріЬчаєтся очень рідко, вмісто него обьтчно сочетаніе сь соотвбтствующимь 
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притяжательньмь прилагательньмь, напр. Або то я мачошин син Е. 36. ХХМІЇ, 92. - 
Шкода дочки вдовиної Коцин. 79. - Нема впину вдовиному сину Метл. 14. - Дідова дочка 
праде, а бабина все з хлопцями гуляє Рудч. Ск. П, 61. - Царів син Чуб. ПІ, 159. - Попова 
дочка Ном. 4972. - Кирилова хата Нейм. 42. - Їхав Івась мимо тестів двір Чуб. ГУ, 78.- Ой 
приплила квітка до батькового двора Метл. 254. - Коло двора тестьового сокол облітає 
Чуб. ГУ, 320, или же родит. сь предлог. в, напр.: В Чепіги син и онук письменниї ЗЮР. І, 49. 
Кроме того, если вьтражаєтся отношеніе средьт и лица, то встрьчаємь также паратактичес- 
кія сочетанія, напр.: Вези мене до матері до двора Чуб. У, 894. - Ой сяду-впаду у батенька 
у саду Метл. 255. Вь древнемь язькі на мість одного изь двухь паратактическихь 
родительньжхь мьт встрівчаємь часто соотвбтствующее притяжательное прилагательное, 
напр.: ЗабБжить вь Ильи воеводину землю АЗР. І, 54 (1442). - Хто на Ильи воеводинь 
животь погадаєть ібіс. - Людей князя Василевьхїх; подданьгюй князя Васильевь А8. ШІ, 442 
(1533). Явленіе зто общеславянское см. Миклошичь У. Ст. ТУ, 14; примерьт изь др.-рус. и 
великорус. памятниковь у Потебни: Изь зап. по рус. гр. ПІ, 516 и дал., изь бБлорус. у Кар- 
скаго: ББлоруссь, П, в. 3, стр. 144. 

Заслуживаєть вниманія сочетаніе сь родит. пад., сопровождаємьм' отрицаніемь, при 
чем» все сочетаніе получаєть характерь отрицательнаго сравненія, напр.: От, дочко, гар- 
ний чоловік, не того ледащички, що ти була за ним І. М. 8. - 

В мене сучка рябушечка, 
Та не твого хорта, 

Єсть у мене женишина, 
Та не тебе чорта. Мил. 81. 

Суть вь Малой Росіи не тебе блазна и щенка годній и разумніий особьт Вел. ПІ, 115. 

Параллельно сь указанньм'ь оборотомь встрьчаєтся сочетаніє сь предлогомь до и 
родительньмт пад., напр.: Ой є в мене женишина - не до тебе чорта Чуб. ПІ, 161. Также сь 
предл. по и дат. пад.: Моя сучка рябенькая не по твому хорту - єсть у мене женишина не 
по тобі чорту 1Б. У, 1113. Близки кь указанному типу сочетанія обороть, какь напр.: Так не 
сукиного (- сучого) сина тіснота, ніде й возом проїхати М. Пр. 374. 

Примьвчаніе. Містоименія личньжюя и возвратноє замьняются соотвіфтствующими 
притяжательньми мій, твій, свій: мій батько, твоя хата; а тепер я вже не твоя, бо я вже того 
пана Гол. П, 106 и т. д., но у Лемковь и Угро-Руссовь вь такихь случаяхь употребляєтся 
дательньшй падежь мфстоименій личньхь, напр.: кед мі дома жена; знав де му бьткьт сут; як 
ті імено Верхратскій. Про гов. гал. Лемків, 156. - Дай вітцю собі; говорив собі брату; дома 
ти тазда. Верхр. Знадоби до пізн. угор. рус. гов., 109. (ЗНТ. ХХІХ). - Вступай же нам до 
хати Гол. П, 102. - Смотри, мил ми, до очат їБ. 540. Ср. словацк.: 05їа ті вріемай, обі пі 
зтеуй (Місаюк, 107). 

6) Вь родительномь имя неодушевленнаго. 

1. Понятій міста: 

Темного лугу калина Метл. 234. - Широкого поля ягода Ном. 987. - Єдного то плота 
коли Е. 36. ХХПІ, 255. - То вже такого гнізда потьи Б. ХУІ, 349. - Настановило гетманомь 
Ивана Мазепу, роду шляхетского, повіту БЬлоцерковского, старожитномй шляхти украйн- 
ской и у войску значной Літ. Сам. 171. - Ср. др.-рус.: Иньгварь и Всеволодь... не худа 
гнізда шестокрилци Сл. о п. Иг. 33. 

2. Мірь, пространства и времени: 

Семи аршин поясина та коло мене не обходить Лавр. 14. - Двох років хлопчика вона 
мала Житом. у. - Я давної верстви (- давного віку) чоловік Е. Зб. ХМІ, 308. 
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Зта конструкція примьгкаєть кь родительному при глаголь «бьтть» (І, б, в.) и возмож- 
на вь томь случав, если при родительномь находится прилагательноєе. 

Сь предлогомь в и містньмь падежомг: 

Иродови слуги прутко ся ввивали, 
Во двоїх літах дітей вирубали. Гол. ГУ, 138. 

Ь. Оба члена сочетанія взацмно несамостоятельньі. 

1. Отношеніе части кь цілому. 

а) Вь родительномь одушевленноє: 

Полягла Кішки Самійла голова ИП. І, 219. - Хмельницького старая голова Метл. 395. - 
Цигана ноги свербьит Е. 36. ХХ МП, 292.-- Ой треть ся, мнеть ся аж дві дружечки коло Ма- 
риї кісочки Нейм. 14. - Всіх дружочок плетена коса Гол. ГУ, 288. - Невмілого руки болять 
Е. 36. ХХІУ, 440. - Ой що ж то за батька сила ЧУб. І, 173. - Зідралаї тиє жінки шкуру і по- 
вісила її на верстаті ІБ. 217. - Чути, чути козака горло, як іде з кобзиною ІБ. У, 110. - Брата 
мого голосочок РЧП. 173. - То ж не моєї матінки голос Рудч.Ск. П, 40. - Соловейка голос 
ізмінив ся Мил. 93. - Я гадала, що я вчую миленького голос Е. Зб. ХІ, 92. 

Обькновенно родительньй вь зтомь сочетаній препозитивень, постпозитивная кон- 
струкція рідка: Голос громади - голос Божий Чуб. І, 244. - Я дам тобі ніжку лебедя по- 
коштувати 1їБ. П, 531. - Губами дівчини поплила чиста вода Е. 36. ХП, 92. - Родительньйй 
безь сопровождающего прилагательнаго встрьчаєтся рідко, боліьє обьтчно вь такомь 
случаб сочетаніє сь притяжательньїм'- прилагательньмь, напр.: Батьків голос я вгадала 
Борз. у. - Край, дружку, козиную ніжку да по чорному кружку Метл. 189. 

6) Вь родительномь неодушевленноє: 

Мого лука шовкового тятиву зніми Метл, 438. - Ой плавали утинята по тім боці ставу 
їБ. 83. - Озоветь ся моя мати та по тім боці моря 1Б. 262. - Ой буде по той бік Случі ваше 
ИП. П, 29. - Берегом, берегом Дуная приплила Галько І, 59. - Сіла на ріг печи Чуб. ГУ, 
243. - Тече вода холодная спід кореня дуба Метл. 253. - Шукай корінь розмаю Чуб. У, 
414. - Науки корінь гіркий, а овоч солодкий Е. 36. ХХУМПІ, 497. - Доброго куща добрий 1 
одросток Чуб. І, 287. - Дай ми, дівонько, хоть галузь вина Гол. П, 242. - Посіяла дівчинонь- 
ка зерно пшениці 1Б. І, 291. - Стинає верхи дерева ЧУб. І, 213. - Пугач сяде на верх хати 
ї6. 64. - Єдної то яблінки ябка Е. 36. ХХМНІ, 358. - Де ступить - босої ноги слід пише 
Метл. 377. 

Обькновенно вь случаяхь а) и б) родительньй употребляєтся сь предлогомь з, если 
составньве злементьт сочетанія мьгслятся раздільно, и сь предлогомг» у (в), если они пред- 
ставляются нераздільньми, напр.: Я вам дам ніжку з лебедя Чуб. П, 533. - Ой маю я з 
гускьи пйері Е. Зб. ХІ, 60. - Чьорт возит шкиру з буйвола ІБ. ХПІ, 240. - Буде лежать перо 
з Жар-птиці М. Пр. 286. - А із Сави, із собаки, кости принесіте Гол. ПІ, 10. - Чого сяя з 
рожі квітка на воді зовйала Метл, 253. - Та дам я ти з волоского горішка зеренце Е. Зб. ХІ, 
113. - А в тієї дівчиноньки аж до землі сльози ллють ся Чуб. У, 937. - Підошви у чобіт 
Е. 36. ХП, 40. - А в тієї калиноньки аж до землі віти гнуть ся Чуб. У, 937. - Будемо тобі 
верховіття у тернів стинати ИП. І, 121. - Запалив я верх у дуба Чуб. П, 518. 

Также не рЬдки паратактическія сочетанія, напр.: Ой течи, течи, чорная смоло, на 
шинкарча на білеє тіло Гол. П, 88 (- на шинкарчати білеє тіло). - Мужик аж до ніг до зна- 
хурки припада Кв. ПС. 6. - Не диви сьи на гультая, на йего личенько Е. Зб. ХІ, 94. -- 
Тернове віття верхи стинали ИП. І, 108 (- тернового віття верхи...). - З правої руки з ме- 
зинного пальця щирозлотний перстінь ізняв Метл. 387. - Коло сіней коло хати ходить го- 
луб волохатий їБ. 10. - На ставу на самім березі сиділа цапля Чуб. П, 511. - Упала зозулень- 
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ка на хаті на стрісі ІБ. У, 962. - Видко зеленого дуба його верховину Зв. 361. - Скидав їх 
всїх до сиридини до карити Е. Зб. МІ, 250. - Подай же ти їх на дно до пекла Гол. П, 44.- Та 
спустиме ся на дно до моря Гол. П, 5. - Коло липи коло кореня Метл. 149. - Г ударши конь- 
цем палицею оу камінь Пам. у. м. І, 253. - Їхали ми городом улицею ЗЮР. І, 30. - Плила 
Ганнуся краєм Дунаєм Гол. ТУ, 161. - Приїхав козак лугом берегом Метл. 19. 

2. Отношеніе цфлаго кь части: 

Сочетаніє возможно только вь томь случав, если при родительномь находится при- 
лагательносе: То твердої кости чоловік Е. 36. ХХПІ, 264. - Недоброго здоровйїі чоловік 
їБ. 177. - Крутої голови чоловік їб. ХХІУ, 318. - Слабої голови чоловік їб. ХХМПІ, 313. - 
Масної бесіди чоловік Ном. 12918. - То не нашого пера пташка 1Б. 9430. - Ой любив я 
дівчиноньку білявого твару Е. Зб. ХІХ, 24. - Ой чия то дівчинонька високого стану ІБ. 
40. - На голові шайка, хто її зна якої масти Чуб. П, 95. - Іде ляхів сорок тисяч хорошої 
вроди Коцип. 129. - Дорадила молодиця кругленького лиця, щоби сіно не счерніло і в полі 
травиця Чуб. У, 14. - Стояла сосна високого росту Б. 288. - Аж там ходить руса молодиця, 
тонкого стану, румйаного лиця 1Б. 400. - Мав-єм в папері табаку, хоць неприємного смаку 
їБ. 1088. - Полюбив я дівчиноньку високого стану Закр. 104. - На дівчині фартух макового 
цвіту Камин. 274. - Кума мовит: ходи мій сину, маленький, красненький, білого личенька, 
повненький Гол. П, 140. - Стоїт верба над водою широкого листя їБ. ПІ, 439. - Ей, Марько, 
Маричко, камйаного серця ІБ. ГУ, 424. - Винесе ми ширіночку усякого цвіта Б. 488. - минь 
Симонь плюгавій, чорній, бривь нависистих Пам. у. м. ПІ, 19. - Онь, яко мужь серця до- 
брого, чиниль имь отуху добрую Леьт. Боб. 287. - 

Же которьгй знайдетса козакь здоровьгхь рукь, 
То такий кріпко модно и добре тягнеть лук». Кл. 123. 

Зта конструкція примькаєть кь родительному при глаг. «бьтть» (см. стр. 79) и заміт- 
но вьтьЬсняется согласованньмь прилагательньїмь сь предлогами на или в и винитель- 
ньмь падежемь или м'істньмь; прилагательньмг сь предлогомг із и родительньмь паде- 
жомь; рьже вь подобньхь случаяхь при прилагательномь встрічаємь творительньій па- 
дежь или сочетаніе сь предлогомь з и творительньїмь падежомь имени и прилагательнаго: 

а) Був він на обличча хороший 1 на стан гарний, на здоровйа здоровий /. М. 45. - Був 
такий-такий на панське обличча Е. Зб. МІ, 30. - На виріст не високий Ном. 8615. - Либонь 
же ти на розум багатий ЗЮР. І, 17. - Преневірний на породу женихаєть ся Гринч. ПІ, 649. -- 
Вандрувало два шевчики хороші на вроду ШБП. І, 62. - Роди, Боже, жито... на стебло 
стеблистеє Чуб. ГУ, 315. - Козаченько молоденький на слова ласкавий 1Б. У, 392. - Гарний 
козак на натуру Ж. 1 Сл. П, 68. - Була кізка хороша на вимйа Чуб. У, 1145. - А на пірйачко 
ти рябесенький, а на голосочок жалібнесенький 1Б. 759. - Така ж тиха, така й мова, тільки 
на бривоньки чорноброва, а на личенько ще й білійша, тілько на словечко не вірнійша 
Лавр. 39. - Роди, Боже, панові жито а на колос колосистеє, на солому соломистеє 
Нейм. 17. - Церков мурують на дві оконці, на треті дверці Гол. ГУ, 59. - Які вони є на тварь, 
і незнаю Кв. КД. 50. 

Оборотьт сь предлогом на и винит. пад, восходять кь глубокой древности, ср. др.-рус.: 
Бь тепль на ввру ЖЄ. 79. - Тепль на вБбру Ип. 191. - Кріпокь на рать 1Б. 336. 

Сочетаніе сь предлогомь в рідко: Сосна... в корінь глюбока, а в лист широка, в кору 
багрова, а в верх кудрява Гол. ГУ, 118. 

Корней указанньхь сочетаній, можеть бьтть, сліьдуєеть искать вь том» безпредложномь 
винительномь, какой мьг имбемь вь греческомь лобас сухос, АуідЛєте А 58; Воду ауабос 
Донібис Е 114 и т. под. 
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6) І на личеньку румйаненька і на стану гожа Макс. (1849) 112. - Перейду го на мос- 
ті, чи хороший на зрості Гол. І, 258. - На станочку тоненька, на личеньку біленька Галь- 
ко 98. - Гарний на лиці, а поганий на душі Чуб. І, 250. - Хорьшй на тьль АЮЗР. І, 183 (1571). 
Ср. др.-рус.: крфпокь на рати Ип. 955. 

Сь предлогомь в: Ой там вишенька, там черешенька, та у корені гладенька Гол, Ї, 
271. - Стоїть деревце тонке, високе... в листу широке, в верху кудряве ІБ. ГУ, 68. - Явора не 
ломіте, явора зеленого в корінях глубокого, в листойках широкого Чуб. ГУ, 326. 

в) Бо ти того любиш, що красний із твари Чуб. У, 253. - Щоб моя капусточка була із 
кореня коренистая 1 із листу головистая Ном. 261. - Родительньій безь предлога рідко: Як 
нива плоду рясна, так дівка роду красна Ком. 24. - Я роду попівна Зв. 481. 

г) Хоч я ростом і висока, а на літа молода Мил. 111. - Тонке древо високе, листом 
широке Гринч. ПІ, 41. - Ой ти, дубе кучерявий, ой ти верхом красний Чуб. У, 403. - Зрос- 
том мале, а розумом старе Е. 36. ХХПІ, 210. 

Обороти общесловянскій (см. Микл, ГУ, 719 - 722), восходящій кь индоевропейскому 
инструменталю (Вгиєтапп. Стипагі88" П, 5 478), вь южнорусскомь исчезающій. В» сочета- 
ній сь предлогомг з: Вийди, вийди, дівчинонько, з чорними бровами Гол. ПІ, 328 (ср. лит. 
тегеа їоаїз ріайКаїз). - А та церковця з пйатьма верхами, з пйатьма верхами, з трема ві- 
кнами, з райскими дверцями Б. ГУ, 102. - Стоїть в дверах молодиця з такими великими 
зубами, аж дівка налякалась КокКоб55. 90. 

Паратактическія сочетанія: Ой Аннице - біле лице, ходім до потока Гол. П, 362. - Ой 
Гуцуле, Гуцуленьку - поганая віра: твоя жінка у середу солонину їла 1. 259. - Моя дівчи- 
но чорноброва - біленьке тіло, тихая мова Мил. 87. - Ой коню мій, коню - золотая грива 
Чуб. У, 130. - У городі огірочок - зелений листочок Метл. 83. - Ой калинко - білий цвіте, 
цвіток опадає Гол. П, 322. - Ти василечку - широкий листочку, час тебе соривати Чуб. У, 
197.- Ой нагаєчка - дуже товстий дріт 1. 208. 

2. Отношеніе собирательнаго кь одиничному: 

Войско Ханенково и козаковь нещадно рубали Вел. П, 330. - Стоїть військо короля й 
цариці КоКо55. 39. - Утікали ляхів деякі повки ИП. П, 19. - В молодих дівчат громаді Ко- 
цип, 41. - В місті Немирові дівок танок ходить Макс. (1827) 79. - Стояла рада - хлопців 
громада ИП. І, 1. - Стояла мужів громада 1Б. 3. - По долині стадо коней ходить Чуб. У, 
259. - Сидить жінок ціла рота 1Б. 1171. 

3. Отношеніе единичнаго кь собирательному: 

То нашого полку козак Чуб. ГУ, 371. - Ой се ж лежить комарище, славного войська 
козачище їБ. У, 1171. 

Зта конструкція примькаєть кь родительному при глаг. «бьтть» (2); сочетаніє возмож- 
но только вь томг случаф, если при родительномь находится прилагательное. Параллель- 
ное сочетаніе сь предлогомь з: Циган з Києвського полку Чуб. У, 955. 


П.Сочетаніе недфлимаго сь вещественньтм, при чемь подь вещест- 
венньтмт следуєть понимать не только вещество вь тЬьсномь смьісль, но всякое имя, по- 
нимаємое вещественно, т.-е. какь дьлимое или какь содержаніє, по отношенію кь которо- 
му другое имя есть форма зтого содержанія. 

1. Вещь и вещество. 

Зтой конструкцій, восходящей повидимому!" кь родительному при гл. «бьтть» и 
синонимическихь сь нимь, вь др.-индійскомь и др.-иранскомь соствітствуєть арбіайуця 
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плаїсгіае; вь греческомь и литовскомь єепіїушя плаїсгіає, напр. тєїхос  ЛіФдою, тралеба 
аруоріо?»; айК5о 264а8. Вь словянскихь язьткахь названноге сочетаніе безь прилагательнаго 
при существительномь вь родительном» падежу не встрЬчаєтся, хотя вь южно-русскомь 
еще мьт находимь крайне рідкіе прим'рьт безь прилагательнаго, напр.: 

Ой плахотка-дрібниченька по простоцці черцю Метл. 58. 

Нехай двори частоколи повимітають, 

Нехай кубки срібла-злота наповняють 1. 219. 
обьткновенно же вь зтомь случаф на мість существительнаго вь родительномг падежі мьт 
находимь соотвфтствующее прилагательное, а вь южно-русскомь на ряду сь прилагатель- 
ньїюм'ь паратактическоє сочетаніе двухь существительньгхь, напр.: Ой горочко високая кре- 
міню, лупай ся Гол. П, 120 (при: ОЙ за горою за кремінною Метл. 107). - Прикрив очі 
хустиною червоною китайкою ІБ, 442. - Котику братіку, несе мене лиска по каменю мосту 
Рудч. І, 27. - Будемо їхати мостими камінями Чуб. У, 473 (- камінними). - Кайдани залізо 
(- залізні кайдани) ноги повривало їБ. 933. -- Ой там Ганночка гуляла, жемчуг намисто обі- 
рвала їБ. ПІ, 189. - Пани та князі в жупанах злотоглавахь Б. У, 847. - Купи сапйан черевич- 
ки їб. 300. - Камінь серце маєш Гол. ГУ, 315. - На нім кожушок сафйан ВокКо55. 48. 

Вь ст.-слов.: СтЬна камене жестокаго; серб.: Друга совра од сребра чистога, трейа со- 
вра дрва шимширова Даничиї 60; вь древнемь и современномь народномь чешском»: 
ітіебе па 5уе| БІаме Когипи л7Іага зуЄ(ЇеБо а 2 Катіепіе ріедгаперо УУб. 142 (Вагіоб); даїа ти 
регебко птодге) ПаіепКу. 5и5 Різ, 281; вь польскомь зтой конструкцій ніть: она замБняєтся 
родительньмь падежом» сь предлогомг 7 или прилагательньмь (см. Бьстронь, 133). Вь 
южно-русскомь зто сочетаніе встрЬчаєтся также довольно рідко, напр.: Коло хати все за- 
гати кудрявої мйати Мил. 67. - Ой на горі круті гаї самої дубини Гол. І, 261. - Дешевої 
риби і юха дешева Ном. 10535. - Нашого тіста книш їб. 13992. - На юй (калині) ягодки 
щирого злота Ром. П, 29. - Вона йому дала фустку злота самого ЧУб. У, 262. - Кафтань 
рожевьй доброго и богатого златоглаву Вел. І, 48. - Тут їм 1 роздавала гривенні свічечки 1 
усе зеленого воску Кв. М. 81. - Кожух білих смушків під тяжиною 1 бабаком обложений 
Кв. СП. 13. - Були й свити простого уразівського і мильного сукна ІБ. 16. 

Зта конструкція вьттьсняется родительньтмь сь предлогомь з, напр.: Намети з білого 
шовку ИП. І, 8. - Хаточка з лободи Метл. 119. - Лавки й прилавки з червоної китайки 
їБ. 234, - или же заміняєтся, какь уже сказано, прилагательньмь, напр.: намети білі шов- 
кові; ланки червоні китайчаті и проч. Ср. Чешск. /іктипа, 136. 

2. Вещь и дблимое, при чемь вещь представляєтся формально, какь обьемь или міра 
дфлимаго. 

Примебрь, сюда относящієся, раздфлимг на двь группьт: вь одной имя, кь которому 
относится родительньй падежь, составляєть дополненіє кь глаголу, вь другой оно яв- 
ляется на міьсть подлежащаго. Сь устраненіємь его вь первомь случаф, имя вь роди- 
тельномь падежіб примькаєть ближе кь глаголу и образуєеть родительньїшй неопре- 
дфленнаго количества вь предложеніяхь субьектньхь, сь устраненіемг его во второмь 
случав могь развиться родительньшй неопредфленнаго количества вь предложеніяхь 
безсубректньтхь. 

А. Родительньшй при дополненій. 

а) Дьлимое вь единственномь числі: 

Бочку пива випити 1 барилко горілки Ром. І, 234. - Спарьте шаплик молока М. Пр. 338. -- 
Ой привезли мірку пшениці на коровай... Ой привезли мірку соли на коровай Метл. 161. - 
Ти винесла рибку іще й хліба скибку 1Б. 94. - Дав дві жмені панові срібла Рудч. Ск. І, 
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62. - За лижку борщу три милі гощу Е. Зб. Х, 111. - Нагородив три міхи вовни їБ. ХМІ, 
426. - Ой продай сіна вйазку, а вйазку соломи Чуб. У. 1058. - Нарізала запаску барвінку, 
тілько то єї присівку Гол. П, 626. - За грейцар позлітки, а за корч барвінку - та й сії віддасть 
за дівку Е. 36. ХМІ, 574. - Перебігли чотирі милі дороги Метл. 184. - Ввійшов я штири 
милі поля Чуб. У, 195. - Скупав ся в мисці води Е. Зб. П, 204. - Аби годину спокою дали, 
то й то ні їБ. ХМІ, 376. - Втіхи годину, а біди до смерти 1Б. 288. - Треба насипати по купці 
жита ЧУб. І, 101.-- Штирі хлопці варти дали Чуб. У, 997. - Е, тепер і наволочку чого небудь 
підняв би 1Б. П, 289. - Просимо тебе, гордий молодче, на мису злота, на чашу вину Гол. П, 
62. - Ганнуся пішла до криниці зимної водиці Чуб. У, 54. - Намиста, кажуть, мірками бать- 
ко відсипле Кв. КВ. 4. - Виїж трави дві косарі, випий води два озері Чуб. У, 945. - Дають 
йому (теляті).у ріт крутеник соломи ІБ. І, 50. - Дайте ж мені тепер штабу заліза ЗЮР. І, 163. 

6) ДЬьлимоге во множественномь числб: 

Запряжу я пару коней святої неділі Гол. І, 265. - ОЙ заслужи пару волів і пару жупанів 
Метл, 42. - Ой нате вам рибалочки, мідну копу грошей ІБ. 18. - Ой привези копу яєць на 
коровай 1Ь. 161. - Сім кіп яєць дрищей гарнець Чуб. ГУ, 222. - Ой ідіте ж ви, ідіте, стадо 
овець уженіте. Чуб. У, 646. - Наплакала дві бербениці сліз Е. 36. ХХІГУ, 434. - Веде низку 
дівчат Кв. СО. 7. - Тогді козаки... по дві штуки гармат набірали ИП. І, 218. 

Б. Родительньшй при подлежащемь (наличномь или бьвшем). 

а) ДБлимое вь единственномь числі: 

Там стирта сіна стоїть Гол, П, 106. - Ой горіла стирта сіна на білім пісочку 1Б. ГУ, 461. -- 
Часта крапля дощу і камінь продіравить Е. 36. ХХІУ, 315.- Ой у полі дві тополі, третя нив- 
ка проса Чуб. У, 1002. - Ше оден став води втікне Е. Зб. ХМІ, 250. - Намет снігу лежить 
). М. 2. - Тілько стоїть кущ калини Чуб. У, 120. - А в городі частоколі два кущики пижма 
Метл. 70. - Набігла повна пригорщ наливки Март. 193. - Повен човен води набіжить 
чуб. У, 105. - Посагу дві спідниці Е. Зб. ХУІ, 206. - Пушка духу, а решето розуму 1. ХХІ, 
78. - Сила орди з долин вибухнуло Вел. ПІ, 443. - Множество Ляхів пропало ИП, П, 39. -- 
Мені склянка вина Е. Зб. Х, 177. - Та всього година ходу іБ. ХУЇ, 369. - А в Демида нива 
жита, - буду що дня бита Чуб. У, 175. - В него на полиці стояла макітра вареників 
М. Пр. 386. - Навесні корець дожджу, а лижка болота Е. Зб. Х, 151. - Лежить серед улиці 
соломи вйазка Чуб. ПІ, 138. - Чия згуба, того гріха повна губа 1Б. І, 260. - Хвальби повні 
торби, а в тих торбах пусто 1. 282. - День совийїта, а тиждень заходу БЕ. Зб. ХХІГУ, 81. - 
Тиждень роботи, а до обіду празнику їб. ХХМП, 207. 

6) Дьлимое во множествонномг числі: 

А щоб тобі копа літ Ном. 1260. - Було в мене пара коней Лавр. 10. - То як би ще другий, 
то було б вас пара Мил. 42. - Ой прилетіло самців пул-копи на те сіделечко, где голубка 
сидить Чуб. У, 317. - От вам казочка, а мені бубликів вйазочка ІБ. П, 138. - За старого Хмеля 
людей було жменя Ном. 666. - Борше сі віз снопів набере, ніж сі баба вбере Е. Зб. ХМІ, 
215. - Наїхало москалів повен двір Чуб. У, 639. - Ой єсть голубців повнесенький двір 
1Ь. 310. - На весілля посходилось гостей повні хати Александр. у. - Налетіло чортів повні- 
сіїнька хата ), М. 44. - Ляхів набігло превелика сила Х. Сб. МІ - П, 86. - Не любила я жадно- 
го, хоч їх було сила Млр. лит. сб. 314. - Назліталось їх така сила, що Господи Рудч. Ск. П, 
110. - Хотяй красних є сила, но мні жадна не мила Гол. І, 372. - І меж капустою єсть болото 
гнилих качанів Чуб. І, 254. - Оден город кукурудзів, а другий розмаю Е. Зб. ХІХ, 201. 

Такія существительньія, какь сила, купа, копа, пара, повна хата, повен двір и т. под., 
при родительномь дЬлимаго ціЬлаго уже не имібють своего конкретнаго значенія и 
виражають только представленіе массь. Опреділяя существительное на вопрось «сколь- 
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ко?», они пріобрітають адвербіальньгй характерь, что вьтражаєтся иногда потерей ихь за- 
висимости при переходном» глаголі, напр.: Та хоть бував я у світі, красних видав сила 
Гол. П, 747. - Хто має купа жита, тому... Е. З6. ХХПІ, 124. - Ей маю я купа гроший Де-Вол. 
33. - За пара мінут у всїх казнях катушя був великий рух Е. 36. ХХМІ, 217. - Кміть... ма 
заплатить копа грошей АЮЗР. І, 225. 

Ср. вь бБлорусском»: Наліззло гетаїз пошкудзи поуна хата Серж. у. 

Есть ньсколько примбровь усиленія понятія существительнаго прибавленіємь кь 
нему вь родительномг падежь того самаго существительнаго, напр.: на віки віків Гол, ПІ, 
272; тьма тем: ср. др.-инд. закіе закітпат. Деїогйск. АТипа. 5. 5 107; гр; біа Фефйооу; лит. 
ати дтлієз 8СВі. І, 272: польск. па міекі міеком Вузігой 80. Такіє обороть вь южно- 
русском» архаизмьі, параллельно сь ними: на віки вічні, тьма тьмуща, тьма тьменна, тьма 
темрява: Им'іеть на віки вічнь молчать АЗР. І, 17 (1347); була тьма тьмуща каміня 
КоКо55. 66; та тамечки тьма темрява усякої птиці Харьк. у. (Сл. КС. ГУ, 299), Такимь же 
вьтраженіямг, какь «піБснь пісень», чешск. пебе5а пебез, БИ Бобйу а рап рапйу (72іктипа, 
1421) соотвітствуєть сочетанієе сь предлогомь над и винит. или творит. пад.: Є розум над 
розум Ном. 13200; пісня над піснями Кул.; паня над панами Шевч. І, 73. 
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Ш. Сочетаніе имени качества сь именемь предмета или дбфи- 
ствія. 

а) Родительньй при имени качества: 

Марностями сего облудного світа погоржаємг Рад. Огр. 24. - Вь густьїхь темностяхь 
болвохвальства їБ. 52. - Смотріти на безпечность корони Вел. ГУ, 187. - Войско коронноє 
бистростю коней и вспанялостю сердць преникало бьло ихь долини ІБ. 235. - Ані вели- 
кость хлопства, ань оборони твердость... его ратовати не могли їБ 236. - Ведати скутечне 
про далекост земли неприятелскоє не могла Арх. ЮЗР. 8, ПІ, 340 (1583). - Мала тажкость 
сили бж"еи в собБ Пам. у. м. П, 125. - Іосифь оу жалости ср"дца своєго барзо смутень 
сфдить Б. І, 172. - (Петрь) світлость правдь Хв'"ьг показовал іБ. ПІ, 23. - Знайдеш... не- 
правду оного напису Рад. Огр. 6. - Тисяча літ, як дня довгота супротив вічного живота 
чуб. ПІ, 19. - Темность страшна місця того причиняєт муки много Гол. ПІ, 279. -- Побачив 
мою біду 1 зухвалість тих людей Е. 36. ХП, 173. - Коли снить ся баба жебрачка, значить 
невірність жінки або мужа Е. 36. ХХМП, 133. - На старости літ баба привела хлопця 
КокКо5з5. 40. 

Конструкція рРдкая вь народной речи, гдь чаще вмісто отвлеченнаго существитель- 
наго встрБчаємь сочетаніе сь прилагательньтмь: тверда оборона, далека земля и т. под. 

6) Вь родительномь имя качества: 

Літа молодости Кольб. П, 131. - Літа мої молодії і літа старости Е. З6. ХХ МІ, 474. - 
За гріхи молодости, Бог карає старі кости їб. ХХТУ. 409. - Премудрости глубина Чуб. І 178. - 
Союз братерства Літ. Гр. 132. - Дух правди Вел. П, 16. - Сонце правди повідає Чуб. І, 
179. - Даю слово чести БЕ. 36. ХХМП, 117. - В часі погоди бій ся великої води їб. ХХІУ, 
559. - Вічної слави цар Чуб. І, 179. - Хрест побіди - настира слави іБ. 

Иногда встрЬчаются паратактическія сочетанія: Лютим огнем палають яростію пала- 
ють без міри Чуб. У, 448 при: Лютой ярости огнем палают без міри Гол. І, 357. 

ІМ. Сочетаніе сь глагольньмь именемь. 

1. Родительньій при глагольном». 

а) Сепійуц5 5ибіеспуцв8: 
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Подь свидічьствомг своихь сусідь АЗР. І, 11 (1347). - Не дбаючи на отмолву мужа 
своєго 1. 39 (1420). - Отца моєго запис А5. І, 39 (1443), - На бльшкана грому око людскоє 
тупієть Пам. у. м. Ш, 75. - Бьть житія человіческого Рад. Огр. 63. - Вироки неба Ко- 
цип, 4. - Застайи тяшкий зойк матери Е. Зб. МП, 5. - Жий собі з праці рукіб. МПІ, 136. - Тя- 
гар недолі своєї 1Б. ХПІ, 25. - Ой пізнати, пане брате, хлопця заведію, бо не бере сорочень- 
ки ніколи вь неділю ІБ, ХІХ, 2. - Біль зубів ІБ. ХХМП, 134. - В сні чути куканє зозулі 
ї. 146. - Ліпша старого рада, ніж молодого робота тб. 168. - По загибелі сокири добре й 
топорисько Галько П, 49. - Храм свій заховавши від води потоплення Чуб. І, 166. 

Др.-рус.: Доблімаго отрока жити просиють ЖО, 43. - Поклониса одь нашихь зако- 
ноу Ип. 795. 

6) Сепійуцз обіесіуип: 

Ожаловань о злодійство бчоль, а любо меду АЗР. І, 7 (1347). - Вьполненє заповідей 
Рад. Огр. 25. - На посиленье тЬла человіческаго Б. 13. - Надія... пришлом славьт їБ. 12. - 
Мель тьїжж Петрь стьй и смблость великую до вьшолніна послуга Хвои Пам. у. м. ПІ, 22. - 
Надією нагороди упевнити Вел. І, 255. (Также сь предлогомь на: Надія на кума Матія 
Е.36. ХХІУ, 427 соствітственно гл. «надіятись чого» и «надіятись на що»). - При вложенью 
тіла вь склепь Дн. Хан. 74. - На доводь любви моєй ку тебь Рад. Огр. 4. - Вилив крови Вел. 
ТУ, 275. - Початокь року Літ. Сам. 104. - Нема цвіту зміни Метл. 83. - Єдного скаранє деся- 
тьом покаянє Е, 36. ХХМП, 107. - Се віщує страту маєтку або житя 1Б, 137. - Жди руїни маєт- 
ку і здоровля їБ 147. - Причина смерти Е. Зб. МП, 139.-- Ой хто причиною нещастя мого не- 
хай мої сльози всі падуть на нього Чуб. У, 264. - Хіба ж про те нам розум мати, щоб на 
кривду брата дбати Ном. 1323. - Матерям на будівлю покоїв Е. Зб. МІ, 137. - Оповів брак ко- 
рови свої Е. Зб. ХУ, 190. - Пішла пана Нечаєнка по всім світу слава ИП. П, 72. - Плете від 
світа потопа Галько П, 49. - Ховай памйать вірного коханя Гол. І, 375. - На причащаня, душ 
очищаня пахнячий ладан до кадилнички їБ. І, 245. - До войска гетмана своєго Хмелницкого 
зо всфми козаками прихилив ся, що не без шкоди козаковь бьтло, бо инихь татаре пошарпали 
а инихь и вь неволю побрали Літ. Сам. 63 (обьткновенно: шкода козакам, т. к. шкодити коза- 
кам). 

При глагольномь имени лица (потеп аєепіїз): Сторож дВ ства моєго Пам. у. м. П, 61. - 
Сторож волностей вашихь Вел. ГУ, 252. - Вь Римь одослали гако вазна и разбурителд 
Амазонь Пам. у. м. ПІ, 36. - Він же єсть пастир добрий словесного стада ЧУб. І, 171. - Таїн 
Божих служитель їБ. 178. - Баламуте сего світа, баламутиш мої літа Гол. І, 383. - Свідком 
буде дуб зелений нашої вірности їб. 307. - Наставниче сього дому 1їБ. ГУ, 416. 

Кь родительному обьективному я отношу также падежи при предикативньтхь (ад- 
вербіальньхь) жаль, сором, шкода, треба вь безсубьектньхь предложеніяхь, напр.: 

Жаль: Всього мині жаль: свого віку, свого здоровля Е. 36. ХХІ, 435. - А жаль мені 
дівування, субітнього заплітання Чуб. У, 545. - Чи жаль тобі вівса, сіна, чи жаль тобі меду, 
вина їБ, 41. - Жаль мені дівчиноньки, що журить ся дурно Метл. 22. - ОЙ тяжко жаль мині 
русої своєї коси, красоти дівоцької 1їБ. 152.-- Ой жаль мині раннього кування і пізнього літання 
їб. 

Также сь предлогомь за: 

Ой доню, доню жаль мені за тобою, ой жаль мені тебе буде, як чоловік бити буде Чуб. У, 
561. - Мені не жаль буде за торішним роком Е. Зб. ХІ, 99. -- Літа мої молодії, жаль мені за вами 
чуб. У, 489. - Жаль мені за тобою, віддала-м тя молодою 1. 123. - Му сє жиль зробило за тим 
пулярисом Е. Зб. МІ 155. - Жал ему за Іосифомь Пам. у. м. І, 163. - Жаль тобі за жінкою 1Б. ХП, 
19, 
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Сором: І кума сором 1 хліба жаль Ном. 4716. 

Сь предлогомь від (от):. Тепер сором ми є великій і) оушитких панов Пам. у. м. ШІ, 122. 

Ш кода: І гостей жаль 1 хліба шкода Е. Зб. ХМІ, 334. - Шкода того лебедика, що ви- 
соко літає Чуб. У, 567. - Шкода, шкода за гультая доброї дитини їБ. 1105. - Шкода му дару 
божого Е. 36. ХМІ, 512. - Шкода мого зросту Закр. 118. - Шкода ж мого тетеряти 
Гул. Арт. 28. - Шкода псові білого хліба Чуб. І, 270. -- Шкода мені тих сливок Е. Зб. ХУ, 101. 

Треба, потреба: Лебонь тобі жінки треба М. Пр. 92. - Треба ж мені, мати, заступа, 
лопати Чуб. У, 365. - Великої треба хусти, щоб завйазать людям усти Ном. 6988. - Відваги 
треба немалої Е. 36. ХМІ, 203. - До відваги треба розваги їб. 202. - Треба шести, щоби 
звести Чуб. І, 241. - Нам треба його 1їБ. П, 514. - Всяких ремесников потреба на світЬь 
Кл. 36. - Приїдь, приїдь, мій миленький, то ж то тя потреба Чуб. У, 5. - Мені вина дуже 
потреба 1Б. ПІ, 401. 

Также вь злиптическихь вьтраженіяхь сь опущеніємь «треба»: На що мені долі 
Шух. ПІ, 113. - На що мені жінки їБ. - На що ти біди на здорову голову Е. Зб. Х, 48 - На 
що мені гризоти на здорову голову ІБ. ХУІ, 450. - На що мені, моя ненько, гіршої неволі 
їі. ХМИІ, 150. - На що тобі, паничику, такого покою? Шух, НІ, 196. - На що тобі, доньку, 
зеленої сукні Метл. 140. 

Родительньй при именахь глагольньхь (асіопі5 и арепіїз), какь указьтвають фактьт 
др.-инд. (РДеїбг. Аа. 5. 155) латинскаго (Дгаєег, Ні81. Зупі. І, 329) и отчасти словянскаго 
МІКІ. ТУ. 376) не иміль первоначально широкаго распространенія, ограничиваясь повиди- 
мому тьми случаями, когда глаголь соотвітствующаго корня сочетался сь родительньтшмь 
такь, напр., говорилось «страхь враговь» потому, что «страшиться враговь», но «по 
приютий ми оть чловБколюбивааго бога великьши дарь Супр. 525. 15 - 16 вм. «великаго 
дара» вь виду «приюшти великьй дарь», т.-е. падежь при глагольномь имени условливался 
падежомь при глаголі. Родительньй типа «страхь враговь», «память зла» и т. под. на ряду 
сь другими сочетаніями имени сь именем» вь родительномь падежье, постепенно вьттЬс- 
ниль сочетанія глагольнаго имени сь винительньмь и другими падежами. Субьективньтй 
же смьгсль сочетаній типа «страхь враговь» по мнЬнію Дельбрюка (У. 5. І, 334) представ- 
ляется расширеніемь родительнаго принадлежности и первоначально означаль «страхь 
принадлежащій врагамь». 

Вь пісняхь иногда вмісто єеп. обі. встрьБчаєтся паратактическоє сочетанієе, напр.: За 
хліб за божий за поставлінє, і за питічко й за приношінє Шух. ГУ, 179. 

2. Вь родительномь имя глагольное: 

Чи є тещі (4аї.) чоботи Київскої роботи Гол. П, 108. - Де ж ваші чоботи шевської ро- 
боти Зв. 549. 

Конструкція зта примькаєть кь родительному при глагол «бути» (І, 4). Паратакти- 
ческоге сочетаніе: Перстень злотий - німецька робота Чуб. ГУ, 509. 

Родительньій отглагольньхь на -тя и -ня, напр.: Абьт блуд забьтя старьїх и доскональх 
речей в забьтє не привел А5. І, 123 (1502); под час повмана єго стой млти б) Жхгідовь 
Пам. у. м. Ш, 22; - прощай, прощай, люба моя, прийшов час розстаня Гол. І, 375 - не 
свойствен»ь народной річи; вь подобньтхь случаяхь вмісто глагольньхь существительньхь 
на -тя и -ня, мьт встрьчаємь инфинитивь, напр: Прийшов час родити дитину Чуб. П, 41. 

Примььчаніе. На ряду сь сочетаніємь существительнаго сь родительньмь падежомь 
другого существительнаго встрічаєтся также близкоє по смьслу, но не тожественное, соче- 
таніє существительнаго сь дательньть падежомь, напр.: Требникь - имя книзб молитовь 
Іерейскихь Сл. Берьїшндьг, 172. - Піснь на честь Богови ІБ. 133. - Будучи неприятелемь 
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короні полской Літ. Сам. 110. - Се родич нашій паламарці Котл. Е. МІ, 246, - Чугуй... вврній 
пріятель Бруховецкому... вдариль Дрозденка Вел. П, 163. - Поспьшиль на ратунокь Перебій- 
носу Б. 330. - Зробив казці кінець Чуб. П, 424. - Загубить ся кінець їхньому гріхові ІБ. 434. -- 
Стригла гриву коню вороному Нейм. 74. - Коням ноги поламали Мил. 154. - От його тоді 
взяли привйазали до хвоста коневи Р. Ск. П, 38. - Сів коник на спину собаці Чуб. П, 57.- 
Влізла коровці в праве ухо ІБ. 460. - Мамка твому дитині у ніжках лежить 1Б, У, 774 ит. д. 


ПІ. Родительньюй падежь при именахь прилагательньгхь. 


1І.При прилагательньхь в положительной степени. 

Близький: - смерти Кольб. П, 67. - Близша сорочка тіла, ніж кожух Е. 36. ХХУМП, 
152. - Близча сорочка тіла, як сукмана або кожух ЧУб. І, 258. - Ближьший уже єсть смерти, 
а нижели сегосвітного мешканя Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 567 (1620). 

Сь дат. п.: Ближча сорочка тілу, як рідная тітка Закр. 144. 

Ср. польск.: ВПсу 5тіегсі МісК. Р. Т. ТУ (Вубігоп 142). 

В арт: Не варт торби січки Е. Зб. Х, 140. - Якого-с гонору варт, такий тобі віддают 
їБ. ХМІ, 411. - Або моя душа не варт цілого книша їб. ХХПІ, 79. - Не варт і печеної цибулі 
чуб. І, 270. 

Ср. польск.: 57Коду магіе 587ибіепісу 74бі. 87Ііайт. 41 (Вузігой 138). 

Также сь предлогомг за и винит. пад.: Мала милостинка, та варт за велику ЧУб. І, 
266. - Я єм не варта за файку дугану Гол. П, 221. - Не варт за віхоть; не варт за нюх табаки 
Е. 36. Х, 139. - Кладе ся за тазду, а за жебрака не варт їб. ХХПІ, 268. - Не варт за ту шкілку 
хліба 1. ХП. 40. 

Вдячний: Вдячний того повторного Хмелницкій одозву и приязни Вел. І, 218. - 
Бьіль вдячень того Подкова Літ. Боб. 293. - Не бьлесь вдячньмь услугь моихь 
Рук. Хр.21.- Хто ж не вдячен ласки твоєй Гол. ПІ, 283. 

Ср. польск.: Дагом од Вова уудгіесяеп Ораї. заї. 95 (Вузігоп 140); чешск.: Тобо Вопи 
удеспі бид'їє Раз5. 156 (Вагіо58 41). 

Винен: Я того не винен Кіев. у. - Того замордованья мужа своєго не есть виньна 
Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 377 (1583). 

Ср. польск.: Міс угіпіеп яггесрпом тево Бгаїа МіскК. Р. Т. У (Вувзігой 138). 

Сь предлогами в и з: В томь обвиненью не ест винна Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 379 (1583). - 
Скажи мені, хлопче, що я винна з того Чуб. У, 253. - З того я не винен, що така причина 
впала КС. 1883, ПІ, 671 (Сл. КС. П, 1). 

Сь дательньгмг пад.: Що ж я тому винна, що я тебе люблю Гол. І, 245. - Ой моя ж ти, 
матусенько, чи, ж я тому винна і. І, 298. - Загнівав ся мій миленький, що ж я тому винна 
їБ. ГУ, 466. 

В инуватий: Виновать виньт панско5 АЗР. І, 4 (1347). 

Вільний: Я наїхала чужина, я своєї кісоньки не вільна КоКо55. 153. 

Голодний: Благородні - хліба голодні Ном. 952. 

Ср. польск.: Міе Бедліе єїодпу сбіеба до 5пиіегсі Кагр. ПІ, 234 (Вузігой 141), серб.: меса 
гладан Даничий 97. 

Годен, гідний: В'Фрьг не єсть годна Пал. 642. - Людей вірьт годньхь АЮЗР. П, 
182. - Годньй памяти и покорь!т Рад. 3. - Самь злословія годньт и всЬхь карностей Кл. 33. - 
Годньт великой нагань їБ. 83. - Не годен того, же го земля святая на собі носить Ном. 2937. - 
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А ти годен шибениці, не такої молодиці Шух. ГУ, 191. - Стеліть мені жупани, бо я того 
гідна Чуб. ГУ, 513. - Настели ми опанчу, бо я того гідна 1Б. У, 122. - Годен татцейко того 
кланяня низейкого Гол. П, 128. - Ой годна ж би я панского сина їБ. ГУ, 77. - Ми люде не 
голодні, лишень ми чести годні 1. 342. - Коли м не гідна молодця, то не хочу голубця 
Е. 36. ХХІУ, 408. 

Ср. польск.: АБбуб Бу! єодліеп пгодуепіа уузбоКіебо Орої, заї. 98 (Вузігой 138). 

Дорослий: Сьн мой князь Лев вжо лет доросльй Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 635 (1565). 

Достойний: Всь причини незгоди... суть вври достойни Вел. П, 395. - І винники 
на світЬ достойнь поваги Кл. 11. 

Ср. ст.-сл.: Достоийнь дфлатель пишта свою Мате. 10,10. 

Ср. польск.: Ву! дозбіо|єп 5тіегсі Ореб 100 г. (Вузігой 138). 

Серб.: радин |е достоіан сво|е плате (Данич. 97.). 

Дотепний: А то і того не дотепен Чуб. П, 492. 

Жадний: Будучи Рахиль жадна тьїхь ягодь, мовить до Ліий: дай ми тьїхь ягодь 
Рук. Хр. 20. - Перши-сьти були жадні води, типер можити купати сьа Е. Зб. І, 73. - Потім 
куска хліба були жадні 1Б. МІ, 163. - Забили його лихі та жадні гроша люди їБ. ХПІ, 97. 

Др.-р.: А мьг уже дружина жадни веселія Сл. о п. Иг. 26. Ср. польск.: Мпіе) |е5і гадпу 
сидге) (міазпобсіт) В ему. 1151. І, 40 (Вузігоп 141); серб. крви жедан біеше Данич. 97. 

Сь предлогомь на: Убогий чоловік на лихо не жадний Ном. 1609. 

Заздрісний: Він заздрісний чужого щастя Житом. у. 

Сь предлогомь на: Вона заздрісна на все Липовец. у. 

Небезпечний: Годиньт смерти єсть небезпечньй Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 234 (1574). 

Ненависний: Взявши перед себе зльй умьггсль... праву посполитому и товариству 
людскому противньій а серца своего злого ненависньїій... їб. 496 (1604). 

Неодмовний: Всего неотмовнь все бо имь возможна Кл. 38. 

Непослушний: Права непослушнаго Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 539 (1616). 

Певен, певний: Покою не єсть певень АЮЗР. І, 98 (1538). - Будучи певна... баче- 
ня и слушноєе нагородьтг Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 230 (1571). - Того шлюбу певньт и ведомьі бьіли 
їБ. 562 (1619). - Певень есть нагородьт царскои Рад. Огр. 49. - Певньгй своего облову 
Вел. І, 108. - Своєго здоровя певень Марк. И. М. ТУ, 475. Ср. польск.: Ремупу Бу! исіес7Кі 
МіскК. Р. Т. МП (Вубігоп 140). 

П лох ий: Писма не плохий Кл. 176. 

Повен, повний: Пливе човен води повен Метл. 16. - Повні вози соли, повні мажі 
риби РЧП. 130. - Повні гніву і пімсти Е. 36. ХХУІ, 119. - Наша чарка повна зеленого вина 
1, ХХМП, 298. 

Др.-рус.: СоусЬкь... пьльнь соущь моукьт Ькоже прісьшатиса ки чрьсь стЬноу на зем- 
лю ЖЕ. 831. 

Ср. польск.: МнНовіегаліа буеро реїпа |е5і гіепиіа Й. 108, риї. (Вузігоп 141); серб. туба 
коза пуна ло)а Данич. 97. 

Также сь творит. п.: Відерце водицею повненьке Метл. 224. - Дівкою повна улиця, 
жінкою повна піч Ном. 9005. 

Сь предлогомм (/) з и творит. п.: Стоїть колодезь повен із водою ВгукКс7. 95. - 
Ср. польск.: Со ро реїпусі г10їет 5Кггупіасі 7еІагпуср? Орої. заї. І, 1 (Вузігоп 1ІБ.). 

Послушний: Били послоушни своєго отчича А. 5. І, 39 (1443). - Бити єму вБрну 
и послушну своєго бр(а)та. Грам. 1393 (Пал. Сн. Хо 7). 

Ср. польск.: Меєо паротіпапіа роза57еп СІеКІі. Роїг. 432 (Вубігої 140). 


-діЇнне 


Свідомий: Того добре свЬдомьт люди добрье А. 5. І, 72 (1475). - Бьли и того добре 
сврдомі Арх. ЮЗР. 8. Ш, 50 (1564). - Того тестаменту моєго добре сведоми їБ. 331 (1531). - 
Свфдомьй всфхь тамошнихь Украйнскихь шляховгь Вел. І, 213. - Свібдомь6й науки жол- 
ніьрской Літ. Граб. 34. 

Ср. чешоск.: їобо )5епі 5Убдота (71Кт. 144); польск.: Дагомтпо 5уутадот ргама |аК 1 
вовродаг8бма МісК. Р. Т. У (Вубігоп 139). 

Ситий: Цит, цит, кождий свеї біди сит Е. 36. ХХМІП, 294. 

Др.-рус.: БЬ не сьть блуда Ип. 67. Ср. польск.: 5уї ху5кОху 1 срууаїу МісК. Р. Т. ІМ 
(Вузігой 141); серб.: сид ишта Даничий 98. 

Господствующее сочетаніе сь творительньтмь: Соловей піснями не сит Ном. 5301. - 
Переказами вовк не ситий Е. Зб. ХМІ, 241. - Водов ситий не будеш ІБ. 246. - Чужим до- 
бром ситий не будеш їб. ХХПІ, 17. 

Хтивий: Марсь крвь человіческой хтивій Вел. І, 364. 

Ср. польск.: /аК гусега Кгулі сібсіму МісК. Д7. І (Вубігоп, 140). 

Цікавий: Віннічого не цікавий Житом. у. 

Ср. польск.: Сидгусі зргам сіекаууу М/еє. 25 (Вузігоп. 139). 

Сь предлогомь до: Цікавий до роботи Е. 36. ХХМП, 32. 


2. Родительньй падежь при сравнительной степени прила- 
гательньхь качественньхь и производньжхь оть нихь нарічій. 

Родительному падежу при сравнительной степени прилагательньхь и нарічій 
соотвітствуєеть аблятивь вь др.-инд., др. иран. и латинскомь, родительньій вь греческомь 
и ст.-словянскомь; др.-инд. єруід! зуадтуаї - слаже масла КУ 8, 24, 20 (реїбтйск Аа. 5. 
113), др.-иран. аКкаї а5руд - злье зла (Набе5сптапп. 2иг Сазицзі. 235); см. Кеїсреї, Н. Ауебі- 
Еіетепі.-Бисі, 249); латин. таіог зит раїге; греч. цеїссру єї ці тоб латрос; паХЛом втерозу; 
ст.-слов.: вьсЬького звірь тажии Зирі. 49. 22 - 23. Родительньй при сравнительной степени 
встрьчаєтся также вь старьїхь памятникахь всфхь словянскихь нарьчій: серб.: Цербе зипса 
тоге і птліебеса. Міапас 35 (МІКІ. ТУ, 460); аби Копіе ууеїга Бгле. Сипаціїс (Мопагак. Меге!. Ст. 
П, 335); польск. ппіе|згу осса Й. АФ. 31 (Вузігоп ор. с. 127); 2фбісеєо Бусівге тіекКа В. 43; 
8іпусуз8гі па87 іс5ї В. 102; пппуеу8ге суебує В. 336135; чешеск. пепі 51ийерпік убібі рапа зуФрбо 
Вг. (2їктлипа. 5КІадра, 159); др.-рус.: малга... б мудрвиши всих чівкь Ип. 94. - Старвиши 
вефхь в Роуськой земл 1Б. 681. 

Вь современньхь словянскихь нарічіяхь родительньй падежь вь зтой конструкцій 
удержался вь широкомь употребленій только вь великорусскомь, вь другихь же 
словянскихь нарьчіяхь онь очень рідокь!" и замфняєтся родительньмь падежомь сь 
предлогами од, тіто, или же зтой конструкцій соотвтЬствують вьтраженія сь предлогами 
над, за или союзами нежели, чтівмь, пі?, песо; посльдніє употребляются на ряду сь 
первьми и есть древняя обще-словянская черта (см. Мопагак. Уегєї. Стапата, П, 336). Напр. 
в.-рус.: старбе ея; б.-рус. льпшьт одь цябе; сильнбйшьт за мяне!?8; болг. ньма посладко оть 
сжнь; постара от неїь; серб.: шире у)е небо од мора, слайи )є шебрер од меда (Данич. 265); 
хоуждьши юсмь братик свою Ст. Первов (Іб.) словин. оа, тіто: БоЦе 5ій Коптагії ой 


іо Дппель, Замітки о др.-польскомь язьккі, Р. Ф. В. 1880 (ШІ); В -ВібШа К5. 70бі 7 Код. З5гаговграіаскіеро (1455) 
Зм. 1871. 

187 По словамь Бькгстроня, вь польскомь народномь язьїкі, преимущественно вь Великой Польшу, зта конструк- 
ція довольно распространена (ор. сії., 128 - 129). Вь бвлорусскомь чаще сочетаніе сь предлогами (Карскій БЕ. 
ББлоруссь, П, в. 3, 147). 

188 Карскій, БЕ. ор. сії. 174, 187. 
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єЇадпісі, Боїе Бобоуа 5Іата пліто рга7пісі |а5іі; польск. оа, паа!: 5уп улек87у од о|са М/тезі. І 
(Вузігой, 127), пад Вова піс Іер57его; со7 пад вросгупеК Бус то?е тізгеєо Ктаз. (Кагіоміся. 
УЗрмтік ШІ, 28); чешок. оа, пай, тіто: 105 |е5і Уеі81 од копд Лип (7кипипа, 5КІ. 159); піадзі 
од кебе ВогоуузКу (1.), ВаВ паз уФббі |с58 паде убесКу Бору Вг. (ІБ.); од Воба |е5і 10 7їі7епі, 
абуспот ісдпу Усібе Задовії пліто іїпе тіїомаїі 5 (ЇБ.); словацк. оа: пад) Бта! іе 8їагбі одо 
тйа о Збугі гокі (Мібатек, 111). 

Вь южно-русскомь очень рЬдки случаи употребленій родительнаго падежа безь пред- 
лога. Фольклорньм' матеріалом», между прочимг, зарегистронань сльдующіеє, напр.: 

Стоїть мила краща злота Чуб. У, 58. - Знайшов милу кращу мене Бал. 65. - Коло мене 
кращі тебе сидять Чуб. У, 171. - Солоденькі губки були, солодші медочку, а тепер ми так 
згірчили, гірш полиночку Гол. П, 321. - Невірний гірш Жида або Турка Ном. 2. - Чужа хата 
гірше ката 1Б. 9623. - Недбалиця гірше пйаниці Чуб. І, 270. - В мене сука загривая краще 
( а?) твого хорта Бал. 14. - Вийшла мила краще (-а?) злота Чуб. У, 41. - Ладна птиця лучше 
золотої клітки Е. 36. ХХІУ, 333. - Набірала відеречка повнійше усіх Чуб. У, 153. - Виходи- 
ла дівчина поранше усіх їб. - Більше копи лиха не буде Е. Зб. ХХІГУ, 349. - Він його в вічі 
не бачив білш тижня Кв. КВ. 18. - Перш усього блиснуло світло у кабаці Кв. СТ. 10. - Мо- 
лоде орля вище старого літає Ном. 7322. 

Сочетаніє сравнительной степени сь родительньмь падежомь имени почти 
повсемістно витЬьснено сочетаніємгь ея сь предлогомг від (од) и родительньм' падежомь, 
или же сь предлогами за, над и винительньм' падежомг. 

Прим'рмь: 

а) Сь предлогомь від (00): 

Возовь самихь зь тими добрами не меншей оть ста тисячей Вел. ГУ, 28. - Або ть 
большій єси 69 о"ца нашего гакова Пер. Ев. 20. - Я ж вища од тебе Чуб. У, 123. - Я ж краща 
од тебе ІБ. - На цілому світі не буде кращої од тебе 1Б. П, 456. - Не старша Химка од Пар- 
хімка Ном. 1012. 

Єсть у мене сестра - 

Менша од мене зросла. Метл. 32. 
Що у мене врода 

Краща од золота. їБ. 37. 

Глянь, батеньку, які брови, 

Од сажі чорніщі; 

Глянь рідненький, які очі, 

Од сонця ясніщі. Грин. ПІ, 192. 

Старший Галич відо Львова Ном. 1010. - Чи є дужчий чоловік від тебе? Чуб. П, 130. - 
Добра горілка лучча від меду Чуб. У, 1098. - Старший вус від бороди Е. Зб. ХМІ, 294. --Гір- 
ша від полину Гол. І, 253. - Гірше любов від болести серденько вриває 1Б. 267. - Ще гірше 
від перше Кольб. П, 106. - Погані очи гірші від мечьи Е. 36. ХХІГУ, 477. - Ти маєш меншу 
голову від мене Е. Зб. І, 82. - Латка все більша від діри Е. Зб. ХХІГУ, 337. - Ой солодша моя 
любка від цукру, від меду 1. ХІХ, 169. - 

Ино єї раз забачив - стала мені мила, 
Милійшая від матінки, що мене вродила. Чуб. У, 36. 
Ще дорожчий від злота, 
Єще вищий від гори, 
Ще ясніший від зори. Гол. ГУ, 199. 
6) Сь предлогомь за: 
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Що солодше за мед? Чуб. І, 317. - Хіба чоловік страшніший за мене Чуб. П, 112.- За 
нас розумніший 1Б. 273. - Будеш луччий злодій за мене їб. 602. - Він дужчий за мене 
Уман. у. - Ще й на личку круглявіща, тільки я за нюю проворніща 1б. - ОЙ кладе хлопка, 
кладе малий, ще й лучче за його Х. Сб. МІ - П, 62. 

в) Сь предлогомь над: 

Козаков... болше над тисяч» десять Вел. І, 208. - Нема ліпшого чоловіка на мене, нема 
гіршого то над мене Ном. 13537. - Над Жида нема кріпшого в вірі їБ. 897. - Над мене ві- 
рнішої ніколи не знайдеш Метл. 59. - Світ я перейшов, таки не знайшов та над тебе врод- 
лившую, ні над тебе краснійшую Гол. І, 257. - На ціле місто не було славнійшого склепу 
над йиго Е. 36. ХПІ, 229. - Нема древа ряснішого над явора Чуб. У, 439. - 

Да нема древа ранішого над дубочка, 

Да нема роду ріднішого над батечка. Чуб. У, 439. 

Да нема ж цвіту найповнішого над ту маківочку; 

А нема роду найвірнішого над ту матіночку; 

Да нема цвіту найсинішого кад ту ожиночку, 

А нема слова найвірнішого над ту дружиноньку Метл. 243. 

Кромь того сравнительная степень сочетаєтся сь союзами як, нізіс и именительньшмь 
падежомь существительнаго, напр.: Инша рада гірша як зрада Ном. 6131. - Старший Гриць як 
Парася 1Б. 1011. - Лучший розум прирождений як научений ІБ. 6039. - Старша біда як роскіш 
Ком. 6. - Старша хата ніж загата Е. З6. ХХІ, 144. - Лінивий гірше ніж слабий 1. ХХГУ, 355. - 
Близша сорочка тіла ніж кожух 16. ХХ. МП, 152. - Довші мої злидні ніж твоє багацтво Ком. 7. 

Ср. ст.-слов.: Сьінь млаждьи неже отьць (МопагаК. Мегеї. Ст. П, 336); польск.: 5уп 
уліеК87у пі? оісіес (Вузігой, 127); чешок.: ребепе губу 7дгауді3і |50и, пех уаїспе (7іктипа, 
159); словин.: 5уеїЇС|8і пеєо 50псе (Хостникь, Гр. словин. яз. 256). 

Сочетанія сравнительной степени сь родительньм' прилагательнаго или мЬстоименія 
притяжательнаго типа: ничтоже боле повельнаго вамь творите Мар. Лук. 3. 13; солнце 
теперь грфеть жарче літняго; онь счастливбе твоєего и т. д. - совершенно невозможньїт вь 
южно-русскомь, гд5 ум'стнь только оборотьт вьшшеуказанньхь типове: «сонце тепер пече 
гарячіше як улітку», «він щасливіший за тебе» и т. д. 


ГУ. Родительньгй падежь при именахь числительньхь. 


ВЬ сочетаній имени числительного сь родительньмь падежомь мьг различаємь 
сльдующіе случай. 

1. Числительнья 1 - 4 склоняются, какь прилагательньй, и согласуются вь родБ и 
падежь сь именемь существительньм», кь которому относятся, напр.: ОЙ зійшли, зійшли 
два місяці ясних - та й вандрували два товарищи красних Чуб. У, 96. - Тілько при долині 
два корчі калини 1Б. 32. - Та купим тобі два персники, два персники золотиї, два жупани 
голубиї, два коники ворониї ІБ. 908. - Чи любиш ти дунці два? Ой я дунці дна люблю 
Гол. Ш, 24. - Вони мали дві великих хать!т Е. Зб. ХУ, 144. - Ой було ж там було дві дівонці 
красних Гол. ІМ, 170. - За три копи куплена Гудч. Ск. І, 44. - Ідуть Ляхи на три шляхи, а 
Татари на чотири Чуб. У, 1007. 

Вь ст.-слов., ст-чешск. и др-рус. памятникахь иногда при зтихь числительньхь 
встрьчаєтся родительньй падежь, если имбется вь виду извістное число изь неограни- 
ченнаго количества, напр : ст.-слов.: Ни кдномоу мимоиджштиихь Супр. 598, 14; посла 
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два оученикь свойихь Лук. 19, 29; ст.-чешск.: Ме )едеп ісп уїїбгйм їобо 7Іута пл! АіЇех. 
(2іктипа, 142), др.-рус.: Не бь лз5 внити в Києвь ни єдиному же ихь Ип. 53. - Вь южно- 
русском», какь вь велико- и бБлорусскомь, польскомь и соврем. чешскомг, вь подобньхь 
случаяхь употребляется родительньшй падежь сь предлогомь з: 

Одна з них була тонка-висока, 

А друга була біла-румйана. Галько І, 97. 

2. Числительнья 5 - 10 вь словянскомь имбли форму существительньхь и склоня- 
лись, какь существительнья основь на -і- женскаго рода по типу: кость-кости. 
Числительнья 11 - 19 сложеньт изь чисель І - 9 - предлогь на и Іосаї. числа 10 деслте; 
числительньія 20 - 90 сложеньтизь числа 10 и соотвітствующихь числит. 2 - 9, означающихь 
число десятковг: три десати, пать десать; сто склонялось по склоненію основе на -о-. Вь 
современномь южно-русскомг характерь существительньтхь, т.-е. возможность сочетать- 
ся сь родительньмь падежомь, зти числительнья сохранили почти Только вь 
именительномь и винительномь падежье, напр.: Сім сіл - один віл Ном. 2625; мала ж она 
девйать синойків Гол. П, 45, - вь остальньїхь же падежахь они перешли вь категорію 
прилагательньхь и вь родительномг» падежь или сохранили рефлексьт стараго склоненія: 
пйати, шести и т. д., напр.: Ще їх сорок і чотирі нас девйати не побили Чуб. У, 1050, нас 
десяти не побило Харьк. г. б. 1052; или же склоняются по образцу два, три, чотирі"", 
напр.: Воли мої з сімох возів Гол. ПІ, 70, На ряду сь зтимь уже издавна замічаєтся склон- 
ность кь утрать склоненія вь особенности при зависимости числительнаго оть предлога, 
напр.: Оть десять свиній одинь грошь АЗР. І, 30 (1407); оть сто коши воловьїхь десять 
гроши їБ. 31 (1407); вь соврем. яз.: Не стає ми десять грошій до пів золотого Гол. П, 211; 
ой мау же я коханочок коло вісімнаціть Е. Зб. ХІ, 79; до сім літ Во87К. 10; до сто літ Гол. 
ПІ, 482; ГУ, 150. 

Примірь старой конструкцій: Двема копьи, а дьсятью стрілцовь Грам. 1394 
(Пал. Сн. Хо 15); вь соврем. яз.: Пливли з Дніпра в чайок двісті Метл. 374. 

«Тисяча» сохраняєть характерь существительнаго и сочетаєтся сь родит. падожомь: 
Було тих сьвічок може тисічі Е. Зб. ХУ, 160, при чемь иногда не склоняется: Виправиль 
Хм. козаковь комендерованихь тисяча Вел. І, 74. Ср. стр. 116. 

3. По аналогій сь числительньми - существительньшми вь южно-русскомь иногда 
числительнья - прилагательньжя сочетаются сь родительньм», напр.: Межь которими га- 
летами двь галеть бьшло великихь Вел. НІ, 449. - Два ханскихь бунчуковь взяль ІБ. ГУ, 
59. - Мали розмову из собою на годинь дві зекгаровьїхь Літ. Сам. 53. - Коли-сь хтіла з 
нами вандрувати, то було собі два таких рубців взяти Чуб. У, 96. - Два прикрасних хлоп- 
ців Е. 36. ХП, 143. - Ой маєш ти, моя мати, ще дочок дві Чуб. У, 891. - По дві штук гармат 
набирайте Лукаш. 24. - Сидить дві дівчат Чуб. П, 41. - Там такий товстючий, як би три па- 
нів стулити до купи Екатерин. у. - Три братіки рідненьких, голубоньків сизеньких 
Март. 23. - Аж ось приходить три пйаних мужиків Чуб. І, 158. - Три подушок імхових, сто 
золотих готових Лукаш. 163. - Ма (дитина) двайціть штирі голов Е. Зб. ХП, 7.- А з байра- 
ку сорок 1 чотирі добичників виїздило Чуб. У, 1052. 

Ср. польск.: дміе 5Кггурієс МіскК. Р. Т. МІ; сдгіе дміе год7іп 7мла7ки 58о0Біе гуслу Ет. ГУ, 
13 ит. под., примбрьт у Бьістроня (стр. 83), которьй считаєть, какь и Малецкій"??, такія со- 
четанія неправильньми (Біедпе). МнЬ кажется, на развитіе зтихь сочетаній, кром" влія- 
нія оборотовь сь числительньми, начиная оть пяти, повліяли также и сочетанія сь 


19 Овопомузкі, Е. 5їидіеп ації дет Себісїє Фег гирепізспеп Зргасіе. І. еткеге, 1880, 136. 
190 «Дарезястопе му Саїсуї мугагепіа: Киріїет 5обіе їггу Бек; Беахзіє ге сгібгу Шшібуу; «Фміе согек тіайа 1 ї. р. 54 
ькмапута, піе роі5кіта ргомлпсуопаПотети, 7 Кібгеробу зіс паїегаїо оїтга5пас». Ст. Н. П., 368. 
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мьстоименіями личньми, напр.: Вас чотирі Бал. 38; три нас буде Ж. 1 Сл. П, 1, 48, а кромЬ 
того, и можеть бьтть главньтмь образом, оборотьт сь родительньм препозитивньтмг, пред- 
лагающимь опреділеніе на вопрось «сколько», напр.: Жита стоговь два Арх. ЮЗР. 3. І, 
21 (1587). - Мали розмову из собою на годинь дві зекгаровьїхь Літ. Сам. 53. - Щоб кор- 
ців зо два жита взяв М. Пр. 3. - (Купив) вік зо два горілки 1їБ. 65. - Подушок у мене три 
Борз. у. - Стояло, світило зірочок чотирі Чуб. ПІ, 131. - Зберемо ся косарів двадцять 1 чо- 
тирі 16. У, 190. - Був старший од Левка годів два Кв. КД. б и т. д. Вь сферу зтого родитель- 
наго вь нькоторьгхь западньхь говорахь вовлечень также и числительньія, напр.: Ой над- 
йіхало двох варшавйаків Чуб. У, 231. - Двоїх стареньких душ забив Е. Зб. ХПІ, 152. - Де 
но двох сперечає третий користає їб. ХХМП, 158. - Прийшло двох вандровних 1 просять 
його, жиб спомогчи їх чим Ж. і Сл. П, І, 51. - Нехай Гриць знає, як ся двох кохає Чуб. У, 
430. - Де ся двох бйе, там третій за калитку бере Закр. 157. - Було собі трох братів Чуб. П, 
301 (но; було нас три брати Їб. У, 1013). - Йшло собі трох братів Чуб. І, 129. - Загадаю ти 
трох загадочок Гол. ТУ, 71 (но также: Загадаю тобі три загадочки Чуб. ПІ, 190). - Чотирох 
свічок спалила, закім Гриця умила Ном. 11274. - Виїхало на гору чотирох верхів з ратись- 
ками всї М. Пр. 208. 

Указанньй обороть вь южно-русскомь Потебня считаєть полонизмомь (Изь зап. по 
р. гр. Ш, 454), но если принять наше обеясненіе, то онь могь и самостоятельно развить- 
ся тЬмь, боліе, что вь польскомь онь простираєтся только на существительнья муж. 
рода (Бьістронь, 83), тогда какь вь ю.-русскомь охватьваєть и существительнья женска- 
го рода. 

4. Господствующая конструкція при числительнькхь два, три, чотирі - именительнь6й 
или винительньй падежь числительнаго сь существительньмь и родительньй падежь 
прилагательнаго при нихь, напр. У пйатий день зробив дві риби великих і дві малих 
чуб. І, 144. - Стоїть два салдати покованих ІБ. П, 294. - Допіро дав він йому дві баночки 
маненьких ІБ. 302. - Було собі два попи здорових 1 грубих 1Б. 336. - Коли це згодом вити- 
кається три верхових Б. 581. - У тій церковці три сьвічі ясних 1Б. ПІ, 311. - Засьвічують 
три станники церковних, товстих, хороших Е. Зб. ХГУ, 2. 

Несогласованность прилагательнаго со своймь существительньмь обьгясняєтся 
вліяніємь, сочетаній сь числительньми существительньми типа «пйать хлопців дорос- 
лих»; встрьчаєтся также и полное согласованіє: Тікало три братіки рідненькі, три товари- 
ші сердешні ИП. І, 113. - Три зорі ясненькії Ко57К. 8. 

Тоже вь в.-русскомь см. Буслаєевь. Ист. гр)., 226 и б.-русскомь см. Карскій, Е. ББло- 
руссь П, в. 3, стр. 54 - 55. 

5. Числительнья дробньтя сочетаются сь родительньмь падежомг, напр.: Ми любили 
ся півтора року Чуб. У, 149. - Кохали ся вони три четверти року Гол. І, 62. - Півтретя року 
перед кончинов сьвіта Е. 36. ХПІ, 253. - Пів сьвіта плаче, пів сьвіта скаче їб. ХХМП, 71.- 
Може разів пів десятка падав М. Пр. 187. - Та дала б я матері пів тисячі грошей, що був 
Петруня хороший Лавр. 64. 

«Половина» часто не склоняется, такь на ряду сь: Перебреду бистру річку й половину 
ставу Метл. 83, встррчаємь: Половина царства тому оддам Чуб. П, 256; коби си хто такий 
найшов, жеби мого брата так обікрав, як мене, то дарував бим свого половина маєтку Ж. 1 
Сл. П, 1, 63; білш половина чарки назад у діжку Кв. СП. 10. Ср. стр. 61. 

6. Числительньжюя собирательнья склоняются по образцу два (формьг двоїх, троїх 
рьдки), напр.: З семерох захвате, а одному заплате М. Пр. 3580, но обьткновенно, начиная 
сь четверо, не склоняются, напр.: із всіма четверо дітьми Смаль-Стоцкій. Рус. гр.) 128. 
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Вь имен.-винит. пад. числительньйя собирательньія, за исключеніемь обоє, сочетаются 
сь родительньмь падежомь существительнаго во множественномь или единственномь (вь 
собирательномг смьгслб) числь, напр.: Є у мене дома діточок двоє, чорняві обоє Чуб. У, 29. -- 
Двойко діток Бог дав КоКо558. 104. - Троє челяди с склепу вькрали Арх. ЮЗР. 8. ШІ, 411 
(1583). - Намочила троє шмаття ще від понеділка Чуб. У, 1151. - Купила собі троє хліба 
М. Пр. 133. - Мій милий іде, четверо коней веде Чуб. У, 46. - ЕЙ, на тобі четверо хліба Зв. 255. - 
Добрав пйатірко рибок Кв. Пущ, 12. - Семеро хліба ззів залізних Март. 143. - Дам тобі при- 
дан - семеро козят Чуб. У, 1162. - Девйатеро коней веде ІБ. 45. - Ой на ж тобі девйатеро 
хліба Гол. І, 107. - Девйатеро скоту із кошари на вибор займала Метл. 415. - Одинадцятеро 
скоту з кошари на вибор занімала!. 417. - Привезла з дванадцятеро печеного хліба М. Пр. 65. 

Вь ст. язькЬ такоє сочетаніє и при другихь падежахь числит. соб., напр.: Жадень 
жидь не маеть присягати на десятеромь Божихь приказаній АЗР. І, 24 (1388). 

Также при числительньхь нарічіяхь двічі, тричі и проч., напр.: До вечора тричі разів 
з мужиком полаялась Кв, ПС. 7. 

Примьвчаніе. Какь при числительньхь собирательньхь такь и при количественньхь 
существительное, понимаємоєе вь собирательномг смьсль, ставится вь родительномь един- 
ственнаго числа, напр.! Їх було трох чоловіка М. Пр. 77. - Оце вже стало їх шість чоловіка 
чуб. П, 96. - В тій вдови девйать сина Зв. 476. - Є нас ту десіть люда Е. Зб. ХУІ, 547. - Мо- 
нарха вибрав десіть мужа ІБ. І, 44. - Чоловіка з двадцять Чуб. П, 48. - Трийціть мужа Е, Зб. І, 
44. - Пйатдесят чоловіка козаків вибірає Март. 15. - Сто мужа вбйу БЕ. Зб. ХУ, 172. - Сімсот 
турків яничар чотиріста, да бідного невольника півчвартаста Макс. (1849) 32. - Та виступа 
Ляха а сорок титяч, а гусар двісті ИП. П, 69. - Сто тисяч чоловіка Чуб. П. 293. 

Также при собирательномь пара: Пару сина зродила Зв. 482. 


У. Родительньгтй падежь при містоименіяхь. 


Сльдующія містоименія, за исключеніемь то и що (6), количественньтя, сочетаются 
ся родительньмь падежомь, при томь только вь ниже представленньжхь формахь адвербі- 
альнаго характера: 

Кілько,скілько(-и): Кілько воску, тілько Й сьвічки Е. Зб. ХМІ, 227. - Кілько мені 
веселости, кілько мині втіхи їб. ХМП, 19. - Скілько в селі челядоньки, а ти сподобав ся 
Метл. 45. - Скільки води не пий, а все пйанимь не будеш Чуб. І, 240. - Скільки є усякого 
народу Кв. Л. 3. - Скільки тисячів верстов воно сягнуло Б. 

Кількоро,скількоро: Разом кількоро їх (гусей) 1 вбйе Осн. 61, ХІ, 73. - Вийшло 
скількоро чоловіка копати буряки Брацлав. у. Сл. КС. ГУ, 135. 

Стілько, тілько (-и): Стільки правди, як у решеті води Ном. 6903. - Кілько сьвіта, 
тілько дива Закр. 170. 

Таке, такого, таких: На него таке мух насідало, як звиклі до стерва Е. 36. ХУ, 
172, - А там такого старців, такого калік Чуб. П, 131. - Там на березі такого сміху та соро- 
ма було нашому панові, що й сказать не можна 1Б. 508. - На царськім дворі такого, такого 
столів понакривано, що Господи Руд. Ск. П, 163. - А що то ці могили, що їх такого скрізь 
видко? М. Пр. 88. - Такого ж його (гаду) превеликая сила їБ. 113. - Добра такого, - не знає 
в чому Й сходить Ном. 1349. - Такого діла прийшло, що не то що Кв. Ск. 25. - Там аж чор- 
но таких мух Е. 36. ХХІГУ, 420. - Піду жя, мамо, назбіраю вам суниць: там таких багацько 
на базарі було Кв. М. 33. -Тут чортів таких налетіло, що аж страх М. Пр. 55. 
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Усього: Тільки всього туги, що в чорнім ходити Лавр. 46. 

Т о: Маєт з ними (дітьми)... то пристойного вчинити, што ся ей подобати будет 
Арх. ЮЗР. 8. Ш, 111 (1565). - То хльіба будети мати, шо не будети мати де подьіти Е. Зб. І, 4. 

Щ о: а) Сь существительньми: Што будет того им'ня людей або земли кому отдал 
АЗ. 1, 117 (1499), -- Што одно листов ку тоє справе належачих бьло, тьг6е всЬ есми пану У. 
до рукь отдаль Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 277 (1573). - Щоб собі посагу що придбати Метл. 46. - Що 
там одежі запорозької, шо там добра, шо там усякої всячини Март. 83. - Мала нивонька, 
нивиличенька, що було жинців, що було косців, да і всїх потомила Ром. П, 59. - Подиви ся: 
що там попів, та всі ж бородаті Закр. 117. - Що сьвіта, то й мира Е. 36. ХХМП, 76. - А що 
було дівчат, дівчат, то забрали люди їб. ХМПІ, 101. - Що там вушей, що звізд на небі 
їБ. ХМІ, 268. - Що то людей! Втікай що духу Б. 288. - Має тілько гадок, що пес стежок 
їБ. 308. - А промеж такої пропасти товару, що то народу було Кв. С. 16. 

У Квітки одинь прим'рь паратактическаго сочетанія: Що була скотинка, позбував, а 
грошики попропивав Кв. МВ. 5. 

Др.-рус.: Что с ним дроужиньїт влізе в насадь, сь тьми же и перевезоша и. Ип. 372. 

6) Сь прилагательньми: 

Що ти злого учинила? Чуб. ПІ, 356. - Дайте нам що іншого що раз ліпшого 1Б. ГУ, 
304. - А Боже мій, що такого, що не видно хлопця мого їБ. У, 3. - А він мислить що иншо- 
го: глядить, бачу, грошей много ІБ. 196. - Ей, доню, що такого? Нейм. 101. - Пан питає: Що 
такого? Е. Зб. УІ, 129. - Бисідуй щось вартого ІБ. ХХМЦНІ, 380. - Що ти міні, дівчинонько, 
такого зробила, що ти міні молодому над всіх тепер мила Гол, П, 744. 

Также прилагательное согласуєтся, напр.: Що старше від розуму? Закр. 225. - Нада- 
рили доню що було найгарнійше з одежи ВокКо55. 105--6, 

Дещо: А не вчинили би ви міні дещо грошей Е. Зб. ХМІ, 300. - Ще жячув, буцім то 
хочеш ти тут же притулити дещо і по нашому писаного Кв. І, 3. 


УІ. Родительньтй падежь при наречіяхь. 


Родительньй падежь при нарічіяхь мьт находимь вь сльдующихь трехь случаяхь: 
во-первьхь, при наріБчіяхь, количественньтх»ь, затіьмь - при нарічіяхь вь функцій предло- 
говь для вьтраженія пространственньхь и временньхь отношеній и, наконець, при на- 
річіяхь вь функцій предиката. 

1.При наріфчіяхь количества: 

Багато,багацько;більше,найбільше: Багато двох грибків в борщ, буде й 
одного Чуб. І, 293. - Їх багато їздило, та все не-в-замітку, а знаю тіко добре пйатьох 
М, Пр. 210. - Багато люда, багато чуда Е. 36. ХХІУ, 364. - У Бога світа багацько Ном. 387. - 
Там дубини стояло багацько Е. 36. МІ, 115. - Мені діла багацько Кв. Ск. 25. 

Більше відваги, ніж розуму Е. Зб. ХУЇ, 202. - Не скілько смаку, тілько більш гріху 
Ном. 111. - Чим більше дров, тим більший огонь Е. 36. ХХПІ, 51. - Більше крику, як зойку 
їб. ХХІУ, 39. - Де найбільше челядоньки, там стане судити Метл. 83. 

Б уде: Буде з старця яйця, а з багатого болячки Ном. 5522. - Буде з Ляха й курки Чуб. І, 265. 

Гу сто: Хоч у голові пусто, аби грошей густо Ном. 1430. - Густо пшениці на новині 
Метл. 165 (Чуб. ГУ, 232). - Чом немає, як буває, челядоньки густо? Чуб. ПІ, 137. - І густо 
снопів? Е. Зб. І, 18. - Не уважай, пане брате, чи коралів густо Гол. П, 624. - Ниток вже не 
дуже густо зостало ся Кв. МВ. 13. 
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Довго: Довго сього було Кв. СО. 51.- А довго вашої роботи буде? М. В. (Осн. 62. І, 74). 

Доволі: На волі - плачу доволі Ном. 1332. - Нам горілки доволі Чуб. ПІ, 239. - Ду- 
шенини доволі, а їсти ніколи Б. У, 1081. - Щоб усього було доволі Кв. КД. 12. 

Др.-рус.: Медоу и говадь и мувець довольЬ Ип. 783. 

Досить, доста: Йньхь досьть бьгшло добрьгхь Грам. 1424 (Пал. Сн. Хо 34). - Людей 
добрьгтхь бьтло досьт А5. І, 93 (1491). - Досить води, дровь и наши для коней Вел. ГУ, 
235. - Досить єдного сонця на небі Ном. 5534. - Нехай вона назбирає сребла, злота досить 
ИП. П. 57. - Маю досить журби і клопоту Е. Зб. МІ, 114. - Досить ми свеї біди їБ. ХХПІ. 43. -- 
Досить єс сі нассав моєї керви і. - Є досить риби у воді 16. ХХМП, 11. - Доста того, що 
знаю ї. ХХ МПІ, 44. - Гроший у кишени доста майи їБ. ХПІ, 51.- Ой не шуми, дубровонь- 
ко, доста листу буде Гол. ПІ, 360. 

Сь винит.: Мудрому досить єдно слово Е. 36. ХХГУ, 416, - Мудрій голові досить дві 
слові Ном. 5912. 

Сь предл. з и твор.: Досить му с тим добром Б. ХІ, 174. 

Сь предл. на и містн.: Однакож не маючи на том досьт ходили єсмо их сами огледати 
Пам. ТУ, отд. П, 120 (1545). - Досить на тому, на тім; польок, Фо5уб па бутл; чешек, до5бї па ї0гп. 

Д у же: Ти невинной кьірви дуже порозливав Е, Зб. ХПІ, 252. - Де є дуже зовиць, бу- 
дут ся вадити Гол. І, 232. - До Жовтої водиці наклав їм дуже хмельниці ИП. П, 135. 

Малозменше, найменше: Подали єму мало вільготности Пам. І, 266. - В нашо- 
го господара мало паші М. Пр. 3. - Корова, що дуже реве, мало молока дає ЧУб. І, 258. - 
Борода велика, а розуму мало Е. Зб. Х, 108.- Багато світла, а мало правди ІБ. ХУІ, 219. 

Менче нас, менчий глас Е. 36. ХХІУ, 388. - Мовчи, менче лиха буде ІБ. 349. - Мовчи 
глуха, менше гріха їБ. ХУІ, 343. - Менше вкусу, менше й трусу Чуб. І, 233. 

Вь др.-рус. мало склонялось'?!: Поима со собою мало дроужиньт Ип. 397. - С маломь 
же дроужиньт везврати б. 43. - Остаса Изаславь с маломь дроужинь їБ. 467. - Пришед- 
шоу... с маломь ютрокь їБ. 764. - Излславь же иде вь маль дроужинь іБ. 369. - Ср.: У мно- 
зі зять їде Чуб. ГУ, 335. 

М ного: Симонь много чуда чинив Пам. у. м. ШІ, 18.- Єсть у менетуги много Метл. 59. -- 
Повішано в Пйатигорах козаченьків много Гол. І, 16. - Захоче багацтва і много грошей, а мене 
позбавить любої роскоши Чуб. У, 137.- Ой якли живеш начужині, що ворогів много ІБ. 813. -- 
Де много вікон, много світла, але правди не видко Е. Зб. ХУІ, 218. - Вже мого пробуваня в Ве- 
рецьких не много 16. ХУП, 30. - Де много крику, там мало правди ІБ. ХХІГУ, 310. 

Обмаль,омаль: Пшениці тепер у нас обмаль Павлогр. у. - Сеножати омало есть 
Пам. ТУ, 78 (1637). 

П овно: Бьло при єго дворь (Симона) повно стражи Пам. у. м. ПІ, 18. - Повно Ляхів 
в місті Коцип. 129. - Тілько кости, а повно злости Чуб. І, 254. - Сипле повно гроші Е. Зб. І, 
65. - Там повно панів, панів 1. ХП. 204. - Висипав с торбини повно побитого щкла і шось 
трох чортів ше було живих 1Б. ХПІ, 49. - Людей повно найшло 1їб. 142. - До тих брик за- 
пряжено повно душ 1іБ. 170. - Тут челяді повно вертить ся М. Пр. 52. - Обернеть ся назад 
себе - а вже повно трупа ИП. П, 79. 

Подостаткуподостатком: Єсть таких же всЬ речий подостатку мают Кл. 27. - 
Маїш жінок подостатку Е. 36. ХП, 141. - Мав всього подостатком 1Б. МІЇ, 151. 

П оти: От поти того маю Б. ХХІУ, 383. 

Рідко: Тут так рідко трави Борзна. - Та вже таких Павлуників на сім селі рідко 
Е. 36. ХМП, 68. 


191 Потебня считаєть такія образованія первоначально существительньми, см. Изь зап. по рус. гр. ПІ, 58, 60, 64. 
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Рясно: Рясно на дереві ягід Черн. у. - Груш да яблук так рясно, що аж гілля гне Чуб. П, 72. 

С ку по: Та глузду, гріх сказать, скупенько у обох Гул. Арт. соч. 377. 

Статком: Єст пшениць статком вь Єгипть, и послал там сй овь своихь пшениць ку- 
пити Пам. у. м. І, 167. 

Тілько, (-и): Там только бьшо чЯка прведного су Содомоу и Гоморь, єдно дом 
Лотовь 1. 332. - Тілько тобі доганочки, що ти небогатий Чуб. У. 118. - Мені тільки пари, 
шо оченьки карі їб. 2. - Не тільки світа, що в вікні Закр. 190. - Тільки й худібчини в неї, що 
мала вона курчаток М. Пр. 154. - Не тілько тих риб, кільком сії нагиб Е. 36. ХХМП, 11. -- 
Тілько, пане, се й твого, що ти своєю рукою даси ЗЮР. І, 81. 

Троха, трохи, трошки: Троха овець Е. 36. ХП, 27. - Соли трохи вкинь ЧУб. І, 
74. - А в свекрухи спаня трохи Е. 36. ХУМПІ, 87. - У ворожки хліба трошки Ном. 231. - 
Трошки гречки, трошки проса, трошки взута, трошки боса Чуб. І. 264. - Трохи слави учи- 
нили Котл, Е, ПІ, 988. - Для неї трохи цих імен Котл. Е. І, 204. 

Чи-мало: А тим часом позіходилося народу вже чи-мало Кв. СП. 15. 

Ч и-трохи: Став жменями тягти гроші, та в кишеню, та як-то поспішав, та й пороз- 
сипав їх чи-трохи Кв. КД. 49. 

Що: А я твої голосочки що вечора чую Мил. 69. - Що суботоньки чесала, що неді- 
леньки вбирала Метл. 205. - Не видно моїй хати, тілько видно грушу, туди ж мою помикає 
що вечора душу Чуб У, 61. - Що нової суботи принось мені несолоний корж їБ. П, 380. - 
Що неділі була й сорочечка біленька Кв. КД. 6. 

При що, кромЬь родительнаго пад. существительньхь, обозначающихь время, 
встрЕчаєтся также именительньй и даже винительньій, напр.: Що в Бога день, що день, 
що години, треба тебе одвідати Метл. 61. - Тужу ж я тужу, що день, що година Чуб. У,21.- 
Плачу ж я плачу що день, що година Коцин. 47. - Полетів би що година дівчат одвідати 
Лавр. 28. - Дитина їла би що година Е. Зб. ХУІ, 563. - Що годину вихожу на двір Сосн. у. - 
Буде твоя головка що день пйана Метл. 125. 

Ср. польск.: со гапа, со буєодпіа, со пліезіаса Вубзігой, 81. Господствующее сочетаніє сь 
именительньмь: со єодліпа, со дгіей, со гоК, со гапеК и т. д. см. Кагіом/ісу, ). 510мупіК |е7. І, 346. 

Кь зтой же группі примькаєеть родительньй при нарічіяхь: завбільшки, заввишки, 
завгрубшки, завтовшки, завглибшки, завдовжки, завширшки, на(в)вишки, навглибшки, 
напр.: Буде завбільшки доброї сосни КокКо585. 60; - надибав він чоловіка завбільшки стирти 
їБ. - Ой в городі рута навишки коліна ВокКо55. 191, хотя при зтихь нарічіяхь господствуєть 
сочетаніе сь предлогами з и у и союзомь як, напр.: Пиріг завдовжки із аршин Котл. Е. ГУ, 
444. - Кров із ям свистала вгору заввишки з чоловіка ЗЮР. І, 302. - У три дроти завтовшки 
Полт. у. - Стіна така завтовшки, як у мужика хата Рудч. Ск. І, 104. 

Сюда же сльдуєть отнести родительньй при сравненіяхь вь злиптическихь 
вьтраженіяхь, предполагающихь опущеніе нарічій так багато, так мало и подобньгхь, 
напр.: Ходить Лишків, вражих синів, як курей по ринку Макс. (1834) 98. - Іде москаля так, 
як трави Ном. 800. - Панів як псів 1б. 1168. - Народу як дим їБ. 7677. - Як києм набито 
жидів у хаті Чуб. І, 252. - Гадя як трави-листа Е. Зб. ХМІ, 306. - У його домів, як у заяця 
ломів їБ. 571. - В селі дівок, як за шеляга маку їБ. 572. - Тепер настало панів - кинь на со- 
баку, а в пана влучиш їб. 1165. - Валяло ся вражих Ляхів, як біленьких овець Гол. І, 14. - 
Нехай вас так буде, як на небі хмари Чуб. У, 1003. - Мав гріхів, як у морі піску, як листя на 
дереві М. Пр. 169. - Тепер дівчат, хоть гать гати Котл. Е. МІ, 1217. - А подушок, подушок, 
так може під саму стелю Кв. М. 1.- А на шиї хрестів, хрестів Кв. КД. 36. - Народу на ба- 
зарі - не протовпиш ся їБ. 
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Родительньй при адвербіальньгхь вьграженіяхь количества, напр.: Сніцар без числа 
штук дивньх вьгставуєт Кл. 116. - Буде плачу до не хочу Ном. 2367. - Не з біса хлопця, а 
яке уїдливе і. 2738. - Дід бабу дрюком - йому меду гуком їБ. 13968. - До чорта грошей 
їБ. 1344. - У нечистої сили єсть до біса грошей Чуб. П, 371. - Грошей до смутку ЗЮР. І, 
231. - Яловика без ліка Чуб. У, 414. - Людей розплодило ся, розкоренило ся до ката М. Пр. 
218. -Хіті з вола, а сили з комара Ком. 99. - Є там того ласка божа БЕ. Зб. ХХІМ, 335. - Ро- 
боти без кінця і міри їб. ХХМП, 30, - Грішників найшло нових до пропасти Кв. Ск. 25. - 
Худобини до гаспида Кв. ПС. 4. - Тай назбіраєть ся їх до сина Кв. СО. 13.- А то буде пихи 
на два міхи, а вушей на палець Е. 36. ХХІУ, 536. - Входить дід: на аршин діда, а на сажень 
бороди ). М. 25. - А в мене волів на дванадцять плугів Чуб. У, 818. - Чи добре вам, вражі 
Ляхи, з козаками битись, що лежить вас од Городка за пивтретя милі Закр. 26. 

2 Родительньй при наріфчіяхь вь функціи предлоговье: 

Близько: Близко горла Арх. ЮЗР. 8. 111, 391 (1593). - Близко Корсуна Вел. І, 67. - 
Близко уже такого бьмль щастя 1Б. П, 339. - Ой ночує Василенько близько перелазів Гол. І, 
228. - Ой на Дунаю, близько дороги ІБ. П, 94. - Росла калина близько озера Чуб. У, 149. - 
Віночок на Дунаю, а рубочок близько краю Галько І, 80. - Иван Луговський близько Ляхів, 
мостивих панів, живе Метл. 398. - Близько церкви, далеко від Бога Е. 36. ХХМЦНІ, 532. - 
Вже була близько неба їБ. ХПІ, 101. - Близенько дочки садовить ся 51ай. 109.- Приїздит 
блисько тоуо міста Е, Зб. І, 43. - Привандрували козаченьки близко Дуная Гол. ПІ, 151. - 
От Іван приходить близько цара Чуб. П, 228. - Ср. польск.: Лі7 |е5іет ЬП7Ко 5сіапу МІсК. 
07. ТУ (Вубігой, 142). 

Также сь предлогами до, біля и коло: Привйазав коня близько до порога Чуб. У. 6358. -- 
Положіть близько біля боку 1б. 35. - Єсть у мене таке зілля близько коло річки їБ. 418.- 
Коло річки близько пили голуби воду 1Б. 5 8. 

Гала: Забіжи гала світа Чуб. МІЇ, 575. 

Го рі: То такий робітник, що собі й на хребті горі світа зайде Е. 36. ХХ УП, 26. 

Довколо: Довколо голови опкрутив (ланці) 1Б. ХП, 119. 

Заздалегоди: Хотіли заздалегоди живота темний похорон одправляти ИП. І, 117. 

З довж: - стола Е. Зб. МІ, 142. 

Круга, кругом: Щоб ти пішов круга світа та гала світа Ном. 3677. - Кругом церк- 
ви Март. 231. - Поставали кругом того стола Чуб. П, 348. - Кругом церковки да й ісчепи- 
лись 1Б. У, 714. - Таска чорт дівчат кругом засіїка М. Пр. 390. - Двох ходило кругом будин- 
ку КоКо55. 100. 

М и мо: Не искати ми иньтхь господаревь мимо нашого милого господаря... и коруньт 
Полеког Грам. 1400 (Пал. Сн. Хо 48). - Ой мимо моїх воріт, мимо мого двора ти до другої 
йдеш Метл. 68. - Циганка ійде мимо лавки Кв. П. 15. 

Также сь винит.: Козаки не додержавши мимо город утекли к Ньжину Лет. Сам. 56. - 
Мимо мій двір - нові ворітечка до іншої йдеш Метл. 67. - Один козак мимо кабак іде 
ЗЮР. І, 58. - Мимо сухе дерево вітер гуде Ном. 4121. 

Подобноє же сочетаніе вь другихь сл, язьїкахь (см. МіКіовісі, ГУ, 413, 544) вь в.-русск. 
литерат. сь родительньтмь. 

Наверх: Сидить чоловік наверх ліса Чуб. І, 213. 

Навздовж: - Дунаю Зв. 251. 

Навкруги: Вовки полягали навкруги його ЧУб. І, 51. 

Навпаки: Повів рукою по народу навпаки сонця Кв. КВ. 40. 

Навперейми: Побіг навперейми вовка М. Пр. 112. 


Ліз 


Назад: Кинь хліб назад себе, а він стане наперед тебе Ном. 4426. - Назад себе погля- 
дає ИП. І, 288. - Назад себе оглянув ся Закр. 23. - Кинь назад себе Чуб. І, 247. - Взяла вона 
серп, кинула назад себе Чуб. У, 1075. - Назад себе смотрити Е. 36. ХХІУ, 429. - Став назад 
хати Шух. ПІ, 205. 

Навколо: Усі святії навколо неї Гол. П, 31. - Бігає навколо хати ВгукКс7. 91. 

Надокола: Пан обложив надокола хати варту Е. Зб. ХПІ, 165. 

Наоколо: Він ходи наоколо панської стирти їб. ХУ, 110. 

Наперед: Наперед невода не йди Чуб. І, 276. - Ой як стали вони наперед возів 
РЧП. 101. - Жена піде до роботи наперед мене Гол. П, 238. 

Напоперек: Біда стала напоперек дороги науперід мене Е. Зб. ХУ, 30. - Ой кину я 
срібний перстень напоперек світа 1Б. ХМПІ, 139. 

Напротив: Напротив тої хати дуже гарний сад б. ХП. 174. - Вийди, мамко, з хати 
напротив свого дитяти Гол, ГУ, 356. 

Насеред: З чужим і насеред села розставай ся Е. 36. ХХУМПІ, 326. - Завела його аж 
насеред ставу Чуб. П, 511. 

Недалеко: Недалеко дому своєго Арх.ЮЗР. 8. ПІ, 412 (1583). - Біда лишила ся не- 
далеко цвинтарю М. Пр. 47. - От вже недалеко берега закинули (сіть) 16. 48. - Медвідь 1 
вепер стали недалеко огню Е. Зб. ХП, 164. 

Также сь предлогомг від: По тім боці Дунаю недалеко від краю Чуб. У, 415. - Недале- 
ко від нас М. Пр. 113. 

Неоподаль: - монастьря Дн. Хан. 74. 

Неподалеко: Неподалеко того грунту Літ. Мон. Густ. 52. 

Низько: Ой ходить сон коло сосон, а дремота низько плота Булг. 133. 

О бапол: Обаноль озера люди живуть АЗР. І, 2 (1347). 

О кроме: Окроме любові, шо к тобі маю, зовсім я убога - я того не таю Закр. 83. - 
Стоїть окроме усіх у куточку Кв. МВ. 14. 

Сь предлогомь від (од): бома сидівь| «креме 9 своих панов Пам. у. м. ПІ, 119. 

О круг: Півень обійде округ хати Чуб. І, 58. - Пройшли мої літа як вітри округ світа 
їБ. 255. 

Півперек: Сьміха півперек сьвіта Е. 36. ХХМП, 130. 

Після: Після Іллі нехай рій сидить на гіллі Ном. 477. - Чи не буде після такого парла 
дощ Кв. КВ. 41. - Відпочивши опісля крику та турбації 1Б. 34. 

П обіч: Івась сидить побіч неї Е. Зб. МП, 131. - Вони поуставляли ся всї громадами 
побіч дороги 16. ХП, 114. 

Поверх: -земли їб. МП, 39. - Смола пішла поверх голови людєм 1ї. ХПІ, 72. - Чи 
поверх дерева, чи уплін дерева їБ. ХІУ, 18. - Поверх сосни пчоли вйуть ся Чуб. У, 318. - 
Поверх сукней срібро та злото Гол. П, 613. - Поверх дерева ходить Ном. 2153. 

Повздовж, подовж: Ходи повздовж села Гол. 11,361. - Бийте мене цім ретязем 
подовж спини стіки сили М. Пр. 298. 

П о зад: Позад війська мечем махає Лукаш. 38. - Ні вперед війська, ні позад війська 
Зв. 15. 

Поперед:-дороги Е. Зб. ХУ, 45. - Поперед усього розберім, що то означа Кв. Л. 3.- 
Поперед коній гордий молодець Гол. П, 64. 

П о перек: Лежало поперек подушечки Ном. 6009. -- Поперек потока Нечача АЗР. І, 
43 (1421). 

Попліч: Будем, говорять, попліч його дванадцять парсон сажати ИП. П, 121. 
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Поруч: Ясяду, молоденька, поруч іс тобою ЧУб. У, 649. - Поруч себе сажає ИП. І, 213. 

Посеред: Поставив (коника) посеред базару Чуб. У, 952. - Посадив Бога посеред 
стола Гол.П, 31. 

П отай: Потай Бога, щоб і чорт не знав Ном. 5936, - Потай пана моєго Пам. у. м. І, 162. 

Поузбіч: Він стояв поузбіч сієї хати Закр. 478. 

Просто: ов тут просто Максимихи Е, Зб. ХУ, 67. - Став собі такі просто тої 
скарбниці їб. ХХМІ, 102. - Ой Гринуню, Гринуненьку, став си світлоньку просто милої 
Галько П, 26. - Шукай, шукай дівчини просто неба на землі Гол, ГУ, 480. - А сам припав 
молоденький та просто серденька Гол. І, 75. - Стрітив мене мій миленький просто кова- 
лейка ІБ, П. 765. 

Удовж, уздовж: Да летить стріла та удовж села Метл. 307. - Удовж (подушечки) 
Ном. 6009. - Вздовж села Чуб. У, 611. - З такої страви ляжеш вздовж лави Ком. 43. - Грам. 
1400 г. - В доложь 1 у перекь того існого села Пал. Сн. Мо 29. 

Узкрай: Узкрай світу ставиш гори Кул. П, 170. 

Др.-рус. Блаженоубумоу вьскрай того сьдящю Ж. 6. 64. - СьсЬфдь текь идгаше 
вьскраий кона. ЖО. 65. 

Уконець: Вималювала б (милого) у-конець стола Метл. 52 

У край: Посію я конопельки та вкрай доріженьки Чуб. У, 211. 

У перед: Уперед війська конем іграє Лукаш. 88. - Вуйди з нової коморочки вперед 
своєї мамочки Гол. ГУ, 409. -- Лети, лети, соколеньку, вперед нас ВокКо55. 154. 

Упоперек: Упоперек полу лежало Ном. 6009. 

Уподовж: Летіла стріла уподовж села Чуб. У, 836. - Онде тільки хтось снує упо- 
довж вулиці Кв. Ск. 6. 

У поруч: Упоруч себе сажати ИП. І, 211. 

Нарічія вь сравнительной степени: 

В ище: Вишше мбрьт своєл Гал. НН. 32 об. (сов рем. над міру свою). - Як тебе нести - 
чи нижче небес, чи вище дерев? Чуб. П, 222. - Зеленая хмелиночка вище тину війеть ся ІБ. У, 
104. - Рости, рости вище тину 1їБ. 904. - А свахи-приданки скачуть вище лавки 1Б. 1145. - 
Вище лоба очи не ходять Ном. 1017. - В їх було по одному окові як раз посеред лоба вище 
носа М. Пр. 334. - Вище носа писок задирати Е. Зб. Х, 189. - Курти му скроїли висше колін, 
а низше пояса їБ. ХХІГУ, 329. - Повище всіх тих міністрів ніхто не виступав ї. ХП, 174. 

Дальше: Не видит дальше свого носа їБ. Х, 166. 

Нижче: Єсть у мене зілля нижче перелазу Чуб. У, 418. - Нище греблі шумлять вер- 
би Зв. 179. - Нижше кошту продає Е. 36. ХХПІ, 299, - Курти му скроїли висше колін, а 
низше пояса іБ. ХХІУ, 329. 

З3.Родительньй при наріфчіяхь предикативньхь: 

Бай дуже: Байдуже паски, аби порося Ном. 7230. - А я того Морозенка та й байду- 
же Нейм. 65. - Ой я ж того, мамо, та й байдуже: люблю запорозця вельми дуже Правда 
1868, 20. - Цей (Харон) того плачу байдуже Котл. Е. ПІ, 568. - І байдуже (Турн) ні сліз, ні 
слов ІБ. МІ. 1232. 

Также сь предлогами до, за, на, про: Аби добрий на пашу, а до роботи байдуже 
Е. 36. ХХІШ, 10. - Ой хоть болить серце дуже, тобі до його байдуже Чуб. У, 402. - Байду- 
же, козі за хвіст Е. Зб. ХХПІ. 278. - Посадив та й байдуже опісля на того Плаху ЗЮР. І, 
118. - Про все мені байдуже їб. 13. - Про все йому байдуже М. Пр. 2. 

Видко,видно (только вь партит. смьсл5: Заховався у закопельку, а хвостика й вид- 
ко Закр. 164. - 
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Тепер нам, Оленочко, веселенько, 
Коли твого личенька видненько. Во57К. 44. -- 
Жаль ко: Багатому жалько корабля, а вбогому кошеля ЧУб. І, 251. 
Потрібно: Кому потребно будеть списковь АЗР. І, 40 (1420). - Кому жь будеть того по- 
требно, иж бьт добре вразумбль. Грам. 1433 (Пал. Сн. Хо 21). - Чого вам потрібно Житом. у. 
Страшно: Налякав міх, що й торби страшно Ном. 5794. - Мені тепер і Олени 
страшно Кв. М. 35. 


УП. Родительньгй падежь при предлогахь. 


Предлоги вь индоевропейскомь язькіЬ бьмли самостоятельньми злементами річи, 
затьмь они ближе примкнули или кь глаголу и образовали предложнья приставки (ргає- 
уегіїа), или же кь имени, и вь послЬьднемь случав, получили названіє предлоговь. Группа 
изь предлога и имени ближайшимь образом» примьгкаєть кь глаголу и имени, позтому мьі 
будемь различать приглагольное и прійменноєе употребленієе предлоговь. Современная трех- 
членная группа, т.-е. глаголь или имя и предлогь сь именемгь далеко не во всБхь случаяхь 
равно отдаленной зпохи, напротивь, по направленію кь древности область употребленія 
предлоговь все суживаєтся, такь что современньжя предложньжя сочетанія во многихь 
случаяхь восходять кь безпредложньм». Зтоть процессь мьт замічаємь какь вь области 
сочетанія двухь имень, такь и вь сферь сочетанія имени сь глаголомь безпрефиксньмтм и сь 
префиксомгь, Вь послЬднемь случаг, когда предлогь - префиксь (ргаєуегітит), опредБляющій 
направленіє дБятельности глагола вь извтЬстньхь случаяхь оказьтваєтся недостаточно 
опредбленньгмь, то онь усиливаєтся или повтореніемь предлога - префикса, какь 3тоО Мьі 
видимь вь вьтраженій «добхать до города» на мість древньйшаго «дофхать города», лат. 
естеді ех памі и ергеді памі - или употребленіємь синонимическаго сь ним», напр. «перейти 
черезь улицу» при «перейти улицу». Вь сочетаніе двухь имень предлогь вносить изврстную 
дифференціацію, расчлененіе, вь первоначальньюй синкретизмь мьгсли; такимь образомь, 
наприм'ірь, сочетаніе вь роді «ніжка курки» распадаєтся на два: «ніжка у курки» и «ніжка 
з курки», и предлогь вь зтой новой групп не только ближе опредбляєть отношенієе двухь 
имень, но также передвигаєть центрь вниманія сь падежной формьіт на себя и тЬмь стано- 
вится однимь изь фактовь разрушенія флексій. Кромі того, вь самихь предложньхь 
сочетаніяхь мьт видимь параллельное употребленіе близкихь по значенію предлоговь вь 
одинаковьгхь позиціяхь и вьітЬсненіє ихь другь другом»; такь, напр., вь чешекомь прежняго 
о сь винит. (у КіаЗіег) предлогомь ао сь родит. (КіаЗіега)"?, то же вь южнорусскомь, гдф 
конкурирують, какь мьт ниже увидим», в идо, у и від, від и зи др. вь извБстньхь позиціяхь. 
На ряду сь указанньми оборотами мьт встріРчаємь также и другія схемьт рЬчи, отввчающія 
тьмь же потребностямг мьсли, напр. «лінивий робити» при «лінивий до роботи», «не дав- 
ши причини» при «без дання причини» и т. д. Условія, при которьїхь обнаруживаются всь 
названньтя явленія вь южно-русскомтг, будуть указаньт нами ниже при изученій отдЬльньїхь 
предлоговь вь тЬхь связяхь, вь которьїхь они вьтступають вь річи, вь данномь случаф вь 
связи сь именемг вь родительномг падежь, сь одной сторонь, и глагодомь или именемь-сь 
другой. Для удобства располагаю всб предлоги вь алфавитномь порядкь, не вьщдфляя 
древньйшихь образованій вь особую группу, такь какь для нашего изслЬдованія зто значе- 
нія не имфеть. Сочетанія сь предл. без, в (у), від (од), з возводятся кь первичному аблятиву. 
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Без. 

Предлогь без сь родительньмь имени указьгваєть на отсутствіє того, что вьтражено 
родительньм' падежомг, и встрьчаєтся вь нижесльдующихь сочетаніях»ь. 

1.При глаголахгь. Вь зтомь сочетаній необходимо различать три случая: (а) 
родительньй при без глагольнаго характера, (б) неглагольнаго характера и (в) родительньг6й 
сь предл. без при гл. «бьть». 

а) Мь маємь такую помочь его милости дати безь хитрости АЗР. І, 54 (1442). - Безь 
забави сихь нословь Дорошенковихь отправили Вел. П, 239. - Взяв гроші без рахуби 
Е. Зб. І, 66. - Без праці не їсти колачі їБ. ХХГУ, 588. - Щастє за нещастє без додатку міня- 
юті б. ХХМПІ, 351. - Без міри пороху підсипає ЗЮР. І, 18. - Тепер без сорома признаюсь 
Котл, Е. МІ, 1431. - Без перестанку я о тім думаю Чуб. У, 21. - Без опаски спать лягли 
їБ. 1051. - Ой спи, дитьи, без повитьи тей без колисаньи Е. Зб. ХІ, 40. 

Параллельньй зтому обороть - сочетаніе отрицанія сь дБепричастіемг глагола одно- 
го сь именемь корня, напр.: Лучче було б тобі брати сукна не мірячи (- без міри), а гроші 
не лічачи (- без ліку) ЗЮР. І, 168. - Ср. Дам ти срібла не вагою, дам ти злота не лічбою 
Кольб. П, 31. 

Вь сочетаніий сь предлогомь без глагольньія имена на -ння (-ннє, -нє, -ні), вьражающія 
процессь дфятельности подлежащаго или неопредіфленнаго лица, напр.: Як не можуть 
без плуга і брання хліба їсти, щоб так не могли без мене сісти Чуб. І. 93; без дання при- 
чини обезчестив Ном. 4052; ти без кохання не можеш прожити Гол. І, 345 и т. д. - вь со- 
временной народной річи ріЬдки и обьяснимь книжньмь вліяніемь, обьічное же сочета- 
ніе вь такихь случаяхь дфепричастіє соотвтьствующаго глагола сь отрицаніемь, напр.: 
Не сіявши, не оравши не буде жито родити Метл. 86: не знавши біди не буде добра 
Ном. 2202 ит. д., и прим'брь, приводимь й вь грам. Смаль-Стоцкаго"!?? стр. 198: «без нару- 
шеня своєї чести» не согласень сь духомь народной рьчи: слЬдовало бь:: «не нарушивши 
своєї чести». 

6) Стой, моя березка, без верха, без кудрявого голляка, без широкого листейка Чуб. ГУ, 
280. - Що росте без коріння, що горить без полумиа, а що біжить без прогону, що шумить 
без буйного вітру? 1Б. У, 1073. - Він у колодязі кривсь пйатнадцять год без хліба 1Б. І, 183. - 
Працоваль турбуючися безь сили Вел. ГУ, 10. - Піду до могили, як ті мерці говорять без 
сили Лавр. 122. - Серце горить без поліні Кольб. П, 72. - Без щастя заміж пішла Бал. 69. - 
Ой без щастя я вродив ся і без щастя згину Чуб. У, 378. - Ой що то плаче без сліженьки 
Ром. П, 27. - Бис притомности на землю попадали Е. Зб. УІ, 159. - На ж тобі коня, бо без 
часу умираю Чуб. У, 91. - Пйать ран Христос терпів за нас без вини їБ. 1080. - Що любила 
без облуди, знають теє добри люде Закр. 22. - Я без нічого пішов Чуб. П, 385. 

Сь родительньгмь лица: Літа трачу без дружини Закр. 84. - Ось на, брате, сього пива, 
що без тебе наробила Бал. 61. - Вже було без його не пійдуть ЗЮР. І, 109. 

в) При глаг. «бьть» вь субьектньхгь и безсубьектньхь оборотахь: Мало которьій день 
бьтль без вітру Літ. Сам. 133. - Козак не без долі, риба не без луски, Бог не без милування, 
государ не без жалування Ном. 4873. - В горах зруби без рахуби Гол. ГУ, 552. - В мене 
овець ватага, а дійнику без ліку Лавр. 77. - Як рибі без води, так чернцю без манастиря 
Ном. 206. - Ой там нема без причини, 

Де два ходит до дівчини; 
Ой там нема без припадку, 
Де два ходят в одну хатку. Гол. П. 196, 


193 Беїргіск. У. 5. І, 666 и дал. 
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2.При существительньхь: 

Було мене утопити, де без дна криниця Нейм. 91. - Без вікон хата їБ. 77. - Нема риби 
без кости, а чоловіка без злости Е. 36. ХХУМП, 11. - То без серцьа чоловік їБ. 87. - Нема 
роду без вироду ІБ. 15. - Без дверь хата, без віконець, бо вже прийшов йому конець Макс. 
(1827) 16. - Без розума люди - в світі живуть гарно Закр. 73. - Прокашляйсь, без зубів 
сестрице Котл. Е. МІ, 220. - Без числа тем людей за день помре, а без числа тьмами теж 
родять ся Ном. 8279. 

3.При прилагательньхь: 

Смілива, на річах бойка без пащикування Кв. КД. 26. 

Вь зтомь случаб, какь и при глаголахь, вм'істо без сь глагольньтмь именемь на -ння 
вь народной річи встрЬчаємь соотвітствующеєе двепричастіе сь отрицаніемь, напр.: Ой, 
що то біле не білячи? Ром. П, 27. 

4.При числительньхь: 

Двайцять без одного, трийцять без двох Гр. Смаль-Стоцкаго"?., 127. - Без двох копа 
тут Борз. у. 

5. При предикативньхь нарічіяхь и существительньмхь ад- 
вербіальньжхь вь безсубьектньжхь оборотахь: 

Як щуці рибі та без води трудно, 

Ой так міні, дівчино, та без тебе нудно; 

Як щуці рибі та без води тяжко, 

Так 1 міні, серце, та без тебе важко. Закр. 67. - 

Тяжко без тебе тут бути Чуб. У, 313.- А ще тяжче без кохання, коли серце мліє Коцин. 67. -- 
Горе ж мені жити без батенька Чуб. У, 440. - Да горе ж туий галочці без темного лугу Б. 812. 


Біля. 

Предлогь біля (піля) сь родительньїмь представленій міста сочетаєтся только сь 
глаголами, напр.: Я ж тобі біля річеньки зрубив з сосни хоромочку Метл. 13. - Біля мого 
двора ІБ. 35. - Пас вівці біля Галаганки М. Пр. 228. - Кого я люблю, положіть близько біля 
боку, то може я й оживу ЧУб. У, 35. - ОЙ війду я на улицю, стану біля хати ІБ. 10.- Ой щоб 
тобі тяжко-важко біля другої сісти їБ. 262. - Єсть у мене таке зілля біля перелазу 1Б. 418. - 
Як мій милий біля мене, гулять веселенько Метл. 38. - Біля берега паслось два буйволи М. 
Пр. 106. - Біля дякової школи хоч би тобі один школяр Кв. КВ. 25. - Вони мене положили 
піля куреня М. Пр. 186. 

Злиптически безь существительнаго: Тож сів мовчки біля їб. 66. 

Примівчаніе. Сочетаніє предлога «біля» сь родительньть количественньжхь пред- 
ставленій, встррчаємое у нікоторьїхь авторовь, напр.: «біля двох тижнів», «вбито біля 
десятьох чоловіка», не оправдьтваєтся ни народной річью, ни письменной традиціей, и 
есть плодь недоразуменія (см. близько, до, з, коло). 


В (у). 

1.При глаголахь. 

А. Предлогь в (у) сь родительньмт вещи или лица вьгражаєть отношеніе дійствія кь 
місту: 

а) Не стій, милий, у віконця Чуб. У, 150. - Ой ревнула в порога корова Закр. 40 - Сто- 
їть дівка у порога 1. 48. - Мав канчук у бока Гол. П, 474. - І шабличка у бока, не бояв ся 
Руснака 1Б. ПІ, 488. 
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Также предлоги біля (см. вьше), коло (см. ниже) сь род. и при сь містн. пад., напр.: 
Тому козакові, що шабелька при бокові Чуб. У, 531; росла я при криниці 1Б. 119. 

6) Іди, дівча, з нами, бурлаками, 

Лучче тобі буде, як в рідної мами: 
В мами ходилась в старій запащинії, 
В нас будеш ходити в чорній кожушині. Чуб. У, 40. -- 

Ой служив я у вдови, ой служив я в небоги іБ. 1022. - Ой чи буде так у свекра, як у 
тати Закр. 12. 

Б. При глаголь «бути», при чемь «в його є» равносильно обороту «він маї», сь 
которьмт и чередуєтся: 

Поля у їх не було Чуб. П, 52. - Ой у тої далекої воли та корови 1Б. У, 25. - Сім сот волів 
полових, - ав них роги золотиї ІБ. 1023. - Ой у вдови Марусенька дівка Бал. 34. - В Коро- 
ленка та жінки немає, в Короленка дочка Катерина 1Б. 67. - А в того коня золота грива 
Гол. П, 66. - Ср.: Був собі дід та баба 1 мали собі дочку Р. Ск. П, 54. 

Вь примБрі: Знають сусіди, що в багача в обіді Ном. 4810, группу «в багача» можно 
отнести какь кь приглагольному, такь и кь прійменному сочетанію. 

В. При сльдующихь глаголахь сочетаніе сь предлогомг в (у) восходить кь безпред- 
ложному родительному аблятивнаго характера: 

Брати, взяти, -сь: У єдного бере, другому дає Е, Зб. Х, 120. - Взяв у батька гроші 
Борз. у. - Де вже у неї і сон той возьмить ся Рудч. П, 45. 

Сь предлогомг від (од): Серце 1 душу від мене взяла Гол. І, 368. 

Ср. сь дат.: Ви міні миленького сміли відібрати Б. П, 795. См. стр. 33. 

Красти, вкрасти: Вона у нас кури краде Борз. у. - Вони в одного поміщика укра- 
ли три жупани Рудч. Ск. І, 197. 

Также сь дат. пад.: Наш пан украв Німцьові ковбасу КокКо55. 67. 

Купувати: Мивцього глитая нічого не купуємо Харьк. у. 

Питати, -сь: То їхав чоловік волами і питає у них М. Пр. 2. - Питають ся в бабу- 
сеньки: чи бачила Гната? Закр. 72. 

П равити: Нехай собака в дядька служить, а в дядини плати править Ком. 87. 

Просити, -сь: Проси у баби Рудч. П, 45. - У пана милости прохати Лавр. 63. - Про- 
сила ся в матінки і в вітця: не дайте мене за вдівця Гол. ГУ, 294. 

Х тіти: Не намагайсь, чого ти в мене хочеш? Полт. у. - Захтів ти у ялової корови мо- 
лока Чуб. І, 293. 

Учитись: Я небуду в неї вчити ся Полт. у. 

Родитись: Родив ся в них син і дочка їб. Сочетаніе зто, невидимому ближайшимь 
образом» примьткаєть кь типу А б) и только чередуєтся сь сочетаніемь родитись з, від. 

Ср. греч. тоб 6" фієїс бубуоут! "АХхуаїсу "АйфіЛоудбс тє (Реїбгіск У. 5. І. 207). 

Кь тому же типу примькають глаголь сь префиксомь ви», від-, напр.: Черевич- 
ки викуплю в молодого маляра Гол. П, 210. - Листи у пані Барабашевої визволяти 
ИП. П. 7. - Та вікупи віночок у молодих жіночок ВКо587К. П. - Дівку у нас відберати 
Тотаз7. 78. 

2.При именах»ь. 

Сочетаніе предлога у (в) сь родительньмь имени сь другим» именемь восходить кь 
безпредложному сочетанію двухь имень (см. стр. 103-104, и несомнінно развилось изь 
пригла-гольнаго сочетанія типа 1. А. Фурман у того пана був злеплений не з доброї руки 
Чуб. П, 380. - Умерла в чорта мати М. Пр. 13. - У неї батько недобрий був до його 
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Кв. КД. 48. - У мене жінка скажена ЧУб. І, 153.- Ой положу ж я тебе коло бока у себе Лавр. 
70. - Гудзі йому у кунтуша Закр. 12. - Личенько білеє, як у паняти ІБ. 28. - Позасучувавши 
рукава у сорочки Кв. МВ. 6. - Чи не кривиє ноги, як у барана роги ВгукКс?у. 34. 

Параллельное сочетаніе сь дательньмь падежом», напр.: Коли мужь жень умреть. 
тогдьт жена все имінье свое брала АЗР. І, 39 (1420). - Шапці одпоров верха Чуб. П, 385. - 
Воли мені поздихали Гол. ПІ, 76. - Нам одмерзнут уха ІБ. ГУ, 426. 


Верх. 

При глаголахь. Виражаєть пространственнья отношенія на вопрось «гдЬ?» и 
«куда?» напр.: Верьх кораліу хрестик мосьинжний Е. Зб. ХХМІ,. 301. - Верх землі святої 
зогниєш їБ. Х, 146. - Верх Бескида зеленого пасе Янчик коня свого Гол. І, 111. - Верх пе- 
рин сядем самі молоді 1Б. 205. - Тяжко каменеви верх води плавати ІБ. 290. - Пойшли верх 
Дунаю Лбт. Сам. 162. 


Від (од). 

Предлогь від (од) указьваєть исходную точку вь пространстві и времени и сочетаєт- 
ся какь сь глаголами, такь и сь именами. 

1.При глаголахь: 

а) Сь родительньм' имени від указьваєть исходную точку вь пространствб, при 
чем» такой исходной точкой можеть бьть также имя лица: 

Ой повій, вітре, та й од півночи ИП. І, 80. - Віють вітри, віють буйні від гори, та при- 
їхав козаченько від войни Бал. 21. - Ой відсуне та пан Перебийніс від ринку кватирку 
ИП. П, 44. - Од всіх сторон ворогують Закр. 50. - Відправила добрих людей од свого по- 
рога їБ. 59. - Чи вже, брате, тебе ждати від чистого поля, чи від Чорного вже моря, чи від 
Запороззя? їБ 63. - Розколола ся верба од верха до корене Гол. П, 555. - Одно дитя біль- 
шеньке од краю (лежить), а друге малесеньке од стіни Чуб. У, 520. - Ти ляжеш від комори, 
а я ляжу від обори Грин. ШІ, 386. - Льох на полудень від шляху під могилкоку збоку 
М, Пр.228. - Ой, їди, мужу, хата під хати ченчика шукати Чуб. У, 681. - Слово оть слова до 
книгь... вписати АЮЗР. І, 189 (1572). - Він іде од лана Гудч. Ск. П, 9. - Іде козак від дівчини 
Закр. 48. 

б) Сь родительньм временньхь представленій: 

Место... стояло оть двохь тисячи літь Вел. ПІ, 169. - На милостивую обітницу... день 
оть дня очекиваємо їБ. ГУ, 255. - За що тя хвалим од віку до нині ЧУб. І, 164. - Від того часу 
став розумний ї. П, 495. - Намочила троє шмаття ще від понеділка їБ. У, 1151. - Коли 
стали та й москалі від рана до ночи, та не єден Турок Баша замкнув свої очи Гол. І, 21. -- 
Ніч від ночи не досипляла їБ. ГУ, 74. 

в) При глаголахь, восходящихь кь безпредложному сочетанію сь аблятивньмь 
родительньмь: 

Боронити: Господи, нас борони від нього Кв. СО. 1Ї. 

Варувати: Дитину од огня варовала Гол. ГУ, 388. 

Крити, -сь: Криє від матері свою лиху годину Мир. Сл. КС. - Вона од мене, здаєть 
ся 6, не крилась МВ. Сл. КС. 

Ратувати: Від смерти ратовати Гол. І, 53. 

Спасати, спасти: Спаси мене од лютої напасти Закр. 19. 

Стерегти, устерегти: Стереглам тя, Насієньку, від огня, від води, не могла-м тя 
устеречи від сеї пригоди Гол. І, 161. 
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Су шити: Суши хвартух од болота їБ. ГУ, 149. 

Ховати, сховати, заховати, -сь: Він од панів ховавсь М. Пр. 140. - Сховай 
мене, бабусенько, від сих Ляхів вражих Закр. 72. - Відзлих людей заховаєть ся М. Пр. 145. -- 
Від наглої смерти заховаєть ся ЇїБ. 

Также сь предлогомг перед и творит. пад.: Виймає остатнього сухара, котрого навіть 
перед дітьми голодними була сховала Е, Зб. ХІ, 84. - Перед призначенєм ніде не сховаєш 
ся їБ. 166. 

Ч истити: Узяв чистити сукню від болота Житом. у. 

Также сложньте сь аблативньми предлогами в- (у-), ви-, від-, о-, пере-, роз- также за», напр.: 

Вберегтись: Від москаля не взбережешся Кв. П. 5. 

В виляти: А вже ж тобі од того не ввиляти Метл. 124. 

Вставати,-стати: То Лях, мостивий пан, од сна уставає ЗЮР. І, 52. 

Втаювати, втаїти, -сь: Не втаюй від мене Мир. (Сл. КС.). Ср. стар.: Того м(и) не 
утайти господаря нашего Пал. Сн. Мо 9 (1389). Др.-рус.: Оутайтиса матере свокга ЖО. 46. 

В тихти: Войско оть шемраня и бунту утихло Вел. І, 132. 

Втікати, втекти: Ти злякав ся кочерги та утік від жінки Гол. І, 129. - Марія втікала 
з маленьким Сусиком від Гірода Е. Зб. ХП, 65. - Од пана Хмельницького утікав ИП. П, 27. 

Сь предлогомь перед и творит. пад.: Утікав перед вовком, а впав на медведя Ном. 
1790. - Матка боска перед Иродом утікала Е. Зб. ХП, 64. 

Вхилятись,-литись, -льнутись: Ухильнувсь від кийка Чуб. П, 665. 

В изволити: Хто вже мене визволить від такої неволі Харьк. у. 

Викупити, -сь: Викупивсь от панщини Рудч. Ск. І, 62. 

Випрати: Виперу я сорочку від чорного бруду Гол. ПІ, 45. 

Відводити: -відправа Житом. у. (Ср. стар. Приходять моцью на судь и силою пра- 
ва отводять АЗР. І, 5 (1347). 

Віддалитись: Відроду оддалилась, а від села одійшла Чуб. У, 747. 

Відібрати: Кониченька од тебе одберу ВгукКс». 90. 

Відійти: Відійде від серця туга, 

Полюбить тя дівка друга Чуб. У, 222. 

Відірватись: Одірвись, коню, од берестонька Метл. 19. 

Відкупляти, «пити, -сь: Од гріхів одкупляла Чуб. У, 849. - Я від смерти відку- 
плю ся 1. 1093. 

Відлучати, -сь: Маруся заручаєть ся, од батенька одлучаєть ся Метл. 127. - 
(Ср. др.-рус.: Да не отьлоучаийсіа мене Ж. 50). 

Відрікатись,-ректись: Не відрікай ся од мене Чуб. ПІ, 129. 

Відступитись: Одсироти ввесь рід одступив ся Чуб. У, 449. 

Відсудити: Відсудилисте мого друга від мене Гринч. ПІ, 251. (Ср. стар.: Имають 
всего имінья своего отсужени бьти АЗР. І, 11 (1347)). 

Відхреститись: Відхрестиш ся від дідька, а збудеш ся гріха Ном. 27 97. 

Відцуратись: Від мене одцурав ся Вгукс». 100. 

Відчалити: Він івідчалив відних Кв. П. 13. 

Замовляти,заклинати: - від стиклого собаки ЧУб. У, 129. 

Заткати, заткнути: Була заткана діра від завіву сьнігу Е. Зб. ХУ, 190. 

О чищати: Очищаєш ти, водо явленная, новорожденного од позору ЧУб. І, 132. 

Переставати, -стати: Завчасу переставали від своєї роботи М. Пр. 169. 

Розлучати, -чити: Від приязні розлучаєш Гол. І, 364. - Розлучимо од батенька 
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Чуб. ГУ, 75. 

Также кь безпредложному сочетанію сь аблятивомь (Шеїгйск У. 5. І, 211) восходить 
родительньій лица сь предлогомь від при глаголахь: брати, навчитись, просити, чути, ождати, 
хтіти, дістати, мати від ит. п., напр.: (Козаки) од мене більшу добичу брали ЗЮР. І, 19. - Сер- 
це 1 душу від мене взяла Гол. І, 368. - Ой принеси, чорная галко, від кошового вісти їБ. 18.- Хто 
тую горілочку пиває, від неї біди зазнає Чуб. У, 1088. - Дак він од їх де-що чував ЗЮР. І, 49. 

г) При страдательномг залогь сь родительньтмь лица, при чемь различаємь сльдующіє 
случай: 

1. При причастіи страдательномг; зто сочетаніе восходить кь индо-евр. родительно- 
му безь предлога (см. Вгиєтапп Ст.ЛІ, 601, Деїбгйск. У. 5. 1, 348): Хс о невірньжх Жидовь 
бьмль поийманьюй Пам. у. м. ПІ, 82. - До церкви... збудованой от того ж Золотаренка 
Льт. Сам. 42. - Оть Татарь зоставши огорненими, на голову оть нихь поражени Вел. І, 164. - 
В турму оть Чаплинского бьіль осаженній 1Б. ГУ, 6. - Мазепа од Палії був навчен ЗЮР. І, 
127. - Смерть та жона від Бога призначона Закр. 205. -Добрий день тобі, вода Йорданна, 
від Бога поданна Чуб. І, 56. - Я сарана від Бога прислана їБ. П, 525. - Налякан од злих чо- 
ловік, спокою не маю ІБ. У, 448. - Дівчина кохана від Бога дана, від Бога від людей ти мені 
надана Гол. І, 350. - Возьму назначену від Бога в нещастю ІБ. 356. - Я буду бита од свого 
татичка їБ. П, 229. - Я поздравлена од єдного хлопца 1Б. ПІ, 117. - Сотворив жену, котра 
бьтла названа од Адама Ева їБ. ГУ, 415. - Так 1 я єсм зазваний од моєго приятеля 1Б. - Буде 
його душа од Бога пеклом карана Март. 49. - Заклята від рідної матері Е. 36. ХПІ, 117. - 
Твоя корова зіпсована від їдної чарівниці 1Б, ХУ, 190. - Я проклята від матері Кв. СО. 42. 

Др. рус.: Оть множьества же овада и комара все тБло кго покрьвено боудіаше ЖД. 55. 

Прим'рь сь творит. пад. крайне рЬдки: Ви хороші та на чортови гроші, а ми погані, 
та Богом кохані Ном. 8487. 

2. При глаголахь рефлексивньтхь со страдательньтм значеніемь; обороть, развившій- 
ся, по всей вфроятности, изь предьщущего: Козаки своими правами судилися оть своийхь 
старшинь и товариства Кр. оп. Малор. 240. - 

Вже ж я буйних вітрикув начув ся, 
Вже ж я од соненька напік ся, 
Од ясного місяца насвітив ся. ВгуКс7. 98. 

д) Сь родительньмь имени вьражаєть причину или поводь и восходить кь такь 
назьтваємому свободному аблятиву (їтеїег Абіайу. Деїгійск. У. 5. 1, 217; Іовегег АБІ. Вгиєтапп. 
Ст." 1, 502), которьшй вь индоевр. конкурироваль сь инструменталемь: Много подводниковь 
от морозовь покальчило Лет. Сам. 133. - А. Желиборскій ставь епископомь оть митрополи- 
та Петра Могиль Хм. Льт. 79. - Ч/великого жалю оумлівала Пам. у. м. П, 134. - ХЮстраху и 
з жури великоб... погибают їб. - Уже наши василечки од сонця повйали Мил. 63. - А як ви- 
йду за ворота - від вітру валю ся Метл. 20. - Висхну від жалю і виплачу очи Чуб. У, 16.- Ой 
що ж то за древо, що од сонця процвітає, а од вітру одлітає їБ. 442. - Упила ся, моя тещень- 
ко, од терна, а заснула, моя тещенько, од ножа ІБ. 626. - Везу тобі невісточку пйаненьку ... 
Ой від чого, синочку, впила ся? Упила ся, моя матінко, від коня, а заснула, матінко, від ножа 
Закр. 46. - Від квартоньки горілочки, доброї сивухи, став ся міні світ як банька 1Б. 122. 

Также сь творительньмь рефлексомь и.-евр. инструменталя'"?: Они того гроша не- 
дбалостью своею не брали АЮЗР. І, 55 (1516). - Добре наївши ся та мерти голодом Ном. 
12257. - Ой усі поля Самарські почорніли, ясними пожарами погоріли Макс. (1849) 17. - 
Лихий лихом погибає Ном. 2869. - А Касуні співом навіть си того в голові немає, жи її муж 
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в хаті Е. Зб. МП, 124. 

Сь предлогомг з и родит. пад. см. ниже. 

е) Сь родительньмь имени вьтражаєть способь дБиствія, напр.: Як вистрілив пан Ка- 
ньовский та од разу забив Гол. ПІ, 31. - Не будем Москалям від души платити 1їБ. І, 27. - 
Платить оть десять свиній одинь грошь АЗР. І, 30 (1407), - Платить оть сто коши воловьхь 
десять гроши їБ. 31 (1407). 

Сь предлогомг з и родит. пад. см. ниже. 

2.При существительньхь: 

Предлогь від сь родительньм'ь существительнаго при другомь существительномь 
ближайшимь образомь примькаєть кь соотввтствующимт безпредложньмт сочетаніямь 
двухь существительньхь, при чемь мьт замЬчаємь сльдующія отношенія: 

а) Одушевленнаго кь неодушевленному: 

Від сьвіта злодій (- сьвітовий злодій) Е. 36. ХХ МП, 69. - Від серця чоловік (- сердеш- 
ний чоловік) їБ. 85. 

Ср. серб.: МозКомі зи о4 Бода |ипасі (Магебіс. Стат. 538); чешск.: ти? од 8Їома (Себацег. 
Рійгибті ті, іаг. бевік.2, 364). 

6) Неодушевленнаго кь одушевленному: 

Черевички від шевця; сукеночка від кравця; сорочечки від швачечки; хустиночки від 
прачечки Нейм. 36. 

в) Неодушевленнаго кь неодушевленному: 

Пола від свити ). М. 27. - Відчинили дверці від коляси 1їБ. 54. - Держак од лопати Лу- 
каш. 133. - Ключики від комороньки Гол. П, 50. - Від пекла ключи їБ. ГУ, 543. - Рукав від 
сорочки Кв. СО. 27. 

г) Неодушевленнаго кь вещественному: 

Креденси оть злота и сребра Вел. ГУ, 28. - Будеш його напувати від меду ситою ЧУб. У, 68. 

Др. рус.: СЬдло ід злата жьжена Ип. 814. - Стогаста два столпа і цЬла камени 1. 843. - 
Помость бь слить 9 мРди и 9 олова ІБ. 

Сочетаніе рідкое; обьічно сь предлогомь з см. ниже. 

д) Глагольнаго имени кь лицу: 

По наговору от Хмелницкого отправила Кр. оп. Малор. 240. - Зостали... в ненависти от 
людей Літ. Сам. 174. - Замбшанина не била у войску от Григорія гетманенка 1їБ. 172. - По 
зданню Чигирина от Дорошенка 1Б. 139. - ОЙ, то тобі, Абазине, від Ляхів заплата Гол. І, 13. 

3.При прилагательньхь: 

Сочетаніе предлога від сь родительньїмь имени при прилагательньїхь восходить кь 
безпредложному сочетанієе прилагательнаго сь родительньгмь аблятивньмь (см. Микло- 
шичь У. ТУ, 452 - 453), напр.: 

Величний: Од роду велична Чуб. ГУ, 174 (ср. Дівка роду красна Ком. 24). 

Вільний:-от мита АЗР. П, 78. 

Далекий: То далекий од нас край Полт. у. 

Одлюдний: Хитрости облудна, будь од нас одлюдна Гол. П, 494. 

Порожній: Частокроть бьвають порожни оть казни АЗР. І. 5 (1347). - Вже діжечка 
порожня од огірків Борз. у. (ср. стар.: Давши 3 гривньт грошей бьть порожень мужебой- 
ства АЗР. І, 10 (1347). 

П у стий: Волоская земля пуста стала оть войскь полекихь Літ. Сам. 162 (ср. Часто- 
кроть бьтвають села пусть пановь АЗР. І, 12 (1347). 

Славний: Наша Марйечка од батька славна Чуб. ГУ, 174. 
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Ч истий: Будеш чистий од мого заклинаня Гол, ГУ, 416. 

4.При сравнительной степени имень прилагательньмхь и на- 
річій. 

Сочетаніє, вьітьснившее древньйшеєе бозпредложноге (см. стр. 115): Не старша Химка 
од Пархімка Ном. 1012. - Гірша від полину Гол. І, 253. - Мужик хитрійший від чорта Чуб. І, 
268. - Ти маєш меншу голову від мене Е. Зб. І, 32. - Нема солодшого від сну їб. ХХМП, 
147. - Страх більший від переполоху їБ. 180. - Був старший од Левка годів два Кв. КД. 6. 

5.При наріфчіяхь: 

Впотайці: Сама собі їсть впотайці од матери Чуб. І, 66. 

Далеко: Єсть в мене родина далеко від мене Чуб. У, 466. - Що ступлю, то дальше від 
гріха, а ближче до матері Кв. СО. 41. 

Ср. др.-рус.: Далече страньт своєя будут Ип. 11. - ХотБла далече стати города ІБ. 823. 

Также при адвербіальньхь инфинитивахь знати и чути: Її знати від усіх Кв. СО, 7.- 
Ти голосочок чуть від усіх 1Б. 8. 


Для. 


1.При глаголахь. 

а) Сь родительньмь имени указьваєть причину: 

Переправи робити трудно для плесь многихь и крутихь береговь Вел. ПІ. 484. - Для 
нужнихь и слабихь коней не могли пріити до того, аби тую армату здужали отвести 1Б. ГУ, 
271. - Ой я дуже працьовав, як я тебе витягав для гарного твого стану Закр. 98. - Заспав, 
каже, трохи, для того спізнив ся Чуб. П, 233. - Іс. Хр. для нась умерь Літ. Мон. Густ. 40. -- 
Для милого друга і воли з плуга Чуб. І, 248. - Для іншої мене покидаєш Гол. І, 242. - Діти 
тяли, кров ілляли для розказу твойого Чуб. ПІ, 378. - Держи коня, держи в сідлі для свого 
звичаю Макс. (1834), 97. 

б) Сь родительньме глагольнаго имени или лица указьгваєть ціль: 

Для розсудку тої сварки порадились піти до пана Чуб. П, 620. - Поставив сторожу для 
свого спокою 1Б. У, 1071. - Для відваги ліпшої пішов на кантину Е. Зб. ХУ, 195. - Вирву я 
для утішки чотирі орішки Мил. 70. - Не їж хліба: не пий води, візьму тебе для пригоди 
Лавр. 52. - Не для тебе ся калинонька сажена Метл. 182. 

При гл, «бути»: Була я у батенька для утіхи Мил. 145. - РЕчи для держання порохово- 
го Кл. 179. - Все для свекорка, та для старенького та для приїздоньку його Метл. 126, -- 
Старі люде для порадойки, білі молодці то для войноньки, кречні паннойки для весілечка 
Гол. П, 11. - Ци ніс для табаки, ци табака для носа Е. 36 ХХІГУ, 453. 

2.При прилагательньхь, напр.: 

Тонка-висока для поповича, біла-румйана для крільовича Галько 97. - Будь для того, 
мати, добра, що я полюбила Лукаш, 78. - Мужик був для пана дуже добрий ЧУб. П, 532. - 
Для другої ти миленький Закр. 74. 


До. 

Предлогь до, вь противоположность предлогу від, указьтваєть предіьльную точку вь 
пространстві и времени и сочетаєтся также сь глаголами и именами. 

1.При глаголахь. 

а) Сь родительньм' имень одушевленньхь или неодушевленньтхь указьваєть пре- 
діль или направленіе дфятельности вь пространстві, напр.: З-під могилоньки та до милої 
бігчи Гол. І, 62. - Я до тебе, моє серце, у вечері буду Закр. 44. - Молодії чумаченьки, вер- 
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ніть ся до дому Лавр. 71. - До землі вітка гнеть ся Чуб. У, 279. - Тим до неї не горну ся, 
що слави бою ся Лавр. 38. - Дяк іде радитись до баби Чуб. І, 202. - Куди їхати до роду, ой 
до роду до родини, до вірненької дружини Закр. 93. - Ой кинув ся да пан Сава до ясної 
зброї 1Б. 15. - Сїв як панна зо шпильков до росолу Е. 36. ХХМП, 102. - Аж до бані сягає 
М. Пр. 383. - Ходить до оранди горілочки пить Чуб. У, 752. - Коничок гребе, до поля хоче 
Гол. П, 57. - Вези жінку до синього моря Бал. 42. - Веду тебе я до двору Лавр. 61. - Вйа- 
же козак коня до ялини Закр. 114. - До серця голубить Лавр. 78. - Ой як мене моя мама та 
дала до школи Закр. 122. - Просимо до столу Метл. 200. - Половину козаків до опачин по- 
сади ИП. І, 216. - Ставили нас до прийому, а все в їдну лаву Чуб. У, 996. - Ставили мнясо 
до вогню Е. Зб. І, 66. - Син вітця до права тягне Гол. НП, 32. - Ой сказав він «добри-день», 
війшовши до хати Закр. 100. - Вставай, мамо, до куделі Гол. НІ, 21. - Умочив крильця до 
леду їБ. П, 240. - Листи до рук добре оддав Метл. 388. - До Криму посли своим виправили 
Вел. ГУ, 193. - А вірнеє жениханє до лиха доводить Закр. 48. - Одним коником скочу, до 
моря доскочу Лавр. 147. - Кругленьким-маленьким до неба докинеш Ном. 228. - До тих 
грошей ще додай трохи Борз. у. - Шилом зашиплена, до груби схована Галько 102. - 
Воліла-сь мя закопати до сирої землі Гол. П, 451. - Забрав діти до торби, пішов на вандрів- 
ку їЬ. ПІ, 487. - Намірив ся до сивої зозулі стріляти Чуб. У, 756. - Як набігли вражі Ляхи - 
до тієї хати Закр. 72. - Підкинув її (палицю) до гори Чуб. І, 213. - Поставила (коріння) до 
печи їБ. У, 415. - Королевські листи до рук добре приймати ИП. П, 4. - Прийшло ся до на- 
тури Чуб. У, 8318. - Тут приспівують до Левка Кв. КД. 58. - Ой, грабарю, проведи до гаю 
Лавр. 56. 

Если предфломь дяїфтельности является внутренность предмета, то на ряду сь 
предлогом» до мь встрЬчаємь, преимущественно в» восточньтхь говорахь, болбе древ- 
нее сочетаніе сь предлогомг в и винительньм'- падежомь, напр.: Пішла у садочок щи- 
пать ягідочок Лавр. 20. - Пішов у світлицю 1їБ. 21. - Кидати у пазуху пйатаки ЗЮР. І, 
250. и т.д. 

При глаголахь движенія вмісто предлога до и родит. міста мьг встрьчаємь также 
нарьчіе - предлогь близько, или же предлоги над и під и винит. пад. имень міста, напр.: От 
Іван приходить близько цара Чуб. П, 228 (см. стр. 123). - Ото вони й пішли над море 
М, Пр. 89. - Сів він на того коня і їде над море Чуб. П, 301. -- Привіз над село їБ. 629. - При- 
ходять над якусь яму 1. М. 26. - Прийти над Дунай Літ. Боб. 284. - Приїхав я під ворота 
чуб. У, 41. - Приходить під браму 1. М. 46. 

Глаголь непереходнье и рефлексивнье, сложнье сь предлогомь до первоначально 
сочетались непосредственно сь родительньм' падежомг; предлогь до при имени являєт- 
ся усиленіемь оттЬьнка уже вьтраженнаго вь предлогь-префикс». См. стр. 68. 

6) Сь родительньмг» глагольнаго имени, напр.: Не вчила ся до роботи, та на вечерниці 
Чуб. У, 1193. - Беруть ся до крадіжи Е. Зб. І, 66. - Сина вродила, в морі скупала... в ризи 
повила, до сну вложила Гол. П, 12. - А ти, дяче-небораче, до підмови дав ся Чуб. У, 1080. - 
Жена піде до роботи, я ся положив Гол. П, 238. - Каже жинць!, жи би поставила йім до 
питьа Е. Зб. І, 23. - Той зо мною до вінчаня стане Гол. І, 112. - Тое заразь лакомихь Ляховь 
побудило до зависти Вел. ГУ, б. 

Также вмісто глагольнаго существительнаго сь предлогомь до, встрічаєтся сочета- 
ніе сь инфинитивомь, напр.: Вчив ся робити черевичків шити Мил. 45; беруть ся красти; 
дати ся підмовити; поставила їм пити и т. д. 

в) Сь родительньмь лица, вещи или дфиствія при ниже-сльдующихь глаголахь: 

Брати, взяти, -сь: Брати до уваги. - До сповіди ще беру ся Гол. П, 733. - Як узяли 
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вишивати, аж до руба взяв ся їБ. 298. - Мій батько перший взяв ся до свердла М. Пр. 87. 

Бути: Мь сами нашому прьятелю маємь бьти со всимь животом до помочьі АЗР. І, 
54 (1442). - Тепер же нам всім до радости: ніч нам привела бичка Гол. П, 132. - Нема, як 
той був, мні до сподоби 1Б. ПІ, 453. - Ой Господи милосердий, будь ми до помочи 1іБ. ГУ, 
465. - А що кому до того? і. 1,123. 

В олати: До сйа своєго волала Пам. у. м. ПІ, 82. 

Говорити: До соловейка говорила Чуб. У, 5. - Мій батечко по саду ходив, до мої 
матінки стиха говорив ІБ. 755. - Що брат до сестриці не говорить ІБ. 929. - Говори до стов- 
па, а стовп стоїть Ном. 12933. - Три коні говорять до себе І. М. 15. - Ой, дівчино, що ти 
робиш, чом до мене не говориш? Лавр. 41. 

Гордувати: Вона до мене гордує ЗЮР. П, 247. 

Также сь творит. п.: Гордуєш ти мною Лавр. 20. 

Дати знати: Дали до пана знати Чуб. П, 301. 

Сь дат.: Давай панам знати Метл. Сл. КС. 

Дзвонити: - до церкви Полт. у. - До церкви задзвонять ЗЮР. І, 50. 

Докучати: Ой там же твої малі діти та до мене докучають Чуб. У, 629. 

Сь дат.: Та в же ж мені та докучила та чужая та сторононька Лукаш. 11. 

Залицятись: До неї (молодиці) багацько залицялось ВокКо55. 77. 

Сь дат.: Ідіте, сватойки, до дому, не залицяйте ся нікому Чуб. ГУ, 83. - Сь предлогомь 
на и містн.: Ой кум на кумі залицяв ся 1. У, 1159. 

З натись: Знаєть ся, як циган до бджіл Ном. 6314. 

Также сь предлогомь на и містн.: Теля не знаєть ся на пирогах Б. 6510. - Гірша лю- 
бов від слабости, хто ся на тім знає Гол. ПІ, 745. 

К азати: Потім до вовка каже Р. Ск. І, 8. - Один каже до другого: вже пана не мами 
Закр. 26. - до діда Чуб. П, 113. - сам до себе 1Б. 118. - Вовк каже до них: не бійтесь мене 
їБ. І, 167. 

Мовити: Коника водить та й до його мовить: 

Коню ж мій, коню, продам я тебе. ИП. І, 272. 

Чи промовить хоч словечко до мене вона Закр. 63. 

Належати: Той дім належав до пана Чуб. І, 4. 

П исати: Козаченько до милої штирі листи пише Гол. І, 12. 

Ректи: Ой рік же я до жени: Ходім, жено, до куми ІБ. 216. 

Рівняти, -сь: Цвіт-калину ламала та в пучечки вйазала, до личенька рівняла 
Лавр. 1. - Рівнают го до мої жінки Е. 36, ХХМП, 15. - Рівнялась свиня до коня, тільки 
шерсть не така Чуб. І, 273. 

Сь дат.: Твоє личко румйаненьке свому прирівнає Гол, П, 833. 

Сь предлогомь з и творит. п.: З панським свого язика не рівняй Ном. 1203. - Рівняй ся 
кінь з конем, а віл з волом Чуб. І, 273. 

Танцювати: А дівчата дури, дури, 

Шо танцюють до бандури Гринч. ПІ, 648. 

Чарувати: Ой не чаруй, мати, козака до мене Лавр. 140. 

Ш уркати: Вона ж менії з того всього шуркає до ока: 

Ти поганий, ти пйаний, відсунь ся від бока. Чуб. У, 1066. 

г) Предлогь до сь родительньм» имени указьваєть преділь дфятельности во време- 
ни, напр.: Не забуду до самої смерти Метл. 16. - У чистому полі да й заночувала, до біло- 
го світа тополею стала ІБ. 286. - З милим любо умірати 1 до смерти ся кохати Закр. 22. - 
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В неділеньку, ранесенько до сонця, ой плакала Лемерівна в віконця 1Б. 65. - Ой десь би то, 
дівчинонько, ти з паперу звита, що ти мене додержала до білого світа їб. 58. - Ой лежала 
Бондарівна з вечора до ранку їБ. 101. - Чекай мене, дівчино, до року 1Б. 119. - До Святого 
Духа держись кожуха, а по Святім Дусі ще ходи в кожусі 1Б. 159. - До сім літ чеши 1Б. 160. - 
Гуляє до тижня Чуб. У, 463. - Не мав од рода той царь до своїх старих літ дітей Р. Ск. Ї, 
115. - У неділю до схода сонця Е. Зб. І, 4. - Шануй пашу до сім літ, вибавить тя від всіх бід 
1. ХХ МІ, 331. - Ходив він до десіть літ до школи 1Б. І, 76. - До смерти своєї до памйати 
не приходив М. Пр. 86. - Все було добре до тепер Житом. у. 

д) Предлогь до сь родительньмь имени указьгваєть степень дБятельности: 

Бодай наші вороги поконали до ноги Чуб. У, 246. - Верболіз бйе до сліз Ном. 13639. -- 
Роби та й роби до зложіння рук Е. 36. ХХ МП, 21. - До розпуку сміяти ся ІБ. 131. - Наробив 
сї до десітого поту ІБ. 20. - Строщу, зламлю чирвону калину до самого корінечка Лавр. 53. - 
До дуру всі тоді пили Котл, Е. І, 307. 

2.При именахь существительньх., 

а) Сь родительньм'ь одушевленнаго или неодушевленнаго. 

Скажи мені слід-дорогу до мого вірного роду Чуб. У, У46. - А до тії циганочки втоп- 
тана дорожка Лавр. 15. - І до печи куховарочку нанняв, а до ступи да товчильницю ЧУб. У, 
34. - Назбирай коріння до головки мені їБ. 180. - До плуга полицю тесати їБ. 434. - Ладан 
пахнячий до кадилниці Гол. П, 39. - Ведемо ти невістку, до хати попрятницю, до поля ро- 
бітницю, до комори ключницю Б. ГУ, 332. - То робітник до готової миски БЕ. 36. ХХМП, 
26. - Не пара сова до сокола ІБ. 143. - Хоть би до дудки на танець Котл. Е, І, 137. - Зроби 
мені до шлюбу сукню ЧУб. П, 213. - Їли свинячу голову до хріну їб. 265. - Ой той мені не 
до душі, що приходив в капелюші Чуб. У, 1168. - Не до мислі жінку маю Б. 611, также сь 
предл. під и винит. пад.: вона мені під мислі Лавр. 110. 

6) Сь родительньм имени глагольнаго: 

Бьтло людей до битви... по полтораста человікь Вел. ПІ, 448. - Дам тобі пораду до 
життя ШБП. П, 67. - До милування нема силування Закр. 159. - Нема до мого вподобанє 
панни такої Е, Зб. УІ, 159. - З росою 1 з заходом сонця найліпший час до співаня і до ми- 
луваня 1. ХХУП, 42. - Слова до ради, руки до звади Ном. 12864. - Дайте мені людей до 
роботи Чуб. П, 48. - Купив два воли до роботи Е. Зб. І, 66. - На личеньку чорні брови - ото 
ж мої чари до любови Чуб. У, 92. - Твоя голова не до позолоти ІБ. І, 242. - Купила машину 
до шитя Камен.-Под. у. 

Вмісто сочетанія сь предлогомь до и глагольньм' существительньмт- часто встріча- 
ется сочетаніє сь инфинитивомь соствітствующая глагола и союзомь що, напр.: машина 
що шити Кіев. у. или же только сь инфинитивомт: Чашечка воду пити Ном. заг. 155. 

в) Сь родительньжмь имени числительнаго: 

Було їх там до двадцять душ Житом. у. 

3.При именахь прилагательньхь. 

Предлогь до ст. именами лиць, вещей и дЬйствій встрЬчаєтся при нижесльдующихь 
прилагательньхь, при чемь вмісто предлога до сь глагольньмь существительньтмь не 
рідко также сочетаніе сь соотвбтствующимь инфинитивомгь: 

Важкий:- до ходу Н. Вол. у. 

Сь инфинитивомг: (Діти) малі вести, а важкі нести Мил. 187. 

Вдачи й: Ледача невістка, ледача, 

Та до роботи не вдача ЗЮР. П, 245. 
Голий: -до сорочки Ж. 1 Сл. П, 92. - Гола до спідниці Кольб. П, 16. 
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Готовий: До бою и до покою суть готови Вел. І, 153. 

Сь инфинитивомг»: Баба вмерти не готова Чуб. У, 1132. 

Гречний: Ой доле людськая, чом ти неправдива, щодо інших гречна, до мене спеси- 
ва Закр. 73. 

Дбайний: До роботи недбайная Гол. П, 589. 

Добрий: Унеї батько недобрий був до нього Кв. КД. 48. - Бідному сапоги усе добрі 
до ноги Е. 36. ХХМІЇ, 58. - Та моя кізонька добрая до масла Чуб. У, 1106. - Добрий до 
роботи Х. Сб. МІ, 2, 106. - Напредь маючи кон» до утЬчки добріе Вел. ГУ, 28. 

Сь предлогомь на: Він такий на його добрий, що в лозці води утопив би Ном. 9560. 

Сь инфинитивомт: Вода дуже добра дітей од хороби купати ЧУб. І, 43. - Огонь 1 вода 
добрі служити, але лихі панувати Потебня П, 328. 

Ж вавий: А було до войни такий жвавий ЗЮР. І, 97. 

Журливий: - до роботи Жив. Ст. 1890, І, б. 

Здатний: Чи про моє біле личко (гадає) здатне до любови Закр. 42. 

Сь предлогомь на: На хитрощі дівчата здатні Котл. Е. МІ, 75. 

З наючий: Такий знающий, як циган до пасіки Ном. 63514. 

Ласий: До грошей я не дуже ласий Шевч. 156. 

Сь предлогомь на: А чаплисько краса, на весілє ласа Гол. П, 506. 

Сь инфинитивом»: Ласий панувати Ном. 1132. - Робити не ласа Чуб. У, 1155. 
Ласкавий: До кого ж ласкава ся доля лукава Закр. 73. - Може б Бог до нас, жінок, 
ласкавіщий був М. Пр.171. 

Также сь предлогомь на: Ти дівчино білява, будь на мене ласкава Гол. П, 211. 
Лінивий: До роботи не лінивий Чуб. П, 400. - Бо лінива до роботи, хоть людей 
спитай ся Гол. П, 284. 

Любий: Не такочі, як ті брови любі, милі до розмови Метл. 10. 

М илий: Там то жвавий, чорнобривий і до розмовоньки милий Чуб. У, 103. 

Належний: Неволниковь до роботи лопатной належнихь по полтораста человфка 
Вел. Ш, 448. 

Невсипущий: До роботи невсипуща Кв. БД. 20. 

О хочий: Вона охоча до музик ЗЮР. І, 308. - Тільки б грати та співати - до сього 
охочі Закр. 78. 

Сь инфинитивомт: Назад вертатись не охочі Котл. Е, У, 683. 

Побожний: До науки стой бьтщ побожньй Пам. у. м. ПІ, 123. 

Подібний: Зовсім до неї була подобна Е. Зб. І, 94. 

Потрібний: - до помочі. 

Пригідний: Він до всього пригідний М. Пр. 57. 

Придатний: До всього придатний Лев. Сл. КС. 

Приємний: Будь, сестро, розумная, до людей приємная Тотаз7. 64. 

Рівний: (Завивайлечко) до папіру рівненькеє Метл. 207. 

Спосібний: Найшов запруту спосібну до закрученя Е. Зб. МПІ, 139. 

Сь инфинитивом»: Спосібний волам хвости крутити Ном. 6563. 

С правний: Справний, як віл до корита Чуб. І, 273. 

Спритний: Ти то спритний, як Матвій до куропатв Ном. 63564. 

Тісний: До паханя хліба той кгрунт барзо єст тьсний Літ. Мон. Густ. 52. 

Трудний: Другая рьчка..., которая не трудна будеть до переправи Вел. ПІ, 485. - Тоє 
окопане за немБрное и до оборони трудноєе бьти разсудивши... 1Б. ГУ, 47. 
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Цікавий: - до роботи Е,. 36. ХХМП, 32. 

Ш видкий: До роботи швидка Чуб. П, 63. 

4.При нарфвчіяхь предикативньхь: 

Видко,видно: Видко до милого та до його хати Гол. ЇЇ, 324. 

Также при предикативном» инфинитиве чути: Як заграю на Вкраїноньці до й до дів- 
чини чути Лавр. 136. - Як заграє, защебече, чути до дівчини Гол, П, 397. 


3. 

Вь предлогь з (із, зі, зо) вь южнорусскомг, какь и вь западно-славянскихь фонетичес- 
ки слились два первоначально различньєе предлоги изь и сь. СмЬшеніе зтихь предлоговь 
датируєтся памятниками уже ХПІ-ХІУ віка'?. Функціонально оба предлога также совпа- 
ли, такь что вь зтомь отношеній теперь ихь трудно разграничить. Мь можемь только 
отмітить, что изь указьваєть исходньй пункть діятельности изнутри предмета, асьоть 
поверхности предмета, но оба сближаются вь представленій дбятельности, исходящей оть 
предмета, совпадая по смьгслу сь предлогомь от (від), сь которьїтмь и чередуются"?9. 

І При глаголахь: 

1. Сь родительньмь имени указьваєть, отношеніе дБятельности кь місту: 

а) Предлогь з восходить кь из: 

З вогню да в поломйа Чуб. І, 274. -- ОЙ там били слуповали, кров з боку точили Гол. ПІ, 
271. - З рота вода ллє ся РЧП. 126. - Прийди до мене із чужої сторони Макс. (1349) 9. -- 
Звідки тебе, серце, виглядати, а чи з поля, чи з дороги а чи з степу, з косовиці Лавр. 39. - Як 
з дороги поверну ся, то з тобою оженю ся Чуб. У, 4. - Так бий, щоб уже й живої не попус- 
тити з рук. їб. І, 201. - З тієї криниченьки пив мій ворог лютий Закр. 89. - ОЙ, там сидить 
моя мила, де з лісазоріє Б, 36. - Прибудь, милий чорнобривий, з далекого краю Метл. 34. -- 
Ой як ішов синку із вуийска до дому, загледів билинку у чистому полі Чуб. У, 709. - Як 
буду твоя, напою ти два із студеной кирничейки, з нового відра Гол. ПІ, 401. - Ірод за тоє 
барз засмутив ся, же Біг предвічний з Панни народив ся 1Б. П, 97. - З терня вінок увивали 
їБ. - З поголоски відомости мати Вел. ПІ, 220. - Юпитер все допивши з кубка, погладив 
свій рукою чуб Котл. Е. І, 161. - Шатнув ся зараз із запічка їБ. 103. - А Яненько на тоє з 
близька приглядає Гол. І, 52. - З далека виджу 1Б. 343. 

Сюда же относятся глаголь сь префиксомь ви-, которьте сочетаются сь предлогомг з, напр.: 

Потіш мене нещасную, вибав з того лиха Закр. 34, но также сь «од»: Ти мене вибавив 
од смерти, а я тебе Рудч. Ск. І, 73. - Ой нехай же він сірі воли із двору збуває, нехай мене, 
мене молодого, з некрут визволяє Чуб. У, 499. - Вже (Марисенька) з панєнства вистає, до 
старих людей пристає Галько І, 56. - Як би-м знала, мій миленький, що я твоя буду, ви- 
прала бим сороченьку з чорного бруду Чуб. У, 332. - Шовковая хустиночка з сліз не ви- 
сихає Нейм. 85. - Як ти, брате орле, станеш з лобу очи видирати, дай же моїй милій знати 
Чуб. У, 944. - З пісні і казки слова не викидають їБ. І, 280. - Не можу з дива вийти Е. Зб. 
ХХУПІ, 425. - Вискочив сіромаха з конопель до хати Чуб. У, 6351. - Як Божа воля, то ви- 
рнеш і з моря Ном. 18. - Отець Залізо з келії вийшов Чуб. І, 162. - Але стривай, що то ще 
з цього вийде їБ. 201. 

6) Предлогь з восходить кь сь: 

З гори йду Бал. І - Котили ся вози з гори, на долині стали Гол. П, 334. - Їхав москаль 
з гори М. Пр. 2. - Ти мого сина та з світа згубила Чуб. У, 1018. - Хлопець не поспів з стіни 
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ключи зняти Закр. 14. - Здерли з мене сердачину ЇїБ. 61 - Лягає .. піп з самого краю Чуб. І. 
158. - Пійшов коток на торжок, купив собі кожушок, треба з кота зняти, да дитиньці дати 
Закр. 70. - Ой ще з меча і кров тече 1Б. 85. - Вона буде летіти з гори вниз Чуб. І, 212. - Ухва- 
тила періжок з вікна їБ. П, 113. - Ой іскиньте золот перстень із мізинця з пальця Метл. 
19, - Оттогді-то припало йому з правої руки чотирі полковники ИП. П, 6. - Вступітся з 
дороги Гол, П, 270. - Розумний дурному з дороги вступить Галько П, 50. - Чи ти, милий, 
впив ся, чи з коника вбив ся Метл. 103. - З дороги збив ся Лавр. 86. - Надлетіли гуси з 
броду Чуб. У, 90. - Потім сам заїхав із другого боку та його вбив із ружжя Рудч. Ск. І, 
207. - З твого подвірочка на моє не видко Гол. П, 282. - Не зійде мені їдна дівчина з мислі 
чуб. У, 34. - Його взяли на три списи із цраваго плеча Закр. 15. - Хочеш мене з ума звести 
ї. 34. - Я нелюба забйу з лука Лавр. 142. - Я нелюба з ружжа влучу 1Б. 144. - Із лука мі- 
рить, на монастир ціляє Чуб. І, 162. - А я тросклива, зо сну скочила Гол. І, 245. - Білого 
камня з скали влупи Чуб. І, 129. - Ти й мене стратиш з світа ІБ. 183. - Оступись, дівчино, 
з моєї могили ІБ. У, 430. - Побілів так, як би з якої хороби встав Е. Зб. ХУ, 195. 

2Сь родительньмь имени указьваєть отношеніе ко времени: 

Чом ти, Марусю не одказала іще вчора із вечера Метл. 126. - Я чарів із роду не знаю 
Чуб. У, 92. - Він уже з роду такий Е. 36. ХХМП, 15. - Такого дива з роду не видав Чуб. У, 
706. - Ей з день-години счинались великі войни на Вкраїні ИП. П, 10. - Хмелницкій... зо 
всфмь своймь таборомь зь вечера взявшися, ближей кь нимь приступиль Вел. ГУ, 46. - 
Чому ж так нема, як було з давна Гол. НП, 21. - (Мати) з малого до злодійства привчала 
КоКо55. 98. - Ходит козак до дівчини с пізна Гол. І, 282. - Будь весела з рана до вечора 
чуб. У, 1080. - Чи так і тепер, як с стародавна, як с стародавна, як с первовіку Гол. ГУ, 103. 

3.Сь родительньмь имени указьваєть способь діствія: 

Козак дівку з душі любить заняти не сміє Чуб. У, 165. - Ой чорняву з душі лю- 
блю, на біляву залицяю ся Лавр. 119. - Я його з лиця знаю Чуб, У, 1092. - Зо всього 
горла закричав Котл. Е. І, 477.- Вже з правди, що голова росте Кв. П. 8. - Шла 
по ней (горі) дівчинонька з борзенька Гол, ГУ, 315. - Що з горда ходиш, з бучна починаєш 
їБ. 58. - Стрілив з груба, убив голуба їб. П, 582. - Капуста... засипана з густа 1Б. ГУ, 
319. - Край коровай з дрібна їб. 329. - Ой на Татарина с крива, як вовк поглядає 
ИП. І, 169. - А взяли Лазаря барзо з легенька Гол. ПІ, 265, - З низька ся вклонили 
їБ. ГУ, 108. - Кланяю ся вам з особна каждому 1їБ. ПІ, 508. - С пильна поглядає їБ. І, 
5. - З рівна край коровай 1Б. ГУ, 329. - На Теклу с тиха покликає 1Б. І, 52. - ОЙ під- 
тягай, та малий журо, та попруги із туга ИП. П, 64. - С часта не пивати Гол, ПІ, 
331. 

4 Сь родительньмь имени указьваєть причину (- сь): 

Що ти нажив, вражив сину, з козацької ласки Закр. 15. - Піду до Дунаю - з 
жалю утоплю ся Метл. 17. - С повинности абовімь то мочи пастирскои писати мушу 
Льт. Мон. Густ. 39. - З вашего мудрого совіта и позволеня сталося Вел. П, 296. - Не- 
хай теє люди знають, 

Що з кохання умирають. Чуб. У, 22. 

Я з твоєї причиноньки мусіла вмірати. Гол. І, 261. 

Ой дай, пане, дай горілочки нам, 

З великої праці горілки но чарці: 

З великої муки по дві чарки в руки. Метл. 326. 

Анхиз з горілочки умер Котл. Е. П, 87. - Але вінне майи страхус того Е. Зб. П, 5.- 
З прибутку голова не болить їб. ХХГУ, 588. - В ночи хихи, а дни тихі, оженившись із 


-ї41- 


самої пихи 1Б. 454. - Ми з того пришли до тебе, да щоб рощитати Закр. 14. - Жахаєть 
ся, як зо сну Ном. 4370, - З великих радощів сказала Р. Ск. П, 54. - Обомлів з ра- 
дости Чуб. П, 136. - З жарту і біда часом буває Ном. 12665. - Тут я лежу з твоєї 
причини Чуб. У, 430. - Напали з хмелю перелоги Котл. Е. П, 153. - З нудьги охляв і 
ізнеміг ся 1Б 158. - Бишиха з їдженя, бишиха з ходу... бишиха з пристріту Чуб. І, 
117. - Я з того зла спати легла Гол, ПІ, 484. - Не любив Роман жони, из людзкої на- 
мовини 1їБ. 28. 

5.Сь родительньмь имени при слфдующихь глаголахь: 

Бути: Хіба ж би я з піску була, що бим ся лупала Закр. 36. - Не з кожної яво- 
рини буде, ненько, клиння, не з кожної сиротини, буде господиня Коцип. 78. - Що з ві- 
рного закохання ні слави, ні вжитку Чуб, У, 147. - А що мені з чужих хлопців, як 
мого немає Мил. 68. - Захарій був не з заможних Кв. БД. 6. 

Зто сочетаніе примьгкаєть кь родит. при бути см. стр. 78. 

Глузувати: Перестаньте, парубоньки, з дівчат глузувати Чуб. У, 10. - Як ти 
вийшов за ворота з тебе глузовала Закр. 69. 

Глумитись: Ончи з мене сміяти ся, чи з мене тлумити ся Чуб. ПІ, 167. 

Гордити: Його і покарав Господь, щоб він не гордий зі своєї сили М. Пр. 95. 

Сь творит. пад.: Нині гордиш словом і віров моєю Гол. ПІ, 454. - Убогими не гордили 
М. Пр. 169. 

Дивуватись: Довго ми з того дивували ся, що вона пішла за його Полт. у. 

Сь дательньгмь пад.: Хто великого не бачив, той і малому дивуєть ся Ном. 4908. 

Дрочитись: Що я виноват тобі, що ти дрочиш ся з мене М. Пр. 51. 

Ж ити: Піп жиє з олтара, а писар з каламара Ном. 212. - Що козацька жона, вона з ро- 
зуму жила, вона жила, проживала, медом-вином торгувала Чуб. У, 1073. 

З гасати; Моє тіло біленькеє з струпа не згасає 1. 165. 

Знущатись: Тавже ж мені з твої доньки знущати ся годі Закр. 47. 

Кепкувати: То він з тебе кепкує Чуб. П, 544. 

Користати: Чужий буде користати з його праці 1. 537. 

Кпитись: Ой знати, знати, хто з кого кпить ся Закр. 28. - Жени ся, козаче, жени ся, 
з мене, молодої дівчини, не кпи ся Чуб. У, 78. 

Мати: А він теє повторяє, що коханку з неї має ІБ. 1198. 

О бдерти: Зо шкури обдер КокКоб85. 25. - Обдерли з одежи 1Б. 59. 

О будити: Обудила ластівонька мою милу зо спаня Гол. П, 239, 

Радіти,радуватись: РБхаль до Подковьт радуючи ся з его щастя Літ. Боб. 294. 

Роздягати,-дягти,-діти,-сь: Роздягнувши ся із своєї одежі дал Петру М. Пр. 320. - 
З сорочки розділа Сб. ХИФО. УІЇ, 2, 126. 

Розібратись: Розібрав ся із тої одежі М. Пр. 322. 

Розігнати: Розігнав, розпудив голубку з пари Гол. П, 514. 

Розлучити: Ой як мене молодого з пари розлучили Чуб. У, 168. - Нас вони розлу- 
чили з коханої пари Метл. 63. 

Также сь предлогомг від: Там ся розлучат душа од тіла Гол, П, 42. 

Сміятись, насміятись, посміятись, насміхатись, сміхи збити: З 
мене молодої хто схоче смієть ся Метл. 26. - Перевожчик не перевіз, тільки з мене насміяв 
ся Чуб. У, 568. - Ти думаєш, дурню, що я женихать ся? А я з тебе тільки аби посміять ся 
Закр. 69. - А з рудої, як з дурної що вечера насміхаю ся Лавр. 117. - А чого ти сміхи збила 
із моєї хати Гол. І, 79. 
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Тішитись: З доброго вашого житя и повоженя тьшитися Вел. ШІ, 111. 

Увільнити: Увільнили жомньира другий рас с тойїі варти Е. Зб. ХМУ, 195, 

6.При причастіийи страдательномь.: 

Фурман у того пана був зліплений не з доброї руки Чуб. П, 380. Параллельное сочета- 
ніе сь предл. від см. стр. 131-132. 

П.При именахь: 

Сочетаніе имени сь предлогомь з и родительньтмь падежом'ь другого имени восхо- 
дить кь безпредложному сочетаніе двухь имень, при чемь мьт различаємь сльдующіє 
случай. 

1І.При именахь существительньгхт: 

а) Кь типу: «Конотопського полку козак»: 

Я й сам козак з Лубенського полку Чуб. У, 951. 

6) Кь типу: «Ніжка лебедя»: 

Ти вкрав легке 1 печінки з барана Чуб. І, 158. - З тих звірів шкурами вкривав собі хату 
Р. Ск. П, 92. - Любила-м тя, ледінику, як з оріха зерня Гол. П, 312. 

в) Кь типу: «Лука тятива»: 

Чого сяя з рожі квітка на воді зовйала Метл. 253. 

г) Кь типу: «Далекаго краю чоловік»: 

Навчала мя сусідонька Із третьої хати Коцип. 78. 

д) Кь типу: «Роду попівна»: 

Гей я козак з України, козак з роду, козак з міни Гол. П, 623. 

е) Кь типу: «Кубки срібла-злота; загати кудрявої мйати»: 

Намисто з коралі й червінців КВоКоб85. 90. - Черевички з китаєчки, панчішка єдвабна 
Закр. 88. - Намети з білого шовку ИП. І, 8. - Єсть в мене мила, та голубка сива з кленово- 
го листу, з дожджевого цвіту Чуб. У, 280. - Утратив я коня вороного, і сідельце із злота 
самого і попругу з зеленого шовку 1Б. 951. - Серце моє, серце, з каміня твердого Гол. П, 
224. 

Корней указаннаго предложнаго сочетанія слФдуєть искать вь тЬхь сочетаніяхь, гдЬ 
предлогь з ближайшимь образомь примькаєть кь глаголу, напр.: Зроблю лазню з трьох 
зіллів Закр. 25. - Зроблю тобі хатину з рожового цвітину Метл. 120. - Поставлени кроков- 
ки, кроковки, з різаного дерева морковки 1їБ. 119. - Збудуємо світлоньку з рожевого кві- 
тоньку їБ. 120. - Зліпив Бог чоловіка з глини М. Пр. 1. - Зсукали свічку із ярого воску Чуб. 
І, 162. - Казала йому черевики шити з комарової шкури, а він казав їй дратви прясти з 
тонкої паутини 1їБ. У, 819. - Плетіте невод із чорного шовку Б. 1072. - А ти любиш Парас- 
ку, з мене чиниш іграшку Гол. П, 211.- Ой так чини, як я чиню: аз дівчини господиню! Ой 
із тіста паланицу, а з дівчини молодицу 1їБ. 400. 

Посл'днія сочетанія вь свою очередь восходять повидимому кь родительному абля- 
тивному (см. Вгиєтапп. Стипагі88" П, 497) ср. греч. офухецівмою офі лорімо» Паріо» та 
Вулросдєму абтоб ебелоїдсам Негоай. 5. 62 (Вгиєтапп. Ст. Ст.), 388). 

ж) Кь типу: «ЄДИНЬІЙ ихь»: 

Одна з них була тонка-висока, а друга була біла-румйана Галько І, 97. - Не будеш 
вінчати всіх нас, лиш двоє діточок з нас Гол. П, 105. - Суди, Боже, хто з нас винен їБ. 517. - 
І кожний із їх пішов своєю дорогою Чуб І, 159. - Дивить ся: хто пряде з жінок Б. 217, 
чаще: котра жінка пряде. - Чи не вигледжу, чи не ввиджу перевозчика з роду ІБ. У, 568. - 
Ніхто з чужих не наїжджа Кв. П. 5. - Із сторожів наняв двох 1Б. 16. - Лучив ся чоловік з 
наших Кв, СО. 11. 
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з) Соотвітственно сочетанію сь глаголомь того же корня: 

Лічиш з краму бариші Закр. 58. - Яка йому з того користь Полт. у.- Не буде мати по- 
тіхи з такої їжи КоКо55. 62. 

2.При именахь прилагательньхь: 

Предлогь з сь существительньм'ь при прилагательномг восходить кь безпредложно- 
му сочетанію типа «Нива плоду рясна» Ком. 24, ср. ст.-сл.: сь женоїж зьлонравьнж разоу- 
ма бирг. 169, 7; прим'рьт изь другихь язьковь см. Вгиєтапп. Стипагі88" П, 607. 

Вишенька-черешенька з корня гладенька Чуб. У, 1028. - Капуста... із листу голо- 
вистая Ном. 261. - Ще ти дитя молодоє з розуму не дійшло Лукаш. 41 (ср. ще ти дитя 
молоде розумом не дійшле Метл. 419. - Нехай перше розуму дійде МВ. Сл. КС; усі три 
до розуму дойшли ЗЮР. І, 20). - Красний із твари Чуб. У, 253. - Всі вороги раді з того, 
що нема чумака мого їб. 1198; сь творит.: Чи мною раді, чи не раді їб. ГУ, 519. 
См. стр. 106. 

3.При нарічіяхь предикативньхь вь безсубьектньжхь оборо- 
тах'ь, напр.: Дивно мені з сеї бороди Чуб. ПІ, 228. 

4.Предлогь з вь сочетаніий сь другими предлогами и именемь 
вь родительномь падежбф. 

Предлогь з вь сочетанія сь предлогами за, між, над, перед, під, по-за, по-пад, по- 
серед образуєть сложньве предлоги, которь-е сочетаются сь родительньм' падежомг име- 
ни, внося вь сочетаніе сь глаголомь и именемь пространственньй представленія, услов- 
ленньй второй частью сложнаго предлога. 

З -з а: Вийшла баба з-за гір, на ній дванадцять шкір Чуб. І. 317. - Із-за гори вітер віє 
Бал. 11. - Ой ішли козаченьки із-за Дону ІБ. У, 1057. - З-за тамтої гори, з-за високої Гол, П, 
7. - Але з-за моря зіля забажала 1Б. І, 112. - Виведи нас з-за стола їБ. П. 642. 

З-між, з-межи: Ані одного козака з-межи війська не втеряли Макс. (1849) 52. - Не 
дзвє хмароньки 3-мижи гудр виступают ИП. І, 88. - Та ні одного козака із-між війська не 
втеряли. їБ. 185. - Та звінчайте двоє дитят з-межи нас Коб7с. 19. 

З -над: З-над Прута. 

З - перед: З-перед очей узято Ном. 1907.- Скікнув милий з-перед очей, тільки вчула 
свист Чуб. У, 2. - З-перед моїх очей утік 1. І. 202. - Іван приймає з-перед того коня сіно, а 
мйасо ложить перед ним Руд. І, 103. - Коли тот каплун з-перед мене злетит Гол. П, 6. - 
З-перед Галича війском вступив ся 1Б. ГУ, 48. 

З - під: Вилинула б з-під калини, як сива зозуля Чуб. У, 51. - Вискочив дяк з-під гру- 
би 16. П, 513. - З-під щирого серденька шлюб брала КокКо55. 153. - Та із-під лісу, с-під зе- 
леного гаю, ой крикнули пани козаченьки: утікаймо Нечаю ИП. П, 64. - Ой з-під хмизу на 
піч лізу Лавр. 5. -А з-під того зеленого байраку виглядають гайдамаки Чуб. У, 1050. - Ой 
вилетів орел з-під чорної хмари Лавр. 83. - Копала коріння з-під білого каміння ІБ. 75. - 
Давай, молодий, коничейка старостові з-під себе! Гол. П, 123. 

З - поза: З-поза хмари місяць виліз Полт. у. 

З-поміж: З-поміж своїх обібрали їБ. - С-поміж садів видко церков Федьк. (Сл. КС). 

З -понад: Це з-понад Дністра все люде Ямп. у. 

З - по під: З-попід тинів повилазили жаби Поллт. у. 

З - посеред: Обравши себь на Заворожу Остранина за старшого и при немь Скида- 
на, з-посередь себе, до козаковь Донскихь, о помощь просячи, виправили Вел. ГУ, 193. - 
З-посередь себе годнихь обрали пословь 1Б. 271. 
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За. 

Сь родительньм'ь падежомь имени указьгваєть время, вь теченіє котораго происхо- 
дить дфятельность: 

Зичилемь жеби, якь за его гетманства, такь и теперь за моего уряду, абьт бьшмло едино 
стадо и единь пастир» Вел. П, 296. - Дай же Боже козаки промовляли, за гетьмана молодо- 
го жити як за старого Макс. (1849) 46. - За твоєї головоньки роботи навчу ся Метл. 329. - 
За першої небожки були на маслі пирожки; а за цієї бридохи іно киселя трохи Чуб. І, 243. - 
За панського часу Чуб. П, 530. - Мій батько вісім літ топив у горницях груби за старої пані 
їБ. 641. - За дня пішов ТБ. ГУ, 538. - Прийшла сусіда за сонця Нейм. 26. - У суботоньку за 
сонця сіла Марйушка край віконця Мил. 132. - Скидай сорочку за сонця ІБ. 155. - За дав- 
ніщих час Е. Зб. МІ, 91. - За чужої матіноньки сніданенька не буде Гол. П. 632. - За панщи- 
ни їб. 151. - Оддає мене муй батинько ище за своеї головоньки Ром. НП, 35. - Чому віте за 
погоди снопув не носили їБ. 288. - За свого уряду се мені уперше так довело ся, що воли 
у займані Лубен. у. - Ой встань, милий, ой встань за світаня Гол. І, 274. - Ти сонінько, 
світи за дня, місяченьку в ночи їБ. П, 766. 

Др.-рус.: За тепла оуидемь Ип. 444. 


За-для. 
Сь родительньм имени опредфляеть ціль дБбятельности: 
За-для певної потуги гадку замишляє Закр. 14. 

А уже ж мені хустиночки з бочку не носити, 

За-для слави козацької хоть сіделечко вкрити. Чуб. У, 938. 
За-для тебе Марусенька зряжена Б. ГУ, 322. 


Замісто, заміс(т)ь. 
Внражаєть сь родительньмгь пад. замБну одного предмета или діиствія другим»: 
Тоді, замісто смерті, жили, кажуть, песиголовці з одним оком М. Пр. 2. 
Ой не стеле чумак собі постіленьку, а зелену травицю. 
А у головки, замість подушечки, кленчасту важницю. Чуб. У, 1038. 
Замість помочи, виколю тобі очи Е. Зб. ХХІГУ, 571. - Возьму чужу дитину та згодую 
замісь своєї Чуб. П, 530. - Замісць короваю, хліб святий розділимо Кв. КД. 52. 


Коло. 
І. Сь родит. имени указьваєть отношеніе дЬйствія кь місту: 
Плавле утеня, плавле сіреє 
Коло липи, коло кореня. Метл. 149. - Коло милого сіла Чуб. У, 5. - Сядь, Грицю, 
коло мене їБ. 56. - Коло млина, коло броду, козак коня напуває ІБ. 90. - Не буду садити коло 
воріт верби їб. 180. - Ой велика туга коло вдовиного серця 1Б. 348. 
2.Сь числительньгми: 
Ой мау же я коханочок коло вісімнаціть Е. Зб. ХІ. 79. 


Кінець, кінці. 

Один (козак) сидить кінець стола Лавр. 130. - Стоїть верба кінець села Чуб. ПІ, 129. - 
Сама сіла конець стола Чуб. У, 44. - Сіла кінці стола Кв. ЩЛ. 32. 

Др.-рус.: Копіе приломити конець поля Половецкаго Сл. о п. Иг. 6. - Конець копія 
вьскрьмлени Б. 8. 
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Край, крій, крей. 
Сидить дівча край віконця при великім смутку Метл. 41. 
Край могили долина, 
Край долини ставочок, 
Край ставочка гребелька, 
Край гребельки млиночок, 
Край млиночка кладочка, 
Край кладочки лужечок, 
Край лужечка калина. Чуб. У, 8. - Є в мене криниця край перелаза Б. 54. - Та тяжко, 
та важко край мого сердечка і. 297. - Край Дунаю трава шумить Б. 941. -- Сам заплакав крий 
коника стоя їБ. 676. - Виплакала карі очі крій козака стоя Метл. 38. - Крей груби сідає ІБ. 378. 


Крім. 
Крім церков святих Ном. 8373. - Кохав він єще крім мене другії Гол. І, 203. 


Круг. 
Облетіла (муха) круг голови тричі Март. 167. - Знай блука круг села Кв. М. 37. - Усі 
зібрали ся круг ставка Кв. КВ. 26. 


Місто. 
Він (староста) піде в дорожейку місто тебе Гол. І, 123. 


Над. 
Сь родит. имени вьтражаєеть превосходство и сочетаєтся сь существит. и сравнит. сте- 
пенью прилагат. Ср. стр. 115. 
Над вефхь болізней зльйша головная Кл. 43. - Немаш трудньйших в світЬь ремесль 
над сніцарства ІБ. 116. - 
Да нема древа ряснішого над осики, 
Да нема роду ріднішого над сестриці. Чуб. У, 439. 
Оувидбли звізду барзо прекрасную и пресвтфлую надь иньтхь звіздь Пам. у. м. П, 15. 
- Да нема древа ряснішого над явора, 
Да нема роду ріднішого над братіка. Чуб. У, 439. 
Бо я тебе над всїх люблю 1їБ. 153. - А вже не буде над нього друга їБ. 16. 


Окрім. 
Фкром хліба ньчего йншого не йсть, а воду пьєть Пам. у. м. Ш, 114. - Не маємо царя 
іного, окрім кесаря їдного Чуб. ПІ, 21. 


Опріч. 
Опріч любови, шо я к тобі маю, 
Я всім убога - того не таю. Чуб. У, 77. 
В мене тогди опріч тебе чотире сиділи Гол. І, 243. - Опріч святої церкви Ном. 8373. - 
Опріч лайки та глузування над дурнем, білш нічого не можно Й написати Кв. Супл. 3. 
Грам. 1366: Опроче своєб братьв: Палеогр. Сн. Хо 8. 
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Перед. 

Витягни червоних жменю та брязни перед дівок, яко перед ластівок Коз7К. 29. - Ми 
полову попариме, і перед свах поставиме ї. 30. 

По-біля. 

Ой не ходи, Василечку, по-біля тиночку Чуб. У, 105. - Живе хоч не так, як люде; а хоч 
по-біля людей Закр. 162. - Їде на білім коні побіля її воріт Чуб. І, 51. - Та усе купа по-біля 
купи Кв. МВ. 20. - Текла річка з винограду та по-біля липи Зв. 301. 


По-прай. 
Ой забито твого сина та по-край дорожки Гол. І. 137. 


По-конець. 
Ой уздриш Бога по-конець стола 1іБ. ГУ, 65. 


По-між. 
Поміж рядів прохожали ИП. І, 214. 


Про-між. 
Вигадують де-що про-між весілних пісеньок Кв. М. 10. 


Против. 

І. Отношеніе кь мЬсту: 

Як проти церкви, дому Божого проїжжали, 

Ми шапок з голови не знімали. Макс. (1849) 19. - Стань, батеньку, против мене Тол. П, 
652. - Узяв колоду за комель, підвів проти себе як свічку Манж. 9. - Проти гори піском не си- 
пать Ном. 1095, -- Глянь, мати, проти сонечка Мил. 153. - Вода блещить проти сонця ЧУб. П, 
262. - Проти сонця рій гуляє Котл. Е. І, 563. - Пливи ж сіра утка, проти води хутко ЧУб. У, 
761. - Маю я пару лебедів - попливуть проти води іБ. 1201. - До Іллі хмари ходять за вітром, а 
з Іллі проти вітру Ном. 475. - Вилинула б проти тебе, як сива зозуля Чуб, ПІ, 168. - Не дмухай 
проти вітру Ном. 1100. - Одчинив церковцю проти нас, повінчав діточок в Божий час Чуб. ГУ, 
279. 

2.Отношеніе ко времени: 

Проти дня брехня, проти ночи правда Ном. 14309. - Я її проти ночи гуляти пускала 
чуб. У, 902. - Насіяла василечків та й проти Різдва Мил. 158. - Ой в суботоньку против 
неділеньки Супрун з Ордою стяв ся Х. Сб. МІ-МП, 61. - Гуси против холоду носи під крила 
ховають Х. Сб. ІХ, 317. 

3.Отношеніе кь лицу и вещи: 

Того ж літа паша великій Канлан-Герей з великими войсками ходил в Полшу против коро- 
ля Яна Собеского Льт. Сам. 130. - Проти рожна не працьовать Ном. 1090. - Я не знаю, що вам 
проти сього сказать Гудч. Ск. П, 154.-- Свербить долоня проти чогось Ном. 306. - Так чи може не 
то і зровнятись против того, що нам буде у Господа милосердного Кв. М. 77. - Вже нам не подо- 
ба против вас рівняти ся Кв. ЩЛ. 15. - Він богатий, так і гордий против мене бідного Кв. П. 10. 

4.При именахь сь родительньюмь имени: 

Проти нас трьох нема и світі дужчого Грин. І, 189.-- Против усякого звичайний Кв. П. 6. - Ти 
мені рівний і стар против мене Кв. ЩЛ. 15. - Де тобі, кажуть, против здорового зробити Кв. П. 9. 
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Серед, срід. 

Вона впала серед дороги Чуб П, 116. - Ой як зійшов серед моря, та й став потопати 
РЧП. 126. - Вже ж білі лебеді серед ставу пали Чуб. У, 46. - Серед села стояла верба 
їБ. 126. - Помандруєм прічки срід темної нічки Б. 278. 

Супротив - Проти. 

Ой стояла сосоночка та супротив віконечка Метл. 20. - Супротив сіого ніхто не всто- 
їть ЗЮР. І, 97. 


МИ. Родительньгюй падежь при междометіяхь. 


Случай сочетанія родительнаго падежа сь междометіями вь южно - русскомь не 
многочисленньі, отмфтимь нижесльдующіє: 

О й, ох: ОЙ сукиної шельми собаки необашної ЗЮР. І, 11. - Ох ненасиченого тиран- 
ства Ап. 1694. 

Ср. ст.-сл.: о безаконьнааго вьзбБшенига Супр. 217, 7; лат.: О тізегає 50гії5, рго плаає 
садішопіз, о таєпає сагікаїїі8!?" ; греч.: феб сдс дмоїас оїцо» сбуу єуббу хахбуу'?8, 

Дій: Дій його чести, на кого б то подумати Кв. П, 5 (Дій собственно значить «говори» 
см. по зтому поводу у ВегпекКег'а: ЗІау. Ебута. М/бгіегрисі, 192). 

Нівроку: Нівроку наших коліс! Самі за кіньми біжат Е. 36. ХХПІ, 283. 

Цур: Пур дучки! Ном. 12571. - Цур палічча ІБ. 12572. - Цур дурного та в горох! 
їЬ. 6374. - Цур очей поганих! їБ. 8358. - Цур дурня, та масла грудка! Кв. МВ. 20. 

Также сь дательньтмг пад.: Цур та пек лихим очам Ном. 8359. - А цур йому, не хочу 
чуб. П, 234. 

Многочисленнье прим"рьт родительнаго при междометіяхь вь другихь слов. яз. см. у 
Миклошича У. Ст. ГУ, 465; чешск. также у Бартоша О єепії. 42; серб. у Даничива С. Синт. 
113-117. 


О на, нате; ке, кете; тиць см.стр. 33 и 317. 
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Намь еще остаєтся разсмотріть ть случай, когда формь родительнаго падежа 
вьтьснили формьт падежа винительнаго, сохранивь функцію послЬдняго. 

Явленіє зто имбеть характерь общесловянскій, хотя и не во всбхь словянскихь 
язьткахь развилось вь одинаковой степени. Такь вь ст. словянском» формьт родительнаго 
падежа замБнили формью винительнаго вь ед. числь имень одушевленньхь муж. 
рода, рідко женскаго, напр., любьве, прькве, матере, дьштере"??, а также вь мБстоименіяхь 
личньхь и возвратномь, причемг» вь различньхь памятникахь мь встрРчаємь еще колеба- 
ніе, обьясняємое, повидимому, хронологическимь различіємь памятниковь: вь болфе 
древнихь преобладаєть форма винительнаго (Микл. ГУ, 370), вь поздньйшихь родительна- 
го. Что же касаєтся современньжхь словянскихь язьковь, то, оставивь вь стороні такіє 
случай, какь вьшйти замужь (за між, ха ти?, ха тді), узід5С па Койї, произвести вь 
офицерь, піти в черниці и др., - какь пережитки прежняго состоянія язька, живущієе вь 
197 5017, Б. ил 5сптаї», 7. 1 аї. Стапит. Мйпсб 1900, сто. 242. 


198 Черньй, Гр. снят. М 1885, стр. 41. 
199 Мопдгак. АШКігсПеп5і. Ст 7425- 426; 435. 
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спеціальньжхь язьтковьжхь формулахь почти во всфхь словянскихь язьткахь, мьт находимь, 
что развитіе зтого явленія вь сербскомь, словинском» и чешскомь не шире ст. словянска- 
го, но уже вь польскомь, а также верхне- и нижне-лужицкомь и словацкомг, заміна ви- 
нительнаго родительньмь распространяется также на множ. число, но только на имена 
лиць, другіє же одушевленнье мужескаго рода во множественномь числь сохраняють 
форму винительнаго падежа. Вь велико-русскомь литературномь форма родительнаго 
замінила форму винительнаго вь единственномь числі всБхь одушевленньхь мужескаго 
рода, а во множественномг одушевленньтхь верхь родовь. Вь южно-русскомь форма роди- 
тельнаго падежа распространилась вь един. числі на всь одушевленньїя мужескаго рода 
и отчасти неодушевленньїія, во множественномь же только на одушевленньія, конкурируя, 
какь мьт увидимь, сь формой винительнаго падежа. 

Сопоставленіе зтихь данньхь указьваєть, что найболфье общим-ь случаємгь являєтся 
замБна винительнаго родительньгтмь вь един. числь существительньхь мужескаго рода 
имень одушевленньхь, означающихь лица, что даєть основаніе отнести возникновеніє 
зтого явленія кь зпохЬ общеславянской, колебаніє же вь старо-славянскихь текстахь меж- 
ду винительньм'ь и родительньмь указьгваєть, что зтоть процессь едва только начинался 
вь ту зпоху и дальнбишее развитіе получиль на почві отдЬльньхь словянскихь язьгковь. 

Зта особенность словянскихь язьтковь рано обратила на себя вниманіе, й попьтки 
ея обьясненія восходять кь зпохЬ Добровскаго, которьгй, какь позже Миклошичь (У. Ст. 
ТУ, 496) и Лескинь (ДекПпайоп, 62) обьясняль єе потребностью говорящего устранить 
двусмь6сліе, возможное всліЬдствіе совпаденія формь именительнаго и винительнаго па- 
дежей вь существительньхь муж. рода основь на о- и на и- причемь Миклошичь отри- 
цаль возможность обьяснять зтоть родительньтй, какь партитивньй на томь основаній, 
что онь развился вь именахь одушевленньхь, т. е. вь такихь случаяхь, вь которьгхь роди- 
тельньй партитивньй очень рідокь, но считаль боліе вБроятньгм' обьяснить зту заміну 
близостью вь словянскихь язькахь функцій винительнаго и родительнаго партитивнаго, 
что давало поводь кь зам'нь, если такая вьжзьгвалась потребностью язька. Дельбрюкь 
(У. 5. 1320) напротивь, обьясняеть зтоть родительньй партитивностью. По его мнінію, 
лица, и именно мужескаго пола, найменфе допускають полное подчиненіе глаголу, кото- 
рое вьтражаєтся винительньмь падежомь, какь формой полнаго обьективированія, и 
ставятся вь родительномг падежг, какь падежі обьекта неполнаго. Зто толкованіє оть 
разума, но не на основаній изученія данньжхь язьтка справедливо считаєтся необосно- 
ваннькмрь. 

Признавая важность соображеній Миклошича и отвергая гипотезу Дельбрюка, Мейе 
стремится отьскать исходную точку употребленія родительнаго падежа вмісто винитель- 
наго. «Для зтого, говорить онь, нужно найти такую форму слова, которая прим'нялась бьт 
только кь лицамь и бьла бьт вмістЬ и родительньмь и винительньмь пад., и могла бьі 
позтому вьїзвать смфшеніе обоихь падежем».'?? Такую форму онь усматриваєть вь місто- 
именіи личномг». Ударяемьля (ассепіиее5) формьт винительнаго и родительнаго мЬстоименія 
личнаго второго лица, а также возвратнаго, вь древньйшую зпоху см'ьшивались вь летто- 
словянскомь, греческомь и, можеть бьтть, также германскомг, а вь словянскомь продол- 
жають см'шиваться вь историческое время. Містоименія личньтя вь свою очередь оказа- 
ли вліяніє на мібстоименія указательньжя, а зти посліЬднія на именное склоненіє; подь 
вліяніємь ихь прилагательнья опреділенньєя приняли форму родительнаго-винительнаго. 
То обстоятельство, что существительньтя для обозначенія неопредфленнаго предмета ста- 


200 МеїПеї, А. Весрегспез 5иг Регаріої ди євпійР-ассизайії еп уісихзіауе. Рагіз. 1897, стр. 81. 
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вятся вь формі винительнаго падежа, а для обозначенія опредБленнаго вь формі роди- 
тельнаго, соотвбтственно употребленію прилагательньжхь опредфленньхь, указьтваєть на 
вліяніє сложнаго склоненія прилагательньхь на существительньтя. Условія, благопріят- 
ствовавшія распространению аналогія бьмли сльдующія: 

1) Смьшеніе именительнаго и винительнаго вь основахь на -0-. 

2) Мьстоименная флексія прилагательньтхь. 

3) Предшествующее различіе между именами одушевленньми и неодушевленньми. 

4) Особьй характерь употребленія родит.-аблят. вь словянскомг. 

5) НеопредБленность границь употребленія родительнаго и винительнаго. 

Независимо оть Мейе, Мюленбахь"?! пришель почти кь тЬмь же вьтводамь. По его 
мніьнію, основанія зам'нь, указаннья Миклошичемг», а именно сходство формь имени- 
тельнаго и винительнаго и широкое употребленіе родительнаго партативнаго, почти сти- 
равшее разницу между зтими падежами, - бьшли только почвой, на которой:?? (1200) могла 
появиться названная заміна, толчокь же для зтой замфньт дали містоименія, вь которьїхь 
онь видить, сопоставляя явленія латьшискаго язька, исходньїй пункть для зтой зам'ньі, 
предполагая, что уже вь прасловянскомг язьїкі формьт родительнаго падежа "тепе, Чебе, 
їзебе употреблялись вь функцій винительнаго, и что зти формьк, постепенно теряя функ- 
цію винительнаго падежа, при наличности такихь формь какь ма, ТА, СА, стали чувство- 
ваться только, какь родительньїій, и глагольк, которьтге сочетались сь зтими формами, стали 
чувствоваться, какь глаголь, управляющіє родительньмь падежомь. Зти містоименія 
вовлекли вь сферу своего вліянія также мЬстоименія юго, того, сего, кого и существительньтя 
мужескаго рода. Аналогія же обнаружилась вслЬдствіе развитія родительнаго раздфли- 
тельнаго и неудобства совпаденія именительнаго и винительнаго пад. вь существительньхь 
муж. рода. Родительньій - винительньй основь на согласньій и на і: дьштере, свекрьве и 
др. Мюленбахь обьеясняєть также вліяніемь формь мене, тебе, себе. 

Сравнивая результать  изсльдованій Мейе и Мюленбаха, мьт видимь что первьій 
обьясняль развитіє род.-вин., исходя изь вліянія личньхь м'стоименій на указательньія, 
зтихь посл'Ьднихь на сложное склоненіє, а сложнаго склоненія на имена существительньія, 
второй же находить, что личньтя мЬстоименія вліяли непосредственно на существительньїя. 

Вондракь считаєть"?З мнініеє Мейе, что мене, тебе, себе бьтли какь генитивьі, такь и 
аккузативь, недоказанньм и видить вь нихь настоящіє генитивьі, но мьісль о томь, что 
происхожденіе род.- винит. надо искать вь мфрстойменньхь формахь, єму кажется удачной. 
Ближайшую причину зам'ньт винительнаго родительньмт онь видить вь той особенности 
словянскаго язьтка, вь силу которой родительньїй сь винительньмь соприкасаются; зту 
особенность онь усматриваєть вь замьні винительнаго родительньтмь вь отрицательньжхь 
предложеніяхь и вь развитій родительнаго партитивнаго. Исходньмь же пунктомь род.- 
винит. Вондракь считаєть не личнья міБстоименія, а вопросительное кьто, гдь при вопрось 
особенно чувствовалась потребность различія между субьектомь и обьектомь, что при со- 
впаденій именительнаго и винительнаго бьтло невозможно. Такь возникла форма род.-вини- 
тельнаго кого уже вь прасловянскомгь язьткЬ, она и есть древньйшій род.- винительньій, а по 
его образцу могли возникнуть и другіе, если дЬьло шло также о лиці. Томсонь"?" основатель- 


201 Мюленбахь. Обь употребленій родительнаго падежа вмісто винительнаго вь славянскихь язьткахь. Изв. Ак. 
Н., 1899, ТУ, 1198-1199. 

2022 Ор. сії. 1200. 

23 Еіпієе ВетегКипееп апід55йсп МешШебя «ВесрегсПез зиг І'егаріої ди євпійР-ассизайії еп уісих-5іауе (Агей, Й. 51. 
РНІЇ. ХХ, 326 - 7). См. также: АШКігспепзі. Стаплтайїк, 1900, стр. 282-3, и Мегеі. 51. Статитаїїк П, 339. 

23 Родительньй-винительньй падежь при названіяхь живьтхь существь вь словянскихь язьткахь. Изв. отд. р. яз. 
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но замічаєть: «непонятно, какь одно кого могло повлечь за собою другія містоименія, 
тьмь болбе, что вь личньхь міЬстоименіяхь не бьшо надобности вь род.- вин., такь какь ихь 
старьтже винительньіе мА, ТА, са и проч. отличались формально оть именительньтхь». 

Бернекерь"? какь и Вондракь, считаєть формьг мене, тебе, себе настоящими 
родительньми, потребность же дифференцировать именительньшй и винительньій язьїкь 
удовлетвориль, воспользовавшись той формой, какую употребляль для дополненія вь 
отрицательньїжхь предложеніяхь, т. е. родительньтмь падежом». При такомь толкованій, 
какь отмечено уже Томсономь???, остаєтся неясньтмь, почему зта форма не распространи- 
ласьнаннеодушевленнье предметьт и на женскій родь, гдь вь отрицательньхь предложеніяхь 
тоже родительньй падежь. 

Н. Некрасовь вь своєй статьБ «О заменительньжхь падежахь: родительномь и 
винительномь вь современномг русскомь язьткф»"?" очень близко стоить кь точкі зренія 
Дельбрюка. «Вь вьтграженіи «отець любить сьг6на», говорить онь, форму «сьна», но наше- 
му мнЬнію, нельзя считать винительньмь падежомь сь окончаніємь родительнаго, а 
должно считать родительньтмь падежомь прямого дополненія, замьнившимгь собою фор- 
му винительнаго, подобньтм'ь родительному раздБлительному (єепійуц5 рагіїуц5), или 
родительному количества вь вьграженіяхь, напр., «дать хльба», «купить сахару, чаю», 
«одолжить ножа» и т. п., вь которьїхь слова «хльба», «сахару», «чаю», «ножа», вь качествб 
прямьжхь дополненій употребленьт вь формахь родительнаго падежа»"?З, Заміна, по мне- 
нію Некрасова, началась сь имень собственньхь лиць мужескаго пола еще вь доистори- 
ческое время; причину зтой зам'ньт онь видить вь сльдующемгь: «такь какь собственноє 
имя лица не єсть само лицо, а есть лишь обособляющій признакь, опредіфленіе лица, 
подразумфваємаго вь річи, какь прямое дополненіє, или какь предметь дбБиствія, ТО язьікь 
для отличія зависимости вь рЬчи собственнаго имени на -ь лица муж. пола вь качестві 
прямого дополненія оть независимости его, вь качествб подлежащаго, за неимініемь 
отличительной формьт винит. падежа ед. ч. оть именительнаго вь именахь на -ь, и вос- 
пользовался формой родительнаго падежа ед. ч. для вьтраженія прямого дополненія, какь 
такою формою, которою обьткновенно вьтражаєтся обособленіе, опредфленіе, исключеніє 
предмета изь ряда другихь однородньхь предметовь. Й вброятно, первоначально 
родительньй падежь собственнаго имени на -ь лица муж. пола вь значеній прямого допо- 
лненія заставляль подразумевать что-либо вь роді «личность», «лицо» и т. п., какь нічто 
опреділяємое своимь собственньтмь именемь, подобно тому, какь вь вьтраженіяхь: «дать 
хліба, водьк, соли»; «купить чаю, сахару, бумаги» и т. п. Форма родит. падежа: хліба, водьт 
и проч. заставляєть подразумфвать какую-либо часть, какое-либо количество и т. под., 
какь ньчто опредБляємое именемь, поставленньмт вь родительномг падеже сь значеніємь 
прямого дополненія. Вьтраженіе «я знаю Петра» первоначально, вБроятно, значило нічто 
вь роді: «я знаю (личность) Петра» и т. п. Сь теченіємь времени, конечно, зто «н'ічто», 
или все то, что подразум'валось или могло подразумфваться, исчезло изь народнаго созна- 
нія и форма родительнаго падежа ед. числа оть собственньхь именг на -ь лиць мужескаго 
пола вь качестве прямого дополненія вь рЬчи сделалась обьткновенньмт- явленіємь вь 
язьтк и необходимьгмм для того, чтобьт избЬжать во многихь случаяхь сміЬшенія подлежа- 
щаго сь дополненіем». За собственньми именами на -ь лиць муж. пола форма родитель- 


исл.И.А.Н., т. ХІЙ, кн. 4, стр 335. 

205 Туег вепейу-ассивабіу Беї Беїебіеп ууебеп іт ЗІауізспеп (К7.. 37. 364-386). 
206 Ор, сії., 236-237. 

201 Изв. Отд. р.яз.исл.И.А. П., т. Х, кн. 2, 31 - 65. 

28 Стр. 34. 
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наго падежа ед. числа вь качествь прямого дополненія распространилась сь теченіємь 
времени вообще на имена лиць муж. пола на -ь, каковьт: отець, муже, сьгнь, царь, князь, 
воинь и др. черезь употребленіе ихь при собственньжхь именахь вь качестве приложенія 
(аррозійо) кь послідним», напр. обрітохомь ійсоуса сьна иосифова Остром. Іоан. І, 45. І 
прЬшедь отьтждоу оузьрь ифкова зеведеова і исана братра его Маріин. Марка І, 19. Сь 
вьшущеніемь собственньхь имень, которьтїя могуть легко подразумфваться вь рьчи, при- 
ложенія при нихь обращаются вь прямь6я дополненія: обрітохомь сьшна иосифова; оузьрь 
ифкова и братра его, - и такимь образом» мало по малу форма родительнаго падежа ед. 
числа вообще оть имень на -ь лиць мужескаго пола сь значеніємь прямого дополненія 
стала вьтьЬснять изь употребленія форму винительнаго падежа, и распространилась оть 
имень лиць на имена живьїжхь существь муж. пола, или вообще на имена предметовь 
одушевленньхь муж. рода, оканчиваюшаяся на -ь»?"?. 

Попьтка Некрасова обьяснить родительньй падежь вь функцій винительнаго изь ро- 
дительнаго партитивнаго при опущенномь винительномг не можеть бьтть признана удач- 
ной по своей крайней искусственности и малой вБроятности, какь зто доказаль Томсонь, 
подробньм' разборомь его соображеній" 9, 

Томсон», разсмотрівь гипотезьт своихь предшественниковь, пришель кь убьжденію, 
что исходная точка вь процессф возникновенія род.-винит. не вь морфологической анало- 
гій, кь которой прибегали Мейе и Мюленбахь, и не вь синтактической, кь которой обра- 
щались Вондракь и Бернекерь, а вь семасіологической стороні язьїка. Онь, какь и всЬ 
предьдущіє ученьєе, признаєть необходимость дифференцировать именительньій и вини- 
тельньгюй падежи, и что для зтой ціли, вслЬдствіє близости функцій, удобнфе всего могь 
служить родительньй падежь. По его мнінію, «стремленіе дфлать подлежащимг Райеп5 
когда онь бьшмль психологическій субьекть, бьшло причиной возникновенія и сохраненія 
страдательнаго спряженія, оно же бьшло главной причиной возникновенія род.-винитель- 
наго, какь формь, оттБняющей психологическій субьекть вь положеній Райепз'а»."!! 

М. Константиновь вь своєй стать «За употріьбата на родителень падежь вмісто 
винителень вь старобьлгарския езикь»"" вь общемь примьїкая кь Мюленбаху, вьтска- 
зьтваєть предположеніє, что «заміна винительнаго родительньтмь началась вь тЬхь вьгра- 
женіяхь, гд5 собственное или личное имя служило приложеніемь містоименія личнаго? 3, 
Вь такихь случаяхь бьшло обязательно согласованіе словь, которьшй прилагались кь лич- 
ньмь міЬстоименіямь, напр.: «погржзити тебе стльпа вБрнааго» или «видівьт мене, брата 
твоего» и проч. Вь зтихь случаяхь нельзя бьшло сказать: погржзити тебе, стльпь... или 
видівьт мене, брать..., потому что вьтразительность, которая кроєется вь личньгхь міБсто- 
именіяхь мене, тебе, себе распространяется и на слова, которья прилагаются кь місто- 
именіямь. Несомнінно и то, что собственнья и личньжя имена чаще всего прилагаются кь 
зтому типу м'стоименій, позтому употребленіе родительнаго падежа вмрсто винительна- 
го прежде всего развилось при нихь. ЗатЬмь, какь мьт видБли, зтоть процессь могь пере- 
йти и на другія категорій словь подь сильньмь вліяніємь тЬхь имень, у которьїжхь уже зто 
употребленіе закрБпилось». 


209 Ор, сії., 58. 

29 Родит.-винит. п. при назв. жив. сущ. вь слав. яз., 238-243. - Отвіть Некрасова: Извістія Отд. р. яз. и слов. И. 
А. Н., т. ХТУ, кн. 3, 35-74. - «Поправки и разьясненія кь ст. Некрасова» Томсона, тамь же т. ХУ, кн. 2, 73-82. - 
Отвіть Некрасова на «Поправки» Томсона, тамь же, т. ХМП, кн. І, 190-214. 

21 «Родит.-винит....» стр. 147-148. 

212 Извістия на семинара по славянска филология. Кн. ПІ, 375. 

73 Ср, Миклошичь: У. С-г. ТУ, 496. 
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Изь изложеннаго видно, что почти вс учень-" согласнь вь томь, что совпаденіє 
формь именительнаго и винительнаго падежа сущ. муж. рода основь на -о- вьізвало при 
извістньхь условіяхь потребность дифференцировать зти падежи. Близость функцій ви- 
нительнаго и родительнаго послужила поводомг кь тому, что язьткь использоваль для зтой 
ціьли именно формьт родительнаго падежа, а не какого другого. Вь вопросф о путяхь зтой 
заміньт и исходномь моменть, какь мьг видфли, мнінія изслЬьдователей расходятся, и не 
одна изь предложенньжхь гипотезь не имбеть полной убіЬдительности. Несомнінньмье, 
повидимому, остаєтся только то, что вь извістньїжхь сочетаніяхь формьт родительнаго и 
винительнаго должньт бьти представляться сознанію безразличньми, т.-е. родительньтй 
по формі - функціонально тожественньжм винительному, только вь такомг случаф воз- 
можна бьла замБна одной формьт посредствомь другой, если последняя почему-нибудь 
казалась удобніье говорящему; аналогичноє явленіє вь современномь язькіЬ отм'ьчено 
нами вь родительномь при отрицаній (см. стр. 94). МнЬ кажется вБроятньмь, что вь зпоху 
начала дифференціаціи именительнаго и винительнаго, которая, вБроятно, совпадаєть сь 
зпохой фонетическаго обьединенія зтихь падежей, такимь безразличньмь для сознанія 
сочетаніемь бьшло сочетаніє имени лица вь родительномь падежу сь глаголомг, напр., та- 
кого типа, какь «искать», «ждать», «видіть», «спрашивать» и т. д.; при сочетаній глагола 
сь именами неодушевленньхь такого безразличія несомненно не бьгло, такь какь могла 
еще сильно чувствоваться партитивность количественная или временная. Потребность же 
формальнаго различія именительнаго и винительнаго прежде всего могла чувствоваться 
вь именахь лиць, такь какь именно зта категорія имень существительньхь чаще всего 
вьтступаєть вь роли субьекта и обьекта, имена же неодушевленньхь, какь утверждаєть 
Томсонь""?, вь роли субьекта вьступають сравнительни рФдко. 

Такимь образомь, вь отличіє оть Мейе и Мюленбаха и также Вондрака, я не вижу не- 
обходимости исходить оть містойменньхь формь и видіть вь нихь толчокь для 
дальньйшихь образованьй по аналогій, напротивье, я нахожу, что моменть безразличія для 
сознанія формь винительнаго и родительнаго вь извістньтхь сочетаніяхь бьтль основаніемь 
для вьттЬсненія винительнаго родительньгмт; при чемь потребность вь такой зам'нЬ, мо- 
жете бьть, ранбе всего могла почувствоваться вь области містоименій, напр., 
вопросительньтхь и указательньхь; необходимость согласованія и другія, не всегда подда- 
ющіяся учету, условія могли ускорить процессь дифференціацій. 

Вь южнорусскомь язькьЬ мьт встрьчаємь формьт родительнаго падежа вмісто формь 
винительнаго вь сльдующихь случаяхь: 

І. Вь мЬьстоименіяхь: 

а) личньгхь и возвратномь, напр : Сватай мене, козаченьку Метл. 83. - Скарай мене, 
Боже їБ. 54.- Не піду за тебе, бо ти не хороший ІБ. 113. - Я любив тебе, я кохав тебе, як 
батько дитину 1б. 12. - Ізвйалив себе, ізсушив себе, а як вітер билину їБ. - Благослови ж 
нас, Боже, і ти матусенько їб. 238. - Будеш ти нас на все добре наущати ЗЮР. І, 21. - 
Пречистая Мати буде вас зострічати Метл. 219. - Я вас хлібом-сіллю годувала 1їБ 347. - 
Щоб вас перва доля побила ЗЮР. І, 21. 

Формьт винительнаго падежа, за исключеніємь повсемістнаго знклитическаго ся (сь) 
при глаголахь, встрьчаются только вь галицкихь и карпатскихь говорахь, напр.: 

Мійа, мня, мне, мнти, мні, ня: Любуй же мйа, любуй, або ми дай покій Гол. П, 225. - 
24 Ор, сії.: «По моимь статистическимь подсчетамь вь современномь русскомь язькь, если исключить болье 
НОВЬІЯ займствованія, при почти 3/4 всіхь переходньїхь глаголовь Ає. бьваєть исключительно человікь» 


(257». «Вещь, какь обьчнь!й Раї., является боліе, чьмь при 3/4 всьхь переходньхь глаголовь. ЧіЬмь болбе мьі 
подьїмаємся вь древность, тьмь болфе употребленіе вещи вь качестві Ає. суживаєтся». (258). 
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Юж мійа оббрехали Ославецькі баби 1Б. 224. - Не найдеш в цілім сьвіті над мня вірнійшую 
їБ. 453. - Мнє убирала шо неділі файно Шух. ПІ, 118. - Не май мньи за дурньи їб. - Не 
далас мні за злісного, дай-ко мні за віта ІБ. 124. - Перечко мі виют, кошулю мі шиют, альбо 
ня обісят, альбо ня забиют Верхр. 239. 

Тя, те, тви, ті: Ні єм загнівав, ні-м ся на тя завзяв Гол. П, 229. - Зобачиш, єк тє будут 
дівчєта любити 1їб. 466. - Покладу тьи у лужко Шух, ПІ, 118. - Шо ж би за ті, брате, дати? 
їБ. 161. 

Ся, сє, си, сі: Самі ся свічі посвітили, самі ся книги почитали, самі ся служби повід- 
правляли Гол. П, 51. - Затєгнув сє там у корчму 1Б. 463. - Рада бих си женихати, живіт 
нездоровий Шух. НІ, 121. - Калиночка сї ломит їБ. 22. 

ВслЬьдствіє параллельности формь винительнаго и родительнаго различіє между 
ними настолько стерлось, что вь карпатскихь говорахь мьі замічаємь обратное явленіє, 
конечно поздніфйшеє: частичноєе послі односложньгхь предлоговь, вьітьсненіе родитель- 
наго формами винительнаго"?, напр.: Стародавний милий листи до мйа пише Гол. П, 
225.- Навойну мйа шкода ІБ. 227. - Коли хочеш мене взяти, проси мйа самої їб. 317. - Но 
ся до мне не притуляй 1Б. 838. - Будут до ня ходить хлопці на перечку Б. ПІ, 115. - Ти не 
хочеш мя любити, я не могу без тя жити ІБ. І, 310. - Хоть темна нічка, пійти до тя мушу іБ. 
288.- Ой косо-росо, жаль ми тя 1Б. П, 634. - Просит до ся госців Верхр. 126. - Зняу жупан 
зо сяїБ. 

6) Містоименія указательньія: 

Метл. 7. - Полож же го, полож, до білих подушок Гол. П, 136. - Коли-сте любили уж го 
понехайте ІБ. 224. - Нехай оузрять тьш всЬ ев псомь волоченую Пам. у. м. ПІ, 113. - Він 
тоді взяв її за коси Чуб. І, 216. - Звезем пшеницю в господарске гумно, 1 складемо Ї а в три 
стирточки Гол. П, 18. - Заболіла Ї головонька ІБ. І, 186.-- Ой не жаль ми тої хустки, шо-м Ї 
біло прала 1. 228. 

вели ю за Станислав, та й там повісили Гол. І, 58. - Стрєсла ю тетюха і. П, 465. - Догонив 
ю єден козак ІБ. ПІ, 31. - Що кинеть ся на ню, то вона й пурне Чуб. П, 136. - Ой віннаню 
мило зглядає Гол. П, 64. - Впаде наню тверда зима їБ. ПІ, 399. - Єю уздоровлю М. Пр. 315.- 
Повів він єю до доми Коко55. 34. - Взяли ж бо єю дрібні сльози обмивати Гол. І, 301. - Бу- 
демо до смерти єю памйатати їБ. 371. 

Также при їх винит. ї: На полиці масні книші, на ні позираю Гол. І, 199. 

в) Містоименіе вопросительное кого: Кого люблю, не забуду Метл. 10. 

П.Вь именахь существительньхь. 

1. Вь единственномь числф. 

а) Одушевленньхь мужескаго рода. 

Вь существительньхь муж. рода ед. числа форма родит, падежа повсемістно вьтьЬс- 
нила форму винительнаго, напр.: На кота гуркота Метл. 3. - Колишу я чорнобривця 1їБ. 4. 

Случай вь роді: Ой взяв ся десь гарний хлопець-молодець, 

Забив, забив що найкращиї лебедиць КокКо55. 190. 

обьясняются требованіємь риомь. 

6) Вь неодушевленньхь мужескаго рода. 

Винительньй падежь, имень неодушевленньхь муж. рода ед. числа представляєть 
колебаніє между формой винительнаго и родительнаго падежа. ВьтЬсненіє формьт вини- 


тельнаго формой родительнаго, повидимому, началось вь отдаленную зпоху. А. Соболев- 
715 Овопоуузкі, Е. 5Ки4ісп ації дет Себієїе Чег гиїпепізсбеп Зргасре. І етеге, 1880, стр. 129. 


Во 


скій вь Лекціяхь по ист. русек. яз. (изд. 3, стр. 196) и А. Крьїмскій вь своєй украинской 
грамматикь"? приводять примрь изь памятниковь ХП и ХП вв., напр., гал. Ев. 1144 г.: 
Тако бо вьзлюбі Б(о)г(ь) всего мира; Прологь 1262 г.: Старець труна бьяше 93; Нв. 1283 г.: 
Имать живота вічнаго. Не чуждо зто явленіе бБлорусскому""" и польскому? ?, а также ве- 
ликорусскому""? яз. Форма родительнаго падежа распространилась на неодушевленнья 
несомнінно подь вліяніємь такой же формьт имень одушевленньгхь, захвативь, по всей 
вфроятности, сначала такій существительньюя, которьшя часто представляются, какь 
одушевленнья (олицетворяются), напр., вітер, мороз, місяць и т. под.: Зачав бити вітра 
Чуб. І, 6; бодай того мороза марця ТБ. ГУ, 81; зйіла сонце, зйіж і місяця 1Б. У, 735. Затьмь ся 
распространенію могли способствовать такія сочетанія сь родит. пад., вь которьїхь 
оттЬнокь, вносимьй родительньм' падежомь, или сознаєтся очень слабо, или же совсьмь 
не сознаєтся, какь зто мьт видимь вь родительномь недфлимьхь при глаголахь сь префик- 
сами по-, од-, у-, над-, під- и др., напр.: Подержи мого починка ВокКоб85. 16; подруженько 
одволого, одволожи живота мого Гул. Арт. 36; наверни ока ИП. П, 139; обривочка і забув 
Чуб. П, 538; молодиці підпоїли і жупана підкроїли Чуб. У, 1119 при: Жупан мині підкроїли 
КоКо55. 189; ср польок.: 8. 5. СтагпіесКі роКгесії маза и Ка57їеїап уугаз рокгесії (Вагіо57, 93) 
и т. д., ивь родит. при инфинитивр, зависимомь оть личнаго глагола, напр.: Ідуть коровая 
ділить Чуб. ГУ, 649; мусів собі возика купити Рудч. І, 51; поможи мині зуба виняти 
М, Пр. 30; скортіло його хреста взяти Б. 81; ходімо пристріта замовляти Киї. 112 и проч. 
Форма винительнаго наиболіе устойчива, во-первьхь, вь именахь «дБлимаго» (см. стр. 30 
и 101), что обьясняєтся тЬмь, что форма родительнаго и винительнаго вь зтомь случа» не 
безразлична для сознанія; во-вторьгхь, вь адвербіальньхь вьтраженіяхь безпредложньтхь и 
сь предлогами, напр.: Спарьте шаплик молока М. Пр. 338; у вечір ). М. 30; місяць в серп 
Ном. 237; баба в крик Закр. 187; в корінь глибока Гол. ГУ, 118; кличе наймита за стіл 
КокКоб5. 116; повезу гірку долю на торг Метл. 13; не ходи рано вь садочок їБ. 1. - т.-е. вь 
случаяхь, когда падежь найментфе чувствуєтся и менфе всего подчинень вліянію аналогій; 
вь случаяхь же боліе непосредственнаго вліянія глагола на существительное мь заміЬчаємь 
постепенное вьтЬсненіе формьт винительнаго формой родительнаго, какь зто видно изь 
нижесльдующихь прим?ровь: 

Рубати бодака Е. Зб. ХПІ, 5. - Ой як затопив Зірвай із карабина, вивернув Шамрай 
бока Метл. 451; зашивав того бока М. Пр. 177; Єден-жид узяв да й проколов пікою бока 
Сусу Христу Чуб. І, 60. - Украдь бриліянта 1їБ. П, 619. - Білий каменець на верха сплине 
Гол. П, 55. - Де такого з рісами вінця взяло їБ. ГУ, 223; несем тобі вінка із злота Чуб. ПІ, 
246; ти втратиш віночка рутяного Чуб. У, 35; веночка звивши, на воду пущу ІБ. ПІ, 115; но 
также вь форм. винит.: Нехай зовйуть віночок Метл. 1; до вечора віночок поноси Чуб. ГУ, 
355; сплести віночок із рути ВгуКс7. 95 и тамь же: Сплела віночка, заснула. - Доганяй ві- 
тра в полі Е. Зб. ХУІ, 228; зйіла би ти вітра Гол. ПІ, 331. - Дай нам того воза Чуб. І, 105; 
зробив я воза 1Б. 106; завіз воза в клуню КоКо55. 116. - Вона всім гарбуза давала Чуб. П, 
92. - Вибив города Цари-города, турського цара, турок ізйазав ІБ. ПІ, 271; підйіжджає під 
Вижгорода і. 296. - Горщика помішала ). М. Кир. 52. - Пішов під граба Е. Зб. МІ, 172. - 
Да, впустила до-долу гребінця Метл. 167; я ж тобі не слуга, щоб тобі подала гребінця 


219 Т, П, в. І, стр. 51. Приводимьюй имь примірь изь Рязанской Кормчей 1284 г.: Повеліваєть носа урізати л. 47 
можеть бьтть обьяснень, какь родит. партит. при гл. урізати (см. вьше, стр. 39). 

7 Карскій, Е. ББлоруссь!т П, в. 3, 141. 

218 Маїескі, А. Ст. Бізі, П, 387; МіКіозісі, ГУ, 399. 

79 Миклошичь, Ф. Сравнительная морфологія славянскихь язьтковь. Москва, 1899, стр. 396, примічаніє 5-е 
(Р. Браийдта). 
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Вгукс7. 92. - Й ой відріжте й або відірвіте й та срібного гудзя ИП. І, 45. - Построїв дома 
М. Пр. 183. - Вирізав здорового дручка Р. Ск. І, 10. - Січи дуба, рубай дуба Е. 36. ХМП, 15; 
видко зеленого дуба, його верховину Зв. 36; він зліз на того дуба Чуб. П, 235 (сь винит.: 
На дуб лізла, кору гризла ВгукКс7. 96); пішов під дуба Е. Зб. МІ, 172; став з волами під дуба 
їБ. ХУ, 2; чи совою у пень, чи совою в дуба, а все сові буба Вик. 154. - Виніс йому ду- 
ката Р. Ск. П, 203; вам даме дуката Гид. ТУ, 426, - Богу духа оддала Арх. ЮЗР. 8. ПІ, 618 
(1649); сь винит.: Баба гепнула на землю 1 дух спустила ВокКо55. 67. - Зашила Андрею жи- 
вота Чуб. І, 182; сама стала розшивати живота чоловікові КоКо585. 54. - Він одбив замка 
Р. Ск. І, 98 (КоКо858. 110), но тамь же: одбив замок(?). - Приніс той чоловік заступа 
М. Пр. 81. - Випив до Івана, нахиливши збана Гол. П, 497. - Вирвав вуин одного кавуна 
Чуб. П, 148.- Їден другому подав каміня Б. Зб. ХПІ, 5; як винесе батько каменця Чуб. П, 
60. - Наложив того капелюха 1їБ. 197, - Я тобі дам цього капшука 1Б, 285. - Бери доброго 
кия їБ. І, 201; дубового кия принесу ). М. Кир. 34. - Дає йому змій шовкового клубка Чуб. 
П, 181; топіро дав йому клубочка 1Б. - В дверях була дірка, де ключа сажати Р. Ск. І, 203. - 
Пошила б баба кожуха, так вовна перешкожає Ком. 58; ото вам, дядьку, заплата за кожуха 
КоКо55. 107. - Нам колача дайте Гол, П, 149. - Дайте му колодача, най нам вкрає колача 
Чуб. ГУ, 110. Купив корабля КокКо5858. 200. - Знахорка дала йому коринця їБ. 54. - Зробив собі 
такого круга М. Пр. 102. - Одвів курка ЧУб. І, 154; має спустити курка їБ. - За короваю куса 
всю ночку товкуса Мозькір. у. їБ. ГУ, 242. - Мужик ланцюжка назад взяв ВокКо55. 114. - Очи 
мої за таляра, а брови за лева Гол. П, 256. - На знамость то чинимь... сего листа чтучим 
Грам. 1424 Пал. Сн. Мо 20. - Той чоловік іде, а за ним засипає льоха М. Пр. 82. - Став на 
порозі лучка натягати Чуб. У, 756; взяв свого лучка та й добувати Гол. ГУ. 60. - Да садіте 
місяця коло ясної зірочки Чуб. ГУ, 646, - Ой дайте мені коня воронця... й гострого меча 
ИП. І, 3; злагодь мі, тату, меча острого Чуб. ПІ, 274 но также: Ой возьми, муий сину, та й 
острий мйеч ІБ. У, 706. - Чоловік розпустив того міха, гад 1 поліз М. Пр. 8; принесіть мі- 
шечка кузнецького Чуб. І, 203. - Чорт збудував млина 1їБ. 104; куплю тобі хатку 1 ще сіно- 
жатку, 1 ставка, і млинка і вишньового садка ВокКов558. 200. - Дає мачоха пасербиці молотка 
їБ. 71. - Зустрічає мороза ЧУб. І, 6. - Сплети собі мотузка ВокКоб85. 112. - Як візьме нагая в 
руки, як почне періщить Р. Ск. П, 194. - Рамінного наконешника в шестеро склав 
М. Пр. 248. - Виняв ножа Е. Зб. І, 19; пізнавайте того ножа їБ. ХУ, 162; золотого ножика 
держит ШБП. І, 27. - Хлопець сховав ся за образа КокКо55. 74. - Сам витесав ожога 1 вліз 
на явор коля хати 1Б, 73. - Обмолотив того озереда М. Пр. 3. - Дайте нам околота Гол. П, 
696. - Купив у жида оселедця ЧУб. П, 347. - Найшла того осокора ТБ. 26. -- Тобі баби очіпка 
надінуть 1. М.Кир. 37. - Ой одріж... мезинного пальця Зв. 276; мизиного пальця на показ 
приніс ВоКо558. 54, но Дівка вклала перстень на палець ІБ. 114. - Вуин узяв того палаша 
чуб. П, 180. - Взяв парастаса з церкви КокКо55. 65. - Розпережи паса Ном. 679. - Прибери 
пня Закр. 199; лучше ж міні пенька убрати ВгукКс7. 95. - Упустив персня Чуб. П, 301; від 
тебе персня мала їБ. У, 200; я золотого перстеня покочу; а я персня одкочу ). М. Кир. 85, но: 
А сусідці перстень даєш, на що ж мене зачіпаєш Чуб. У, 200; іскуйте мені золотого перс- 
ника ІБ. ПІ, 404. - Зйів голи перога КокКо55. 50. - Ляшок виняв пістоля Гол. П, 485. - Багач 
сіє цілого пішака Чуб. П, 523. - Ото робить він золотого плуга; повезли слуги того плуга; 
парубок устав, подивив ся на того плуга М. Пр. 101; коли б за плуга узяв ся, то й світа б 
відцурав ся Ном. 1143. - Веде коня вороного за повода шовкового КокКо55. 189. - Ой дав її 
поклоночка -- коника вороного Чуб. У, 262. - Припічка на свіжо підмащує М. Пр. 172. - 
Приніс того прута, що Бог Гадама виганяв із раю ІБ. 94; взяла на мене прута, нагнала мя 
до кута Гол. П, 148. - Дурінь надув пузиря М. Пр. 345. - Плетуть баби личаки: що заплете 
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личака, то все возьме пйатака ЧУб. ГУ, 55; а я собі гусака за цілого пйатака їБ. 37, но: Була 
в шинку, за пйатак похмелилась 1Б. У, 677. - Мені укроти роя; посади роя М. Пр. 33.- Ви- 
женемо рогача Гол. ГУ, 526. - Роззявив рота Чуб. П, 285, ІМ. 205, 355; і в рота не брав ни- 
чого КоКо88. 109, но также: І рот роззявила, і крилечки розставила Чуб. ГУ, 468. - Того 
рубля положив на верха їБ. П, 558; винен я тобі рубля Ком. 26; за рублика дудника наняла 
Чуб. ГУ, 509; несу рубликя золотого ТБ. У, 586; купи мені, моя мати,... а за того рубльовика 
мальовані пйальця 1Б. 17. - А не вмієш, дівчинонько, рубця зарубити Гол, П, 812. - Витру- 
си сачка КоКо55. 103. - Й вгородив свердла в землю; взяли вони з собою свердла М. Пр. 
87. - Бери серпа Чуб. У, 854; я тобі серпа зломлю КокКо55. 213. - Казав крука бити в слупа 
Гол. П, 502. - Обдер смушка Чуб. П, 522. - Били біду як снопа Март. 74, піддурили попа, 
як житнього снопа КокКо55. 154. - Сороківця міню Гол. І, 113. - Розкриїш стіжка, то хліб 
неворушений М. Пр. 4; на току почали класти пшеничного стожка; поставили у брата 
стожка КокКо55. 103. - Гра хутній стола застелити М. Пр. 24. - Виймає остатнього сухара 
Е. 36. ХП, 84; (москаль) їсть другого сухарця ВоКо55. 95. - Дам тобі таляра Чуб. У, 190; за 
копу шовку купила, за таляра голку 1Б. ГУ, 192, но также: за таляр шовку купила Гол. П, 
646; продав сестру за таляр їБ. 103; дайте нам таляр битий 1Б. ПІ, 405. - Витесав товкача 
КоКо55. 64. - Пустив тумана БЕ. Зб. ХУ, 215. - Бачать діти, шо старий батько з ними фікіля 
зробив М. Пр. 181. - Хвоста коневі одбили Чуб. П, 161; хвоста в зуби взяв ІБ. 280, но: взяв 
за хвіст ІБ. 487. - Взяв того хреста, хреста в руках держить М. Пр. 82; зачинив за плече 
хреста Чуб. П, 159, но также: Чоловік як взяв у руки хрест святий, держить його М. Пр. 82; 
наклав він на сеє хрестика ВокКо55. 66. Візьму ціла та лопату ). М. Кир. 48. - Побачив чер- 
вінця ВоКо85. 80; дам тобі червонця на страву Чуб. У, 363. - І купимо собі золотого човна, 
срібне весельце 1їБ. ПІ, 388. - Добре чуба нагрів Р. Ск. П, 189; повісив за чуба Вернидуба 
Чуб. П, 232; за чуба потряс ИП. П, 36; за чуба мняв М. Пр. 208. - Шага заробили Зв. 549: 
дав чоловік старцеві шага Чуб. П, 666; продала... за шага їБ. У, 1137. - Всунув йому в руку 
шостака ВокКо55. 104 и тамь же: Справді оддаси за шостак; кинь мені шестачиска Гол. П, 
646. - Зеленого явора вирубали Чуб. ГУ, 104; сіла собі на явора Гол. П, 521; поліз він на 
того явора Чуб. П, 150; та стань собі під явора Гол. П, 520; пішов... під явора Е. Зб. МІ, 172; 
ударив си дуб о дуба, йивір о йивора Шух. ПІ, 119, по также: Понад тихим Дунаєм вітер 
явор хитає Чуб. У, 864. - Полетіла чаровниця до коваля, щоб єї тоншого язика зробив 
КоКо55. 72; що так язика розпустив 1Б. 105; язика прикуси Виї!К. 152. 

в)Вьсуществительньхьсредняго рода, какьодушевленньхь, такьи неодушевленньгхь, 
сохраняєтся форма вительнаго падежа (дитятко повивати Гол. П, 596), и примірь у Ми- 
клошича У. Ст. ПІ, 249: питай свого дитятка - какь родительнаго вь функцій винительна- 
го - ошибоченг», такь какь вь зтомь случаф исконно родительньй вь зависимости оть 
гл. «питати» (см. стр. 58). Точно также ссьмлка А. Соболевскаго (Лекцій? 196) и за нимь 
А. Крьмскаго (Укр. гр. П. І, 51) на Слово о Пльку Игореві: «поостри сердца своего», какь 
на примбрь родит. вь функцій винит., не вірна, такь какь форма «сердца» зависить оть 
глагола сь префиксомь по- (см. стр. 46-47). Впрочемь, проникновеніе формьт родительна- 
го вь винительньй ср. рода возможно путемь словь, имБющихь формьі мужескаго и сред- 
няго рода, напр., човен и човно, свердел и свердло и др./7, а также уменьшительньтхь, 
вслЬьдствій тожества суффикса, такь, что вь примбБріб: Принеси мені з раю золотого яблуч- 
ка М. Пр. 94, если игнорировать возможность партитивнаго смьїсла, можно предполагать 
вліяніе род.-винит. уменьшительньхь муж. рода, какь дручка, клубка, лучка или уменьш. 
оду-шевленньгхь на -о: Гринька, Бровка, Стрка и т. под. 


220 См, Михальчукь, К. 1 Е. Тимченко. Програма до збирання діалектичних одмін української мови, стр. 88. 
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г) Существительнья женскаго рода сохраняють форму винительнаго, хотя бьтвають 
рьдкіе случай заміньт ея формой родительнаго вь приложеніи (аррозійо) подь вліяніємь 
предшествующаго містоименія указательнаго її, напр.: Де ти її взяв, теї панни Е. Зб. І, 87. 

2. Во множественномь числб: 

Вь множественномь числі; существительньхь всбхь родовь одушевленньтхь и не- 
одушевленньхь вь винительном» падежь замічаєтся колебаніє между формой винитель- 
наго и родительнаго падежа, при чемь форма винительнаго наиболіе устойчивой ока- 
зьтваєтся послі предлоговь (вь особенности вь адвербіальньхь вьтраженіяхь, напр.: Пі- 
шов молодий в жовніри Чуб. У, 269. - Волівскі легіні в гусарі вербуют Гол. П, 550. - Їх 
сини чужі войска в рекрути забрали ІБ. І, 27. - У некрути брати Чуб. У, 892. - У бояре при- 
брав ся ТБ. ГУ, 205. - Візьму тебе, в куми 1Б, П, 394. - Пійшла у чорниці 1Б. У, 815. Молодая 
челядь пішла в карти грати Б. 982. - Куди тебе батько оддає, чи між турки, чи між татари 
ТБ. ТМ, 410. - Терпів Христос муки, рани за всі вірні христіани ІБ. ПІ, 20. - А батька пойма- 
ли, за курі звязали 1Б. ГУ, 23. - Вдарим твердо на наші сусіди Гол. І, 27. - Баша турський на 
слуги свої, на турки, на яничари зозла гукає Чуб. У, 933. - Ой крикнув царь на свої гайду- 
ки Гол, І, 2. - Не здужаю, брате, на воли гукати Чуб. У, 364. Чорнявая дівчинонька на всї 
хлопці бреше Б. ГУ. 487. - На хлопці моргає Гол. ПІ, 189. - На хлопці покликає 1Б. І, 152. - 
Сами дівки на парубки камінєм кидают їБ. П, 370. - Ой не справляймо на жони шуби, на 
дочки злото ії. 33. - На діти подиви ся ЇБ. І, 178; на діти дрімота Метл. 3; там плетуть сіт- 
ки на твої дітки 1Б. 157. - Крикнув панич на слуги КокКо55. 54, но также в формі родит.: Ой 
зійду я на шпиль гору, на лебедів крикну Метл. 316; молодий і сват сідають на коней 
чуб. ГУ, 605; виросли вже на паробків ВокКоб5. 34. - Прида пьрьдь нас и пьрьд земляньт 
Грам. 1409 (Пал. Сн. Хо 49). - Ой казали Парасуні перед Німці стати Гол. І, 58. - Пониси 
дитину під кури М. Пр. 28. - Я полечу по товаришки Воко55. 72. - Піди мені по парубки 
Гол. І, 69. - По дівоньки поїхати Чуб. 318. - Пішлімо, куме, по нашії жінки Гол. П, 523. - 
Отець мати проти сини виходили; сини питає ИП. І, 198.- Все то через хлопці та через 
коханці Гол. П, 475. - А все тото через Жиди та через їх діти їБ. 465. - Детина хрещена, 
через куми принесена ІБ. 140. - Чую я через люде Чуб. У, 4, но также: Чую через людій(7) 
Гол. П, 542. 

Точно также сохраняєтся форма винительнаго вь сочетаній сь числительньми два, 
три, чотирі, напр.: Вигодуйте два синочки Гол. І, 187. - Заклич собі два-три анголи Чуб. 
ПІ, 344. - Да й зустріну я три рибалочки 1Б. 300. - Здибає вона три риболови 1. 302. - Три 
крамарчики заграбовала Гол, П, 84. - Стріла Марія да три Жидовини Чуб. ПІ, 353.- Ойя 
дунці два люблю Гол. ПІ, 24. - Встрьчаются также и формьт родительнаго, напр.: Двох 
дончиків любила, два синочки привела Чуб. У, 922. - Двох синочків вродила Гол. І, 187. - 
Аж трьох кабанців і вже Й ситеньких узято Кв. П. 5. Последняя форма развилась невиди- 
мому изь сочетанія «два синочків, три кабанців» (см. стр. 117). 

При непосредственномь сочетаній сь глаголами замітно боліфе сильноєе колебаніє 
между формой винит. и родительнаго, при чемь вь именахь лиць муж. рода сь 
преобладанієм» послідней, обьясняємьмь вліяніємь такой же формьі ед. числа, а также 
родительнаго партитивнаго, напр., навер|тав| на вбру ХВу многихь народов невірньх 
Пам. у. м. ШІ, 118, хотя формьт винительнаго также еще очень часть, напр.: Я сам не пойду, 
аньолове зашлю Писк. у. Чуб. ПІ, 336. - Ангели послала по всему світу Гол. ГУ, 102. - За- 
грано, забубнено, бояри побуджено Чуб. ГУ, 321. - Свої бояри просить 1. 320; як бояре 
позберати їБ. 318. - Топчи вороги під ноги їБ. 450; скарай же, Боже, наші вороги Гол. І, 302, 
но также: Вороженьків потішу Метл, 7; забере чорт ворогів Чуб. У, 147. - Усі панскії гай- 
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дучки до себе зізвала ІБ. ПІ, 35. - Будеме мати троякі гости Б. П, 10. - Зберемо женці - 
дівки панянки, а насілнички хлопці молодці їБ. 17, но также: ОЙ зберу жинців дівчат, мо- 
лодців ). М. Кир. 50. - Ой ходімо під Гусятин Жиди рабовати Гол. І, 13. - Свої кавалери 
вікном випускає їб. ПІ, 480. - Виберают крілі М. Пр. 425. - Лишив я косарі в полі 
Гол. ПІ. 64. - А кум свої куми все рад виправляє 1Б. П, 137. - Чаровала молодці ІБ. 30. -- 
Новобранці брала Чуб. У, 993. - Воює пани Гол. НІ, 59. - Ото вже вони повертають, аж 
здибають пастухи М. Пр. 101. - Молодий Івасьо свати зберав Чуб. ГУ, 322. - Присилай 
свати до хати Гол. ПІ, 162. - Їх сини чужі войска в рекрути забрали 1їБ. І, 27. - Твої сини 
огрію 1. 187. - Я поїду, турки догоню Чуб. ПІ, 274. - Казала мати хлопці скликати Гол. ШІ, 
340. - Він бере хлопці з парубками ЧУб. У, 217. - Та повезли до прийому хлопці молодиї 
ї6. 996. Даже на міБсть прежняго родит.: Там чекала-м красни хлопці Гол, ПІ, 338; не пу- 
щай ти, молодичко, хлопчуки до хати ІБ. П, 452. - Тая звізда од ісходу ведеть царі к Госпо- 
ду Чуб. ШІ, 374, но: Всіх чумаків з собов веду Гол. І, 177; частуй своїх гості ), М. Кир. 99. 

Вь именахь животньтхь преобладаєть форма винительнаго, напр.: Займу я воли пасти 
Гол. П, 307; приведи воли їБ. 526; парує воли в чотире вози 1Б. 605; напував чумак воли 
М, Пр. 10. - Ой за двором пан Соснович коники сідлає Гол. І, 82; пустили ж они коники 
пасти їБ. П, 38; беріть коні ворониї Чуб. У, 58; пора коні напувати 1їБ, 46; коні сідлайте, 
хорти закликайте ИП. І, 52. - Післав щиглик до вірла птахи ізганяти Гол. П, 505. - Вжевеї 
соколи пустила-сь в поле ІБ. І, 191. - Но также встрЬчаєтся и форма родительнаго, напр.: 
Возів доганяє, а волів випрягає Чуб. У, 524, (но тамь же: Вози доганяє, воли випрягає); 
пустив волів в зелену діброву Б. 365; волів напуває їБ. 982; погнав Іван волів на сінокос 
М, Пр. 341. Но вь примірахь: Чи не прийде мій миленький сірих волів пасти Чуб. У, 128; 
послав волів пасти М. Пр. 341. - родительньй вь зависимости оть инфинитива при 
личномь глаголь (см. стр. 34-85). - Коней сідлайте, хортів скликайте ИП. І, 52. - Коней 
пасе Чуб. У, 711; штири хлопці варти дали ще й коників загадали Б. 983. 

Вь существительньїжхь женскаго и средняго рода имень лиць и животньхь преобла- 
даєть форма винительнаго, хотя сочетанія сь формой родит. тоже не ррдки, напр.: Не бері- 
те дівки в танці, тілько беріт молодиці, 1 то гожі, круглолиці Гол, І, 148. - Не пиши палич- 
ки, не дури дівочки, бо маленькі дуриш, а великі любиш 1Б П, 550. - Зобуджайте діти свої 
їБ. 95. - Кохав же він єще крім мене другії, та все дівчата чорнобривії їБ. І, 203; вивела діти 
при самій дорозі 1Б. П, 517; будеш сиротинскі діти шановати 1Б. ПІ, 275; гніздо розібйут, 
діти розженут їБ. ГУ, 537; цісар бере діти їБ. П, 332. - Жени, мила, воли пасти, я пожену ві- 
вці 16. 307; лишив я вівці в полі ІБ, ПІ, 64; вівчарі вівці женут 1. П, 587. - Писарь гуси зга- 
няє їб. 678. - Павоньки гнала в вишневий садок 1їБ. 91. - Ляшок виняв пістоля, хтів свині 
стріляти ї. 485; ти сам будеш свині пасти 1Б. 436. - Взяла собаки та й вивішала Б. ПІ, 264. 
Сь формой родительнаго, напр.: Богинь напав від чаду дур Котл. Е. У, 577.- А хто дочок 
має, то нехай научає /). М. Кир. 31. - Маленьких діток посиротила Чуб. У, 706. - Вовчиця 
тіки раз виводе вовчинят М. Пр. 5. - Чорт... полохає жабів Чуб. 1, 106. - Машталір той знай 
своїх патик поганя Кв. Ск. 10. 


МІ. 


Подводя итоги нашему изсльдованію сочетаний, вь которьжхь вьюступаєть форма ро- 
дительнаго падежа вь южнорусской ЯЗЬКОВОЙ области, мьи приходимь кь сльдующимь 
общимь вьводамиь: 
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1. Вь южно-русскомь, сравнительно сь великорусскимь литературньмь, значитель- 
но шире развился при глаголахь, вь оборотахь субьектньхь и безсубьектньгхь, такь на- 
зьтваємьішй родительньгюй партитивньій: онь захватиль не только область имень дБлимьтхь, 
образовавь группу, указьвающую на дбятельность вь связи сь неопреділенньгмт коли- 
чествомь дБлимаго, но также область недіфлимьтхь, когда глаголь сь именемг даєть пред- 
ставленіє неопредБленнаго во времени количества дфятельности по отношенію кь не- 
дфлимому («подержи люду царського»). 

2, При глаголахь, которьїхь общеславянскоєе сочетаніе сь родительньмт восходить кь 
индоевропейскому генитиву, вь южно-русскомь вь значительной м'рь также сохраняется 
родительньй падежь, и вь зтомь отношеніий ю.-русскій значительно архаийчніе великорус- 
скаго, вь которомь большинство такихь глаголовь вь настоящеє время сочетаєтся, какь 
уже замічено вьшие (стр. 52-53) сь винительньмь и другими падежами; но вь то же вре- 
мя мьт видимь, что вь южно-русскомь на ряду сь зтимь старьгм сочетаніємь развивают- 
ся новьїйя группьг сь предлогами но, за и др.; вьттьсненіє же родительнаго винительньїшмь 
замьчаєтся преимущественно вь крайнихь западньїжхь говорахь, должно бьшть, подь 
вліяніємь словацкаго. Родительньй аблативньй при глаголахь замітно вьітЬсняєтся 
предложньмь сочетаніемь. 

3. Вь южно-русскомь употребленіе родительнаго падежа расширилось на счеть ви- 
нительнаго при инфинитиві, зависящемь оть личнаго глагола подь вліяніємг стараго со- 
четанія сь инфинитивомь супинньмг- при глаголахь движенія. 

4. Вь отрицательньжхь предложеніяхь господствуєть староєе сочетаніє глагола сь 
родительньмь падежомь, которое значительно поколеблено вь пользу винительнаго так- 
же только вь крайнихь западньхь говорахь. 

5. Родительньй временньхь понятій, почти исчезнувший вь великорусскомг язьккь, 
широко развился вь южно-русскомг, вьтражая самь6я разнообразнья временнья представ- 
ленія (ясної свічі, ясного сонечка Чуб. ГУ, 73; дозналось два анголі з небес летяче, темної 
Гночі|, ясної звізди Христа славляче 1. М. Кир. 67, не стояв бим сивим коньом такої заме- 
ти Е. Зб. ХІ, 113), но на ряду сь зтимь мьт видимь, что вь томь же смьгслЬ вьіступають и 
другія сочетанія. 

6. Вь области пріименнаго родительнаго, такь назьтваємьшй бепійуця дцаПай (козак 
хорошої вроди) вь значительной м'рь вьтьЬснень сочетаніємь существительнаго сь при- 
лагательньтмь и предлогомь на сь существигельньм вь винительномь падежьке (козак хо- 
роший на вроду). 

7. Родительньвй при сравнительной степени, обьїчньй вь великорусскомь и ст.-сло- 
вянскомь, почти совершенно вьїтЬснень предложньм'ь сочетаніємь, какь зто мьт видимь 
вь южно- и западно-словянскихь язьткахь. 

8. Вь области такь назьваємаго родительнаго-винительнаго форма родительнаго 
заміьнила форму винительнаго вь единственномь числі не только вь существительньхь 
муж. рода одушевленньхь, но также вь значительной мЕрь распространяєтся на имена 
неодушевленньхь, во множественномг же числь форма винительнаго, будучи устойчивой 
вь именахь неодушевленньтхь, вь одушевленньхь, главньм'ь образомь вь именахь лиць, 
представляєть колебаніє между формой винительнаго и родительнаго. 
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Мил. Милорадовичь, В. Сборникь малорусскихь пісень Лубен. у. Полт. губ. (Сб. 
Харьк. Ист.-фил, Общ. т. Х). 

Млр. лит. сб. Малорусскій литературньй сборникь, изд. Мордовцевьтмь. Саратовь. 
1859. 

Нейм. Меутап, С. Магегу|аіу еіпортайстпе 7 окоПс РІзКома. КтаКом. 1884. 

Ном. Номись, М. Українські приказки, прислівтя и таке инше. СПБ. 1864. 

Осн. Основа 1861-62. 

Пал. Сн. Палеографіческіе снимки СПБ. Арх. Инст. 1903. 

Пер. Ев. Описаніє Пересопницкой рукописи, сост. П. Житецкій. К. 1876. 

Р. Ск. Рудченко, И. Народнья южнорусскія сказки. І-П. Кіевь 1868-70. 

Рад. Огр. Радивиловскій. Огородокь. 

КоКоз85. КоКоз5ом/8Ка, 7. Мезеїе 1 ріезпі Пий гизКіеєо ме уузі Лігкоууз/стутпу, му рому. 
/мліаєвізкит па М/оїупій (2Ьі0г младй. до апігор. Кг. МП). - Ва|Ккі 7е уу5і Лігкоуузгстугпу 
(Магегуаїу апігор.-агеі. 1 еїпоєт. ії. 11). 

Ром. Романовь. Матеріаль по зтнографій Гродненской губерній, в. І и П. Вильна. 
1911-12. 

Коз7К. Ко87кіеміся, О. Обггеду і ріебпі ууезеїпе Гиди ги8Ккісєо мує уу5і ЗоШпіє, рому. 
з5іту|еКіеро (75Ь10г улай. до апігор. Кг. Х). 

КиПк. КиїКом/зкі, Е. арізкі еїпоргайсяпе 7 ОКтаїпу (25Ь10г уутай. до апіт. Кг. ШІ). 

РУП. Рудченко. Чумацкія народньтя пісни. Кіевь 1874. 

Сб. ХИФО. Сборникь Харьковскаго Историко-филологическаго Общества. 

СИФО, Сборникь Ист.-фил. Общества при инст. кн. Безбородко вь Ніьжині, 1. У. 
Ктевь 1904. 

Сл. КС. Словарь української мови, изд. «Кіевсвой Стариньк». 


-162- 


Сл. о п. Иг. Слово о пльку Игоревь (Владиміровь, П. Древняя русская литература. 
Кісвь. 1900). 

Тотаз7. Топіабгехузка, М. Офггеду муезеїпе ди ги5Кієєо ууе уузі М/іппікасі, рому. 
ДгоробусКіеєо. (7Ьіог уладот. до апігор. Кг. ХП). 

Х. Сб. Харьковскій Сборник». 

Чуб. Чубинскій.  Трудь зтнографическо-статистической зкспедицій вь западно- 
русскій край. СПБ. 1872-78. Шевч. Шевченко, Т. Твори. Львів. 1908. 

Шух. Шухевичь, В. Гуцульщина. Львів 1902. 

Зв. Зварницкій, Д. Малороссійокія народнья пісни, собр. вь 1878-1905 г. 
Екатеринославь 1906. 

Остальньтя сокращенія понятньт безь обьясненій. 
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Льокатив безприйменниковий 166 

Льокатив місця (166). Льокатив часу (168). Льокатив в сучасній укр. 

мові (169) 

Льокатив прийменниковий 170 
Прийменник в (у) 170 

І. При дієсловах: 170 

1. З льокативом місця: а) з льокативом імен, що виражають 
поняття місця (171); б) з льокативом імен живих істот і займен- 
ників особових (171) 

2. З льокативом часу: а) з іменами, що значать час (172); б) з 
речівниками, що виражають або стан, або діяльність (173) 

3. З льокативом імени в тіснішім звязку з дієсловами: 1. Ді- 

єслова тільки з прийм. в (у) і льокативом (174); 2. Дієслова, що 
сполучаються з льокативом 1 генітивом без прийменника (175) 
3. Дієслова з льокативом 1 генітивом з прийм. з (176), 4. Дієсло- 
ва з льокативом і акузативом без прийменника (176); 5. Дієсло- 
ва з льокативом 1 акузативом з прийм. в (У) (176). 6. Дієслова з 
льокативом і інструменталем без прийм. (180) 

4. Прийм. в (у) з льокативом присудкового імени (181) 

5. Прийм. в (у) з льокативом імени в прислівниковій функ- 
ції (137) 

6. Прийм. в (у) з льокативом прикметникових пнів в речівни- 
ковій функції (формі) (187) 188 

П.Прийм. в (у) при речівниках 189 
Ш., Прийм. в (у) при прикмекниках 190 
ТМ. Прийм. в (у) на місці давнішого о 191 
Прийменник на 191 


І. При дієсловах: 

1. а) в льокативі поняття місця (191); б) з льокативом імен 
живітних і особових займенників (192); в) метонімічно з льока- 
тивом імен річей неживітних 1 імен чинности (192); г) прийм. 
на має значіння «перед», «проти «під» (192). 

2, Прийм. на з льокативом імени вказує на стосунок діяль- 
ности по періоду часу, що виражено в льокативі: 1) сполучення 
з іменами, що значать поняття часу (193); 2) сполучення з іме- 
нами, що значать або стан, або діяльність (193). 

3. Прийм. на з льокативом імени в тіснішому звязку з дієсло- 
вами (193); 

4, Дієслова з прийм. на і льокативом та акузативом (195); 
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5. Прийм,. на з льокативом імени конкурує з прийм. за та аку- 
зативом (198). 

6. Дієслова, що льокатив конкурує також з інструменталем 
без прийменника (198). 

7. Поняття в номінативі при дієсловах неперехідних і в аку- 
зативі при дієсловах перехідних так в'яжуться з льокативом, як 
цілість і присутній їй елемент (199), 

8. Приймен. на з льокативом присудковим (200). 


П, Прийм. на при речівниках 

ШІ, Прийм. на при прикметниках 

ТУ. Прийм. на при прислівниках 
Прийменник о, об 


1. В сполученні з речівниками (203). 

2. На вираз причинового стосунку (204). 

3. В тіснішім звязку з дієсловами (204). 

4. В сполученні з речівниками (207). 

5. В сполученні з прикметниками (207). 

6. В сполученні з прислівником «байдуже» (208). 


Прийменник по 


І. Сполучення з поняттями місця (208). 

2, Прийм. по при дієсловах «бити», «вдарити» і ин. (209) 

3. В сполученні з представами часу (209): а) час, що по Його 
наступі відбувається чинність; б) час, що по його уступі відбу- 
вається чінність (210) 

4. Прийм. по з льокативом вказує стосунок до особи або 
речи (210) 

5. По дієсловах «знати» «пізнати» і прислівникові «видно» 
(211) 

6. Прийм. по з льокативом вказує поняття, що на них поділя- 
ється чинність (211) 

7. Прийм. по при дієсловах душевного стану (211) 


Прийменник при 


1. Прийм. при з льокативом виражає поняття місця (212) 
2.3 льокативом імен, що виражають поняття часу (213) 


Прийменник по-при 


Скорочення 


202 
202 
203 
203 


208 


212 


214 
215 
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Льокатив в українській мові. 
(З української складні). 


Ще Гедике (Ассизайу іп Уеда, 132, ув.) завважив, що в льокативі первісно виступав 
просторонь, що в середині її відбувається чинність, а Бругман (Ст. П 2 5 468), виходячи з 
того самого заложення, дав загальну дефініцію льокативові, яко відмінкові, що визначає 
«дещо, в чого середині відбувається чинність, в чім щось є або де входить». Не можна не 
визнати, що це узагальнення влучно захоплює найдавніші випадки сполучень з іменням в 
льокативі, обіймаючи так назви місця, як і назви осіб і чинностей, що на них переносить- 
ся льокативний погляд, і дальші догади про те, яка власне уява була з ним звязана - де, як 
здається Бругманові (1614. стор. 515 Апт.), чикуди, як догадується Ниі|ег (1. Е. 23, 115) на- 
уково мало продуктивні, бо обидва сучасні погляди і де 1 куди, з огляду на прадавні 
сполучення, можливі (пор. Ніїег: /ейясігій Гйг де Мія5епясрай дег ЗргасПпе П, 193) і, був- 
ши означувані звязками імення з дієсловом, а не з самої форми, в істоті пізніші; 1 те і дру- 
ге розуміння умовнено контекстом, але чи було воно в свідомості пра-індоевропейця - це 
річ сумнівна, бо ще й тепер різниця між «камо градеши?» 1 «может пойти, где хочеть АЗР. 
1, 20 (1347); де идеш миленька? КоїБ. Р. ПІ, 39, де підеш, Цигане? ЖС. ГУ, 96, приїжджає 
там, де мені не хотіло ся їБ. 260, вертає він дома КоїБ. СБ. П, 113» - не завсіди є в свідо- 
мості. Маючи загальне місцеве значіння, речівник в льокативі в сполученні з дієсловами 
вказує або перебування д е, або діяльність, себ-то рух, що його наслідком перебування, як 
це знати з латинського адуепіеп5 доті, скр. деуеби бассрай. 

В і. е. язику льокатив, як і инші відмінки, опріч своєї спеціальної сфери вживання, 
конкурував у різних сполученнях з акузативом, генітивом, аблятивом, дативом 1 інстру- 
менталем!". Це само від себе, не треба розуміти як повну однозначність конструкцій з льо- 
кативом і конструкцій з иншими відмінками в їх взаємній виміні, але це тільки показує, що 
в певних випадках різниці були остільки незначні, що психольогічний момент вихідної 
точки легко міг затиратися в свідомості, і тоді одна з конструкцій в певних сполученнях 
брала гору 1 поширювалася коштом другої, як в пізнішій диференціяції 1. е. язика на окре- 
мі язики, так і в еволюції кожного поодинокого язика. 

Отже і. е. льокатив місця вимінювався з генітивом (на питання д е?), коли: 1) генітив 
мав партитивний розум 1 залежав від прислівника місця типом сполучення 4еї ріеі8 1 деї реу 
«де міста» (пор. скр. уаїга Куа са КигиКбеїтазуа) 1 «де в місті». 2) коли стосувався до речівника 
і значив, у якім місці він мався, типом сполучення «"у/ОїКО8 ріеіз або ріе(у) «хати міста або в 
місті». 3) при дієсловах «змагання до чого», себ-то так званий генітив або льокатив ціли, як В 
ст. б. коснах сла юсмь і косне са кго (МіКіо8. 639 1 504). Потім того льокатив вимінювався з ін - 
струменталем при дієсловах руху: 1) в сполученні з назвами просторони, де відбуваєть- 
ся рух, типом сполучення: Тарто - абтеу ей «іде полем або (по) полі»; 2) в сполученні з назва- 
ми річи яко знаряддям чинности, типом "памлтабо паууі еїйї «кораблем або (в, на) кораблі їха- 
ти» (пор. нім. шій еіпегі 5спійе і п еіпегп 5сбійе Гапгеп). В латинській мові, напр., де інстру- 
ментальний 1 льокативний погляд спливаються іга)їсеге памі може відповідати нашому «пере- 


" Ацдоціп, Е. Де Іа Абсіїпаізоп Чапз Іе5 Іапецез іпдо-епгорбеппез Р. 1898, р. 57. 
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їздити (на) човні» 1 «переїздити човном», так само і памі, ппігібиц5 уебі і т. ин. Пор. скр. Кбігепа 
зпагаб «купаються молоком», пепікіе арзи «він миється (в) водах»; 3) льокатив показує сферу, 
що відбувається в ній чинність, а інструменталь обставини, що супроводять чинність: «живе 
(в) правді» і «живе правдою»: 4) при дієслові «радіти»: об'єкт радости в льокативі, а причина 
в інструменталі: «радію (0) тобі і тобою». Об'єкт представляється сферою, що на ню поширю- 
ється чинність; так само 1 з дієсловами «рости», «більшати». 

При дієсловах в значінні «володіти» 1. е. льокатив міг вимінюватися з генітивом і ін- 
струменталем: «володіти чого, чим або в чім». Сполучення з генітивом (гегит робіті) не за- 
ховалося в слов'янськім язику. З тими-ж відмінками вимінювалися слова в значінні 
«причасносте» до чого, типом: "хУдупозуо і муоупеу Іегреїау, гец5ейї «вина і (в) вині насичуєть- 
ся, пробує»; пор. ст. б.: оть кждоу ська можеть кьто насьтити хлЬбь на пустьшни Марк. 8, 4; 
скр. а уап 5опепа |аїБагат аріргаїа «що своє тіло наповнив сомою» Деїбг. АЇшта. 5. 133. 

При дієсловах руху, льокатив ціли руху міг вимінюватися з акузативом і дативом?". 
Пор. скр. деуеби вассбай, єгпат єассрай, азтабруат... ТуапаВ ст. б.: Се цЬсарь градеть 
тебЬ; кротькь Мат. 21, 5; з акузат.: гради вьнь); ст. р.: дроужину є приведе Києву; йде 
Володимерь опать Чернфгову Ин. 197; срб.: нек сватови сваки дому иде Даничич, 321. Це 
зіставлення показує 1 на різницю в розумінні сполучень: речівник в акузативі і дативі з ді- 
єсловом показує той крес, куди скерована діяльність, а не льокалізацію її в простороні. 

З того ясно, що дієслова недоконані, що виражають стан, дозволяють на сполучення 
тільки з льокативом (сидіти на траві, лежати в ліжку і т. д.), ті самі слова в доконаній по- 
статі можуть сполучатися і з льокативом і з акузативом, бо силою присутньої доконаній 
формі динамічної властивости виражати перехід з одного стану в другий вона може вира- 
зити і напрям того переходу (сісти на траву) 1 стан, як його наслідок (сісти на траві). Дієс- 
лова, що висловлюють рух, можуть сполучатися 1 з тим 1 з другим відмінком в обох поста- 
тях залежно від переважного погляду льокативного чи акузативного, себ-то чи розумієть- 
ся діяльність в межах даної просторони, чи скерована на ню, як на свій крес, напр.: кладу, 
положу на траві і на траву, дощ пада на землі (де саме пада дощ) і дощ пада на траві і на 
траву, дощ пада на землі (де саме пада дощ) 1 дощ пада на землю (з просторони поза зем- 
лек), пор. лат.: ропо согриз іп гіра 1 їп Напатап розиєге. Оу теї. 8, 452, сопдаєге іп 5ериісто 
Сіс. Їеє. 2, 225 шп Ба8 Іакебгаз Шу. 22, 28, 7 (див. Нетушил, Пад. 345-346); нім.: Аиї діс5е 
ВапК мій їсБ тісВ 5еїгеп 1 Ацї Йезег ВапкК... 

При дієсловах в значінні «пити» і «одержувати» льокатив вимінювався з аблативом: 
Хронгодй або роїгеї рібо «п'ю з начиння або в начинні», "єбо8иБПо(5) або єпо5і5и дФопопі 
даруєйї «він одержує дар (у - від) ворогів або (у) ворогах»; скр. зоплат арібас саптиби «він 
пив сому в мисках»; гр. бх мерарозу реФо лімето 1 лімету бу потріб); лат. Бібеге іп росиіо. 

Льокатив вимінювався з дативом «соплтоді»: надікати са Богоу МІКІ. 5. 592, надЬкк 
с словеси владьшьни Супр. 556, 12; надбя бо сл, силі; своєй Ип. 304; пор.: маючи надБю 
не Їв| своей силі, але в Хвой силі Пам. укр. м. У, 119, і також при дієсловах в значінні 
«примішувати, придавати» типом цап уоупоу або "мусупбу птлієпеції «він примішує води 
вину або в вині». Сюди належить багато префіксованих дієслів, див. Деїбтг. 5. 95 97, 133. 

І. е. льокатив при прикметниках, що значили перевагу або були в вищому ступені, ви- 
мінювався з генітивом партитивним: скр. апоег уауаг ргоїбатавуаттіапаті папатаре 
«агні перший з богів, що ми про його думаємо», мат деуеки ргаїбатата рауатаре «ми тебе 
покликали першого в богах» і з прикметниками в значінні «дорогий, милий, приємний». 


2 Набясбптапп. /иаг Сазизіейге, 244, 250.-Аидоціп, Е. ор. сії. 122. 
З МопдтаКк. АнКігспепзі. Ст. 588, 600 
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І. е. льокатив часу вимінювався: 

1.3 акузативом. Первісна різниця в розумі та, що льокатив значить коли власне 
відбувалася чинність, в яких межах часу, а акузатив як довго. Ці різниці легко могли зати- 
ратися: сплю ніч або (в) ночи, поливаю квітки вечір (Чуб. У. 28) і (в) вечері; пор. вр. убхта 
і молі ст. блг.: иціЬлЬ оусрькь томь час Євсев. еванг.1283 р. л. 39 і ицілЬ отроко кто во то 
час ІБ. 36. Пор.: Зелена Буковина як (в) зимі, так (в) літі 1 Буковина Зелененька як літо, так 
зиму Е. Зб. 17,22. 

2.3 генітивом. Відтінок, що вносить генітив, це - партитивність, певна частка ча- 
сового простору: гр. лоїою ппубс, хай вм тімі прера.. Вуєпрогомі)бп Дпрообвеупс, «котрого мі- 
сяця і в якім дні (- якого дня - в який день) був обраний Демостен»; тс аїхпо прерас і тні 
абс) йрера «того самого дня» і «(в) тім самім дні»; хетрбзуос і уєтромі, «зіми і зімі"». 

3.3 інструменталем. Стосунок між інструменталем і льокативом, як між про- 
тягом часу і межами часу, що в нім відбувається чинність. Ці вихідні моменти легко могли 
затиратися: зимою, літом або зимі, літі, а в латинськім цілком спалися: Бгеуі іетроге, бас 
посієе, Бі8 аппіз. 

І. е. льокатив у вільнім звязку з дієсловом на означення місцевих і часових понять, 
само від себе, ще не розрізняв тих відтінків, що вносять пізніші прийменники, В санскри- 
ті, напр., з сучасного погляду Фтуі означало 1 «в небі» 1 «на небі», рагуаїе «в горі» 1 «на 
горі», зіпарай «в ріці», «на ріці» 1 навіть «над рікою». Ще індоєвропейської доби льокатив 
почав уживатися з прийменниками, потроху випираючи вживання безприйменникове 1 
вносячи таким чином більшу розчленованість в первісний синкретизм мисли. 

Безприйменникове вживання льокативу в найдавніших забутках різних слов'янських 
язиків маємо в різній мірі. Так в ст. болг. його вживалося рідко на означення місця: гако 
сжть сьхранень кости семь мість б8ирі. 81, 3; жена лежить ногахь кмоу МІКІ. 5. 636 (пор.: 
мамка твому дитині в ніжках лежить Чуб. У, 774); і прислівниково: Да бждеть милостьтни 
твов тайнь ба 81. 51 (їБ. 637). 

Частіше на означення часу, але в певних словах і сполученнях, як час5, дни, ношти, 
лЬть, зимі, напр.: томь часі нозь кмоу оутврьдивь Зирг. 369, 2-3; да не будеть біЬгство 
ваше зимь Остр. Ев. 145. Потім того при деяких дієсловах більше сприросткованих пе- 
реважно з приростком при-, далі на- 1 инші, див. МІКІ. 5. 640-648; Уопагак АТЕКігсрепіі. 
Ст. 603. 

Частіше безприйменниковий льокатив подивується в ст. руських пам'ятках переваж- 
но в назвах міст без прикметникового додатку, напр.: Смолиньскі оубикнь юсть Ск. Б. Г. 
24; положиша и вьшшегороді іБ.; ст"опьлкь же изЬславичь прика кньжению кнюввф, а дв"дь 
и ольгь чьрнигові Б. 35; имаше волость свою Полотьскь (ХП. в Полотскоу) а Турь Туровб 
Ип. 63; сбде Києві -кнажа їб. 207; начало Ст ополча Києві (оу Києві) кнажєньк їБ. 209: 
затвори КМрослава Муром їб. 230; Постави Мину Полоцку (ХП) їб. 257; сна посади 
Перегаславлиї Б. 443; Местислава остави Володимери!їр. 480; положиша (тБло) Володимерб 
ї6. 623; Соудиславоу же тогда боудоущю Оугріхь 1Б. 764: сльюшавшоу єму о Даниль, гако 
Оугріхь єсть ІБ. 786. Потім того при арейайуа: не могу с тобою жити одином мість і. 
537; Игоревь полкь середь, а по правоу брата єго Всеволожь ІБ. 639; єсмь повеліьл товаромь 
поити переди їб. 233; аще не обрящеться кто рьць Лавр. 50; дивь кличеть врьху древа 
Сл. о п. Иг. (пор.: в верху євора Е. Зб. 36, 118). Далі типом: «жити (в) правді»: Чему онЬ к 
тобі всегда роть ходаще губять землю Рускую Ип. 218. В б. руських пам'ятках ХУІ в.: г" 
ь небесехь зготовал пртль Псалт. ХУЇ в., 102 б. 


у 


З Віетапп, О еї Н. Соігег. Стапатаїге сотрагбе Чи єгес еї Чи Іабіп. 5упіахе 55 137, 138. 
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Безприйменникового льокативу місця в московських літописах вже не подибуємо в 
другій половит ХІУ в., з винятком його послідків, що залишилися в сучасній московській 
мові яко прислівники. 

Льокатив часу (на питання ко ли?) подибується досить часто при назвах часу в однині: 
Не веремга весні воєвати Ип. 242 |негодно ньгтні веснь ити Лавр. Л. 267 (1105 р.)|; идоша 
весні на половць їб. 260; томь же лфтЬь поставиша епПпа Данила Гургеву ЇБ. 277; томь же льть 
прииде Бонякь їБ. 258; непогодье єсть зим воєвати Болгарьт їБ. 565; Бхаша лЬть на санехь 
їБ. 679; в нощи бьтвши тутень стонаше полунощи 1їб. 206; бБжа тоть нощи ІБ. 228: той же 
зимі їБ. 319; се если цЬловали патомг дни Б. 328; сторожеве же прибЬгоша к нему польночи 
їБ. 442; дьють людьє віче ночи (ХП) і. 537; томь же дНи створи мирь іБ. 316; том бо дни 
изьгнань ббі їб. 552; пришедши нощи їБ. 586; тоб же весні їБ. 637; тьт переди до мене добрь 
бьтль єси ІБ. 477; присну море полунощи, погасоша вечеру зори Сл. о п. Иг. Цей льокатив, як 
і льокатив місця до ХУ віку майже зникає; при тім форми безприкметникових додатків за- 
трималися в московських пам'ятках найдовше, ми їх подибуємо часто в ХУЇ віці (Домо- 
строй). Так само 1 в б. руських пам'ятках його бачимо ще в ХМІ і навіть в ХУМП віці, напр.: 
пришол вечере Іб. Сб. ХУ в Публ б. Хо 391 тогдьт бьшло зиме ни зима ни літо 1546, Сб. ХМП 
в. Синод. б. Мо 790 (Е. Карскій, ББлорусьт ПІ, 3, 162). В сучаснім болгарськім: літь безь дре- 
ха, о зимі безь хльба не ходи Ивановь, Синт. на бл. яз. 25. В ст. чеськім: па побіе7е посі у 
ризіе сргатаб одробімасі; па повій Ргахе пе Бида мідб її Сесба: іеро гасбо і гітаб і Ісіб іедїпа Яіпі 
Бу/а, але в сучаснім тільки з прийменником: у 7іпаб Дікплипа 5КІ. 170. В польськім людовім: 
гітіе, Їесіє, в ст. польськ. ВО7а Іесіє, гиіа 5іє 1 г/ітіе 7сЇепі 5гутоп (Ма!. Ст. П 430). В срб. лети, 
зими, ономадне (ст. сл.: ономь дьнє, пор. моск.: намедни) і инш., див. Даничич. Српска синт. 
609. З приточених прикладів знати, що в сучасних слов'янських язиках льокатив заховався в 
небагато адвербіальних виразах часу і місця, а при дієсловах ми Його майже не подибуємо, а 
в ст. руських пам'ятках тільки до ХП віку, а пізніше тільки в витягах ц. сл. тексту: Не мощи 
намь положити сл кмь Ж. б. 84; приліпим са гДЬ БЗ вашемь Ип. 159. 

В старій українській мові ми подибуємо безприйменниковий льокатив в прислівникових 
виразах місця й часу, як от: гор5, долові, верху, утрь, лЬть, зимі 1 ин., напр.: Ко млину грани- 
ца: гор Смотричемг до мосту, а доловб Смотричемг АЗР. 1, 21 (1375) (пор. Ип. літ.: Поиде по 
Дньпру горь 4); што коли княжбнья пустьтні с убою сторону Гр. 1378 (Пал. Сб. Мо 16); о при- 
ложенье печатей тьїх же панов верху писаньгх Пал. ИЗб. Хо 14 (по 1500); до того року верху пи- 
саного АЗ. УІ, 48 (1559); але тої-ж доби з прийм. на: на верху меновите реченьгх А5. МП, 30 
(1558); казано утріь рано отправите ихь АЮЗР. 11, 112 (1594), слце літЬ над нами близко 
Луц. 30; зимі ден мали, а в літЬ велики їб. ХМІ в.: ЗимЬ Татаре бьли на Подолю Льв. літ. 1. 

В сучасній українській мові, як і в инших слов'янських безприйменниковий льока- 
тив подибуємо дуже зрідка, майже виключно в деяких галицьких і буковинських говірках. 
В гов. Батюків, напр., І. Верхратський зазначує: щось ріці хляпоче; солодкий мід, нові ко- 
новойці, ой маю я добрий розум свої головойці?; ци беш місті; він теперка халупі (Г. Б. 77). 
Далі: заутра у полудень, одинайцяті годині, підеш до ксьондза Е. Зб. І, 6; ой горі, горі 
пави літали КОїЇБ. Р. І, 115; від дошки до дошки, а середині трошки 1їБ. ПІ, 195; а як же сії 
мали дому їБ. ГУ, 78; в Коломиї одбирают (рекрутів) як зимі, так літі Гол. 111, 113; чого ж 
ти, зілєчко, ростеш зімі на сонечку, а літі в захисточку? Абим зімі не обмерзало, а літі не 
ввийавало Стрийськ. п. Во87К. 8; зимі сонічко гріє їБ.; зимі, літі (у Гуцулів) БЕ. 36.26, ХП; 
коли ж тот Йордан горі си обернуу Е. Зб. 35, 45. Кіт скочив горі тоу ялицеуу Явор. І 159; 
(він) двір перевернуу горі ногами їб. 76 (пор. до гори, до долу); ой пливе качарь долі 


5 А втім, тут можливо, що й опуст в в наслідок збігу шелестівок: м-в-св. 
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водою Е. Зб. 36, 324; обвинув Ї (гадину) долі плечима Явор. І, 103; ой дам тобі тоти гро- 
ші, що зимі закошу КОїЇБ. Р. П, 245; зимі будеш дрива везти 1. ПІ, 68: най же я зведу тано- 
чок, та й домі в Семеводзьку і Зарванці Гол. ГУ, 93; один сидить кінці полу, другий кінці 
столу Бесс. М. Х. 201; сидить же він кінці стола Е. Зб. 35, 8 (пор.: Сидить Сава в кінці сто- 
ла Закр. 13). 

Опріч того ми подибуємо безприйменниковий льокатив «способу» в дієслівних утво- 
реннях у виміні з таким самим інструменталем, напр.: Злодій йшов за ним назирці Чуб. П, 
671; назирци за ним ходит Е. Зб. 24, 429 або: Пішов він назирцем за Марусею Кв. І, 22.1 
також з прийм в (У), 1 льокат.: Чикай, піду я за тобов у надзирци Е. Зд. 26, 8. Він за мною 
наглядці ходить Ушицьк. п. або: За нею зараз і пішов наглядом Рудич. Ск. І, 172. Козак мо- 
лоденький та й того злякався: хильці, хильці попід плотом та й в зілля сховався Чуб. У, 127, 
або: Хильцем, хильцем попід верби, та в зіллє сховався Гол. ПІ, 164. Пити горілку нахиль- 
ці 1 нахильцем; також: нирці і нирцем Сл. Жел. 528, згоді і згодом, прихапці 1 прихапцем, 
бігді 1 бігцем. - Мьслил оу ночи потайці; вьїняти Іосифа оттол и пустити Пам. укр. м. І, 
159 1 Да й проситься у дівчини потайком Метл. 121, але також в льокативі з прийменником 
в: Сама собі їсть в потайці од матері ЧУб. І, 66. 

В сучасній українській мові форми льокативу в однині і у множині, опріч зазначених 
адвербіальних виразів, подибуємо в сполученні з прийменниками в (У), на, о, по, при в 
комбінаціях відповідних 1. е. безприйменниковому сполученню і з тими відтінками, що 
вносять в сполучення прийменники: при тім побіч з льокативними конструкціями знахо- 
димо і конкуруючі сполучення з акузативом, інструменталем 1 генітивом з прийменника- 
ми 1 без них; сполучення, що почасти сягають прадавньої виміни льокативу з акузативом, 
інструменталем, генітивом 1 аблятивом, почасти пізніші утворення анальогічні. 


В (у). 

Прийменник в (у) з льокативом імени вказує на стосунок дієслівного поняття або іме- 
ни до середовости того, що виражено іменем в льокативі, на питання де? (в кім? або в 
чім?). При тім ми розрізняємо такі випадки: 

І. При дієсловах: 

1. Прийменник в (у) з льокативом імени, що виражає поняття місця. 

2. Прийменник в (у) з льокативом імени, що виражає поняття часу. 

3. Прийменник в (у) з льокативом імени в тіснішім звязку з дієсловами. 

4. Прийменник в (у) з льокативом присудкового імени. 

5. Прийменник в (у) з льокативом імени в прислівниковій функції. 

6. Прийменник в (у) з льокативом прикметникових пнів в речівниковій функції (формі). 

П, При речівниках. 

Ш. При прикметниках, 

ТМ. Прийменник в (у) на місці давнішого 0. 


І. Прийменник в (у) при дієсловах. 


1. Прийменник в (у) з льокативом імени, що виражає поняття місця. 

Прийменник в (у) з льокативом імення вказує на місце, де відбувається чинність 
або стан; сполучається він з дієсловами неперехідними і перехідними, причому поняття 
місця при перших входять в обсяг діяльності (чинности або стану) підмету, а при дру- 
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гих - предмету, хоч і не виключає підмету, напр.: я сиджу на дворі (я - на дворі), я бачу 
його на дворі (він - на дворі, ая можу бачити його і з иншого місця). При тім ми розріз- 
няємо такі випадки: 

а) з льокативом імен, що виражають поняття місця або розуміються просторово (об- 
ставини): 

Под которого хоруговою в земли живуть АЗР. І, 2 (1347). Єму у єго дому у вечер ста- 
лася свада їБ. 12 (1347). (Войско) в долу стояло Крон. Боб. 286. Брони в горсти не ставало 
1. 287. 

Стоїть борщ у печи, ударився у ключі Мил. Жлк. 295, Забарилися гості, забарилися в 
хаті Метл. 115. Ой у полі, в широкім роздолі, там стояло чотирі дубочки Пот. 11, 204. У 
гаях стояла хатка ЗЮР. П, 10. Ой в городі у Тавані три квіточки сходить Х. Сб. МІ -- П, 57, 
Ходить пішком у пеклі повсюду ЖС. І, 447, Ой у полі в край-дорозі копана кирниці ЖС. І, 
468. Йому стало нудно і в животі трудно Сб. ХИФО. УІ, 142. Скупайся в цьому молоці, що 
кипить ЧУб. П, 14. Ульян кипить у смоли Б. М. 61 (подібно до: «вариться у воді З вода ва- 
риться»). Який ти мені в вічю дрібний Ном. 4234. В своїм дуплі сиди в теплі Е. Зб. 23, 58. 
В горловій справі жарту нема Е. Зб. 16, 423. Ишоль в темностях што далє то болших 
Пам. укр. м. ГУ. 237 (ХМПІ в.). Розступися сине море в своїй широкости, нехай же я життя 
скінчу в твоїй глибокости Коцип. 53. У замкненю єсть того тимь місце Пам. укр. м. ГУ, 236. 

Што в том грамоть писано АЗР. І, 2 (1347). Дорошенко... зоставиль полкь піхоти ув 
Умань Літ. Сам. 112. Татар барзо побил у своєй земли 1Б. 175. Зварю тобі борщику в зеле- 
ному горщику Чуб. ШІ, 107. (Сич) у скалі носом дірку пробив їБ. П, 16. Вона дала йому во- 
дички в пляшці Б. 17. Знаю в носі мухи ЖС. П, 205. 

Сюди-ж належать вирази: «в ногах» 1 анальогічне з ним «в головах», з значінні місця, 
де ноги, де голова: Положена бькгсть... у стого Федосья оу головах Ип. 992. Поклав сокиру 
вголовах Сл. «КС» І, 301. Теж в польськ. ЩШггаїа дмлі апіоїоуу, |едпебо му єїомуасі, а Фгибісє0 
му повасі І еор. в чеськ : У БІіамасі-у порасі при М7їаїа дуа ападіу, уедпопо и біауу, а дгиреро 
и поє. Ргосі. /ап. 20, 12. 

б) з льокативом імен живих істот і займенників особових: 

Великую пиху мли, которая в жадном сенатору живет Літ. Сам. 169. - Таке в тобі 
пуття Чуб. У, 1032. 

Иноді цей (а, б) льокатив чергується з генітивом через поміщання зворотів з в (у) ге- 
нітивним 13 в (у) льокативним в наслідок їх семазіольогічної близькости, напр.: Литовскимь 
кназемь стати оу холм АЗР. І, 1. (- у холма). Переправивши Дніпрь у Черкасіхь Літ. Сам. 
122 (- у Черкас). Ой заревіла в порозі корова Чуб. У, 49. Ой як прийшла Одокійка, стала у 
порогах КоїБ. Р. П, 44. Правда у порозі, неправда за столом Е. Зб. 28, 512 (пор.: Стояли ан- 
гели в порога УУ. 7 ОЇ. 20). Мене бугай убйе як раз у брамі Чуб. П, 14 (пор.: Хто тут |у| во- 
ріт кличе Чуб. ПІ, 38. Прийшла до вікна, стала й у вікні КоЇБ, Р. П, 237. В вікні сиджу, тебе 
виджу в вишневім садочку Е. Зб. 17, 52. Мати з роботою сидять у дверех ЖС. П, 193. Брат 
палкою стукне навхрест у дверях ЧУб. ГУ, 563. В той час увіру, ой як скажуть клякнути у 
престолі 1 рученьки зв'яжуть Уш. п. Чуб. У, 89. Вже у мині полупана моя головина КОоїЇБ. Р. 
П, 20. В нашій пані весело, весело КоїБ. МУ. 75. У шинкарці на білій постільці Рором/5Кі 29. 

У сполученні з іменами осіб в льокативі множини прийменник в (У) вкупі з ім'ям 
показує середовище, де відбувається чинність; сягають ці звороти до відповідних без- 
прийменникових сполучень, напр., ст. інд. пама риги5е ргапаб «дев'ять (в) людях пран» 
Реїрг. 5. І, 9 97, і можуть вимінюватися з генітивом: шукай в людях правди (пор. ст. рус: 
помощи ища в роускьхь кназехь Ип. 725). Що в людях ведеться, то й нам не минеться 
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Ном. 11773 (з геніт.: що у людей ведеться...). Чи я дома, чи я в людях, чи я на чужині 
Закр. 33. Ой гонір мати гречність у людех Е. Зб. 36, 177. Голово моя козацькая, бувала 
ти... у вірах бусурменських ЗЮР. І, 39. 

До цього-ж належать: Великиє ростирки в Волошех бьти Крон. Боб. 277. Замршанина 
в Волохах могла урости Б. 294. Що там в Угрох слихати Гол. П, 72 (пор. ст. рус: Тиєси в 
Угрехь бьль Ип. 408 і безприйменниково: Соудиславоу же тогда боудоущю ОугрЬхь 
їБ. 764. сльшавьшоу ємоу о Данилг, іако Оугріхь єсть 1Б. 786; како са дало в Ліахохь 
ї6. 902. В Гуцулах файно грают Е. Зб. 17, 4. 

Пор. ст. б.: Блоудница, гаже живгаше соусЬдьхь МІКІ. 5. 637., гр. реббазу бу уеуупроіс 
урмудалхазу оббеїс боту. 

В сполученні з іменами збірними або що розуміються збірно, збірне дасться уявити 
як середовище (місце): 

Великая нужа у московскому войску бьгтла Літ. Сам. 172. ОЙ чи чясто мого сина у 
війську видаєш? Б. М. 18. Тіло його у трупу знахожайте Метл. 421. Ой давно, давно в роду 
не була П. Г. 171. Ой Василю сиди в билю, аяу бодлачу 7. Р. П, 189. 

2. Прийменник в (у) з льокативом імени, що виражає поняття часу. 

Прийменник в (у) з льокативом імени, що виражає поняття часу, вказує на межі часу, 
що в його протязі відбувається чинність, на питання коли? 

а) З іменами, що значать час: 

Сію рожу на морозу, вона в зімі сходить Чуб. У, 211. В літі і качка прачка, а в зимі 1 Те- 
реся не бере ся Закр. 150. В зимі сонце як мачуха їБ. В зимі робит царі-син полювані 
кої. Р. ГУ, 42. У дівчини серце, як у літі сонце П. Г. 185, Прибудь до мене три рази в літі 
Житом. п. Кравч. І, 82. Се було в осени Чуб. П, 117. Рознесу я косу русу в осени Чуб. У, 7. 
Прийшло сї в ночи ЖС. П, 195 (пор. нім.: а гезспаб їп дег Масі). Василь робить 1 в ночи 
Гол, ТМ, 148. Мати вкрала в ночі ключі ЗЮР. П, 49. В ночі всі коти буриї, а всі корови сіриї 
Закр. 151. Ой там же я спати ляжу у темненькій нічці Метл. 316. У суботу у вечері Чуб. ГУ, 
189. В вечері утомлюся 1. П, 14. У вечері давай прощатися ЗЮР. П, 65. У вечері приліта- 
ють метелики ЖС. ПІ, 224. У вечеру приходь Звягел. п. Чуб. П, 184. Далебі, добродію, син 
дома ночує, а з вечера постіль стеле, а в світі лягає П. Г, 271. На завтра вранці приходить 
Іван Голик ЗЮР. П, 68. Помер чумаченько в неділеньку в-ранці Чуб. У, 1048. У ранці при- 
ходять в церкву люде і. 79. В полудні і в ночи блисько Бог помочи Коїр. УУ. 389. Видай ми 
сї не поберем, милий, у цім році КоїБ. Р. ПІ, 61. В часі погоди бійся великої води Закр. 151. 
В тім часі цар тоє вчув ЖС. ГУ, 179. Будеш у тим часі памйатати Чуб П, 175. Але в корот- 
кім чєсу є хлопчик КОїЇБ. Р. ГУ, 35. В давніх часах Христиане кидали жереб на жидів ЖС. ПІ, 
53. Аж ту в тій годині милий прибуває Чуб. У. 69. В тій годині (родилася дитина) Явор. І, 
19. В тій хвилі єму скінчилася служба ЖС. П, 352. А зачим ти, бабо, у такій порі у лісі хо- 
диш Чуб. П, 187. В великім пості не ходи в гості Закр. 150. Мила як сонце в погоді Чуб. У, 
236. У першому разі на герці погуляти Метл. 418. Ба й понирай-ко та в третім разі у синиє 
море та у пресподно Е. Зб, 35, 114. Днесь можна в третім коліні женитись ЖС. ГУ, 96, З су- 
ботоньки на недільку в темненької ночі Коїб. СБ. П, 59. У середу у обіді ух Москва забра- 
ла Політ. п. І, 53. Надій мє си, моя нене, у пізній вечери Е. Зб. 17, 177. 

Верхратський зазначує в гов. Батюків: в місяци, в зимі, в літі Г. Б. 83. В стар. яз.: Ему 
у тьїх літьх заплата ся не стала АЗР. І, и (1347). Єму в ночи конь украдень їб. У короткомь 
часу стравять (имінье) ІБ. П. Во дни или в нощи зліє учинки твориль єси Діал. 275 (1629); 
пор. срб. и дапи 1 и посі Магеї. 577. До коней припасти трудно, бо в ночи Крон. Боб. 281. В 
тим же року на небь якієсь чуда ся показовали Льв. літ. 25. В осени збунтовавшися, пол- 
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ковника своєго убили Літ. Сам. Уся церков занялася и у єдном квадрансь згоррла і. 43. В 
тих днях и бунт всчался бьшл в полку Прилуцком Вел. ПІ, 21. В том часі зачнеть (са) в 
утробі ев Антихрист Пам. укр. м. ТУ, 284 (ХМП). Робили люденьки три дни в тижни 
Е. Зб. 5, 30. 

В ст. рус.: вьнощи Ж. 0. 71.В дньивь нощи Ип. 139. Се же избавлениє створи ГДь вь 
патокь в вечерь Ип. 651. 

Пор. вгр.: бу рії, Ву та)  Ххетроомі. 

Цей тип сполучень міниться з сполученнями прийменника в (у) з акузативом; при- 
йменник в (у) вносить в акузатив часу відтінок, що його майже утотожнює з льокативом, 
напр.: В ноч и в день АЗР. І, 8 (1347), У вечерь ІБ. 12 (1347), Четвертого дня у вечор Вел. І, 
35. Я в літо уберуся Пам. нар. тв. 141. Не піду я в осінь заміж Коцип. 78. Одна пошла в ви 
сень замуж, а другая у мйасниці Б. М. 9. В рано повставали ЖС. ПІ, 52. Нема кавалера дов- 
го в ніч М/асі. 7. ОЇ. 3. 

Одначе, так само як в рос., польськім, чеськім і инш. слов. язиках, ця міна не поши- 
рюється на всі випадки, так, напр., прийменник в звичайно не сполучається з льокативом 
речівників, що є назви днів на тижні, а випадок, як: Покорме, покорме! де ти бував? - На 
торгу. - Прибувай до мене в четвергу Мил. Жлк. 205, - є поєдинчим і дасться пояснити 
впливом рими. 

Потім того ми подибуємо також міну льокативу з інструменталем, напр.: Літом 1 кач- 
ка прачка Ном. 552. Ой летів черчик буйним вітром, не чули дівки зозулі літом ЖС. І, 279. 
Весною і в веремйа пиво Ном. 547. То було літнов поров КоїБ. Р. ГУ, 26. Трудно літом без 
корови, а зімою без кожуха Ном. 560. Вечером Е. Зб. 10, 154. Підемо ранком попід висо- 
ким замком У/асі. 2 ОЇ. 10. 

Міна з інструменталем зрідка, і взагалі в виразі стосунків часу слов'янські язики піш- 
ли різними дорогами: так, напр., форма у вечері (м/ міес7ог7е) зовсім не властива поль- 
ському (див. МаїескКі, П, 430), тимчасом в українськім вона скрізь панує (Полтавщина 
ЗЮР. І, 65, 72, Чуб. П, 55; Чернігівщина Чуб. П, 128, ГУ, 189; Харківщина, Метл. 13; Кате- 
ринославщина ЖС. ШІ, 224; Київщина Чуб. П, 34; Волинь Чуб. П, 12, 46: Гродн. г. Чуб. П, 
9, 10; Сідлецька г. Більськ. п. Чуб П, 200; Ломаз. г. Сб. Отд. р.яз. ИАН. т. 75, стор. 37). В 
російськім панують форми інструменталя: днем, ночью, вечером, утром, і хоч у Пушкіна 
подибуємо «во весь тот день и в ночи», але це не звичне. Але з другого боку в укр. панує 
форма «в день», а «в дні» подибується зрідка: во дни Діал. 275 (1639), чи в дні, чи в полу- 
дні (чи в півночи) Чуб. І, 119. Я не сватав тебе в ночі, бо я в тебе в дні бував Чуб. У, 123 
(при срб. и дапи. Магейїс 577). По польському також уу Ф7іей (зрідка му дпій, уге дпіе), му посу 
1 поса, але тільки упіес7огет. Також російський у згоді з польським в назвах діб року: зи- 
мой, весной, лЬтом, осенью; 7іта, уліозпа,, Іаїетл, |е8ісепіа, (також м |езіепі, у Їесіе, уу сіті), 
але ніколи як запевняє Малецкі (ор. сії. П, 430) у уліобпіе, але па м/іозпе, в укр. в цім разі 
льокатив з прийменником на, по: на весні, по весні. 

6) В сполученні з речівниками, що виражають або стан (а), або діяльність (3), бо три- 
вання в певнім стані 1 діяльності уявляється як часовий момент: в (у) з льокативом значить 
коли є що (а)іконкурує в цім разі з прийменником при,іпід час чогоіможе кон- 
курувати з відповідним дієприслівником: 

а) В щастю (- коли щастя) не вміє чоловік статкувати Закр. 156. В нещастю нема ні 
брата, ні свата їб. 151. В нещастю 1 злій долі ратунку не дає Закр. 33. Хопта в негоді мно- 
житься Е. Зб. 27, 279. В пригоді мисль о свободі Закр. 151. Не вміє сі в гаразді шьинува- 
ти Е. Зб. 16, 318. В немочі всього захочеться Ном. 8153. Єго в той хоробь ратовала 
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Гал. Нн. 45. Як в багацтві з нелюбом жити Чуб. У, 117. Ніхто ж мене не тішить в моїй біді 
чуб. У, 10. Я знаю, що вті біді робити Е. Зб. 16, 258. В журбі і клопоті ніхто мені не пора- 
дить бідному сироті Гол. І, 279. Бідний у своїх клопотах хотів би мати пораду у людей 
Шух. Гуц, У, 25. Зрадує ми ся заячик в поли в своїй тривозі Е. Зб. 35, 178. Померти в силі 
віку. В добрій злагоді однов ягодов поділити ся можна Е. Зб. 5, 156. В гніві чоловік сам не 
знає, що робит Е. Зб. 16, 347. В добрім пошьинівку буде за дівку Е. Зб. 24, 582. 

В) (в (у) - під час чого): Хто кого в игрь (- граючи) вразить АЗР. І, 16 (1347). Ранень 
у свадф ІБ. 7. У том кгвалть раниль єго матерь їБ. В том отходЬ (- тоді відходячи) труд- 
ность великая от турков бьла Літ. Сам. 145. Закрутив сії як журавлі в леті Е. Зб. 23, 136. В 
той моєй послузі мене не опустили Крон. Боб. 279. Лихого гроша і в купли не пострада- 
єш Е. Зб. 24, 349. В торгу нема гніву Ст. Конст. п. Не дай Боже в поході умерти Закр. 109. 
В службі треба вухом землі приймати Е. Зб. 27, 121. Янголь у сні віщає ЖС. І, 40. Чивсні 
напуджена, чи в роботі позавидувана Е. Зб. 5, 103. В тим сміху з рота Амалії зачєли пада- 
ти золотиї сигмети Коїб. Р. ГУ, 9, У спані по том страху не було КОоїБ. СЮ. П, 217. Жінка не- 
бога в хоробі думку гадаї Е. Зб. 8, 123. Не тратьмо війська в битві (1 з інструм.: Не тратмо 
мьт войска своєго битвою Пам. укр. м. ТУ, 296). 

Пор. скр.: уаугазуа раїапе «(в) літанні громової стріли» Реїбг. 5. І, 227 |ауста ргііапази 
доббуаб «ми перемогли (в) битвах ворогів». 

3. Прийменник в (у) з льокативом імени в тіснішім звязку з дієсловами. 

Прийменник в (у) з льокативом імени в тіснішім звязку з дієсловами вказує на сферу, 
що в ній відбувається діяльність. При тім ми розрізняємо такі випадки: 

1.Дієслова сполучаються тільки з прийменником в (У) і льо- 
кативом, або міняться з прийменником на і льокативом, або з 
прийменником за чи на і акузативом. 

а) Неперехідні: 

Бідувати: В недостатках бідувати ЖС. П, 209. 

Гойнувати: Гойновали оу роскоши великой и в достатках Пам. укр. м. І, 264. 

Залежати: стар. У доспвшном'г люду честь королевская и оборонениє всей земли 
залежить АЗР. І, 17 (1347). 

З прийм. на: Все залежи на «березі» Е. Зб. 35, ХУІ. В так видомій огонь самому, на ко- 
тором вся войска залежала цфлость, кидатися небезпечно Вел. ГУ, 9. 

Розкошувати:-вчім. 

Тривати: В своєй вірь не тривают АЗР. ГУ, 527 (1631). 

Пор. польськ.: ігууає ху гобосіє, му ргасасі; чеськ.: Мерогибепе уїпо у Багуб їгуа Наг. 
(ХлКкт. ЗКІ. 257). 

Щастити: Як це зробилось, що тобі так у господарстві стало щастить Чуб. П, 397. 

Також з прийм. на (див. нижче). 

Сюди-ж належать дієслова від прикметникових пнів тих прикметників, що сполуча- 
ються з прийменником в (У) і льокативом, при тім прийменник в (у) міниться з приймен- 
ником на, напр.: гладчати, нікчемніти, слабувати (слабіти), ширшати 1 ин.: В обьтчаях 
зникчемнрла АЗР. ГУ, 523 (1631). В побожности ослабла ї. В грудях погладчав Полт. п. 
В поясі поширшало їБ. Див. нижче прийм. на (3, б) 

6) Перехідні і зворотні: 

Бабратись: Він усе в книжках бабрає ст ІБ. 458. Хто в чім бабрає, на тім ся й знає. 
Е. Зб. 28, 278. 

Визнатись: А хто ся в тім годен визнати Е. Зб. Х, 169. 
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Винувати, винити, обвинувачувати, давати вину: В цім мене не ви- 
нуйте Київ. п. Вь чомь єму вину дано АЗР. І, 19 (1347). 

Заставити,-сь: стар.: Галичь... у тьїх 4 тисячах заставити имаємь АЗР. І, 22 (1388). 

З прийм. за і акузат.: Кожуха жидові за три карбованці заставив Київ. п. 

Знати, знавати, -сь: В твоїх інтересах я нічо не знаю КоїБ. Р. П, 16. Ксьондз ніц 
не колотив, бо вже знав в тих ентересах 1Б. ГУ, 27. В гріхах себе не знавали ЖС. ПІ, 267. В 
добрі ся не знає 1 о біднім не гадає Ном. 1452. Він її в своїх грошах не знає Е. Зб. 16, 469. 

З радити: За що мене Бог карає?.. Чи в приязні кого зрадив Уш. п. Чуб. У, 233. 

Кохатись: У скупощах не кохайся Ном. 4675, У батька росла, в роскошах кохалась 
Чуб. У, 859. В кім ти кохаєшся? Метл. 37. Я в тобі кохаюся Гол. І, 260. Моя мамо, призна- 
юся, що в Максимку кохаюся КоїБ. СП. П, 64. Не в правді братік кохався, що за сестрицю 
не змагався 5144. 110. 

Пор. польськ.: Косбасб з5іє, му Куміаїасі, - уу Кіа: чеськ.: у Кгазпет ги5е 5е Косра Еа5. 
(21. ЯКІ. 157). 

З акузативом «кохатися» в фолькльорнім матеріалі нам трапилось тільки раз: Як я в 
тебе кохалась Гн. І, 83, можливо, що це помилка, але «закохатися» з акузативом подибуєть- 
ся частіше, див. 8 5. 

Любитись, полюбитись: Одколи я уродився, іно тілько в трох любився 
Коїр. МУ. 381. Довбуш... полюбив си в жинці Стефана Дз. Е. Уч. 26, 54. 

Мати, класти, покладати надію: Маю в Бозі надієчку: инший покохає 
Сал. Сч. 94. 

Неособово: Нема внікім надієчки, лише в єднім Бозі Сал. Сч. 61. 

Нарушати: Ни вь чимь ихь (надання) не нарушаючи АЗР. ГУ, 180 (1597). 

Перемінити, -сь: Він у всьому перемінився Київ. п. 

Перешкоджати,-дити: Нам перешкожали в добрих учинках Пам. укр. м. ГУ, 27. 

Пізнати: Зараз пізнала в нім свого брата КОоїЇБ. Р. ГУ, 44. 

Позивати:Ихь, же самьгхь вь кривдахь нашихь позивати хочемо АЗР. ГУ, 519 (1630). 

Помагати, помогти, допомогти: Поможи Боже багачу к рогачу, а бідному в 
дітках Ном. 1620. Котра мені помагала у всему, а я її забув Звягел. п. Чуб. П, 191. Хіба ти 
можеш мені в чім допомогти ЖС. ПІ, 53. 

Прощати: Прощайте у сім слові Кв. І, 155. 

З прийм. на, див. нижче. 

Ратувати, поратувати: Поратував мене в потребах моїх Кам'ян. п. 

Розуміти, -сь: Жінка нездара, що в господарстві нічого не розуміє Е. Зб. 28, 438. 
Так ст розуміє, як глуха в танци КОїЇБ. Р. ПІ, 193. 

З прийм. на: Так сі розуміє, як свиня на перци їБ. 

Слухати, -сь: Та панянка його навчила, щоб він батька в усім слухав Чуб. П, 190. 

Спротивлятись: Ни вь чомь ся єму неспротивляли АЗР. ГУ, 177. 

Судити:-вчім. 

Устоятись: Щеясі в тім довзі устою Е. Зб. 23, 20. 

Ч утись: Чуйся, паночку, в силі Чуб. ПІ, 243. Ясі в тім грісі не чую Е. Зб. 16, 461. 

З прийм. на і льокативом або акузативом: Чуйся коню на силі Чуб. ГУ, 265. Чи чуєте- 
ся, коники, на силу іБ. 

2.Дієслова, що сполучаються і з генітивом без прийменника: 

Виводитись: Она виводила ся в том помовеню Модзал. 28 (1666). 

Запевняти: -чого івчім. 
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Звісти, спити: Ой чи дали у хлібові ззісти, чи у горільці спити Метл. 461. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 32. 

Набуватись: Йик вин взьив си у тих набутках набувати, то...Шух. Гуц, У, 127. 

З геніт. див. «Ф. г.» 45. 

Очиститись: Абьгп ся очистиль в томь, в чомь єму вину дано АЗР. І, 19 (1347). 

З геніт див. «Ф. г.», стор. 76; також з прийм. з, від (од) (див. «Ф. г.», стор. 131). 

Каятись  покаятись: Хто ся в гріхах кає, буде чоловіком Коїк. Р. І, 223. Покаяв- 
ся злодій у ягодах Ном. 2250. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 77. 

В ст. рус. з прийм. о: Каєть ся о своєий винЬ всей Ип. 688; о томь са каєте їБ. 366. 

Переставати: це ж то жиди-рандарі у тому не перестали ИП. П. 20. Також з 
прийм. на, див. нижче. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 76 1 з прийм. від іБІ4. 

Переконувати,-нати, -сь: Переконувати його в чимось Е. Зб. Х, 147. 

З геніт. див. «Ф. г», стор. 64. 

Умалити: В оздобах не умалена Вел. ПІ, 108. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 39. 

3.Дієслова, що сполучаються також і з генітивом і прийм. 3. 
Сюди належать дієслова в значінні «брати», «пити», «показуватись», пор. скр. 5оплаті 
арібас сатибви, гр. лімес» Фу лоспріо, напр.: Повиїдала зернятка в одної (копичці), повиїда- 
ла і в другої Чуб. П, 16, Я брала воду в криниці Житом. п. Щоби в тім морю води не брати 
Галько 99. В слободі позабирають усе ЗЮР. І, 110 (але: Я періжечки повибіраю з печи 
Рудч. Ск. П, 6). Вкрав злодій у дворі бугая (- з двору). Е. Зб. 6, 1. Вчужім не вибирай Е. Зб. 
27, 326. Став він пити воду у криниці (- з криниці) Чуб. П, 16. В смолі потопає, в дегтю ви- 
ринає (- з дегтю) Чуб. ПІ, 31. Ой іму я в ріці рибку Е. Зб. 7, 123. 

4 Дієслова, що також в'яжуться з акузативом без прийменника: 

Бракувати: В тім пани бракують, в чім убогії смакують Ном. 1227 (- те пани бра- 
кують...). 

Вимастити: Гівка вімастила в печи (розум, в середині) Кої. Р. ГУ, 151. 

В иняти: стар. Винявши у нЬкоторьгхь члонкахь АЗР. 1,12 (1347). 

Густувати: Хто в чім густує, не питає: що коштує БЕ. Зб. 23, 300. 

Заходити: Заходжу кому в дорозь Сл. Беринди 155. 

З акуз : Зайшоль Ааронь дорогу єму (Моусею) на пущи Синайском горьі. Рук. Хрон. 40. 

Звихнути: Видкиу си взьили буйнії вітри, 

В тихім кораблі вони звихнули, 
Йи в сине море перевернули Б. Зб. 35, 74. 

З акуз.: Ручку й ніженьку звихнула Чуб. У, 668. 

Казатись: І не так то хутко діється, як швидко в казці кажеться ЗЮР. П, 48 (- казку 
кажеться). 

Копати: Ой поволи кіньми грайте, 

В подвіру ми не копайте Коїб. Р. П, 31. 

Мести,замітати: Сьогодні в хаті не мела Полт. п. 

З акузат.: Дворь замфтати Літ. Сам. 3. 

М ішати, помішати: Куций кочергу взяв. 

У печі помішав ЖС. І, 437. 
З акузат.: Борщ каже: Помішай мене ЧУб. ПІ, 58. 
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О рати: Орав милий у ярині, тепер у толоці Метл. 6. Орав три дні у ярині, а день у 
толоці Чуб. У, 403 (- орати ярину). 

Палити,запалити,розпалити: Палив у печі ЗЮР. І, 100. Ходив жидам у гру- 
бах палити ЖС. ПІ, 216. Прийшла я до домоньку, в печи запалила КОЇр. МУ. 364. Жінка під- 
палює у печі Мил. Жлк. 19. Жінка розбійникова напалила в печи КоїБ. Р. ГУ, 193. Казали 
єгомосць в грубі запаляти Явор. І, 208. Щоб нарубав дров та привіз, та запалив у печі 
ЗЮР. П, 100. Запаль в печи Чуб. У, 630. Вона в печі розпалила МВ. І, 153 (теж Галько 83). 
Пор. польськ.: І му 8їагута ріеси с7азет 4уабеї раї. 

З акузат. стар.: В дворах грубу, т. є. печи палити Літ. Сам. 3. 

Плюндрувати, поплюндрувати: Поплюндрувавши в Києві, войско литов- 
скоє потягнуло под ББлую Церков Літ. Сам. 27. 

З акузат.: Ляхи Вкраїну пліндрували. Макс. Сл. «КС». 

Поприбірати, прятати, попрятати: Поприбірав у хаті ЗЮР. П, 19. Гівка... 
попреєтала в хакі КоїБ. Р. ТУ, 16. Тим чєсом пречут у хатах Мат. укр. етнол. ХІХ-ХХ, 6. 

Продавати: (у Гуцулів) Та ми тобі купим крам; та ти будеш панувати, ба й у краму 
продавати Е. Зб. 26, 27. 

С макувати: В тім пани бракують, в чім убогії смакують Ном. 1227. Смакував собі 
далі в такій розмові Март. Заб. 184. 

Також з номінат.: Нині ти тото не смакує, а завтра як сії пропостиш, то ти за медівник 
стане Е. Зб. 27, 124. 

Спустити:-вціні. 

З акузат.: - ціну Неч. Лев. І, 107 (може під упливом рос.: понизить ціну). 

Ськати: В головоньці ськала Закр. 119. Вам попереду у голові піськаю Лебедин. п. 
чуб. П, 469. 

З акузат: Главку єму поискала Гол. І, 84. Йому ворон чорнесенькі головку іскає 
КоїБ. Р. П, 220. 

Топити,натопити: Топила в печи ЖС. НІ, 233. Вна встала та й натопила в печи в 
зелізні КоїБ. Р. ГУ, 57. Василиха затопила в пичи Коїр. Р. ГУ, 249. 

З акузат. (зрідка): Затопила свою хату пізно Метл. 90 (пор. рос.: топить печь) 

5. Дієслова, що сполучаються з приймен. в (у) і льокативом та 
акузативом: 

Бігти, побігти,гнати,пігнати, післати, летіти: За матков Божов у пого- 
ні гнали Е. Зб. 35, 33. Та ци мож би за Николков в погоні післати Стрийськ. п. ЖС. ГУ, 92. 
Летит за ним в погої КоїБ. Р. ГУ, 14. 

З акузат.: Біжит в погоню Е. Зб. У. 28. Побіжить мати в погоню за мною Чуб. ГУ, 226. 
За Причистоу у погоню пігнали Е. Зб. 35, 33. В погонь за мною Метл. 100. 

Довбати, -ся: Довбати в носі Сл. «КС» І, 400. Все в кишені довбавсь Кв. І, 9. 

З акузат.: Сидить баба на танку, довбається в поганку П. Г. 960. 

Завивати, -винути: Десь поділа з личка красу? 

В ліси, в ліси на лещині, 
Завинула у хустині; 
В ліси, в ліси на дубочку 

Завинула у листочку Коїб. СП. П, 4. 

Оно було завите у такім папери Е. Зб. 26, 88. 

З акузат.: (Мати мене) годувала, в папір завивала 7. Р. І, 87. На столі тачана в папір за- 
вішена Галько 101. 
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Закопати: Моисей... закопаль (єгиптянина) у песку Пелгр. Ип. Виш. 71. 

З акузат.: Бодай тебе мій миленький, в землю закопали Лавр. 107. 

Закривати, -ся: Закривайся душа в тіли Коїб. МУ. 375. 

Замазати, -ся: Замазав її в печі ЗЮР. П, 1. І в печі не замажеш ся Ном. 2174. 

З акузат.: Не в піч замазатись, та й не з мосту у воду Ном. 2175. 

Замикати, -мкнути, -ся: Петра замкнули в коморі Полт. п., пор. лат. іпсішдеге 
сагсеге. 

Занурити:- вводі. 

З акузат.: Занурити в річну воду Е. Зб. 5, 202. 

Запирати,-перти: Запирать у двору старостину АЗР. І, 16, (1347). 

Заплутати, -сь: Заплутався в бурйані. Полт. п. 

З акузат.: Заплутався в гарбузину Закр. 122. Заплуталася в плахтину 7. Р. П, 22. 

Запрягати,-гти: Коні... сут запрєжені в тих возах КоїБ. Р. ГУ, 253. 

З акузат.: Запряжу я пнуру в віз та поїду по рогіз Полт. п. 

Застрягати, -гти: Застряг в болоті Е. Зб. 6, 177. 

З акузат.: Ніж застряг у одвірок Явор. І, 9. 

Затикати, -ткнути: Яличка стоїть серед стола затикана в хлібі або калачи 
Мат. укр. етнол. ХІХ-ХХ, 180. 

Збиратись зібратись: Всі зібралися в розправі Київ. п. (теж: в розправу). 

Класти, кладовити, накласти: Казав кладовити спати в пухових перинах 
Чуб. У, 726. Єще-м в печи не наклала, а уже ся курно Сал. Сч. 7. 

Закохатись: їден пан закохався в панні Чуб. П, 410. Я ся закохала в молодім гуль- 
таю Верхр. Г. Б. 132. На що в тобі я закохався Коїб. МУ. 186. 

З акузативом: Прийшло вже, що в тую панну Поляк закохався Чуб. П, 662. Зако- 
халась дівчинонька в хлопця молодого Чуб. У, 242. Закохався як чорт в суху вербу 
Ном, 8749. 

Лягати, лягти: Лягай в хаті Полт. п. (Я) до дому пришла, в соломі лягла КоїБ. МУ. 202. 

З акузат.: Лягай у труну Мил. Жлк. 33. Тоді я тебе забуду, як ляжу в могилу Метл. 62. 

М ішатися: У чужому добрі не мішайся Малинка 367. 

Начепити: Начепила кораликув у біленької шиї Коїб. СП. П, 27. 

Звичайно з прийменником на і акузативом. 

Падати: Хто ходит на манівці, той падає в рівці Е. Зб. 24, 377 (І в рів). 

Повити,сповити: А скупавши в шовках сповила, 

А сповивши в яселка вложила Е. 36. 35, 25. 

З акузат.: Скупавши його в тонкі пелюшки повила ІБ. 26. 

Погружати, -зити: Креста у озери погружат Пелгр. Ип. Виш. 28: (теж: в озеро). 

Ст. рус.: Погрузи гріхь наша вь глубинь Ип. 104. 

Покладати,положити,-ся, зложити: Нехай собі і в голові сього не покладає 
Кв. 295. (Постіль) положила у сінях Мил, 14. Тогди милість в гробі зложили КОїЇБ. Р. П, 
199. Вірність мою зложивем у гробі Ушиц. п. Чуб. У, 376. В стар. яз.: Поднял єму подолок 
оноб кошуль и на голові положиль АЗР. ТУ, 210 (1600). Положился (Петро) над рЬкою в 
доброй паши, и там кони роспустили самопас Крон. Боб. 280. 

В ст. рус.: По семь положи роукоу вь гробь Ск. БГ. 32. 

З акузатив.: З престолу в ясельця положила Е, Зб. 35, 26. 

Посадити, -жати: Посадив панночку в возику Метл. 304. Посадив (лебедя) у 
скритному хлівці Чуб. П, 530. Посадив дітки в цебрі КоКов85. 93. 
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З акузат. Посажала у піч пироги Мил, Жлк. 37. 

Поставити: Ми будем у ряду поставлені Чуб. П, 21. 

З акузат.: Постав цеє молоко в кущик Чуб. П, 113. 

Піткнутись: Та вже щось мій вороненький в воротах піткнувся 7. Р. П, 64. 

Ст. рус.: ПотьчесЬ подь нимь конь вь рові Ск. БГ. 19. 

Потонути,утонути: Всі мої сини у морі потонули Чуб. П, 15. Правда і в морі не 
втоне Ном. 6685. 

З акузат.: Ой воліла би в той дунай втонути, 

Ніж мені має лиха доля бути Чуб. ГУ, 327. 

Утонула в лиман-річку Чуб. У, 788; без прийменника: Лучче буду сей Дунай тонути, 
аніж за нелюбом мені в світі бути Щеп. 18. 

Потопити: В колодязі його потопила Закр. 69. Див. Утопити. 

Пустити: Вона взяла його (котика) і пустила в комнатах Чуб. П, 58. 

З акуз.: Пустила вона злодія в хату Полт. п. 

Сісти, посідати: Усі дуки в намету сіли Метл, 449. Одна сіла у головоньках, а 
другая сіла в білих ніженьках Метл. 307. Посідали у цім хлівці Чуб. П, 236, 

З акузат.: Сядь у ночви Полт. п. 

Складати, скласти: Все своє добро складає в скрині Полт. п. 

З акузат.: Так я свій крам у коробочку склав ИП. П, 35. 

С(ш)кробати, пос(шукробати, -сь: в голові. 

З акуз.: Третий пошкробав сє в голову Е. Зб. 6, 325. 

С купитись: Скупились в Путивли Літ. Сам. 56. 

З акузат.: Всі в хату скупились Полт. п. 

Стати: Стань у куточку Чуб. У, 10. Стань собі дубе у садочку, у хрещатому барвіноч- 
ку Метл. 301. Їдуть гору, й-одну, другу, в треті стали, попасали КОоїк. Р. П, 17. 

З акузат.: Стань у куток Полт. п. 

Пор. ст. рус.: оболочишаса во бронь Ип. 266. 

З акузат.: Укинь мене в болото, а я тебе вберу в золото Ном. 10145. 

Углублятись: Вглублявся в вічній правді Яцк. Ч. К. 7 (теж: - у що). 

Умочати, чити: У попелі вмочаючи (вола) Метл. 216. РЕдкий в той кріві на тот 
чась рукь своихь не умочиль Літ. Сам. 13. 

З акузат.: Коровай... в масличко вмочають Метл, 163. 

Уносити, унести: Што бь кольвек вь вБрь и догматахь церкві святой восточной 
противного вносили альбо внесли АЗР. ГУ, 523 (1631) (теж: у віру, у догмати). 

У писати: Ой вписали миленького в першім регіменті. Е. Зб. 17. 243. 

Управляти, -ся: Вправляти жовнірів у стрілянні Станисл. п. 

З акузат.: Дітей своїх у ремество вправляти Кул. 

Упроситись: Ліпше відай, абим сі в ці хатчині упросили на ніч КоїБ. Р. ГУ, 16. 

З акузат.: Вони до нас упросилися в хату Полт. п. 

Утопити, -ся: Утопив свій маєток в животі Ном. 11715, Заручена в чорних морах 
утоплена КоїБ. Р. П, 24. У морі утопитися Чуб. У, 77. Утопитися в бистрій річці 1 гріха не 
буде Чуб. У, 371. 

З акузат.: Піду утоплюся у синеє море Закр. 112. Утопила ж мене, матінко, як коно- 
пельку у воду П. Г. 180, Утопи мене у річеньку, де холодна водиця П. Г. 293. Було ж мене 
утопити у холодную воду Чуб. У, 566. Прийдеться утопити в глибокее море Чуб. У, 357. Ой 
іди-но, пуста доле, у вир утопися УМ. 7. ОЇ. 380. 
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Ховати,сховати, поховати, -ся: У своихь доміхь ховають АЗР. І, 13 (1347). В 
темнім лісі заховала БЕ. Зб. 35, 77. В одній домовині із ним поховайте Метл, 95, Злодій... 
сховав в рові (бабу) Коїб. Р. ГУ, 261. Пор. лат.: оссиНаге 51ЇМІ15. 

З акузат.: Ховати в землю не будуть Пелгр. Ип. Виш. 17. Сховай гроші в комору 
Б. М. 7. (Я) низом, низом попід плоти в коноплі сховав сі Коїр. Р. П, 61. Поховала милень- 
кого в сиру землю глубоко Б. М. 10. Поховай матусю (нас) у купочку П. Г. 149. В глуху кро- 
пиву поховались ЖС. І, 456. В бурйан сховався П. Г. 146. 

Явитись: Явити ся в селі Батьківщ. 1889 р. стор. 558 (теж: в село). 

6. Дієслова, що в'яжуться також зінструменталем без приймен- 
ни ка (міна льокативного і інструментального погляду). 

а) Дієслова підметові (неперехідні): 

В годити: В роботі не вгодила Галько 37. Ні вчім я ті не вгодила Чуб. ГУ, 155 (теж: 
нічим). 

Грішити: Тяжко грішу у тім слові, котрим промовляю Коцип. 34 (теж: грішити чим). 

Ж ити: - в Божім праві. Собі уважив , як хто жиє в своїм сумліню Е, Зб. 6, МП. 

З інстр.: Вони не жили правом божим Е. Зб. 6, 278. 

Журитись: Міні молодому ні в чім не журиться Пол. п. П, 122. 

З інстр.: Журилася попадя своєю бідою Закр. 116. 

Іти, піти: Сами гетманство з войсками коронними за ними в тропи ишли с тяжара- 
ми войсковими Літ. Сам. 8. У чолнах пойшли Б. 8. У єдних дверьох йде сам Господь, у 
других дверьох матінка Біжя, у третих дверьох єй святий Петро Гол. П, 7. Попід садком 
річка широко в берегах їде МВ. І, 152. 

З інстр.: Войска, которіє ишли Дніпром водою чолнами Літ. Сам. 8. 

Пор. ст. рус.: Кза оу силах тажхекихь (иде) Ип. 649. 

Ї хати: Їде собі пан в кариті ЖС. ГУ, 362. Там на горі на вершочку їхав дідько в чере- 
почку КоїБ, Р. ШІ, 27. Їде милий у дорозі, воли поганяє Метл. 306. 

Т е ж: - каритою, дорогою. 

Любувати, -сь: Любував собі в тім дуже Ворб. Р. на М. 401. Він дуже собі любував 
сї в байках КоїБ. Р. ГУ, 44. Мерзене в мерзенім любує ся Е. Зб. 24, 389. 5. 

З інстр.: Любується він тими грішми Лебедин. п. Чуб. П, 306 (пор. рос: любовать- 
ся чім). 

Насолоджуватись: Вь недбалости и льнивствь и мерзености и шемрахь и гуках 
и бурливостех насоложовалемса Пам. укр. м. ГУ, 202. 

Палати: Уже хати братів хуторянців в пожежі палали Метл. 436. 

6) Дієслова об'єктивні (перехідні) і рефлексійні: 

В езти: в санках і санками. 

Вести: В лівій руці коня веде, а у правій шаблю держе Метл. 448. 

Висилати, -слати: Висилают войска немаліє водою Дніпром у чолнах Літ. Сам. 8 
(- човнами). 

Вінчати,звінчати: Я з тобою не звінчана в вінку Чуб. У, 98. 

В мивати: Буду плакати, чорні очка в слезах вмивати Гол. І, 347. 

Губитисьрозгубитись: Вінсі губит у гадках Е. 36.16, 482. 

Держати: У правій (руці) шаблю держе Метл, 448; пор. лат. іепеге папи, са5ігі8. 
Тяжко, тяжко мині тебе, з дому одправляти, 

А ще тяжче біля себе в незгоді держати 7. Р. П, 31-32. 

Держати в оренді (і орендою). 
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В падайати- памйатати. 
В повазі- поважати: Я тебе буду за те в повазі держать Чуб. П, 140. 
Ст. рус.: Коликь вовб дьржа в роукоу своюю Ск. БГ. 17. Ту и держаша оу велиць нужи 
Ип. 445 (пор. держи кріпко руками Е. Зб. 6, 363). 
Ловити: Не лови чоловіка у сліду Мил. Жлк. 296 (теж: слідом). 
Мазати, помазати: в чому і чим. Метл. 264. 
Мити,вмити, помити, -ся: Помию ноги у лузі, 
Вона помаже в калюжі; 
Помию ноги у милі, 
Вона помаже у глині Метл. 264. 
В криштальовій воді ся мила Гол. Ї, 347. Ані в студеній воді не вмиєш ся 
Е. 36. 16, 243. 
Мити у воді і водою пор. скр. асуо па пікіо падіби; лат. адиа Іамаб і ЇІамає їп ипаї8. 
М няти,зімняти: Я ту косу в руках зімну ЧУб. ТУ, 041 (теж: руками). 
Наздоганяти: Недавній голяк наздоганя його у багастві Чуб. П, 399 (теж: ба- 
гацтвом). 
Нести: Несла дійницю в руках Чуб. І, 199 (те ж: руками). 
Опізнитись: Я в шлюбі опізнився ЧУб. ГУ, 241 (теж: шлюбом). 
О повідати: в кількох словах і кількома словами. 
Пекти: Злую мару пік у жару ЖС. І, 447 (теж: жаром). 
Платити: в золоті 1 золотом. 
Полоскати: Полоскала у воді Булгак. 76 (і водою). 
Помилитись: В рахунку помилив ся Е. Зб. 5, 288 (1 рахунком). 
Правуватись: Не будут ся люди в правах правувати Е. Зб. 5, 241. 
Признатись: вчім; пор. акт.: У тих ся грошах не познал єму АЗР. І, 12 (1347). 
З інстр.: Він своїм ділом не признається Ном. 2671. 
Продавати, -дати: стар. Будуть ли ть речи у менших пінязех продани, тогда 
имбеть за ся отдати должнику АЗР. І, 7 (1347). 
З інструм.: Сребро малою ценою продавали Літ. Сам. 10. 
Сучасн. з прийм. за 1 акузат.: Продам я ж тебе за сто червоних ИП. І, 272 (подібно до: 
купити за, що теж первісно сполучалося з інструм.). 
Різнитись:-вчому і чим. 
Розділитись: стар. Не будуть ли роздБлень братья и сестрь в оччинЬ АЗР. І, 
9 (1347). 
З інстр.: Ті розділилися на двоє грішми Чуб. П, 580. 
Стиснути: Так го (камінь) в лабах стис, шо мука з него зробилась КоїБ. Р. ГУ, 103 
(1 лабами). 
Стулити: Стулив (Мошко) бороду в долоні та й зігнувся в дугу весь Закр. 99. 
Терти: В руках коноплі терти ЖС. П. 209. 
Топити: У ріку метав, у воді топив Е, Зб. 35, 30. 
З інстр.: Рубає мечем голови з плечей, а решту топить водою Метл. 399. 
Тримати: Ти коника в рученьках не тримаєш Гол. І, 110 (ї руками). 
4. Прийменник в (у) з льокативом присудкового імени. 
Під цю категорію я підводжу льокатив з прийменником в (У), що з'являється в стосун- 
ку до підмету або предмету при дієсловах більшої або меншої формальности. Його можна 
розділити на кілька категорій залежно від характеру речівника в льокативі. 
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1. Прийменник в (у) з льокативом речівника в однині (а), з льокативом речівника (б) 1 
прикметника (в) у множині, і імен збірних у однині. Прийменник в (у) з іменем показує на 
якість або властивість другого імени, підмету або предмету, і конкурує з присудковим ін- 
струменталем, або-ж із присудковим номінативом 1 акузативом, що на його звести дасться 
цей інструменталь: 

а) З речівником у однині: 

Десь то моя Марусенька в чужині. 

Догоджає Івасеви в дружині Коїб. Р. П, 79 (себ-то дружиною, в характері дружини, яко 
дружина). 

Я жию в пустині. 

Трачу літа не в дружині Чуб. У, 4. К... дав жидови солонину, а в додатку ще й пару ду- 
катів Бучацьк. п. Е. Зб. б, 308 (також в додаток або додатком). 

Жону його 1 дітей живцем забрав, 

Турецькому салтану у подарунку одослав Метл. 390 (також: в подарунок або подарунком). 

Ой пішлю я милому (розмай-зіля) в дарунку Гол. І, 29. 

Брати що в заставі, лишити кого в закладі (пор.: Я тобі лишу в застав конє вороного 
Е. Зб. 17, 197). - Орати, відбирати, одержувати в натурі. В стар. м.: Товарьт ваши в промьте 
забирають Гр. кн. лит. 105 (1567). 

В ст. руск. безприйменниково: Хощу пояти дщерь твою жень Ип. 63; Дщерь его 
Рогьн'дь поя женф 1Б. 64. 

6) З речівником у множині: 

Не схотіли ваші сини в пікінерах (- пікінерами) служити Макс. П, 115. - Не зарікайся 
бути в старцях Чуб. І, 263. - Оттак, як бачиш стою у кочергах" Чуб. П, 140. - Поставив його 
(вана) в кочергах Мил. Каз. 26. - Ой бо від Бога іду я в послах, від Бога в послах до гос- 
подара Чуб. ПІ, 347. - Ой десь, братці, мати наша у старцях Чуб. У, 374. - В дружечках 
були Чуб. ГУ, 127. - У чорницях добре жити Чуб. У, 381. - Був він вже в жовнірах девйіть 
негіль Коїб. Р. ГУ, 233. - Добре в гостях (- гостем) бувати, але клопит гостей приймати 
Е. Зб. 16, 334. - Ходили вже по кільканіціть років в колядниках та й знают добре тому звич. 
Е. 3б. 36, ХМІ. - А в уланах дають гроші 7. Р. П, 156. 

Сюди-ж я відношу: зле жити у наймах (- наймитами) Чуб. П, 400. 

Виріс я в наймах Чуб. У, 1060. - Той у приймах (приймаком) живе, той у москалях 
Канів. п." 

В стар. м.: От него прифржджали в посланниках и гонцах Москва АЗР. ГУ, 285 (1608). 
Сей Еазимер первьгй 65 в короліЬх польских Густ. літ. 267. 

Хомутовский... ходивь до турокь вь послех Хм. літ. 78. - При нем же в товарищах 
бьшмли и другіе великіє бояре Вел. ПІ, 8. Прифхали браття в сватах Дн. Марк. І, 8. 

В стар. рус: Пришель єсмь в сторожехь Ип. 54. - Моужь ли которь(й в хретьганьх или 
в поганьгхь Ип, 373. 

в) З прикметниками у множині взятими речівниково: 

Вона у недужих зробилась ЗЮР. П, 51. - Також подибуємо у Величка на місці присуд- 
кового акузативу в звороті асси5, с. їпі.: пятіе во мертвьх бьти его твердили Вел. І, 249.- 
Он тамь жиль и тамь чуда показоваль в живих Пелгр. Ип. Виш. 19. 

Пор. рос.: Только нЬсколько человік осталось в живьтх. 

г) З речівниками збірними: 


---Присилаєть король... Адама киселя з иншими пановь благочестивьіх в посельствЬ 
2 Увособлення. 
7 «У приймах, наймах» в однині "прийма, "найма подібно до зайда, найда. 
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(- в послах, послом) до гетмана Хмелницкого Літ. Сам. 17. - Ити в посельстві до хана 
їь. 93. - Служились в бурлацтві Коїб. Р. П, 251. - В сусіцтві в тім силі був єден швец 
Е. Зб. 6,151. 

Ст. рус.: Посла Олегь брата своєго РАрослава вь сторожк Ип. 228. 

2. При дієсловах «бути», «мати», «бачити», «чути», «пізнавати», «признавати», «вга- 
дувати» і инш. поняття в номінативі або акузативі і в льокативі можуть покриватися і сто- 
суватися одно до одного як 1-й (підметовий) 1 2-й (присудковий) номінатив або акузатив: 
в льокативі в тім разі виступає 1-й номінатив або акузатив (підметове або предметове по- 
няття), напр.: В Бозі надія, коли хліб в торбі (Бог - надія, пор. польськ.: Во; падліе|а, єду 
1258 му огбіе сріє АааїБ. Воє 49 1371) Е. 36. Х, 73.- Я маю, знайду, бачу, чую в нім ворога 
(його -- ворога, себ-то за ворога, яко ворога, ворогом). - Як укусить гадинонька, знайдені 
в зілю ліки Сал. Сч. 5 (зіля-ліки). 

3.3 льокативом речей неживітних, де «бути», «ходити» і т. ин. в чім - мати на собі що: 

Вона була в довгій білій сукні Чуб. І, 199. - Він у поганенькій одежі ЗЮР. П, 56. - Купив 
сукно ще й зилин кабач: У кабачі конопельки рвати, у суконці добре погуляти Б. М. 54. - Будеш 
на тім світі у пилу Мил. Жлк. 35. - Воно у шерсти Мил. Жлк. 20. - Познавем ті, бідна вдово, 
сама-сь у жалобі Коїк. Р. П, 190. - Ми в кожусі, та при своїм дусі, а (ви) в лисях та в мислях Ном. 
1613. - Наше житечко в колосочку, а наші дівочки у віночку Метл. 309. - Ой мосту, мосту, ка- 
лина в листу Мил. Жлк. 68. - Зімі будеш дрива везти, а на весні в плузі КоїБ. Р. Ш, 68. - Одна 
дівка у золоті, друга дівка, що в розумі Булгак. 96, - Тото літо літували в Станіславі на риночку 
в кайданочках в зелізочку Лукаш. 115.- В нас будеш ходити в чорній кожушині Чуб. У, 40. - Бу- 
деш в золоті ходити Чуб. ГУ. 19.- Я в косі хожу ЧУб. ГУ, 115. - Не ходила в возі зроду їб. - При- 
йде до дому у віночку Метл. 301. - В лузі стоять воли в плузі Чуб. У, 98. - (Стояла) одна дівка 
в золоті, друга дівка в жупані, а третяя в оксамиті Чуб. У, 126. - Зарули воли стоячи в ярмі 
Б. М. І. - Поручики, майорики в чорному сидять, тільки моя Марусенька в білому лежить 
чуб. У, 774. - Девиця у косах седить Булгак. 97. - Сіли на колисці в червонім намисті Мил. 37. - 
Вийшла мати в кожусі Чуб. ГУ, 300. - Адам гуля в свиті нові, А Єва в плахті похожа ЖС. І, 
43. - В чепці уродився, а на посторонку згине Закр. 151. - Як покажеться (домовик) у шерсти 
Мил. Жлк. 179. - Буде йти стара мати у жіночому стані, у простому у кобіцькому Чуб. ПІ, 187. -- 
(Змій) паном став у чоловічому стані, у польському ЧУб. ПІ, 18. -- Її рука в тісті Ип. П, 61. 

В стар. м.: В том одьню ходили Літ. Сам. 16. 

Стар. рус.: Вси в черних матлих Ип, 464. - В когарБхь кожаньтхь и ярьщьіхь 1Б. 314. 

При дієсловах об'єктивних, напр.: Уже ведуть Якименка у зелізнім путі Чуб. У, 630. -- 
Уже мого чоловіка у кайданах водять Мил. Жлк. 179. - У червоних катанках везуть Ган- 
дзю на санках Коїр. Р. ПІ, 28. 

4. При дієсловах «бути», «стати» речівник в льокативі з прийменником в (у) творить 
одно дієслівне поняття: 

Бути в біді- бідувати: Хто в біді, біду стерпить Ном. 2153. 

Бути,жити,мати ся в гаразді- гараздувати: Хто в гаразді, щоб ніколи біди 
не знав Ном. 2153. - Будеш до смерти в гаразді все жити КОїЇБ, Р. ГУ, 287. - Майте ся в га- 
разді Е. Зб. 16, 318. 

Бути в гулянці- гуляти: Ми в гулянці в вечір, в-ранці Закр. 78. 

Бути,бувати в дорозі- подорожувати: Мій батько та у дорозі Чуб. У, 1157.-Я 
часто у дорозі близькій 1 далекій буваю ЖС. П, 207. - Та Семена нема дома, Семен у доро- 
зі КоїБ. Р. П, 7. 

Бути в думці,вгадці: - думати, гадати: Вони собі ще ні в гадці Коїк. ГУ, 202. -- 
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І не в думці, де то дочка що не видно КоКо55 73. 

Рівнобіжні звороти неособові: їм ще ні гадки. 

Стар. рус.: Не всі бдхоуть в доумі той Ип. 660. 

Бути в журбі- журитись Тільки моя головонька 

» о в клопоОті- брат в журбі та клопоті Гол, П, 260, 

» | в журі: Шо ти в такій журі? Шух. Гуц. У. 128. 

Бути в жалю: Ой вже наші славні запорозці у великому жалю Пол. п. І, 24. 

Бути у змові- змовитись: Він з дідьком у змові Е. Зб. 16, 589. 

Бути в надії - надіятись, мати надію: Ми були в надії, що він прийде Віницьк. п. 

Бути,лежати в недузі- нездужати: Моя мати в недузі Полт. п. - Там Маруся 
в недузі лежала Грінч. ПІ, 234. 

Пор. ст. рус.: Лежа вь немощи вьсхопивьсьа СК. БГ. 23. - Лежа в болести лбть Ке Ип. 274. 

Бути в погоніз-гнатись: За ним, заним й-а в погоні два посланці пішки КОїБ. Р. П, 34. 

Бути,стати у помочи-- помагати, помогти: Господи поможи і пресвятая Бого- 
родиця станьте в помочи Мил. Жлк. 85. - Стань мені, Господи, в помочи Чуб. І, 135. - Я 
тобі 1 тут в помочи стану Чуб. П, 214. Пор. срб.: Да вам буде у помои и у дану і у ноби 
Даничир. С. 642. 

З акузат.: Станьте мені в поміч Чуб. І, 135. 

Бути,стати у послузі: - послужити кого Е. Зб. 35, 17. 

Бути,стати у пригоді (пор. рос. пригодиться): Ми тобі у великій пригоді ста- 
немо ЗЮР. П, 62. Ти нам став у пригоді ЗЮР П, 72. - Я ззім (корову) і в пригоді стану іБ. 
16. - Колись ми тобі станем у пригоді Е. Зб. 36, 15. - Наш пан у пригоді Коїб. Р. ГУ, 70. 

Бути в послусі- слухатись. 

Пор. ст. рус.: Ходити вь послушаньи его Ип, 445. 

Бути в причині - причинятись: У причині бьгли за ними у єго корол. милости 
АЗР. ТУ, 221 (1600). 

Бути в приятельстві- приятелювати: Був він в приятельстві з дохтором КоїрБ. 
Р. ТМ, 221. Пор. срб. Да живе у приятельству Даничир. С. 639. 

Бути в роботі- робити: Буде прут у роботі Е. Зб. 27, 27. 

Бути в розмові- розмовляти, -сь: Скажи, скажи, дівчинонько, що було в розмо- 
ві Чуб. У, 28. 

Бути в світі- жити: Лучче буду сей Дунай тонути, аніж за немилим мені в світі 
бути Щеп. 18. 

Бути,ходити в славі - славитись: Ой сама ж ти, дівчинонько, та й у славонці 
ходиш Чуб. У, 52. 

Бути в страсі ( - ху) - страхатись: Їго свйикії в великім страсі Б. Зб. 35, 88. - Як 
має бути судний день, то всі Жиди в страху. Е. Зб. 5, 200. 

Ст. рус: В стрась бьвь не отьврьзе врать ЖО. 61. 

Бути в танці, в танку - танцювати: З ночі до ночі у таночку Метл. 301.-- Подівонь- 
ках поглане, чи всі дівки в танку в П.Г. 35. 

Бути,ходити в тузі- тужити: Моє серце в тузі Чуб. У, 378. Чогось моя голо- 
вонька в тузі їб. 36. - Ой цілий день Кременюшка у тузі ходив 7. Р. П, 14. - Моє серце в 
тузі ходит, а ви не знаєте 7. Р. П, 178. 

Бути, стати в услузі - услужувати, - жити: Назад їм звізда в услузі стала 
Е. Зб. 35,27. 

Бути у фірманці- фірманувати: Семен у фірманці КоїБ. Р. П, 7. 
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Бути,стати у цвіту,у квіті- цвісти, зацвісти, квітнути: Всі полонини у цві- 
ту стали Е. Зб. 35, 214. - В мене в літі виноград в квіті Кравч. І, 82. 

Бути в числіз- числитись: Тоє не в числі Е, Зб. 27, 309. 

Бути у шкоді - шкодити: Вже ж твої воли давно у шкоді, аж у Ївана на городі 
ЖС. І, 445, - Твої воли та у шкоді у моєму городі Чуб. ПІ, 485. 

Пор. рос.: бьть в отлучкь, в отпуску, в надеждь і т. ин. 

5. В льокативі імена дієслівні з пасивним відтінком що-до підмету. Здебільшого з 
ними можуть конкурувати причасники пасивні: 

Бути в браку: Ой всі хлопці в браку були, жадного не взяли Е, Зб. 17, 237. 

Бутижити,уходити в чиїй волі (пор.скр.58агуат ай іпага іє уабе ДеїБг. 5. Ї.227): 
Всі в божої волі Закр. 60. - А я живу в Божій волі, не дав мині Господь долі Метл. 57. 

Пор. ст. рус.: Володим'ірь не хожаше в воль єго Ип. 657. - В заповідех Биихь хода Ип. 681. 

Бути в гонорі: Там був у гонорі, як свиньи в полові. Е. Зб. 16,41. 

Бути в грозі: З парубками село в грозі: (- загрожене) Е. Зб. 36, 16. 

Бути,жити,сидіти в карі: Аяне маю пари, бо седю в тяжкій карі П. Г. 148. - 
Я живу в Бога в карі, не дав мені Господь пари Метл. 57. 

Бути в забороні- бути забороненим. 

Бути в заставі: Його шапка в заставі Чуб. ГУ, 198. 

Бути в клятві. Будеть пань у клятві чересь годь АЗР. І, 12. (1347). - Хто бьт могь 
єй (Тріодь) отнати, той будеть у клатвф и щастия не будет міти Тріодь пісна Рук. ХМПІ в 
Хо 25 Київ. Печ. Бібліотеки. 

Бути в кривді: Посланцф... на Москві бьвали в кривдах от воеводь Літ. Сам. 96. 

Бути в ласці, в прихильности у кого. 

Пор. скр.: уауап тіїгазуа 5итаїди з5удата «ми хтіли бути в ласці у Митри». 

Бути в ненависти: Приятелю ихь в безчестю зостали и в ненависти от людей 
Літ. Сам. 174; пор. чеське убета |е5і їеп иКгиїпіК у пепаут15йї 21Кт. 5. 257. 

Бути в неславі: Наш дружба в неславі Чуб. ГУ, 198. 

Бути в облозі (стар. в обложенню зоставати): Троха не в обложеню зоставали ко- 
заки Літ. Сам. 14. - (Любеч) зоставал з жолнфрами в обложеню от Козаков 1їБ. 28. 

Бути в підозрінні: (стар.) Оба зостали у великом подозрінію и неласце на 
Москвь Літ. Сам. 71. 

Бути в повазі: У нас віну великій повазі Полт. п. 

Бути в чести: (стар.) Вочтибиьти АЗР. І, 11 (1347). - Оу великой чьсти світа того 
Пам. укр. м. ПІ, 80. 

Срб. Весело пити, у части бити Дан. С. 639. 

Відповідно до дієслів «бути», «стати» з дієсловами об'єктивними «мати», «держати»: 
в славі, в честі, в повазі 1 т. д., напр.: Май в бачности і милости вірного слугу Кої. Р. П, 
264. - Маю в свої ласці Е. Зб. 24, 335. 

6.Бути в чому дорівнюєзначінням мати що, напр.: стар.: Колиж муж умрет... 
она (жена) маєть бьти у своєм вБньЬ АЗР. І, 15 (1347) - матиме своє віно, - 1 конкурує зде- 
більшого з генітивом при бути: 

Бути в вірі якій (-бути якої віри): стар.: Єсмо не у вашей вБрь АЗР. І, 36 (1415). 

Бути в грошах яких: То - в єдних грошах Е. Зб. 16, 475. 

Бути в літах,в худобі: В пізніх літах уродився му хлопець ЖС. ГУ, 184. - Неявлі- 
тях, не я в літях, не я в худобоцці, тількі мині журба й лихо в моєй головонці Вол. г. Чуб. У, 316. 

Бути в праві (- мати право або бути під правом яким): стар. Хто єсть у правЬ 
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ньмецкомь, а жалобу учинить противь виноватому, а виноватьгй в томь праві не слухаєт... 
АЗР. І, П (1347). 

Бути в стані: Вамвсім зичу в тім стані бути Гол. І, 367. 

7. Льокатив з прийменником в (у) може мати відповідника в прикметнику присудко- 
вім суб'єктивнім або об'єктивнім: 

Не родися в платтячку, а родися в щастячку Ном. 1675 (пор. Не родись гарний, а родись 
щасливий ЇїБ. 1674). - Которая в тяжі (- тяжка) вумре, то й там тєжко із покути вийти Коїр. СБ. П, 
207. - По тому та жидівка стала в тяжи Явор. І, 199. - Жидівка була в полозі Явор. І, 8. - Ту єго 
жінка у тяготі ходить Явор. І, 164. - З України тут приходжу в жалости бідненька Гол. І, 346, - Те- 
пер моя головонька в неволі Щеп. 10. - Не дай в гріхах (- грішним) нам умерти Коїк. Р. П, 267. -- 
Най в голоді сидит Е. Зб. 6, 153.- Оставайтеся в гаразді Е. Зб. 16, 318.- В добрім здоровлю трі- 
вайте Е. Зб. 23, 176. - Бути в моді (- модним), в ціні (- цінним), в клопоті (- заклопотаним). 

Жінку лишив у тяготі Явор. І, 178. - ОЙ у тузі сердечную саму оставляє Закр. 71. - 
Мня з иншою в любві бачать Гол. І, 346. - Покинув (козаченько) Марусеньку у хорованні 
(- хору) Закр. 20. - Стали його турки у хмелю познавати Метл. 421 (пор.: я тобі не велив 
хмельному на герці гуляти Метл. 422). 

Пор. ст. рус.: Излславь же видЗвь брата своєго вь здоровьи Ип. 407. 

8. Прийменник в (у) з льокативом кількісних понять; конкурує з Інструменталем або 
номінативом предикативним. 

Их много у купі Рздило АЗР. І, 6 (1347). - Хмельницкий в малой купь отвернул ку 
Грицпву Літ. Сам. 25. - Войско... нев малой купі ишло 1Б. 32. - Держімося, серце, в купі 
чуб. У, 101. - Три дуби у купі стоїть ЗЮР. П, 50. 

Ст. рус.: Добро єже жити брать в-купь Ип. 392. 

Сочевиця у копах стоїть (- копами) Булг. 97. - Моє житейкюо в стозі 7. Р. 1, 49. - Годі, 
годі пшениці сім літ в стозі стояти УУ. 7 ОЇ. 3. 

Розраяли, розсудили, щоб ми в парі не ходили Метл. 56. - Ой будемо, серце, в парі, 
душа моя чує ЗЮР. П, 241. - Ой ми ж таки в парі будем Метл. 56. - Мені встидно з тобою 
в парі йти ЖС. П, 191. Господь послав нам у парі жить у сім домі Мил. Жлк. 9. - Сестра як 
зобачила свого брата вже в парі, взєла хліб і сіль та й війшла КоїБ. Р. ГУ, 39. - Люба мила 
розмовонька, хто любиться в парі Чуб. У. 299. 

Подь Чигринь Турки приходили у превеликой силі Дн. Марк. І, 3. (пор. паратакт.: 
Того ж року турецкіє войска, сили великіе, вььйшли противко цесара христианского 
Літ. Сам. 162). Пор.: Посла воєвь в силі тажцьЬ Ип. 724. 

Тьлко в трех сот коней сам вьгБхаль з обозу Крон. Боб. 286. - Виправиль вь отпорь 
єму в чтирох тисячах козацтва Богуна Вел. І, 128. З Криму вьшол Карамбей з ордами в со- 
року тисячей под Чигринь Літ. Сам. 53. - Плили з Дніпра в чайок двісті Метл. 374. 

В ст. рус.: Онь же вь борзь в мале дружин» вьсРдь на конь побха Ск. БГ. 19.- В двою 
сту кораблий прьградь оступиша Им. 15. - Безь возь пришель 65 на конихь вь трехь 
тьтсячахь їБ. 335. - Пригна єму посоль от короля вь сть дружиньї 1. 447. - Присла к нему 
король мужа своєго болє вь тьтсячи с полкомг їБ. 447. 

Жила вона у-двійці з онукою Чуб. П, 542. - Господь один у Тройці стоїть, у Тройці 
стоїть, у трох особах Е. Зб. 35, 31. 

Вони повиганяли із хліва свиней і живуть у двох ЗЮР. П, 81. - Їжте з Адамом у двох 
ЖС. П, 209. - Приходять у двох із змієм ЗЮР. П, 66. - Ой вийди, вийди, моє серденько, по- 
говоримо у двох Чуб. У, 83. - Пошли вони вже у трох Чуб. П, 179. - (Коники) того коза- 
ченька, що йго в трох любили Коїб. СП. П, 10. - Ви у трох, та злякалися вовка, а ми у сьо- 
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ми та тікали від сови Ном. 4362. - Вона буде відти вертати з цілим двором в штирьох по- 
їздах Ко!б. Р. ТУ, 19. - Ой йшли воли та в вісмерику 7. Р. П, 40. 

Пор. блр.: Пашли у дзесяцьох, стали жиць у двух у хаци Шейн Мат. П, 3 Волков (Див. 
Карскій Б. П, 2, 169); чеськ. беКа! Бо у дезій Копісі; уе усіїкит робти ПАЇ 5е 7 піт робКаї. 
Уяктипа 5КІ. 258. 

5. Прийменник в (у) з льокативом імени в прислівниковій функції. 

Прийменник в (у) з льокативом імен, що виражають стан, здебільшого душевний, 
може чергуватися з відповідним прислівником, хоч гострої різниці між 4, 6 і цим випадком 
нема, бо сполучення з прикметником часто тільки попередній момент до сполучення з 
прислівником. 

Літа мої молодії, літа молодости, а й то ви ми исходите в смутку, не в радости (- смутно, 
нерадісно, або смутні, нерадісні) Сал. Сч. 57. - У радости жити Лавр. 133. - Жиймо з людьми 
в згоді (- згідно) ЖС. П, 207. Кисіль... в згодь з гетманом Хмелницким бьгл Літ. Сам. 23. - 
Вічньми часьт так у згоді жити Львів Літ. 31. - Ні вгиїву, ні в ласці (живемо) Е. Зб. 16, 347. -- 
Тяжко важко мені тебе з дому відправляти, а ще тяжче біля себе в незгоді держати Закр. 62. - 
Г жив я в нещасті, усі свої віки Чуб. У, 475. - Колись ми обоє жили в покої Закр. 29. - Суди Боже 
і пожити миром в покою Чуб. МІ, 230. (пор. чеськ.: у рокої ії - роКко)пе (її /ікт. 5. 259). 
Комрсарь ледво назад в покою вернулися Льв. літ, 29. - Хотіли ми волі заслужити, щоб у воль- 
ности нам віку дожити Сп. ХИФО. МІ, в. П, 93. - Волю в біді (- бідно) вік свій гнати, як з бо- 
гатим ся кохати Уш. п. Чуб. У, 97. - Бодай єсь си у гіркости весь вік допровадив Сал. Сч. 41. -- 
Я живу молода в горі Лавр. 158. - Ї щоби-сте сі свята відпровадили и других дочекали в мир- 
ности, радости 1 веселости КОоїБ. Р. І, 131. - Дай Боже в гаразді дочекати Е, Зб. 16,317. - Трачу 
літа в лютім горі і кінця не бачу Закр. 27. - А як же ми в добрій ласці, гю ми се напиймо, а як 
же ми в ляда-якій, то ми ся побиймо КОЇ. Р. ПІ, 30. - Аби весілє відбувало у порєдку Мат. укр. 
етнол, ХІХ -ХХ, 17. - Жити в правді (- праведно), в праві 1 т. ин. (черг. з інстр. див. вище). 

В-правдь, же огнистой стрелби боятся Літ. Сам. 88. - Еслис жьів в добрьгїх справах, 
добре та (Бгь) осудит Пам. укр. м. ГУ, 308. 

Ст. рус.: Держаше вФру в тайнь крстьканскую Ип. 69. 

Прийменник в (у) з льокативом може виражати відтінок обставин, що в них відбува- 
ється чинність; «в чім» рівнозначне в цім разі з «маючи що», з «чим», напр.: 

В справах своих духовньх удаватися АЗР. ГУ, 525 (1631). - Кирилюк прибув в приват- 
нім інтересі «Батьк.» 1389 р. 559. - В. допустився шкоди полевої.. в тій очевидно ціли, 
щоби викликати переполох 1Б. - Він в цій справі радився з попом Віниц. п. 

6. Прийменник в (у) з льокативом прикметникових пнів в речівниковій функції 
(формі). 

В окрему групу виділяю випадки, коли прийменник в (у) сполучається з льокативом 
пнів, що з сучасного погляду є прикметниками в речівниковій формі 1 вдавні виконували 
функцію речівників; подибуються вони в двох функціях: (1) в функції присудкового ймен- 
ня, 1 тоді вони можуть чергуватися з прикметником присудковим, і (2) в функції прислів- 
ника що з ним 1 чергуються хоч обидві функції не гостро розрізняються, напр.: 

1. Пришов в порожні КокКо5з5. 108. - Не в порожні поприїздили Чуб. ГУ, 342. - Я в по- 
рожні їхати не буду Коїб. Р. ГУ, 179. - Полюби мене в черні, а вже в білі полюбить і аби-хто 
Ном. 2316. - Не ходила в черні (- чорна, чорно) з-роду ЖС. ПІ, 269. - Гуляй душа в тілі, 
коли кости в цілі Закр. 154. - Першії (діти) кажуть, що стадо в цілі Е. Зб. 35, 166. - У нас 
хліб в цілові (в цілі). - У зайві бути - Перейшла дорогу в повні. 

2. Повбдали єму в коротць (- коротко) по волоску тоє АЗР. ГУ, 218 (1610). - На тоє єму 
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Свирщевскій в коротць от всвх, яко жолнір, отповидіфл Крон. Боб. 280. - У хороші похо- 
дить, а у волі поживе (пор.: Ні ззість, ні зопйе, ні хороше сходить Ном. 2097). - Не в довзі, 
в давні; в недовзі вмер Е. Зб. 5, 31. - Він собі то в легці має Е. Зб. 24, 338. 

В стар. рус.: Приди в борзь Ск. БГ. 19. - ВсЬдь на конь в борзі пофха Ип. 202. 

Сюди-ж треба віднести: Не у мнозі зять їде Чуб. ГУ, 335, пор. ст. рус.: Излславь бЬ су 
маль Ип, 401; Рюшковичьу оу маль оутекшю Ип, 798. 

Це сполучення підноситься до безприйменникового сполучення льокативу прикмет- 
никового пня з дієсловом, що його сліди ми знаходимо в творенні прислівників на- 5 вст. 
блг., напр.: кротць и тихо Зирі. 549, 29, в польськім на - "є і в чеськім на - 6, напр., пл. 
хуузосе, даїесе, Кгбїсе ін. див. МаїесКі 11, 431, чеськ. Феппе, гобпд, убспе, добієе, |азпб, 
роКоїпе уеПсе 1 ип. див. /1ктипа, 170-171. 

В укр. під польським упливом, напр.: Кохай щире, не облудне Чуб. У, 24. - Тілько про- 
си щире Бога Ушицьк. п. їБ. 4. - Кого вірне люблю - не надивлюся Волинь 1Б. 18. - Ідуть 
мої літа марне з сього світа ІБ. 21. - Зле без дружини жити ТБ. 22. 

Ст. рус.: Башє оустронль дворь добрі Ип. 333. - Прость бо бь єм(оу) поуть Корачеву 
їБ. 335. 


П. При речівниках. 


Прийменник в (у) з льокативом імени при речівниках, в таких випадках: 

1. При речівниках того-ж кореня, що й дієслова, що в'яжуться з прийменником в (У) 1 
льокативом, напр.: життя в правді (при: жити в правді) - Нещастя в дітях - нещастя в лі- 
тях Ном. 1740 (пор. щастити в чім). - Чи нема у тому гріха (пор. грішити в чім), що я каз- 
ки розказую ЗЮР. П, 64. - В роботі ми догани не дасте Е. Зб. 27. - У важній справі ніхто 
не судія Е. Зб. 27, 163. - І в радости смаку не найде Е. Зб, 28, 523. - Став таким богачєм у 
грошех Е, Зб. 26, 175. 

В стар. м.: Хто шкодьт имтбеть вь жить оть животиньт АЗР. І, П (1347). - Зраховати... 
шкоду в людех Літ. Сам. 15. - Орда много шкоди в людех учинила Літ. Сам. 110. - Великую 
шкоду жолнФре подняли в коняхь и риштункахь Б. 112. - Великую в людех ея (України) 
учинили шкоду Вел. І, 165. (Бідьт)... в побояхь, напояхь и кормахь незвичайних Літ. Сам. 13. 

2. Відповідно прийменникові в (у) з льокативом в присудковій функції, напр.. 

Дід став на ворокіх у червоних чобокіх Коїр. Р. ГУ, 202. - (пор. дід - в червоних чобо- 
тях). - Малі діти в сповиточку кіньми грасували Рором/5Кі 5. - Паном став у чоловічому 
стані Чуб. П, 180. - Полюбив чорт бабу в куцій кожушині П. Г. 141. - Ой я того хлопця лю- 
блю в білім капелюсі КОоїЇБ. Р. ПІ, 42. - Вивели йому коня в наряді Метл. 338. - Ой той мені 
сподобав сї в широкім ремени Е. Зб. 17, 157. 

Стосунок до місця: І дали знати пастирям в поли Е, Зб. 35, 27. 

3. В атрибутивнім звязку, підносячися до безприйменникового льокативу типу Пує 5а 
аКПуат «радість в житті»; цей льокатив чергується з генітивом, напр.: 

В вербі корінь підмиває Чуб. ПІ, 205 (пор. у верби корінь, верби корінь, вербі корінь). - 
Жінка тілько ніжка в стільци Е. Зб. 23, 127. - Нашли го десь на дні в мори КоїБ. Р. ГУ, 152 (влас- 
не контамінація: найти в морі -- найти на дні моря). - Любилися як ядра в орісі, розійшлися як 
горобці в стрісі Чуб. У, 315. - Я тепер жию так, як бомок в стрісі Е. Зб. 28, 438. - Личко таке 
румйаненьке, як калина в лузі Сал. Сч. 5. - Дірами в дасі пхає ся біда в хижу Е. Зб. 28, 540. 

(Охота) прогризла в млині перші ворота Чуб. П, 162; вони (слуги) хотіли вже в вікні 


- 189 - 


кратку ламати Чуб. П, 215 (спочатку власне предмет і прислівниковий льокатив місця, але 
у взаємнім стосунку цілого і части). 

В чергуванні з генітивом міри (числа): (Дітей) у трох літях 1 чотирі забив тисячу 1 
штирі Овр. п. Чуб. ПІ, 361 (пор. дітей трох 1 чотирох літ). - Засорин родивсь коло Таганро- 
га 1 у семи годах обйавив свою хитрость Мил. Ср. Луб. 12. - Ідіт і рубайте всі малиї діти, 
в двох літах жадне не миніте Гол. ГУ, 138. - Иродови слуги прутко ся ввивали, во двоїх лі- 
тах дітей вирубали Гол. ТУ, 138. - Кайнь Авеля, брата своєго рожоного, забиль в трицати 
літех Пам. укр. м. ГУ, 28. 

В стар. м.: Сльшевше светкове от девчиньт жидовскоє в шести або в семи льтех Гр. 
В кн. лит. 100 (1564) - Будет вганати отрочат в семи літех на войну Пам. укр. м. ГУ, 296. - 
Будучи млоденьцемг в девлтнадцати літехь Гал. Н. н. 46. 

Теж Із акузат.: Поганий Ирод так си порадив, все у два роки діти потратив Е. Зб. 35, 30. 

Обидва речівники взаємно покриваються 1 стосунок між ними атрибутивний; при- 
йменник в (у) з льокативом характеризує дотичний речівник стороною форми, кількости, 
функції, напр.: 

Народ - як товар у череді: усякі є Ном. 2452 (товар - череда). - Любилися, кохалися, 
як голубки в парі Метл. 63 (голуби - пара). - Будинок в руїні (- зруйнований; будинок - 
руїна) - Мури в звалищах (- звалені; мури - звалища). - Стільки здобичи в золоті, в шов- 
ках (здобич - золото, шовки). - Жертви приносяться в цвітах (жертви - цвіти) Ок. 

В стар. м.: Віно пінезное у готовизнь АЗР. І, 15 (1347) (віно - готовизна). - Орда не- 
ошацованную здобич узяла... в неволниках знатньхь панов и панять а посполитого войска 
Літ. Сам. 10 (здобич - невольники). 

Чергується цей льокатив з відповідним інструменталем, напр.: гроші усе талярами 
7. Р. П, 83. (- в талярах; гроші - таляри). 

Також при числівниках - речівниках, напр.: Иншіє пункта дробньйшіє бьли одинад- 
цять в личбЬБ Львів літ. 32. 


ШІ. При прикметниках. 


Прийменник в (у) з льокативом імени вказує на сферу застосування прикмети; підно- 
сить ся це сполучення до безприйменникового льокативу, пор. ст. інд.: їма деуехи ргафата 
рауатабе «ми кличемо тебе першого в богах» Вг. Ст. 2 11, 513, гаре'папуазата «в красі не- 
зрівняний», ст. рус.: великьти в кназьхь кназь сватославь ИЗб. Св. 1073, л. 263. 

Во всем (єму) послушньт бьтли АЗР. ГУ, 177 (1579). - Суть вь вьрь своєй сталєй АЗР. 
ТУ, 527 (1631). - Знающе єго во всіфхь князехь добрьйшаго Густ. літ. 239. - Написан єст 
(Патерикь,)... рукою многогрьшного и худшаго вь человіцьхь дьячка Нестерца Пал. ИЗб. І 
(1554). - Козак росторопний в ділах козацких воєнних и у письмі бьглій Літ. Сам. 6.- В 
своєй полности ціла Вел. ШІ, 108. 

Да бувай же здоров і в віку довгий Метл. 330. - Грішний в чім 1 чим: Тим ми всі грішні 
Е. Зб. 16, 277 (до грішити в чім 1 чим). - Щасливий у своїй вірі. - Я в тім дурний Е. Зб. 23, 
73. - Мудрий в розумі, а дурний в мошонці Е, Зб. 24, 415. - В личеньку така щира, що всі кві- 
ти прикрасила Чуб. ГУ, 107. - Чи-сь найшла иншого і в коханю щиршого УМасі. 7. ОЇ. 252. - 
Відважний як Жид в танци Е. Зб. 16, 204. - Статочньгй в вфри Пам. укр. м. ГУ, 236. - Я вже 
прібний тій практиці Е. Зб. 24, 487. - Я вже в тім трібний Е. 36. 27 224. - (Я) була в личику 
красна Закр. 36. - Явтім не свідім Е. Зб. 28, 519 (з геніт. див. «Ф. г», стор. 114, пор. лат.: регіше, 
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соп5ийшя уиге 1 7игі8). В їдіні жвавий, в ході лінивий «Батьк.» 1899, ст. 564. - Явора не ломіте... 
в корінях глубокого, в листойках широкого ЧУб. ГУ, 326. - Старі кавалери моцнійші в ногах, як 
в голові Е. Зб. 27, 170. - Тункий - високий, в куріню глибокій, в куріню глибокій, а в листонь- 
ку широкій, в листоньку широкій, а в квітоньку червоній Рудецьк. п. Е. Зб. 36, 203. - Чере- 
шенька... у корені гладенька Гол. І, 271. - Тонке високе, в споду широке, в споду широке, в вер- 
ху кудряве Е. Зб. 36, 238. - Він широкий у кроці Е. Зб. 24, 314.-- Широка в крижох Е. 36.17, 43. 

Пор. срб.: У струку )є танка и висока ДаничиЮ 638. - А у лицу біела и румена їБі4. - 
Висок уунак, танак у под|асу їБ. 

Чеськ.: Май їеп убК оигодпб|Зібо а Поупе)5ібо у ПАесі уаїбспусб пікда пе Бу/о. Див. 
74ктипа 5КІ. 258. 

В цім разі прийменник в (у) в сполученні з іменами неособовими часто чергується з 
прийменником на, напр.: на личеньку красна Чуб. У, 24. 

Сполучення з льокативом конкурують 1) із сполученнями з акузативом з прийменни- 
ками в (У) 1 на, що певно підносяться до сполучень з акузативом безприйменниковим (пор. 
гр. уомалисзу вібос арістт; упдьсьмос хар див. Вгиєтапи Ст. єт. 438. напр.: Сосна... в корінь 
глюбока, а в лист широка, в кору багрова, а в верх кудрява Гол. У, 118. - На пірйачко ти ря- 
бесенький, а на голосочок жалібесенький Чуб. У, 759. - На слова ласкавий Чуб. У, 392. 

2) згенітивом і прийменником (і)з, напр.: Щоб моя капусточка була із кореня коренис- 
тая, а із листу головистая Ном. 261. 

3) з інструменталем, напр.: Тонке (древо) високе, листом широке Грінч, ПІ, 41. - Сло- 
вами ласкавий Х. Сб. МІ, П, 117. 

Див. «Ф. г.», стор. 105. 


ГУ. Прийменник в (у) на місці давнішого 0. 


В Гуцулах 1 в инших гірських говірках ми часом подибуємо в (у) замість о в наслідок 
фонетичної їх міни (0 2 у 2 в), ав означеннях часу також семазіольогічну міну о з у, напр.: 

а) Сі жидови й-а в тім довідали Е. Зб. 35, 33 (теж. Е. Зб. 6, 201). - Чей я собі переста- 
ну в дівчині гадати Верхр. Г. Б. 82. - Не чував я в новині Гол. І, 142. - Добрий пан ні біе, 
ні лає, да ні в чім не дбає Закр. 159. - Скарай мене Боже й на тілі, коли я помишлю в тім 
ділі Гол. І, 384. - То не єден парубочок й-а в тбі заплакав Е. 36.17, 43. 

До цеї-ж категорії певно треба віднести і «каятися в чім»: покаявся злодій у ягодах 
Ном. 2250 (пор. Ип. 282: не кагашеть са о сем). Див. стор. 176. 

6) Не дивниця, що в Різдві метелиця Е. Зб. 27, 17. - А в святім Різдві Дунай замерзне 
Е. Зб. 36, 154. - А в літі, в літі, а в святім Петрі, ой мерз, перемерз тихенький Дунай 1іБ. 
228. - Ой у курях Марусенька вже ісконала Гол. І, 76. - Коли так у півночи задзвенів па- 
лаш Кобр. п. Чуб. П, 180. - У другій годині Рожнівка Борз. п. - По вопівночи в треті годи- 
ні Бучацьк. п. Е. Зб. 6, 275. - Будьте тутка в семі годині Брідськ. п. Е. Зб. 6, 303. 

З прийм.: О див. далі. 


На. 

Супроти прийменника в (у), прийменник на вказує на стосунок дієслівного поняття 
або імени до поверхні того, що виражено іменем в льокативі. В багато випадках цей відті- 
нок затирається, і прийменник на чергується з прийменником в (У). 

1. Прийменник на при дієсловах. 


- 191- 


1. В льокативі речівники, що вказують місце у властивім і метафоричнім значінні на 
питання д е?. При тім ми розрізняємо такі випадки: 

а) В льокативі поняття місця: 

На Татарской улицьт Пал. Изб. 7 (1563) - Тьхь стражь на чотьтрохь містцахь виділь 
Крон. Боб. 286 - Обачивши войско турецкоє на той вирві, гдіь подкопьт вирвали Літ. Сам. 144. 

Ой на хаті зілля, а в хаті весілля Метл. 200. - На мідяному току молотить Баба-Яга. 
ЗЮР. П, 51. - Не куй, зозуле, на ліщині ЖС. І, 282. - Хвалю тебе, Христе-Цару, що мій ми- 
лий на цвінтару Чуб. ПІ, 78. - На морі хатка Чуб. П, 9. - Та на білому камені, там сидить 
ясен соколенько ЗЮР. І, 28. - Коли той буде пісок на білому камені зіхожати,,... тоді... ЗЮР. 
І, 26. - Посій ти, сестро, на каміню їБі4. - Оце було закрутки поробляться в їх на ниві ЗЮР. 
П, 17. - Ой на горі жито Метл. 206. - Ой на порозі паничі стоять Метл, 200. - Два лебеді на 
воді і днює й ночує ЗЮР. П, 241. - Княгиня із зміями чай на рундуці пйие ЗЮР. П, 79. - Се- 
лезень на ставу, утінка на плаву Метл. 214. - Стоїть лєлько на подвірий! Гол. ПІ, 214. - На- 
дворі бояре як мак процвітає Метл. 200. - На дворі (-поза хатою) коня взято Метл. 215. - 
На дворі хмурно, аж ся невидненько Гол. І, 385. - Закувала зазуленька на хаті на розі Гол. 
І, 287. - Сидит голуб на дубонці, голубка на воді Гол. І, 323. - Козаченько вбитий лежить 
на купині головою Закр. 11. - У діда на шиї рушник ЗЮР. П, 11. - На двадцяти палях нема 
голів їБ. 62. - Уже сонце на лану Чуб. ШІ, 248. - Їде змій на мості Ко!Б, Р. ГУ, 98. - Ой на 
торі кирниченька Гол. ГУ, 453. - Другий (хлопець) сидит на заду КОоїр. Р. П, 32. - Меже всі- 
ма косареми на переді косит ІБ, 93. - А у Стрию на затилю мальованії сіни Гол. ТУ, 445, -- 
Рубати на половині Бучацьк. п. Е. Зб. 6, 316. 

При назвах країн, міст і взагалі містин часто прийменник на міниться з прийменни- 
ком в (У): 

Стоячи на Украийнь на зимовль Літ. Сам. 30. - Великая стала мршанина на МосквБ Б. 
97. - На Москві боярь значнихь потрачено їБ. 178. - На Волиню коло Гродня 1Б. 179. - На 
бялокнязком полю Пал. Изб. 10 (1602). - На дверех єго вдарил Модз. 1666. - Межи собою 
присягу з обоих сторон виконали на Низу Літ. Сам. 7. 

Щось то сталось на Волині ЗЮР. П, 83. - Єдєн милий на Волині, другий на Вкраїні 
чуб. У, 308. - На Вкраїну я поїду, на Вкраїні жити буду ЧУб. У, 57. - Будете слухать, то буде- 
мо на Руси ЗЮР. П, 61. - Ой не був я на Гуцулах, відколи вродився Е. Зб. 17, 9. - Десь не десь 
є на чистому полі криниця води їБ. 53 (з прийм. в (у): ой у полі кирниченька Г. ШІ, 133; у тре- 
тьому полі стали спочивати Чуб. У, 226; ой у полі густий терен росте; ой у полі, там висока 
могила їБ. 110) - Закувала зазуленька на гаю, на гаю (з прийм. в (у): Ой не шуми луже в зе- 
леному гаю Рором/зКі 35). - Начужині блукаюся Гол. І, 279. - Тяжко жити на чужині ЗЮР. П, 
239 (з прийм в (у): Горе жити в чужині Чуб. У, 464; лекше кіжкий камінь зняти, як в чужині 
пробувати Коїк. Р. П, 202). - Його на світі немає ЗЮР. П, 56. - Будем говорити, як на світи 
жити КоїБ. СН. П, 26. - Так це чоловіка Бог на тім світі покарав Чуб. П, 13 (з прийм. в (у): Те- 
пер погибаю сам в світі Гол. І, 385. - В цілому світі я щастя не маю Чуб. У, 321). - Іван на 
якимось селі став за фірмана в пана ЖС. ГУ, 181 (з прийм. в (у): Був пан в селі Коїб. Р. ГУ, 
230). - Єї красу на папері описати ЧУб. У, 34 (з прийм. в (у): Пером в папері як писнеш Котл. 
Ен. 12 (42). - Поставити стілько куп, як на небі зуир Чуб. П, 15 (з прийм. в (у): Не знати, чи 
будут наші бабуня в небі Е. Зб. 10, 14). - На дній руці пучки, та не однакові Ном. 9220 
(з прийм. в (у): В одній руці пальці, та не однакові бід.) - Як нагнали щастя й долю на ка- 
линовім мості Метл. 253; Изловили Бондарівну на новому мосту ЧУб. У, 427 (з прийм. в (У): 
Ой догнав же літа свої в калиновім мості Чуб. У, 362). - На синьому морі утопили ЧУб. У, 
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316 (з прийм. в (у): Заручена в чорних морах утоплена КоїБ. Р. П, 24; було мене, моя мати в 
річці утопити ЧУб. У, 479), - Сьорбайте, клопці, юшку, а риба на споді Ном. 11997 (з прийм. 
в (У): все в споді не на верха Закр. 150). - На чолі сидіти (з прийм. в (у): Котра дівка в чолі 
сидит, не вміє співати Е. Зб. 17, 138. - Трудно щуці-рибі на суходолі Лукаш. 61 (з прийм. в 
(у): Теперичка в сухім долі нема бурлаченькам волі Чуб. У, 1012). - В чистім полі висока мо- 
гила, на могилі червона калина Чуб. У, 474 (з прийм. в (у): Перед порогом могила, а в тій мо- 
гилі калина Метл. 211). - Ой летів соколонько через три ліси, а на четвертім (- у четвертім) 
став на попасі МУ. 7. ОЇ. 19. - Став на попасі в галоньки на гнізді (- у гнізді) іб. - Єсть на ко- 
шарі (- в кошарі) ягниці Гн. І, 60. - На шиньку (-в шиньку) випив горілки Е. 36, 6, 191. 

6) З льокативом імен живітних і особових займенників; напр.: Як ся діжа исходить і 
хліб росте, і так щоб на кабанові сало росло Мил. Жлк. 220. - Смерть лежала у куточку, 
рвала на собі сорочку ЖС. 1,437. - Зігнати злість на кимось Е, Зб. 28, 445. - Андрію, Анд- 
рію, на тобі колопні сію Е. Зб. 10, 4. 

в) Метонімічно з льокативом імен речей неживітних і імен чинности, напр.: 

Ой упилася я на пиві, 

Була бо вчора я на диві; 

Ой упилася я на медочку, 

Ох, проспалася я в холодочку, 

Ох, упилася на горільці, 

Ох проспалася на барильці Чуб. У, 676. 

Пропила мати дочку. 

На солодкім медочку Гол. ГУ, 222. 

Ой розпилася Немерівна на меду Гол. ПІ, 15. 

Хоч ложку страви візьму на обіді ЗЮР. П, 57. 

Де ж я свого миленького знайду? 

Ой чи на меду, ой чи на горільці, 

Чи у шинкарці на білій постільці Рором/5Кі, 29. 

Ой були ми на пропою, там їли бараболю Мат. укр. етн. 19/20, 30. 

Ой коні наші - сиваші, 

Чи були ви на паші Метл. 218. - Колись я тобі на весілю води подам. Е. Зб. Х, 150. - 
Щоб ви у своїй домівці на промешканні щастя й долі не мали ЗЮР. І, 21. - Будут Кримці 
та Ногайці, безбожні бусурмени, тебе пішого піхотинця на спочинках минати ЗЮР. І, 33. 

В стар. м. Хто займеть животину чужую на своєм збожю АЗР. І, П (1347). - На чиєй 
шкодь будеть занята (животина) 114. - Хочемь, штобьт тьжя права, што єсмьт уставили на 
великомь сойм», у Вислиць(, пріиманьїт бьтли АЗР. І, 2 (1337). - Коли ж виноватьт не станемь 
на року, тогдьт подводца изьщеть дідичьство 1рі4. - На рокахь судовьїхь Пал. Изб. 8. 
(1586). - На ночлегу под СЬчу Літ. Сам. 93. - На уряду созналь Пал. ИЗзб. 25 (1753). 

г) Прийм. на має значіння «перед», «проти», «під», напр.: 

(Циган) ліг їх (вареники) їсти на сонці Чуб. П, 120 (- проти сонця (Чуб. П, 262), під 
сонцем на місці, де світить сонце). - На сонці сушилася Гол. П, 178. - Я сиджу одна, як па- 
лець, на дощі (на місці, де пада дощ) Чуб. П, 210. - Стояв коник привйазаний цілу нічку на 
дощі Чуб. У, 350. - Росте на очех Е. 36. ХХМІ, 57 (пор. срб.: Гураби|е на сунцу печене; 
Кад уе што на очима добро а само у себи рбаво Данич. С. 612). - Десь на холоді спати 
Е. Зб. 6, 244. - Надув сі як вош на морозі КоїБ. Р. ПІ, 186. - На людськім свідомі то робйу 
Е. Зб. 24, 468. - На видоці хата стоїть Е. Зб. Х. 169. - На моїм видоці сі то стало їБ. 

2. Прийменник на з льокативом імени вказує на стосунок діяльності до періоду часу, 
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що виражено в льокативі; при тім ми розрізняємо такі випадки: 

1) Сполучення з іменами, що значать поняття часу: 

На веснь три міфсяцьгю дожду не бьшо Хм. літ. 80. - Незличоньми силами (хан) 
витягнуль на веснь до Хмелницкого Літ. Сам. 18. - Того ж року зараз на весньЬ Турки про- 
вадили живность до Камянца Літ. Сам. 161. - Шепшину три годи пересажують на весні 
Мил. Жлк. 101. (Сади) на весні розвиваються Чуб. У, 96. - Прийшло на весні Чуб. П, 523. - 
Та ці підем, пане брате на весні в опришки? Гол. І, 164. 

Праве на зоряхь перед светомь Кн. грод. Луцк. 1571 Ме 2045, л. 159. - На початку 
болізни Діал. 280 (1629). - На початку посту Літ. Сам. 20. - На третій годинь в нощ 
Літ. м. Г. 62. - Забойство сталося о святой Тройць на том тижню Літ. Сам. 33. - Татари, 
припавши на світанню под войско, под ПРратином узяли язика їБ. 65. - Насамомь свфтаню 
козаками всею потугою ударили от води Вел. ТУ, 47. - Затрубат... на зорях, то єсть на сви- 
таню Пам. укр. м. ГУ, 311. - То було якось так натижню ЖС. ГУ, 182. - У карти грати, крас- 
но співати, тричі на ночи виспівуючи Е. Зб. 36, 86. - Віддала три дочці на однім році 
Вхр. Г. Б. 82. - Треба на молодику вийти на двір Чуб. І, 92. - Зовсім вже на осмерканні 
Харьк. Сб. ІХ, 244. - Я тебе не відаю, з-кюль ти взів ся, з-кюл ти знаходив ся, ци в день, ци 
в ночі ци на світаню, ци на смерканю КОїЇБ. СР. П, 205. - Ой устала стара мати на зорі 
КоїБ. Р. П, 79. - Та що прилетить на востанку, та буде мати півчарта року ЖС. П. 197. - 
Може б я здужав на останку віку вам заграти ЗЮР. І, 187. - Не будь же ти на мене, як я був 
на 'станці віка мойого на тебе ИП. І, 216. - На решті піп Кирика у спину ЗЮР. П, 87. - На 
білому тижні Чуб. ПІ, 22. - На двайцєтим на року вішла вдова поводу КОїЇ. Р. П, 32. - Було 
сї спізнати ще на першім разі, же пані в атласах, а ти Й-у сіраці КоїЇБ. Р. П, 48. - Трафило ся 
черваку раз на віку Е. Зб. 27, 304. 

Це сполучення чергується з прийм. на і акузативом; напр.: Того ж року зараз на вес- 
ну виєхали Літ. Сам. 90. - На весну зараз скоро трава подросла Літ. Сам. 99. - Він приїде 
штирма кіньми на весну по мене Е. Зб. 17, 157. - Буде твоя вража дочка на день тричи бита 
чуб. У, 424. 

2) Сполучення з іменами, що значать або стан, або діяльність (дієслівні) напр: 

Сомко... на радощах гуляль с козаками Літ. Сам. 68. - На радощах назвали гостей 
Чуб. П, 24. - На безлюдді й Хома чоловік Чуб. І, 275. - На безрибиї й рак риба їБі4. - Те- 
пер припало на безвідді, на безхлібйі погибати ЗЮР. І, 39. - Говорить як на муках 
Закр. 153. - Цей 1 на літу хапа Ном. 5720. - Тут на бігу піймав за рясу (попа) К. Е. У, 560. -- 
На віхіднім ще по єднім Е. 36.16, 211. - Грішу на кождім поступі Е. Зб. 16, 461.-- На(в)здо- 
гінці не націлуватись Ном. 5265. - Мати сина на самоті вчила Чуб. У, 728. - Мати сина си- 
лою женила, на підпитку невістку судила Чуб. У, 727. - Закувала ми зазулька на перелеті 
(перелітаючи) Гол. І, 165. - Ой увидиш татароньку на смерку Гол. ГУ, 320. - Ой у полі край 
дороги висока могила, там на війні умер хлопець, що я го любила Сал. Сч. 68. - Не все то 
євангеліє, що піп на казаню каже Е. Зб. 23, 87. - То сї ще на мої памйити стало Е. Зб. 24, 
491 (- за мої памйати). 

3. Прийменник на з льокативом імени в тіснішим звязку з дієсловами, вказуючи сфе- 
ру стосунку діяльности: 

Шкодити,зашкодити: Ци вонь си бойит, аби подорожні їм не зашкодили на ма- 
єтку Шух. Гуц. У, 25. 

Тримати: Віні тримав на слові, що Її візьме за жинку Шух. Гуп, У, 210. 

Годити, погодити, -сь: Тай на тім погодилися Явор. І, 227. 

Женити, -сь: Як не женюсь на Марусі, то вже й не женюся ЧУб. У, 109. 


-194- 


Сполучення, певно, під московським упливом, звичайно з прийм. з і інструмента- 
лем; див. Чуб. П, 61, Грінч. П, 188, але можлива також і анальогія з дієсловом «свататись 
на кім». В Гуцулах подибуємо з прийм. в: А я певне у Марисі був би не вженив сі 
Е. 36. 17, 98. 

Заводитись, -вестись: На радф нашей нігди, аж до кончини своєя не завелся 
Вел. П, 33. - Многии худопахолки на обівтницахь панских звикли заводитися Вел. ПІ, 370. 

Залежати: То все залежи на березі, бо єго всі колєдники добре мусє слухати 
Е. Зб. 36, ХМІ. 

Залицятись: Ой кум на кумі залицявся Чуб. У, 11599, 

З прийм. до: До неї (Наталки) багато женихів залицялось Котл. НП. 231. 

Заложитись: Закликали свідків, та й на тім (вони) обидва заложилися Явор. І, 66. 

Заробити: Та кілько я, хло, заробив на богацькі гівці КоїБ. Р. П, 155. - Заробив, як 
Мошко на воскобойні БЕ. Зб. 28, 441. 

З годжати: Згоджаючи сьтновь своихь на отчизнь и на материзнь АЗР. ГУ, 201 (1599). 

З дибатись: Здибали ся на слові Е. Зб. 23, 173. 

Здумітись: Вінся дуже на тім здумів Явор. І, 129. 

З искати: На голому, як на святому, нічого не зищеш Ном. 1479. Також: зискати на 
чім. Пор. франц.: ваєпег еп уагівіє еі еп гісре55е. 

Знатись, пізнатись: Міли столько розуму, зналися на рЬчахь, АЗР. ГУ, 528 
(1631). - Теля не знається на пирогах Ном. 6510. - Я на тім пізнаюся ЖС. П, 184. - Начер- 
воному не знаємся, на білому догадаємся Чуб. ГУ, 197. 

Каятись: Кайтесь, люде добрі на мені Мил. Жлк,. 34. 

Мирити,помирити-сь:-накім, начім. 

Миркуватись, по-: Наш селянин поміркувався на брехни. Е. Зб. 6, 187. 

Мстити, помстити (зомщовати), -ся: Єсли маєте на них (козаков) який гнівь, на 
минЬ самомь мстьЬтеся Крон. Боб. 289. - Самь (цар москов.) ся на Шагину помстиль Львів. 
літ. 15. -Зачьне їх просити, аби опришки си пимстили на тим або тим кривдителю Е. Зб. 26, 
3. - Своє зомщовати на господарах Літ. Сам. 78. 

Належати(- залежати): Все на частім заживанню належить Ном. 5785. (теж в 
польськ.: Зргамісдїгуобс пазта піе па зате міегге паїелу. Миї). 

Омилитись, -литись: Омилилися на своєї надфи Вел. ПІ, 448. 

З прийм. в: В томь ся кождьй омьгляеть АЗР. ГУ, 201 (1599), 

О шукати, -сь: Був пан на селі, і ніхто не міг їго на нічим ошукати ані змудрувати 
Коїб. Р. ГУ, 230. - Не єдинь ся на том ошукаль АЗР. ГУ, 527 (1631). - Ти сі ще на тім грубо 
ошукаєш Е. Зб. 16,478. 

Переставати: Не переставалес на бігу природном Діал. 272 (1629). 

Також з прийм. в (У), див. стор. 176. 

Повірити: Я не повірю на слові Чуб. П, 8. 

З прийм. на і акузат.: ОЙ вір же ти, дівко молода, на козацьке слово Нар. п. 

Порадити: Порадити собі на тім не годна Е. Зб. 6, 56. 

Приставати: Хто на малім не пристає, тот і великого не дістає Е. Зб. 24, 373. 

Розумітись: Розуміється, як Мошко на перці Ном. 6512. - Хтось ту ст розуміє на 
смичку Е. Зб. 28, 517. - Так сії розуміє, як свинє на перци КоїБ. Р. ПІ, 193. 

Свататись, засвататись: Піду заміж за таких женихів, які на мені сватались 
Котл, НП. 220. - На Наталці Возний засватався 1Б. 231. 

Стати: На говоріню й стало Е. Зб. 16, 365. 
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Сходитись розходитись: Тай натім розійшлися Явор. І, 73. 

Тратитити, втратити: Я на бабці не утрачу, продам бабку, купйу клячу 
КоїБ. Р. П, 259. - Що втрачу на вставаню, та си надолужу бодай на обуваню Е. Зб. 16, 278. 

Учитись: начім; вчений, але не на таких книжках Е. Зб. 16,299. 

Щастити, -сь: Нехай вам Бог щастить на худібці БЕ. Зб. 16,353. - Почало тому чоло- 
вікови щаститися на єго зарібку Е. Зб. 5, 114. 

Також з прийм. в (У), див. стор. 174. 

Також при дієсловах: господарювати, газдувати, бути, жити, служити, рости 1 ин., 
напр.: Нема на чім газдувати Е. 36 27, 58. - На Божій харчі бути. - Він уже на своїм хлібі 
Е. 36.27, 262. - На ласкавім хлібу жиє Е. Зб, 24, 336. - На всім готовім жиє Е. Зб. 16, 441. -- 
Мати живе на його держиві Сл. «К.С.» І, 371.-Я насвоїм кошті служу Е, Зб. 23, 299. - На 
піснім гирі виріс Е. Зб. 27, 308. - Вьшас сії на нашій праци Е. Зб. Х 179. 

4. Дієслові з прийм. на і льокативом та акузативом: 

а) Перехідні 1 рефлексійні: 

Валити, повалити, -ся: - на землі і на землю - На рулі повалився Б. М. 45. 

Вішати,повісити, -ся: На морі прати, на дубі вішати ЖС І, 281. - Куплю тобі на- 
мисто та на шиї повішу Метл. 7. - Стрібую повіситися на стеблі Е. Зб. 5, 212. 

З акузат.: Виймив у нього тенеса та й повісив на грушку ЖС. П, 181. -- Але, тебе пане 
столнику, повіЬсдт на шибеницю Пам. укр. м. І, 164 (ХМПІ в.). 

Ворожити: -на картах 1 на карти. 

Запирати,-перти: Приказ дали заперти бісового сина на цілу зіму в берлозі Гліб. 59. 

Заривати,-рити, -ся: - в землі і в землю. - Зарився у лозі Гліб. 59 (і в лозу). 

Затулити:-вчім. 

З акуз.: В єдну долоню ті затулю Е. Зб. 23, 27. 

Зачиняти,-нити: Зачини кота в хаті Полт. п. 

З акузат.: У комірочку зачиняла Бал. 101. Тут між льокативом 1 акузативом той відті- 
нок, що те вже було в хаті, що там зачинено, а акузатив дає на розум, що в комірці спершу 
не було того, що там зачинено. 

Карати, скарати: Бог.. скараєть на души и на тЬлЬь АЗР. ТУ, 191 (1599), - На 
горлі... карано Літ. Сам. 157. На худобах карано Вел. Ш, 54. - Скарай мене Боже на віку, 
коли подумаю за яку ЧУб. У, 72. - Карати на тілі. 

Також з прийм в (у): Скарай мене Боже і в путі 1 в дорозі... скарай мене і в душі Метл. 34. 

З акузат.: Оеодосій... никого на горло не караль Рук. Хр. 308. 

З інструм.: Тіи будут карани горлом Вел. І, 47. - Карати горлом Літ. Сам. 93. - 
Мене, браття, милосердний Господь биє й карає: хлібом і сіллю, скотиною і дитиною 
Грінч, ПІ, 693. 

Кидати,кинути (- лишати): Кинув косу на покоси Б. М. 53. - Чи подобен- 
ство, мій брате, щоб я своє добро Турецьке на шляху покидав ЗЮР. І, 33. 

Пор. ст. рус.: Поврьже и на земли Ж. б. 45. 

З акузат.: (в знач. вергати): Кинув його на землю. 

Класти, покласти, положити, скласти, -ся: СвЬчки клав на полиць 
Літ. Сам. 43. - На земль голой тебе положат Діал. 268 (1629). - Положила руку свою на 
головь єго Гал. Н.н. 45. 

Пере збирала, в запаску клала. 

З запаски брала, на столі клала Е. Зб. 36, 183. 

- На лаві мене не кладіт ЖС. ГУ, 175. - Поклала їго на печи ЖС. П, 189. - Та покладь 
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го на порозі Коїб. Р. П, 46. - Кінську голову на порозі положить ЗЮР. П, 17. - Візьми єго 
(скло) і положи: на вікні ЖС. П, 193. - Щоби мене а исклала пишненько на лаві Гол. І, 
221. - На лаві положу ЧУб. У, 1154. - Положився спати на новій кровати Б. М. 24. - (Він) 
положився за умерлого на лавици Явор. І, 230. 

Ст. рус.: Положивь же на стьли гривьноу злота Ж. 67. - Мьстиславь же положи то 
на Бзь Ип. 536. - Ростиславичи же положиша на РАрославі старшиньство ІБ. 578. 

З акузат.: На лаву кладіте Закр. 122. - Поклав хустку на сідельце Чуб. У, 262. 

Намазувати: Намазує на скибочках ножем мед Чуб. ГУ, 578 (і на скибочки). 

Настромлювати, -мити: А на сих палях, Іване Голику, чи не доведеться наші 
голови на стромлювать ЗЮР. П, 62. - На кожній палі усе понастромлювані розного війска 
голови ЗЮР. І, 62. 

Опиратись, пертись: -начім і на що. Пор. польск.: оріег ас 5іє па Ки. 

Писати, списувати, -сати: на папері і на папір КоїБ. СП. І. 233 1254. - На буй- 
воловій шкірі списували гріхи ЖС. П. 352 (з акузат. (?) див. Кої. М/. 233: Моє є тоє слово 
на напер ісписав (- на папері списав). 

З акузат.: Я до свого миленького пишу на листочок Е, Зб. 17,21. 

Почепити: Почепила колесо на шнурку Чуб. ПІ, 221. 

З акузат.: Почепила свого шиття рушник діду на шию ЗЮР. П, 11. 

Прибивати,-бити: Я бсвої кучері та позавивала, 

На бумазі звила, на стіні прибила Чуб. У. 100. 

З акузат.: Ісуса Христа на хрест прибили Е. Зб. 35, 100. - На хрест прибитий 
ЖС. П, 67. 

Привйазувати, -зати: Привйажу мов на оброті ЖС. І, 42. 

Приймати,-няти: ст. рус. Си на сумі азь грвшьньй нестерь прийм» Ж. 0. 41. 

Прихиляти, -лити: Да кувала зозуленька у садочку, прихиливши головоньку на 
листочку Чуб. ГУ, 130 (анальог. до положити на). 

Прясти, -ся: Треба прясти на гребені мичку ЖС. І, 445. - Одному на трісочці пря- 
деться, а другому й веретінце не хоче. Ном. 1695. 

З акуз.: Кому йдеться, то й на скибку прядеться Ном. 1668. 

Садити, посадити: Посадила Івася на камині ЗЮР. ПІ, 20. - Посадила вража баба 
натрох яйцях гусака Закр. 114. - Посаджу я тебе на каміню на млиньському КОїЇБ. СЮ, П, 112. 

З акузат.: Посадили (хлопця) на скамницю 7. Р. П, 61. 

Настоювати:-нанім іна що: Горілочку пили... настояную на бодян Котл. Е. ШІ, 117. 

Сипати, висипати, посипати: Висипав карбованці перед попом на столі 
ЗЮР. П, 90. - Посип на тарелі як на білім папері Галько, 42. 

Склонити: Сів комар на дубочку, склонив головочку на листочку 7. Р. П, 95. 
Див. Прихилити. 

Спирати, сперти, -ся: - настолі і настіл (напр. руку). - Єще ж ніхто не згинув, 
хто ся спер на Бозі Коїб. М. 338. - Пехота спертая на карабинах дримлює КоїБ. СБ. П, 112. 

Пор. гр. асласі хехЛіремоц див. Реїбтг. 5. І, 228. 

Ставитиустановити, поставити, -ся: Ой я свої ворононі та на стайні ставив 
7. Р П 15. - Хочемь єго поставити на суді АЗР. І, 1 (1347). - Поставив безрукий коло стар- 
ців безногого на возку ЗЮР. П, 76. - Поставила хліб на столі Чуб. У, 3. - Поставлю я хиж- 
ку там на виріжку Метл. 294. - Став сє на мураві Верхр. Г. Б. 139. - Становись собі на крес- 
лі, в золотім місці Чуб. ГУ, 5. 

З акузат.: Бог поставив йго на варту під зеленим дубом Коїб. СЮ. П, 112. - Подкова... 
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поставиль стрелцьт передь собою на чоло Крон. Боб. 296. - Не становись на кладку Чуб. У, 202. 

Пор. нім.: їсБ 5кеПе ебмаз аці дет Ті5сбі 1 ації деп Тізсі Піп... 

Схиляти, лити, -ся: На вороному кониченьку не схилюся. П. Г. 169. 

Ховати, сховати, -ся: Що дня він мед тягав та в берлозі ховав Гліб. 59. - Сховав- 
ся на дереві. 

З акузат.: Сховав він гроші у скриню Полт. п. - Сховав ся на дерево ЖС. П. 386. 

Ч і пляти: Чіпляє через плече на шнурочку 1. М. 3. 

З акузат.: Начіпляє кораликів на білую шию ЧУб. У, 113. 

Ч утись: Чуйся, коню, на силі Чуб. ГУ, 265. 

З акузат.: Чи чуєтесь на силу Метл. 218. 

В инш. знач. див. нижче (ст. 199), 

6) Неперехідні: 

Влізтись: Біб ріс і не вліз ся на вікні Е. Зб. 6, 319 (ї на вікно). 

Грати,заграти: Наотій сопівці заграти ЖС. П, 198. - Упросила козаченька на бан- 
дурці грати УУ. 2 ОЇ. 448. 

З акузат.: На барабан буду грав Чуб. У, 1163. - Сидить собі на скрипочку грає Ли- 
тин. п. Чуб. У, 275. - Як піду я до гаю, на бандуру заграю ЖС. П, 68. - Иде козак дорогою, на 
сопілку грає Ушицьк. п. Чуб. У, 403. - Се озвався парубок, що гратиме на язик Чуб. П, 675. 

З акузатив. без приймен.: Сіедит собіе скрипку грає, кобзу грає Кравч. І, 5. - Нелюб 
кобзу грає їБ. 6. - Оден листок як заграю, що в чужині пробуваю Е. Зб. 5. 30. 

Густи: Гусь на гуслех гула Гол, ПІ, 503 (і на гуслі). 

Кляк(ну)ти, повклякати: На колінах крюком клякло Верхр. Гов. Лемк. 371. - 
На колінках повклякали Брідськ. п. Е. Зб. 6, 303. 

З акуз.: Жид клякнув на коліна Брідськ. п. Е. Зб. 6, 304. 

Лазити: - на древі ЖС. І, 445. 

Лягати, лягти, полягати: На білому спати лягає Коїб. МУ. 246. - Ото лягла вона 
на лаві Чуб. П, 69. - Він на тоїй постели лягає КОїЇБ. МУ. 246. - Безрукий ліг на землі ЗЮР. П, 
77. - Ляжу на полі Бал. 110. - Шовкова трава на косі полягає Чуб. У, 279. 

Пор. ст. рус.: Вь з леже на мість своюмь ЖО. 92. 

З акузат.: Він ліг собі па ліжко КоїБ. Р. ГУ, 77. 

Пасти, впасти: Начиєй же то душ» падеть АЗР. ГУ, 521 (1631). - Ой на нашій се- 
стрі на русій косі біла имла пала Мил. 158. - На кониках піна пала 7. Р. П, 60. - На конику 
смага впала Гн. П, ч. І, 187. - На червонім поясочку вихри упадуть Чуб. ГУ, 131. - Всі на 
колінках упали Брідськ. п. Е. Зб. 6, 303. 

Пор. ст. рус.: Йадь на пьрсьхь кго ЖО. 69. 

Присягати, -гти: Присягали хану Кримському на томь, жебь єго не отступать 
Літ. Сам. 57 (також: присягати на що). 

Світити: (Місяченьку 1 зоре ясна) ой світіть там на подвірий! де дівчина красна Чуб. 
У, 53 (І на подвірйа). 

Сідати, сісти: Годі тобі, удово, та на лаві сідати Мил. Жлк. - Єще вдовонька і на 
лавці не сіла КоїБ. МУ. 278. - Не сідай, швашко, на лаві, та сядь на ослоні Мил. 161. - При- 
летіли два соколоньки, сіли пали на ослоні Чуб. ГУ, 135. - Ой сів орел на маку, ввесь мак 
поламав Метл. 317. - З жарту на дощі сіли Метл, 449. - Сів па престолі ЖС. П, 356. - По- 
сідали на могилі ИП. І, 269. - Сама сяду та на похваті Чуб. У, 699. 

Ст. рус.: сьсти на одрь своюмь ЖО. 53. - Сіде на столь діда своєго Й. 327. 

З акузат.: Сіла на калину та й стала кувати Чуб.У, 3. - На коні сідайте Метл. 421.- 
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Муха йому сіла на ніс Закр. 202. - Сіла на лівий крилос ЖС. П, 144. - Посідали на фіру 
ЖС. П, 356. - Посідали на дуба ЖС. ГУ, 182. 

Ставати, стати: На пальцях ставала Закр. 18. - Не тепер я на ногах стала ЗЮР. І, 
27. - Та проклята свиня на воротях стала 1Б. П, 80. - (Козак Голота) на присішках став Б. І, 
18. - Я став таї на ривним дні Е. Зб. 26, 299. - З Марусею на шлюбі стану Чуб. У, 112.- Я 
міг за вас стати на терміні Е, Зб. 6, 157. 

Ст. рус.: ОнЬмь же ставьшемь на нощьніЬмь становищи ЖЄ, 48, 

З акузат.: Ой став попович на високу могилу Коїб. Р. П, 85. 

Тонути, потонути:-на споді. 

З акузат.: Вже й павине пірйе на спід потоне Закр. 108. 

5. Прийменник на з льокативом імени конкурує з приймен. за та акузативом 1 вказує 
на особу або річ, що сталася приводом до чинности підмету, напр.: 

Битись: Не треба ся, пане брате, на дівчині бити Сал. Сч. П. - Ясенецкі гелевачі на 
чиру сї били Е. Зб. 17,40. 

З прийм за 1 акузат.: Будемо ся, пане брате, за дівчину бити Е, Зб. 17, 1. 

В ибачати: Вибачайте на цім слові (і за це слово). 

Також з прийм. на і акузат.: Їжте, умочайте, на друге вибачайте Ном. 12022. 

Гризтись: Гризуться як пси на кости Е. Зб. 16, 40. 

Сваритись, посваритись:начім Е. Зб. 6,21. 

З акузат. і прийм. за: Не свари ся дідьку за чужу бідку Е. Зб. 27, 58, 

Спасибі (- дякую): Спасибі на добрім слові Полт. п. 

З прийм. за і акузат.: Спасибі, дівчино, за добре слово Чуб. У, 77. 

6. Дієслова, що льокатив конкурує такояж із Інструменталем без прийменника; до цеї 
категорії належать: 

а) сполучення з дієсловами, що виражають рух: 

Гнати: Гнав на штирох коньох Е, Зб. 16, 345. 

Грати: Дес мій миленький на сивум коні грає М. Б. 1. 

З інструм.: А то сокіл, моя мати, шо коником грає Лавр. 12. 

Їздити, поїздити, їхати: На сій кобилиці я їздить не хочу ЗЮР. П, 71.-У мене 
єсть кінь, то як поїздиш на йому, так оддам дочку їр. 70. - Їхав Юрій, Миколаїв брат, на бі- 
лому коні Мил. Жлк. 185, - Їде Іванко на конику ЖС. І, 278. - На конику проїжджає Бал. 66. 

Ст. рус.: Не могоу на кониб хати Ж. 65. - Бхаша літь на санехь Ип. 679. 

З інструм. : Їде ззаду їдним конем бідний чоловік ЖС. П, 353. 

Лазити, лізти: Вчера лазив на колінах ЗЮР. П, 90. - Щоб лазив ти на животі ЖС. І, 
41. - Дуже великий чоловік Полізун, - на колінах лізе Чуб. П, 250. 

З інструм. не подибується. 

Летіти: Рад би я, серденько, на крильцях летіти Чуб. У, 613. - На крилах летіти 
Чуб. М, 272. 

З інструм.: Рад же б я, серденько, крилами летіти Чуб, У, 612. 

Скакати:-наодній нозі. 

Ходити:-на двох ногах. - Як прийдеця головою ходити, то шо ж маємо робити Ма- 
ланка 217. 

З інструм.: ходити не своїми ногами Е. Зб. 27, 276. 

З акузат.: Зрану ходило на чотирі нозі, по тому на дві, а послі на три Ушицьк. п. Чуб. І, 308. 

6) З наступними дієсловами виражаючи ограничення чинности: 

Кінчати,скінчити, -сь: Натім і скінчило ся Е. Зб. 16, 365. 
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Здобріти: Ззів кисличку на тім 1 здобрій Полт. п. 

Надолужити: Що втрачу на вставаню, то си надоложу бодай на обуваню Е. Зб. 16, 278. 

З інстр.: То обуванням, то одяганням надолужу Ном. 10851. 

О бдурити: Старого горобця на полові не обдуриш Ном. 5790. 

Обмежити, -сь: начім і чим, також з прийм. на і акузат. (пор. нім. БегспгапКеп ації 
еїмав). 

Опаритись, спаритись: Опарився на молоці Ном. 5793. - Спарився на окропі 
їБ. 5792. 

Пор. рос.: кончиться чім, наверстать чім, ограничить чім 1 т. д. 

7. Поняття в номінативі при дієсловах неперехідних і в акузативі при дієсловах пере- 
хідних так в'яжуться з льокативом, як цілість 1 присутній їй елемент; в цим випадку діє- 
слівне поняття хоч і стосується до цілости, але обмежується в своїм вияві тільки на те вуж- 
че поняття, що його виражено в льокативі, напр. він виростає на душі - виростає душа у 
нього, ослабити на здоровлі кого - ослабити здоровля чиє. При дієсловах неперехідних 
льокатив цеї категорії може чергуватися з інструменталем, хоч форми льокативні значно 
переважають в укр. мові. Приточені приклади не вичерпують всіх дієслів в цій конструкції. 

а) Неперехідні: 

Виростати:- на розумі і розумом. 

Гаснути:-на лиці Е. Зб. 24, 350. 

Гинути, загинути: На тБль ина душь загинеш Пам. укр. м. ГУ, 238. 

Марніти,змарніти: Ой як же ж ти, моя мила, на личку змарніла Коїб. МУ. 131. 

Мінитись,змінитись: Починає мінити ся на лиці Е. Зб. 6 312 Канів. п. На лиці 
змінивсь 1Б. 302. 

Мліти,обімліти: Обімліє на цілім тілі Б. Зб. 5, 218. 

Підноситись, -нестись: -насерці, на дусі. - Начім сє підносит (брат), на гро- 
ших ци на худобі Е. Зб. 6, 207. 

Податись:-натілі Е. 36. 27,210. 

Радуватись: Ой то мисі, товаришу, на души радує, 

Ой що братчик і сестричка так файно танцює Е. 36. 17, 117. 

Скорбіти: І щоб росло, не боліло й на серденьку не скорбіло Мил. 43. 

Скрепитись: Скрепилася на серці Кв. 341. 

Слабнути,ослабнути: Ослаб на силах Е. Зб. 6, 38. 

Тремтіти: на тілі. 

З інстр.: Всім тілом тремтить Канів п. Е. Зб. 5, 292. 

Упадатидзанепадати,підупадати: -насилах, на здоровлі, на розумі 1 т. ин.; 
підупав єм на господарстві Е. Зб. 16, 430. 

Хоріти: -на розумі. 

Чорніти, почорніти, счорніти: Аж почорніла на виду Кв. 373. - На личку 
счорнів Гол. І, 185. 

Ч утись: Чуюся на душі й натілі, що й я живу МВ. П, 66. 

6) Перехідні: 

Витрутити: Богби ти то витрутив на здоровю! Е, Зб. 10, 66. 

Забити: Боже нас забий на душ» и на тбль нашом Вел. ГУ, 267. 

Калічити, скалічити: Наякимь же члонку скалічиль Зерц. 31 (1680). - На ин- 
шой части тіла скалічиль 1Б. 

Ослабити: - на здоровлі. 
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Погубити: (Він) погубив нас на всьому, 1 на худобі 1 на статках Коїб. СБ. П, 110. 

Потрутити: Господь ти то потрутит на здоровю Е. Зб. 16,435 

Р анити: Шкодливе раниль на оку, на руць 3. ЦІ. 31 (1680). - Зльй дух... напередь 
ихь раниль на розумь и очахь Радив. Огр. 831 (1676). - Льва моцного хотячи забити, на 
скурь тьілко ранил Лек, на осп. роз. 94 (1607). 

Ст. рус.: Ранень на тБлеси своємь Ип. 569. 

Щ и пати: На доброй славі єго щипаль Діал. 273 (1629) 

8. Прийменник на з льокативом присудковим. 

Прийменник на з льокативом імени в присудковій функції ми подибуємо в таких ви- 
падках: 

1. При дієслові бути на означення місця, напр : Наші хати на Мазурівці. - В Стани- 
славі кождий на своїй страві Закр. 151. - Наші коні в панів на приколі, а ми сами в неволі 
Пол. п. 35. 

2. При дієслові бути, мати, стояти, ходити і ин. з льокативом дієслівного ім'я, творя- 
чи одно дієслівне поняття: 

Матися на бачности - бачити на що (пор. польськ.: пліеб 5іє па Бас7по5бі). 
Коли голова не потому най ся ноги мают на бачности Е. Зб. 16, 391. 

Бути, стояти,ходити на варті (на одваху) - вартувати: Ходять по двору на 
варті ЗЮР. І, 248. - Стоїть жовнір на одваху відколи світ сє зачєв КоїБ. Р. ГУ, 29. 

Бути на відводі- сторонитись: Я з ними на відводі Е. Зб. 16, 205. 

Бути, мати,на гадці,на думці,на мислі- гадати, думати мислити: Голо- 
дній качці зерно на гадці Е. Зб. 16 405. Скажи правду, милий, що маєш на гадці Чуб. У, 295. 
Вже тото на гадц має, що буде од него страчен КоїБ. Р. ГУ, 35. Таки тебе молоденьку все на 
думці маю Чуб. У, 76. Вона мені все на думці і. 403. Голодному хліб на мислі Чуб. 16, 406. 
Скажи міні, серце моє, що маєш на мислі Метл. 63. 

Бути на годівлі-годуватись: На такій годівли був, що ледво ноги волочит Е. Зб. 
16, 373. 

Бути, стояти на заваді - заваджати: Поганому животові і пироги на заваді 
Ном. 7159. - А вже ж мені на заваді у садочку грушка Сал. Сч. 73. - Нелюба дитина всю- 
ди на заваді Е. Зб. 16, 566. 

Бути на зраді-зрадити: Хто нам буде на зрадоньці, того сє набиймо КоїБ. Р. П, 236. 

Бути на обмові - обмовлятись: Дівкою гулявши - на людській обмовонці 
Е. Зб. 28, 489. 

Мати на памйати- памйатати. 

Ст. рус. Иміфа оубо присно на памгати слово гне ЖО. 65. 

Стати на памйати- пригадатись: Тоді тебі усі діла на памйати стануть Чуб. 

Матися на осторожности -стерегтись: Конецпольскій... мал ся на осторож- 
ности Львів. літ. 14. - Другий раз, як трісне (труна), то майся на осторожности Чуб. І, 202. 

Бути на перешкоді - перешкоджати: Сам ти бачиш, що вороги нам на пере- 
шкоді, Чуб. У, 222. 

Бути на помочи - помагати: Капітан ...на великой помочи бьшь казакомь в 
стрельбь Львів. літ. 8. - Козаки бьтли єму завше на великой помочи Крон. Боб. 283. 

Пор. срб.: Бог Пе вама бити на помоч и Даничич. С. 617. 

Бути,стояти,стати на попасі- пастись: Став на попасі в галоньки на гнізді 
МУ. 2 ОЇ. 19. 

Бути,стати на послузі- служити, дослужити: Він, може колись станути тобі 
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на послузі Коїб. Р. ГУ, 72. Той дурний був дома мамі на послузі Е. Зб. 6, 344. 

Бути на роботі- робити: Аж Христос був на роботі ЖС. І 437. - Бідний в бога- 
ча на роботі ЖС. ТУ, 97. 

Бути,бувати,стояти на розмові - розмовляти: Де тобою, дівчинонько, на 
розмові бути Верхр. Г. Б. 137. - Чому ж б ти не буваєш зі мнов на розмові. 7. Р. П, 187. - 
Стоїть мила на розмові Гол. П. 535. 

Бути,мати на серці- чути, почувати: Ой як станеш на шлюбнім коверці, то 
піде все на бік, що було на серці. Гол. І, 385. - Гірко йому на серденьку, що дружини немає 
чуб. У, 31. - Як же ми станемо на шлюбнім коберці, там треба сказати, що маєш на серці 
КоїБ. МУ. 130. На серцю тугу маю Ушицьк. п. Чуб. У, 35. 

Бути на сторожі- сторожити: Півень на сторожі Закр. 112 

Бути на стравіг- стравуватись: В Станиславі кождий на своїй страві Закр. 151. 

Бути на харчі- харчуватись. 

Бути на чеку- чекати, сподіватись: Треба бути на чеку, може він прийде Полт. п. 

3. З льокативом імен живітних і особових займенників; відповідно займ. в (У), себ-то 
в оберненні льокативу на підмет (номінатив), а підмету (номінативу) в льокатив, то цей 
льокатив стоїть з прийменником в (у), наприкл.: На козакові шати дорогії ЗЮР. І, 15 - Ко- 
зак в шатах дорогих. 

Сидить собі голий, бо на йому що було убрання, погнило уже ЗЮР. П, 61. - Натім коні зо- 
лотеє сідло ИП. І, 3. На мині тіло чорне як на кабані Чуб. П, 149. - Наній сукня як на пані КоКо55. 
215. -Він... схотів, аби сі нанім зробила така одежина як на принці КоїБ. Р. ГУ, 130. - Чирвоні чо- 
бокета на богацькі дівці КоїБ. Р. Ш, 33. - Жадной єреси на патриярху не показалось Літ. Сам. 97. 

В стар. м.: На комь та вина АЗР. І, 9 (1347) (- хто в тій вині). 

4. З відтінком перфективности в дієслівнім речівникові прийменник на вказує на 
близькість до того, що виражає речівник в льокативі, напр.: «бути на-в-заході» - не тільки 
«заходити», а також «бути близько до того, щоб зайти», пор. ст. слов.: сльньце бьшсть на 
заході. Див. МІКІ. ГУ, 663. 

Уже сонце на западі Гол. П, 252. 

Соколонько, ти на вилеті, козаченько, ти на виїзді Чуб. ГУ, 321 - Заспіваймо, товаришко, бо 
вже на росході Е. Зб. 17, 148. - А я в батька на одході сажу оріх у городі Чуб. У, 904. - Од батень- 
ката на виході посадила оріх в огороді Гн. І, 22.-- Сама молода на відданіню Е. Зб. 36, 189. -- Крас- 
на, як зора насході ЧУб. У, 236. - (Квасять бураки) як на остербі (- ущербі) місяць Мил. Жлк. 62. -- 
Місяць на вповні, на підповні. - Чоловік на вмерті. - Бути на прощанні, на ростанні 1 Т. ин. 

Пор. срб.: Стара )е нам маїка на умору; сунце нам |е на заходу; кад су они на ростан- 
ку били Даничич. С. 617. 

5. Прийменник на з дієслівним речівником з пасивним відтінком: напр.: Ланцюг - на ослабі 
(- ослаблений) Лебедин. п. Сл. «КС,», П, 506. - Собака - на привйази (- привйазана). Закр. 154. -- 
Я все в хаті на похваті Е. Зб. 27, 256. - У гетьмана у польного (коні) стоять на припоні (- прип- 
йаті) Гол. І, 8. - Котрий з них (синів) на одшибі буде ЗЮР П, 60. - Наші коні в пана на пригоні, 
сами ж ми в неволі Пол. п. І, 34. - Наші узди в коней на занузді, сами ж ми у нужді їБ. 

6. З иншими речівниками, вжитими атрибутивно: В нашої сусідоньки вікна на-видоці 
(- видні) Верхр. Г. Б. 82. - Мельничка була ни тих днях (- в тяжі, тяжка) Коїб. Р. ГУ, 32. - 
Як у його, так і в мене брови на шнурочку (- рівні й тонкі) Чуб. У, 402. - Росла, росла ді- 
вчинонька, та й на порі стала Закр. 64, Чуб. У, 1038. - Гой як же я та й віросла та на стану 
стала КоїБ Р. ПІ, 33. - На добі стала Е. Зб. 24, 5. 

П. При речівниках. 
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1. При речівниках, відповідних дієсловам, що сполучаються з льокативом, напр.: На 
чім згода? Е. Зб. 23, 170 (нор. згоджуватись на чім). 

2. При словах «кінець», «край», «шкода», «пожиток», напр.: Ізбйеш ногу та знаєш, що на 
тім буде кінець Ном. 4712. - На цьому не кінець Чуб. І, 201. - Кінець на цім слові ЖС. П, 211. 

Най уже на тім буде край Е. Зб. 24, 302. 

Барзо шкоду велику на конехь понесли, бо морь на коней всчался Літ. Сам. 130. Та- 
кож з приймен. в (У) див. стор. 188. 

Дай Боже вам на худобі пожиток КоїБ. СБ. П, 229. 

3. Відповідно льокативові присудковому: 

а) Стосунок до місця: Ми... продали дворик свій на Мазурівці Котл. НП. 220. - Там 
тріска на постели одзиває сє Коїб. Р. ГУ, 13. - Зоставсь хазяїном на всій державі ЗЮР. П, 
61. - Гнеться листок на лозині Сал. Сч. 5. 

6) Стосунок цілого і складовини: Кінь на чотирох ногах спотикається ЧУб. І, 237. 

в) Стосунок двох різного роду речівників, напр.: Не рвися, як собака на ланцюзі Ном. 
3162. - Хліб на стерні. - Поставив перед циганом... кашу на молоці Е. Зб. 6, 251. 

г) З льокативом дієслівного ймення: 

Маю братіки на ожененню Чуб. ПІ, 401. - Маю братчика на оженічку, маю сестрич- 
ку на виданєчку КОоїБ. Р. І, 106. - Єсть у вас синки на оженіннячку, єсть у вас дочки на да- 
ваннячку ЧУб. ПІ, 468. - Цар мав доньку на віданю КоїБ. Р. ГУ, 110. - Має три дочки на ви- 
даню ЖС. П, 194. - Лишила дома слугу на відслузі Гол. І, 158. - Ми люде на дорібку 
Е Зб. 23, 33. 


ПІ. При прикметниках. 


Сполучення прикметників з прийменником на і льокативом підноситься до відповід- 
ного безприйменникового сполучення, напр.: ст. слов.: Аще бьт ти кьто конь даль добрь 
збло озрьчи Златостр. д. 1200 (з інстр.: озрь чию же блгь Муч. Мам. 6, з акузат.: аще бьг ти 
конь даль добрь озричь Златостр. 1474 р.); подибуємо його ми в найдавніших памиатках, 
напр.: Храбрь на рати Ип. 138. - Кріпокь на рати 1Б. 652. - Хорьй на тьль АЮЗР. І, 183 
(1571). - Братя роженьтє здоровьт будучи на теле и умьгсле Пал. Изб. 14 (1690), - Хорьій на 
тьлЬ, але добре здоровьгй на умьгсль Літ. м. Г. 44. 

На личку хороший ЧУб. У, 20. - Хороша на лиці Чуб. У, 119.- Перейду го на мості, чи 
хороший на зрості Гол. І, 258. - Як дівка на лиці марна, не скаже їй жаден, що гарна 
кої. МУ. 311. - Гарний на лиці, а поганий на душі Чуб. І, 250. - Ой на личеньку румйанень- 
ка 1 на стану гожа Макс. Хо 36. - На личеньку красна Чуб. У, 24. - Ой люби ж мене ти, вдо- 
вин сину, на личеньку красну Коїб. МУ. 167. - Зйїхалися два козаки на личку єднакі Чуб. У, 
57. - На станочку тоненька, на личеньку біленька Галько 98. - На личку біліша, на серці 
вірніша Чуб. У, 389. - Пйана на виду Чуб. У, 1098. - Так не знайдеш, серце, на словах ві- 
рнішу Лукаш. 76. - На листочку широкая Чуб. ГУ, 119. - Гладкий на словах Е. Зб. 16, 336. - 
Ви єсть старші на гунорі Е. Зб. 24, 419. 

Пор. срб.: Слаб на срцу Даничич. 610. - Те си тако у образу бледа, а на ерцу врло жа- 
лостива їБ. Могу л" бити вольан на бесіеди 1їБ. 616. - ер. сте постали слаби на слушаньу 
ї. - Тако є страшан био на погледу ІБ. 

Пор. нім.: Біа85 іт Севісфіє. 

Дей льокатив чергується з акузативом з приймен. на, напр.: На личко красний, хоро- 
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ший ЧУб. У, 1197. - На личко біліша, на серце, миліша Метл. 112. - Опріч того рівнобіжно 
ми знаходимо й чергування з прийменником в (у) при льокативі (див. вище) 1 акузативі, 
напр.: Дерен... в лист широкий Шух. ГУ, 123. 

Прикметник «певний» сполучуючися звичайно з генітивом (див. «Ф. Г.» стор. 113) 
подибується також з прийменником на і льокативом напр.: Коли загублю, то вишукаю, бу- 
вай на тому (- на тім) певна МВ. І, 272. 


ТУ. При прислівниках. 


1. При прислівниках «дарма», «досить», «мало», «годі» прийменник на в сполученні 
з займенником «те» в льокативі виражає обмеження, напр.: Дармо на тимь, хота" хто мало 
ал'бо много з'бБжить Діал. 264 (1629). - На томь иметь досьтть АЗР. І, 15 (1347). - Не до- 
сит тебь бьшло на томь Діал. 262 (1629). - Досить міти на том будемь, если неприятеля 
твоєго вьтженемь Крон. Боб. 280. (по польск.: Міе платі до5ус па кут). - Тобі мало на тім. - 
Хай на тім годі буде Каміан. п. 

2, При прислівниках, що виражають душевний стан (присудкових), прийменник на з 
льокативом, як і при відповідних речівниках, вказує на льокалізацію певного стану (на 
серці, на душі), напр.: Оксані щось дуже на серці жалко було Кв. 332. - Дай ти Боже легко 
на души Е. Зб. 23,31. 

Так само при «радісно», «смутно», «тяжко» 1 ин., напр.: На серці тяженько Гр. ПІ, 
183. - Бодай же вам вороженьки на душі тяженько Сал. Сч. 30 (з акузатив.: Чогось ми тя- 
женько на моє серденько 7. Р. П, 7). 


О, об. 

Первісне значіння прийменника 0, об «коло», «навколо» і в цім місцевім значінні 
він заховався в чеськім язику, напр.: Кага! сподцт 1 о Мегтасісі 1 о 5066 Іе5 гагибійї; до 
їбеб Пбек, Кіеге7 о пет 5ігоїй 5аті прадії /1Кт. 252. Таке саме вживання подибуємо в 
ст. болг. 1 ст. руських пам'ятках, напр.: СА штимь вь Іюдби о Христь Исоусь Кіо7. П, 
56; ієзеро, о ніемьже і градь сьтворень бьгсть Супр. 67, 6 див. УМопагак У. 5. П, 381.; в 
Новгор. літ. І, 15: Новгородьци же сташа твьрдо о князи Романь, о Мьстислалинь о 
Изяславли вьнуци, и о посадниць Якунь див. Бусл. П, 284: сташа о Ноузль і взаша ю 
Новг. літ. І, 6746; стояль обь Окі рькі Псков. І, літ. 6980; а иже бБша о стМь корабли, 
то ти положьше весла, сьдаще, сьтующеса и плачющеса по стМь Бор. Гл. 25: сьступисд 
море м фараоні и ку воихь его Пов. вр. л. 6494 р. див. Сл. Срезневського П, 491, але в 
сербськім він має значіння на: ново сито о клину виси: носи о оном коніу див. 
Магейс 573. 

В сучаснім українськім, московськім (див. Буслаев П, 298), білоруськім (див. Карскій 
П, 2, 185) 1 в польськім в місцевім значінні не вживається. 

Прийменник о(б) з льокативом імення в східних говірках залишився в небагато вира- 
зах часу, а в ближчому сполученні з дієсловами майже виперто його прийменниками в (з 
льокативом і акузативом), на (з акузативом і генітивом), За (з акузативом), про (з акузати- 
вом); в цих сполученнях його частіш подибуємо в говірках західніх, не без підпори від 
упливу польського язика. 

1. В сполученні з речівниками, що визначають час, він показує, коли власне відбува- 
ється чинність: 

О ярмарку Острожскомг» (себ-то під час ярмарку) Кн. Луцьк. 1562, л. 159. - (Жито) 0 


змо 


масницьт по десять золотьтхь стало Хм. літ. 78. - Той же зьми о середопостю Б. 113. - 
Затрублт о курБхь. Пам. укр. м. ТУ, 311. - О полудні гребли сіно (з прийм. в (у) 1 акузат.: в 
полудне ЖС. ПІ, 47). - Повій вітре о півночі Чуб. ПІ, 199. - О півночи нагайка шуміла 
КоїБ. Р. П, 178 (з прийм. у: у півночи задзвенів палаш Кобр. п. Чуб. П, 180). - О розесвіті 
стадо гнати Чуб. У, 929 (з прийм. на: На розсвіті добре спання Чуб. У. 34. - Як не буду об 
святій неділі, так буду ик Покрові Чуб. У, 306. - Ой сподівайся мене тоді в гості, як будуть 
о Петрі бистриї ріки-озера замерзати, об Різдві калина в лузі процвітати ЗЮР. І, 26 (з 
прийм. в: в святім Різдві, в святім Петрі Е. Зб. 36, 154, 228). - О тій добі (- тої доби) кож- 
ний собі Закр. 193. - Об Миколі (на Миколи) та й ніколи Закр. 193. - Їде він до неї о пізніх 
лягах Звягел. п. Чуб. П, 183 (з прийм. у 1 акузат.: у пізні лягови Лебедин. п.). - О третій го- 
дині Гол. П, 375. (з прийм. у: у перші годині Борз. п.). В говорі Батюків: о півночи, о Різд- 
ві, о Великодни, о Дмитрі, о Покрові, о дванайцятій годині Верхр. Г. Б. 82 (пор. польське: 
о зодліпіє ітгесісі, о роїпосу Ма! П, 429; словацьк : о їгеїсі родіпе; чеськ.; о Кіеге Бу Буо 
родіпе, пКатиії Бодіпу 5/ипебпе 71Кті. ЗКІ. 254.; срб.: Сни)ег паде о бурбеву дану Дани- 
чир. С. 623. - О голоді 1 холоді (голодний і в холоднім Часі - в голоді і холоді) живе, хо- 
дить, працює Е. Зб. 16, 408. - Милость о голоді не сита Е. Зб. 24, 392. 

2. Дуже рідко подибуємо сполучення о (б) на вираз причинового стосунку: Об чім 
(- чого) ти мене душиш? чи на добро, чи на худо? Мил. Жлк, 20. 

В ст. яз.: На суд позвано о кгвалть АЗР. І, 7 (1347). 

Пор. моск.: О чом жо ть не искаль на Ивашк» в ту шесть літь (1491); по межам о чомь 
не идешь? (1534); о чомь кь намь не бьгвала? (Домострой) Бусл. П, 284. 

3. В тіснішім звязку з наступними дієсловами: 

Балакати: Балакали собі о всяких штуках (Нагіряне) ЖС. П, 145. - Ой перестаньте 
балакати об мені Чуб. У, 863. 

П р о: Про долю злу свою балакав Котл. Е. ПІ, 586. 

Бути: І став бігати, як не о своєму умі Кв. Поп. 25. 

П р и: Чоловік би жінку ни бив, коби при розумі КоїБ. Р. ПІ, 40. 

Веселитись: Ми онем нині всі веселім ся Е. Зб. 35, 27. 

Пор ст. рус.: Не весели сл онихь ИАН. Х, 493. 

Вивідати: У оного вивФдавши о схованю того привилея Літ. Сам. 6. 

В ідати: Сава... не знає, не відає о своїй біді Закр. 13, Гол. І, 18, 70, 135, 146.- О 
хрестинах не відала Е. Зб. 27, 283. 

З ген. Ніхто того не відає, як хто обідає Ном. - Годі! відай куме чести ЖС. П, 223. 

Гадати: О біднім не гадає Ном. 1452. - О таких річах гадаю ЖС. П, 187. - О моїм 
щастю гадає Гол. І, 367. 

Ст. рус.: Думай, гадай о Рускои земли Ип. 686. 

З а: Чей же я забуду за поповича гадати Коїр. Р. П, 84. 

Н а: На Бога не гадає, та на війну ся напирає Гол. І, 11. 

Говорити,наговоритись: Об умерлім добре говори Закр. 196. - Люде об нас 
давно не говорять Закр. 150. - Коли той вечер буде, коли об мині наговоряться люде 
Коїб. МУ. 202. - Що люде о Бозі говорять Е. Зб. 27, 322. 

З а: Перестаньте вороженьки за мене говорити Чуб. У, 543. - Коли за мене наговорять- 
ся люди Чуб. У, 278. 

П р о: Та про волю нишком в полі з вітрами говорять Шевч. І, 2191. 

Грати: Козак грає 1 співає о своїй дівчині Гол. І, 386. 

Дбати: Я о тому не дбаю Чуб. У, 217. - Щоб і в полі орав та й о домі дбав 
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МУ. 7. ОЇ. 420.-О дому нич не дбаєш Коїр. Р. П, 230. - Устане - ні об чім не дбає МВ. І, 237. 

З прийм. о 1 акузат.: О жінку не дбаю Верхр. Г. Б. 141. - Кождий своє май 1 о себе дбай 
Е. 36. 27, 65. 

За (з акуз.): Ти пйеш та гуляєш, за дім не дбаєш Е. Зб. 35, 173. З інструм.: Що то я не 
дбаю за своїм життям КоїБ. Р. ГУ, 36. 

Н а: Ой коли ж мені а горе йметься, то на мене й дбайте Метл. 243. 

П р о: Знаємо, що не дбаєш ні про кого Морач. Св. Мр. ХП, 14. 

З інструмент.: Добрий пан ні бие, ні лає, та нічим і не дбає. Ном. 

Пор. польск.: драс о і стар. драс па; чеськ.: Фрай о песо, о песбта, па пдсо, га КоПо, 7а 
пбсо. 

Довідатись: Довідався о тому той пан (Гнішев Шим.) ХІ. - Пан ся о тім довідав 
Верхр. Г. Б. 83. Довідався (пан Коньовский) о ладности 1 0 її цноті Чуб. У, 426. 

З а: Якось би сі за них (за тату, за маму) довідати КоїБ. Р. ГУ, 36. 

Думати, подумати: Куди піду чи поїду о тобі думаю Чуб. У, 301. - Подумай об 
якій небозі Чуб. У, 72. - Лях о грошах не думав ЧУб. У, 236. 

З а: Чи не забуду за дівчину думати Чуб. У, 157. 

Журитися: Я об сім не журуся Чуб. У, 1061. - Чи журиться мій батько об мені 
чуб. У, 939. 

За (з акузат.): Не журіт-ко си та все за мене Е. Зб. 36, 37. 

Забувати,бути, -сь: Коли сіно в стозі, то забув о Бозі Ном. 85. - Трудно бо мі, 
серце моє, о тобі забути Коїр. МУ. 140. - (Він) забувсь об єї Чуб. П, 144. - Об ділі забулася 
(Борзна) Чуб. У, 638. 

З а: Він за мене не забуде Чуб. ГУ, 508. - За хуста забула Житом. Пов. Кравч. І, 61. 

Н а: На Богазабули Ном. 1448. - З того часу жінка не забувала сі на злоє Кої. Р. ГУ, 208. 

П р о: Вони про тебе і забудуть Звягел. п. ЖС. ПІ, 217. 

Запоминати: О тобі буду запоминати Гол. І, 348. 

Засумуватись: Син зараз догадався, об чім його батенько засумувався Чуб. П, 19. 

Звідуватись: Сидят ткачі на верстаті, звідуються о своїм браті Гол. І, 207. 

З а: Круль приїхав з війни 1 на сам перед звідав ся за жінку Коїр. Р. ГУ, 45. 

Згадувати,- дати: Як будете Їсти, пити, згадайте о мені КоїБ Р. П, 201. 

З а: ситий за голодного не згадує Ном. 1024. 

Н а: На бідних ще згадає КоїБ. Р. ТУ, 282. 

П р о: Згадай тоді про моє ти життя Метл. 239. - Як згадаю я про його, то зараз запла- 
чу Чуб. У, 292. 

Знати: О смутку, о печалі нічиєй не знає Гол. І, 356. - О кривдах людей посполитих 
мало знали Літ. Сам. 5. - Вже всі люди о тим знают КоїБ. Р. ТУ, 27. - Нічого не знав о світі 
ЖС. П, 186. - Тілько о тім знаю, що он той стовп БЕ, Зб. 28, 447. - Об тім вельможній зараз 
знати дали Липовець Чуб. У, 1070. - Але знай о тім, що козак женитися не може ЧУб. ГУ, 531. 

З а: Щоби за ту Марусеньку й люде не знали Гол. І, 76. 

Казати: Жінці о тім нічого не казав ЖС. П, 189. - Ой я ж бо вам, пани Ляхи, не ска- 
жу о Гнаті Закр. 72. 

З а: Я тобі за посаг не кажу нічого Гол. І, 385. 

Мислити, помислити: Яонім мислю і не забуду Волинь Чуб. У, 321.- Аяо тім 
мислю, що я твоя мила Чуб. У, 389. - Коли я помислю об другій небозі Переяслав Метл. 46. -- 
Коли я помислю о иншої дівчині Коїр. МУ. 129. - Мислить о дівчат громаді Уш. п. Чуб. У, 16. 

З акузатив. 1 прийм. о: Й о замок самий уже мислили. Крон. Боб. 282. 
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Ознаймувати: стар.: Ознаймуючи о своємь приходь на Побуже. Літ. Сам. 110. 

Памйат(ув)ати, с-: - В дорозі, в гостині, памйатуй о худобині Закр. 150. - Моє 
серце о нім памйатає ЧУб. У, 16. 

З геніт.: Див. «Ф. г.», стор. 56. 

З а: Але завше за нас абись памйатав КОоїБ. Р. ГУ, 36. - За вас спамйатаєм Е. Зб. 

На : Най на бідного памйатає Ном. 1457. 

Писати: О тім казети пишут Е. Зб. 16, 496. 

Також з прийм. за 1 про і акузативом. 

Питати, -ся: Нехай воно (горе) тому, хто о мені питає Чуб. У, 642. - Вона пита об 
відрі, а він її про мотовило Кв. 226. 

Пор. ст. рус.: Хота испьтати о всфх вбрах Ип. 92. 

З генет. Див. «Ф. г.», стор. 58. 

За з акузат.: Як будуть питатися за мене, то скажеш Рудч. Ск. І, 144. - Не питають за 
гріхи Чуб. У, 919. 

За з інструм.: За ним питати не будемо Проскур. п. 

Н а: Одно одного на здоровйа питає Метл. 356. 

О з акузат.: Не питай о здоровйа Уш. Пов. Чуб. І, 254. 

П р о: Буде про мене питати Макс. І, 254. 

Плакати, заплакати, поплакати: Заплакали Чорноморці та об своїм горі 
Метл. 450. - Поплач обо мні Закр. 31. 

Ст. рус.: Плача сл о грЬсіЬхь своих Ип. 583. 

З геніт.: Див. «Ф. г.», стор. 77-78. 

З приймен. по і за з иншим відтінком див. нижче. 

Помишляти: Я помишляю о иншій Гол. І, 334.-О разбою помишляєш Чуб. У, 233. 

Прохати, просити: Сама пішла до вас прохати об своєму ділі Кв. 275. 

За з акуз.: Не треба Бога за дощ просити Чуб. І, 234. 

О з акуз.: О нічию ласку нікого не просить Вол. г. Чуб. У, 450. 

Радитись: (Вони) все радяться об тім Чуб. П, 629. 

Радіти,радуватись: О Господь радоватися АЗР. ГУ, 201 (1594). 

Ст. рус.: Радуєтса о пролитьи крови Ип. 487. 

З датив.: Усяке радіє червоному Мил. Жлк. 57. 

З інстр.: Дай Боже дітками радуваться Ном. 4568. 

З приймен. з і геніт.: А мнозии изь єго нарожена будуть сл радовати Пер. Ев. 25. 

Рахувати: Моя дружинонько мила, треба об дні рахувати Чуб. П, 22. 

Р идати: У Гевсиманськеє село (янголи) пристали, об цариці там ридали Чуб. ПІ, 253. 

Свідчити: Господи, дай, щоби хоць той лісковий корч свідчив о мої смерти ЖС. ШІ, 223. 

Снити, переснити: Я снив о панах, щезли би! Е. Зб. 27, 133. - Не єдну я годи- 
ноньку о нім переснила Сал. Сч. 36. 

Співати, заспівати: Об чудесах її усім співайте Чуб. У, 165. - Заспивай собі о 
липовім клинню та білій березі Закр. 164. 

П р о: Заспіває про «Чалого» на «Горлицю» зверне Шевч. 22. 

Спогадати: Яко тобі спогадаю то й розвеселюся Чуб. У, 277. 

Споминатидсномнитиспомйанути: Споминати о моїм имени Гол. І, 366. - 
Одже не треба, дівчинонько, о тім споминати Гол. І, 146. - Ох, ох, тяжко і жалосно о тім 
споминати Уш. п. Чуб. У, 310. 

З геніт.: Див. «Ф. г.», стор. 56 
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З акузат.: Я й вас споминаю Мил. 210. 

З а: (Дівчинонько) чи за мене споминаєш Уш. п. Чуб. У, 64. 

П р о: Про любощі спомйанули Чуб. У, 58. 

Старатись,мати старання: Почали старатися о королю собк Літ. Сам. 16. - 
Об мені велике стараннє мали ЗЮР. І, 35. 

Стояти: Яотім нестою Коїр. Р. П, 151. 

За з Інструмент.: Я за тим не стою Уш. п. 

Судити: О всихь жалобахь судьи судили АЗР. І, 4 (1347). 

Сумнитись: Не сумнимся о мудромь и розсудном» и уважномь аченью вашой кня- 
жой милости АЗР. ГУ, 528 (1631). 

Таїтись: Я ж тя люблю з цілої души, о тим не таюся Чуб. У, 141. 

З геніт.: Мордерьт того тиранства своєго не таблися Прот. Полт. с. 275. (1694). 

Ту жити: Козак запорожець ні об чім не туже ЖС. П, 68. 

Ст. рус.: Не тужи о сну моіємь Ип. 339. 

З прийм. по з иншим відтінком див. нижче. 

Турбуватись: Не турбуйся, моя дівчино, о своїй пригоді Чуб. У, 349. 

З інструмент. Він нічим не турбується Полт. п. 

Тямитись,стямитись: Аж ємсі не стьимив о сьвіті БЕ. Зб. 27, 232. 

Увідомитись: Уврдомившися жолнбровь о так великих потугах Літ. Сам. 20. 

Чути,чувати,вчути, почути: Ой чи чув, ти, орел, об моїй голові Метл, 450. - 
Чи чули ви, люде, о такій новині Коїр. Р. П, 47. -О єго домі, ані о місті ніхто й не чував ні- 
коли ЖС. П 198. - Коби-сь пустив свої вуха на торг, учув бись богато о собі Е. Зб. 16, 
296. - Як почула о вас їБ. ПІ, 380. 

З а: Цісар того не любив і чути за тую дитину КоїБ. Р. ГУ, 37. 

П ро: А що чував про Михайлу Макс. І, 15. 

4. Прийменник о(б) з льокативом імени сполучається з речівником в двох випадках: 

а) З речівником того ж кореня, що й дієслова вище зазначені напр.: В пригоді мисль о 
свободі Закр. 151. - О нічим гадки не маю Гол І, 366. - Все гадка о тобі Гол. П, 705. - Все 
думка о тобі Уш. п. Чуб. У, 294. - Ой ю нема і не буде о кім була гадка 7. Р. П, 168. 

б) Дуже рідко в крайніх західних говірках не без сторонніх впливів при назвах осіб і 
речий з льокативом речівника з числівником, напр.: стіл о трох ногах Верхр. Г. Б. 82; в 
стар. м.: Людей о петсот человрка Пал. ИЗзб. 9 (1585). 

Пор. моск.: дом о семи комнатах, зм'5й о трех головах, див. Буслаєв П, 285. В блр. ак. 
є Карскій вказує як на випадок не загально білоруський (Б. П, 2, 185): змЬй о шасти голо- 
вей Ром. ШІ, 48; польськ. 5101 о їг7есії погас Маї. П, 430; чеськ. Ми? о дуди Коїіасі; Ісу о 
їусдпот оса8е 71Кт. 5КІ. 253. 

Звичайно в подібних випадках подибуємо прийменник з з інструменталем або на з 
льокативом, напр.: Уродила жінка дитину з трома головами ЖС. ПІ, 386. - Їди змій з два- 
надцітма головами КОїЇБ. Р. ГУ, 98. - Аби з двома головами був, то того не вдасть Е. Зб. 16, 
381. - Кінь на чотирох ногах Чуб. І, 237. 

Близько до того, але без числівника: Купи черевички малі невеличкі й об нозі Грінч. ШІ, 172. 

5. При прикметниках - дуже рідко: милость о голоді не сита Ном. 8916. Прикметник 
«ситий» звичайно сполучається з інструменталем 1 зрідка з генітивом, напр.: Переказами 
вовк не ситий Е. Зб. 16, 241 або: Кождий свеї біди сит їБ. 27, 294. Пор. моск.: Не об одном 
хлібі сьттьт бьтваєм МІКІ. 5. 674. 

Вісний: Не вісний ємніочім Е. Зб. 16, 227 (відати о). 
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Памйатливий: Будь здорова і щаслива 1 о мені памйатлива Уш. п. Чуб. У, 302, теж 
КоїБ. УУ. 164: рівнобіжно до: памйатати о. 

6. При прислівникові «байдуже»: А об чоботах і байдуже Кв. 61. конкурує з генітивом 
і з прийменниками до, за, на, про. Див. «Ф. г.», стор. 125. 


По. 

Прийменник по, опріч акузативу, в'яжеться з дативом і льокативом, але в наслідок 
збігу форм льокативу й дативу в одн. жін. роду 1 помішання їх в муж. роді, функції давні- 
шого сполучення по з дативом перейшли на сполучення з льокативом, і таким чином 
функціонально обидва сполучення не розрізняються. 

Увага. Прийменник по зрідка в'яжеться з формою льокативу в однині імен живіт- 
них, напр.: До Юриа бйуть дурня, а по Юриї бйуть 1 розумного Ном. 442; до Дмитра дівка 
хитра, а по Дмитрі хоч комін витри ІБ. 497 (але: по Петру, то й по теплу їБ. 469); цю фор- 
му майже виперла форма дативу, що-ж до неживітних, то ті ще в значній мірі заховують 
при прийм. по форму льокативу, теж уступаючися перед дативом. Це з'явище дасться ви- 
яснити тим, що первісний льокатив через ступінь - у (див. льокатив на у) утотожнився в 
свідомості з дативом (може під упливом дативу подільного, напр.: по дукатові Гол. П,7Ї; 
приносьте по бохону хліба, по білому сиру Метл. 216; по окові М. Пр. 384, хоч знову: 
Дасть нам по конику і по сідельці Чуб. ПІ,297). 

Речівники у множині сполучаються з прийменником по в формі льокативу: по горах, 
по долинах; по широких українах Метл. 73: по станах 1Б. 188; по полях Закр. 16; по гаях 
ЗЮР. П, 60, але зрідка за анальогією з одниною, а почасти може й під московським упли- 
вом, подибуємо в цім випадку і датив: по недБлям Пал. Изб. 10 (1603); по горам, по доли- 
нам, по козацьким українам Метл, 76; по токам, по шинкам Закр. 20. 

Первісні сполучення прийменника по з дативом вказують: 

1. Простір, що нанього поширюється чинність (ст. сл. плавал по мороу Супр. 115, 10). 

2. Настання часу, що на нього припадає чинність (по ночи, по дневи). 

3. Поняття, що згідно з ним відбувається чинність. 

4. Поняття, що на них поділяється чинність. 

Сполучення з льокативом вказували; 

1. Час або події, що по них відбувалася чинність. 

2. Ті предмети, що наслідком їх утрати є певний душевний стан, виражений в дієслів- 
нім понятті (жалова по Лазар 1 Июдь Супр. 283, 26). 

1. Сполучення прийменника по з іменами, що виражають представу місця, вказують 
напрям діяльности 1 поширення її в межах імени в льокативі. В наслідок формальної одна- 
ковости в однині ж. р. форм, дативу 1 льокативу годі їх розрізнити. 

Ой повій вітроньку по крутій горі та по шовковенькій траві Чуб. У, 280. - Луна... йде по 
всій річці ЗЮР. П, 55. - Поїхав по гряниці 1Б. 53. - Крашанку покачає по пиці Мил. Жлк. 70. -- 
Пан Біг по небі колачі везе Е. Зб. 16, 456. - По череву (дат.-льок.) приглажуйте ЧУб. ГУ, 446, -- 
Стріли по дорозі Лота ЖС. І, 431. - Лежить горох по дорозі Чуб. ТУ, 136. - Стривай мамо, по 
вулиці я вдовж подивлюся Чуб. У, 10. - Щоб лебеді по тихій воді да й не клекотали Чуб. У, 
59.--Потим боці огонь горить, по цім боці димно Чуб. У, 84. - По тім боці моря Рудч. ЧІ. 128. - 
По світі блукає Гол, ПІ, 273. - Христос ходив по світі з апостолами ЖС. П, 181. - Коні розне- 
сли цигана по всім світі Явор. І, 67. - Розлетимося й сами по густім лісі, по чистому полі 
Метл. 358. - Ой хмелю, хмелю, ни по дереви ходиш Б. М, 7. - (Чоловік) ходить згорбившися 
по болоти Коїк. СР. НП, 176. - Лазять по камені Чуб. П, 13; чоловік тоне, а вона по версі йде 
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їБ. - Пустив коня по пожарищі Чуб. ПІ, 279. - По березі ходили охотники ЗЮР. П, 60. - Чоло- 
вік той глядів за козою по лісі Чуб. П, 670. - Ходила дівчина по шнурі Коїк. Р. ГУ, 256. - (Цар) 
спацірує собі по огороді їБ. 115. - Чине той то хміль, що по пиві грає Гол. І, 4. - Тупу, тупу по 
помості Коїр. МУ. 75. - Дає собі по носі грати Закр. 155. - ОЙ у лісі на горісі скаче птах по пру- 
ті Чуб. У, 630. - Їго бракі ходє по місті Коїб. Р. ТМ, 116. - По всім місті Явор. І, 65. - Такий сі 
запах розійшов по цілім млині Коїб. Р. ГУ, 180. - По Павлі аж мурашки перебігли ЖС. П, 
194. - Відчини мі двері, бо я іду за кумою по білім папері Чуб. У, 93. - А брат того як напив сі; 
по конику повалив сі, по конику вороненькім, по сіделку золотенькім КоїБ. Р. П, 45. - Голос 
по дубині аж ся роздягає Чуб. У, 69. - По столі, по поли Верх. Г. Б. 84. - По череві погладив 
Дап. 48. - У него рани по цілім тілі Е. Зб. 5, 36. - Пішов по жебранім хлібу Е. Зб. 23, 100. 

У множині: Порвавши будут ю (душу) носити по містах прикрих Діал. 278 (1629), -- 
По городахь по замках шляхту доставано Літ. Сам. 13. - (Козаков) по городахь зоставали 
за труднимь проходомь от татарь Б. 25. - Москва... стала по господахь в обохь містахь 
старомь і новомь 1Б. 74. - Ще по горах сніги лежать, по долинах води стоять ИП. І, 262. - 
Ти поїдеш по чужих землях ЗЮР. П, 55. - Ми будем сирокета по кутах дрімати КоїБ. Р. П, 
38. - Так гонит кіньми, що аж по коніх шума стала Коїр. Р. ГУ, 200. - Нехай не ходить по 
жебрах ЖС. П, 194. - Вона любить ходити по підрах Полт. п. - (Татарин) по гірницях по- 
хожає ЗЮР. І, 15. - По дівоньках погляне, чи всі дівки в танку є П. Г, 135. - Він (чоловік) 
тоді повіз скрізь (жінку) по Києвах по великих Мил. Жлк. 34. - Я по-ночи ба й не ходжу, 
лиш по вечерниціх Коїр. Р. ПІ, 44. - Сама лежит в подушках, а ми спимо на дошках 
кої. Р. П, 196. - Чужі козаки по церквах молебні наймали ЗЮР. І, 31. 

По-переді (з ф. дат.: Сам по-переду иде Чуб. У, 540). 

З льокативною формою прикметника і дативною речівника: Да вже тая слава по всім 
світу стала Чуб. У, 97. - Ой шкода, шкода вишневого цвіту, що розвіяв вітер по всім білім 
світу КоїЇБ, Р. П, 212. 

В формі дативно-льокативній: Ой хожу я по торгу Гол. ГУ, 152 (дат.-льокат.: на торгу, 
на торзі). - Походили по саду ЗЮР. П, 81 (дат.-льок). 

Зазначені сполучення з прим. по конкурують з безприйменниковим інструменталем, 
що підноситься до безприйменникової виміни льокативу з інструменталем, напр.: Ой не 
ходи улицями та не дуже гукай Коцип. 82. - То вже ж лях містом іде Макс. 75. - Ходили всі 
хатою так от як неживі М. Пр. 64. - Пішов козак горою Метл. 17. 

2. При дієсловах «бити» «вдарити» і т. ин.: 

Бити: Били біду по лапках, не лазь, бідо, по лавках ЖС. І, 28. 

З дат.: Бе милу по чолу Гол, ШІ, 481. 

Вдарити,-ся: Вдарив милу по плечі, ще й по білому лиці Чуб. У, 584. - ОЙ вдарив- 
ся Семен по полах руками Чуб. У, 657. 

З дат.-льок. Вдарив по плечу Чуб. У, 344. 

В різати: Рачки перелізу, таки тую розлушницю по щоці уріжу ЧУб. У, 185. 

Гладити:- по хребті Е. Зб. 5, 83. 

Затинати,тяти: По шиях затинати ИП. І, 211. 

М азнути: Низ шаблею мазнув по пупу (дат.-льокат). Котл. Е. У, 894. 

О кладати: Окладати по боках тим києм КоїБ. СР. П, 182. 

3. Прийменник по в сполученні з представами часу виража два відтінки: 

1) Час, що по його наступі відбувається чинність - цей відтінок підноситься до пер- 
вісного сполучення з дативом, 1 

2) Час, що по Його уступі відбувається чинність. 
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Приклади: 

а) По ночи (себ-то, як запала ніч, як стало темно): Хто по ночи ходить той, немочи шу- 
кає Чуб. І, 275. - По ночи всі корови чорні їБ. - Що, ти, сину, робиш, же по ночи ходиш 
Верхр. Г. Б. 140. - Який чорт буде тобі по ночи вставати давати їсти КОїЇБ. Р. ГУ, 130. -- Пе- 
репеличенько, не літай так по ночі, бо повиколюєш на стерниноньку очі. - Як же мені, вдо- 
во, по ночах не літати... Метл. 358. - Гуляй, гуляй, мій хозяю, хоть по цілій ночи Чуб. ПІ, 
394. - Вилізуть відьмі очі, щоб по ночах не ходила Чуб. ПІ, 199. - Пронирай-ко по другім 
разі Шух. Гуц. ГУ, 132. 

Зараз по весні заводится на новоє лихо Літ. Сам. 72. - Полюбила пройдисвіта по мі- 
сяцю (льок.-дат.) стоя Метл. 40. 

Пор. моск.: по осени, по вечеру, по утру Бусл. П, 287; чеськ. ро посу 5е оціа, ро аб, 
ро паб8ібКи, ро рудгдасі Баї /іКкт. 5КІ. 272. 

6) Виражаючи наступність в часі по в'яжеться: По скінченій молитві аби сє поцілува- 
ли КоїБ. Р. ГУ, 50. 

1. З назвами часу: 

Того ж літа по святомь Петрь Літ. Сам. 88. - По святім дусі Ном. 458. - По трох ро- 
ках кончених (чоловік) сів і задумався М. Пр. 56. - По якімсь часі ідуть вони знов ЖС. П, 
181. - По чєсі дивит сє панна, аж ту лежит змія КоїБ. Р. ГУ, 87. - По півночи пішла мама з 
доньков до дому КОїЇБ. Р. ГУ, 220. - А вже сонце по полудні Чуб. У, 248. - Хутко по тих ча- 
сах 1 мій чоловік помер МВ. І, 115. 

Ст. рус.: По трехь днехь оумре М/лга Ип. 55. 

2. З назвами чинностей: 

По скінченій роботі по заплату до пана ся зголосив Е. Зб. 8, 137. - По смерти царство 
небесне Гол. ГУ, 151. - (Надівати сорочку) по заході сонця - для нечистого Мил. Жлк. 99. -- 
Ой піду я до дівчини по заході сонця Чуб. У, 129. - По захід сонця гулять не пускає Мо8гуп 
Кур. 31 (по захід утворено на зразок до захід). - По вечері спать лягати Чуб. У, 914. - Да- 
вай мати вечеряти, по вечері поділимося Метл. 212. - І пішли по шлюбі до дому до купчи- 
хи КоїБ. Р. ГУ, 27. - По сміху плач наступає Ном. 12664. - По отходЬ турецкомь у свою зем- 
лю Літ. Сам. 126. 

3. З назвами страв, напоїв 1 т. ип.: 

Пие, як по оселедці Закр. 201. 

4. З займенниками: 

В кілька днів по тому КоїБ. Р. ГУ, 24. - Мені посагу по тобі не треба Гол. І, 1394. - Як 
не буде миленького, то буде по мені Гол. ГУ, 457. - Ой ти тепер кажеш, що: Зоренько ясна, 
а потому скажеш: Доленько нещасна Гол. І, 384. - По нім я настав за війта Е, Зб. 5, 36. 

5. З назвами осіб: 

Отчизньт своєи, которая на него власне припадаєть по брать его, никому иншо- 
му уживати не допустиль Крон. Боб. 293. - Зробила обід, по йому ЗЮР. П, 56. - По ді- 
довій же дочці обід поставили їБ. 22. - Не по однім ляшку зісталась вдовиця Гол. І, 
5. - Вдова по батькові. - Дзвонити по кім. - Вже по нім віддзвонили і переклепали 
Е.36.16, 207. 

6. З прислівниками: О перші годині по о-півночи входит тота мама КоїБ. Р. ГУ, 138. -- 
Уже минає по о-півночи їБ. 122. - По завтра. 

4. Прийменник по з льокативом вказує стосунок до особи або речи з наступними від- 
тінками: 

а) За: в стар. м. Я пан Дмитрь Порьщький... узяль єсми по своєй жень по паней 
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Галзць, по пана Грициковой доцьціь, ино дей полтораста коп широких грошей ческой 
монбтьт Пал. ИЗб. 9 (но 1450 р.). 

Пор. польск. Ро 72епіе уугі4! КіїЇкапабсіє їузіесу Кп. (51. Кагі. ГУ, 277). 

6) Від, з: Мь по тобь брать нашомь, надфялися вічноб дружбьт АЗГ. І, 205 (1500), - 
По нім усього надійся Фр, Пр. 153. - По кавунах малий наїдок Лебед. п. (Сл. КС. ПІ, 200). -- 
Не лишитсє по худобі лише миска пшениці Коїр. Р. П, 70. - Що ж по тому, що кохаю, коли 
в неї не буваю Грінч. ПІ, 186. - Що мені по вроді, що врода красна Уш. п. Чуб. У, 238. - Що 
дурному по розумі Е. Зб. 23, 72. - Молодиї господині; а що ж вам по мені Чуб. У, 670. - 
Щож мені по пшениці - в ній зеренця нема, що мені по поклоні, коли його самого нема 
чуб. У, 4. - А що ж мені по худобі, що все подвірйа заляже ІБ. 31.- А що ж мені по рому- 
ну: ромун цвіте - ягідок нема; а що ж мені по поклону (по поклоні Чуб. У, 269), коли його 
самого нема їБ. 202. - Що по щастю, що по долі, коли жити по неволі Гол. ПІ, 353. - Що ж 
по моїй молодости? я щастя не маю Гол. ПІ, 325. - Що по тій чісти, як нічого їсти 
Ном. 4454. - А що мені по грошах, пресвітла цісарице, в мени доста є гроший ЖС. У, 
452. - Пилно того по вась мати хочемь и приказуємь АЗР. У, 136 (1676). 

в) Те, згідно з чим відбувається чинність (супрот. проти). Ці сполучення бувають 
звичайно з дативом, але в наслідок помішання форм обох відмінків, подибуємо і форми 
льокативу, напр.: По вітрі подаватися Е. Зб. 16, 229. 

г) Що до: Нема в мени по дівчині, як біленька Рузє Е. Зб. 17, 91. 

5. При дієсловах «знати», «пізнати» і при прислівникові «видно», прийменник по з 
льокативом вказує підставу: 

Знати галоньку по літалоньку, що тихенько літає Чуб. У, 236. - Пізнаю його по ко- 
ниченьку, по кониченьку, по кошуленьці ИП. І, 7. - Не познала по походу ЧУб. У, 326. - 
Кого люблю, пізнаю по голосі іБ. 391 (пор. польськ.: рогпас Кого ро біо5іе Маї. Ст. П, 
429). - Я свого милого по шапці пізнала КОоїБ. МУ. 155. - Він знов пізнав по перстени 
кої. Р. ГУ, 5. 

Видно (знати) пана по халявах Чуб. І, 277. - Добру мав годівлю, то видно по нім 
Е. Зб. 16, 373. 

6. Прийменник по з льокативом вказує поняття, що на них поділяється чинність; в цім 
разі переважають форми дативу; до нього ми відносимо відповідні приклади, але в наслі- 
док помішання форм дативу і льокативу, ми подибуємо в цім разі 1 форми льокативні (у 
множині навіть виключно) напр.: (Хліб)... порозношу по людях Мил. Жлк. 33. - Таки по 
двох любить буду Закр. 64. - Я не вмію так, як ти, по двох разом любити Чуб. У, 200. - 
Дасть нам, по конику і по сідельці Чуб. ПІ, 297. 

7. Прийм. по з льокативом вказує ті предмети, що наслідком їх утрати є певний ду- 
шевний стан виражений в дієслові: 

Банувати: Будеш, мила, банувати три роки по нім КоїБ. Р. ПІ, 42. 

З прийм. за і інструмент.: Будеш, будеш банувати, дівчино за мною їБ. 61. 

Бідкатись: Дуже по ній чорт бідкався ЖС. 374. 

Голосити: Де узявся Гарасим; той по біді голосив. Приходить Омелько, голосить 
по біді тоненько ЖС. ГУ, 29. 

З прийм. за і інструмент.: (Милий) за мною голосить ЧУб. У, 73. 

Журитись: Ойчи будеш по мені журиться Закр. 113. - Не раз, не два по роскоші та 
й зажурюся Гн. І, 18. 

З прийм. за і інструмент.: За козаком дівка журилася Бесс. МХ. 183. 

Плакати: Плаче, плаче сиротина по своїй родині Коцип. 54. - Плаче, плаче коза- 
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ченько по свої причині Пол. п. 75. - По Михайлі мати плаче Макс. І, 16. - Як люде плачут 
по єго матери ЖС. ПІ, 374. - Не раз, не два по роскошах заплачу ЧУб. У, 517. - Заплакала 
по Маруси ревненько Гол. І, 131. - Не по однім ляшку заплакали діти Гол. І, 5. 

Ст. рус.: Плакаша са по немь вси людиє Ип. 29. 

З прийм. за і інструмент.: Плакала за Петрусем дрібними слізами Коїк. Р. П, 49. 

Су мувати: Сумує по браті Верхр. Г. Б. 84 (ї з приймен. за та інстр.). 

Ту жити: Ой перестань по мені тужити Гол. І, 5. - Що я тужу по ньому (дат.-льок.) 
Чуб. У, 277; Гол. П, 130. - А миленька по миленькім білим світом тужить ЧУб. У, 147. 

З прийм. за і інструмент.: Тужила за донькою ЖС. П, 361. 

У вага. В українськім прийменник по не сполучається з речівниками, опріч речів- 
ників одного кореня з вище приточеними дієсловами (плач, нудьга, туга, сум, журба 1 
ин.). 1 сполучення на взір «стаття по лінгвістиці», «по економіці», «спеціяліста по нерво- 
вих хоробах», «професор по катедрі літератури» - московізми, замість «артикул з лінгвіс- 
тики, з економіки» , «спеціяліста в нервових хоробах», «професор на катедрі літератури» 
іт. ин. 


При. 

Прийменник при з льокативом вказує на близкість в простороні або часі до того, що 
виражає їмення в льокативі. Спулучення з прийм. при підносяться до відповідного без- 
прийменникового сполучення, пор. скр. 5а Назтіп |уоє пуаза Деїбг 5. І, 226 «вона мешка- 
ла довго при нім». 

1. Прийменник при з льокативом предметів, що займають в простороні стале місце, а 
також з льокативом назов осіб, вказує на стосунок близкости в простороні підмету (грама- 
тичного або льогічного) до імення в льокативі. Прийменник при в цім разі конкурує з си- 
нонімічними прийменниками коло, біля, край, близько, поблизу, у: 

Приклади: 

а) О тьхь, которьїх нагле позьвають при дворі королевскомг, а любо при судь АЗР. І, 
4. (1347). - При томь кургану Пал. Изб. 10 (1602). 

Тільки при долині два корчі калини Чуб. У, 32. - Ой не вчистім полі, при битій доро- 
з1 1Б. 33. - Росла я при криниці тб. 119.- Ой у лісі при зеленім гаю 1Б. 988. - В полонині 
при долині, там соненько сіло Гол. П, 252. - Цвіли лози при дорозі Закр. 108. - (Попадя) 
стала при порозі 1Б. 117. - Росту як при шляху горох Котл. Е. У, 761. - При лузі стояла (ка- 
лина) Метл. 304. - При зеленій сіножаті добре жито жати Чуб. У, 326. - Стоїть Іванко при 
воротях, ой стоїть же він при куточку ЖС. І, 278. - Стану собі при куточку як бідна сиро- 
та Чуб. У, 309. - При тім самім столі сиділи другі пани ЖС. П, 145. - Ой у світлиці при 
столі сивий голуб гуде Чуб. У, 725. - Жидівка стояла при печі 1їБ. П, 193. - Зустрічає єго 
при дверех якийсь жидок їБ. ПІ, 53. - То ся зрадує весь звір при лісі Е. Зб. 35, 180. - Над- 
носить свічі при праві руці їб. 199. - Зазулечка при буковинці Гол. П, 36. - Худібка при 
оборонці 1їБ. - Вони вже при березі КоїБ. Р. ГУ, 285. - При березі, при морі гуляв козак до- 
волі Закр. 93. - Ой утонеш при березі, де води не буде 7. Р. П, 23. - На долині при окопі 
дівчина гуляє Чуб. У, 232.- А їдь, синоньку, при середині, при компанині Житом. п. 
Кравч. І, 25. 

6) Войско, котороє водою ишло, зостанеть при Хмельницком и ордь Літ. Сам. 9. - При 
Дорошенку зостаєть їБ. 93. - Я був при своїм тату Явор. І, 64. - Не знала я нігде добра, а 
ні при родині Закр. 33. - Нема роду при мені Чуб. У, 465. - Седит голуб над водою при свої 
голубці МУ. 7 ОЇ. 379. - Сідай при мені меду - вина пити Млр. літ. сб. 201. - При своїй не- 
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бозі добре і в дорозі Закр. 200. - Шабля при їх 1 рушниця при їх ЗЮР. П, 49. - При матери 
Божий КоїБ, МУ. 14. - Ой коби я знала, що ми буде лихо, седіла ж би я при матінці тихо 
МУ. 2 ОЇ. 358. 

2.3 льокативом імен, що виражають поняття часу, а також імен (осіб, речей, і чиннос- 
тей), що не звязані з визначеною просторонню, прийменник при вказує на стосунок чин- 
ности до часу. Темпоральний стосунок до осіб і речей легко розвивається з просторонного; 
бо близкість до того, що не звязано з визначеним місцем, не присилено до нього, замикає в 
собі часовий момент (що зміцнюється в сполученні з дієсловами, що виражають чинність), 
так, напр., в виразі «при своїй небозі добре і в дорозі» замикається два розуміння - льокаль- 
не «коло, по близу своєї небоги» 1 темпоральне «в її присутності, коли вона тут». При име- 
нах, що виражають внутрішній (душевний) стан 1 при дієслівних, що виражають діяльність, 
темпоральний відтінок дасться вияснити з самої представи стану Й діяльности, як часових 
моментів, Тут прийменник при конкурує з прийменником в(у) (див. вище стор.173-174). 

Приклади: 

а) При злій хуртовині, при щасливій годині ЗЮР П, 25. - Ніхто ж не пригорне при ли- 
хій годині Бал. 10 (пор.: До кого я притулюся в лихій годині Коїр. Р. 440), - При пості до- 
бре відбути гості Ном. 129. (пор. В великім пості не ходи в гості Закр. 150). - Родись при 
долі та щасливий Ном. 1673. - Уродився при нещасній долі Чуб. У, 531. - Ой поле Кили- 
їмське... як ти мене при нещасній годині сподобило ЗЮР. І, 19. - Чоловікови при біді й 
своя сорочка не мила Е. Зб. 27, 315. 

Ст. рус.: При вечерь пришедь конюшим Ип. 651. 

6) При очах многих людей Літ. Сам. 33. - При мені мого не бий Закр. 200. - За обідом 
при гостях змій і каже ЗЮР. П, 69. - Я тобі казала при твоєму роду Метл. 48. - При наро- 
ду невістку судила Бал. 14. 

в) Темної ночи при свічи Чуб. ГУ, 155. - Приходь у ночи при ясній свічі Чуб. У, 18. - Я 
таку натурочку при горівці маю Коїб. Р. ПІ, 64 (пор. чеськ.: Рії ріуе )е58 уугаліитпу 
74Кт, 5КІ. 240). - При грошах щастя буде Чуб. У, 97. - Не журюся, оженюся при тих десіть 
гроші Коцип. 135. 

г) Буду... твого життя при бідности доглядати ЗЮР. І, 26 (пор. Як в багатцві з нелюбом 
жити Чуб. У, 117). - Міг би я своїх братіків при сторості літ шановати й поважати ІБ. Ї, 
35. - Ти їх при старости і кохаєш 1 поважаєш Кв. І, 30. - Сидить дівча край віконця при ве- 
ликім смутку Метл. 41. - Соловейчик при тузі в лузі Гол. П, 36 (пор.: Моє серце в тузі 
Чуб. У, 378, див. стор. 193). 

д) Аби кі тато застав при робокі Коїк. р. ГУ, 4. - Стану з тобою до шлюбочку при ран- 
ньому сніданнячку Чуб. ПІ, 77. - Го вже лишив при життю Явор. І, 297. 

е) Бути при правах, при надії, при грошах, при розумі, при голосі 1 т. ин. - мати пра- 
ва, надію, гроші 1 т. ин. 

При тих правах зоставалися Вел. ПІ, 80. - Вона при надії Е. Зб. 28, 494. - Чоловік би 
жінку ни бив, коби при розумі КоїБ. Р. ПІ, 40. - Він щось не при голосі Е. Зб. 16, 408. 

Пор. чеськ.: буй рії голити, рії репегісір МІКІ. 5. 680; польськ.: рггу ріепіадгасі Бус 1Б., 
моск.: бьть при деньгах. 

3. Вираз «при тім» рівнозначний прислівникові «ще» і конкурує з виразом «до того»: 
Тутка хлопці як ворони, при тім невірнії Гол. І, 346. Пор.: І сліпий і кривий, до того горба- 
тий Коїб. Р. П, 180. 

По чеськ. Рі їога убега добіе 5е та МІКІ. 5. 608. 

Увага: Прийменника при в сполученні з назвами осіб на означення часу, коли відбу- 
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валося що, як в моск. «при царі Петрь, при Екатеринб і т. под.» в українській мові не вжи- 
вається (див. прийм. за з генітивом «Ф. г», стор. 143-144), так само не маємо ми сполучен- 
ня прийм. при з дієслівними речівниками в прислівникових зворотах часу подібно до ро- 
сійських «при взятій, при покореній, при входф і т. под.». Таким зворотам в українським 
відповідають або сполучення з приймен. в (у), або дієприслівники відповідних дієслів 
або-ж речення часові. 


По-при. 

1. Прийменник по-при має значіння «разом з»: Коби хліба-соли попри божій воли 
Гол. І, 126. 

2. Коло, побіч: Взяли вони три дівоньки: єдну взяли по-при коню (коні, ст. 167), по- 
при коню на ременю; другу взяли по-при возі, по-при возі на мотузі 7. Р. І, 170. - Так ся 
баба по-при хлопцях збогатіла Явор. І, 93. - Іно твої (очи) по-при моїх були би щасливі 
Сол. Сч. 10. 

Прийменник по-при сполучається також з акузативом, напр.: 

Я буду йти по-при коні... (- коня) 
По-при коні вороного, 
По-при тебе молодого КОоїк, Р. П, 25. 
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Макс. Максимовичь М. Малорусскія пісни. М. 1827. - Украйнскія народнья думьі. 
М, 1834. - Сборникь украйнскихь пісень. Кіевь. 1849. 

Март. Заб. Мартович. Забубон. Львів. 1917. 

Март. Мартинович П. Українскі записи. К. 1906. 

Мат. укр. етн. Материали до української етнольогії. 

МВ. Марко Вовчок. 

Метл. Метлинскій А. Народньжя южнорусскія пісни. Ктевь. 1854. 

Мил, Милорадович» В. Сборникь малорусскихь п'сень Лубен. у. Полт. губ. (Сборн. 
Харк. Истор.-филол. Общ,. т.- Х). 

Мил. Жлк. «Житье-бьтье Лубенскаго крестьянина» (Кіевск. Стар. 1902-4). 

Мил. Ср. Луб. Средняя Лубенщина. Кіевь. 1904. 

Млр. лит. сб. Малорусскій литературньтй сборникь, изд. Мордовцевьтмь. Саратов». 1859. 
ЖХеут. Меутап С. Маїегу)аїу еїпоєстайстпе 7 оКоїїс РІї5Коуа. КтаКому. 1834. 

Ном. Номись. Українскі приказки, прислівзя і таке инше. СПБ. 1864. 

П.Г. Псни, собранньія Н. В. Гоголем», изд. Г. П. Георгіевским. (Сб. «Памяти В. А. Жу- 
ковскаго и Н. В. Гоголя», в П). 

Пал. Изб. Палеографическій изборникь, изд. Кіев. Комм. для разб. др. акт. в. І. Кіевь. 1899. 

Пол. п. Драгоманов М. Політичні пісні Українського народу ХУШІ-ХІХ ст. Ч. І, розд. 
1-2. Женева. 1883-1885. 

Пелгр. Ип. Виш. Пелгримація или Путешественникь честного ієромонаха Ипполита 
Вишьнского (1727). (Правосл. Палестинскій Сборник». Вь. 61. СПБ. 1914). 

Рором/зкі В. Ріезпі і обггеду ууезеїпе Пиди ги5Кіеро му /аЇемуайзустутпіе. КтаКкбм. 1882. 

Рором/зкі В. Ріебпі Гиди ги5Кіеєо 7е уузі /аЇемуайзустулпу. Кт. 1834. 

Рад. Огр. Радивиловскій. Огородок. К. 1678. 

КоКоз85. ВоКоз850м/5Ка 7. Мевзеїіе 1 ріебпі Гади ги5Кіеєо ме уузі ЛагїКому87с7тугпу, уу рому. 
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/хуіаєсізкіт па М/оїупій (7510г уміад. Фо апігор. Кг. МП). - Ва)Кі 7е уузі ЛігКому87стугпу 
(Ма. апігор. -- агсб, 1 екпоєг, 1. П). 

Рук. Хрон. Рукописньй хронографь: Кроника си єсть літописець изь розньхь 
многихь кроникаровь» діалектомь русскимь написана до 1656 літа черезь много літь до- 
писана. 1771 г. (Рукопис належав до ред. журн. «Кіевская Старина»). 

Рудч. Ск. Рудченко И. Народнья Южнорусскія сказки І-П. Кіевь. 1868-70. 

Рудч. ЧП. Рудченко Й. Чумацкія народнья пісни. Кіев». 1874. 

Сал. Сч. Саламонь Счастньй. Коломьшки и шумки, Львовь. 1864. 

Сб. ХИФО Сборникь Харьковского Истор. - филолог. Общества. 

Ск. Б. Г. Сказаніе о св. мученикахь Борись и Гльбь (Сборникь ХП віка Моск. Успенск. 
собора). (Чтен. вь Имп. Общ. ист. и древн. росс. при Моск. университеть 1899 г., кн. 2). 

Сл. Жел. Желеховский, Малорусско-німецкий словар. Львів. 1886. 

Сл. КС. Словарь української мови, вид. «Кіевской Стариньт». 

Сл. о п. Иг. Слово о пльку Игореві (Владимировь П. Древняя русская литература. 
Кіевь. 1900). 

Утай, Зїадпіска І.. Ріебпі 1 обг/еду мезеїпе Пиди ги5Кіебо 7 оКоїїс Міетігома па Родопи 
Коз5у|5Кіет (75107 М/тад. до апігор. Ктаїом. 1. ХП) 

Х. Сб. Харьковскій Сборникь. 

Хм. літ. Хмелницкая лфтопись (Льтопись Самовидца сь приложеніями К. 1878). 

Чуб. Чубинскій П. Трудь зтнографическо-статистической зкспедицій вь западно- 
русскій край. СПБ. 1872-78. 

Шевч. Шевченко Т. Твори. Київ. 1918. 

Шух. Шухевич В. Гуцульщина. Львів.1902. 

Щепотьевь В. Народньюя піфсни, записанньжя вь Полтавской губерній (с нотами). 
Изд. Полт. Губ. Арх. Комиссіи. Полтава. 

Явор. Яворскій Ю. А. Памятники галицко - русской народной словесности, в. Ї. Кі- 
евь. 1915. 

Яцк. Ч. К. Яцків. 
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Льокатив речівниковий 
в українській мові 


Історично засвідчені форми речівникового льокативу в словянських язиках 
дасться звести на такі прасловянські форми: 


В пнях на 


2 
2 
2 
2 


2 


2 


В пнях на 


2 
2 
2 
2 


2 


2 


Однина. Двійня 

-0-1:6 (з-Чої): здобе - (з-о0і) ) 2 ждоби, Монії 

ціо-:і (з-Чої з -іеї): ХКопуї, Єройі - |, бо ОННБ ОНИ 

«4-16 (з-Ха чні): Хрубе - р 

-іа-:і (з-Жій кі» -Жіеі): | Зудіїї - зх ) ходу, Хгет/и 

-і-«1і (3-Теі або -Те): ХКозії - б : Ярогь(й, ЧКозіь/и 

-й-:и (з-"еи, "би або супи ще и 10 Жецупоуй 

-Хец, -Чои): 

шелест. 1 -й- : е : Хкатепе, пебезе, Ви М 1. Хатепи, Ятаїети, 

ЖіеЇете, ЯськКьує, Ззуектьує. Жести, Я5Їоуєзи. 
Множина. 

-0-1 еспь: | зам.осПь (з -охи) на анальогію займ. ІЄсіь « Чоізи : Ч4овдсПь. 

-іо-: зіссть: | Хкопіість, "робість. 

-«а-: о за-сль:  Хуод-а-сть (зам. -а- зь на аналогію з формами инших пнів). 

-а-: ча-сль: "Зуоі-/а-сПь. 

чі озБеСЬ: | "козь-сТь, "роїь-сПь. 

«й- 1 о-ь-сйь 0 Зупь-сйь 


шелест. 1 -й- : -ь-сль : "катепь-сПь, Ттаїегь-сть, ЧеЇєь-сть, зЇоуєзь-сть, 
Жвуектьма-сНь (7). 


В сучасній українській мові фором двійні (напр.: коликьт вов дьржа в роукоу свокю 
Ск. Б. 1Гл. 17), опріч форми вочу, ввічу (від око: який ти мені в вічу дрібний Ном. 4234), 
не заховалось; а що однина й множина, то проти прасловянських маємо такі кінцівки: 


Однина. 
-0-  прасл -Єє укр. півд.сх. і/ї) (півн. зах. чи), -у, -ови (-06і), 
-іо- Р -і з з зі і (, » зи), - У, -еви (-еві). 
-а- зі -б ді з з Її Кз » зи). 
-ій- М -і и з ка А Р » зи). 
-і- » -і і Ю » і (, » ти), У, -еви (-еві) м. р. 
-і- Р -і з а М и (, » зи, зе, зіе) ж. р. діол. 1. 
-й- 5 -и б З я б » ЗУ), діялект. -і 


шелест. 1 -и- прасл. -е- укр. півд. сх, -і (півн. зах. -и 1 -/у). 


Множина 
В пнях на  -о- | прасл  -есль укр. -ах  (діял.  -'ех, -ех, -'їх, -ох). 
з -іо- З -і-сПь » ах ( ,, -"єх, -ех, з'їх, -'ох, - ух). 
ба -а- з -а-сПь » ах ( , -ох). 
5 -іа- 5 -іа-спь » (тах ( , -"єх, - їх, - ох). 
зо -і- ме -ь-сЛль » (тах ( ,, -ех, -"єх, -ох, "ох, - Ух, -'їх). 
З -ц- я -ь-сПь » ах о ( , -ох). 
з шел. 1 -й- прасл. -ь-сть укр. -ах (діял, -і /ах, -ах, -ох, -'їх, -ех). 


Навіть при побіжному погляді на подану схему впадає в вічи, що прасловянські кін- 
цівки льокативу здебільшого модифікувалися в українській мові в наслідок двох процесів: 
1) фонетичної еволюції 1 2) анальогії, себ-то впливу кінцівок одних пнів на другі, або ин- 
ших відмінків (власне дативу) на льокатив; при тім процесові анальогії в однині найбільш 
підлягли пні на -0-, -іо-, а у множині кінцівки пнів на -й-,-ій- виперли кінцівки инших днів. 

Пригляньмося ближче до умов, що в них відбулися ті два процеси. 

1. Пні на -о-, -іо-: 

В іменнях, що їх дасться звести на пні на -0-, в південноукраїнських говірках в одни- 
ні льокативу на місці прасловянського -е ми маємо його рефлекс -1 (ї), при тому пні, що ви- 
звукують на г, к, х міняють їх на відповідні з, у, с, а в пнях на -іо- на місці -1 (/ї), замісь спо- 
діваного рефлексу -и, під упливом пнів на -о- маємо теж -і(ї). Вплив пнів на -о- певно по- 
чав виявлятися ще в ХІ в., бо вже в памятках ХП - ХПІ в. ми знаходимо його сліди, напр. 
в Тріоді Мойсея киянина: при Анатоли» 14 (Соб. Л. 177)!. Таким чином в українській мові 
в її південно-східних говірках прасловянські кінцівки - Є і -і зіллялися в звукові ((ї). 

Приклади: 

А. Пні на -о-:" 

п-' в Конотопі Ном. 737, в Перекопі їб. 738, на окропі їб. 1821, 3386, на снопі 
Верхр. ЗНТ. 40, 7; 

-б: на дубі Гол. ГУ, 276, Чуб. ТУ, 281, при шлюбі Гол. ГУ, 276, Чуб. ГУ, 269, на шлюбі 
Д. Зап. 3, в гробі Ном. 8239, Чуб. У, 117, 223, на горбі Чуб. І, 296, на одшибі ЗЮР. П, 60. 

-в: на Яві Ном. 8789, в рові їб. 7994, на рові Мил. 156, ув бстрові Метл, 431, по цім 
слові Чуб. ПІ, 103, в череві Ном. 6028; по шві ІБ. 2036 (від шво); 

-м: в тім теремі Метл. 252, у розумі Булг. 96; 

-т: у Каменецкомь повіфть Гр. 1383 р., на листь Гр. 1401 р., в заметі Ном. 1999, в 
наметі Метл. 337, в густім очереті їБ. 18, в оксамиті ІБ. 236, в світі їБ. 43, 55, по світі 
Гол. ШІ, 273, на розсвіті Гол. І, 75, по кривавім поті Чуб. НІ, 19, на роті Ном. 4457, в кали- 
новім мості Метл. 106, на помості їБ. 23, при пості Ном. 129, в великім пості Закр. 150, на 
хребті Ном. 1530, в решеті Ном. 138, в літі їб. 558, в болоті Чуб. І, 250, по болоті (Гнішев) 
Ш, ІХ, в злоті Метл. 236, в червонім намисті Метл, 111, був я на місті Ном. 157; 

-д: на судь Гр. 1421 р., в Божому суді Чуб. ГУ, 274, на заді Ном. 5406, на посаді Метл. 
146, в срібнім наряді 1їБ. 30, 90, в гаразді Ном. 1433, на переді їб. 4970, по обіді ІБ. 4667, в 
споді їБ. 1047, на споді їб. 3336, в первому броді Чуб. ПІ, 143, на броді Гол. ГУ, 349, в городі 
Метл. 70, 79; 

-сі на носф Ип. л. 424, в пбясі Ном. 5070, в носі Ном. 2763, 5408, 5709, на носі їб. 5106, 
в часі погоди їБ. 5884, у лісі Метл. 89, Гол. П, 564, ГУ, 276, на ббрусі Чуб. ГУ, 305, на просі 
Чуб. У, 170; 


1 - З 
А в тім приклад не характерний. 
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-з: на ретязі Ном. 1338, на возі їБ. 5030, 5268, на морозі ШІ. 79, в гарбузі Ном. 5546, 
6527, в залізі Борз. п.; 

-н: в жупані Чуб. У, 8, натерені їБ. 6, в тині Закр. 18, ПГ. 129, у млині Метл. 39, у хріні 
Ном. 6464, в човні Ном. 2492, во сні ІБ. 3127, на гумні їБ. 165, на дні їБ. 379; 

-л: у попелі Метл. 260, на столі їБ. 137, по столі Чуб. ГУ, 201, у костьолі Метл. 405, на 
сідалі їб. 16, в милі їБ. 264, на чолі Ном. 6139, на стеблі Метл. 232, в пеклі Ном. 1139, по 
пеклі їб. 3197, в маслі Метл. 89; 

-р: на базарі Метл. 435, на пожарі Ном. 10072, на папері Метл. 10, в-вечері 1Б. 13, Чуб. 
ТУ, 126, у некруцькому наборі (Гродн. п.) Чуб. МП, на дворі Метл. 10, 200, у дворі ІБ. 115; 

-к: в кабаці Х. Сб. 8, 65, в кулаці Чуб. ПІ, 144, на язиці Ном. 3717, 5316, по тім боці 
Метл. 3987, на роць Грам. 1401, на віці (віко) Чуб. ГУ, 976, на молоці Ном. 5793, в потоці 
Явор. І, 76; 

-г: на березі Ном. 1826, Чуб. У, 1177 (Ип. л.: на березь Дністра 771), в боклазі 
Ном. 3003, 3126, в Бозі Ном. 10129, о Бозі їБ. 85, в барлозі їБ. 2494, 11344, в порозі Метл. 
227, на порозі Чуб. ГУ, 193, Метл. 16, 89, в другім розі і пирозі їб. 90, в Острозі Метл. 170 
(ув Острозє Пал. ИЗб. 5 (1522), в оборозі Ном. 10130, в(у) стозі Метл. 28, Ном. 85, Чуб. І, 
272, ТМ, 218, у лузі Метл. 46, 94, 97, в лузі Чуб. ГУ, 115, при лузі Метл. 304, у плузі Ном. 
10999, в крузі Чуб. ТУ, 337, на ланцюзі Ном. 3163, на тбрзі ІБ. 4873; 

-хі в лись (від лихо) Ип. л, 452, на горісі Метл. 89, в горосі Ном. 11342, в кожусі Ном. 
458, Чуб. І, 13, ГУ, 300, на кожусі Ном. 11622, в капелюсі Чуб. І, 13, по святім дусі Ном. 458; 

Б. Пні на -іо-: 

-й, ніяк. р. -я, -є (з і Чі-є): в рай Ип. л. 75, вгаї Борз. п., у тихому Дунаї Метл. 461 (Озя- 
ти Кобр. п.) Пам. нар. тв. в зап. кр. 25, в маї Ном. 449, на краї, в раї ІБ. 7272, в бої їБ. 4208, 
в мирі-покої їб. 11573, в покої Пинч. Д. Зап. 37, не спокої Чуб. ГУ, 163; по Божьюм 
нарожіньф Грам. 1378, 1393 рр., при том уздаваньь Грам. 1378 р., на безрибиї Чуб. І, 275, 
на здоровійї Чуб. ПІ, 24, в щасті Ном. 1714, в нещасті Чуб. У, 475, в щасті і здоровий! Чуб. ШІ, 
24, насміті Уш. п. Чуб. І. 243, по смітті Чуб. ГУ, 278, на безлюдді Чуб. І, 275, Ном. 9799, на 
безвідді Гол. П, 776, Ном. 9799, на весіллі Ном. 2491, 8952, 14168, в зеленому зіллі Метл. 148, 
на подвірйі Ном. 4885, на чужім подвіррі Ном. 9626; 

-ож, же-: на ножі Борз. п., на моєм білом ложі Пинч. Булг. 126; 

-нь: на сьтром корени Гр. 1383 р., на коні Метл. 29, Ном. 5249, 8734, в пні Ном. 1719, 
на білому тижні Чуб. ПІ, 22; 

-ль, "ле: у Пермьшили Грам. 1391 р., у Бряславли Пал. ИЗб. 5 (по 1500 р.), на полі Гол. 
І, 10, у поліїїб. П, 564; 

-р: у манастьри Пал. ИЗб. І (1554), в морі Метл. 128, на морі їб. 157, Чуб. 8, по морі 
Метл. 374, в тихім горі ІБ. 273; 

-ць, -це: на місяці ЧУб. І, 9, в маї місяці ІБ. 19, на герці Метл. 418, на перці Ном. 6512, 
у перці 1б. 8183, на стольці Метл. 136, по оселедці Закр. 201, в Тросцянці Ном. 3641, на 
кінці Ном. 5597, на клинці ІБ. 5316, в чіпці їБ. 4091, в погребці Чуб. У, 1176; на своєм срдци 
Грам. 1446 р., у серці Ном. 6195, на серці Гол. І, 385, на деревці Гол, П, 89, на древці Чуб. 
У, 34, на озерці ТБ. 464, в лиці Чуб. І, 135, на лиці ІБ. 250, Гол. І, 367, Ном. 8205, у віконці 
Гол. 1,164, на сонці Гол. П, 178, на місці Чуб. П, 10, в яйці Чуб. П, 178; 

-ч, -че: на мечі, на правім плечі Чуб. І, 95, по плечі Чуб. У, 584, оу Смотричи Грам. 
1375 р.; 

-ш: в капелюші Чуб. У, 1168, на шабаші Ном. 11856; 

-щ: в борщі Ном. 1930, 5723. 
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В північно-західних говірках на місці ненаголошеного прасловянського -е в пнях на -0- 
маємо -и (замість сподіваного -е під упливом пнів на - іо- і вимови ненаголошеного -е 
(північно-укр. рефлекс -ть) як -и), напр.: в ліси (Озяти Кобр. п.) Пам. нар. тв. в Зап. кр. 17, по 
зеленум ліси (Хомщ.) Шим. 31, по світи ІБ., на тим світи і. 79, на мости Берест. п. Чуб. МП, 
на помобсти (Озяти Кобр. п.) Пам. нар. тв. в Зап. кр. 79, у городи, у частоколи Пинч. Булг. 39, 
на вигони Гнішев Шим. МП, на шлюби Пинськ. п. Булг. 38, в вечери Скордієв Шим. МІ, в 
вечури Ікувани Шим. ХУІ, по зельонум ліси Павлово Шим. ХПІ, а в пнях на - іо- рефлекс 
прасловян. -і (Її) -и, що теж поширений в крайніх західних говірках (Галицьких і Буковин- 
ських), напр.: на кони, на пни Бодачівка Ушицьк. п. (Голоскевич), на кони (гуцул.) Е. Зб. 26, 
298, на кони, в вінци Льомин; на Островцьт Дя8. МП, 7 (1554), при сонци Пинч. Булг. 43, у поли 
їБ. 76 (Дорогив і Озяти) Пам. нар. тв. в Зап. кр. 14, 15 (зрівн.: на морьт Пер. Єв. ХУІ в. 15). 

Таким чином в північно-західних говірках зіллялися в звуці -и обидві прасловянські 
кінцівки -е та -і (опріч слів на -й, боі ч-и-/ї - Ї). 

Опріч цих домінуючих кінцівок, в обох українських діялектах в деяких словах і на- 
віть категоріях слів ми подибуємо виключно кінцівку -у, -ю під упливом пнів на -ій-, а в де- 
яких словах ми бачимо вагання між кінцівкою -. (и) 1 -у, -ю переважно в містинах, що ме- 
жують з польською мовою, 1 тоді добачаємо в цім польський вплив. 

Вплив пнів на -її- датується вже з ХІ віку, себ то в найдавніших памятках, напр., в Изб. Свя- 
тослава 1073 р.: вь видоу 227 об. а, 241В, о вид5 237 а, вь родоу 90 Б, вь гнож селених 8 об. а 
(Розенфельд 186), в Сл. Гр. Богослова ХІ в.: о жестосрьдуму Фараосу л. 305, на Бороу Ск. о Бор. 
и Гл. ХП в. 19, теж в Йп. літ.: вроду 8, идеху по лугу 424, по берегу Дністра 752, на ледоу 759. 

Слова пнів на -о- муж. роду безнаросткових, що підлягли впливові пнів на -й-, в пере- 
важній більшости односкладові, при тім одні з них мають тільки кінцівку -у, а другі -у 1-1. 

Приклади: 

-п: у трупу Сосн. п. Метл, 421, в склепу Ушицьк. п. Чуб. І, 294, в степу Метл. 99, 444, 
на степу Ном. 1828 (степ - з пнів на -і- в наслідок стверднення -ль); 

-б: на дубу Тарногрод Шим. 79 (на дубі Чуб. І, 51, пор. чеськ. па дибб і па диби 
Неф. ПІ, 42), на шлюбу Пинч. Булг. 107 (на шлюби 1їБ. 105); на хлібу Фр. (але: на своїм хлі- 
61 Е. 36. ХХУМП, 262), по хлібі їБ. 267. 

-в: оу ставу Грам. 1366, на ставу Метл. 214 (на ставі Гол. ГУ, 455, Явор. І, 164), на 
плаву їБ. 214; 

-м: на траму Чуб. П, 436, на храму Борз. п. (пор. чеськ. у сбгатід і о спгати Нер. ПІ, 
42), у Риму Котл. Е. ШІ, 1336 (в Римі Гул. Арт. 36. тв. 386); 

-т: в намету Метл. 449 (і в наметі Метл. 337, Чуб. У, 298), на мосту Чуб. У, 1155 (на 
мості Метл. 106), на цвіту Ном. 6243, на літу їб. 5920, в гурту 1. 10731 (І в гурті 1Б.), в 
густому чероту Пинч. Булг. 119 (в очереті), на семь листу Грам. 1388 р., при листу Пал. 
ИЗзб. 25 (1753), на хресту Засл. п. Чуб. П, 159 (1 на хресті); 

-д: в заду Ном. 4684, в ладу Ном. 5303, по ряду Котл. Е. ПІ, 900 (на ряду АЮЗР. І, 
58 (1518 р.)), на уряду Пал. Изб. 25 (1753), на виду Ном. 7317 (на його виді їБ. 8521), 
Чуб. У, 10, у броду Метл. 50, Бал. 92, в холоду Верхр. Г. Б. 43 (звич.: в холоді), в роду 
Метл. 245, Бал. 92, у роду Ном. 9342, 3, 4, на роду їБ. 2053, при твоєму роду Метл. 46, 48, 
у цілім году Закр. 79, при народу Бал. 41 (при народі), в винограду ЧУб. ПІ, 395 (винограді 
Метл. 98), у сліду Мил. 296; 

-с: в часу Ост. п. Чуб. І, 119 (вь короткомь часу АЮЗР. І, 92 (1538), на часу (І на часі) 
Ном. 7769, в темном лісу Пинч. Булг. 77 (в лісі Гол. П, 564), на закосу (Дорогич. вол. 
Кобр. п.), Пам. нар. тв. в Зап. кр. 14, на покосу Коїр. Р. П, 191; 
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-з: на Їзу Ном. 14145, на морбзу Ушицьк. п. Чуб. У, 216 (звич.: на морозі Чуб. У, 18); 

-н: на лану Метл. 320, Чуб. ШІ, 151, настану Ном. 4921 (але: у чоловічому стані Чуб. П, 
180), натину Ном. 2115 (в тині Закр. 18), по тину Чуб. ГУ, 230, в Дону Метл. 298, на кльону 
Мозир. п. Чуб. ТУ, 30, у терну Чуб. П, 1, на том кургану Пал. ИЗзб. 10 (1602 р.); 

-л: в калу Ном. 11275, на валу Котл. Е. У, 526, 1107, на колу Ном. 13785, на полу 
ЗЮР. П, 100, при тисовім столу Більськ., Томашів. п. Чуб. ГУ, 128, 378, настолу Е. Зб. 36, 
175 (на столі Метл. 216); 

-р: в Бару Пал. Изб. 14 (1659), Літ. Сам. 117, на цвинтару Чуб. ПІ. 78 (на цвинтарі 
Полт. п.), на жару Ном. 3192, у жару ЖСІ. 447, в яру їБ. 3431, у вечеру Звяг. п. Даражня 
чуб. П, 184, 6, 7, у Житомиру А. МП, 107 (1566), в тому манастьру А. МП, 7 (1554), в сво- 
єм монастиру Пал. Изб. 10 (1603) звич. в манастирі, в виру Ном. 3431, Метл. 136, в Сібіру 
Полт. п., в бору Метл. 50, 347, Чуб. ГУ, 80, 380, Пинч. Булг. 32, в пів-бору Коїб Р. П, 79, на 
двору Гуцул. Е. Зб. 36, 175, на муру Плгр. Ип. Виш, 14, 23 (ХМПІ в.), у муру 1Б. 69, на 
шнуру Мозир. п. Чуб. ГУ, 80; 

-к: в печеному раку Ном. 12400, по маку їб. 14131, в глеку ІБ. 5301, 9895, в бику 
Верхр. Г.Б. 42, на бику Котл. ШІ, 323, на віку Ном. 260, 4906, при боку Руда Шим. У, вроку 
Пал. ИЗзб. 6 (1586 р.) (роць Грам. 1401), на току Руда Шим. У, Чуб. У, 1108 (на тоці 
Верхр. Г. Б. 133), насуку Ном. 1805, на круку їб. 14135, у Кременчуку Пал. Изб. 20 (1654); 

-г: на бігу Котл. Е. У, 560, в снігу (на сньгу Пандекти 1292 р. Соболевскій Л.А 169, але 
у Лемків: на снізі Верхр. Л. 117), в боргу Ном. 62386, в торгу Староб. п. Харьк. г. Х. Сб. 8, 
367, на торгу Ном. 10474 (на торзі їб. 5618), на красному торгу Котл. Е. ПІ, 561 (на трьгоу 
Пер. Є. 17), насамом рогу Модзал. 7 (1664 р.), нарогу Пищац Шим. 7-9 (півд. укр. на розі), 
в калиновім лугу Ушицьк. Чуб. У, 98; 

-хі на шлаху А. МП (1558 р.), на даху Чуб. П, 132, Верхр. ЗНТ. ХІ,, 72, на битому 
шляху Д, Зап. 14, при шляху Котл. Е. У, 761, в єдном цеху Ном. 3034, по сміху Ном. 12664, 
в міху їб. 3515, Пинч. Булг. 148, в льоху Чуб. ГУ, 483, в моху Лемки Верхр. 115, на лопуху 
Ном. 2500, на ланцуху Ном. 13781 (польське па апсисби, порівн. вище: на ланцюзі). 

Опріч поданих безнаросткових речівників муж. р. здебільшого мають кінцівку на -у 
(гезр. -ові(и), -еві(и)) імення осіб, напр.: я був при своїм тату (татові) Явор. І, 64, на старшому 
боярину (бояринові) Мил. 156, азавжди - слова різних категорий, що визвукують на -ак, 
-як, -ук, ик, -ік, -ок, -ичок, -очок, -ечок, -ечко, -(ь)ко, -енко, -енько (-ейко), -онько, -вк, -ск, -ук: 

-ак, -як: на козаку Метл. 377, Булг. 131, на гусаку, на держаку, на черсаку Чуб. ГУ, 509, 
по знаку Котл. Е. П, 53, в сіряку Полт. п., на будякуЧуб. ГУ, 509. 

-ук, -юк: на крамарчуку, на Гаврилюку Житом. п. 

ик, -ник: на конику Метл, 99, у вбзику ІБ. 304, в кошику Полт. п., на мечику Ном. 5771, 
на чблику Чуб. І, 307, на шашлику Котл. Е. ПІ, 821, на дубчику Метл. 305, на орчику 
Ном. 2995, на празнику їб. 28305, на погребнику Чуб. І, 5, на смітнику Чуб. ПІ, 428, на 
рушнику Чуб. У, 401. 

-ік: на братіку Полт. п. 

-ок: при великім смутку Метл. 41, в любистку Б. 275, на цвітку, в медку Гол. ГУ, 349, 
в кутку Гул. Арт. 385, в черепку Літ. Сам. 228, в шинку Гул. Арт. 392, у барвінку Метл. 45, 
на ринку Ном. 5014, Чуб. У, 892, в мурованім замку Метл. 14, в замку А. МП, 7 (1554), 
Пал. ИЗзб. 8 (1587), на Лумельському помірку Метл, 183, в ярмарку Ном. 3596, на смерку 
Гол. ТМ, 320, на бурку Ном. 10320, в піску 1. 2412, в ліску Метл. 332, при бережку Кобр. п., 
в мішку Ном. 3096, в ворішку Шим. 79, в горшку Ном. 3369, на припічку Метл. 16, у 
запічку Ном. 14228. 


-225- 


Але в давніших виразах, що сталися адвербіяльними, ми ще подибуємо -і: в-ранці 
Чуб. У, 743, ЗЮР. П, 66, 70, 79, 80, на останці Макс. 42 (при на останку). 

-ичок: на човничку Метл. 77, на рушничку 1Б. 104. 

-очок: на жовтім пісочку Метл. 136, в зеленім садочку 1Б. 93, у шиночку 1Б. 101, на 
одвірочку їб. 52, в вирочку їб. 136, у куточку Чуб. У, 584, на медочку Чуб. ПІ, 165, в 
холодочку їБ. 

-ечок: на піддашечку Метл. 52, в однім вершечку Гол. П, 30. 

-ко: на бузьку Метл. 303, на Бровку, на Сірку Полт. п. 

-енько (-ейко): при береженьку Гол. І, 54, у луженьку їб., при лужейку Гол. П, 73. 

-онько: на дубоньку Полт. п. (але: на дубоньці Гол. І, 323, може з вимогів рими: 

поставили (борщик) на дубоньці, 
прилетит три голубоньці 7. Р. І, 47. 

-вк: в полку Прилуцком Вел. ПІ, 21, в повку Полт. п., у пувку Руда Шим. У, на шовку 
Д. Зап. 24. 

-ск: на воску Борз. п., в випуску; в Мінску Літ. Сам. 62. 

-ук: у Полотскоу Грам. 1383 р., оу Луцку Грам. 1388 р., в Слуцку АЮЗР. І, 224 (1599 р.), 
в Луцку Літ. Хмельн. 79, в Полоцку Ном. 5513. 

Слова ніякого роду пнів на -о- завжди мають в льокативі -і, на -у нам трапилось 
тільки два приклади, в запису з Кобр. повіту: вона в пеклу сидить ЧУб. ПІ, 84, 1 у Котлярев- 
ського в Енеїді (ПІ, 740): на дну, у останнього треба вважати за Псепбїа роеїїса (вимоги 
рими). Кінцівки -у вживається в ніякому роді пнів на -о- тільки в здрібнілих на -(ь)ко, 
-енько (-ейко), -онько, -очко, -ечко, -ячко. і в згрубілих на -ис(ь)ко, напр.: в ліжку, на золотім 
креселку ЧУб. ПІ, 39, також в слові військо: при войску Літ. Сам. 39, в війську Котл. Е. ГУ, 
967, в воську Е. Зб. ХМІ, 213; на серденьку Метл. 16, на сонечку Полт. п. (на сонейку Ко- 
вел. п.), у містечку Гол. П, 25, у болотоньку П. Г. 180, на розпуттячку Метл. 303, в платтячку, 
в щастячку Ном. 1675; на травнику-білиску і в подертім сірачиску Чуб. ПІ, 77. 

Кінцівку ю замість -і в пнях на - о- муж. 1 ніякого роду подибуємо переважно в місти- 
нах під польським впливом, що найбільше знати в словах ніякого роду; але в словах муж. 
роду іменнів осіб кінцівки -ю (тебр. -еві, -еви) вживається виключно, напр.: на злодію 
Ном. 11054, на дурню їб. 6210, на кобзарю Борз. п., на паничу Чуб. У, 1168 1 т. д. 

Приклади? 

-й, ніяк, -я, -Є: вгаюГол. І, 193, Чуб. У, 160, враю Тарногрод Шим. 79, у раю Ном. 6176, 
вкраючуб. У, 742, натихім Дунаю Гол. П, 203, вгною Ном. 5984, в покою Ковел. п. Чуб. ШІ, 
230; в щастю Ном. 1707, в здорбвійу Гол. ГУ, 455, Чуб. ПІ, 230 (Ковел. п.), в смітю Гол. ГУ, 
319, в сміттю Ном. 5849, 9617, в повіттю ІБ. заг. 303, на каміню Гол. ГУ, 34, в терню 
Ном. 2144, на затилю Її. 445, по затилю Гол. І, 54, на заживанню Ном. 5889, на подвіру 
Верхр. Г. Б. 80, на тому весілю Гнішев Шим, ХІ, на весіллю Ном. 8054, на високім дубйу 
Гол. П, 414. В старих актах подибуємо: у кгвалтовном покаженю границ Пал. Изб. 8 (1566 
р., уво имЬню нашом Б. 6 (1571 р.). 

-оже: на тім ложу Гол. ТУ, 40, в Межибожу Літ. Сам. 117. 

-нь: на воронім коню Метл. 453, на своїм коню Ном. 9640 (і на чужому коні Б. 9660). 

-ре: на синему мору Пинч. Д. Зап. 115. 

-ль, «ле: у хмелю Метл. 421, в превеликому жалю Чуб. ГУ, 387, у Бреславлю Літ. Сам. 127; 
на Бялокнязком полю Пал. ИЗзб. 10 (1602 р.), на полю Бодачівка Уш. п. (і на полі їБ.), в 
полю (тал.) Метл, 409, Ном. 1676 (Проск. п.), Скордієв Шим. МІЇ, Верхр. Г.Б. 44. 


2 Відповідно з кінцівкою -і вище. 
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-ць, -це: на місяцю Проск. п., в танцю Чуб. ГУ, 484, на ведерцю Чуб. У, 464, на серцу 
Гол. Ш, 357, насерцю Ушиць. п. Чуб. У, 382 (в серці Чуб. У, 14), в тім решетцю Гол. ПІ, 634, 
(на -і див. вище). 

-че: на плечу КОїБ. Р. ГУ, 23 (див. вище: на мечі, на правім плечі), по плечу Чуб. У, 844. 

Пристаючи формою до давнього дативу пнів на -о-, форми льокативу на -у, -ю підля- 
гли, як 1 той, впливові дативу пнів на -й (переважно в іменнях живітних) і прийняли кін- 
цівку останнього -ові (-ови), у мякій відміні -еві (-єви); вплив фором дативу і льокативу за- 
йменників особових: (на) мені, тобі, собі теж міг причинитися до помішання цих фором в 
речівниках. 

Приклади: на козакові ЗЮР. І, 15 (ї на козаку Ном. 8778), в козакові Чуб. У, 142, по 
козакови (Озяти Кобр. п.) Пам. нар. тв. в Зап. кр. 19, на чоловікови Верхр. Г. Б. 43, на 
батькові Чуб. У, 742, у рівчакові Павлогр. п. Чуб. П, 252, на бісові Ном. 3876, на коньові 
Ушицьк. п. Чуб. У, 130, на синові, братові, соловйові, воробйові Ломаз. г. Бесс. 18, на 
синови, слухачови, гостьови, крайови, горопцеви Бодачівка Ушицьк. п., але теж в мішкові, 
на мотузодчкові, на пісочкові Степановище Шим. 79, в мишкови КоїБ, Р. П, 110, по носові 
Гнішев Шим. Х, у хлібові Метл. 461, на Києві Ном. 1666 (на коню 1їБ., заг. 80), на дубові 
чуб. І, 51, П, 244, у Турові на мурові Пинч. Булг. 33, на сінови 1їБ. 95, (Озяти Кобр. п.) 
Пам. нар. тв. в Зап. кр. 75; в угор. гов.: по морьови, на сінови Верхр. ЗНТ. ХХУП, 65; при 
бокові Чуб. У, 10, на сивім коникові їб. 103, на тихому Дунаєві Чуб. У, 15, в гаєви 
Верхр. Г. Б. 42, по рубльови Гнішев Шим. ІХ, у тому городищеві Звяг. п. М. Пр. 224. 

У множині пні на -0- /-іо- муж. 1ніякого роду, по анальогії з пнями на -й-/ій-, південно- 
східні говірки мають кінцівки -ах , -ях (при тім кінцівки -ях в пнях на -о- є вислідом фоне- 
тичного процесу, пор. чоботах і чоботях). Те саме ззявище постерегаємо теж в росийськім, 
польськім та горішньо- 1 долішньо-лужицькім, напр.: 


україн.: дубах словах конях морйах 
росийськ.: дубах словах конях морях 
польськ: дебасі зЇомаср Копіасі тоггасі 
г.ід.луж.: дибасі зЇюмаср Копіасі тогіасі 


Приклади: по ярах Метл. 39, в тих корабликах 1їБ. 115, по наймах ІБ. 345, на шрубах 
Ном. 5762, на грошах 1Б. 2843, в старцях 1. 4647, у бувальцях Б. 5775. 

Вплив пнів на -да- датується ХПІ віком (див. Соболевскій Л. 175), хоч в письменній 
мові старі форми льокативу -гьх(ь), -ех(ь) ми подибуємо до ХУМПІ віку. 

Приклади: в кназьхь Изб. Св. 1073, л. 263, в дворьхь моихь (ХП в.) Ск. БГ. 19, вь 
сельхь, вь мьстЬьхь АЗР. П (1347), на многихь роціхь Грам. 1404 р., у той двдининь 
Тристянціх Грам. 1409 р., в тьтх им'ньєх Грам. 1438 р., в льсЬх Грам, 1448 р., Гриковичех 
Пал. ИЗзб. 4 (по 1450), у Черкасех Пал. ИЗб. З (по 1503), на людех Грам. 1515 р, вь гаслехь 
Пер. Єв. 28, в літєхь їБ. 26, в срцехь їб. 31, на соборищех ІїБ. 32, у тих своих пфнязех 
Пал. ИЗб. 5 (1522), на кбнех Літ. Сам. 53, 180, в ньмцех їБ. 151, в послех Літ, Хмельн. 78. 

Рефлекси давніх кінцівок на -есЛ 1 -ісй, що заховалися в словацькому і чеському, ще й 
досі маємо в північних і західних (галицьк. 1 буков.) говірках в постаті -ех, -єх, -іїх, при 
тому діялектично знаходимо також форми на -ох, -бх (І звідти -ух) під упливом пнів на -і: 

Приклади: 

на -ех, -єх: на воротєх, у молодих лєтєх Пинськ. п. (звідти далі: у трох літях 
Овр. п. Чуб. ПІ, 361, Ном. 1740, при старости літях Борз. п. Метл. 350, у воротях 
Конот. п. Метл. 68, на воротях Проскур. Ном. 3317, Чуб. У, 193, в червоних чоботях 
Овруч. Метл. 236, в чоботях Пир., Канів., Проскур. п. Ном. 1182, Харьк. Чуб. І, 13, 
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в штанях Полт. п. Ном. 6390, на плечях Лубен. п. Ном. 13903), в Яслех Колом. окр. Гол. П, 
26, по монастирех їб. 27, по семи літех Козел. п. Ном. 9314, у молодих лієтєх 
Пинч. Булг. 92, на колінех, в Чернівцех (гуц.) Е. 36. 26, ХУІ. 

на -іх: на століх Засл. п. Чуб. П, 157 (в с. Тишевниці: на столовех Гол. ТУ, 15 під упли- 
вом ном. столове), кбніх Холм. Телятин (Шим.), в постоліх Угор. Гол. П, 555, в копитіх 
Колом. окр. Гол. ТУ, 116, у воротіх, у чоботіх Сяноц. окр. Гол. П, 534, в кудерціх Стрийськ. 
окр. Гол. ТУ, 68, на розіх (Гуцул. Космач) 1Б. 116, когутіх Лемки Верхр. 119. У гуцулів: у 
вечеріх, у чоботіх, по селіх, у наймитіх Е, Зб. 26, ХМІ. 

на -ох, -бх: в Угрох, ретязкох Золоч. окр. Гол. П, 71, 72, по грошох ходи Явор. І, 6, на 
плечох їБ. 52; у Лемків: лісох, волох, стромох, бикох, букох, берегох, дубох, псох, братох, 
кбньох Верхр. 119, гніздох, зернох, дербвох, весільох 1їБ. 120; в угор. говірках: снопох, по 
лісох, по плотох, в бикох, на пальцох Верхр. ЗНТ. ХІ, 71; Мозир. п. Туров: господарох, ко- 
лачох, штанох, ледох Карскій Мат. П, 5; Пинський п.: у бокох, у воротох, у лєтох, на 
колєнох, штанюх 1їБ. 14; ледох, мохох їБ. І, 11; Пружанський п. Гродн. г Шерешово: госпо- 
дарох, у штанох, у каптанох, у чоботох (але у вороцях) 1. 36; Озяти Кобр. п. Гродн. г.: во- 
ротьох Пам. нар. тв. в Зап. кр. 83; Константиноп. Корниця: в сіенцьох, на коньох, чоботьох 
(але під наголосом -іах: стрийіах, стор. 4) Янчук 6; в Холмських говірках: коньох (Депул- 
тичі), в вуротцьох (Типин) Шим. 82; Ломаз. гов.: по людьох (але: синах, братах, рублях 
Бессараба); Ушицьк. п. Бодачівка: гостьох (1 гостях), коньох (при краях, слухачах) Голо- 
скевич; по людьох Доброгостов Явор. І, 13. По рокох судових Пал. ИЗб. 8 (1586). 

на -юх: по руизних місткх, на диких конюх Полоски Сідл. г. 

2. Речівники, що зводиться їх на пні на -ії, а власне: верх, віл, дім, мед, син, і та- 
кож лід, мир, сад, стан, чин, що їх можна зарахувати і до пнів на -й- 1 до пнів на -о-, за- 
ховали в льокативі однини рефлекс прасл. кінцівки -и-. -у: оу дому Грам. 1359, 1366, в дому 
Грам. 1371, Пал. Изб. | (1554), в дому Гол. П, 70, ГУ, 14, Закр. 72, Ном. 10099, Д. Зап. 26, Чуб. ГУ, 
181, на меду Метл. 284, у меду ІБ. 343, Чуб. Ш, 31, 34, Ном. 5303, в саду Метл. 10, 12, 38, 258, 
Тулчин Брасл. п. Чуб, У, 556, Г. Б. Верхр. 44, у зеленому саду Конотоп Метл, 247, по саду Зве- 
нигород 1Б. 343, при саду Київ. п. Чуб. ПІ, 392, в миру Котл. Е. ПІ, 1168, (пор. Ип.л. 108 об.: 
в мироу Розенфельд 136), на льоду Ном. 1836, 6671, Чуб. ПІ, 300 (пор.: на леду Нап. 1063 р.). 

Про те в цих словах дасться спостерегти вплив пнів на -о-, напр.: у чужім домі 
Борз. п. Метл. 351, в домі Ушицьк. п. Чуб. І, 306, ГУ, 226, Гайс., Канів. п. Ном. 8094, у меді 
Пинч. Булг. 76, при тім моді Е. Зб. 33, 4, по сині тужити Гол. І, 5 (звичайно: по синові), на 
версі ЗЮР. П, 50, Ном. 1047, на версі Г. Б. Верхр. 42 - форма, що майже виперла форму на 
верху Ломаз. гов. Бесс. 18; пор. Перес. Єв. 32: на врьхоу, але на версь Пісня ХУЇ в. (П.); 
панов верхуписаних Пал. ИЗзб. 5 (по 1500); ой у саді, саді, саді - винограді Конотоп, 98, 
Харьк. 257, в саді Яворн. І, 23. 

У множині, замісь кінцівки -ох, сподіваного рефлексу прасл. -ьсль, під упливом пнів 
на -а-, маємо -ах: в домах, на медах, в садах 1 инші. Тим часом в угорських говірках 1 у 
Лемків подибуємо: синох, волох Лемки Верхр. 121, синох Верхр. ЗНТ. ХІ,, 77. 

3. В речівниках, що їх можна звести на пні на -й-, заховується рефлекс праслов. -е- 
кінцівка -і(ї), при тому пні, що визвукують на -г, -к, -х, міняють їх на відповідні з, у, с. При- 
клади: при держав» Грам. 1371 р., на своюи вотнин5 Грам. 1398, на воді Метл. 8, у ярині 
ї6. 6, впаріїб. 9, вхаті Чуб. У, 743, у скорботі Метл. 301, на вербі Ном. 5353, в-зімі Ном. 558, 
на розмові Гол. П, 535, у дорбзі Метл. 16 об., иншій небозі 1їБ. 54, при тузі Гол. П, 96, у 
притузі Ном. 5839, у толоці Метл. 6, на дубовій кладці їБ. 13, у руці їб. 16, в сорочці 
Ном. 1622, на мусі Чуб. У, 1169, 
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Кінцівку -и замість -і (ї) в пнях на -д- під упливом кінцівок пнів на -ій 1 пнів на -і- ми 
подибуємо в галицько-буковинських говірках 1 в тих північно-західних, де р, ж, ч, ш, ц не 
мякшаться 1 де взагалі ненаголошене давне -е (з 7-є) вимовляється як и (е), напр.: у новей 
комори Пинч. Д, Зап. 2, в хати, на битуй доробзи, на чужбини, на Вкраїни, на клюни, у зе- 
ленуй дуброви Кобр. п. Дорогич. в. Озяти Пам. нар. тв. в Зап. кр. 12, 18, 36, 71, 87, 
Холм. Павлово Шим. ХПІ, на дорози, на голуйвци Ровен. п. Сехи, в комори Голоборка 
Камілит. в. Берест. п. Пам. нар. тв. в Зап. кр. 300, на дорбзи, на головци Великорит. в.; у 
долини, на гори Пинч. Булг. 33, в своєй голови їБ. 78, на калини, на розмови Б. 93, при 
свіцци, при збри Холм. Павлово Шим. ХГУ. 

Пні на - а (1 - й) заховують рефлекс праслов. -і звук -и в західних говірках, а в східних 
під упливом твердих пнів на -й-, мають -і. В старих памятках тут ми традиційно маємо гра- 
фічне и, і зрідка по ц знак 6, напр. : по своєй добром воли Грам. 1376 р., оу Подолекой зем- 
ли Грам. 1383 р. у Бьіткувьскуи граници Грам. 1391 р., у Колом. Грам. 1398 р., у Вислицьт 
АЗР. І, 2 (1347 р.), на Татарской улицьт Пал. ИЗб. 7 (1563 р.). 

Приклади : 

на -и: на бєлой ложи спати Черніг. п. Чуб. У, 697, на криници Берест. Влодава, 
на пелевни Золочев. окр. Гол. П, 70, в Чеській земли Гол. П, 30, на земни (гуцул.) 
Е. 36. 26, 296. 

на -і (ї) : назорі Чуб. У, 740, на галузі Гол. ПІ, 454, в землі Гол, П, 535, на шиї Метл. 43, 
на юлиці 1їБ. 16, у світлиці 1. 23. 

«Пані» має в льокативі форму номінативу: на ній сукня як на пані КоКо85. 215. 

У множині заховалися рефлекси праслов. -аспь, -/асйь кінцівки -ах, -ях, напр. : в ру- 
ках Метл. 27, в сінечках 1їб. 16, в головоньках 1Б. 31, у скринях ІБ. 188, на милицях 
Ном. 3720 1 т. под. В північно-західних говірках, в буковинських і угорських подибують- 
ся у мяких пнях, яко фонетичні рефлекси "-/асйь, кінцівки -єх, -іх, -ох, напр. : панєх 
Хомськ. гов. ; угор. і гуцул. : в палатіх Гол. П, 98, на тополіх їб. 104, ружох, диньох, 
свиньох Верхр. ЗНТ. ХХУП, 67, а під їх упливом в угор. гов. і в твердих пнях -ох, напр.: 
по березох, по стріхох, в рукох Верхр. ЗНТ. ХІ, 76. Пор.: у Порьщькох Пал. ИЗб. 4 (по 1450), 
а в тім тут можливий і словацький вплив (пор. східно-слов. 7епосії Фл, Л. П, 342, в чеськ. 
діялект. губосі, Кгауосі під упливом сбіаросі 1 т. ин. Неб. ПІ, 1, 182, польськ. ст. 1 діял. 
губіеср). 

4. Речівники муж. роду неживітних, що зводяться на пні на -і», зіллялися в деклінації 
з пнями на -о- і відбили ті самі кінцівки: -1 (ї) на сході 1 -и на заході, чергуючися з кінців- 
кою -ю почасти під польським упливом, напр. на огні Остер. п. Метл. 162, Проскур. п. 
Ном. 2503, в вогні пекельнім Харьк. Чуб. ПІ, 25 іна, при огниЗбар., Наг., Колом. Е. 36. ХХІУ, 
468, і теж в вогню Ном. 4434, на покуті Д. Зап. 5, на хрещатому скатерті Чуб. ГУ, 102, 109, 
по квітчастому скатертю Лубні Метл. 143, в дегтю Волинь ЧУб. ПІ, 31, П. Г. 152. 

В речівниках предметів живітних панує кінцівка -ю або -еві(и): при зятю Літ. Сам. 57 
(теж при зятеві(и)). 

У множині слова муж. роду в полудневих говірках під упливом пнів на сіа- мають, як 
і пні на - іо-, кінцівку -ях, напр.: в гостях Е. 36. ХМІ, 334, Ном. 5548, на людях Ном. 4804, 
що в північних говірках визвукують на -єх: гостєх, людєх (на дверех Модзал. 1666 р., 
дфтех Літ. Вел. І. 11), в буков. 1 хомськ. на -іх: людіх, гостіх, а в угорських і північних теж 
на -ох: на плечох Кол. Р. П, 206, по гостьох Е. Зб. ХМІ, 335, о людьох ІБ, 24, 367, по сіньох 
Озяти Кобр. п. Пам. нар. тв. в Зап. кр. 66, в Кобр. п. Гродн. г. подибуємо гістюх (Пам. нар. тв. 
в Зап. кр. 12) з гостьох. 
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Речівники жін. роду заховали рефлекс праслов. 7-і звук -и, напр.: (лежа в немощи 
вьсхопивьса Ск. Б. 1 Гл. 23), село у Теребовльский волости Грам. 1393, в молодости 
Ном. 1591, по щиросте Ізюм Метл. 260, по любости Ізюм їБ. 261, в осени Полт. г., в слабо- 
сти, о души, на зе"мли, в ночи", на печи" Бодачівка Ушицьк. п., в ночи Е. Зб. 24, 453, 454, 
о півночи Гол. І, 76 (Пер. Єв. 18: в поульночи), в печи Хом. Скордієв Шим. МІ. 

У східних говірках під упливом пнів на чій-, в речівниках, що (здебільшого) визвуку- 
ють на ж, ч, ш, д, т, с, з, н, л- маємо діялектично кінцівку -і (і) (що в північних говірках 
бринить дифтонгово: -ие, -іе, напр.: в помочі Чуб. І, 135, внемочі Ном. 83153, в печіть. 1700, 
на печі їБ. 5234, в темнощі Чуб. У, 102, у постелі Метл. 261, в купелі їБ. 277, на мислі 
Закр. 24, на Волині Гол, НІ, 98, на гавані Метл. 431, на одній сіножаті Ном. 8057, в сіті 
їБ. 5777, на покуті їБ. 11447, в оброті їб. 11207, на путі (путь ж. р.), на Русі ІБ. 4266, також 
(але рідче) на голій кості ІБ. 9877, в честі їБ. 9226, в старості 1Б. 1591, в молодості ІБ. 8169, 
в шерсті 1Б. 7922 (пор. Пер. Єв. 34: на инои лод5). В Ломазьких говірках Бессараба зазна- 
чує у ззязку з наголосом : в ночі, в тісні, жовчі, в солі, на печіє, в місді, в пувночі; на пече 
Констант. п. Корн., у печиє Ровен. п. Сарни, в ночиб Заблуд. гов., у ноче Пружан. п. Селец, 
але: на Волини Озяти Кобр. п. Гродн. г. Пам. нар. тв. в Зап. кр. 71. 

У множині в південних говірках, замість сподіваного з праслов. "-ьсіть рефлексу -ех 
або -єх, маємо -ях (-ах) в наслідок фонетичного процесу (/ Че ? /а) 1 під упливом пнів 
на -іа-: по нових сінях Метл. 229, в грудях Чуб. І, 135, на грудях Ном. 4197, у його бор- 
тях Чуб. ПІ, 392, на санях Чуб. І, 104, ПІ, 429, у дверях Чуб. ГУ, 563, на дверях Гол. ГУ, 
349, у курях Гол. І, 76, на річах Ном. 3475, по роскошах Чуб. ГУ, 122. - В західно- 
північних і галицько-буковинсько-угорських говірках ми маємо ще варіянти -ех (з ї-ьсіь), 
-ех, -їх (з Т-асть) 1 -'ох, напр.: сінех (Стрийський, Золочевський і Коломийський окр.) 
Гол. П, 39, 89, в дверех, в грудех Гол. П, 293; у Гуцулів: на грудех Е. Зб. 26, ХМІ. 
(Пер. Єв. 25: вь всБхь заповідехь; 30: вь (Уповідехь, в рЬчехь, Клим.: по смертех); в гру- 
діх Гол. ГУ, 456. 

В дверох (р не мякшиться) Скордієв Хом. Шим. 85; в ломазьк. гов. (Бессараба): в 
грудьох, в сіньох, але по ночах, на дверах; сіньох Хом. Павлово Шим. ХПІ, синожатьох 
Хом. Любень Шим. 85, гусіх Хом. Шим.; в угор. гов.: в гусьох, грудьох, дітьох 
Верхр. ЗНТ. ХІ, 77. 

5. В речівниках, що їх дасться звести на пні на -й- і що повинніб мати кінцівкою рефлекс 
Хе - е, маємо в східних говірках -1, а в західних -и, як і в пнях на -д-, що з ними колишні пні на 
-й- зіллялися, напр.: на корогві Чуб. ТУ. 118, 454, по церкві Метл. 210, в церкві Ушицьк. п. Чуб. У, 
401, Полт. їБ. 475, в крові Ном. 4202, в любві Гол. І, 346, в угор. гов. в кирві Верхр. ЗНІ. ХІ,, 78, 
але знов в церкви Гол. П, 710, на церкви Доброгостів Явор. І, 10, в любови Харьк. Чуб. У, 352. 

У множині пні на -й- так само зіллялися з пнями на -й-: в церквах. 

У Лемків 1 в угор. гов. подибуються форми: церквіях, корухвіях, кріквіях, обирвіях 
Верхр. Л. 123, ЗНТ. ХІ, 78, - форми, що розвинулися з кінцівки -вьх в наслідок стверднен- 
ня в, пор. чеськ. пагКу|асі Неб. Н. паї. ПІ, 1, 341. 

6. Речівники, що дасться їх звести на пні на 7-п-, зіллялися в деклінації з пнями на 
-іо- 1 переважно в східних говірках мають кінцівку -1, в західних, що під польським впли- 
вом, -ю (гезр. -еві(и)), напр.: на камені Ушицьк. п. Чуб. У, 401, Овруч Метл. 128, в куріні 
Гадяч Метл. 318, в кремені Васильк. п. їб. 457, при своєму корені Чуб. І, 74, на тижні 
Ном. 419, в полудні Чуб. І, 119, в дні їБ. (і так само: на тім каменю Глухів, Радомисль 
Метл. 242, на тому каменьові Ушицьк. п. Чуб. У, 162, на каменеви Гнішів Шим. ІХ), в 
коріню Гол, П. 72, на тижню Ном. 4893, у Лемків дни і дню Верхр. Л. 117, але в тих захід- 
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них говірках, де не відбився польський вплив, речівники цеї категорії визвукують на 
-и: на корени (пор.: на новом корени Грам. 1438, на корени Пер. Єв. 30), на комини 
Ушицьк. п. Бодачівка (Голоскевич); в... камени (гуцул.) Е. Зб. 26, 295, 

Речівники ніякого роду на -мйа (мя) у Лемків і в угор. гов. змішалися з речівниками 
того ж роду пнів на -/- (Х-епі-); так, замість на тімйі, на вимйі маємо тімйати, вимйати, 
мн. вимйатах Верхр. Л. 124, вимйатох, вимйатіх Верхр. ЗНТ. ХХМПІ, 69, анальогічно до 
теляти, телятах. Инші там же, як звичайно, анальогічно з пнями на -й- мають -ах: корінях, 
іменах, сіменах Верхр. ЗНТ. ХХ УП, 69. 

7. Речівники, що дасться Їх звести на пні на -/-, в східних говірках мають в льокативі 
однини кінцівку -і під упливом пнів на -о-, а в західних анальогічно з пнями на -і- маємо 
-и, напр.: на осляті Балт. п. Чуб. ШІ, 339, але на тим паняти Золоч. окр. Гол. П, 71, вгорняти 
Ладичин Явор. І, 246. В гов. Долівськім: телетю Верхр. 70; в говірці Батюків (зі стверднен- 
ням т) телєту, курату, горнєту Верхр. Г. Б. 47. 

У множині, замісь сподіваного -ех, маємо під упливом пнів на -й- кінцівку -ах: дітях, 
телятах, але в угорських говірках під словацьким впливом -- дітьох (пор. слов. деїбсП), 
телятьох Верхр. ЗНТ. ХХУМПІ, 69, телятох, гусятох Верхр. ЗНТ. ХІ, 79, в долівськім гов.: 
дітех Верхр. 70, і теж у Гуцулів -іїх: дівчатіх, телятіх Огоновський 51.127. 

8. Речівники, що зводяться на пні на -е5-, в однині зіллялися з пнями на -о- ніяк. роду, 
напр.: на небі Метл. 46, Ном. 5554, в небі ІБ. 5993, Чуб. ПІ, 255 (Пер. Єв. 18: віб5), по небі 
Верхр. ЗНТ. ХХІХ, 117, вибачайте на слові, в тілі Ном. 5434, в оці Чуб. І, 273, Ном. 2762, 
на віці їб. 140 (від око), у віці Метл. 208, у вусі Ном. 10285. Подивуються теж форми на 
-у 1 -0ві(и): о єднім бку Ном. 8935, на бкові, по бкові М. Пр. 384. 

Під упливом церковної мови в духовних віршах подибуємо : на небеси Гол. ГУ, 3. 

Від слова око заховався слід двійні: в очу Чуб. І, 119, в вічю Ном. 3982, 4234 
(пор. ст. сл. очию). 

У множині, при формі на -ах: в очах Чуб. І, 135, У, 476, Ном. 6329, Гол. І, 387, наочах 
Полт. Ном. 2786, - ми в західних і угорських гов. подибуємо форми: в бчех Гол. І, 279, в 
бчіх (Буков.), очох (Лемки) Верхр. 120 (порівн. вь оушохь Пер. Єв. 27, вь оушех їБ. 32), та- 
кож почасти під упливом церківщини подибуємо: об чудесах Чуб. І, 165, на небесах Зо- 
лоч. 1 Саноцьк. окр. Гол. П, 25, ГУ, 22 (але на небесіх Доброгостів Явор. І, 171). Від вухо 
при формі вухах теж в ушах Чуб. І, 255, у вушах Чуб. У, 697, 1168. 

9. Одиноке слово з пнів на -г-: мати в льокативі в східних говірках має кінцівку -і, а 
в західних, де р не мякшиться, -и, напр.: на матері Ворон. г. Чуб. У, 742, по своїй матері 
Київ., Чернігів, г. Ном. 4960, але по матери Коломийськ. окр. Гол. П, 28. 

У множині: матирах, матірях Лемки Верхр. 124, матерях, матерех гов. Долівський 
Верхр. 70. 


Є. Тимченко. 
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Функції номінативу в українській мові. 


Поминувши ті випадки, коли номінатив виступає в мові як відповідь на питайний за- 
йменник у номінативі (Хто йде? - Петро) в питанні реально поставленім, або як відповідь 
на питання гадане, можливе, як це ми маємо в таких вказівниках, як назви вулиць, титули 
на книжках і т. ин., ми знаходимо його вживання в таких випадках: 

1. В тіснішім звязку з дієсловом: 

а) В характері дієслівної особи (підмету речення). 

6) В характері прикмети дієслівної особи (присудкового прикметування). 

в) В вільнім звязку з дієсловом адвербіяльно (обставина). 

2. В тіснішім звязку з іменням: в характері прикмети ймення (атрибуту і апозиції). 

3. В покликових реченнях. 

4. В функції зовного відмінку. 


І. Номінатив у характері дієслівної особи. 


При активній стороні дієслова номінатив виражає те, в чім виявляється дієслівне ви- 
ображення або поняття (чинність, стан, терпність 1 ин.), напр.: Я беру, сиджу, болію, ми- 
юсь, будуюсь, це мені подобається, хата належить до мого батька. 

При пасивній стороні перехідного дієслова (бути -- прич. на -ний, -тий, або зворотні 
форми, напр.: будуватися) в номінативі виступає предмет (об'єкт) активної сторони 
того-ж дієслова (акузатив або генітив партитивний), хоч уживання пасивної сторони вза- 
галі дуже обмежене в українській мові, найчастіша форма це теперішнього часу, напр.: 

Ой біжи, біжи ти, засватана, ти од нас украдена; 

Ой біжи, біжи ти, заручена, ти од нас одлучена Конощ. 35. 

На ставу, на ставочку вода сколочена Тотаз57. 74. 

В мене курка да й вкрадена, через курник пронесена Купч. 383. 

А як-би-ж я з цього села взята, так я-б твої всі норови знала Гн. П, І, 10. 

Запорозці небожата! пшениця не жата Пол. п. І, 65. 

До доброї криниці стежка утоптана Ном. 4471. 

На другий день, заким вона встала, вже Й вода принесена ЧУб. П, 200. 

Рублена голова на чотири штуки Чуб. У, 837. 

Будеш (дівчина) від нас бита Купч. 431. - Я сарана від Бога прислана Чуб. П, 525. - 
Буде його душа од Бога пеклом карана Лохвиця Пол. п. І, 2, 216. Ми будемо од змія пожер- 
ті Сквирськ. п. ЖС. П, 208. 

При деяких дієсловах неперехідних номінатив указує терен, що на нім відбувається 
чинність (дійство); причому чинник (дійця), коли він усвідомлюється, кладеться в інстру- 
менталі, напр.: Біла березонька... листом полетіла Коїрб. МУ. 176. - Инеєм суконька припала 
Чуб. ТУ, 415. - Його подвір'я сріблом леліє БЕ. Зб. 36, 15. - Доріженька... червоною кали- 
ною понависала Метл. 255. - Чим горнець накипів, тим буде смердіти ЧУб. І, 238. - Я ді- 
вка плачу, як береза ллюся (слізми), що з козаком розстаюся Чуб. У, 279. 


«байо 


Це з'явище ми подибуємо в різних язиках, напр.: лат.: Негсиїз 5іплиастит плиіо 
зидоге плапауїі; в германськ. М/. М/ітапз зазначує його при дієсловах Ніе585еп, гіппеп, Іаціеп, 
сіеїеп, напр. ст. гор. нім.: ад» Іапі Чад7 тиїсрпе ипа Попеєез5 15ї мпедуепде «земля що тече 
молоком і медом», в сучасній мові: да5 Сеїа588 Ідийї, да5 СІаз Ідийї ап, ігіеїепає Дасі 1 т. д., 
див. М. Мтаптпз. Ю). Ст., 3 АБ. 2 НаЇбе, 461. Ріс Апееп гіппеп тії Ттапеп; Фег МагКкі миіттей 
уоп Меп5сПеп (при е5 млпатеї: аці дет МагКіе уоп Мепзсреп. Раці. Р. Ст. ПІ, 32). В рос.: 
Бочка течет; восток горит зарею новой (себ-то: новая заря горит на востоке), раненьгй ис- 
текал кровью, земля течет молоком и медом, улица кишит народом; уж не молоньями его 
исходят глаза (Андр. БРльгй); в польськ.: /іетіа сіес7е піїеКіега а пліодет; Котіп Бисрба 
дутет; ос7у |еєо раїаіуа оєпіст 108, Її. п. 115; Кгуліа, ти пабіеєї лгепісе; дгобі гагоїу 5іє 
гохпобагутпеті Кирагті КгазпомоїзКі, Зу5і. 5КІ. 75; в чеськ. РобгЬКоує Бидой ївсі тіекет 
ВІБІ. - Пуедеп Бидез до гепід тіеКкет а 5їгдї еКоисі ВІБІ. (7 кплипа, ЯКІ. 175). 

Опріч дійсного способу, номінатив подибується, як третя особа при вольовім способі 
2-ої особи; це дасться вияснити тим, що 2-га особа однини вольового способу є рефлекс 
колишнього оптативу 3-ї особи одн., напр.: Той, убий його сила Божа, своє править 
Ном. 2649. - Чорт бери все, коли життя зле Чуб. І, 251. - Прибудь щастя, розум буде 
чуб. І. 304. - Про мене; хоч вовк траву їж Ном. 4941. - Помагай Біг: як мі ся маєш? 7. Р. П, 
158, в формах нерозчленованих речень з колишніх розчленованих: спаси-бі, магай-б1. По 
аналогії з одниною: дієслова - у множині: Таки ви, пане, не чекайте, оден тягніт, другий 
пхайте ЖС. ГУ, 362. 

Опріч того номінатив, як третя особа, подибується при вольовім способі ще тоді як 
його вжито за минулий час в дієсловах доконаних, напр.: Попадя візьми та й зачни красти 
тих курочок М. Пр. 154. - Та сестра візьми та й зазнайся з змієм Нов. Кол. 71. - Де не взя- 
лось з-під покутя й вибіжи маненьке козинятко Харк. Сб. ІХ, 255, а також при вольов. спо- 
собі помічного дієслова «давай» з інфінітивом, напр.: Давай пити її (горілку) обоє Звяг. п. 
Чуб. П, 383. - Давай він возити її М. Пр. 394. 

В характері дієслівної особи звичайно виступає речівник, а також прикметник та чис- 
лівник, і тоді вони виконують функцію речівника, набуваючи субстанціяльного характеру; 
відповідно в цій ролі можуть бути й займенники яко вказівники на субстанціяльне поняття. 

Сполучатися номінатив може так з повнозначними, як і неповнозначними (би-, єс», 
ста-) дієсловами, але вважаючи на деякі осібності, звязані з другим випадком, роздивімо- 
ся в кождім випадку зокрема. 


1. Номінатив при дієсловах повнозначних. 


А.Речівник. 

Найзвичайніший випадок вживання речівника в характері дієслівної особи подають 
імена конкретні, рідче абстрактні - дієслівні (об'єктивної чинности 1 суб'єктивного стану) 
і якісні. Дамо кілька прикладів з кождої категорії: 


І.Імена конкретні: 

Вітер повіває, рожа процвітає Бал. 71. - Которая зелень найперше процвітає? Метл. 
361. - Багатого 1 серп голить, а вбогого 1 бритва не хоче Закр. 143. - Звелось його бага- 
цтво Чуб. П, 399. - Тихо, тихо Дунай воду несе, а ще тихше дівка косу чеше Метл. 14. - 
В чистім полі біл камінь лежить, ой на тім каменю сиз орел сидить Метл. 272. - Вста- 
вай милий, чорнобривий, бо вже твої пори йдуть КОоїр. Р. П, 76. - Там стирта сіна стоїть 
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Гол. П, 106. - Ой зза гори, зза крутої горде військо виступає Лукаш. 28. - Прийде тая го- 
динонька Бал. 36. - Суть добрії люде Тотаз7. 63. - Ой Боже, Боже, коли той вечір буде 
Чуб. У, 144. - Був один купець КоїБ. Р. ГУ, 31. 

В українськім, як і в инших і. - є. язиках не зрідка в характері дієслівної особи висту- 
пає речівник, що від нього походить дієслово або з ним одного кореня. Причім речення, що 
виражають з'явища природи в однині тепер. ч. можуть мати паралельні конструкції в не- 
розчленованих (безпідметових) реченнях, бо дієслівна форма вже замикає в собі підмето- 
ве виображення: 

Уже вечір вечеріє, уже сонце низько КОїЇБ, Р. П, 241 (нерозчленовано: Вже вечоріє зо- 
всім Чуб. П, 437). 

Весна весниться Грінч. ПІ, 68. 

Зоря зоріє Чуб. У, 474. - Зоріли зорі Кос. п. ЖС. ШІ, 47. 

Метіль мете Чуб. ГУ, 688 (нерозчл.: Піднялась така хуга: світу не видно, - мете 
Рудч. Ск. П, 206). 

А вже світ світає Чуб. ГУ, 405 (нерозчл.: І смеркає, і світає Шевч. І, 352). Щоб над то- 
бою світ не світав Ном. 3770. 

Туман туманиться ЗЮР. П, 255 (нерозчл.: Ой щось хмариться, туманиться, дрібен до- 
щик іде, накрапається Чуб. У, 565). 

(Ой там) на горі кряжі кряжують Е, Зб. 35, 195. 

Як-би бубни не бубніли, були-б нас вовки іззіли Чуб. ГУ, 144. 

Не пили пилили, не тумани вставали, 

Як із города Озова, з тяжкої неволі, три брати втікали ЖС. ГУ, 15. 

Пор. рос.: Не гром гремит, не стук стучит, говорит тут Ильюшка своєму батюшкь 
Кир. І, 75. - А не туця то, да не туця туцитсе, да не теменье, да не темень темнитсе, 
вибігало, братцьк, звБрей стадо їБ. П, 11. - Не біль на полях забільлася їБ. ГУ, ШІ. 

Скр. Уагбапії угіауаб Ву. У, 843; гр. ббиїд бета ббобеї, Хбуос ЛеЛехтаї пас; лат. 
рішіє ріиміа 

2.Імена абстрактні. 

а) Дієслівні. В цім випадку номінатив здебільшого конкурує з інфінітивом, напр.: 

Ой коли-б тобі, як тепер мені ся біда докучила Бал. 76 ( - так бідувати докучило). 

Ой як лиштва подереться, пишання минеться Чуб. У, 165 (- пор.: А як лихо йметься, 
гуляти минеться Бал. 72). - Співання в п'ятницю, а снідання в неділю - ніколи не минеть- 
ся Ном. 539. - Уже-ж моє вірне зазнавання все минається Мил. 117. - Минулися мої ходи 
1 (- минулося мені ходити) через огороди, минулися мої лази через перелази Чуб. У, 147. 

Вже плакання не поможе ЧУб. ТУ, 417 (- плакати...). 

Уже твоє дівовання до віку не зорне Мил. 136. - Тоді твоє дівовання завернеться, як у 
полі синє море розіллється Мил. 136. 

Каяття пізно приходить Ном. 2239. - Є каяття, та нема вороття Ном. 2240. 

Махання за биття не рахується Ном. 3884. - Сива зозуленька ховається під капустяне 
качаннячко, щоб не одмінилось куваннячко Мил, 93. 

6) Дієслова брати, взяти, обнімати, понімати з номінативом імен дієслівних, що зна- 
чать або душевний, або фізичний стан, виражають одно дієслівне поняття 1 конкурують з 
відповідними дієсловами в особовій і неособовій формі, напр.: 

Короленка журба обнімає Бал. 67 (- короленко журиться). 

Як узяла козаченька нудота Мил. 27 (- козак занудився). 

Яка мні сє за тобою турбація взяла Коїр. Р. П, 243 (- я турбуюся). 
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Ой вийду я за ворота - не бере охота Чуб. У, 15 (- не хочеться). Пусти на улицю, бо й 
плач бере Мил. 87. 

Жаль мене взяв великий Е. Зб. 23, 95. - Бере живий жаль, як згадаєш старовину Ном. 680. 

Аж мя сум бере Е. Зб. 27, 187. 

Нема мого миленького, не бере гуляння Чуб. У, 73 (- не гуляється). 

Ни бере сі їх спані, лиш діти піснули КОїЇБ. Р. ГУ, 64 (- їм не спиться). 

Хата біла, постіль мила, а сон не береться Грінч. ШІ, 220. 

Щоб його не брала ні їжа, ні робота, ні до иншої охота Грінч, П, 323. 

Береться світом мороз Сл. КС. І, 94 (- морозиться). 

Мене холод бере. - Дрижаки беруть. 

в) Номінатив імен якости при дієсловах повнозначних у мові людовій подибується 
зрідка (напр.: Пропала в бабі завість бабування Х. Сб. ЇХ, 262) більше в піснях духовних, 
напр.: Темность страшна місця того причиняєт муки много Гол. ПІ, 279, але у ст. письмен- 
стві це звичайна річ, напр.: Нещасливая зайздрость албо хтивость уряду тоє справила, же 
з старшини не один того собь зичил уряду Літ. Сам. 48. - Ані великость хлопства, ань 
оборони твердость... єго ратовати не могли Літ. Вел. ГУ, 236. 

Сюди-ж я відношу номінатив речівників на -ощі, напр: Любощі спом'янулись 
Бал. 66. - Полягли любощі і щира розмова ІБ. 85. 


Б. Прикметник. 

Прикметники і прикметникові займенники в положенні дієслівної особи виконують 
функцію речівників, що дасться уявити стороною їх якости; при тім в ніякім роді, коли 
якість стягається до неозначеної істоти: 

а) Як багатий скривиться, то всяке дивиться Ном. 1601. 

Як чоловік здоров, то всяке кохає ЗЮР. І, 23. 
Як бідний плаче, то ніхто не баче Ном. 1601. 
Голий підперезався та й зовсім зібрався Ном. 1468. 
Ой прийде твій миленький Метл. 242. 
Ой чи тужить моя мила по мені їБ. 
Убоге не жиє, а тміє Ном. 1575. 
Також при окликах, як дієслівнім рівнозначникові: 
Голенький - ох, за голеньким Бог Ном. 1465. 
6) Котрий ранче встав, той ся і вбрав Ном. 1180. 
Ой ходімо ми, мій козаченьку, на глібоку долину, 
Там будем знати, там будем видіть, котрий возьмем дівчину КОїБ, Р. П, 35. (Мн. «возь- 
мем» дасться вияснити контамінацією «котрий возьме» 1 «ми возьмем»). 
Як ми підростем, розминемось самі, 
Котре на Полісся, котре на Вкраїну ЧУб. У. 855. 
Я ни знаю, котре моя мама або тато Коїк. Р. ГУ, 209. 
Мамо, скажи-но, котре мій тато? їб. 178. 
Ніхто не знав та й не буде, котре мій кавалір ІБ. ПІ, 33. 
Який змочив, такий 1 висушить Ном. 78. 
Усе пішло у-ростіч Чуб. П, 399. 
Не кожний спить, що хропить Ном. 3036. 
Молодий і молода, кожне з свого дому, ідуть до церкви Чуб. ГУ, 566. 
Понаходили собі кождий службу Коїр. Р. ГУ, 133. 
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Закопали їх (гроші) кождий у свою ямку ЖС. П, 134 (мн. з контамінації: Вони по- 
находили, закопали і кождий найшов, закопав). 

Стор. И тако розидошася кождо вь свояси Ип. 203. 

Повідаху кождо своим Ип. 34. 

Кождо вась да молить бога ЖО. 66. 

Пор. ст.-блг.: начася глаголати емоу единь кож»до ихь Маїйй. 26, 22 - Маг. (Їавіб 
Веїк. 40). 


В.Займенник. 

Нормальними вказівниками на стосунок чинности до особи в дієсловах 1.-е. язика 
були особові кінцівки, через те номінативу особових займенників уживано тільки тоді, як 
треба було заакцентувати особу чинности, протиставити її иншій особі і т. ин., напр.: Ти 
будеш сіно класти, а я буду воли пасти Метл. 3. - Хоч ти не скажеш, скаже твоя мати 1Б 264. 
Таким чином вживання особових займенників, як вказівників на дієслівну особу, первісно 
має характер плеонастичний 1 є середником виразистости, і пізніше вже втрачує такий ха- 
рактер, надто в таких випадках, як наприклад форми минулого часу, де особові займенни- 
ки стають формальним середником визначити дієслівну особу. При формах теперішнього 
(гезр. прийдучого) часу, надто в ПІ особі звичайно ми маємо особового займенника; при 
тім, коли в реченні більш як одно дієслово відношенням до теї самої особи, то особовий 
займенник звичайно кладеться тільки при першім дієслові: 

Посію я руту да мйату Метл. 247. - Чого ти, мила, плачеш? Метл. 264. - Він так бід- 
но мав ся ЖС. ПІ, 52. - Він до мене та й не зайде Метл. 248. - Вона не кує, воркує 
Метл. 263. - Вони мені будуть правдоньку казати 1їб. 266, - при: Люляю, люляю, побйу 
котка, полаю Її. 2. - Кармелю-серце! по світу ходиш, не одну дівчину з розуму зводиш 
їБ. 6. - Як діждемо та й осени, то й Бог нам поможе їБ. 8. 

Особовий займенник 2-о0ї особи незрідка подибується в номінативі також при формах 
вольового способу, найбільше в сполученні з зовниками, напр.: ОЙ ти, коте сірий, не ходи 
до сіней Метл. 2. - Вийди, вийди, мила з хати, ти дівчино підгірная ІБ. 10. - Ти дівчино, 
сіра утко, вийди на юлоньку хоть нехутко 1їБ. 11. - Ти, чорнявая, кучерявая, не здавайся на 
мене їБ. 12. - Їди-ж ти у Божу путь, ая пойду в темний ліс Радом. Метл. 15. - ОЙ ви звірі, 
ви лютиї, розірвіте ви мене їб. Те-ж при першій особі: А ми двоє, серце моє, любімося 
с-тиха Метл. 16. 

То тобі не приснило, то є правда КоїБ. Р. ГУ, 29. 

Хто кохання знає, не вірує в Бога Чуб. У, 233. - Хто биеться, а в кого чуби болять 
Ном. 1305. 

Ніякий рід займенників воно і що, щось означує часом істоту невідому, що не 
знати, чи то чоловік чи жінка, чи людина або звірина, чи не знати її соціяльне становище, 
напр.: 

Воно й бере, да не заразом, а потрошку; видно бере, да не дурень - розумний... Коли-б 
мені його піймать да провчить -- воно-б тоді одсахнулося ЗЮР. І, 11. 

А що пече без жарини? Метл. 364. - Що там так рано грає Рудч. Ск. П, 85.- А що тебе 
принесло, чи сивий кінь, чи весло? Коїр. Р. П, 256. 

Щось побігло в воротях в червоних чоботях Ном. 1081. - Кажуть, до вас щось приїзди- 
ло дерева з мого ліса куповати Рудч. Ск. П, 207. - Не ходи по ночах, щось тебе вкраде Мил. 
105. - Ще сонечко не зіходило, щось до мене та приходило, приходила моя матюнка Чуб. У, 
553 (вар. їБ. 348). - Щось рип дверима Ман. 142. - Щось під вікном закликало її на імйа 
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М, Пр. 46. - Прийшло щось під браму обдерте і каже, що воно пар І. М. 46. - Мене щось за 
бороду лап М. Пр. 87. - Я найшов у ямі, щось таке лежить наче дівка Чуб. П, 31.-- Щось до- 
їло корову, я злякався, а воно побачило мене, перекинулось котиком і полізло Чуб. І, 199. - 
Забрало щось (курочок), та Бог з ним М. Пр. 154. - Ото раз і надібрало щось касу 
М. Пр. 221. - Пакіл щось у житі забило, як орало чи що - так я оце й косу зломив Сл. КС. ШІ, 
87. В ст.-м.: По дахах на домах щось писало й падовало на землю Львів. літ 3 (ХМП в.). 

Увага. Займенник воно, рідче це, то, часто має вказівне значіння, переважно при 
дієслові «бути» з дієслівною особою, напр.: 

І воно й не думайте, може й було колись так Гн. ГУ, 10. - А це були малими, то було 
розказувала нам баба Гн. ГУ, 10. - Чий-же то перезов через вулоньку перейшов Чуб. ГУ, 
466. - Та це-ж я, каже, скликаю громаду Рудч. Ск. І, 3. - Чом се хата не метена Ном. 1182. 

Де воно така школа, що бичків обучають балакать Гн. ГУ, 15. - Колись воно щось з 
того буде Ном. 4867. - Як піде молодиця доїти, а воно було молоко, та нема Харьк. Сб. ЇХ, 
245. - А воно вже Й слід тітчин захолонув ІБ. 245. - Батько й дума мій, що це-ж воно самі 
баби 1Б. 247. - Слухай, що там воно таке? 1Б. 256. - Як-же воно брехня, коли воно так 
именно було ЗЮР. І, 13.- А от воно і правда Чуб. П, 534. 

В стар.-блр. Е. Карський (БРлорусь! П, 3, 49) зазначує: Видь оно многьве людие з гор 
идуть Скор. 23 с, коли оно сьтворил сньт 916 Псалт. ХУЇ в., рекла: што оно за члвкь 186 
Библ. кн. ХМІЇ в. Толст. Мо 158. На існування подібного вживання займен. воно в сучасній 
блр. мові Е. Карський не дає вказівок, то чи не є зазначений в пам'ятках зворот українізм? 


Г.Числівник. 

Міщань и из сель два третего виправовали, и убогшіє чотири пятого з оружемь и 
борошномь, як до войни Літ. Сам. 141. 

І надивитьсе одно на другого не може Більськ. п. Чуб. П, 196. - Кажуть один до дру- 
гого: «ото мудра гівка» Коїб. Р. ГУ, 227. 


2. Номінатив при дієсловах неповнозначних. 


Під цю категорію підійдуть ті випадки, коли ймення виступає в характері дієслівної 
особи при дієсловах «бути», «стати» і ин., при чім форми теперішнього часу дієслова 
«бути» (кс-) незрідка бракує, тоді власне речення показується з зеровим дієсловом. Ре- 
чення цеї категорії або чисто іменні, коли певному предметові надається певної прикмети, 
напр.: Моє працювання - тяженьке здихання Уш. п. Чуб. У, 325; єдного скарання - деся- 
тьом покаяння Ном. 3907, або дієслівно-іменні, що з ослабою дієслова присудкова сила 
полягає на імені. Перша категорія не має спеціяльних властивостей, спинімось на другій, 
де, як і при дієсловах повнозначних, ми будемо розрізняти випадки, коли дієслівна особа 
імення конкретне і коли воно абстрактне. 


1. Дієслівна особа імення конкретне. 

І. Їмення в номінативі в стосунку до присудкового речівника: 

а)в родовім відмінку: А ми пана турецького Мат. Етн. ХП, 41. - Хто кого пе- 
ресміє, того буде жуинка ЧУб. П, 363. - Хиба-би я не миленького була, щоби я того не від- 
ганула Гол. ГУ, 75. - Лавринь не бьгль чистого ложа АЗР. І, 10 (1347). - Ти доброго отця і 
матери Чуб. П, 190. - Той чоловік вашого віку Борз. п. - Той пояс був двох аршин Черн. п. - 
Сам я, молод, гусарського полку Чуб. У, 914. - Ми роду не дідівского, ми роду старосвіцкого 
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Гол, ТУ, 329. - Я голови слабої Ном. 11512. - Чорт був дуже зависного ока на них КоїБ. Р. 
ТУ, 172. - Не однакового вони були норову Чуб. П. 434. - Батько на ню злої волі Старокост. 
П. Чуб. П, 217. - Дівча... лінивого ходу Е. Зб. 19, 28. - Наші чоботи - шевської роботи 
Метл. 186 (Див. «Ф. г», стор. 78-80. 

б)в датнім відмінку: Уся моя худоба буде вам Липецьк. сл. Харк. г. Чуб. П, 
587. - Я-ж бідна та безталанна не буду тобі Ніжен. п. Гр. ПІ, 217. 

Пор. нім.: Мет 158 даз Висі? 

в) в прийменниковім звороті, виражаючи стосунок: 

1.До місця: Ой у полі криниченька, коло неї травиченька КоїБ. Р. П, 72.- По той 
бік гора, по сей бік гора, а між тими гороньками ясная зоря Чуб. У, 158. - ОЙ у полі верба, 
під вербою вода Чуб. У, 159. - Добра то річ, що в хаті піч Закр. 158. - І дощ іде, 1 хмариться, 
в хуторі калюжа Лавр. 14. - Ти потім боці, я по цім боці, передайся до мене Бесс. М. Х. 239. - 
Смерть за плечима, не бачу очима Чуб. У, 629. - Що за кінь на стані Чуб. У, 64. - Панська 
ласка до порога Ном. 1200. 

2.До особи: Ой єсть в мене вишневий сад - трава по коліна Чуб. У, 26 (у менеє - 
я маю). - В неї домик біленький, навкруг тополі Чуб. У, 328. - Вся мів ній родина Закр. 104. - 
От тобі, Грицю, такая заплата, з чотирьох дощок темная хата їБ. 106. - На козака три при- 
годі, козак зажурився Чуб. У, 958. - Не для Гриця паляниця Ном. 473. - Нехай тобі зозу- 
ленька, - мені соловейко Мил. 69. 

3.До речи: Став хлопець під усом, літ двацять йому Чуб. П, 190. - Він у поганень- 
кій одежі ЗЮР. П, 56. 

4.До чинности і стану: Стала біда в повазі ЖС. ГУ, 30. - Моє серце в тузі 
Чуб. У, 378. - Я з ними на відводі Е. Зб. 16, 205. - Нелюба дитина всюди на заваді ІБ. 566. 
(Див. «Льокатив», стор. 183-186, 200-201). 

П. В стосунку до інфінітиву: 

В тебе борода - припічок замітати, в мене личенько - молодцям цілувати Чуб. У, 468. 

ШІ. В стосунку до прислівника: 

Вона й байдуже, що там звір сидить Чуб. П, 624. - На Масюрівці хати густо Гр. ПІ, 
654. - В убогого тоді неділя, коли сорочка біла Закр. 151. - Своя пазуха близче Ном. 9727. 

ТУ. При вказівках «о сь», «о н»: Ось твоя доля бещасна Бал. 70. - Он на дубові мед 
Гн. ГУ, 5. 

У. В побічних реченнях по злучниках: 

б о: Ніхто мене не пригорне, бо лиха година КоїБ. Р. П, 74. 

коли: Коли біда, то й плач не поможе Закр. 171. - Коли мед, то й ложкою Закр. 172. 

Еліптично: Борщ да капуста, хата не пуста Закр. 145 (коли є борщ та капуста...). 

6, би, аби, щоб: Було-б корито, собаки будуть Ном. 146. - Як-би мене добре вибив, 
я-би не свавільна КОоїБ. Р. П, 230. - Запроси щире Бога, що-би ти добра доля Гол. ТУ, 361.- 
Аби побрязкачі, послухачі будуть Закр. 141. - Аби люди, а піп буде їб. - Аби хліб, а зуби 
будуть іБ. 

щ о: Чия пшениця, що довгиї гони Чуб. У, 103. - Прийди-ж, прийди, козаченьку, що 
кариї очі Закр. 86. 


2.Дієслівна особа імення абстрактне. 

Імена абстрактні бувають дієслівною особою в двох випадках: 1-ше, коли вони дієслів- 
ні (імена чинности); 2-ге, коли це ймення якости або психічного стану. Властивість цих кон- 
струкцій в тім, що вони дозволяють на паралельні конструкції, що відповідне дієслівному 


оба 


імені дієслово виступає в особовій формі (присудком): підметово, коли при дієслівному 
йменні є присвійний займенник або відповідний генітив чи датив, безпідметово, коли їх 
нема, або-ж у другім випадку; імення якости знаходить собі рівновартника в присудковім 
прикметникові або прислівникові. 

а) Імена дієслівні: 

1.На-ння,-ття: 

На розевіті добре спання (- добре спить той... або: добре спати тому, або-ж: добре 
спиться тому). 

Хто не знає закохання Чуб. У, 34. 

За челлені чоботята буде милованя (будуть милувати), 

А за чорні чоботята буде ти лаяня (будуть тебе лаяти) Гол. ТУ, 514. 

Ото-ж мені не гуляння, за ворота та й вертання Грінч. ПІ, 686. 

Тепер моє гуляннячко (я гуляю), тепер моя воля: 

Не стоїть ми за плечима моя лиха доля Гол. ГУ, 494. 

Там то гаркані (гаркають), там то смаркані (смаркають) аж до білої днини КоїБ. Р. П, 184. 

А недочекання твоє (не дочекаєш ти), щоб я тобі кланявся Вол. г. 

Гірке твоє заробляннє із нами гуляте Гн. П, І, 7. 

Та до Петра тобі та куваннячко (- кувати), 

Після Петра тобі вилітаннячко Мил, 93. 

Коли-б знаття, де упаду, то-б соломки підослав Н. 1744. 

Увага. При дієслові з запереченням на місці номінативу маємо генітив, напр.: І спан- 
ня на них (очі) нітди не буває Чуб. У, 16. 

2. Імена дієслівні иншої будови (не на-ння-ття): 

За той хутор посвар стал з подстаростим Хмелницкому Літ. Сам. 6 (себ-то посварив- 
ся Хм.). 

Їди сину пріч від мене, через тебе сварка в мене Н. п. 

Старці, хромі, сліпорожденні, 

З яких був людський глум і сміх Котл. Е. ПІ, 1233 (себ-то: люди глумились і сміялись). 

Не видержки (не видержу): мерзнуть ноги Нов. Кл. 62. 

Про Стрільчий острівок між людьми давно балачка (- балакають), що там закопані 
гроші 1Б. 54. 

На Тетяну поговір, що Тетяна вмерла Гн. П, І, 160. 

Треба хату вимазать, як схід місяця (як сходить місяць) М. Пр. 32. 

Все йому щось нелагода Чуб. У, 378 (не лагодиться). 

Чом між нами нелагода Метл. 471. 

Та коли-б я знав, що смерть моя (- що я умру), 

Велів-би талярами обсипати МУЕ. ХІХ - ХХ, 376. 

Буде натовп старостів Полт. г. (натовпляться старости). 

Чого це такий великий настав мисок на столі Мазепинці Київ г. (себ-то так багато на- 
ставлено). 

Ой розбола серцю мому (- розболиться серце моє), 

Як вечір настане Гол. П, 383. 

Вжи серце не можи далі промовити, такий то був розхід нивістки з мамов КОїЇБ. Р. ГУ, 
43 (себ-то: розійшлась невістка з мамою). 

Моїй казці кінець Чуб П, 102. 

Ой не згода, пане брате, не згода, не згода: 


об 


До їдної дівчиноньки не хода, не хода КоїБ. СБ. П, 19 (не ходити). 

Чия шкода ( - хто шкодить), того й гріх (той 1 грішить) Ном. 143. 

Чия згуба ( - хто згубить), в того й гріха повна губа ІБ. 

Та не тії думки, та не тії гадки, що ходити та на досвітки Мил. 147. 

Така в його думка була, щоб дівчина йому жінка була Мил. 97. 

З великого закохані розлука буває Кої. Р. П 70 (розлучаються). 

Нам буде всім розлука Е. Зб. 26, 47 (ми всі розлучимось). 

Чини, що воля ( - що хочеш), я буду тужити У). 7 ОЇ. 229. - За старого не хочеться, за 
молодця моя воля Уш. п. Чуб. ГУ, 511.- Чи то небо твоя воля, чи нещасна моя доля Закр. 84. 

Дівкою гуляй - людзька обмовонька (люди обмовлять), 

А замуж іди - бідна головонька Чуб. У, 485. 

Буде тобі, вражий сину, з душею розлука Н. п. (ти розлучишся). 

Розлука наша з тобою - як з рідною сестрою Гол. ГУ, 219. 

Зараз тобі смерть буде Коїр. Р. ГУ, 73 (зараз ти умреш). 

В пригоді мисль о свободі Закр. 151 (мислять). 

Я з немилим говорила, а за милим гадка УУ. 7 ОЇ. 189. 

Ой не ходи, козаче, до мене, 

Буде слава на тебе й на мене Чуб. У, 150. 

Як не прийдеш відвідати, неславонька буде КоїБ. Р. П, 52. 

Ой сталася у Мушині неслава та й шкода КОїЇБ. Р. П, 7. 

6) При іменах якости: паралельні конструкції з прикметником: 

Хоць не моя вина (- я не винен), Богу присягаю, 

Що тебе не маю за батькового сина Чуб. У, 120. 

Ой ні, мила, неправда твоя, кажуть люди, що навік моя Бал. 58 (пор. рос.: ти неправа). 

Се вже твоя, сестро, неправда Чуб. ГУ, 74. 

Як неправда, пане, моя буде, то вдарите, пане, стрілою у груди Сб. ХИФО. МІ, 11, 108. 

Стойте, братці, не бійтеся, бо не наша сила їБ. 60. 

Там чумаки пйуть-гуляють, тіко моє безталання Сб. ХИФО, МІ, 11, 104 (- тільки я 
безталанний). 

в) При іменах, що виражають душевний стан. Паралельні конструкції з відповідним 
прислівником: 

Стала веселість по всему світу Е. Зб. 35, 21 (- стало весело). 

Раз серденьку радість (- радісно), а десять тривога Чуб. У, 233. 

Велика худоба, то серденьку досада (- досадно), 

А хороша дружина, то серцю одрада (одрадно) Чуб. У, 483. 

Комусь буде потішенька, а мені розпука Сал. Сч. 36. 

Ой поїхав мій миленький, мені за ним туга ІБ. 33. - ОЙ сталася козакові туга, одлама- 
лася полиця од плуга Коїб. СЮ. П, 28. - Я за ним тужу - превелика туга Чуб. У, 16. 

Як ішов-ем від милої, смуток нещасливий Сал. Сч. 15. 

Ой став сі їм чуд ( - чудно), погонь заблудила Е. Зб. 35, 34. 

Оце-ж бояцця! де страх ( - страшно), там 1 Бог Ном. 4216. 

В ст. р. Талгота, брате, в людехь сихь Ип. 307. 

Коли дієслово «бути» (стати) сполучається з іменами, що значать часові поняття, то через 
формальність, чи то беззмістовість, цього дієслова присудкова сила зосереджується на дієслів- 
ній особі (на імені), що в наслідок динамічности, звязаної із значінням імени, прив'язується до 
дієслова, як прикмета, що виражає діяльність (стан), і переходить у категорію прислівника, а 


й 


речення стає нерозчленованим, чи то односуставним, по термінології А. Шахматова. Про- 
цес переходу номінативу імени від дієслівної особи до дієслівної прикмети ще вказав 
А. Потебня (Из зап. по рус. гр. ПІ, 462), а власне а) вповні особовий зворот, себ-то ім'я - 
дієслівна особа: була пора, б) було пора, себ-то дієслово безсуб'єктне, а ім'я переходить у 
категорію дієслівної прикмети - прислівника (було що ? було як).Опріч цих загальних 
умов переходу номінативу в категорію дієслівної прикмети (і разом з тим в категорію 
предикату) сприяючим моментом треба вважати також той випадок, коли ім'я є в ніякім 
роді (горе, диво, діло). Безсуб'єктні звороти з іменами, що значать час і стан години (як ча- 
совий момент) подибуються в деяких слов'янських язиках, напр., словин, 7іта, їета, гага7 
Їе Бо; болг. |едно лето станало суша; срб. Кові |е Біо усбег; чеськ. )е5іе шпа Бу/о 1 БуЇо уебег 
(див. Мікі. 5ибіесіїове 5д407е, 64 - 65); пор. нім.: е5 міг АБбепа, Могееп, Масбі, е5 мігі 
Егйвіте, 5огатег, Негб5і, Міпіег 1Б.; італ. еєПї е побе; франц. 1їЇ е5і іетпр5 де ІБ 66; в рос. ці 
імена залишаються в функції дієслівної особи; це має силу і для української мови, бо при- 
клад: А то літо і зима було: віз 1 кани КоїБ. Р. ГУ, 225 показує, що «було» стягається до «то», 
а не до «літо» або «зима», тимчасом: Вже надворі був вечор Чуб. П, 351; як стала північ, 
семиліток каже Чуб. П 168; уже світ, уже день Мил.110; паралельні звороти безсуб'єктні з 
присудковим льокативом: було влітку, взимку, вранці. 

До вищезазначеного типу належать також нижче подані речівники, що в сполученні з 
дієсловами бути, стати творять або безсуб'єктні речення, себ-то переходять в катего- 
рію прислівників (присудкових) і з ними здебільшого і чергуються, або-ж творять прису- 
док до інфінітиву, що з присудкового дієслівного ім'я перейшов у категорію підмету, бо ді- 
єслово формальне звязалося тісніше з речівником: 

Б і да: а) Біда нашим головам за панами голими Ном. 1191. - Тепер тобі, мій милень- 
кий, ніякая біда КоїБ. Р. П, 232. - Бідаєму ТБ. ГУ, 61. - Біда, Гапко. - Біда, пане. Закр. 146. - 
Очи мої бідненькії, біда мені з вами 7. Р. П, 166. 

6) Без тебе жить біда Чуб. У, 629. 

Воля: а) Кому воля (- вільно), кому нема Закр. 22. - Кому воля, нам неволя Мил. 
113. - Дівонькам ще своя воля Закр. 22. - Ой рада-б я вийти, дак неволя моя Метл, 54 (мені 
не вільно). - Яж то добре сама знаю, не моя то воля Чуб. У. 141. В ст. р.: Намь неволя Ип. 45. 

6) Воля буде ночувати, чи піти до дому Чуб. У. 146. - Не моя, доню, воля ратувать тебе 
з моря Чуб. ГУ, 312. - Тоді Явдосі своя воля буде чакловати Кв. К. д. 42. В ст. р.: Неволад ми 
главьт своєга блюсти Ип. 237. 

Ганьба: б) Ганьба нам буде всім утікати Гол. ПІ, 511 (- ганебно). 

Горе: а) Горе дворові, де корова розказ волові Ном. 9063. - Ой дітки мої, горенько 
мені з вами, що я не маю хазяїна над вами Чуб, У, 144. - Не одному сину на чужині горе 
7. Р. П, 143. 

6) Велике поле, да косить його горе Лукаш. 86. - Горе-ж мені між горами жити з во- 
рогами Рудч. ЧП. 120. - А біз щастя горе в світі жите Гн. П, І, 12. 

Гріх: а) Гріх тобі буде Метл. 18. - По тому роздумав сі їднако, що буде гріх Коїк. Р. ГУ, 26. 

6) Лежаний хліб гріх їсти Закр. 176. 

Диво: а) Диво мені, що він не прийшов Звяг. п. - То-то й диво, що гірке пиво 
Ном. 13848. 

Діло: б) Не діло багато говорити Ном. 12879. 

Жаліб, жаль: а) ОЙ чине приймеш гостей до хати? - Вона Їм каже: жаліб великий, 
що ся не хоче вже знати з ні ким Уш. п. Чуб. У. 238. - Мені за ним жаль не буде Чуб, У, 
1092. - Не жаль мені меду й вина Чуб. У, 545. 


ій 


З нуда: а) То-то мені ізнуда, зостала-м ся молода Уш. п. Чуб. У, 322. 

Кривда: а) Такий мене хлопец любит, що всім дівкам кривда Е. Зб. 17, 162 (пор.: Е, 
братці, так на мене кривдно: у мене п'ятеро дітей, а стіки землі мені даєте Кан. п. (Сл. КС.) 

Ли хо: а) Думи мої, думи лихо мені з вами Шевч. І, 57. 

Невигода: а) Студенти ся збунтували, що їм невигода Гол. ГУ, 469. 

Нелагода: а) Здається і роботящий, але все йому щось нелагода Чуб. П, 398. 

Першина: б) Не першина, моя мати, з конем розмовляти Коко55. 171. 

Подоба, вподоба, сподоба: а) Не подобонька моя, не подобні річі Коїк. Р. П, 
84. - Це-ж тобі, Марусю не сподоба - не пристав чепець до лоба Метл. 209. 

6) Не подоба моя у стозі стояти! ОЙ подоба моя у короваї зростати Чуб. ГУ, 217. - Не 
подоба тобі вечеряти зо мною Зв. 469. - Не вподоба, мати, з конем розмовляти Чуб. У, 
27.- Ой ще було подобочка дівчинов ходити Е. Зб. 17, 163. 

П ора: б) Уже-б пора і молоду додому везти Чуб. П, 206. - Пора коні напувати 1Б. У, 46. 

Р іч: 6) Твоя річ мене вірне кохати Чуб. У, 99, 381. 

С и ла: б) Тилко не сила наша цЬле до того завзятися Вел. ПІ, 178. - Там, каже, не сила 
твоя зробить Звяг. п. Чуб. П, 186. 

С міх: а) Двоякий гріх, кому з гріха сміх Е. Зб. 26, 459. - Ой сміх та й публіка! Била 
жінка чоловіка Закр. 75. - Вам смішки, а мені кришки Ном. 12690. 

Сором: а) Купець замісто згодився, тілько каже, що йому сором ВокКо55. 85. 

6) Сором казати, а гріх потаїти Ном. 3175. - Не сором тобі в корчмі сидіти Чуб. У, 1099. 

Спосіб: а) Коли не сила, не спосіб М. Пр. 82. 

6) В сінях не спосіб держати свиней Камен. п. (Сл. КС). 

Спромога, спроможність: а) Зодягалися таки, як спроможність їх була 
Рудч. Ск. П, 174. 

Стид: а) Йому такий встид, як тій кобилі, що віз переверне Ном. 3171. 

6) І стид говорить, 1 гріх потаїть Ном. 7884. 

Страх: б) Як ти дитя породила, аж страх нагадати Е. З6.1,18. - «Страх» як прислів- 
ник, синонім «дуже»: Люди ся дивуют, а братови страх закривдно ЖС. ГУ, 98 (Борщ. п.). 

С у м: б) Сум було подивитись Таращ. п. - Сум слухати Хвастів. 

Треба: б) Треба її відвідати Рудч. ЧП. 121. - Треба нагодитись на поле Чуб. П, 537. 

«Треба» перейшло цілком в категорію прислівника. 

Х ист: б) Тобі не хист з Енеєм биться Котл. Е. У, 478. 

Ч ас: 6) Ой час і година дівчини шукати Чуб. У, 27. - Час уже йти мені до дідуся на 
послугу Чуб. П, 19. 

Пор. гр. йбт фра алібмаї. 

Черга: 6) Я приносив, а відносити тобі вже черга Чуб. П, 537. 

Ш кода: а) Шкода йому стало чорта М. Пр. 59. - Ище мене заміж шкода Коцип. 65. -- 
Ой шкода, шкода білого цвіту Уш. п. Чуб. У, 325. 

Ш ту ка: б) Не штука розкинути, а штука збирати Ном. 10620. 


3. Номінатив при дієслові «бути» в звязку з інфінітивом. 


До цеї категорії належать ті незначні випадки, коли номінатив виступає дієслівною 
особою при дієсловах чути, знати, напр.: Торік була пожежа, а й досі смалятина чути 
Ном. 4125, - Клект орлячий з-під хмари чути Ном. 999 (пор.: Там чутно жалібнії крики 
Котл, БЕ. ПІ, 683). 


«йо 


В давніх пам'ятках ці звороти були звичайні, напр.: (Церков) почата бьгсть здати 
Лавр. 388 (Потебня П, 416). 

Ст. влр.: Слова будуть знати Вопр. Кирик. Калайд. 187 (ІБ. 415); ньті позолота не 
знать, слиняла Пут. Луккян. 14 (ПБ.). 

В прикладі І. літ. 235: бьшие знати рану ту на лици єму - ми вже маємо замість номі- 
нативу «рана» залежного від «бьше», акузатив «рану» залежний від «знати». 

До цього-ж типу підносяться номінативи при інфінітиві, напр.: а всякому ми дєлу 
исправа і єму чинити и ієго людєм Гр. Ягайла 1387, а також ті випадки, коли форма номі- 
нативу подибується замість форми акузативу, що як гадає Потебня, розвинулися із зворо- 
тів з інфінітивом (Зап. по рус. гр. П, 418). 

Від зворотів: Волно имь рьба ловить АЗР. І, 2 (1347); давати им» мБра меду їБ. (1480), 
перехід до сполучень, де інфінітив виступає з особовим дієсловом, напр.: Слюбуєм держа- 
ти ціьлую правду и чиста вБра Гр. Дм. Ольгерд. 1388; привБсили єсмо наша печать 1ЇБ.; 
кмбть... з волоки ма заплатить копа грошей АЗР. І, 225 (1501). 


П. Номінатив в характері прикмети дієслівної особи. 
(Номінатив яко присудкове прикметування). 


Коли ймення фунгує в ролі присудковій, то треба розрізняти два випадки: 1-ше, спо- 
лучення його з підметом без дієслова, як напр.: ст. інд. буд уагипай, іатазі 50та уодй- 
Руа; гр. обх дуадбу лодохорауіїд, хреісссу уар БасіЛеос; лат. |исипаї асіі Іабоге5, 
отапіа ргаесіага гага і т. ин. (див. Вгиєтапп Ст", П, 644); 2-ге, стосунок його до підмету в 
характері присудкового прикметування (атрибуту), виражене через дієслово більшої або 
меншої формальности: дієслово в цім разі виражає різні відтінки модальности, себ-то 
спосіб 1 ступінь, як розуміється стосунок присудкового номінативу до номінативу підме- 
тового. 

Перший випадок, себ-то можливість прилучити одно ймення до другого в характері 
присудка, а не присудкового атрибуту, себ-то безпосередньо, а не поміччю дієслова, не 
всі визнавали як первісний, так, напр., Потебня уважав, що така безпосередність в 1.-е. 
язиках тільки позірна і підкладає опуст дієслова, бо на його думку, таке безпосереднє 
сполучення, себ-то присудковість імення, сама через себе була можлива тільки тої пере- 
дісторичної доби, коли ще мова стояла на ступені нерозрізнення ймення і дієслова, 1 такі 
звороти, як Єїс дуйр оібеіс дмир, еіїп плапп Кеїп папа, один сьін не сьін, два сьтна полсьіна, 
три сьтна - сьін, тільки показують, що присудкова спійка вчасно набула формального зна- 
чіння, відмінно від тих випадків, коли подібні спійки не опускаються, напр.: похвала жи- 
вет человіку пагуба (Изь зап. по рус. гр. І, 105 - 6, увага) (Див. Агсі. Ї. 51. РН. МПІ, 36). 
Близько до погляду Потебні стоїть Б. Дельбрюк, припускаючи, що найдавнішого часу 
присудок міг складатися і з самого доданого до підмету речівника (з інфінітивом), при- 
кметника (теж причасника) або прислівника, щоб визначити, що підмет з цим тотожний 
чи належить до лічби названих істостей, або обмислений в певну якість, або мається в 
якім становищу, і ледві що можна сумнитися, що такі способи висловлюватися були зви- 
чайні тої доби, коли ще спійки не було, але чи справді відповідні речення поодиноких 
язиків, як напр., опапіа ргаєсіага - гага є протяжниками того передісторичного типу, чи 
тут може треба припустити еліпсу спійки, це важко сказати. (В. РеїбгйсК. Мегеї. Зупі. ПІ, 
4). Пауль уважає за блуд (Птішт) те розуміння, що речення повинно мати в собі уегрит 


-нідЯо- 


Дбпишт, 1 сполучення як Зипатит )ц5 5игата іпийгіа, Тгацте 5сбайте, Їсб еїп Ілмєпег 1 т. 
ин. має за такі самі речення, як і дієслівні, додаючи, що в семіцьких язиках, хоч вони й 
мають явно виражені дієслівні форми, подибуються ще частіше речення без дієслова 
(Раці Н. Ргіпсіріеп, 120). 

Не то що семіцькі, а й угро-фінські язики знають чисто іменні речення без помічного 
дієслова, так само як і язик індо-європейський, отож і є підстава гадати, що помічне дієсло- 
во в іменному реченні є вислідом пізнішого розвитку йменного речення і споводувала його 
потреба внести в речення дієслівні поняття: час і спосіб (триб). Субститутами дієслова 
«бути» (єс», бьт-) можуть бути 1 инші дієслова, вносячи, само від себе зрозуміло, властиві їм 
відтінки, 1 такі речення можна назвати напів-іменними чи іменно-дієслівними, бо значіння 
дієслівного форманту покривається відтінком, що залежить від власного сенсу дієслова. 

Дієслово «бути» в теперішнім часі (пень єс-) в функції помічного дієслова в формі є, 
єсть (без огляду на лічбу й особу) ми подибуємо в таких випадках: 

1. Коли треба протиставити два стани буття, напр.: Да не єсть то куна, то невіхна моя 
Чуб. ГУ, 436; не єсть ви козаки, а єсть ви гайдамаки Чуб. У, 243; ой не єсть ти удова, єсть 
ти вірная жена Черн. г. Чуб. У, 816. 

2. В питайних і релятивних реченнях з присудковими: хто, що, який, чий, де, напр.: 
Хто він є? Полт. п.; що-ж він таке є? Мил. Жлк. 34; що ти є? Шух. Гуц, У, І; здорові були 
свині! а чиї ви єсть? Рудч. Ск. І, 5. - Деви є? - Що вам є? 

3. В західніх говірках подибується часом як спійка між підметом і присудковим речів- 
ником або прикметником, напр.: Той пан, то є опришок КоїБ. Р. ГУ, 55; Ой доле людськая! 
Доля єсть сліпая Закр. 73. 

Ст. р.: Се бо єсть батьгь Божий Ип. 213. 

Приклади речень з зеровим дієсловом: 

І. Присудкове ймення речівник: 

а) Особа або річ: 

Ти, когуте білокрилий, нам староста чорнобривий Чуб. ТУ, 209. - Вдовонька не ді- 
вонька, не дівочий крас Чуб. У, 31. - Дім не ворог: коли запалиш, то згорить Закр. 160. -- 
Сараки - ви Е. Зб. 26, 296. - А шо ви таке за люди Чуб. ГУ, 568. - Потрава оним всякий звБр 
Літ. Сам. 88. - Піп - золотий сніп Ном. 209. - Ти не вітер буйний в полю, а я не билина 
Гол, ПІ, 335. - Тепер-же ти кажеш, що (я) зоря ясна Метл. 47. 

6) Імення якости або внутрішнього стану: 

Коса твоя - краса моя Метл. 204. - Щириї любощі - серденьку одрада Метл. 31. - Жи- 
вий - жива загадка Чуб. І, 255. - То - моя недоленька, що ти убогенька Лукаш. 77. - Семен 
публіка, ще й негіда на весь світ Уш. п. Чуб. У, 338. 

в) Імення дієслівне - чинности: 

За ткачиком не робота цівочки шукати КокКов85. 173. - Біле білування - вічне покриван- 
ня Метл. 207. - Горе дворові, де корова розказ волові Ном. 9063 (- розказує в.). 

г) Імення дієслівне - чинної особи: 

А ти, стара мати, порадниця в хаті Метл. 242. - Наші родителі за тим не гонителі Ном. 
5147 (- за тим не женуться). - Я на ті оселедці не гонителька Пирят. п. - Ей городе, горо- 
де Сороко! ще ти моїм козакам дітям не заполоха Метл. 393. 

д) Прикметовий речівник: 

Серпанки - поганки, биндочки - коханочки Чуб. ГУ, 367. - Аж він самий пйаничень- 
ка й велика ледащиченька Чуб. ГУ, 29. 

2. Присудкове ймення - прикметник. 


йо 


Багацтво - дочасне, злидні - довічні Чуб. П, 398. - Не погане море, що собаки хле- 
щуть Ном. 5210. - Добрі зуби, що й кисіль їдять ЧУб. І, 255. - Я такий, що мішки шию 
Ном. 12806. - Живий сме (єсмь-я), а не можу ні ходити, ні що будь робити Шух. Гуц, У, 1. 

В реченнях іменних з дієсловом «б у ти», що в теперішнім часі здебільшого показу- 
ються з зеровим дієсловом, вже в найдавніших пам'ятках нашої мови бачимо вагання між 
присудковим номінативом 1 інструменталем. Так, напр.: Се бо єсть батьгь Божий Ип. 213; 
Потьщимг сіа рьвьнителе бьти и подражателе житию преподобьнаго беодосиїа Ж. б. 43, 
але: Сподобиль міа єси... бьіти стьтмь твоймь вьгодникомь 1Б. 40. Це вагання ми спостере- 
гаємо і в сучасній мові, напр.: Торба мені жінка, кий у мене братом Ном. 4646 - де важко 
достерегти якої семазіологічної різниці між обома відмінками в тім самім реченні. Форми 
інструменталю потроху випирають форми з номінативом, і в цім процесі українська мова 
їде в однім напрямку, що й инші слов'янські язики, де цей процес, хоч 1 розвинувся в різ- 
ній мірі, та не захопив усіх позицій (Див. Потебня. Изь зап. по рус. гр. П, 509 - 534), такі 
в українськім ми маємо номінатив у таких випадках: 

1. Коли значимо стан або прикмету без обмежі на певний час, загально, напр.: Чи ти 
чоловік? - НІ, не чоловік; був колись чоловіком, а тепер уже дід Чуб. П, 112. - Той чоловік 
мій батько. - Він уже стара людина. - Шинкар був жид І. М. 13. - Він був богач Коїр. ГУ, 
31. - Жінка відьма була Чуб. П, 403. - Чи я в полі не пшениця була, чи я в полі не зелена 
була... да чи я в батенька не дитина була, да чи я в батька не кохана була Чуб. У, 538. - Чо- 
ловік собі не ворог Закр. 222 (інструменталь в цім разі: Чоловік не є собі ворогом Е. Зб. 28, 
315 - полонізм). 

2. Коли підметом речення займенник то, це, напр.: То був твій брат рідний Чуб. П, 
380. - То, чого дома він не знав, було син Чуб. П, 16. - Тоти сама є Коїр. Р. ГУ, 29. - Це було 
калина Чуб. П, 19. 

Увага. Нанаш погляд, Потебня слушно звернув увагу на те, що в тих випадках, коли 
помічне дієслово погоджено не з займенником то, це, а з речівником, то цей речівник тре- 
ба вважати за підмет, а не займенник; за цею думкою промовляє й те, що в польськім в цім 
разі ніколи речівник не кладеться в інструменталі (див. Кгазпоуоїзкі, А. 5убі. 5КІ. 5 42.1), 
тимчасом, коли то справді підмет, то інструменталь імення при нім можливий, напр. аіе іо 
уузгузіко с7с708біа, (Изь зап. по рус. гр. П, 530-1). З цього погляду з вище наведених при- 
кладів тільки другий має «то» підметом («то було син»). 

3) Коли дієслово «бути» кладеться в гаданім способі (тепер часточки б, би), напр.: 
Як-би, мати, я сокіл, я-б до тебе прилетів Макс. 97. - Коли-б ти добра жінка, ти-б седіла 
дома Метл. 306. 

Коли номінатив означує стан або прикмету тимчасову, несталу, принагідну, випадко- 
ву, не цілком властиву підметові, а тільки, що належить йому про певний час, то тут ми ма- 
ємо вагання номінативу з інструменталем; той інструменталь може конкурувати з акузати- 
вом і прийменником за або з льокативом множ. і прийменником в (у), напр.: Я, каже, буду 
ваш син Чуб. П, 305 (себ-то: вам за сина); Ти будеш мій чоловік І. М. 24 (себ-то: мені за чо- 
ловіка). - Хто сю осику перескоче, той буде старший брат Чуб. П, 121 (себ-то: за старшо- 
го брата); пор. з інструм.: Хто в мене бабусею буде Чуб. ГУ, 7 (- за бабусю); буду тобі слу- 
гою Мил. 49 (- за слугу); вже Маруся гістем у нас Чуб. ГУ, 286 (- за гостя, в гостях). - Я 
казала, що не буду чужим дітям ненька КОоїрБ. П, 189 (себ-то: за неньку, пор. інстр.: Будь 
ненькою цій дитині Е. 36. 35, 24). - Воли-ж мої половиї, хто-ж вам буде пан Чуб. У, 1055 
(- за пана, пор. інстр.: Ой воли мої половиї, хто вам паном буде 7. Р. П, 147). - Дайте мені 
торбу гроший, я вам буду піп хороший КоїБ. Р. І, 143; коли маєш сто кіп, то будеш піп 


оба 


Ном. 208 (- за попа; пор. інстр.: В цій церковці сам Біг попом Е. Зб. 35, 190). - В ст. яз.: 
Посль гетман бил славний козак Подкова Кр. оп. Млр. 215 (себ-то: за гетьмана, пор. інстр.: 
Будь-же ти, Барабаш, у городі Черкаському гетьманом ИП. П, 3). - Це каменне місто було 
колись царство Чуб. П, 438 (пор.: Був колись чоловіком Чуб. П, 112). Ой тепер-же я коро- 
лицею ЧУБ. ГУ, 257 (- за королицю, в королицях). - Скажи мойму миленькому, що я сиро- 
тою Метл. 57 (- в сиротах). - Розвій косойку мою, заким я дівойкою 7. Р. І, 89 (- в дівой- 
ках). - Для мене білий світ єсть тьмою Котл. Е. І, 613 (- як тьма, наче тьма). 

В сполученні з прикметниками номінативна форма переважає, так напр., в теперіш- 
нім часі тільки номінатив, так само номінатив завсіди в сполученні з причасниками (діє- 
прикметниками), напр.: Я буду засватана Коїб. Р. П, 63. - Без плати буде накормлений (на- 
годований) і напоєний Чуб. П, 34. - В инших формах ми подибуємо вже вагання між номі- 
нативом 1 інструменталем. Так в прийдучім часі: Хоць ягняток не найду, веселая буду 
Чуб. У, 1077. - Вже не буду весела Чуб. У, 322. - Як старая будеш, гуляти забудеш Бал. 8; 
Ти будеш моя? Метл. 46. - Як буду твоя, напою ті два (коні) Чуб. У, 231. З інстр.: Скільки 
води не пий, а все пйаним не будеш Чуб. І, 240. В минулім часі: Ой вчора із вечора пйа- 
ненька була Чуб. У, 1094. - Як-би той був живий, то... Чуб. П, 380; з інструм.: Вона була 
дуже заздрісною ЖС. П, І, 151. - Вона як була молодою, то кому переллє, а кому не доллє 
Чуб. П, 295. В вольовім способі (трибі): А ти, школо, будь весела з рана до вечера Чуб. У, 
1080. - Ти будь здорова як вода Метл. 208; з інстр.: Гей, доню, доню, не будь дурною Закр. 
89. З інфінітивом: Як я маю зеленая бути КОоїб. Р. П, 217. - Як я маю весела бути Б. 262. 
З інстр.: Як я маю веселою бути Чуб. У, 14. - Личко моє румайнеє, мусиш бути коханеє чи 
дякові чи попові Чуб. У, 10. - Щоб то робити, шо я старий, а я хочу бути молодий Е. Зб. І, 
17. - Не хтівісь бути такий мудрий як ми ЖС. П. 52. - Я не можу бути твоя ЧУб. 5, 153. 

Опріч дієслова «бути» ми маємо номінатив як присудкове ймення також при инших 
дієсловах меншої формальности, при одних номінатив конкурує з інструменталем, при 
других подибуємо тільки номінатив. Уміщаємо нижче ці дієслова в абетковім ряді відзна- 
чаючи сполучення з речівниками (а) 1 з прикметниками (б): 

Бігти; добігти: б) Так пусто в селі, хоч голий біжи. Ном. 1918. Пор. ст. р.: Пеши 
потЬькаша к нимь Ип. 254. 

Вертатись, -нутись: б) Жив вернусь Бал 110. - Я й ворожила, так випадало, що 
вернешся живий Чуб. П, 286. - Вже певно з його (млина) не вернеться живий їБ. 160. 

Вивчитись: б) Той син дуже мудрий вивчився Явор. 4. 

Вигнатись: 6) Григор вигнався такий як тополя Камен. п. (Сл. КС. І, 151). 

Вставати, встати: б) Встала не мійата Е. М. І, 31. 

Гинути,згинути: б) Який удався, такий 1 згинеш Ном. 3210. 

Господарювати: б) Вернувся додому і господарював щасливий Чуб. П, 505. 

Допасти: б) До першої хати (дівчина) ледви жива допала, б'є до вікна - втворили 
ЖС. ТУ, 174. 

Жити: б) Иван багатий жив в курені голий Чуб. П, 204. Пор. гр. десі боту 
адаматої 

Зватись, називатись: а) А в мельнички дві дочки, єдна зве ся Гануся Гол. І, 
327. - Чоловік поїхав, а звався Йван Кокоз5. 100. - Город звався Кархваген Котл. Б. І, 212. - 
Через такі ярмарки се вже не слобода звалася, а містечко Кв. - Парубок називав ся Йівась 
ЖС. П, 67. - А був один чоловік бездітний, називався Трохим Ї. М. 3. - А та палиця - пач 
називається Ном. 1140. -- Їден сї називав Ясь, а другий Антось Коїб. Р. ГУ, 90. 

Пор. ст. р.: Наречесл противник Бу Ип. 75. 


сова 


З інструм.: Був собі чоловік, Остапом звався Овруч. п. Рудч. Ск. І, 63. 

Пор. гр.: б) деої хаЛорута дддуата. 

Здаватися,здатися:б) Другий-же брат... вищий од верстви здавався Котл. Е. УМ. 1329. 

Зіставатись, «статись, остатись: а) Тепер-же я сиротина у світі зосталась 
чуб. У, 747. 

З інстр.: Пані-ляшка удовою зосталась ИП. П, 35. 

6) Ой ти, дівчино, зоставайсь здорова Чуб. У, 411. - Дурень зостався невинен ЧУб. П, 
657. - Остався він живий Чуб. П, 29. - Осталися босі й голі Сб. ХИФО. МІ, П, 93. - Сама 
зостаюся у світі Метл. 47. 

Іти, вийти, дійти, піти, прийти: 

а) Якщо ти гость прийшов - сідай оддихати Март. 242. 

З інстр.: Я дівкою піду, де схочу Коцип. 65. 

6) Веселий іду на роботу Чуб. У, 39. - Ой чого-ж да, Лемерівна, боса йдеш? Макс. І, 
77. - Не йде замуж молода Чуб. У, 1110.- Ідіт здорові Канів. п. - Кінь той вийшов дуже ро- 
зумний. Чуб. П, 214. - Пішла сама жива в землю, щоб не горювати Чуб. У, 602. - Розсту- 
пися сира земля, бо я піду живий в тебе Чуб. У, 468. - Допіро вже безпешна прийшла до 
хати, положилася спати Чуб. П, 512. 

Пор. скр.: вассрай ауасай; лат. іпуїщя 15. 

В стар. язику замість прикметника ми подибуємо відповідного прислівника, напр.: Живо 
( - живі) люде в огонь не спалення ишли Літ. Сам. 132. - Князь Р. з того бою здорово (- здоро- 
вий) увойшол, а князя Пожарского живо поймано їБ. 58. - Наго (- нагі ) идут до потреби ІБ. 88. 

Ї хати: б) Ой їде пан з корчми піян КоїБ. Р. П, 52. 

Лежати, лягати, лягти: 

6) Ото уже лежять у трох неживі Чуб. П, 150. - Я там нежива буду лежать їБ. 35. - Твій 
батько слабий лежить Чуб. У, 1092. - Лежить мила недужа їб. 1138. - Марусенька недужа 
лежала їб. 112.- Ой десь ти, міщаночко, слаба лежала КоКо55. 183. - Хоч живий в яму лізь, 
лягай Ном, 2076. - Лягла (баба) пйана 1 заснула Чуб. П, - Лягла не клята, встала не мйата 
Е, М. І, 81. - Ксьондз... мусить голодин лігати спати КОїЇБ. Р. ГУ, 174. 

В ст. р.: Излславь же лежаше ранень Ип. 438. 

Л ізти: б) Хоч живий в яму лізь Ном. 2076. 

Матись: 6) мій батько такий мався, 1 я в його вдався Ном. 

Падати, упасти: Куля з ліса надлетіла, він упав забитий ЖС. П, 49. 

Ст. р.: Падаху ници Ип. 690, 

Показатись: б) Добрі їй сливи показалися Чуб. П, 30. 

Придатись: б) Але ніхто не придасть сії до молодиц ліпший КОоїБ. Р. П, 240. 

Пуститись: б) Він пустився вулицею голий Полт. п. 

Робитись, зробитись: а) (Він) уже зробив сі богач КоїБ. Р. ГУ, 215. 

З інструм.: Він може зробитися чоловіком М. Пр. 42. 

6) От їден зробився багатий, а другий бідний ЧУб. І, 185. - Зробився ще кращий, ніж 
був Рудч. Ск. І, 128. - Полізла на піч, зробилася недужа Чуб. У, 643. - Пан ніби зробився 
хорий Чуб. П, 644. - Вна сії зробила слаба Коїр. ГУ, 67 (з інструм.: зроби сії слабою 1. 72). - 
Сі 1 рука ціла зробила КОїЇБ. ГУ, 52. 

Родитись, вродитись: 

6) Не родися красний, але щасний Закр. 189. - Не родись хороша, а родись щаслива 
чуб. І, 304. - Лисий вродився, лисий згине Чуб. І, 237. - Уродились ми на світі нещасливі 
Х. Сб. МІ - П, 93. - Який вродився, такий 1 згине Чуб. У, 1190. 


бабу 


Рости, вирости, підрости, порости, повиростати: 

а) А він хлопець такий виріс великий за рік, як-би му вже сім рік було КОоїБ. Р. ГУ, 26. 

6) Рости здоровий, в Бога щасливий Шух. Г. ГУ, 87. - Рости, рости, дубе, тонкий, ви- 
сокий Чуб. ПІ, 473. - Рости, саду, вишший мене, вишший мене, крашший мене Гр. ПІ, 
37. - За рік виросла рівна з мамою Чуб. П, 390. - Підріс вже він великий Е. Зб. І, 21. - Ве- 
ликі вже поросли Рудч. І, 118. - Хлопці... повиростали оба великі Коїб. Р. ГУ, 209. 

Сидіти, сісти: б) Чого-ж, мила, смутна сидиш? ВоКо55. 168. 

Снитись: б) Вона йому й не снилась така Кв. 

С пати: б) Вни обі були привикли спати голі, бо голого май так блихи не кусают 
кої. Р. ГУ, 175. 

Стати: 

а) Вже вони не діти, а вже стали парубок і дівчина гарненькі Рудч. І, 118. - Всі на мене 
вороги стали Коїрб. У, 229. - Всі жиди пани стали ЖС. П, 223. - Я стала молодичка 
чуб. У, 1077. 

З «як»: Ой вийду я в поле, стану як билина КОоїр. Р. П, 74. - Як приїду я між пани, то 
щоб стали вони як сухе дерево Чуб. І, 95. 

З інструм.: Станеш удовицею Чуб. У, 457. 

6) Не жив стану Закр. 29. - От у її й більший починок стане Чуб. П, 64. - Може у вас 
такий є, що хто може знає, щоб чоловік молодий став Е. Зб. І, 17. - Сама на себе несхожа 
стала Рудч. П, 32. - Стала важка Чуб. І, 229. - Він іде дорогою, знов дорога стала йому бур- 
кована Чуб. П, 182. 

Стояти: б) Чого світлонька та новесенька, чого стоїш темнесенька? Метл. 200. - 
Аже-ж я нага стою ЖС. П, 209. 

З «як»: А милий стоїть як папір білий Мил. Жлк. 300. 

Судитись: 

а) З речівником в інструменталі: Вона (ж) тобі, брате, дружиною не судилася Чуб. У, 
77, 254, 312. 

6) Тим я його полюбила, що судився мій Чуб. ГУ, 109. 

Танцювати: б) Танцювала Бондарівна цілу нічку пйана Б. МХ. 488. 

Удатись: б) Який удався, такий згинеш Ном. 3210. - Такий дурний та божевільний 
вдався Рудч. Ск. П, 176. 

Ходити, сходити, заходити: 

а) Він такий пан ходить Полт. п. 

б) Що я в тебе, моя мати, нежонатий хожу Мил. 79. - Ой щось наш отаман невеселий 
ходить Чуб. У. 1051. - Ой щоб ти білилася, ще й хороша ходила Меуга, 80. - Чогось мила 
смутна ходить ЧУбУ, 381. - Чого сонце таке червоне сходить, а сине заходить Чуб. П, 13. - 
Ти, красота не сходь рясна... ти, красота, посходь рясна Е. Зб. 36, 185, 186. 

Рівнобіжно з прислівниками: Чого-ж ти, Настю, смутно ходиш? Коїб. Р. П, 51. - Зи- 
мою будеш босо ходити КоїЬ. МУ, 104. 

З інструм.: ОЙ рада б же я, да мої діточки, ой да ласкавою ходити Пол. п. І, 27. 

Чекати, дочекати:б) Я нинадіявсі, аби ти живий ранку дочекав КоїБ. Р. ГУ, 167. 

Чинитись, вчинитись: 

а) Він чинить ся Христос, а йому грішна жінка ноги миє Канів п. 

Пор. ст. р.: Передь вами не творит ся правь Ип. 392. - Онь же ньшні ворогь мои ся 
учиниль Ип. 150 (470). 

6) Учинилась бондарівна німая і глуха Макс. І. 81. 
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ПІ. Номінатив у вільнім звязку з дієсловом. 
(Номінатив адвербіяльний). 


Під цю категорію я підводжу: 

1. Номінатив кількісного означення і 

2. Звороти, що підносяться до номінативу з подвоєним речівником місця, часу, способу. 

1Номінатив кількісного означення. Номінатив цей відповідає не на пи- 
тання х т о? або що? поставлене при присудкові, а на питанняскільки? і цим питанням 
означується його адвербіяльна роля. Він подибується в двох випадках: перше на місці ко- 
лишнього підмету при дієсловах неперехідних, і друге, на місці колишнього об'єкту в аку- 
зативі або генітиві при дієсловах перехідних. 

Перший випадок характерний тим, що речення переходить в категорію безпідмето- 
вих, себ-то дієслово втрачує свою згоду з колишнім підметом в роді й лічбі і кладеться в 
однині ніякого роду (в минулім часі), Так, напр., числівники 5 - 10, що при собі мають до- 
повнення в генітиві первісно усвідомлювалися як речівники жіночого роду і присудкове 
дієслово з ними згоджувалося в лічбі і роді: та п'ять вервей шла; «много», «мало», «кол- 
ко», «нфколко» і т.ин усвідомлювалися як речівники ніякого роду, як це ми бачимо з при- 
кладів: Володимерь же прибредь ріку с маломь дружиньт Ип.211; вбБжа вь Черниговь сь 
малом дружиньт їБ. 328; вь ту нощь посла Володимерь Славату сь нЬьколком дружинь іБ. 
128 -- 1 цілком натурально при них сподіватися дієслова в однині ніякого роду. Але в дав- 
нину однина або множина дієслова при цих речівниках стояла в залежності від того, чи в 
свідомості горувала ідея многости (окремих одиниць), чи ідея кількости (подільної маси); 
через те в давніх пам'ятках ми бачимо: коли много, малоїт. ин., сполучалися з речів- 
никами, що їм не властива ідея многости, як, напр. добро, зло іт. ин.,то при них дієс- 
лово стояло в однині, напр.,сл зла сотвори І. Новг. л. 30, 13, навпаки-ж коли брала гору ідея 
многости, ми бачимо множину при тих саме словах: мало ихь оубБжаша 1. 65, І. Пізніше 
ми бачимо, що первісно числові 1 кількісні речівники втрачують свій речівниковий харак- 
тер 1 разом з тим ідея многости уступається перед ідеєю кількости; переходячи в категорію 
прислівників, названі числові і кількісні вирази втрачують свій тісніший звязок з дієсло- 
вом, як його підмет, і стають прислівниковим означенням на питання «скільки?» Як образ 
кількости, себ-то великости, міри, може виражатися різними речівниками, й виступають 
тут в функції прислівниковій. Поставши первісно при дієсловах бути, стати 1т.ин., 
такі кількісні означення розвинулися і при таких дієсловах, де вони не могли бути первіс- 
но підметами. 

Приклади: 

Ой єсть голубців повнесенький двір Чуб. У, 310. - Та як-би ще другий, то було-б вас 
пара Мил. 42. - Мому Стефанові може було місяць, може два ЖС. П, 182. - За старого Хме- 
ля людей було жменя Ном. 666. - А щоб тобі копа літ Ном. 3260. - Вистала рік, як тоту за- 
ручив вже принцизну Игн. з Никл. 48. - В тій коморі сиділо сорок опришків Е. Зб. 26, 
295. - Не любила я жадного, хоч їх було сила Морд. 314. - Налетіло чортів повнісінька 
хата І. М. 44. - Наїхало москалів повен двір Чуб. У, 639. - Назліталося їх така сила, що Гос- 
поди Рудч. Ск. П, 110. - Сила (криві) мусЬло вилитися з людей невинних Вел. ГУ, 218. - На 
що тобі багацтво, на що тобі грошей сила Чуб. У, 141. - Половина місяця у тьму уступило 
ИП. І, 191. - Стоїть дівок як ярок Чуб. У, 145. - (Гора) більша як тисяча сажень КоїБ. Р. ГУ, 60. 
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Пор. в польськ.: 8їа зіс сво Ігабіо; рггзусподуйо тос у/оізка; в чеськім: Вгга репех іат 
Буїо, Поупоз8буїпа 8е обгодїііо (Пот. ПІ, 445); па зігутіб зедбіо Кора ріаки; роїоміа паібзіа 
580їє1о; в словацьк.: паргпиіо за Бгб7а тубі, ат Боіо пезІусрапа 51а МІКІ. ГУ, 35. 

6) Другий випадок, себ-то вживання номінативу на місці сподіваного акузативу або 
генітиву при дієсловах перехідних, на думку Потебні (Изь зап. по рус. гр. ПІ, 445), дасть- 
ся вияснити з попереднього звороту: Кміть... ма заплатить копа грошей АЗР. І, 225 
(1501), - Половина оть того мьта имуть дати на Сират оть оусего Грам. 1407. - А от шку- 
та нового копа грошей мьта дати АЮЗР. І, 26 (1500). - Сестрь моей двь доли платить, а 
княгинЬ Ульянь третяя доля платити АЮЗР. П, 124 (1509), - Давати имь міра меду АЗР. І, 
92 (1480). 

В суч. мові: Вийми троха грошей Игн. из Никл. 71. - (Богачка) дуже купа налляла во- 
ливи ЖС. ПІ, 51 - Не виділам миленького вже неділя друга Сал. Сч. 28. - Коби си хто та- 
кий найшов, жеби мого брата так обікрав, як мене, то дарував бим свого половина маєтку 
ЖС. П, 63. - Виправил Хм. козаков комендированих тисяча, Туган-Бей татар тисяча Вел. І, 
74. - Носив її там решта пйать років Чуб. І, 219. - Штирі хлопці (ном.-акуз.) варти дали 
Чуб. У, 997. - Побив тотих решта що були КоїБ. Р. ГУ, 73. - Дванацять сажень зелізний 
стовп Чуб. П, 178. - Серед пекла изробила ковбицю в тисяча маж ЖС. ГУ, 346. - Він украв 
коня половина золотого, половина срібного Чуб. П. 299 (пор.: В тій колясці запряжений 
кінь половину золотий половину срібний їб. 300). 

Поряд номінативу при суб'єктивних дієсловах подибується також акузатив перенесе- 
ний з акузативу об'єкту, коли той перейшов у категорію прислівника: Половину місяця у 
тьму уступило ИП. І, 182. - Половину світа скаче, а половину плаче Ном. 1699. 

В польськім 1 сербськім форми з акузативом панують, напр., польськ.: Бу?о Тиге 5іапа 
МІКІ. ТУ, 357; Буїо и папіе ігосПе кохуаггуєімка; как пріупеіо раге єодліп; в сербськім: Полови- 
ну не стало му друста Даничич, Срб. Синт. 411. - Бьшло му є стотину година їБ. 

Паратактично на місці генітиву номінатив: Жито стало осмачка по золотих три 
Літ. Сам. 179 (осмачка жита). - Вирвало килка подкопов подь мтЬстомг праве вь самій 
чась, якь козацтво - одни топилися а инніе спали Літ. Сам. 144. - Бо козаки сторони Сом- 
ковой, отступивши своєй старшини, похапавши корогви каждая сотня, й до табору Бр-го 
прийшли и поклонилися Літ. Сам, 76. 

Пор. нім.: Рег ег5їе Тгаперогі 158 Кайт де НаЇНе декгипКеп; див. Раші Ст. ПІ, 55. 

При прислівниках: Копав під тим дубом, два сажні глибоко КоїБ. Р. ГУ, 71. 

2. Звороти, що виходять на номінатив-акузатив з повторенням речівника, типу: дьнь 
дьнь иштуть (Пдрєрам 25 йрбрас пор. рос.: день изо дня) Изб. 1073 Потебня ШІ, 519), себ- 
то на повторення двох номінативів, инакше кажучи, двох моментів; це повторення вноси- 
ло відтінок тривання, непереривности; стосунок між двома моментами пізніше став вира- 
жатися прийменником між першим та другим номінативом, а ще пізніше увесь вираз тіс- 
ніше звязався з реченням прийменниковими звязками. 

а) Стосунок до місця: 

1. При дієсловах руху (переміщення з одного пункту до другого): Н--від: 

Идемо хата від хати Е. Зб. 36, ХХІ. - Ой иди мужу, хата від хати чепчика шукати 
Подол. г. Чуб. У, 681. - Йде дід горбатий хата від хати Коїк. Р. П, 286. 

Пор.: Швец... ходив від хати до хати й шив чоботи КОоїБ. Р. ГМ. 102. 

Иде село від села Коїб, Р. ГУ, 37. 

З прийм.: Ходили від села до села ЖС. П, 352. - Йдуть від села до села Коїб. Р. ГУ, 
54. - Їд в сило від села і питай таких людей Коїк. Р. ІМ, 217. 
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Плини, плини Василечку кінець від кінця, шукай собі Василечку рідного вітця 
Мат. У. Етн. ХІХ - ХХ, 261. - Нас (дідусь) розсипав навкруги себе на дванацять верстов од 
себе 1 на дванацять верстов сестра од сестри Чуб. П, 21. 

Пор. чеськ.: Тебеїе дот од доти Бека)їсе; Бераїа плізїо од пізіа 2іКт. 46. Зікмунд ува- 
жає ці відмінки за акузативи. 

Н я за: 

Припадає світ за очі йти Ном. 4085. - Пішов собі лев світ за очі Чуб. П, 304. 

1. При дієсловах спокою. Ну виражає близькість: 

2. Жив тин у тин із братом МВ. Оп. 7. 

Пор. рос.: Стоят бок о бок. 

6) Стосунок до часу: 

1. НУ-від: наступність від одного моменту до другого: День от дня очекиваємо Вел. ГУ, 
255. - Що матуся плаче год від году Чуб. У, 838. - Вже-ж я час одчасу хорію ИП. П, 120. - 
Ой ти сьогодня у мене, ая завтра у тебе, тиждень од тижня, а рік од року, аж до самого віку 
Дем. 53. - Сказано, пора од пори усе маяться (люди) ЗЮР. І, 173. - Рік від року милейкий 
до боку Е. Зб. 36, 31. - І ніч від ночи не досиплєла Е. Зб. 36, 227. - Все й рік від року ток- 
ма до віку Е. Зб. 35, 29. 

Паралельні звороти Нюдо, з, за: 

Ой рік до року, ой вік до віку Е. Зб. 35, 58. - Год з году усе багатів Кв. Щ. л. 9. - Час 
за час а ближей к вечору Ном. 8278. - День за день, ніч за ніч, і ксмерти ближче Ном. 8277. 

Пор. рос.: Час от часу не легче Попов 63; нім.: Тає їй Тає, арт шт арт. 

2. Ну - що - Н: День в день (- що день) той бідний в багача на роботі ЖС. ГУ. 97. 
Пор. ст. р. Лдхи идалхоу днь в день (ХП) Ип. 843. 

Чого таки тобі раз у раз до церкви ходить? ЗЮР. І, 50. 

Паралельні звороти Н-нпо: Стука раз по раз, мов його домовик душить Ном. 3142. - 
Раз по раз кричить Нов. Дух. м. 12. 

3. При злучникові що: Що година, що минута сподівається (козаченька) Коїр. МУ. 
130. - Плачу-ж я плачу що день, що година Коцип. 47. - Буду що день пйана Чуб. ГУ, 507. - 
Що день Бога хвалить, і що день людей дурить Ном. 183. - Що в Бога день, усе голову їсть 
Ном. 2724. - Весна, весна, що день красна Мил. 70. - Що неділя - жовті чоботи Чуб. У, 
215. - Полетів-би що година дівчат одвідати Лавр. 28. - Що літо Кв. І, 9. - Що час войско 
турецкоє прибувало полем 1 водою Літ. Сам. 193. 

Пор. лит. Ка8 теїз - що-рік, Ка5 уаКаг5 - що-вечір; Каз паКі5 що-ніч. 

Паралельні конструкції з генітивом 1 акузативом (рідче): див. «Ф. г», стор. 122. 

4. При злучникові скоро: В суботу, скоро світ, войска козацкіє и московскиє гору 
опановали Літ. Сам. 143. - Встаю я раненько, скоро світ, подивлюся на подвіріе, лише слід 
КоїБ. Р. І, 334. - Цілював-би, обіймав-би, скоро є охота Коїр. Р. П, 242. 

в) Стосунок способу: Будеть жалоба очи на очи о пинези АЗР. І, 7 (1347). - Для широ- 
кости писма их слово от слова в потверженьє нашо не вкладаючи, вельлисмо АЮЗР. І, 178 
(1570). - Росказали єсьмо слово от слова до книг наших канцелярейских вписати АЮЗР. І, 
189 (1572). - Отпущено неволников бьсурманских на волю голова за голову, на свободу 
Вел. І, 509. - За которих людей, голова за голову, хотят взяти розмьною Татар Вел. Ш, 
164. - Воліли до єдного єдин на другом, ум'брати Вел. ГУ, 202. - Хоть будем один на одно- 
му лягати, а не можем тобі Жидів-рандарів до рук подати ЗЮР. І, 62. - Витер огню дерево 
об дерево Рудч. Ск. П, 106. - Ишли бояри ряд по рядочку Мил. 132. - Ой їхали бояри ряд 
по ряду Чуб. ГУ, 325. - Що летять галочки ряд по рядочку, зозулечка на передочку 
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Метл. 151. - Рука в руку Жел. 342. - Слово в слово Жел. 885. -(Вони) идут рада в раду 
КоїБ. Р. ГУ, 234. - (Коза) ледви ступає нога за ногов іБ. 263. - Все за ним хопі слід у слід 
ї6. 69. - Слово по слову зийшли ми говирков на Гуцулив давних Е. Зб. 26, 1. - Тепер хрис- 
тосуйтесь та бережненько, щоб кістка об кістку останніх не порозбивали Кв. І, 125. - Лата 
на лату сади, а копійку на горілку держи Ном. 11719 (можливо, що цей зворот поширився 
з суб'єктн.: лата на латі сидить). - Одно з одним схожається і з празником хвалебним по- 
здоровляється; а мене плече з плечем, пола з полою торкає і в вічи не видає ЗЮР. І, 27. - 
Ой заступайтесь хлопці, славні запорозці плече поз плече Сб. ХИФО. МІ, П, 90. - Жизнь 
біс батька яка Ном. 2034 (еліпса: біс батька зна яка, себ-то ніхто не зна яка - погана, пор. 
рос.: чорт знаєт какая жизнь). 

Пор. рос.: Он попал точка в точку; они идут рука об руку, нога в ногу; учить слово в 
слово; они ударились голова об голову; глаз на глаз. 


ТУ, Номінатив прийменний. 


І. Номінатив апозиційний. 

Коли номінатив акцентується в мові, то його виділяється з речення в приложення до 
займенника особового або вказівного, що в такім разі править за формальний підмет речен- 
ня; місце такого приложення здебільшого препозитивне що-до підметового займенника. 

Препозитивно: Ті хлопці, той собі каже ні, а той собі каже ні Чуб. П, 422. - Молод ко- 
зак, я ще оженюся Лукаш. 74. - Миргородський капитан, він розумний чоловік Сб. ХИФО, 
МІ, П, 103. - Баша Турецький бусурменський, недовірок Християнський, по ринку він по- 
хожає Макс. П. - Ой синяя ожинонька, вона льону не повйаже, ой чужая чужинонька, вона 
правдоньки не скаже Метл. 60. - А вже-ж тії вороженьки, правду вони кажуть Коцип. 10. - 
Ой що попи, ой що дяки, вони грошей наберуться Чуб. У. 1032. - Зозуля, це - удовиця; з0- 
зуля, то з дівчини М. Пр. 8. - Посаг, скарби, все то фрашки Гол. І, 365. - В раю пташки, 
то -- твої дружки, чорний шовк, то - твої кістки, дрібне золото, то - твої сльозки Чуб. ТУ, 
255. - Бідність, багацтво, все то божа воля; з милим вік жити, то - щаслива доля Чуб. У, 
228. - Відьми є рожденні і вчені. Рожденна, та чужого не займе, а свого не попусте, а вче- 
на, то скажена М. Пр. 68. 

Пор. руськ. билин. А и молодой Дунай, он догадлив бьіл; 

Молодой Иван Гостиной сьн, 

Он пил чару зелена вина; 

ДЦарица Елена, Симеону царю она сон рассказала; 

Доселева Рязань, она селом сльла (Потебня ИЗз зап. по рус. гр. 

П, 202). 
лит.: о іа8 врісКБикз, каз тиди ргізауо «о той шахрай, він нас обох одурив»; 215 айлоїеііз, 
їаї Биз )0 кемеїі8; Баїгоб 5 тіїктез, їат Биз |о плпати?е «зелений дуб, то буде його батько; білий 
пісок, то буде його мати» (Попов, 44); нім.: Діе ргасрієєп Соиіз5ей, 5іе ууагеп Бетаїї іт 
росПготапіїзсбеп 50Їе; франц. в питайних реченнях: уоіге реге, доппе-і-ії де Гагеепі? 
яз. Авести тагашизіго срікато, Пуо пе уа5ії , Заратустра найсвятіший, він бажа нас» (По- 
пов, 44), санскр. аєпір рйгуебРіг гзіббіг іо пшапаїг ша 5а деуап а Ша уакбаїі ,Агні оспіва- 
ний від давніх 1 нових мудерців, він хай привезе сюди боги" (Попов, 44). 

Постпозитивно: Ось де я, доля твоя Бал. 70. - Чого він торопиться, оцей тороплений 
кінь Канів. п. 
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Пор. франц.: ЕПе те ігате їоціоиг5 согате ипп епіапі, платап (Тлаї5). - І е5і Іа, їоп Боп 
рогігаїї (КІацег). 


П. Номінатив незалежний (непогоджене приложення). 

Дуже близький з конструкції до номінативу апозиційного при підметі, що виражено 
займенником, номінатив до об'єкту, що виражено займенником; такий номінатив можна 
назвати непогодженим приложенням, наприклад: 

А порохно братнеє, видфти єго широко очи продрал єси Ив. Виш. (АЮЗР. П, 222). 
Оттой то хліб, що з гамазіїв добре люди розібрали, чи не треба-б його поповнити КВ. Ї, 
145. - Повели кривого танця, так що другі дівчата! їх 1 не видко за нею Кв. П, 100. 

Пор. ст. р.: Конь, їієго же любиши и Фздиши на немь, оть того ти умрети Лавр. 16. - 
Мстиславичь Всеволодь, внукь Володимерь "єго же в гнаша Новгородци оть себе Лавр. 
289 (Потебня, П, 201). 

Влр. И которей старцьт при церкви живут, даєт золотой казньт не считаючи Др. рус. 
ст. 174; польськ.: 7Ьбісе, Кібглі сидге ітіспіе дгаріега, та іст Бус м/8гіїко ітіспіє габгапо 
(Потебня, ор. сії. П, 201); нім.: уепег абег їсП муегдае пп Місіів єебеп Дісі7 463; франц.: Мої, 
її пе те заї раз; гр.: бметуос бе, об бос абоф оббем Ріеіх 463. 


Ш. Приложення при підметі (при номінативі дієслівної осо- 
б и ): Не багато Барабаш, гетьман молодий, гетьманував ИП. П, 3. - На що тобі жінка, ка- 
мінь за плечима Коцип. 3. 

Близько до цього сполучення при номінативі дієслівної особи номінатив паратактич- 
ного речівникового прикметування, напр.: Того ж року турецкиє войска, сили великиє ви- 
йшли противко цесара християнского Літ. Сам. 162, паралельні конструкції: войска в ве- 
ликих силах 1 великі сили турецьких войск. 

Паратактичне прикметування - іменне речення: Що цар вартує, як сидить на престо- 
лі царскім, корона на голові, булава в руці, -що він тоді вартує? Е. 36. МІ, 119 (з короною 
на голові, з булавою в руці). - Іде козак в Украину, мушкет за плечима ЧУб. У, 86. - При- 
йшла до неї жінка, уся голова повйазана ійде і оха Кв. І, 223. 

Пор. франц.: ЕПе замаїті іоцуоиг5 аррагаїге Іе 5оигіге 5иг Їе5 Ісуге5 є! Їе5 уеих гауопапі 
(Вг. І, 319). 


ІУНомінатив прикметниковий,як непогоджене прикметуван- 
ня (постпозитивно): Дають мені сто червінців - золотиї, дають мені й пару коней - 
ворониї Чуб. У, 529. - Ударив грім на синій двір, убив жінку, діток двоє - чорнявії та й обоє 
Мил. 48. 

Відмінність звороту «дають мені сто червінців - золотиї» від «дають мені сто червін- 
ців золотих» власне в тім, що прикмета, виражена в прикметнику, виділяється в самостій- 
ну одиницю мови, висовується в свідомості на ближчий кін, акцентується; звичайніші зво- 
роти з «що» перед прикметником. 


У. Номінатив при дієприслівнику, Їхавши отець по морі, а дідусь ста- 
ренький і зупинив його корабель ЧУб. П, 20. 

В стар. яз.: Ушиковавши теди Ивоня войско, пришло до битви Крон. Боб. 2386. - 
Которого видячи всф, рекль князь Московскій: праве королевичь Полскій АЮЗР. П, 
112 (1494), - Ино мь, вислухавши с обу сторонь тихь ихь рьчей, и виділося намь и 
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паномь раді нашей АЗР. П, 64 (1509). - Вечерь зближившись, а братия зь ньщимь оти- 
ти мусфли до домов» своихь Арх. ЮЗР. І, ХІ, 117 (1635). - Потом обудивши сад Превичь 
Никита, наполнило са срде єго радости Пам. укр. м. У, 13 (ХУПІ). 

Вказані звороти підносяться до номінативу з погодженим дієприкметником, що було 
за доби більшої дієслівности, а значить і самостійности прикметника. 

Приклади в ст. р. И пришьдь Изяславь Мьстиславичь к Києву, и 65 Игорь разболіЬл 
ся в порубі и 65 болень велми Ип. 28. - Андрей же то сльшавь и бьйсть образь лица єго 
попустніль Ип. 109. - Изяславичь Мьстиславь ведучи в помочь отцю своєму УГгрьк, и 
сльша Володимер Галичьский, оже идеть Мьстиславь Изяславичь Ип. 65. - Вьткакавь же 
вси прочіи изь лодья, и рече Олег Лавр. 10. 

Влр.: По Великой рікь лед идучи, христіяном силно много хором подрало и запасов 
снесло Пеок. І, 234 (Пот. П, 197). - И мало время поизойдучи, пришел Чурила Пленкович 
Др. рус. стих. 164 (див. Потебня, ор. сії. 197 - 199), 


У, Номінатив покликовий. 


Номінатив подибується, як осередкове слово в реченнях іменних нерозчленованих 
покликових, напр.: Ой я нещасний, що маю діяти Коцип. І. - І не бідна головочка! Ном. 
1640. - Е, чоловік! чорт заволік Ном. 2896. - Чоловічина! одна душа в чоботі, друга в жи- 
воті, а третя по світу Ном. 2970. - А, лиха година! Ном. 3545. - Се чума, бендерська! Ном. 
3569. - О Боже-ж мій, очка мої, очка мої чорненькії ИП. І, 86. Ах лихо і біда! Не йди замуж 
молода КОїЇБ. М. 205. 

Сюди-ж найдогідніше віднести еліптичні звороти, що виражають пожадання: Вічний 
покой предкам і дідам ЗЮР. І, 55. - Гаразд, гаразд, пане Саво, щаслива година! Закр. 13. - 
Година вам щаслива! щоб ви бачили сонце, світ 1 діти перед собою Ном. 4563. - Щаслива 
му друженька, коби не приїхав КОоїБ, Р. П, 114. - Заким жидів загодиш, щоб на них хороба! 
ЖС. П, 206. 

Номінатив покликовий, як і вокатив, дуже поширений в скр. і гр., напр.: скр. або 
гарат апо Капіїг апо дНаїгуап Маї. 3,17; тр.: ої" убо таЛалуа, б таЛатм бус БІесіга 674, 807, 
в латинськім акузатив: О те плі5егит! 


УІ. Номінатив у функції вокативу. 


Дуже часто номінатив виступає в функції вокативу, як і навпаки, вокатив в функції но- 
мінативу; це з'явище загально індо-европейське, його дасться вияснити подібністю функ- 
цій обох відмінків, їх незалежністю в реченні; зокрема до помішання форм номінативу й 
акузативу спричинилася певно їх однаковість у множині. Помішання номінативу з вокати- 
вом ми подибуємо переважно в піснях; почасти це буває з вимог ритму або рими: 

Рости, рости, червоний мак, вище мене Мил. 144. - Місяць ясний, місяць ясний не 
світи нікому Мил. 71.- А ти, коточок, не ховайся в мішочок Мил, 42. - Збирай збирай, наш 
отаман, всю челядь на двір Мил. 120. - Світи місяць, світи ясний, ще й вечерняя зоря Мил. 
117. - Ой ти, дубок кучерявий, листя твоє рясне Чуб. У, 13. - ОЙ ти, Дунай, ти бистрень- 
кий, перекажи до батенька, най батенько приїжджає Е. Зб. 36, 207. - Розступися, сира зем- 
ля, бо я піду живий в тебе Чуб. У, 468. - Ой прийди, зовиця, прийди сестриця, та прийди 
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до мене ночувати... в тій саме пісні: Не бійсь зовице, не бійсь сестрице... Мил. 90. - Ти 
улиця - безумниця, хто по тобі ходить Мил. 68. - Ой уставай, челядь, засвіти свічі Метл. 
242. - Не наступай Литва, буде меж нами битва Чуб. ГУ, 346. - Мій хозяїне, моя й пара до- 
рога! Моя й правда дорога Мил. 206. - Біль моя тонка, біла! як я тебе, беле, шовком потчу 
Мил. 33. - А ти вечерок, напни холодок Мил. Жлк. 140. - Діжа, діжа! треба до тебе віхтя й 
ножа Мил. Жлк. 36. - Фортуна нещасная, що ти виробляєш? Уш. п. Чуб. У, 397. - Вна сина 
твого кличе: сивий мій соколик Во57К. 40. - Оце тобі за те, щоб не віщувала, проклята ли- 
чина Чуб. П, 101. - Молодик, молодик! в тебе роги золотії Ном. 268. - Вус! тихо сиди, як 
бороду голять Ном. 1305. - Іди зіма до Бучина, бо вже ти нам докучила Ном. 622. - Знай, 
коза, своє стійло Ном, 991. - Циганочка-махлярочка, вволи мою волю Лавр. 16. - Покинь, 
покинь, старий бондар... покинь відер набивати Чуб. У, 428. 

Міну номінативу з вокативом ми знаходимо також у людових піснях инших 
слов'янських народів. 


НУ 


Датив. 


Етимологічно дуже ймовірно, що датив первісно виражав льокальний стосунок 
(див. Вгиєтапп. Ст", П, 2, 474), показуючи крес в напрямі чинности; вчасно він чергу- 
вався з акузативом і льокативом. В грецькім і латинськім, де датив спався з льокативом, 
при назвах місця ми можемо припустити і той і другий. В слов'янських язиках при ді- 
єсловах переміщення датив залишився в різній мірі; в ст. болг., наприклад, датив місця 
без прийменника (кь) мало відомий (шьдьши домови Марк. 7, 30, за Господь придеть 
дому Супр. 258); так само і з назвами осіб він подибується рідко (богови приходиши 
Супр. 265, да ти доведа паствьт 1Б. 368), тимчасом як навіть у сучаснім сербськім він в 
повній силі в обох випадках Сводо) куціи" не доходе Данич. С. 321, она иде своме вино- 
граду їБ. 322, камен додіє! воіеводи Каїици їБ. 323, нагна ньему плавога |елена їБ. 325; 
в ст. чеськ.: Уб7, Хе" 5е са8 БІЛІ К їоту, подоуаибе (їй доти 7їкт. 5КІ. 93. - Тедеп баз 
узіау зу Магійпа Бгоби 5е! ІБ. - МУгайі? 5е плаети пізіги ТБ. 94. - Роїота їбпед роба! Кгаїї коти 
розіу а П5їу 58іан 16. - Роса" дотоу; об)едесі дотоу їБ. В ст. руськім ми знаходимо час- 
то датив міст, напр.: Посла Сна своєго Володимера Чернігову Ип. 208, посла по Сто- 
полка Турову їб.; принесоша и Кьієву їБ. 212; ворочу сл дому моєму 1їб. 263; ста обіду 
їБ. 447; Излслав поиде сь ДвДвичемь ИзаславомьЧернигову, а Романь Смоленьску їБ. 
460 (але: побха изьБздомь кь Чернигову 1Б. 507); йде Вишегороду 1. 534; йти домови 
їБ. 549; возвороти са домовь їб. 639; идоста Кьтєвоу со Пакославомь 1їБ. 734; вороти сл 
Кьгтєвоу 1Б. 773; приде Батьгй Кьг6євоу в силі тАжхЕцЬ 1Б. 784. Але вже в ХІМ віці ми його 
не знаходимо. 

В сучасних західніх прислівниках долів, домів маємо колишній датив при дієсло- 
вах руху: Не раз мі ся долів оком сльози покотили Гол. ГУ, 453; ой пустімо-ж ся на тихий 
Дунай, долів Дунаєм під Царгород И. П. І. Ї; куска хліба не знайдемо, як домів прийдемо 
Гол. І, 128; як-же тот пісок зійде, втогди твій син домів прийде Гол. І, 174; пусть мя, Янчик, 
домів, бо я буду бита Гол. П, 229. 

Ст. р. Остасл слнца мало, аки Мца доловь рогома Ип. 274 (1114); и поиду же Русь до- 
мови (Х. домовь) Ип. 22 (907). 

Прислівник «горі» можна розуміти 1 як колишній льокатив і датив: Ой та пішов горі 
плаєм Гол. П, 359; ой як мині не ходити горі тим поточком 1їБ, 414. 

При дієсловах, що переміщення не виражають, датив особи показує стосунок чиннос- 
ти до неї, і це вживання панує в 1.-е. язиках; в останнім разі датив міг чергуватися з акуза- 
тивом, 1 тоді дієслово неперехідне набувало перехідного характеру. 

Міна дативу з генітивом в посесивнім розумі (про це нижче) має первісно відтінки 
власности 1 призначення; в цім разі генітив відносився до речівника, а датив до дієслова, 
пізніше обидва відтінки могли затертись, опріч того, датив вимінювався в окремих випад- 
ках з генітивом і аблятивом та льокативом. 

Найчастіше кладеться в дативі особа, що приймає чинність, що виражено в дієслові. 
Сполучається датив з дієсловами, речівниками, прикметниками, прислівниками та межи- 
слівцями (покликами). 


" Брак у друкарні сербського шрифту змусив нас віддавати сполученнями ці, 4|, сербські звуки, що з прал. 1), і. 
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І. Датив при дієсловах. 


1. При дієсловах перехідних. 

а) При дієсловах, що сполучаються з акузативом або генітивом партитивним, себ-то 
при дієсловах, що мають загальне значіння «давати» або «брати» і означують чинність, що 
її вислідом щось кому прибува або убува: 

а) Давати, дати, видати, завдати, надати, подати, продатиїин.: 
Слуги пішли давати волім їсти КОоїЇБ, Р. ГУ, 180. - Кому Бог дасть, то і в вікно подасть Ном. 
13. - Дам ти сотку 1 всі тобі коні, що суть запряжені в тих возах Коїк. Р. ГУ, 253. - Старий 
відав Богови війну КоїБ. Р. ГУ, 592. - Він завдав мому татови загадку ЖС. П, 196. - Надав 
мені нечистий встрять у се діло Ном. 1846. - Древо, древо.. подай нам плоду своєго 
Пам. укр. м. П, 153. - Старцям грошенят роздасть Кв. М. 5. 

З дативом дієслово «дати» уживається також в певних сполученнях з генітивом (1) 
або акузативом (2) речівника, що разом з ним творить одно дієслівне поняття, напр.: 1) Я 
дам тобі бобу, той крикнеш «пробу» Ном. 3633. - Ой дайте нам віри Чуб. ГУ, 353. - Дати 
дулі кому (себ-то: нічого не дати). - Дати духа, духопелу кому Е. Зб. 23, 76. - Дав йому 
лупня добре Ном. 3986. - Ляпаса у пику дати кому Ном. 3893. - Дайте нам міри, коли не 
дасте віри Галько І, 77. - Дати парла кому Основа, 1862, УІ. - Самому писарю давали та- 
кої пинхви, що на силу прочхався Кв. СП. 22. - Або мені помочі дайте, або мене з собою 
візьміте Метл. 380. - Дали Ляхам прочухана, що з коней спадали Закр. 26. - Дати пуду 
кому Е. Зб. 26, 340. - Я тому дам ради Е. Зб. 13, 33. - Не міг собі бідний чорт дати ради з 
ними ЖС. П, 185. - Дати товкача кому. - Дати чосу, шваби, шкварки кому. - Дати штурхан- 
ця кому. - Зараз і дасть йому щипки Кв. КД. 6. 

2) Прошу тебе, дай ми віру, скажу тобі правду щиру Гол. - Я парубку ганьби не даю 
Марк. - Йому вона дала гарбуза Полт. п. - Раненько встань свекорку (на) добрий день дай 
Метл. 223, 224. - Усім вона парубочкам догану дала Чуб. У, 1157. - Яку йому кару дати Ном. 
8866. - Барана стрижуть, а козлу на віжки дають Ном. 3905. - Мачуха пасинку на волю дава- 
ла: хоч льолю купи, хоч голий ходи Ном. 9377. - Віти тернові рубайте... мені брату пішому пі- 
хотинцю на признаку давайте ЗЮР. І, 34. - Коб йому Бог на розум дав, щоб ударив кого Звягел. п. 
(Сл. КС. І, 353). - Дай їй покій Чуб. У, 273. - Не даючи жадної причини козаком до войни Літ. 
Сам. 24. - Якти мені, я тобі далисьмо слово ЧУб. У, 137. - Честь Богу, хвалу дайте Чуб. ГУ, 311. 

Також «чолом давати»: У намет уступає, пану Филоненку, Корсунському полковнику 
чолом даває Метл. 41. 

При дієслові «дати» з інфінітивом иншого дієслова, напр.: Студеному та й вітрові ві- 
яти не дала Коїр. Р. П, 46. - Знати дано Дорошенковь гетманові Літ. Сам. 92; дай-же моїй 
неньці знати Закр. П. - Не дай мені дай загинути Метл. 128. 

Дієслово «датися» з інфінітивом иншого дієслова має характер терпного стану, що в 
дативі особа чинна, напр.: Не давайся кожному вітрові повівати Ном. 3840. -- Не дайся об- 
дурити тій дівці (власне: не дай тій дівці себе обдурити). 

Маємо датив особи при дієслові «датися» з прийменниковим (на, у) акузативом діє- 
слівних імен, що вимінюється з інфінітивом відповідних дієслів, напр.: Дався мені геть- 
ман Хм. гаразд-добре знати Метл. 394. - Дались мені у знаки чоловічі кулаки Кремен. п. - 
Дяк молоденький (дівці) на підмову дався Чуб. У, 1081 (дався підмовити). Також: Не да- 
лись у вічі матері ЗЮР. П, 52 (не далися бачити). 


- 259 - 


З авдавати: Тільки мені молодому жалю завдає РЧП. 134. 

Продати: Або дай ми, або продай, любко, твого лиха Е. Зб. 19, 193. 

Боргувати (давати на-бір): Сидить багач та й дивує, що убогому жид боргує 
Чуб. У, 1074. 

Вертати, -рнути: Хоче твоїй царівні вернути молодість і вроду ЖС. П, 183. 

Вручити, поручати, приручати, доручити, заручити: Не вручив я 
худібоньки да своєї нікому, тільки вручив дівчиноньці да коника вороного Чуб. У, 295. - 
Приручаю тебе, серденько моє, та єдиному Богу Бал. 117. 

Дарувати: Дарувала щастя-долю я своїй дитині Мил. Жлк. 234. Також з акузат. 
особи 1 інструм. речи: Даруй дітей віком Гн. І, 45. 

З авинити: Що-ж я молодая людьом завинила Коїр. СБ. П, 24. - Сама-ж ти си рідна 
мати тому завинила Е. Зб. І, 18. 

Загараздити: Аби Бога надармо не взивати і щоби душу невинну ни загараздити 
чортови КОїЇБ. Р. ГУ, 164. 

Зашлюбити: Ах, мати, не знати, чи рада тому, 

Може тя зашлюбить кому иншому Чуб. У, 137. 

Кидати, кинути, викинути: Я кинув собаці хліба, щоб не вкусив Полт. п. - 
Викинь мені талану Мил. Жлк. 181. 

Нав'язати: Нав'яжи єї (торбинку) коневі ЗЮР. П, 55. 

Наганяти: Вона-ж мені молодому тугу наганяє Переясл. п. Чуб. У, 22. 

Наложити: Тобі, дівчино, наложать намітку Чуб. У, 411. 

Поділити: кому що, також кого чим. 

П окидати: Покидаю тебе єдиному Богу Метл. 23. 

Признати: Всї признали йому правду ЖС. ГУ, 179. 

Призначити: Половина літ минає, а щастя не маю - так то мені Бог призначив 
чуб. У, 360. 

Причинити: Причини, Боже, здоровйа милому та й мені коло него Гол. І, 191. 

Проступити, уступити: Вони проступили йому дорогу Коїр, Р. ГУ, 136. - Не- 
приятелеви уступит не може Діал. 267. 

Слати, послати, прислати: Якось раз свекор послав своїм невісткам полотна 
КоКо55. 81. - Прислали єму потом два листи Крон. Боб. 293. 

С удити: Не судив мені Бог, кого я любила Н. п. 

В) При дієсловах, що виражають поняття «брати» і близьких до них значінням, що спо- 
лучалися первісно з аблятивом безприйменниковим, а пізніше і прийменниковим (пор. гр. 
афапретоФат пубс т ій. алб пмос при й. мі т) ми маємо в сучасній мові виміну генітиву- 
аблятиву з прийменником у (в) і дативу. Певно, що сполучення дієслів цього типу з дативом 
постало з перенесення на них конструкції з дієсловом «дати», його протилежником (див. 
Реїбгйок. 5.1, 281, Вгаєтапи Ст". П, 2, 5 457) ще прадавньої доби, бо ми її подибуємо в іран- 
ськім, литовськім, слов'янськім, грецькім, латинськім і германськім. В російськім панує 
конструкція генітивна з прийменником у (взять у кого), в польськім навпаки - з дативом 
(гас Коти). В українськім, в східніх говірках переважає конструкція генітивна (аблятив- 
на) з прийм. у (в), в західніх дативна. 

Брати, взяти: Одним людям щастє береш, а другим даруєш Гол. ПІ, 357. - Ой я ві- 
зьму багатому, убогому даю Гол. НІ, 62. - Взялисьмо вам детину, дайте-ж нам і перину 
7. Р. 1, 88. - Відібрати молоко єго дуже молокодайній корові ЖС. П, 355. - Кого Біг покара- 
ти хоче, тому розум відбере Закр. 170. - Пйаний собі розум відбирає їБ. 201. - Відобрав ді- 
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дові та бабі яблоко ЖС. П, І, 374. - Здоровйе-сь мі відобрала РЧП. 122. - Дівка відобрала 
їй тоту коробочку з ягідьми Явор. І, 235. - Ми жидам сон відобрали ЖС. ГУ, 182. - Ми тебе 
на дорозі переймемо, тобі коровай відберемо 574бі. 127. - Єму Бог забрав доньку 
ЖС. П, 180. - Людем бидло єдно побрали, другоє покрали Хм, Літ. 81. 

Пор. серб.: узеціє му се и оно што има Мат. 13, 12, ст. сл.: вьзьметь СА оть нієго (арії 
сетаї длабтог). 

З прийм. у і геніт.: У єдного бере, другому дає Е. Зб. Х, 120 (пор гр.: бехорат ті тоб 
при беуораї ті тмі, хоч на утворення грецької конструкції може вплинув датив множини, 
що спався з аблятивом (див. Вгаєтапп Ст". П, П, 484). - Пану волно бьт узяти у своєго по- 
дданого Літ. Сам. 5. 

В ибити: Чоловік... вібив чортови око КоїБ. Р. ГУ, 180. 

На, нате: На тобі, дочко, цього зілля Чуб. П, 164. - на тобі мого коня, а твій нехай у 
мене Чуб. П, 286. - Ой нате ж вам, рибалочки, горілки напиться Сб. ХИФО, МІ, П, 108. - 
Нате вам нарожене, нам принесіть хрещене ЧУб. ГУ, 9. 

В идрати: Вічистіє добра оному кгвалтом видрано Літ. Сам. 6. - То є запорожци ви- 
драли оному Літ. Сам. 75. - Єму гетманство насине неправеднимь подступомь видраль 
Літ. Граб. 168. - Вовкові барана з горла не видереш Ном. 4853. 

В иколоти: Багатий виколов бідному око Староконст. п. Чуб. П, 45. 

В ирвати: Трудно вирвати, як псові з зубів Ном. 4854 (пор.: Хоче у вовка з зубів ви- 
рвати їБ. 4853). 

Вихопити: Та зі злости... вихопила ті дівчині з-за коси барвінку ЖС. ГУ, 182 

Відняти, зняти, здіймити: Жалуючи зневаги своєй, же єму гетманство отня- 
то Літ. Сам. 59. - Землю Брест Литвинам однято ЖС. П, 211. - Ніхто того вужа не міг єму 
здіймити ЖС. ГУ, 178 (Заліщ. п.). 

Відірвати: Вона Їму відірвала гудзік ЖС. П, 198. 

Відрізати, урізати: Відрізав язик тому розбійникови Чуб. П, 494. - Кравець... 
урізав вовкові хвіст Чуб. П, 127. - Він урізав тому коньові шматок хвоста Чуб. П, 619. 

Відрубати: Моя сокира обрубала задок зайцеви Чуб. П, 84. - Подрубайте ноги й 
руки суці Бал. 38. - Він хоків єї (дат.) голову відрубати, та якос ни потрафив в ню, али дити- 
ні відрубав КоїБ. Р. ГУ, 49. - Поодрубував він йому (змієві) всі дванацять голів Чуб. П, 171. 

Відтяти, повідтинати, втяти, стяти: Кожді панні голова відкєта Коїб. Р. ГУ, 
138. - Давид... відтяв єму шию ЖС. ТУ, 348. - Всїм коньом повідтинав по єдні нозі ЖС. ГУ, 
95. - Вкєли єму одну руку Коїк. Р. П, 30. - Взєла (пані) Настю за рученьку, утєла ї головоньку 
КоїБ. Р. П, 51.-Який тепер свік настав, що син мамі голов стяв КОоЇБ. П, 32. - Желізняк Васи- 
леви царевичеви скеєв голову КОоїЇБ. Р. ТУ, 90. - Малим хлопчатам голови стинали Е. Зб. 45, 34. 

УЙ мити: Але дав Бог допуст з неба, уймив бідним людім хліба Коїб. Р. П, 286. 

Украсти: Їх бідацтва ніхто їм не вкраде ЖС. П, 191. - Слуги взєли та й украли єму 
сокиру КоїБ. Р. ГУ, 179 (пор.: Хтось украв у пана лебедя Чуб. П, 531), - Людем бьшло єдно 
побрали, другоє покрали Хм. літ. 81. 

6) Дієслова з загальним значінням «чинити», «вчинит» кому що; напр.: 

Робити, зробити, виробити: Янгол седить на камені та й нам звістку робить Чуб. 

Справляти, справити: Справлю собі колясочку Чуб. У, 106. 

Чинити, вчинити: Чинили великіє кривди людем Літ. Сам. 16. - Утиск немалій 
церквам Божіим старожитним чинили 1їБ. 11. - Учинити отеіч войску ІБ. 25. 

в) Дієслова з загальним значінням «повідати», «показувати»: 

Брехати, набрехати: Князь пекельний... так набрехав Єві ЖС. І, 445. 
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В икати: Господар слузі не викає (не каже «ви») Закр. 154. 

В орожити: Моя мати ворожбитка мені ворожила Чуб. У, 249. 

Ганити: Замойский до Нембрича суровій учиниль отвіть, ганячи єму запамята- 
лость вь гріху єго Вел. 1,277. 

Доводити: Доводить мені, що се лихо дочасне М. В. 

Доказати: Таки свому пану слави доказали Чуб. ПІ, 230. 

Загадати, заганути, нагадати, пригадати: Загадала шевчиха шевцю че- 
ревички пошити Київ. п. Чуб. У, 318. - Ой загадав-же нам та пан Перебийніс, а щоб були 
перевози Сб. ХИФО. МІ, П, 61. - Заганув Іван каменцеви, коб був муист Чуб. П, 61. 

Казати, сказати, наказувати. відказати: От вона і каже сонцеві Лебед. п. 
Чуб. П, 295. - Тобі скажу правду щиру Чуб. У, 38. - Скажу соколові живцем вас поїсти 
Уш. п. Чуб. У, 35. - (Василь) наказував Катерині обід виношати КоїБ. Р. П, 37. 

Наврочити: Треба йти туди, куди мені наврочено Чуб. П. 220. 

О біцяти: Обіцяв міні зелені обарінки в Е. Зб. 24, 463. 

Повісти, відповісти, доповісти, сповісти: Я му повім дорогу до Кра- 
кова КоїБ. Р. П, 64. Я мав свої любці всю правду повісти Кої. Р. П, 68. - Кіжко за мні 
на кім свікі Богу відповісти Коїр. Р. П, 108. - Ніхто не видів, лем панські слузи, скоро 
ввиділи пану доповіли Е. Зб. 36, 69. - Я-ж-би свому миленькому всю правду сповіла 
Уші. п. Чуб. У, 5. 

Промовляти: Козак орлу промовляє Закр. І. 

С півати: Христу співати Е, Зб. 35, 17. 

Виясняти, поясняти, ясуватикому. 

Припімнути: А він тоги собі припімнув 7. Р. І, 158. 

В еліти: Чом не приїхав, як я тобі, серденько, веліла Метл. 31. - Мені мати не велить 
з тобою, серце, говорити Метл. 54. 

Розказувати (розказ давати): Турчин росказавши хановь Кримскому ку 
себі ити Літ. Сам. 114. - Я бим тя рада кохати - трудно серцю розказати Гр.. ПІ, 241. 

Свідчити, присвідчити: присвідчиш ти мені, що мене любиш Уш. п. Чуб. У, 137. 

Ч итати: Книжки нам читає Полт. п. 

г) Дієслова з загальним значінням «пробачити», «платити»: 

В ибачати: Подорожньому і Бог вибачає Ном. 11374. - Хто дурневі вибачить, має 
сто днів відпусту Ном. 6212. 

Відпустити: Пан Біг гріхи відпустит (нам), але не подарує Е. Зб. 16, 460. 

Дарувати: Даруй мені, я вже більше не буду МВ. - Бідному ніхто не подарує Ном. 2304. 

Заплатити: Він тобі заплатить багато грошей Рудч. Ск. І, 58. 

На(д)городити: Нехай Бог стокротне надгородить тобі 7. Р. П, 41. - А хто-ж мені 
нагородить за мої труди Гол. І, 280. 

Пробачити: Бог милостив... Адаму пробачив ЖС. І, 445. 

Простити: Бог милостив Єві простив ЖС. І. 445, 

Збачити, звидіти: Нехай тобі Бог звидить ї збачить Ном. 4129. 

г) Дієслова з загальним значінням «боронити», «дозволяти», «зичити» 1 т. ин. Всі вони 
сполучаються з генітивом речи 1 дативом особи або річи: 

Боронити: До Дуная послаль боронити переправи Туркомь Крон. Боб. 277. - Чия 
тобі, мій синочку, того боронила Е. Зб. 18, 75. 

Відмовити: Братови не міг Проць відмовити, щоб на весілю не бути ЖС. П, 356. 

Вінчувати: Вінчую тобі, Мариню, нової сорочки Е. Зб. 24, 378. 
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Дозволяти: Дозволь-же ми пари моєй Гол. І, 341. 

Додержувати: Турки слова нікому не додержать Крон. Боб. 277. - Жадному 
монарсь слушного подданства не додержують 1. 104. 

Допускати, -стити: Тепер єсте-смо слуги твои, на том - не допустити броду не- 
приятелеви до твоєий земли Крон. Боб. 284 - 285. - Не допущаюч переходу табуровь ляд- 
ському Літ. Сам. 10. - Не допустив дівці утекти КокКо55. 61. 

Забороняти: Єй того забороняти... не маємо Арх. ЮЗР. 8,ШШ, 119 (1567). - Заборо- 
нили панні, аби ни сказала КоїБ. Р. ГУ, 118. 

Заказувати: Св. Іван заказував Їм того Е. Зб. 18, 75. - Тепер закажу світу цілому 
Уш. п. Чуб. У, 268. 

Завидіти, -дувати: Єсть-же люди, що й моєї завидують долі Закр. 27. - Позави- 
діли ярій пшениці БЕ. 36. 36, 152. - Щоби нашим молодицям люди завиділи Коїр. Р. ПІ, 25. 

Теж з приймен. «на»: Завидує на її вроду Сл. КС. 

Заздростити: Натот час тому (Сомкові) зайздростячи Літ. Сам. 68. - Хто заздрос- 
тит другому, той своє не поживе КоїБ. Р. ГУ.216. 

З бавляти: Ближньому сусіду хліба-соли збавляли ЖС. ГУ, 18. 

З ичити: Лихати не зичу Коїб. Р. П. 67. - Не жичу тобі лиха Ном. 2772. 

Позволити: Позволь-же їм защебетати, 

Як соловейку на сіножати, 

Як зозуленьці при зеленім гаю Е. Зб. 35, 4. 

Прияти, сприяти: Имь того хльба пріяю Кл. 100. - Чорт не рука, що собі не при- 
яє Ном. 9726. - Хоть я їй не возьму, буду їй сприяти КоїБ. Р. П 134. - Твоє серце мому сер- 
цю вірне не сприяє Гол. І, 269, 

З акузат.: Тоє сприял писарь Сомковь Літ. Сам. 68. 

Уступати, "пити: Міли усего Подоля уступати Турчинов Літ. Сам 116. 


2. При дієсловах неперехідних. 

а) Дієслова з загальним значінням «помагати», «шкодити», «перешкоджати»: 

Допомогти: Допоможи мені, Боже, свого мужа діждати Уші. п. Чуб. У, 10. 

Су перечати: Суперечали тоєй радь Літ. Сам. 74. 

Вадити, заваджати; бути, статина заваді: Ледачому животові і пироги 
вадять Ном. 7159. - Сей хміль не буде мені заважати Макс. ПІ, 85. - Йому й муха не зава- 
ді Ном. 2890. Він йому став на заваді Полт. п. 

Годити, вгодити, вигодити, догодити; погодити: Годить, як болячці 
Ном. 4458. - Сама не знаю, як ворогам годити ЧУб. У, 144. - Як свекрусі годити Чуб. ГУ, 
137. - Доки жовняр не пив, Господь їму годив КоїБ. Р. П, 219. - Сам Бог людям не вгодить 
Ном. 5598. - Як встану раненько, кождому вигоджу Гол. ПІ, 348. - Я буду догоджати чужій 
матінойці Верхр. Г. Б. 138. - Бог дасть, догодим царівні Чуб. П, 213. - Своїй свекрусі не до- 
годила Е. Зб. 36, 322. - Я воротам догожу кружок лою положу Чуб. У, 193. - Оттоді то Ля- 
хам Бог погодив - на річці Вислі лід обломив ИП. П, 112. 

Долігати: Кінь знає, як му сідло долігає Ном. 2358. 

З акузат.: Де кого долігає, там рукою сягає Ном. 9750. 

Забігати, запобігати: Азане забБгаючи обясненю тому, онь то чиниль? Арх. ЮЗ. І, 
МП, 271. Не могли панове сенаторове тому запобігти згодою Літ. Сам. 16. -- Тому запобігаючи, 
жеби и тіє полки останок, то єсть черкаский и каневский, от него отступили Літ. Сам. 105. 

З геніт.: Чого ти хтіла, того й запобігла Чуб. У, 826. 
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Помагати, помогти, допомогти: Аже не поидуть та(та)рове на львовьскую 
землю, тогда Руси на Львовціь не помагати АЗР. І, 1 (по 1340). Помагаючи тобі на твоєго 
неприятеля Крон. Боб. 284. - Благослови и поможи нам, Господи, у добру путь Мил. Жлк. 
150. - Як зачьив людом помагати ЖС. П, 186. - Боже вам помагай на добре ЖС. П, 352.- Я 
би тобі допоміг ЖС. П, 194. 

Але «запомагати», «спомагати» з акузат.: Вони мене не запоможуть Ном. - Тут мене, 
Боже, споможи Чуб. ГУ, 662. 

Перешкоджати, бути на перешкоді: Злих духів на то поставлено, аби нам 
перешкоджали в добрих учинках Пам. укр. м. ТУ, 27. - Сам ти бачиш, що вороги нам на пе- 
решкоді Чуб. У, 319. 

Шкодити, зашкодити, шкоду робити: Не один козак сам собі шкоду шко- 
див ЗЮР. І, 215. - Хто пізно ходить, той сам собі шкодить Ном. 11954. - Слабому живото- 
ві 1 пиріг зашкодить Чуб. І, 251. - Як встану пізненько, кождому зашкоджу Гол.ПІ, 348. 

6) Дієслова, що виражають прихильність або неприхильність кому: 

Вірити (давати, діймати віри): Ой не вірь, не вірь голубе голубці як не вірить 
чоловік жінці КоїБ. Р. П, 193. - Не вір, дівко, парубкови, же він є цілюе Верхр. Г.Б. 133.- Йик ти 
не віриш мому серденьку Е. Зб. 35, 2.- То тобі скажу правду щиру, тільки прошу, дай ми віру 
Уш, п. Чуб. У, 18. - Козакові віри не доймала Чуб. У, 142. - Хм. татаром не увбровал Літ. Сам. 25. 

З прийм. на і акузативом: На його пан вірив... як на рідного батька Грінч. І, 92. 

Грішити: Согрішила отцу і матери Е. Зб. 35, 72. 

Грозити: Грозит ми, як свому слузі Е. Зб. 16, 464. 

Доганяти (догану давати): Горнець котлови доганяє, а оба смольнії Закр. 154. -- 
Що багато согрішили отцу й мати доганєли КОїр. Р. І, 135. - Усім вона парубочкам догану 
дала Чуб. У, 1157. 

Доїдати: Чи-ж нам біда не доїла? Всім нам курту укроїла 7. Р. П, 90. - Від нелюба 
старостоньки аж мені доїли Коїб, Р. П, 60. 

Докоряти (докори чинити): Зачав єму докоряти ЖС. П, 194. 

Докучати: Я стала докучати своїй матері, щоб дала мені їсти Рудч. Ск. І, 79. - Докуча- 
ючи полтавцом Літ. Сам. 54. - Та вже-ж мені та докучила та чужая та сторононька Лукаш. 11. 

Домовляти: Для того, же хану домовляв Літ. Сам. 58. - Бач, ти об мені не дума- 
єш, - домовля йому МВ. (Осн. 1862, ПІ, 47). 

Допікати: Той мені допікає, що я люблю - він тікає Сб. ХИФО. МІ, П, 140. 

Дотинати: Хоць ти не скажеш, то скаже твоя мати да буде мені що ранку дотинати: 
«вставай, невістко, бодай ти здорова не встала» Чуб. І, 696. 

Дякувати, подякувати: Дякую тобі, мати, да що ти породила, тільки не дякую, 
що не оженила Чуб. - Подякуйте наперед Богу Чуб. ГУ, 211. 

Теж при прислівникові завдяки кому. 

Спасибі (з спаси біг) має при собі датив під упливом «дякую кому»: Дай, спасибі 
тобі, мені коня Сб. ХИФО. УІ, П, 53. - Спасибі Миколі, наївся доволі Ном. 12071. 

Загрожувати:-кому СЖ. 

Л аяти: Як син прийшов вже до хати, взяв жінці лаяти Е. Зб. І, 19. 

Звичайно з акузат.; так само і в польськ. Іа|ас Коти або Кого. 

М ирити: Щоб я погани тварі та мирив; я не того сюди забивсь, щоб тобі мирив 
Черк. п. Чуб. П, 259. 

Налігати: Тетера з ордою і з жолнЬрами налігаль барзо Бруховецкому гетманові 
Літ. Сам. 85. 
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Нарікати: Та не треба, мій миленький, долі нарікати Сал. Сч. 24. - Ой мені батько 
так нарікає, що він мене, серце моє, та вірно кохає Бал. 88. 

Пільгувати,пільгу дати: Жидівському шабашу не пільгуйте ИП. П, 23. - Час 
мені козацьким ногам пільгу дати ИП. І, 122. 

Потурати: Не потурай, дівчинонько, моїй розмовоньці Мил. 80. 

Присягати (виконати присягу): Присягала я Богу і Йвасеві свойому Чуб. ІМ, 289. - 
Присягу виконали в церкві ринковой на гетманство Якимов Сомковь Літ. Сам. 72. 

Смакувати: (Мйасо та горілка) смакує єму Коїб. Р. ГУ, 133. 

Терпіти: Бог сє в небі розсердив, не хоків людєм терпіти КоїБ. Р. ГУ, 280. 

Щастити: Щасти, Боже, твому товару і твої жінці і твої худібці Дан. 49. 

Щирувати: (Близькі сусіди) як зо мною пйуть, зо мною гуляють, тогді мені щиру- 
ють Могил. п. Чуб. У, 467. 

в) При дієсловах, що значать «передувати», «підлягати», «служити», «товаришу- 
вати»: 

Дружчити (бути дружкою): Не дивуйтеся тому - не дружчила нікому Чуб. ГУ, 123. 

Перед водити, вести: Там єдна панна всім перед водит Е. Зб. 36, 178. 

Підлягати, -лягти: Тая небьштность подлігаєеть карь Арх. ЮЗР. ХІ, І, 112 (1599), -- 
Меншій во всемь слухаєть и подлігаєгь волі старшого Рад. Огор. 931. 

Служити, послужити, услужити: Зелене вино службі служило Е. Зб. 35, 
182. - Чоловікови служив ЖС. П, 186. - Ой хортуно, небого, послужи мені немного Чуб. 
У, 524. - Він вам услуговує Пир. п. (Сл. КС). 

З акузат. «послужити»: Ти, сітий Петре, послужи нас Е. Зб. 35, 17. 

Товаришувати: - кому. 

Але «бути товаришем» - товаришити, товаришувати з ким. 

Удружити: Тепер удружив мені, посадив на кал Ном. 7567. 

г) В стар. мові «відвикнути» з дативом: Юже отвькли бьгли арендам Літ. Сам. 141. 

Пор. чеськ.: одууКай Біїспи пеціербі рокКапі. 


3. При дієсловах рефлексійних. 

а) При дієсловах що датив вимінюється з інструменталем 1 з генітивом з прийменни- 
ком «з» на вираз причинового стосунку: 

Дивувати(сь/): Ся дивовали горамь и пагоркам» Пам. укр. м. ГУ, 399. - Ой не ди- 
вуйтеся сьому люди Чуб. ПІ, 200. - Сама собі дивувала Закр. 12. - Сама своїй красонці ди- 
вувалася Чуб. У, 6. - Дивнії люди хуторяне, що вони сьому диву дивували Мил. Жлк. 60. 

З інстр.: Дивуйся, брате, дивним дивом Чуб. У, 917. 

З геніт. і прийм. з: Та ни з того дивував сі, що ми сє любили, 

Але з того дивував сії, що-м сє розходили КОї. Р. П, 112. 

Радіти, радуватись: Господь показав святить червону крашанку, бо усяке радіє 
червоному Мил, Жлк. 57. 

З інстр.: Дай боже дітками радуваться Ном. 4568. 

З геніт. 1 прийм. з: Бхал до Подковьт радуючися з єго щастя Крон. Боб. 294. Так само в 
чеськ. гадоуаї 5е бети і 7 бебо. 

Сміятись, насміхатись: Чужому лихові не смійся Ном. 2339 (там-таки: з чу- 
жої біди не смійся). - Хоч на мене люди брешуть, ая їм сміюся Закр. 112. - Горщок горшку 
насміхаються, а обидва чорнії Закр. 154. 

З геніт. і прийм. з: З мене молодої хто хоче сміється Метл. 26. 
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Тішитись: Ой не тіште ся, мої вороженьки, моїй пригоді КоїБ. Р. ГУ, 274. - А ви 
люди не смійте ся, чужій біді не тіште ся Р. П, 157. 

З інстр.: Не тіште ся вороженьки моєю бідою Овр. п. Кравч. І, 49. 

З геніт. 1 прийм. з: Не тіште ся з моїй біди Чуб. У, 22. (Теж в чеськім: ід5ійї 5е бети 1 7 бебо). 

6) При дієсловах з приросткам при -, напр.: Приглядался войску турецкому Крон. 
Боб. 286. - Пригортайсь дівчино другому такому Чуб. У, 28. - Придивлятися кому або 
чому; прислухатися чому; примилятися кому; прислужитись кому. - Воліла-м си постояти 
в густім малинничку, ніж мала-м ся прихиляти негідному личку Сал. Сч. 85. 

Пор. ст. р.: Не прикоснетса ємоу сьмьрть Ж. б. 94. 

В придніпрянських і взагалі лівобічних говірках дієслова такої будови звичайно спо- 
лучаються з прийменником до і генітивом, напр.: Не пригорне ся вже серденько і моє до 
його Остер Метл. 66. 

в) При дієсловах з загальним значінням «опиратись» 1 «напиратись»: 

Вимовитись: Он (Єремій) вимовился єму (Івоні) тьтм, же о нем не могл статечной 
справьт о всем міти Крон. Боб. 286. 

Відчужитись: Він з богатов оженив сі, тому й тобі відчужив сії КоїБ. Р. П, 224. 

Дістатись: Ледачому дісталася Н. п. - Сама не знаю, кому ся дістану Р. П, 168. 

Залицятись: Не залицяйся нікому ЧУб. ГУ, 83. 

З прийм. до і геніт.: До неї (молодиці) багато залицялось ВокКо55. 77. 

З прийм. на і льокат.: ОЙ кум на кумі залицявся Чуб. У, 1159. 

Звіритись: Таки-м ти ся ізвірила, як рідному брату КОоїЇБ. Р. П, 168. - Звірили сі два 
легіні й одній дівчиноньці КОоїБ. Р. П, 114. 

Зволитись: Зволила сі (царівна) єму, як сам хоків Коїр, Р. ГУ, 224. 

Кланятись, клонитись, вклонитись, поклонитись: І ми ся тобі кла- 
няєм, імйа твоє узиваєм Гол. - Я чужій чужині клонюся Чуб. ГУ, 109. - Поклонюся чужо- 
му, буде ми ся виділо, що свому Чуб. ТУ, 153. - Та й ся Богови низько вклонила Е. Зб. 36, 
134. - Христу в ноги поклонив ся ЖС. І, 437. 

Коритись: Ой корись чужій стороні Закр. 67. 

Молитись: Богу молись, а сам стережись Ном. 66. - Мене чєри не беруть сє, я сі 
Богу молю КоїБ. Р. П, 105. 

Мститись, пімститись: Пан Бог все вигів і ни хоче пімстити сії кривді Коїр. Р. 
ТУ, 197. 

З геніт.: Сами своїх кривд не мстилися Сам. 171. 

Ст. р. Мьсти ся ємоу Ск. Б. Г.24. 

Навіритись, увіритись: Ой дворе-ж мій дворе, то-ж то-сь ми сє навірив Тотаз7. 
68. - А вже він мені ввірився Ном. - З паном не дружи, жінці не ввіряйся Ном. 1196. 

Належатись: Що се належит тій дівчині за таке негідне слово Коїр. Р. ГУ, 9. 

Наприкритись: (Запорожци) наприкрилися тому московскому войску Літ. Сам. 93. 

Напрошуватись: - кому. 

Опиратись, опертись: Може-би то не єден опирався тому ЖС. П, 207. - Вже 
біді не опруся Гол. І, 178. 

Піддаватись: А вже я отсій журбі да й не піддаюся Закр. 107. 

Подобатись, сподобатись: Подобався козак дівці Чуб. ГУ, 509. - Панні так 
сї тоти пацєта подобали аж страх Коїк. Р. ГУ, 93. - Пек його матері сподобався мені 
чуб. У, 104. 

Попастись: Молода-ж я віддалася, лихій долі попалася Поділ. г. Чуб. У, 562. 
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Противитись: Дурневі 1 Біг не противиться Закр. 160. 

Рівнятись, порівнятись: Коханє смерти ся рівнає Гол. ПІ, 316. -Розстання з 
милим смерти ся рівняє Закр. 202. - Кождий Поляк в своїм домі порівнався Содо- 
мі ЖС. П, 211. 

Скаржитись: ОЙ там козак лежить і скаржиться молодій дівчині, що головка бо- 
лить Коїр. МУ, 169. 

Снитись, приснитись: Приснився мені сон дивненький, що приїхав мій ми- 
ленький Чуб. У, 3. 

Спротивитись: Чимось той Лазар спротивився богачеви, то він їго запізвав 
ЖС. ТУ, 101. - Може то таки як-би і було, як бим сії тому ни спротивив КОїЇБ. Р. ГУ, 32. 

Становитись, ставитись: Орда кримская почала прихилятися до запорожцов, 
а єму незичливо становитись Літ. Сам. 103. - Двдь ласкавь бьїть на Авенира и ставилься 
єму ласкаве Крон. Боб. 100. 

Угамуватись: Однак Поляки злобі своєй не угамовавшися сами з Шведом в 
Польщі розправовалися Вел. І, 287. 

Усміхатись: - кому. 

Хвалитись: Він хвалиться своїм братам Чуб. П, 277. 

З пасивним відтінком: 

Судитись: Мабуть вона (панночка) мені судилась Чуб. П, 277. - А я руда вродила- 
ся, чорнявому судилася Мил. Жлк. 294. 

Признатись: Признайсь мені, дівчинонько, чи будеш ти певна Гр. ШІ, 198. 


П. Датив в безсуб'єктивних зворотах. 


1. Датив особи при дієсловах неособових, що виражають міру того, що кладеться при 
них в родовому відмінку, напр.: 

Більшати, побільшати: Мені ділечка побільшало Чуб. У, 591. 

Бракувати: Ще їй лиш єдного бракує Е. Зб. ХУІ, 442. 

Вистачати: Йому грошей не вистачило Полт. п. 

Достачати: Мені не достача на сорочку Черн. г. 

Меншати, поменшати: Мені ділечка побільшало, а здоровйачка поменшало 
чуб. У, 591. 

Прибувати: Спусти старця з села, прибуде йому й ума Ном. 5787. 

У бу вати: Сили йому убуває Сосн. п. 

2. Датив особи при дієсловах неособових, що визначають моральну потребу, напр.: 

Годитись: Не годить ся йому так робити Полт. п. 

Випадати: Мені не випадає так казати Вол. г. (Сл. КС). 

В падати:Не впадає (кому) москаля дядьком звати Ном. 850. 

Належати, -ся: Ціх грошей від його мені не належить Сл. КС. П, 498. - Се мені 
належиться Сл. КС. Б. 

3. Датив особи при дієсловах неособових зворотних, що в конструкції особовій утра- 
чують зворотну форму; напр.: 

Уночі і сниться господару Чуб. П, 12 (пор. особ.: І був-би він у царськім дворі багато 
ще снив Федьк. І, 37). - Нехай мойму миленькому легесенько дхнеться Бирюч. п. Чуб. У, 
570. - Бодай тобі, мій миленький, не їло ся та й не пило ся КоїБ. УУ, 261. - Чогось мені, 
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милі братці, мед вино не пйеться Сб. ХИФО. МІ, П, 59. - їй слухається, що в хатині ягня 
ревнуло Мил. Жлк. 19. - Мені щось таке неподібне у сні верзлося Полт. п. - Це мені тіль- 
ки почулось Полт. п. - Козакові щось дрімається Чуб. ГУ, 95. - За старого (мені) не хочеть- 
ся, за молодця моя воля Чуб. ГУ, 511. - Чогось мені не прядеться Мил. 94. 

4. Датив особи при неособовій формі неперехідних дієслів, напр.: Роди бабо, коли 
бабі з літ вийшло КиПкК. 161 (- коли баба з літ вийшла). - До жаги мені приспіло їхати 
Полт. п. - Да вже-ж мені наскучило Н. п. 

5.Датив особи при наступних неособових дієсловах: 

Звидітись: Се тобі звиділось, що я хмурний Осн. 1862, МП, 11. 

В естись: Уже нам ся сього року любитки не веде Гол. ГУ, 508. 

В ипадати: Випало мені якось бути у його в хаті М. В. 

Доводитись, -вестись: Не довелось мені бути чоловіком, тобі дружиною Мир- 
гор. п. Чуб. У, 128. - Довелось свині на небо дивиться Ном. 1630. 

Докучити: А вже-ж мені докучило бровеньками моргати Чуб. У, 10. 

З даватись: Так мені здається Полт. п. 

Ітись: Кому йдеться, то й на скіпку прядеться Ном. 1668. 

Кортіти: Закортіло йому подивиться на своє поле Чуб. П, 12. 

Датив при «кортіти» сумнівний; звичайно акузатив: Кортить литвинка скоринка 
Ном. 5013. - Хто язик держить за зубами, то того нічого не кортить Ном. 1106. - Кортить 
Маринку, що не була на ринку Ном. 5014. 

Пітись: Мені молоденькій на горе пішлося Закр. 113. 

Поводитись: Як йому буде поводитись, яке коли нещастя випаде М. Пр. 75. 

Прийтись: Прийшлось дівкам за Дунай плисти Закр. 25. 

Припасти: Припало оним йти промежу льсами Літ. Сам. 10. 

Сприкритись: Сприкрило ся нарешті єго-мосцьови ЖС. П, 359. 

Стребитись: Аж стребило сі тому молодому купцеви їхати в дорогу КОоїЇБ. Р. ГУ, 128. 

Трапитись: Трапилось йому їхати увечері Полт. п. 

У пасти: Упало нам у однієї баби ночувати Манж. 123. 

Хвортунити: Йому хвортунить Ном. 1631. 

Щастити, -сь: Йому не щастить (ся). 

6. При дієсловах «нема» (-не є), «не було», «не буде» з генітивом імен чинности від 
дієслів суб'єктивних і об'єктивних: 

Чорним очам спання нема (- очі не сплять), ніжкам супочинку ЧУб. У, 164. 

Нема встриму вдовиному сину Гол. ПІ, 178 (- не встримати вд. сина). 

Нема Їм ліку Полт. п. (їх не перелічити). 

Вже їм 1 рахуби не було КОоїБ. Р. ПІ, 82 (- їх не порахувати було). 

Дітем-близнятам не було більше лишень по штери тисіці КоїБ. Р. ГУ, 90. 

Не було просвітку 1 бурлаці сердешному Сб. ХИФО, МІ, П, 53. 

7. Датив особи при інфінітиві, напр.: 

Місяцю! тобі уповнятися Чуб. І, 125. - Тоді тобі женитися, як гарбузам стелитися; 
тоді тобі жінку брати, як капусту поливати Чуб. У, 1118. - Тобі, мати, мене не питати, а 
мені, мати, тобі не казати Бал. 34. - Сказало лихо: не буть добру Ном. 1991. - Широке 
поле, широка толока, тільки орлам пролітати Уш. п. Чуб. У, 128. - Очи-ж мої карі, 
уже-ж бо вам миленького по вік не видати Чуб. У, 2. - Як-же мені не літати Гол. П, 38 
(- як-же-б я не літав). - Коли-б мені, Господи, Василя знайти Чуб. У, 105 (- коли-б я 
знайшла). 
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Було дружбі не дружбити 7.. Р. І, 83. - Було-б тобі сватать удень, розпитавшись старих 
людей Мил. Жлк. 294. - Було тобі знати, як Байду карати ИП. І, 146. - Було тобі, моя мати, 
сих брів не давати, та було тобі, моя мати, щастя й долю дати Пот. 257. 

8. При більшості прислівників ужитих неособово в дативі кладеться ймення, що до 
його стягається стан, виражений у прислівнику, напр.: 

Далі стали біду бити, били її дуже, а їй тото байдуже КС. 29. - Тяжко, важко сер- 
деньку, як хто кого вірне любить Чуб. 14.- Вільно губці в своїй халупці Закр. 149.- Ой 
нікому жить не гірко, так як вдові бідній Закр. ПІ. - Шос ми гірко, шос ми гірко, ни 
можу казати КоїБ. Р. П, 10.- А вже-ж тобі годі спатиКоїр. Р. П, 75.- Принеси Боже, кого 
мені гоже намою постілоньку Чуб. У, 21.-Томи дивно Чуб. У, 45. - Доброму всю- 
де добре Ном.4423.- Добре глухому, не скаже нікому Закр. 158.- Сій дитині до- 
схочу Ном.2696. - Баба з воза кобилі легше Закр. 143 (теж з прийм. на і акузативом: 
на колеса легше Е. Зб. 10, 10). - Гостєм можна сваволити Коїб. Р. П, 231. - Йому стало 
нудно Сб. ХИФО. МІ, П, 142. - пов чоловік... доходячи доліска прикро йому було 
самому йти через ліс М. Пр. 57. - Там Ляхом бьмло тьсно Хм. Літ. 30. -Охботрудно 
рибоньці в каламутній водоньці Коїб. СЮ. П, 14.- Трудно, трудно по всім світу панян- 
ському заповіту Е. Зб. 35,24.- Бо вже тяжко безрідному в-чужі проживати Закр. 63. - 
Ой як тяжко тому піру на мору пливати, і ще тяжче на чужині мені привикати 7. Р. П, 
140. - То-ж ми чудно за твої присяги Чуб. У, 45. - А чи дармо, чи не дармо, тилько Богу 
явно Коїб. МУ, 186. - Як рибі без води, так черцю без манастира Ном. 206. 

9. Датив особи при присудкових речівниках (в функції прислівника), напр.: 

Горе мені горе Коїв. МУ, 205.- Горе -жтому тай нежонатому Чуб. У, 59. - У не- 
ділю дівці заплітаться гріх Мил. Жлк. 71. - Голові клопіт, а біді весіллє Ном. 2215. - 
Тільки серцю мому клопіт Чуб. У, 2. - Кому треба до дівчини, най іде до хати 
кої. Р. П, 56. - Багатому багато й треба Закр. 143. - Кому воля, кому нема Закр. 22. - 
Біда біді на слободі Закр. 146. - Втонеш на Дунаю, лихо тобі буде Коїр. Р. П, 52. - Все 
недогода бабиній дівці Ном. 26983.- Ой розбола мому серцю, як вечір настане 
КоїБ, Р. П, 123. - Ой єдному жаль кєженький, другому розпука Коїб.Р.П, 112.-- 
Здається 1 роботящий, але все йому щось налагода ЧУб. П, 398. 

Об'єктивно: Шкода травки і муравки тому облогови, 

Шкода мене молодої тому ворогови Гол. ШІ, 291. 
Я такого любка маю, що всім дівкам кривда КоїБб.Р.П, 91. 


ШІ. Датив у вільнім сполученні з дієсловом. 


1. Датив призначення. 

Під цю категорію ми підводимо випадки, де датив при всіх дієсловах перехідних і 
неперехідних (а також при присудкових речівниках та прикметниках) кладеться на озна- 
чення особи, що для неї, себ-то на її користь або шкоду, відбувається чинність, виражена 
в дієслові (Чайуця сопатоді еї іпсогатоді). Цей датив може бути заступлений через при- 
йменник для і родовий відмінок. 

а) При дієсловах перехідних, напр.: 

От тобі маєш! - Баране, не мути воду вовкові Ном. 1101. - (Мати) молодому гончаре- 
ві опаньчу купила 7. Р. П, 169. - Не колотіте води Маруси Е. Зб. 36, 326. -Ой уплели бон- 
дарівні три вінки з бервінка Кої. Р. П, 6. - Скувала вона милому золоту булаву Чуб. П, 
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24. - Кохала козаченька не людям - собі Метл. 47. - Викохав я дівчину людям - не собі 
Чуб. У, 154. - Неподібна чоловікові дороги перейти Мил. Жлк. 241. - І чортові треба часом 
свічку запалити Закр. 169. - Отто найшла Їм мати і повечеряти Сб. ХИФО. УІ, П, 165. -- 
Викопала козаченьку глибоку яму Чуб. У, 429. - Згодились вони за нивку пшаници, щоб 
тому парубку посіять Кобрин. п. Чуб. П, 7. - Не одна з вас чорнявая нам світ завйазала Пе- 
реясл. п. Чуб. У, 65. - Сестра єму чар готує Коїр. Р. П, 45. 

6) При дієсловах неперехідних, напр.: 

Пйаному й Бог з дороги звертає Чуб. І, 282. - (Місяченьку) засвіти мені в темници 
кої. Р. П, 52. - Уже нашим парубйатам мандрівочка пахне Мил. 70. - Ніж мають ці гроші 
чужим людям іти, так хай вони у хозяйстві остаються Сб. ХИФО. МІ, П, 178. - Не буде 
мому серцю пари - душа моя чує Чуб. У, 903. - Вдарили в дзвін, це-ж тому чумакові, що 
ходив на Дін Миргор. п. Чуб, У, 371. - Зашуміли густі лози козакові при дорозі 7. Р. П, 
135. - Будь нам за сестру Чуб. П, 131. 

в) При речівниках присудкових, напр.: 

Кому весілля, а курці смерть Закр. 173. - Молода жінка старому трутизна Е. Зб. 23, 129. 

г) При прикметниках див. нижче. 

г) В дативах чому (з відпадом визвукового у: чом), тому маємо відтінок причини, 
напр.: Чому не женився, собі пари не шукаєш Уш. п. Чуб. У, 232. -- Любилися, кохалися, чому 
не беремся Чуб. У, 97. - Чому, чому якя хочу статися не може Чуб. У, 3. - ОЙ козаче чорноусий, 
чому в тебе жупан куций Закр. 109. - Чему ієрусалимомь, маткою всрхь церквій, гордять ЛМГ. 
40... єсли для славьт того світа, єсли для великого богатства, то сут речи марньт и зрадливьі ІБ. 

В останнім прикладі вже ми бачимо виміну дативу і генітиву з прийменником для, в 
сучасній мові також, напр.: Заспав, каже, трохи, для того (- тому) спізнився Чуб. П, 233. - 
Для чого (- чому) ти умліла? Бо була упріла Коїк. Р. П, 183. 

З формою чом: Ой дівчино, чи горда, чи пишна, 

Чом ти до мене з вечора не вийшла? Чуб. У, 84. 
Чом ти мене, моя мати, рано не збудила, 
Ой як тая компанія з села виходила 7. Р. П, 126. 

2. Датив внутрішнього стосунку. 

Під цю категорію я підводжу датний відмінок займенників мені, тобі (вам),собі, 
коли вони у звязку з дієсловами (переважно неперехідними) часом означують внутрішній 
інтерес особи до чинности; собі вказує на такий інтерес самої дієслівної особи, напр.: 

Жив собі цар і не мав собі від роду дітей Чуб. П, 256. - От був собі один дурень 
чуб. П, 179. - Він собі і думає Чуб. П, 312. - Сидить собі конець стола 7. Р. І, 12; П, 11. - 
Я собі злапав на воді (хлопця) ЖС. П, 196. - Сидить собі (хлопець) та й в сопілку грає 
чуб. У, 31. - Сядь собі на крісличку 7. Р. І, 163. - Вінліг собі на ліжко Коїб. Р. ТМ, 77. - Ста- 
ли собі конець перевозу 7. Р. І, 163. - Вона собі сина породила Її. П, 10. - Мала собі баба 
хвопця Гнішев Шим. ЇХ, - Ах, яка я собі гарна Лебедин. п. Чуб. П, 392. - Ой як тужить сер- 
це моє, як собі згадає, що прийде ся розстати з тим, кого кохаю Уш. п. Чуб. У, 117. 

«І собі» значить «теж», «також»: Пан з його дядьком 1 собі ускочили, та й звари- 
лись Кобрин. п. Чуб. П, 11. - А зміїха і собі кричить Павлогр. п. Чуб. П, 215. 

«Тоб1» (вам ) вказує на інтерес сторонньої (тії, що з нею говорять) особи до чин- 
ности дієслівної особи, напр.: 

Він такий тобі ледащо Полт. п. (себ-то: він такий, щоб ти знав, ледащо). - Она тобі 
утіче КоКо55. 61. - Така вам нудь нас брала Борщ. п. ЖС. ГУ, 182.- Та хоча-б тобі муха про- 
летіла Павлогр. п. Чуб. П, 253. 
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«Мені» (ми ) вказує на такий інтерес того, хто говорить, напр.: 

Иди-ж, повставляй (очі), щоб вони мені бачили Чуб. П, 306. - Позвать мені брата 
чуб. П, 530. - Чий то ми плужок найранче вийшов Е. Зб. 36, 70 (себ-то: Чий то, щоб я знав, 
плужок...). - Та де-с ми так до-пізна нині забарила КОїЇБ. Р. П, 336. 

Звичайно цей датив звуть дайуц5 еїфіси8, обмежуючи його на першу і другу особу за- 
йменників особових, але я не бачу підстав відокремлювати в осібну групу сполучень з реф- 
лексійним займенником, бо характер стосунку дативу до чинности (до дієслова) той самий. 

Цей датив поширений у всіх слов'янських язиках, див Мікі,. У. 5. 601, 602, але в різ- 
ній мірі подибується і в инших 1. е. язиках, див. Вгиєтлапп, Ст". П, 2, 556. 

3. Датив у виміні з генітивом посесивним. 

Під цю рубрику підводжу те з'явище 1. є. складні, коли при йменні можливий так дат- 
ний як і родовий відмінок; притім в однім язику бере гору в певних випадках дативне спо- 
лучення, в другім генітивне (посесивне); опріч того, поруч із цими сполученнями відпо- 
відно генітивові ми знаходимо присвійний прикметник (займенник), або-ж прийменнико- 
ве сполучення, що зводиться на безприйменниковий генітив, або-ж на инші виображення 
(напр., льокативне) в грунті. Наочно можна собі уявити так схему розгляданих зворотів: 

Датний відмінок. 

Він подер (у) мене одежу. 


Він подер мені одежу Він подер мою одежу 
Він подер на мені одежу 
Він простромив серце ворогові Він простромив серце ворога, у ворога. 


МУ. Намег5 присвятив розгляданому з'явищу 1. е. язиків спеціяльну розправу «І/піег- 
зисрипоеп 7итг «Казиз5упіах Фег іпдорегтапізсреп Зргасреп» (51газ55биге 1911). Вказуючи на 
невдатні, на його думку, назви цього з'явища у своїх попередників, напр. дайуц5 ро55е551УЦ5 
(Сйпіфег), дайупя дупатісиз або епегеіси8 (Ноїе; у нього-ж дайуцзя рег8опає, сиі 5їадїит 
е51) 1 нарешті може відповідніше дауц5 еїпіси8, що переклав Н. Зсруагі?, коли-б його не 
вживалося на спеціяльний випадок плеонастичного дативу, - Гаверс зве його дайуш5 
зутрафФейсиз, бо «цей датник саме й виражає внутрішню участь особи, що стосується до 
дієслівного поняття, і суб'єктивніший, тепліший і інтимніший від родового відмінку, по 
просто об'єктивно констатує посесивний стосунок (ВебіїгуеграЙпі155)». 

Сполучення, що в них виступає Чайуцз з5утраїр., Гаверс поділяє на шість категорій 
(стор. 3): 

І. Дієслівне поняття стосується до тіла людини або до якої його частини, і так само до 
частей тіла звіряти, напр.: тлаїгі оси 5і уаЇегепі; согпіх согпісі пиплацат осеЙит ейодї. 

П. Дієслівне поняття стосується до душі людини, напр. даубрі 02 мехртат рбуос 
рбуа отуос йб?бел, 

ШІ. Дієслівне поняття поширюється на всі особи 1 річі, що внайширшому розумі ста- 
новлять предмет володіння людини, напр. спол сохпає рєм фдіоам деої, або Фег Ееїпа 
уегугйзїеке дет Везіеєїсп Чаз8 І.апа пла ібіете рт М/еїб шпа Кіпа. 

ТУ. Різні конструкції дієслів «У/ерпептепз» 1 «АБу/ертеп5», напр.: Уетападєт еїпе Засре 
уусепертеп, аБууергеп. 

У, Ті випадки, коли, виражаючи стосунки між людьми (споріднення, приязни, служ- 
би) чергуються дативні 1 посесивні сполучення, напр.: Магита ки 1 раїег е5, соп5іШі8 еро 
Ріаці. 5їсЮ. 155. Тут можуть конкурувати прийменникові сполучення, напр.: «він мені 
батько» 1 «він для мене батько». 
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До цеї групи належить не чергування дативного 1 посесивного способу виражатися, а чер- 
гування дативного і льокального сполучення. Майже по всіх 1. е. язиках власне дієслова «руху» 
при чисто льокальній конструкції з означенням ціли, вказують конструкцію здебільшого з осо- 
бовим дативом, що показує інтереси даної особи вимагані або ушкоджені якимсь чином через 
суб'єкт дієслівної особи, так що дієслова в цім звязку набирають значіння «трапитись, статись, 
зайти», напр.: рало, пАФеу Тмдусо; Лотрбо тс ПАФе озаулобо, їі, осабдте, лоЛеї (- поЛітас) на- 
впаки, на льокальнім погляді стоїть вираз: тотабех вудроїс тобе, єробе, ВАФої Колріс. 

Вихідним моментом для розвою аї. зутрай. у всіх вищевказаних категоріях Гаверс 
уважає займенникові форми 1 12 особи (ст. инд. пає, (2, ст. їр. тої, Мої, гр. ро, тої, 1. є. Я тої, 
01), що він їх має за тільки дативні форми споконвіку, а не дативні 1 генітивні, як звичай- 
но гадають, бо вони дають найбільший контингент у цій конструкції і власне найдавнішої 
доби; відтак пізніше їх випирає або родовий відмінок, або-ж їх функція в свідомості ціл- 
ком спливається з функцією родового відмінку в наслідок рівнобіжности обох зворотів, 
себ-то по аналогії з останніми (8, 2). Від особових займенників цей зворот перейшов до 
решти займенників і нарешті поширився на імена (5 97). Відтак Гаверс викладає історію 
розвою Чаї. 5утр. в 1. е. язиках, заміну і випертя цього звороту через инші. 

Авже-ж цілком не залежить на тім, якої назви прибрати даному зворотові, інтерес го- 
ловно полягає на тім, яким чином сплинулося в свідомості дві виображенні, дативне 1 ге- 
нітивне, що споводувало з одного боку обмеження дативного сполучення на користь гені- 
тивного, з другого випертя цього останнього на руч першого. Не меншої також ваги річ, 
установити дорогу розвою цього звороту, що привів остаточно до того, що датив у свідо- 
мості ближче приліг до ймення, як до дієслова. 

У згоді з Гаверсом, що найдавнішими сполученнями цього типу є звороти з особови- 
ми займенниками, я гадаю, що нема достатної підстави бачити дальший його розвій ви- 
ключно в аналогії по типу цього сполучення. Адже розуміння цього звороту, як даї. 
зутраїф., висловлюючися термінологією Гаверса, коли датив відчувається ближче звяза- 
ним з іменем, як з дієсловом, виясняється внутрішнім стосунком двох імен, що входять у 
сполучення так у звязку генітивнім, як 1 дативнім; а що той стосунок в обох випадках то- 
тожний, то й ріжниця, в умовах звязку, стала затиратися до того, що в деяких язиках кон- 
статуємо повний спад в сенсі двох зворотів і можливе випертя одного через другий, хоч в 
основі обох зворотів цілком відмінні виображення і значіння їх не спадаються: в дативі ми 
відчуваємо в значній більшості сполучень його звязок з дієсловом. Так наприклад, не все 
одно сказати: «М слуга йому» 1 «М слуга його», «М подряпав собі руку» 1 «М подряпав свою 
(займенник присвійний замість генітиву займ. зворотного або особового) руку». В першім 
разі вказується, що М служить йому, хоч може й не бути його слугою, а в другім акценту- 
ється власне соціяльне становище М як слуги; речення «М подряпав собі руку» власне 
каже, що М себе подряпав, себ-то свою руку; словом «руку» немов обмежується обсяг чин- 
ности, що виражає дієслово; «М подряпав свою руку» - дієслово має об'єктом власне руку 
ХХ, а не Х. Речення «він мій батько» (себ-то батько мене) вказує на стосунки споріднення, 
а «він мені батько», хоч і не вилучає їх, але головно вказує на характер стосунків (як бать- 
ко, за батька). Коли ми кажемо «кінець книзі», то вказуємо, що книга скінчена, а кажучи 
«кінець книги» маємо на оці її останні розділи або сторінки. 

Тимчасом як діялектично (в угорських говірках Верхр. Знад. 109) в сполученнях «дав 
вітцю собі (- дав свому вітцеві), мати йому ся дуже радувала (- його мати...) жоні собі по- 
вів (- своїй жоні...), не знау людьом обичаї, а люде мені; держитму сі фоста» Е. Зб. 16, 543, 
1 т. д. датний відмінок вже цілком функціонально спався з родовим відмінком. 
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Пор. ст. р.: Повбда ємоу брата ти Игора оубили Пп. 360. 

Пор. блг.: Мжжь ми Петьрь ме остави. Стояну баща побігна (Йванов Синтаксись на 
бьлг. ез. 38). 

Срб.: Умре )ово жалосна му маїка; крепка ти десна рука била; што су ти ножи крвави 
Магейс Ст. 549. 

На те, щоб датив міг чергуватися з генітивом потрібно дві умові: 

1) Внутрішній стосунок між двома поняттями, що одно з них в дативі, повинен бути 
тотожним із стосунком двох понять, що одно з них в генітиві. Так, напр.: Утиск немалій 
церквам Божіим старожитним чинили Літ. Сам. 11, допускає чергування з генітивом, бо 
має собі еквівалент в генітиві об'єктивнім «утиск церков». 

2) Дієслово не повинно бути в фактитивнім стосунку до об'єкту, бо в цім разі не може 
бути генітивного еквіваленту. Так, наприклад, в реченні: «батько поставив синові хату» го- 
вориться про хату, що перед тим не існувала, а значить і не могла належати синові перед 
своїм ставленням; коли-ж ми кажемо «батько поставив сина (себ-то синову) хату», то у нас 
мова за хату, що існує і належить синові. З цього виходить, що обидва звороти не подібноз- 
начні, і сполучення «хата синові» не дорівнює сполученню «сина хата». Тимчасом в ре- 
ченні: «хата синові згоріла» ми маємо подібну рівність (син згорів, себ-то його хата, пор.: 
ми вже двічі горіли, тричі перенестися все одно, що раз згоріти і т. под.). 

Що-до присудка, себ-то дієслова, то ми подибуємо так перехідні, які неперехідні дієс- 
лова. При перехідних 4аї. 5упар. міг розвинутися із сполучення їх з дативом, коли він стяга- 
ється до прийменникового доповнення (дай мені -- дай в руки - дай мені в руки) і з сполу- 
чення дативу з дієсловами типу «брати», при неперехідних вихідною точкою його розвитку 
могло бути сполучення дативу з дієсловом «бути» (обьгчай і єсть крьстияномь Ж. б. 42)1 
близькими до нього значінням, і потім того він поширився на инші неперехідні дієслова, бо 
посесивна функція найширше розвинена при цім дієслові; через його формальність, себ-то 
беззмістовність, повела в одних язиках до тіснішого сполучення двох імен і спаду в свідо- 
мості функції генітивної і дативної, в других до випертя її генітивним сполученням, або-ж 
сполученням з прийменниками. 

З огляду на сказане, уважаю за доцільне згрупувати сполучення з дативом відповідно 
рівнобіжним сполученням імен з генітивом при дієсловах перехідних 1 неперехідних. Тут 
ми маємо два випадки: а) два поняття взаємно несамостійні; в дативі поняття більшого об- 
сягу (цей випадок відповідає Гаверсовій І-Й 1 П-й категорії); конкуруючий зворот з прийм. 
у (генітивним); б) два поняття взаємно самостійні (цей випадок відповідає Гаверсовій ПІ 1 
М-й категорії); конкуруючий зворот з прийм. у (генітивним;) і з прийм. для з генітивом. Га- 
версова ГУ категорія, з огляду на її виразний первісно аблятивний характер і вказане инше 
походження, тут вже не розглядається, хоч в остаточнім результаті вона цілком спалася з 
иншими категоріями 1, можлива річ, була одним з приводів їх утворення. Але попереду ми 
роздивимось в дативі, що править за присудок при дієслові «бути» і означує, до кого нале- 
жить, «чиїм є» підметове поняття; коли таким дативом займенник, то він вимінюється з за- 
йменниковим прикметником, а коли речівник, то з відповідним генітивом. Отже своїм сто- 
сунком до підметового поняття ця конструкція власне відтінок даї. 5угар. і показує, для 
кого чим хто або що є. 

1. Датив предикативний: 

Ваша правда: уся моя худоба буде вам; моя правда - ваша худоба буде мені Ли- 
пецьк. сл. Харк. г. Чуб. П, 587. 

Пор. гр. бууба сб) мбуєс Доам. 
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Твій парубок тобі буде Чуб. П, 414. - Ой щипко-рибко, кому-ж ти будеш? Ой буду-ж 
бо я своєму пану Е. Зб. 35, 132 (пор.: Щипко-рибочко, чия-ж ти будеш? їб. або: А ми пана 
турецького Мат. Етн. ХП, 41). 

Шукай-же ти, козаченьку, иншої собі, 

А я-ж бідна та безталанна не буду тобі Гр. ПІ, 217 (пор.: Кажуть люде, не будеш ти моя 
Закр. 105). 

А ждав бим кі чей підбудеш, але-ж бо ти людем будеш. 

- А хоч-же я людем буду, кого люблю, не забуду Коїр. Р. НІ, 23. 

Нехай тому буде шуба, хто взяв Рудч. Ск. І, 192. - Комусь буде жінка Верхр. Г. Б. 
139. - Оце капелюх буде одному, убруч другому, обрус третему Більськ. п. Чуб. П, 197. -- 
Було собі три брати; старшому було одинацять років, середущому десять, а самому най- 
меншому допіро ще сім років Чуб. П, 167. 

2. райуця5 зутрафейіси5. 

І. Дієслово перехідне. 

а) Обидва поняття взаємно несамостійні. В дативі поняття, що дасться уявити живою 
істотою, в акузативі, а при терпній формі дієслова в номінативі поняття річи: 

Нагодився паламарь, біді боки обламав ЖС. ГУ, 30. - Коням ноги поламала Мил. 
154. - Стригли гриву коню вороному Хеуг, 74. - Сивому коникові гриву устригла Чуб. У, 
419. - Позадирав їм хвости ЖС. П, 185. - Обчистила йому рани Рудч. Ск. П, 62. - Поскла- 
дав Ісус Христос назад коньом ноги ЖС. ТУ, 94. - Ввязали пану Саві позад спини руки Сб. 
ХИФО. УЇ, П, 83. - Думки мені серце давлять Бал. 10. - Моїм косарем піт очи заливає 
КоїБ. Р. П, 192. - Йому очі покосило, рот на бік скривило Сб. ХИФО. МІ, П, 142. - Зачеса- 
ла йому (синові) чорні кудрі аж на потилицю Миргор. п. Чуб. У, 208. 

В терпн. ф.: Вашої фустини половиною завйезана нога мому чоловікови Кої. Р. ГУ, 112. 

Пор. ст. сл.: Начать оумьгвати нозь оучеником Іо. 13, 5. 

ст. р. Оуята б кмоу нога по кольно Ск. Б. Г. 32. 

6) Обидва поняття взаємно самостійні: акузатив річи датив особи: 

Геть змочив бабі кожух ЖС. П, 360. - Жид одному столика, а другому барильця обміняв 
І. М. 14. - Зломила старості лаву Чуб. ГУ, 210. - Заткнули три жерелі рабу божому Х. Чуб. І, 127. 

в) В акузативі поняття абстрактне (дієслівне) в дативі поняття річи. 

Зробити конець (скінчити) тому лихови ЖС. П, 182. - Зробив казьці кінець Чуб. П, 
424. - Зробили ми нивоньці кінець Дан. 49. 

Пор. ст. р.: Оць кго житию коньць приять Ж. 6. 43. 

Зложил гетман Хмелницкий зєзд в Переяславлю усЬм полковником, сотником и 
отаманнь Літ. Сам. 35. - Зложили час раді юня 17 їБ. 74. 

Не будеш відтак знати світови ладу КОоїЇр. Р. ГУ, 124. - Ходили вже по кільканаціть ро- 
ків в колєдниках та й знають добре тому звич Е. Зб. 36, ХУІ. 

2. Датив особи стосується до прийменникового доповнення; конкурують паратактич- 
ні звороти: 

а) Обидва поняття взаємно несамостійні: 

Турчинови в серце стрілив Коїб. Р. П, 17. - Теща йому заткнула в ухо зіллячко 
Кобр. п. Чуб. П, 10. - (Дочка) положила матери на голову (гроші) ЖС. П, 361. - Сестру 
привйазав коневі до хвоста та й пустив у чисте поле Чуб. П, 156. - Дай ти в клешні цьому 
ракові рушник Чуб. П, 14. - (Всіх гультяїв Москва)... ляхам в руки дала ЖС. П, 62. 

Паратактично: ОЙ течи, течи чорная смоло на шинкарча на білеє тіло Гол. П, 88 (себ-то: 
шинкарчаті на біле тіло). - Мужик аж до ніг до знахурки припада Кв. Прх. Сн. (- знахурці до ніг). 


«ба 


6) Обидва поняття взаємно самостійні: 

Забйем лицицю сестриці на спідницю Е. Зб. 36, 21. - Загородив чоловікові в плоті 
діру Чуб. П, 494. - Поставило скриню з грішми одному такому бідолахові в хату ЖС. П, 
191. - Рубайте сосонку-деревце молодій Марисі на гильце Балт. п. Чуб. ГУ, 101. 

в) Прийменникове доповнення абстрактне (дієслівне): 

Біг сотворив вівцю чоловікови на пожиток ЖС. П, 186. - На злість моїй жінці нехай 
мене бйуть Ном. 2813. 

П. Дієслово неперехідне. 

1. В дативі ймення особи, що стягається до підмету речення. 

а) Обидва поняття взаємно несамостійні: 

Борщ... усьому голова Мил. Жлк. 38. - Два вінці на стінці молодим на головці Лукаш. 
165. - Пани бйуться, а мужикам чуби трясуться Чуб. І, 278. - Не одному гультяєві серденько ся 
уриває Чуб. У, 203. - Не вилізли тобі очи Уш. п. Чуб. У, 123. - Бачила я такі молодиці, як їм те- 
пер полиняли лиці Коцип. 65. - Ми люде дорожниї, нам животи порожниї Чуб. ГУ, 334. - Стали-ж 
тому коню вороному ніженьки дрижати ИП. П, 63. - Наші Настусі живіт болить ЖС. І, 456.-- Ой 
на Купайла вогонь горить, а староміським хлопцям живіт болить Чуб. ПІ, 199; болить мені голо- 
вонька -не можна підняти (підвести) ЧУб. У, 364. - Ви мені 1 за вухом не свербите Сл. КС. 


Увага: «боліти», «свербіти» первісно сполучаються з акузативом, напр.: Цигана ноги 
свербьит Е. Зб. 27, 292. - Дуже мене живіт болить ЖС. І, 192; дитину живіт болить іБ.; болить 
мене голова Уш. л. Чуб. ГУ, 502 опріч дативу діялектично подибуємо ще генітив з прийменни- 
ком в (у)напр.: Не буде тоді в мене голова боліти Ном. 4889. Можливість сполучення з дативом 
і з прийменниковим генітивом дасться пояснити тим, що форми акузативу, однакові у займен- 
ників з формами генітиву, усвідомилися як генітив посесивний, що в займенниках особових 
або зворотнім уживається з прийменником в, або замінюється на займенник присвойний, 
або-ж вимінюється з дативом (коли між двома поняттями стосунок посесивний). Отже через 
те можливі такі звороти: мене голова болить, в мене голова болить (Заболіла в мене головонь- 
ка Чуб. У, 35), мені голова болить і моя голова болить. Те саме стягається і до «свербіти». 


Вже нам голови аж посивіли, вже нам бороди аж побіліли Коїр. Р. І, 110. - Вже нам 
чоло впріло Чуб. ТУ, 374. - Прийде марець та й обмерзне старцю палець Ном. 413. - Гівці 
аж слина пустила сі Коїр. Р. ГУ, 18. -Милому серце умліває КоїБ. МУ. ПІ. - Козакові сльози 
ллють ся, козак не втирає Коїв. ХУ, 274. - Йому серце скрушилось, він і пустив Чуб. П, 
188. - Держит му сі фоста Е. Зб. 16, 543. - Мині зазульо, серце ся крає 7. Р. І, 115. 

В ст. яз. Им руки уставали Крон. Боб. 287. 

6) Обидва поняття взаємно самостійні: 

Будучи неприятелем короні полской Літ. Сам. 110. - Се родич нашій паламарці 
Котл. Е. МІ, 246. - Кармалюга йому отець Сб. ХИФО, МІ. П, 68 (пор.: Маруся була тепер 
того вітра жінка Заліщ. п. ЖС. П, 361). - Оце-ж нам буде... душем спаситіль Е. Зб. 35,104. - 
Старець - медвіднику не товариш Ном. 1025. - Упир 1 непевний усім відьмам родич крев- 
ний Ном. 240. - Кормитель в н (Біг) є всему миру Коїк. Р. П, 271. - Нашій дитині не буде 
матірйу Рудч. Ск. П, 54. - Вже я вам не мати Коїб. Р. П, 19. 

Пор. ст. сл.: Ніси дроугь Кесареви Іо. 19, 12. 

Помер їм батько Чуб. П, 492. - Коні нам попітніли КоїБ. Р. І, 323. - Заболіла мені жін- 
ка Чуб. У, 1085. - Йому той кінь здохне ЖС П, 353. - Так сї тому бідному чоловікови вро- 
див син ЖС. П, 195, - Мама дітєм вмерла Коїь. Р. ТУ, 30. - Щоб моєму миленькому волики 
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пристали Коїб. 138. - Син му хорує Коїр. ГУ, 30. - Раз пропали бідному чоловікови кози іБ. 
228. - Щоби нашим молодицям забори леліли 1Б. ПІ, 25. - А кінь йому спотикає, сон голо- 
вку розмагає Чуб. У, 43. - Нашому панови вродила сі така гречка, що поїхав на полювані 
та й заблудив в гречці КоїБ, Р. ГУ, 228 (з геніт. і прийм. в: В вашого пана така гречка сі вро- 
дила, що... їБ.). - Чобіт мені розпоровся, палець мені видко ЧУб. ГУ, 523. - Коса йому зло- 
малась КокКо55. 49. - Вам жупани подралися Чуб. ТУ, 609. - Воли мені поздихали Чуб. У, 
1061. - Вам нічо не пропало з того ЖС. П, І, 63. - Іде козак дорогою, коник йому спотика- 
ється Морд. 336. - Хто мастить, тому віз не скрипить Чуб. І, 279. 

В ст. яз.: Жона оному (Дорошенкові) скочила через плот з молодшим Літ. Сам. 100. -- 
Волохам бьгло не на руку, бо им гармати позамокали Крон. Боб. 288. 

Ст. р. Оць ти оумьрль, а брать ти оубиїєнь і стопьлка Ск. Б. Г. 20. 

Пор. гр: -Вббрту йрбрам й Фбоуйтпр абоф Ф2тесеЛлебтхеї. Курц. 8 405, їБ. 1. 

в) В номінативі поняття абстрактне, в дативі назва особи або річи: 

Нестатечная приязнь вовку з бараном, так християнинові з бесурманином Літ. Сам. 
24. - Посполитим людем тая ж брда бьпла їб. 15. - Туга великая людем всякого стану зна- 
чним била и наругання от посполитих людей їі. 13, пор. гр. Аблі рої боту реудбЛд. - Ся 
стало спустошення замком, костелом і двором шляхецким, жидовским, урядом мрским и 
шляхть, ксіонзом Літ. Сам. 13. - Сталося розерванє згоди королю полскому з Турчином 
Літ. Сам. 158. - За той хутор посвар стал с подстаростим Хмелницкому Літ. Сам. 6. 

Але що ж, коли вже дорозі конець вийшов КоїБ. ГУ, 174. - Загубиться кінець їхньому 
гріхові Чуб. П, 434. - Ажя пішла у танець, тогді біді був кінець ЖС. ГУ, 31. - А як моя го- 
ловка схитнеться, тоді тобі роскіш минеться Миргор. п. Чуб. У, 113. 

2. Датив стосується до прийменникового доповнення. 

а) Обидва поняття взаємно несамостійні: 

(у, в): А в грудєх єму ясна зоречка Е. Зб. 35, 176. - Та вже тому діду та в рот вода ллєть- 
ся Ромен. п. Чуб. У, 344. - Куля... вовкові в голову так і загрузла Засл. п. Чуб. П, 166. - А вна 
(сорочка) кручена коню в копиті Е. Зб. 36, 4. - Нехай-йсе я подивлюся милому в очи Уші. п. 
Чуб. У, 61. - Сей ї товариш Исуса Христа, й отсего Бога, шо нам у руках Е. Зб. 35, 88. - Ми 
люде мології, в руках нам топірці ЖС. ПІ, 48. - Мамка твому дитині у ніжках лежить ЧУб. У, 
774. - Упав своїй мати низенько у ноги Гол. ПІ, 171. - Влізла коровці в праве ухо Чуб. П, 460. 

(до): Кинула ся до ніг пану Богу ЖС. П, 184. - Туга-ж мені молодому до серця прихо- 
дить Уш. п. Чуб. У, 129. - Впаду до ніг отцу, матці КоКо55. 169. - (Черевички) с комарової 
шкури, шевчисі до натури Київ. п. Чуб. У, 318. 

(з): Шмарок їй з носа висить КОїЇБ. Р. І, 243, - Злодійці на тамтім світі буде сипати ся 
сіль з очей ЖС. П, 180. - Скіра вихопила му ся із зубів ЖС. П, 349. - Заяц панні з рук ві- 
рвав сії Коїб, Р. ГУ, 97. - Щастя му з рук вилетіло Ном. 1820. - Він щез панови з очей ЖС. П, 
352. - Нима вола, лиш фіст стирчит з писка другому волови КОїЇБ. Р. ГУ, 240. - Му два зуби 
з писка вискочили ЖС. ГУ, 347. 

(на): Бодай той камінь... тому дитятку на гочі впав ЖС. І, 278. - Сів коник на спину со- 
баці Чуб. П, 57. 

(під): Ой - вже ж мині не стояти милому під боком КоїБ. Р. П, 174. 

(по): Піп... шурує циганови по зубах тим вкєтим пальцім КоїБ. Р. ГУ, 184. - А вже ді- 
дови, а вже старому по пояс вода має КОїЇБ, Р. П, 166. 

6) Обидва поняття взаємно самостійні: 

Три кроплі крови скочило покоївці на фартушок КОїЇБ, Р. ТУ, 81. - Коники ирзут пану 
в кінниці, а гусевки граут пану в сьвітлиці, а дівчатко плаче пану у темниці Е. Зб. 36, 69. 


«бо 


в) Прийменниковим доповненням імення абстрактне: 
(Купец) так сі задивував, що му здива ни могло зійти, як то так зробити сі могло КоїБ. 
Р. ГУ, 34. - Брешіть, брешіть, сусідоньки, собі на безголовйа Чуб. У, 126. 


ГУ. Датив з інфінітивом. 


При дієсловах, що сполучаються з дативом, часом кладеться інфінітив неперехідного 
дієслова, для якого цей датив є чинною особою, напр., в ст. яз.: Позволил боярин радь 
бьти Літ. Сам. 171 (- щоб була рада); ти мн собі кажеш служити Крон. Боб. 297 (- ти ка- 
жеш, щоб я тобі служив). 

В сучасній мові: Не допустив дівці утікти КоКо55. 61 (- щоб дівка утекла). - Позволь- 
же їм защебетати, як соловейку на сіножаті, як зозуленьці при зеленім гаю Е. Зб. 35, 4. 

Коли-ж при особовім дієслові стоїть інфінітив перехідного дієслова, то він його допо- 
внює, напр.: (Благослови) 1 отець і мати своєму детяти коровай розчиняти КоїБ. МУ, 3 (роз- 
чиняти для кого, Чаї. сопатоаі). 

Предикативний прикметник при інфінітиві «бути» кладеться в дативі, коли інфінітив 
стягається до особового дієслова або до безпідметового виразу з дативом (явним чи гада- 
ним), напр.: Бідному дай Бог буть усякому Грін. І, 72. - Як-же мені молодому та не були 
смутному ИП. І, 164. - Не мож бути, милий Боже, двічи молодому Сал. Сч. 21. 

Цей датив може вимінюватися з інструменталем, напр.: Не добре бути голодним 
чуб. П, 79. 


У, Датив при речівниках. 


Датив у сполученні з речівниками - другорядний 1 виник із сполучення дативу (тісні- 
шого і вільнішого) з дієсловами. Ми його подибуємо в тім випадку, коли речівники: 

1. Дієслівні: дієслівно-абстрактні або імена чинної особи (потіпа аєепіїз) від тих ді- 
єслів, що сполучаються з дативом, напр. Рада имбфет бьти на потверженя гетманства 
Сомковь Літ. Сам. 68 (потверджувати кому що). - А що-ж мені за догана, що я руда і пога- 
на Коїб. У. 382 (доганяти кому). - Ой що то мені за такі дарунки: білі перла і коралі білу 
шию гнули Сл. КС. І, 359 (дарувати кому що). - ОЙ там буде вам, панове, велика заплата 
Закр. 77. - Єдного сина, каже, дождались, та й того треба лихоробові посилать на службу 
Чуб. П, 181 (контамінація: служба лихоробові -- посилати (к) лихоробові). 

Ст. р.: ОузьрЬь желаюмааго си брата Ск. Б. Г. 22. - Призьва кь себє оканьніи трьклятьти 
стопьлкь сьвітьники всемоу злу и началники всей неправдь іБ. 15. 

2. Речівники від прикметників, що сполучаються з дативом: Вірність цареві (вірний 
кому). - Удовина дочка та мені не рівня Переясл. п. Чуб. У, 869. 

3. Дієслівна абстрактні від дієслів, що не сполучаються тісно з дативом підносяться 
до дативу при дієсловах руху: 

ПоспЬшил на ратунок Перебийносу Вел. П, 330. - Дурневі вічна память Закр. 160.- 
Ой що-ж бо твому серцю за принада, (підноситься власне до сполучення, що є твому сер- 
цю принада, звідки: принада серцю). - Для постраху прочиим позбивали на пал» Вел. ГУ, 
15. - Не будеш вітак знати світови ладу КОїЇБ. Р. ТУ, 124. - Певен цфлости от волков овеч- 
кам своим Вел. П, 391. - Піоснь на честь Богови Бер. 133. 


А 


Ст. р.: Подражая стааго и пьрвааго началника чьрньчьскоуоумоу образоу Ж. 6. 41. - 
Ськоньчашася дниїє володимироу Ск. Б. Г. 13. - Мятвами блжнаго наставьника юмоу і и бЦА 
Огеодосия Ж. 6. 96. - Врьмал житию коньчаваїєтьса Ж. б. 91.-- Бківьдовицам застоупьникь 
и сирьимь помощьникь Ж. б. 89. - Азь вамь рабь Ск. Б. Г. 21. - Водителю (вокат.) 
сльпьшмь, одеже (вокат.) нагьтмь Ск. Б. Г. 18. 

4. Датив еліптичний при речівникові, себ-то з опустом дієслова, маємо в таких вира- 
зах: Слава ж тобі Святий Цару, 

Слава ж тобі слава (себ-то: нехай буде), 
Що ся мені дружина 
По мислі достала Уш. п. Чуб. У, 35. 


УМІ. Датив при прикметниках. 


Датив при прикметниках показує стосунок імени в дативі до якости вираженої в при- 
кметнику. Прикметники, що сполучаються з дативом, можна поділити на дві категорії: 

а) На прикметники одного кореня з відповідними дієсловами, що так само в'яжуться 
з дативом, і 

6) Що не мають дієслова спільного кореня взагалі або такого, щоб уживався з дативом. 

а) Прикметники одного кореня з дієсловами, що сполучають- 
ся з дативом: 

Вдячний: Будь довговічна і Богу вдячна Гол. ГУ, 97 (пор. чеськ. Тобо боби 
двспі Ббид"е 51Кт. 107). - Король Шведскій вдячен єсть єго доброчинности и дишкрецій 
Вел. І, 277. 

Вигодний: І довго гріх первородний всім був невигодний ЖС. П, 209. 

Вислужний, при-, услужний:- кому. 

Вірний: Бьли своєму князю вБрними Вел. ГУ, 15. - Невірний єсь Богу невірний 1 
міні ЖС. П, 180. 

Гожий: На тобі, небоже, що мені не гоже Закр. 183. 

Дивний: Що є такого Богу дивного КОїЇБ. Р. П, 266. 

Заздрісний: Полагаючися на заздросних добру людскому сов'тахь Вел. І, 173. 

Також з акузат. 1 прийм. на: заздрісний на що. 

З ичливий: Ніхто мені не зичливий Гол. І, 215. - Доле ж моя нещаслива, чом ти міні 
незичлива Закр. 22. - Я ж йому зичлива Уш. п. Чуб. У, 398. - Не забувай мене: я тобі жич- 
лива Волинь Чуб. У, 318. 

Підлеглий: ЧЛвкь сказі не єст подлегльшй Крон. Боб. 3. 

Подібний: Подобньі/й єсть бСтьтй Іоан... годильнику; бо справний годилник каж- 
дого часу годину оповідаєт Пам. укр. м. ПІ, 84. - Славою ВіртемберговЬ подобній 
Вел. І, 268. 

З геніт. і прийм. до: Зовсім до неї була подібна Е. Зб. І, 94. 

Покірний: Вона матері покірна Полт. п. 

Помічний: Абьг (земяне)... тому посланцу нашому помочни бьги Агср. Запо. МП, 
125 (156). - Повинност єст аггеловь... людемь... помочними бьтти Гол. П, м. 368. 

Порадний: Маєт просити собь брата на пораду и мают єму порадни бьти правди- 
ве Пам. КК. ГУ, 1, 6 (1660). 

Противний: Противна, як старцеві гривня Ном. 5016. 


ча 


Радий: Рад святові Ном. 192. - Так рад, як торішньому снігові Закр. 209. - Ой не 
рада, милий, ні злоту, ні сріблу Макс. І, 76. - Чи радий ти своїй сестрі Чуб. П, 468. - При- 
ходь, мій миленький, буду тобі рада Чуб. У, 5. - Чи рад же ти роковим гостям Е. Зб. 35, 182. 

З інструм.: Чи мною раді, чи не раді Чуб. ТУ, 519. - Чим хата багата, тим і рада Чуб. ШІ, 29. 

З геніт. і прийм. з: Всї вороги раді з того, що нема чумака мого Чуб. У, 1198. 

Рівний: Кінь коневи не рівний Ном. 1019. 

З геніт. і прийм. до: (завивайлечко) до папіру рівненькеє Метл. 207. 

З інструм. 1 прийм. в: Виросла рівна з мамою. 

Угоден: Будь людям добрим угоден, будеш 1 Богу надобен Ном. 4424. 

Ш кодливий: Зима бьла вельми суха, людемь купецкимь вельми шкодлива, бо 
снігь маль бьль Кул. Мат. І, 83 (1604). 

6) Прикметники, що не мають дієслова спільного кореня вза- 
галі або такого, щоб уживався з дативом. 

Близький: Бьла єдна невіфста оубогая близкал роженью Гал. Н. Н. 38. 

Величний: Будь Богу вдячна, людем велична Гол. ГУ, 97. - Житний (хліб), пшенич- 
ний Богу величний Е. Зб. 35, 168. 

Винен, винуватий: Що ж я тому винна, що я тебе люблю Гол. І, 245.- Аяж 
тому не винна, льос тому владає Уш. п. Чуб. У, 229 (пор. польське: учадас с7ут і уЧадає 
сгети: Міе тоєе мЧадає пагодоуу! 5Їо0ммасКі. Тепер я тобі ни винин КОоїЇБ. Р. ГУ, 115. - Який 
тобі дідько винен Мил. Жлк. 294. - Я тому не виновата Коїк. СР. П, 74. - Хто ж тобі вино- 
ват, стара Котл. НП. 222. 

З геніт. і прийм. з: Я з того не винен, що така причина впала КС. 1883, Ш. 671. 

Відомий: Ми то не досьть пилно відомо єст Тріодь Постн. 554 (1627). 

Відповідний: Стане на одну ногу, одповідню тому ухові Ном. 336. 

Відпорний: - чому. 

Властивий: - чому. 

Ворожий: - кому. 

Далекий: - кому. 

Дорогий: Пйаниці дорога й капля Закр. 201. 

Зайвий: - кому. 

Згубний: - кому. 

Знаний, знайомий: Добре знані нам речі Єв. Л. І. І. 

Конечний: - кому. 

Корисний: - кому. 

Коханий: Личко мое румйанеє, мусиш бути коханеє чи дякові, чи попові, чи вражо- 
му мужикові Чуб. У, 10. 

Легкий: Нехай йому земля легка Ном. 351. 

М илий: Хиба ж є пани, яким гроші не мили Ном. 1147. - Зелене вино, що Богу мило 
Гол. ТУ, 79. - Руки мої білиї, білиї, а кому ж ви будете милиї, милиї Чуб. У, 9. 

Ненавидний, ненависний: Ненавиден той нам, хто нас підвів на гріх Куліш. 

Певний: Скажи мені, моє серце, чи будеш ти певна (мені) Чуб. У, 76. 

Повільний: Я єму до сих час во всем поволна бьтла Прот. Полт. с. 55. 

Пожиточний: Сторона полудневая єсть теплал и пожитечная человікови Гал. Кл. 
Раз. 157. 

Потрібний: Принесеш... якую реч дому БЖжому потребную Рем. Єв. 165. 

Приємний: Зелене вино Богу приємне Чуб. ПІ, 415. 
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Але суб'єктивно з геніт. і прийм. до: До людей приємная Тотаз7. 64. 

Прикрий: Димь єсть прикрьій члкови, не можеть єго члвкь терпіти Гал. Кл. Раз. 266. 

Приналежний: - кому. 

Приязний: Юрий славний, Богові святому приязний М. Пр. 37. 

Суб'єктивно з геніт. 1 прийм. до: До його був батько приязніший Звяг. п. (Сл. КС). 

ІПриятний:- кому. 

Суб'єктивно з геніт. 1 прийм. до: Яка Маруся чепурнесенька 1 до людей приятнесень- 
ка Мил. Св. п. 54. 

Трудний: А зачим же трудньй переход человіку грьшному до неба. Рад. Він. 1078. 

Т я ж кий: Чи я тобі тяжкий? Чуб. У, 27. 

Щирий: І я тобі так же завше щира буду Коїр. Р. П, 134. 

З геніт. 1 прийм. до: Вона така до роботи як кобила щира Е. Зб. 27, 27. 

В вільнішим звязку з дативом може бути трохи не кожний прикметник, 1 тут датив 
може завсіди вимінюватися з геніт. з прийм. для: напр.: Чи я тобі (- для тебе) важкий, чи 
моє сідельце, чи ясная збруя Чуб. У, 27. - Дітєм можна сваволити, дітєм хата вільна 
Коб. Р. П, 231. - Ах, яка я собі гарна Чуб. П, 292. - Най він любить, а його жадна, най тота 
здрадить, котра му ладна Уш. п. Чуб. У, 16. - Ци (ти) всім людєм, ци лиш мені як мід соло- 
деньки КОоїЇБ, Р. П, 149. - Третя барва біленька, всему світу студенька друга барва жовтень- 
ка, всему світу сумненька 7. Р. І. 44 їі т. ин. 


УП. Датив при межислівцях. 


Датив при межислівцях подибуємо тільки дієслівних, що правлять за присудок в ре- 
ченні, таких як: дай (дей, дий), пек, тиць, цур: Дай єго кату Сл. Жел. 171.- Ой тату, тату, дий 
єго кату Коїб, Р. П, 152. - Цур тобі, пек тобі, яка дженджуриста Чуб. У, 105. - Свій своєму 
все таки тиць лиха в груди Ном. 9444. - Цур тобі з горілкою ЖС. П, 206, - Цур твоїй голові 
і не снися мені Чуб. У, 193. - Ну-ко ліз ти, Вернигоро. - А цур йому, не хочу ЧУб. П, 234. 


УПІ. Датив при прийменниках. 


К (ку, ик), д (пд). 

Сполучення дативу з прийменником к вже майже вийшло з ужитку в сучасній мові, 
заховавшися здебільшого в старосвітських піснях та в фонетичнім варіянті д (ид) в Буко- 
вині та почасти в Галичині; на місці його в сучасній мові ми подибуємо сполучення родо- 
вого відмінку з прийменником до. 

Сполучення з прийменником х (ик), д (ид) підносяться до безприйменникового сполу- 
чення з датним відмінком, ще звичайному в старо-руськім, напр.: ПрибБгоша берестию 
Жит. Бор. 1 Гл. 23; Пришедь вьшегородоу ночь отай призьва поутьшю и вьшегородьскьгь 
моужу 1б. 15; дроужину єго приведе Києву, иде Володимерь опать Чернігову, їде Звениго- 
роду прободань бкі У проклатаго Нергадца Ип. 197. - (Новгородць) идуть Новугороду 
ї6. 251.-Володимерь... поиде Пе(ре)яславлю їБ. 253. Так само в суч. сербськім: Свод)о) куби 
не доходе Данич. 321; нек сватови сваки дому иде їБ.; пак ти иди пркви Реваници ІБ. 

Ку (в ст. яз.): Там войско ку оному купило ся Літ. Сам. 7; ку Корсунові місту йшли 
їБ. 10. - Просто ку Камянцові Подолскому Б. 31. 
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К (ик): Приблудив ся козак к зеленому бору, 

К зеленому бору, к синему морю Чуб. У, 142. 

Приблудив ся (козак) к нової коморі Чуб. У, 151. - Не к Різдву йде, а к Великодню 
Ном. 518. - Прийшла туга к серцю, ЗЮР. П, 241. - К славі не прислухаюсь Харк. Метл. 
87. - Прихиливши головоньку та к листочку Закр. 12 (пор.: до скамниці 1Б.). - Я молодий, 
я здоровий, ще к тому й хороший Метл. 65 (звич. «до того»). - У пучечки виазала, ік ли- 
ченьку рівняла Чуб. У, 188. - Пригортай ся, дівчинонько, к другому такому ЧУб. У, 73. - 
Пригортай ся, дівчинонько, ик селу та к тому Бал. 90. - Приїжджаєм ик воротам Чуб. У, 
58. - Стала лебедка ик орлу промовляти Полт. Чуб. У, 957. - Приклавши голову ик скам- 
ниці Метл, 204. 

Іде чумак дорогою, та й сів собі к речі, 

Дере поли і рукава, та латає плечі їб. ХИФО. МІ. в. П. 103. 

Д(ид): Ой плини, рибко, близько д краєви Б. Зб. 35, 134. - Сам припав д сирі землі 
Е. Зб. 36, 2. - Прийшли вни д хатчині КОоЇБ. Р. ГУ, 16. - Яла д ній калиночка промовляти, 
лиши мене Оленочко ламати Ко57К. 18. - Василька д хакі везли сірими бичками КоїБ. Р. П, 
4. - Йик ближьи си д хаті, дзвоньи Е. Зб. 35, 4. - Вийди-ж ти ид нам та Й подєкуй нам 
Е. Зб. 35, 3. - Давид... приходит ід тому (слонови) Жс. ГУ, 347. - Прийшов Сус Христос ід 
пеклу ід воротім (Голятин Мармароськ. ком.). Ж. 1 Сл. ТУ, 346. - Приступає ід калинці збли- 
зенька Гол. П, 129. - Віходит той (брат) від свому коневи, а кінь кажи єму Коїр. Р. ГУ, 137. 

По. Сполучення прийменника по з дативом вказує: 

1. Поширення чинности в простороні; поняття просторони в дативі: 

Ой закиньте тонкий невід по синьому морю Бал. 19. 

Феся загукала, голос по дубині аж ся розлягає Уш. п. Чуб. У, 69. 

Іде по всьому царству ЗЮР. П, 50. - Не здужала й по світу ходить ЗЮР. П, 31. - Вони й 
поплили 1 де вже не випливали по морю 1їБ. 81. - Нехай говорять, нехай судять, хоть по ціло- 
му світу ЧУб. У, 221. - По вулицях не ходив Чуб. У, 109. - Глянеш по Божому світу Ном. 383. 

2. З дативом річи показує час, що по нім заходить чинність; це власне сполучення з 
льокативом, але в наслідок збігу форм обох відмінків (в прикметниках, власне там, де 
вони розрізняються) в свідомості не розрізняються: 

Вже по всьому Закр. 147. - Цілісіньку ніч летить не спочиваючи, а тільки стане сві- 
тать уже й по літанню М. Пр. 172. - По Петру, то й по теплу Ном. 469. 

А в тім випадку, коли вказує на час, що на нього припадає чинність, прийменник по 
первісно сполучався з дативом: 

Полюбила пройдисвіта по місяцю стоя Метл. 40. - Сійу рожу по морозу, по снігови 
сходит. Сол. Сч.15. 

Але у множині ми маємо сполучення з льокативом (див. «Льокатив» , стор. 208). 

По в сполученні з дативом прикметників у іменній формі творить прислівникові ви- 
рази, напр.: по-тверезу, по-пйану. 

3. Прийменник по з дативом речівника або прикметника вказує, згідно з чим відбува- 
ється чинність 1 конкурує з відповідним прислівником: 

а) Котюзі по заслузі Ком. 7089 (- згідно з заслугою, заслужено). - Ой не по правді, мій 
миленький, зо мною живеш. Метл. 67. - Будем ми, брате, по правді казати ЗЮР. І, 41.- Хто 
по правді судить, то того карають ЗЮР П, 102. - Щука-риба в воді по волі гуляє Чуб. У, 
2. - Оженися, мій синочку, по своїй волі Чуб. У, 71. - Співа пісню по неволі Закр. 108. - 
Вона мені щось по знаку Котл. Е. П,33. - Мені жаль мої молодости, що не жнеш по щирос- 
ти Уш. п.Чуб. У, 43. - Іди по воли (повільно) дорогов Коїб. Р. ГУ, 115. - Ні ліпше було 
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заплатити по добрі воли (добровільно), ніж так я мав тебе скалічити Коїб. Р. ГУ, 242. - Хто 
ся злучить по любови, тому гаразд буде Закр. 104. - Не по правді жив чоловік зо мною 
КоїБ. Р. П, 177.- Вони стояли по старшині Коїр. Р. ГУ, 5. - Всі три їднаково сі називають по 
чоловікові Брод. п. ЖС. ПІ, 382. -- По тій шерсти куповать скот Мил. Жлк. 179. --В ст. яз.: 
Ходило войско козацкоєе по росказаню гетманскомь Літ. Сам. 175. 

Також: Моя сучка рябенькая, не по твому хорту; 

Єсть у мене женишина, не по тобі чорту Чуб. У, 1113. 

6) Пана нема в дому та й все не по тому Уш. п. Чуб. У, І. - Чорт знає по якому жили 
тиї запорозці ЗЮР. І, 159. - Це вже не зовсім по божому ІБ. П, 288. - По тихеньку, мій ми- 
ленький, говори Гол, 1,77. - По німецькі нецки, по руські корито Чуб. І, 275. 

4) Датив з прийм. по показує поняття, що на них поділяється чинність: Стало жито... по 
копі Хм. Літ. 81. - (Чумаки) скинулись по копійці, купили ще й горілки Полт. г. Чуб. У. 1048. - 
Служебка по гривні грошей дає ЗЮР. П, 57. - Було у їх по дочці ІБ. 23. - Він тебе ту по кіс- 
ці рознесе Ко! ГУ, 28. - Край, дружку, козиную ніжку по чорному кружку Метл. 189. - Роз- 
кидав братік косу по волосу Чуб. ГУ, 255. - По слову промовляє Гол, ГУ, 321. - Розкидай, 
Боже, братове жито по полю по колосу Чуб. ГУ, 255. - Сивушки зараз ковтнули по ківшику 
Котл. Е. ТУ, 285. - Чого більше гір чи долин?.. Повинно буть по половині Чуб. ПІ, 110. 
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ВОКАТИВ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ. 
І. 


З давніх давен на природу вокативу було різних поглядів. Ото Лерш? домислявся, 
що вже стоїки (Хризипп) уважали вокатив за другий простий відмінок, але Штейнталь?) 
гадав, що його не залічувано до відмінків, а розумілося яко форму речення (5аї7Їогт)"?. 
Александрійські вчені рахували його в лічбі п'яти відмінків, і в Діонісія Тракійського в 
їх ряду він займає останнє, п'яте місце. Традицію александрійських вчених вели далі ві- 
зантійські й римські. Новішими часами Бопп гадав, що трудно вокатив відмінком звати, 
бо слово в цій формі, на його думку, різниться від пня тільки наголосом і в реченні сто- 
їть по-за будь-яким граматичним стосунком. Погляд Шлейхера? близький поглядові 
Боппа: «Вокатив, каже він, не є відмінок, а ймення в формі оклику, значить з форми сво- 
єї навіть не слово». До названих вчених приєднується теж Курціус?, уважаючи вокатив 
за найдавніший відмінок, навіть не за відмінок, а за простий іменний пень, що показує 
ймення без жадного стосунку до речення. В тому-ж розумінню висловився і Міклошіч:" 
він гадав, що вокативові не личить зватися відмінком, бо він і з надвірнього і з внутря- 
ного боку відмінний від инших; з надвірнього тим, що не має відмінкового суфіксу, а з 
внутряного тим, що він не входить у склад речення? і вільно пришивається до мови 
ніби-то оклик. Так само й Вундт до того-ж прилучається погляду. Зазначуючи оклико- 
вий характер вокативу, він уважає за слушну річ, що давні граматики не мали його за 
відмінок: «В самім грунті вів не що иншого є, як іменний пень, що його вживано як 
оклика або обмислено окликовим знаком спільного роду, або-ж тільки відповідним 
наголосом»?. 

Тимчасом висловлений погляд на природу вокативу не абсолютно панує. Так от Потеб- 
ня!? судив, що вокатив так само як і номінатив є простий відмінок проти инших -- скісних; 
згідно з цим він і надає вокативові, як і номінативові, сталої функції в реченні. Різницю між 
номінативом та вокативом він у тому бачить, що номінатив тільки в займенниках особових 
1 й 2 особа, ав решті випадків 3-я; тимчасом як вокатив є друга особа 1, будучи такою, зго- 
джується з другою особою дієслова. Аналогічний погляд ми подибуємо у Керна". «В тако- 
му самому розумі, каже він, в якому підмет в реченні висловнім (прямім) з'являється яко но- 
мінатив, підмет в вольовім з'являється яко вокатив, оскільки для нього заховалася відмінна 


форма; там - як предмет чистого виображення, тут - як предмет волі; так само один номіна- 
" Цю розправу надруковано в 117 - 118 т. Зап. Наук. Тов. ім.. Шевченка у Львові. Тут її передруковуємо з деяки- 
ми змінами і додатками. 

2 Набясбтапо. /иг Сазизіебге, Мійпсі. 1875, стор. 9. 

3 5кеїпіба!. Сезсбісіїе дег Зргасімізвеляспай Беї Феп Стієспеп ипа Вбтеги Т. І, 302 апт. 

З Пор. Деїбгйск. УМегеї. 5упі. І, 188 1394. 

5 5сріеіспег. Сотр.) 574 (5 263). 

9 Сигіїи8, С. 2иг Сргопоїовіе дег іпдоретт. Зргасбіогясрипе. 2. Ай. Іеїрлів, 1873, стор. 72. 

7 МіКіовісі. Меге!. Стапитагтік, ГУ, 360. 

5 Пор. Вгиєтапп. Стипагіз5, П?, 646. 

9 У/ипаї, У. Убікегерзусроїоєіс. Ва. Р. 322 - 323. Пор. Вгавтапип, К. Стипагі88? ВА. П, 133: «Дег Мос. їгаді еп 
СрагаКіег еїпег ап еіпе КопКтеїе Уог5їеШипе бебипаеєпеп Піегіесіоп ап 5ісі». 

19 Изь зап. По русек. гр. І, 94. 

1 Кегп, Е. Ріе децізсре Заїліейте. Вегіп, 1888, стор. 78 - 82. 
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тив, як от напис або титул, відповідає вокативові, що стоїть самітно як оклик (або номінати- 
вові в значінні вокативу). І як формою прямий спосіб відрізняється від вольового, так 1 номі- 
натив від вокативу. Вольовий спосіб і вокатив ближче стоять до дієслівного пня, подібно до 
того як рухи волі первітніші, як рухи пізнання» (78). «Таким чином правило, далі каже Керн, 
що суб'єкт чи то підмет завсіди стоїть у номінативі, хистке; воно пасує тільки до висловних 
і кон'юнктивних речень, власне тільки до речень, де особове дієслово стоїть у першій або 
третій особі, проте ніщо не заваджає підмет у всіх реченнях з другою особою розуміти як во- 
катив, себ-то яко відмінок зголошення. Що вокатив опріч того може аппозиційно окресляти 
всякий відмінок, що він яко ознака предмету вольового руху того, хто говорить, може стоя- 
ти по-за реченням, не суперечить тому, щоб його вживалося яко підмет» (79), На тім самім 
пункті зору, хоч може й не так зважно, стоїть і Пауль. «При дієслові в другій особі без осо- 
бового займенника вокатив може розумітись як суб'єкт до нього, Звичайно перепинають ко- 
мою Кагі, копат і копа, Кагі, навпаки ди копата і копати ди, без різниці в стосунку»". 

З вище поданого ми бачимо, що в погляді на вокатив є дві течії. Один гурт учених від- 
мовляє йому права уважатися за відмінок, покликуючись на те, що в цій формі нема відмін- 
кового форманту, 1 що функція її в реченні відмінна від функції решти відмінків і наближає 
цю форму до оклика. Другий гурт, навпаки, зближуючи його функціонально з номінативом, 
уважає вокатив за такий саме відмінок як і цей останній. Незгода очевидно повстала через 
невиразність поняття «відмінок», що означають його то певними формальними прикмета- 
ми то функціональними, і легко її усунути, коли терміном «відмінок» ми значитимемо самі 
форми закінчення ймення незалежно від їх походження і їх функцій. Як так розуміти, то во- 
катив без сумніву відмінок і цілком входить в скалю закінчень імення. Відсутність форман- 
ту не є характерним, бо таку саме відсутність ми маємо і в певних формах номінативу (напр. 
хора, недо). Сумнів що-до відмінковости вокативу споводував спробунок назвати його 
просто «вокативною формою» (Апгабогт. Вгисєтапп!?) за ним Кульбакин!", Навряд чи мож- 
на похвалити цей відступ від традиції. Вокативна форма чого? Авже-ж закінчення ймення. 
Але-ж форми закінчення ймення і є відмінки, себ-то в показаній новині ми бачимо замаско- 
вану тавтологію, що не вносить нового розуміння. Усправедливити її можна-б тільки тоді, 
коли-б скасувати зовсім термін «відмінок», що при цій оказії справді-б зайвий і добре-б міг 
замінитися за терміни номінативна, генітивна, дативна і т. д. форма (розумій закінчення). 


п. 


Історично засвідчені форми вокативу в слов'янських мовах зводиться до наступних 
праслов'янських фором: 


у пнях на-0- . . . . . . е (Зогбе) 

з»  » 7103. . . 2 . 2 . 1 ("копи з пн. на їй). 

» но» 18986068. - 79 (Жйвпо). 

» з |» 782. 8 4 - - - е ("дицбе). 

» зо» обо 1(3 їі; Ярозії з "робігеі) 

» зо» ого оо м (з ецабо Тои: випеи чи зипои) 


в іменнях ніякого роду на -0-, в пнях на шелестівку і на -ш- вокатив - номінативові. 
В сучасних слов'янських язиках вокатив доховався опріч українського в болгарськім, 
сербськім, чеськім, словацькім, горішньо- і долішньо-лужицькім і польськім, але затра- 
тився в велико-руськім 1 словінськім. 
З Раці. Ргіплірієп дег 5ргаспоевсбісііе. 2. Аий. 104; 3. Аий; 4. Дий. 130. 


З Стипагія8?, П, 132. 
Із Древне - церковно - словянскій язьткь. Харьковь, 1911, стр. 160. 
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В українській мові ми маємо наступні форми вокативу: 

І. В іїменнях, що дасться звести на пні на -0-/-і0-, доховуються рефлекси пра- 
слов'янських закінчень е 1їіш, напр.: 

Пні на -о-: 

-п: попе Лук. 164, Гол. ГУ, 332, попе-хлопе Чуб. У, 1078. 

-6: голубе Гол. ТУ, 294, дубе Метл. 15, 249, нелюбе Лукаш. 128. Скалозубе ІБ. 24. 

-в: Я'кове Чуб. У, 1119; цару Лве Плгр. Ип. Виш. 16 (ХМПІ в.), 

-м: Адаме, храме Чуб. Ш, 18, Єрусалиме ІБ. 27, Климе Б. ГУ, 516, Максиме Лукаш. 54, 
куме Пархдме Ном. 1709, строме Верх. 117, пдкорме Мил. ЖЛК. 205. 

-т: брате Чуб. ГУ, 516, коте Метл. І, світе їБ. 80, цвіте, квіте їб. 148, свате ІБ. 185, 
Христе Гол. ГУ, 167. 

-д: винограде Чуб. ГУ, 226, жиде 1Б. У, 1159, городе ИП. НП, 101, діде Гол. ГУ, 172, дар- 
моїде Чуб. ГУ, 514, дрозде ІБ. 180, роде їб. 458. 

-н: баране Гол. ГУ, 396, пане капітане ИП. І, 78, гетьмане їБ. 211, стане Чуб. У, 14, ота- 
мане їБ. 1060, Семене Лукаш, 24, шурине Чуб. ГУ, 355, господине їБ. МУ, 1077, Аз. МП, 
7 (1554), рабине ИП. П, 27, татарине ЗЮР. І, 17. 

-с: псе Ном, 3831, Верх. 117, пруди'усе Залр. 103, Перебийносе Метл. 402. 

-3: морозе Метл. 408. 

-л: вірле Метл. 448. кізле Гол. П, 181, соколе Чуб. У, 5, столе Гол. ГУ, 354. 

-р, -ро: бобре Метл. 136, Петре їб. 268, Дмитре КоїБ. Р. П, 150, вітре Чуб. ПІ, 199, 
швагре 1. У, 1145, вбчоре Мил. ЖЛК. 140, дворе Чуб. ГУ, 140, я'воре Гол. ТУ, 170, зборе 
їБ. 354, качуре ТБ. 386. 

-к: гудаче Верх. 117, раче Чуб. У, 1129, козаче їб. 1189, небораче їб. 1129, чумаче 
їБ. 1063, дяче їБ. ГУ, 675, буяче Метл. 92, куличе Лукаш. 85, чоловіче Чуб. У, 1093, поточе 
Верх. 239, жуче Гол. ГУ, 157, язиче Ном. 1103. 

-г: Боже Гол. ТУ, 167, небоже Закр. 144, враже їБ. 470, друже Метл. 94, 184, луже їБ. 92. 

-х: ляше Метл. 400, женише Чуб. ШІ, 466, оріше б. У, 274, гороше 1їБ. ПІ, 466, верше 
Верх. 117, пташе Булг. 36, пастуше Мил. 215, душе Мил. Каз. 43. 

Пні на -іо-: 

-й: гаю Метл. 66, гультаю їБ. 121, дармодаю Чуб. ГУ, 514, гультяю Закр. 95, Зарваю, 
Шамраю Метл. 451, короваю їб. 163, Нечаю їб. 403, добродію Чуб. У, 1142, Зінбвію 
Метл. 14, Гордію 128, Мусію Гул.-Арт. 39, Андрію Лукаш. 134, рою Метл. 169, пропою 
Чуб. У, 582, перекрою їБ. 1195, соловйу Чуб. У, 68. 

-ль: ковалю Закр. 69, Гул.Арт. 40, жалю, кришталю Чуб. У, 39, Кармелю Метл. 6, 
сотвори'телю ЗЮР. І, 35, хмелю ЧУБ. ГУ, 230, Василю Б. У, 14, королю ІБ. ШІ, 44, соболю і. У, 8. 

-рь: царю Лукаш. 12, комарю їБ. 126, вівчарю, золотарю Б. 145, господарю Метл. 394, 
лементарю їБ. 426, котарю Мил. 44, плугатирю 1Б. 215. 

-тьо: батю Метл. 391. 

-дьо: дядю Гол. І, 68, ведмідю Чуб. ГУ, 500, рудю Мил. 43. 

-нь, -ньо: коню Метл, 19, дурню Чуб. У, 1142, Петруню їб. 1071, дідуню їБ. ПІ, 28, 
Грицуню Гол. І, 201, Іваню Чуб. ГУ, 101, селезеню їБ. У, 744. 

-зь: князю Гол. П, 262, Мил. 213, ремезю їБ. ГУ, 170, колодязю Мил. ЖЛК. 28. 

-сь: Івасю Метл. 417, Юрасю ІБ. 233, Михасю Гол. ТУ, 491, дідусю-любусю Чуб. У, 
1134, Петрусю Верх. 142. 

-ж: мужу Закр. 74, Чуб. ГУ, 70, КоїБ. Р. ПІ, 38, Гол. ГУ, 163, Е. 36.35, 2, Верх. (Знад. 
до п. угро-рус. г.), ЗНТ. ХІІ, 205. 


15 Наголоси, коли вони припадають на другий склад від кінця , не ставимо. 
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-ш: Барабашу ИП. П, 3, товаришу Метл. 90, Дорошу Лукаш. 114, Добошу Гол. 1, 154. 

-ч: багачу Метл. 264, бодачу, богачу Гол. ТУ, 468, ткачу-потіпачу Чуб. ПІ, 162, куд- 
лачу Верх. 349, паничу Метл. 202, Борохдвичу ИП. П, 6, Кули'ничу Гол. І, 57, дідичу 
їБ. ТМ, 533, Купч. 380, погоничу Мил. 215, поповичу ЧУБ. ГУ, 481. 

-ець: молодче, Іване хлопче Чуб. ШІ, 285, вінче барвінче ЖС. в. І, 35 (вінець барві- 
нець Грінч. ПІ, 524, Чуб. ПІ, 301), стрільче Гол. ГУ, 40, голубче Чуб. М, 1063, шевче 
їБ. 1174, кравче Чуб. П, 127, Левенче Метл. 446, донче Гол. І, 72, Коломийче ІБ. 128, го- 
робче Бодачівка Уш. п. 

-ць: місяцю Чуб, У, 41, Грицю ІБ. 10. 

Дуже вчасно, ще праслов'янської доби, пні на "-іо- підлягли впливові пнів на 7-ій- 
(див.Ниіег, 51. 4еКі. 5 33) в утворенні вокативу, так з другого боку і пні на 7-0- почасти від- 
били на собі вплив пнів на "-и-, Ото вже в ат. літоп. ми подибуємо форму свату !,ів 
сучасній мові від багато речівників можливі обидві формі вокативу, на -е і на-у, що дало 
повід пр. Смаль-Стоцькому твердити, що «майже від усіх речівників можна утворити оби- 
дві формі, а проте речівники, що мають у визвуку о або гортанковий, воліють у»"!". Це над- 
то загальне твердження потрібує обмеження. Справді речівники, що визвукують на т, д, н, 
р, ло, можуть мати також форму на у, напр.: свату Чуб. ГУ, 328, тату (від тато) 1. У, 1059, 
чорту Б. П, 379, світу Метл. 147, цвіту Чуб. У, 625, Закр. 76, коту Бесс. МХ. 91, мосту 
Мил. ЖЛК. 68, діду Метл. 472, сліду Бесс. МХ. 91, жиду Чуб. У, 1022, ЗЮР. І, 59; шури- 
ну Чуб. ГУ, 341, татарину Б. У, 1065, Богдану ИП. П, 99, Івану 1. 102; теж від ім. на но: 
Дахно, Сахно, Михно: 1 ин.: Ти, Дахну Гуляницкий Кн. Гр. Луцьк. 1571, л. 377 б., вітру 
Чуб. У, 630, сиру Метл. 192 бору Пинськ. п., ббвдуру Чуб. ТУ, 14; ой Кішко Самійлу 
ИП. І, 211. Данилу с. Біле Пинськ. п. (там теж: Агапу", Петру, див. Карскій Г). Пор. болгар. 
Сто|ене - Стояну, брату, бану;/З польськ. дліадтіе 1 дгіади?. Подибується теж форма соко- 
лю ЧУб. ГУ, 492, по аналогії з соболю Чуб. У, 8. Ймення з суф. -ець, як ми бачили, захову- 
ють в вокативі праслов. кінцівку на -че, бо утворення вокативу від речівників з цим суф. 
(2-ьцьосї-ькь), сягаючи доби праслов'янської, було власне від пнів на -0-; але зрідка по- 
дибується кінцівка на -цю, напр.: голубцю Метл. 470, оселедцю Чуб. У, 41. зрадцю Гол. І, 
90, братцю 1Б. 170, по аналогії з «місяцю» 1 ин. Вокатив на -у в словах з визвуком к, Г, Х 
буває в говірках, що під польським або словацьким упливом, напр.: буку КОоїЇБ. Р. ПІ, 67, 
вовку (Шклов) Метл. 229, Чуб. ГУ, 411, козаку, вояку, чоловіку, Іванку, бику Уш. п. Чуб. ГУ, 
512, духу М. Пр. 37, Коїб. Р. ГУ, 150, другу Мил. 91, також побратиму Верх. (Знад. до 
п. угор. г.) ЗНТ. ХХМП, 67. Опріч того завсіди вокатив на -у мають речівники з наступни- 
ми суфіксами здрібнілих: 

-ік: братіку Метл. 170, 183, ву'ліку Крьмскій Укр. гр. П, І, 49, також по аналогії зрід- 
ка чоловіку Чуб. У, 1140, Верх. Знад. 65. 

-ик: кбнику Метл. 74, ой кбнику-вордбнику Чуб. У, 57, косарику Мил. 215, журавлику 
Лукаш, 83, сокблику ИП. І, 261, грдмику Метл. 259, бдндарику Чуб. У, 1174, дядику Гол. І, 
222, когу"тику 1Б. ГУ, 508. 

-ник: сблезнику Чуб. У, 1192 і теж инші речівники з суфіксом -ник, що не мають ха- 
рактеру здрібнілих, напр.: мельнику ЧУб. У, 17, розбійнику Чуб. ГУ, 530, сотнику Гол. І, 21, 
полковнику ИП. П, 14, хоч там пак і рідке полковниче стор. 6 (певно підо впливом церк.-слов.). 
16 Соболевській, А. Лекцій по ист. русск. яз. 170. 

7 Зтаїі-81оскі, 51. Оебег іє М/ігкипееп дег Апаїобіє іп дег Ресійп. Дег КІеіпги55. : «Веіпабе уоп аПеп Зибіапіїуєт 
Кбплеп уогдегбапа Беїде Когпеп дебіїдеї угегдеп, мепа ацсб Че аці о одег бийитаї ацпзіацієпдеп ЗцЬ5їапіїм де 
Епдипе п уогліепеп». Агсі, 5. 51. РЬіЇ. МПІ, 232. 


Із Флоринскій, Т. Лекцій І, 105. 
19 Тідега, П, 51. 
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-чик: голубчику Гол. ГУ, 161, ой танчику-придибанчику 1б. 166, ой Данчику- 
Білоданчику 1Б. 175, братчику 1Б. 297, кравчику Чуб. У, 105, одинчику Метл. 466. 

-ук: Левенчуку Чуб. У, 988, Нестерюку Гол. І, 55, Добошуку їБ. 154, Таманюку їБ. 160. 

-ок, -очок: ранку Мил. ЖЛК. 140, вінку Чуб. ГУ, 106, голубку їб. 492, гудачку 
Верх. 266, дружку Метл. 190, котку їБ. 3, коханку Гол. І, 143, пташку 1Б. ГУ, 161, синку 
Метал. 90, Янічку Верх. 260, ремісничку Гол. ГУ, 297, барвіночку Метл. 8, голубочку Її. 43, 
Іваночку, колосочку Гол. ГУ, 452, листочку їБ. 350, синочку Метл. 89, виноградочку ЧУб. ГУ, 
226, недовірочку Мил. 91, ведмідочку Чуб. ГУ, 508. 

-(ь)ко: батьку ИП. І, 211, свекорку Метл. 147, свекірку Гн. в. П, ч. І, 220, соньку 
Чуб. ГУ, 20, дружку Б. 189, дядьку Чуб. У, 1086, соловейку 1їБ. 1057, хлопку їБ. 1039, Мар- 
ку Метл. 99, Васильку їБ. 298, Харьку" 1Ь. 425, Климку Лукаш. 52, Мошку ИП. П, 27, Іван- 
ку КоКо55. 152, сірку Укр. Е. Зб. І, 13. 

-енько: батеньку Гол. ГУ, 218, я вореньку 1Б. 179, Івасеньку їб. 468. Яненьку Гол. І, 
53, козаченьку Метл. 8, чумаченьку ІБ. 21, тестеньку, зя теньку Чуб. У, 1186, мельниченку 
їБ. 17, орішеньку ІБ. 274, невірниченьку Е. Зб. 35, 2. 

-онько: сйноньку Гол. ТУ, 47, костру'боньку 1Б. 167, голу'боньку 1Б. 218, вівсоньку 
Чуб. ГУ, 458, Яки"'моньку ІБ. І, 56, Левченоньку Лукаш. 50. 

-енко: Вдови"'ченку, Коваленку Чуб. У, 10, Гавриленку Метл. 457, царенку Чуб. ПІ, 
158, Морозенку Лукаш. 28, Нечаєнку ІБ. 34, Хмельниченку Вел. П, 31. 

-ечко: діду'сечку ЗЮР. І, 66, Іваішечку Лукаш. 92, сердечку Верх. 260. 

Так само, хоч значно рідше, можна спостерегти вплив твердих пнів на м'які, напр.: 
муже Чуб. У, 1196, Гол. І, 213, ГУ, 60 підо впливом «друже» і т. под.; небоже (небіж) підо 
впливом «боже»; коне Бодачівка Уш. п.? при коню там-же, також Іваше (ном. Іваш) Лу- 
каш, 92, Івасе (ном. Івась) їБ. 95, соловіє Гол. П, 519, стороже Мил. 178. Поруч із князю існує 
праслов'янська форма княже Лукаш. 100, кнажє АЗ5. МП, 7 (1554) від "кьнебь, пор. 5ирг. 
156, 8: кназоу, що вже теж від форми кн.азодь. При колодязю також колодязе Мил. ЖЛК. 28; 
при місяцю також місяце Чуб. У, 39. Теж богаче Бесс. МХ. 289, рогаче Чуб. П, 140. 

В пнях на-ар, -ир, що затвердли з -арь, -ирь подибуються обидві кінцівки, напр. на 
-у: арендару Чуб. П, 618, пачкару Чуб. У, 1087, теж цару ИП. І, 26, Чуб. У, 35; багатиру 
Чуб. У, 1089, пастьтру АЮЗР. П, 45 (1608): по аналогії з цими також куховару ЧУб. П, 454; 
Нестору Мил. 100, Федору Е. Зб. 35, 74; командіру Булг. 78, каваліру Гол. ГУ, 172 1 може 
згадані вище вітру, бору і инші, З кінцівкою на -е, напр.: куховаре Чуб. П, 456, бондаре 
ї. М, 1174, воротаре Гол. ГУ, 175, рандаре ЗЮР. І,- 59, крамаре Метл. 189, воляре Верх. 255. 

Иноді замість брате, хлопе подибуються бра! Чуб. П, 258, хло! Пинськ. п., Коїб. Р. П, 
182, ЦІ, 31, і теж Макси! Іва! Степа! Мики"! Дени"! Пинськ,. п с. Біле (Карскій І). У Гупу- 
лів: Семе! Ону! Мико! Шух. Гуц, І, 28. 

Форми і. е. вокативу при вольовім способі дієслова спочатку в праслов'янськім не 
мали місця, бо і. е. вольовий спосіб замінився за оптатив, при якім ми-б могли сподівати- 
ся тільки номінативу; і справді в таких прастарих виразах як спаси-бі, помагай-бі в 
русспаси-бо ми маємо наслідки такого стану речей, і ці форми зовсім не свідчать, ніби но- 
мінатив і вокатив збіглись, як гадав Шимановський (ор. сії. 78). Вокатив при колишнім 
(в функції підмету) оптативі з'явився пізніше по аналогії з випадками, де він виступає в 
реченні незалежно, як зовне слово; можлива річ, що зникнення вокативу в в -рус. і словин- 
ськім у всіх позиціях дасться вияснити тим, що номінатив при оптативі вплинув на решту 
випадків, тимчасом як в инших слов'янських мовах, навпаки, форми вокативу виперли но- 
мінативні форми при оптативі (пізніше вольовім способі). 


20 Голоскевичь, Г. Описаніе говора с. Бодачевки, Ушицк. У. (Изв. Отд. Р. яз. И. А. Н., кн.. 4, стр. 106-131). 
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2. В іменнях, що підносяться до пнів на -и-, ми подибуємо рефлекс, праслов. и -у, 
напр.: сину Метл. 103, 301, Чуб. ПІ, 162, М,1059, ИП. І, 261, меду Полт. п., але знати також 
вплив пнів на -0-, напр.: о сине Чуб. ПІ, 16, 18, 20, Закр. 47, що сягає ще ст. слов, язика"; 
остання форма подибується в духовних віршах і правдоподібно запозичена з церк.- 
слов'янського. Зрідка подибуємо меде Гол. ГУ, 508. 

3. В іменнях, що підносяться до пнів на -а/іа-, доховуються рефлекси праслов'янських 
кінцівок -0 1 -е, напр.: 

Пні на -а-: бабо Чуб. ГУ, 409, иво їб. ПІ, 407, вдово Гол. І, 12, мамо ЗЮР. І, 80, руто 
Метл. 471, красото Гол. І, 382, старосто ІБ. ГУ, 358, сестро ЗЮР. І, 25, зоро (від зора) 
КоїБ. Р. П, 75, журо Метл, 443, панно ЗЮР. І, 132, сосно Метл. 251, розлуко Гол. ГУ, 350, 
свахо Гол. ГУ, 173, Степане Плахо ЗЮР. І, 117, родино їб. 25, дитино їБ. 50, котино Закр. 70, 
дівчино їБ. 183, рибчино Чуб. У, 22, пташино, дружино Гол. П, 519; гілько Метл. 251, дівко 
ЗЮР. І, 113, донько Гол. ГУ, 193, душко ІБ. 168, мамко Гол. 22, онучко Чуб. ГУ, 13, Оринко 
Метл. 333, чарко, пляшко Чуб. У, 1101, коровайничко Б. ГУ, 227, матінко їБ. 241, Марисенько 
Гол. ТУ, 292, мату"сенько їб. 168, Гандзюненько 179, зозу ленько Чуб. ГУ, 72, Оришечко 
Метл. 333, ду шечко, кри шечко ІБ. 122, білозірочко їБ. 122, голдвонько Гол. І, 137, помі- 
тушко, помазушко Мил, 218. 

Пні на -іа-: Маріє Чуб. ПІ, 27, доле Чуб. У, І, земле Метл. 330, зозуле Мил. ЖЛК. 275, 
зоре Лукаш. 161, Закр. 107, Насте Гол. І, 70, попаде ІБ. 155, ринде Чуб. І, 258, нене Чуб. ГУ, 
141, свине Ном, 1000, господине Гол. І, 220, княгине Мил. 218, госпоже ЧУб. ГУ, 100, роже 
Метл. 7, 202, душе чуб. ПІ, 19, Гол, І, 155, теще Чуб. ТУ, 328, грушице Метл. 251, пшенице 
Чуб. ТУ, 216, неробітнице, непривітнице, некукібнице Метл. 305, перепелице ЇБ. 280, се- 
стрице Гол. ТУ, 93, Марусе Метл. 105, 203. 

Пні, що визвукують на й, ж, ч, ш і деякі инші, здавна підлягли впливові твердих 
пнів; так ото у Радивиловського ми знаходимо: Маріо, пяницо??, в сучасній мові діялектич- 
но: Марійо Верх. 368, Гол. І, 163, компанійо 587абі. 128, рожо Косарів Дуб. п., ружо 
Верх. ЗНТ. ХІ, 184, душо Верх. 264, Алкане Пашо ИП. І, 214, теж зазульо Гол. І, 295, дольо 
КоїБ. ТУ, 108, господиньо 1їБ. ПІ, 511, матусьо Ушип, п. Чуб. У, 54. Пор. серб. душо, земльо, 
пир)аницо З; словац. Ди5о?, польськ. у/оїо, Ча8707. 

Здрібнілі як м'якої, так почасти і твердої відміни, маючи суфікси тотожні з суфіксами 
речівників муж. роду, підлягли їх впливові і прийняли кінцівку у, напр.: Галю Метл. 34, 
Фесю Чуб. У, 69, Зосю чернусю Гол. ГУ, 184, доню Лукаш. 124 (по аналогії з ними також 
зорю Чуб. У, 580), бабуню Чуб. У, 1130, мамуню їб. 1150, Парасуню Гол. І, 58, Магдуню 
їб. 70, Мариню Лукаш. 153, мамцю Метл. 230, кумцю любцю Гол. ПІ, 507, Парасю 
Полт. п., Марисю Гол. ГУ, 382, Ганнусю Метл. 6, Марусю Метл. 105, Настусю, Олесю 
Чуб. ПІ, 72, матусю ІБ. ТУ, 55, 5, 54; теж подекуди доньку Берест. п., жінку, дівку Теребин, 
дднечку Томаш. п., Дуб. п., Ярославець, Овруч. п. Ласкін. вол., дднейку Луцьк, п., 
Мару"'сеньку Лукаш. 154, тітку Черк. п. Чуб. І, 237, маківоньку КоїБ. СБ, І, 267. 

Пр. Смаль-Стоцький каже, що «форми доненьку, донечку і т. д. виясняють ся з вимо- 
ви ненаголошеного 9». Уважаючи на подане вияснення, ця гіпотеза стає зайвою, хоч в по- 
одиноких випадках можливо, що у в вокативі фонетичного походження, а власне в говір- 
ках, що дуже укають, напр. Косу моя, косу, дівоча роскошу Теребин. Див. Шимановскій 
ор. сії. 83-84. 


7 Уопагак, М/. АШкігспепзіамізспе Стапатайк?, 420. Пор. болг. сине і сину Флоринскій. Лекцій І, 105; польськ. 
зупіе І зупи їбідеті П, 451. 

22 Марковскій, М. Антоній Радивиловскій. К. 1894, стр. 157. 

23 Флоринокій. Ор. сії. І, 293; П, 284, 419. 
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Форми вокативу холмські і галицькі: Марись Гол. П, 231, матусь їБ. 710, дівусь 
їБ. 703, мамусь Верх. 243, Ганунь Гол. ГУ, 254, госпось Тарногрод?" і т. под. поясняються 
відпадом кінцевого у. В Пиншщині (с. Біле, див. Карскій Г) подибуємо: маму! тату"! бабу! 
Марйу"! Настю! У Гуцулів: Марі! Гафі! Шух. Гуц. І, 28; Пара! їЬ. ПІ, 212. 

В іменнях, що підносяться до пнів на -і- муж. роду, що помішалися з пнями на -і0», 
ми знаходимо ту саму кінцівку в вокативі, що 1 в пнях на -і0-, себ-то ю, напр.: зятю Ав. МІ, 
179 (1569) Метл. 185, Чуб. ГУ, 82, тестю Метл. 185, гостю Радив. В. 326 об., огню Б. 364 об., 
але Гдсподи Лукаш. 45, Чуб. У, 1146, Лебедю Булг. 36. 

В іменнях ж. р. під упливом пнів на -іа- ми маємо в вокативі кінцівку -е, або-ж рефлекс 
праслов. 7-і-и. Через ненаголошеність останнього складу не завсіди легко визначити характер 
кінцевої голосівки, бо ненаголошене е і и виголошуючись змішуються, напр.: беле Мил. 84, 
пече Метл. 164, Чуб. ГУ, 237, 561, смерте Гол. ШІ, 510, лю"босте Б. 390, веселости ІБ. 319, ра- 
дости Мат. Етн. ХП, 191, молодости Верх. 122, о моя гуси, о тверда кости Верх. ЗНТ. т. 35-36, 
ст. 68, ой молодосте, одрадосте Каменец. 8. На, на тобі, напасти жидівска, на! КоїБ. Р. ГУ, 170. 

5. В словах, що підносяться до пнів на -п музьк. роду, напр.: камінь, день і ин., має- 
мо в вокативі кінцівку е або 'у: камене Мил. ЖЛК. 118, дню холодню їБ. 140. 

6. У пнів на -ят- вокатив звичайно подібний до номінативу, напр.: Подь-же, дівча, ме- 
дже нас Гол. 527, а ходім, дитя моє! Чуб. П, 31, але в думах є приклади вокативу на у, напр.: 

Алкане-Пашо, Трапезонський княжату, 

Молодий паняту! 

Сей тобі сон не буде ні мало зачіпати ИП. І, 210. - очевидно по аналогії з «тату», «свату». 


ПІ. 


Імення в формі вокативу подибуємо в мові в наступних позиціях: 

І. По-за складом речення, яко вставне слово - звернення до кого, напр.: 

Прошу тебе, Палію Семене, 

Щоб не зрадив ти мене Сб. ХИФО. МІ, 2, 61. 

Бісе муже, не піду Грінч. ШІ, 105. 

Ой не пушу, суко некукібнице Чуб. ПІ, 132. 

П, В складі речення, причому розрізняємо такі випадки: 

1. Вокатив при дієсловах: 

а) при вольовім способі: 

Не топись, козаче, марно душу загубиш Бал. 10.- Ой не шуми, луже, осокою дуже Бал. 9. 

Еліпсис: До нас, до нас, парубйата! Мил. 65. 

6) При другій особі прямого способу: 

Чи бачила, подружино, мого чорнобривця Мил. 70. 

2. Вокатив при йменнях. 

а) При речівниках в вокативі: 

1) атрибутивно: 

Про то, господине княже Михайле, со слезами чолом бью твоєй милости АЮЗР. І, 35 
(1508). Явне безбожний Мосць Пане Юрасю Хмелниченку Гетмане Вел. П, 31. - Цару Лве 
Плгр. Ип. Виш. 16 (ХМПІ в.). - Бідний, бідний пане Степане Ном. 667. - Пане дяче Чуб. У, 
675. -Панове гості та собі погадайте Чуб. ГУ, 12. - Ой ти, коте рябку, вимети хатку 
Мил, 42. - Скажи, скажи, Марусенько дочко, які в тебе гості бувають Бал. 34. - Разсмотри 
и уважь, вихровата голово Дорошенку Вел. П, 345. - Ой конику воронику, біжи по дівчи- 
ну Чуб. У, 57. - Іди, дочко Галюточко, веснянки співати Мил. 64. 


2 Шимановскій ор. сії. 83-84. 
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Часом імення при атрибуті вокативнім стоїть в номінативі, напр.: Добри вечер, пане 
дохтор Чуб. У, 1085. - Ой бережися, пане Перебийніс, хотять тебе Ляхи вбити Сб. ХИФО. 
МІ, 2, 61. Але спливаючися в одно слово: Ци є ти дома, пан-господарю Е. Зб. 35, 8. 

Прикметник, не маючи вокативної форми, стоїть при вокативі в номінативній формі, 
напр.: Ой Боже мій милостивий Бал. 12. - Скажи мені, старий діду, де шукати долі Бал. 
18. - Ой ти хлопче молоденький, слова-ж твої красні Чуб. У, 13. 

Але в старих письменників прикметник в вокативній формі подибується, напр. у Ра- 
дивиловського?: пр'пбне о'че Огор. 2, о св'втилниче чудне іБ. 852 і ин. 

2) аппозитивно: 

а) при речівникові: 

Виходь, виходь, дівчинонько, наша щебетухо Мил. 63. - Да дівчино, молодая Ганно, да 
збуди мене в неділеньку рано Чуб. У, 59. - Вийди, вийди, дівчинонько, любеє серденько 
їБ. 79. - Ой чого ти, кринице, холодна водице, чого рано замерзаєш Мил, 142. - Вийди, ді- 
вчино, перепелочко. - Вийду, козаченько, мій барвіночку Мил. 86. - Сину мій Івасю, Удови- 
ченку Коновченку Лукаш, 45. - Ти удово, старая жоно, не плач, не журися Лукаш. 45. - Про- 
щай, прощай ти, Марусю, сестро наша Мил. 158. - Ой матінко, черешенько Мил. 105. 

Ой Иване, поповичу Гетмане! 

Чому ти такь пустивь себе вь недбаннє Вел. ПІ, 15. 

Иноді при вокативі аппозитивне ймення стоїть в номінативі, напр.: 

Ой ти клину, клиновий листочок, 

Куди-ж тебе вітер повіває Мил. 142. 

б) при займенникові особовім 2-ї особи: 

1. препозитивно: 

Ой гаю мій, гаю, ти шумиш не помалу Бал. 25. - Ой Івану Потоцький, кролю польсь- 
кий, ти-ж бо пйеш-гуляєш Метл. 394. 

2. постпозитивно: 

Де ти, доле, була, 

Що мене забула Бал. П. - Ой ти, дубе кучерявий, голля твоє рясне Метл. 107. 

Ти земле турецька, віро бусурманська, 

Ти, розлуко християнська! 

Не одного ти розлучила з отцем, з матіррю Макс. 12. 

Ой чого ти, пане сотнику, чого зажурився Гол. І, 21. 

Ой мій-же ти, командіру Булг. 80. 

Ви, кумове, весели бувайте Чуб. ГУ, 12. - Ви, панове молодці, кайданами не стучіте 
ИП. І, 214. - Ой ви, сватове, білиї лебедове, чого-ж ви так спізнилися Чуб. ГУ, 241. 


ГУ 


В українській мові вокатив не рідко виступає в функції номінативу. Колись"? ак. Ягіч ви- 
яснив це з'явище, стосуючи до сербського язика, фонетичними причинами: потребою захо- 
вати десятискладовість сербського віршу, коли бракувало одного складу. Цю потребу заспо- 
коювала форма вокативу, як найбільш безоглядна. Міклошич"" на це підніс закид, що ту по- 
требу могли заспокоювати і инші форми. Потебня", погоджуючи обидва погляди, допускає в 
одних випадках вокатив в характері заступника складу, що бракує, так само як уживається на 
ЗМарковський. Ор. сії. 157. 

2 Ргітіеїке К пафої 5іп Как5і. Кліїеупік, П, 180 (1865). 
7 Уегзі. Ст. ТУ, 370. 
28 Изь зап. по рус. гр. І», 96. 
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ту саму ціль і инших фором, відмінних від вокативу; а в других випадках, як на це показують 
українські думи, що не мають потреби заховувати складу, вокативна форма, на його духмку, 
була знаменна і з'явилася наслідком звернення співця до відсутньої особи (третьої), як до 
присутньої, в другій особі, як це буває в Гомера і випливає із співчуття співця до згаданої осо- 
би і зживости уявлення цієї особи. «Цим виясняється, чому в слов. піснях вокатив замість но- 
мінативу майже тільки в іменнях осіб». Ягіч в 1899 р.? вертаючись до того-ж питання і пока- 
зуючи на близькість вокативу і номінативу, що виявилася між иншим в тому, що у множині 1 
в двоїні обидва відмінки збіглись, 1 різниця обмежується на однину, та й тут з найдавнішого 
часу можна спостерегти змагання окрему форму вокативу замінити за номінатив, і проти Мі- 
клошича, завважує, що вокативові найлегше заступити номінатив, бо він найближче до ньо- 
го стоїть; у всякім разі гідний уваги факт, що цей впад вокативу в функцію номінативу обме- 
жується тільки на слова музького роду. Причина цього, на розсуд Ягіча, може залежати на 
тому, що в останньому разі через заміну номінативу за вокатив нічого не зискалось на метри- 
ці. Пояснення Потебні, на розсуд Ягіча не згоджуються з фактами, бо вокатив замість номіна- 
тиву шириться однаково, як на ймення, що збуджують симпатію, так і антипатію. 

Справді, вживання вокативу в функції номінативу в слов'янських язиках є окремий ви- 
падок чергування номінативу з вокативом, що дасться спостерегти в індо-европейських 
язиках. Можливість цього з'явища припадає на ту добу, коли суфікс номінативу перестав 
усвідомлюватися як такий, себ-то як носитель одмінної функції при йменні. Повстала для 
свідомости однаковість обох фором відкрила можність їх змішувати, себ-то вживати одної 
замість другої. В укр. мові ми подибуємо вокатив замість номінативу не що йно в іменнях 
осіб музьк. і жіноч. роду, а також в речівниках імен неживітних обох родів, як це показують 
понижчі приклади. І я вважаю, що в цім з'явищу треба бачити стилістичний засіб виразити 
поважність, піднеслість або урочистість мови, що дає змогу в певних випадках використу- 
вати це сполучення на вираз іронії (Науме, дурний твій уме Ном. 12712). В іменах здрібні- 
лих вокатив в цій функції увидатнює чулість до даної особи (Ой пошов-же синку у вуйско 
в дорогу Чуб. У, 709); вимоги метру, рими і т. под. грають, на наш погляд, другорядну ролю. 

В українському ми подибуємо вокатив в трьох функціях номінативу: як підмет, аппо- 
зиція і предикативний атрибут. 

а) в функції підмету: 

Між тими панами красний паничу, пане Іване Метл, 338. - Плаче-ридає молодий ко- 
заче по своїй дівчині Чуб. У, 281. - Моцний Боже допоможе, дасть з люби користь ІБ. 2. - 
Кучерявий дубе на яр похилився 1Б. 85. - Коло двора тестьового соколе облітає Чуб. ГУ, 
312. - Науме, дурний твій уме Ном. 12712. - Ячмінь на дорозі, родив його Боже 
Мил, 138. - Поїхав королевичу на погуляння Чуб. У, 770. - Хрещатий барвіночку завйав 
у прискриночку Метл. 81. - Прийшов до єї отче Демиде Чуб. У, 1167. - Сизий голубочку 
сидить на дубочку Грінч. ПІ, 174. - Вишев єї братку Пинч. Булг. 78. 

Приїзжає синку к своєму двору Чуб. У, 706. 

Сіли-ж вони обідати, - гіркий наш обіде! 

Оглянуться назад себе, аж оконом їде Нові укр. пісні. 25. 

Прилинь, прилинь ти до мене, як голубе сизий Чуб. У, 929. 

Як приїхав сине з путі із дороги, 

Вклонився матусі низенько у ноги Метл. 286. 

Ой поїхав королевичу на погуляннє 

Да й покинув Марусеньку на гореваннє; 

Да виїхав королевичу в чистеє поле, 


29 Рейтаве лиг 51. 5уп їах, 32. 
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Да й розкинув королевичу свій білий шатер Чуб. У, 770. 

Як схватився королевичу на свойого коня, 

Як побіжить кролевичу до бабусина двора ЧУб. У, 775. 

Там стояв Іване Богуне Каленицький Метл. 407. 

Ей як на славній, панове, Україні, у славнім городі у Корсуні, 

Там крикне-покликне Хвилоне Корсунський полковниче, 

Козаків на Черкень-долину ув охотне військо викликає Метл. 413. 

Оттогді то Хвилоне, корсунський полковниче, на доброго коня сідає їБ. 414. 

Тоді-ж то Івасю Вдовиченку на доброго коня сідає їБ. 418. 

Червоний раче по ринку скаче (Шимановокій, В. Звук. и форм. ос. х. р. 79). 

Молодая Марисю вилази з-за стола; молодая Марисю перейшла через сіни Савино ІБ. 94. 

Ой що взмовит гетьмане Мазепо к Палію Семену Др. 55. 

Допоможе милий Боже тую дівчину взяти Коїб. Р. П, 70. 

Кличе отець нате ЖС. І, 45. 

Ба й стоїт царю на синім мори Е. Зб. 35, 114. 

Волики води гречний пане, 

Гречний пане, пане Василю їБ. 137. 

Зажурився сусіде, що мій мили не приїде Коїр. ГУ, 91. 

Ходила Маруся молоденька, а за нею Іване слідою Чуб. ГУ, 112. 

Ой кликне, покликне да королю шведзький на гарматі стоя Пол. п. І, 2, 57. 

Ой соловіє файно співає Шух. Гуц, ГУ, 72. 

В друге віконце (изходит) місяцу світлий Шух. Гуц. ГУ, 79. 

Й-а в тім плавиню сивий оленю Шух. ТУ, 130. 

Ой виходить стара нене, її рука в тісті ИП. П, 61. 

Гори, гори, свіченько, аж до півночі, 

Доки наша пече короваю не спече Чуб. ГУ, 220. 

б) в функції аппозиції: 

Оттоді то припало йому з правої руки чотирі полковники: 

Первий полковниче Максиме Ольшанський, 

Другий полковниче Мартине Полтавський, 

Третій полковниче Іване Богуне, 

А четвертий - Матвій Бороховичу ИП. П, 6. 

Тогді-ж то Хвилоне, Корсунський полковниче, із намета виходжає Метл. 418. 

Оттогді-ж то Івану Потоцький, кролю Польський, листи читає 1. 394. 

У вишневім саду є много звіру, одно звіринє дуже славноє, дуже славноє, сивий 
оленю Е. Зб. 35, 256. 

в) в функції предикативного атрибуту: 

Ой Морозе, Морозенку, ти славний козаче Х. Сб, МІ, 2, 59. 

Будять тебе аж троє гостей -- 

Що перший гостьо - ясен місяцю, 

А другий гостьо - красне сонечко... 

А третій гостьо - дробен дощику Конош. 124. 

Один ми царю йиний місяцю, 

Другий ми царю дробен дощику Гуц. Шух. ПИ, 62. 

Назвали-ж його Йисусе Христе, Сотворителю й Спасителю, Нас усіх грішних одку- 
пителю Е. Зб. 35, 31. 

Сам хомйаче, а мене й не баче Ном. 6606. 
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Здає-ця і друже, а гадючку впустив Ном. 9536. 

Про вокатив в функціях номінативу в сучасній білоруській мові див. у Карського: 
Б'Жлоруссьт т. П, 3, 45. 

П. Житецький (Очеркь лит. истор. малор. нар. К. 1889, 100) 1 М. Марковський (Ант. Ра- 
дивиловскій К. 1894, 158) зазначують у Галятовського і у Радивиловського випадки вжи- 
вання іменнів власних в вокативі замість номінативу, але можливо, як завважує ак. А. Собо- 
левський що-до велико-руських пам'яток (Лекцій ?, 190), що ці форми середньо-болгарські: 
такі-ж непевні що-до їх крайовости випадки занотовує й пр. Е. Карський з білоруських 
пам'яток ХМІЇ в. (див. ББлорусськ, П, 2, 161). Тимчасом вокатив в функції номінативу по- 
дибується в найдавніших пам'ятках нашої мови, напр. в Пат. літопису читаємо: мухь тоть 
ма вороже погуби 198. Ак. А. Соболевський в своїх «ИзслЬдованіяхь вь области русской 
грамматики» в 1881 р. (Р.Ф. В. т. МІ, ст.204 - 210), такі форми, як посаднике, Завке, Сме- 
не, Ночине, Марке, Варламе, останке і инші, що подибуються здебільшого в новгородських 
пам'ятках, виясняє як вокатив в функції номінативу (так само в «Лекціяхь по ист. рус. яз., 
вид. І, 137, вид. Ш, 189 - 190), але ще давніше Колосов (Очеркь ист. зв. и формь рус. яз., 
74, 38 1 Обзорь, 2 - 3, 5) 1 Потебня (Кь исторій звуковь, 42 - 43), не признаючи цих фором 
за вокатив, виясняли їх фонетично, повнозвучністю ь, Б. Ак. А. Шахматов в Агсі. Р. 51. РНІЇ. МП, 
59, підносячи закиди на догади ак. Соболевського виясняв ці з'явища морфологічно, теж не 
визнаючи тих фором за вокативи; до розсуду ак. Шахматова прилучився 1 ак. Ягіч в своїх 
«Критическихь заміфткахь по ист. рус. яз.» (1889, 105). В 1893 р. ак. Шахматов в «ИзслЬдо- 
ваніяхь вь обл. рус. фонетики», ст. 47-48 дає вказаним випадкам уже фонетичне висвітлен- 
ня, хоч відмінне від Потебневого. Пр. Б. Ляпунов в «Изслідованіи о язькь син. сп. 1-й Нов- 
город. лфт."» (1899 р., ст. 142), прилучаючись до міркувань ак. Шахматова, теж виясняє це 
з'явище фонетично. Ак. Шахматов, вертаючись в 1903 р. до того-ж питання в арт. «Кь ис- 
торій звуковгь русок. яз.» (Изв. А. Н. 1903, 318, 323, 323) 1 в «ИзслЬдованій о Двинок. грам. 
ХУ в.» (стор. 99), ще зістається на грунті фонетичного вияснення даного з'явища, але вже 
в «Курсь русек. язьтка» (читан. в СПБ. університеті в 1910/11 р.ч. ПІ, стор. 60) кінцівку -0 
в номінативі йм. м. р. він виясняє з фором праслов. вокативу 1 так само кінцівку -е, що зна- 
ходить в Минеї 1096 р. 1 в Двинськ. гр. ХУ в. (Савке, Кондратке, Васке і ин.); 1 в результаті 
сходиться з ак. Соболевським, як це знати з останнього арт. «Кілька слів на нову працю з 
граматики укр. язика» (Україна, І, 18, пункт 4-й), де на його й покликається. У всякім разі 
питання про вживання вокативу в функції номінативу в великоруській мові, 1 чи це вживан- 
ня одного роду з українським, ще чекає на розвязання. 
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ІНСТРУМЕНТАЛЬ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ. 


Узагальнюючи вживання інструменталю Бругман (Уег5і. Стат. П, 2. 5 475) признає в 
його значінні два моменти: один соціятивний, другий інструментальний, себ-то інструменталь 
значить дещо, з чим разом, і дещо, з чого поміччю втіленець чинности її доконує, причому 
останній момент видається відміною першого. На тім самім пункті зору стоїть 1 А. Мейе, коли 
каже, що «інструменталь вказує з ким або з чим виконано чинність (звідки сенс ким, чим)!». 

Справді інструменталь вказує на обставину, що супроводить чинність, яко середник її 
вияву. Це власне не функція інструменталю, а вихідний психологічний момент в Його вжи- 
ванні. Функції-ж його в реченні детермінуються як виображеннями, що лежать в елемен- 
тах сполучень, що входить туди інструменталь, як і їх формальними властивостями. Так, 
напр., в сполученнях «морити голодом» і «мерти голодом» вихідний момент той самий: це 
супровідна обставина, що через неї виявляється чинність, але в першім разі залежно від 
об'єктивної (каузативної) форми дієслова її дасться уявити знаряддям, а в другім, при 
суб'єктивній формі дієслова, - причиною. В сполученнях «мастити пензлем», «годувати 
ложкою» 1 «мастити фарбою», «годувати кашею» різниця функції криється в матеріяльнім 
значінні слова з огляду на дієслово, а в сполученнях «гнати гуси лозиною» і «гнати гуси 
стадом», «краяти хліб ножами» і «краяти хліб шматками» різниця умовнена різним сто- 
сунком інструменталю до акузативу 1 т. ин. 

Тлумачення «значінь» (функціональних) чи «функцій» інструменталю, як слушно за- 
вважує Бругман?, довільне, як довільне воно дотично всіх відмінків, додамо ми, і ції до- 
вільности не уникла ні порівняна граматика індо-евр. язиків, ні граматика поодиноких 
язиків, бо ці значіння установлюються системою питань вужчих, як стосунок елементів в 
певнім сполученні, що можуть позитивно відповісти і на ряд инших питань»). Опріч того, 
в певних сполученнях з інструменталем, вбачаємо ще синкретизм, нерозчленованість 
функцій. Так, наприклад, функція модальна, як справедливо завважив Потебня (Из зап. по 
рус. гр. 1-П, 483-4), аза ним 1 Я. Лось (КипКсуе паггедпіка 123), може виводитися з різних 
сполучень з інструменталем залежно від того, чи уявляємо його ближчий звязок з номіна- 
тивом (гезр. акузативом) чи дієсловом. Так, напр., «морити людей голодом» можна розумі- 
ти і інструментально: чим, і модально: як: «не даючи їсти». Перехід від Іінструментальнос- 
ти до модальности дасться вияснити паралелізмом певних зворотів з інструменталем 1 мо- 
дальним прислівником (напр.: «їхати конем» 1 «їхати кінно»), а також усталенням уживан- 
ня речівника майже виключно в формі інструменталю. Що-ж до «причинової» функції при 
дієсловах перехідних, то інструменталь, напр., в реченні «я це зробив вашою порадою» 
можна розуміти 1 як «причину», себ-то зробив в наслідок вашої поради (з вашої поради), 1 
як «згідно з чим» (за вашою порадою), Ці два відтінки нерозчленовані в інструменталі, 
знаходять своє розчленування в пізніших конструкціях з прийменниками «3» 1 «за»: з по- 
ради, за порадою. 

ТА, МеїПеї. Іаподиспоп дапз Іа втапитаїге сотрагее 4е5 Іапеце5 іпдоеиторбеппез, 2 вд. 1908. р. 313. 

2 Мегз!. Стат. П, 2. 8 475 (стор. 520). 

3 Огляд думок різних дослідників що-до «значінь» інструменталю і засад їх угрупування див. Потебня. Изь 
записокь по русской грамматикб, т. П, 443-445. 


1). 1.05, КипКсуе паггсдпіка уу ісгуКи роїзкіт, 1 - 7 (Вохргаму АК. Оптісіповсі У/уд. біоіоє. 5егуа П, с. ХХУ, 
94-100. 
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Авжеж нам дуже на тім залежить, щоб установити систему стосунків слів в інстру- 
менталі до инших елементів речення, але виходити будемо не з функції, а з форми і значін- 
ня поодиноких елементів речення, що від них залежить певна функція інструменталю. 

Повстаючи з неоднакового психологічного підкладу, що криється в різних відмінках, 
функції можуть спадатися. Отже індо-евр. інструменталь, залежно від різниці вихідного 
психологічного моменту, функціонально конкурував з акузативом, генітивом, абдятивом, 
дативом і льокативом (див. Аидоціп, БЕ. Де Іа десіїпаізоп Чап5 Іс8 Іапеце8 іпдо-еигорбеппез. 
Р. 1898, ст. 17, 35, 40, 45, 51). Рефлекси цих конкурувань ми знаходимо також 1 в укра- 
їнській мові, як це буде видко з дальшого викладу. 


І. Інструменталь при дієсловах. 
І. Інструменталь в вільнім стосунку до дієслова. 


Під цю категорію підводжу інструменталь «місця» і «часу», що стосуючися до дієс- 
лова, чи краще до цілого речення, має цілком прислівниковий характер: він не надається 
до виміни його за номінатив або акузатив, себ-то підмет або предмет. 


1. В інструменталі поняття місця. 


Розглядаючи інструменталь виображень місця, нам належить розрізняти виображення міс- 
ця як певної площі або лінії (напр.: поле, дорога) і виображення його як точки в простороні (напр.: 
двері, вікно); з другого боку, дієслова, що сполучуються з назвою місця, або виражають перемі- 
щення підмету (неперехідні: іти, їхати) чи предмету (перехідні: посилати, гнати) або його не ви- 
ражають (бути, сидіти, дивитись). З огляду на ці відтінки виображень, що лежать в основі сполу- 
чень дієслова з інструменталем імени, ми розглядатимемо інструменталь місця в такім порядку: 

І.  Інструменталь виображень просторони яко площі або лінії з дієсловами: 

1) що виражають переміщення підмету (неперехідними) і предмету (перехідними); 

2) що переміщення не виражають. 

П. Інструменталь виображень просторони яко точки з дієсловами: 

1) що виражають переміщення підмету (неперехідними) і предмету (перехідними); 

2) що переміщення не виражають. 


І. Інструменталь виображень просторони яко площі або лінії. 


1. При дієсловах,що виражають переміщення. 

При дієсловах неперехідних і перехідних, що значать переміщення в простороні, ін- 
струменталь вказує простір, що ним послуговуються, щоб доконати те переміщення, про- 
стір, що по нім відбувається переміщення. Цією власне рисою інструменталь відрізняєть- 
ся від льокативу, що вказує простір, що в його середині відбувається переміщення, напр.: 
хбдить пішком у пеклі повсюду ЖС. І, 447, або акузативу, що вказує міру переміщення в 
певнім напрямі, напр. : іду поле, іду друге. 

Цей зворот сягає доби індо-европейської, пор. скр. Фа уапії «вони йдуть небом», 
апіагік5епа рагай «він летить повітрям» РДеїбг. І, 5 108; апуепа раба пауайї «він веде иншою 
стежкою»; в грецьк. блоребето тд бби» Ду абтос елоуйоато; лат. іге рибіїса уіа; лит. Кеїїй 
еїй, уаліиії, Ка уе5ії «дорогою ти, їхати, кого везти» 5сНі. 268; ст. б. схождаше патьмь 
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тЬмь Мопаг. А. Ст. 596, срб. шеве тице небом лете Дан. 553; польськ. |есраї дгога І. Її. п. 103; 
чеськ. НогаК 5 5мутлі Іс5ет 5е К плезій ря 71кта. 5. 174; Шезет 5еі а 58їготій пе уїдфіІ 
Не. 347; в рус. идти берегом, льсом, горою Бусл. Ист. Гр. П, 268. 

В українській мові: 

а) При дієсловах переміщення неперехідних: 

Взєла его ненька берегами бічи Коїр. Р. П, 53. - Біжи-ж (коню) степом та гаями, До- 
линами, байраками, До моєї родиноньки ИП. І, 270. - Біжи коню дорогою та вдар копита- 
ми Чуб. У, 241. 

(Лисичка) побігла скрізь шляхом Чуб. П, 116. - (Охота) слідом побігла аж до мора 
їБ. 165. - Побіг дорогою Рудч. Ск. П, 2 (з льокат. і прийм. в (у): Не лови чоловіка у сліду 
Мил. Жлк. 295). 

Ой Позино, Позино, чого гайом блудиш Уш. п. Чуб. У, 6. 

Блукає небом мов селом Федьк. І, 148. 

Сова, річкою бреде Чуб. У, 101. 

Вітер віє горою Закр. 11. 

Не вій вітре дібровою, 

Повій вітре да дорогою 

За нашою молодою Метл. 169. 

Принц... хоків іти світом КоїБ. Р. ГУ, 61. - А зашумиш (діброво) надо мною, як я буду 
йти тобою КоїБ. Р. П, 136. - Їду степом, іду степом, доріженька лугом Чуб. У, 133. - Лу- 
гом їду, коня веду їб. 115.- Селом я йду ІБ. 145. - Лугами я йду, луги розвиваються 1. - 
Степом іду, степ широкий, дорога смутненька 1Б. 241. - Іде козак дорогою, як барвінок 
вйеться 1Б. 140. - Журавель лугом иде їБ. 101. - Ой лугом, лугом вода йде Метл. 181. - То 
вже Лях містом иде Макс. 75. - Ідемо ми порошею Гн. І, 54. - Идуть вони лісом КоїБ. Р. ГУ, 
8. - Ой ішов я горі селом, горі слободою 7. Р. П, 186. - Ой ишов я селом улицею 
КокКобз5. (8. 7) 175. - Як я ишов (діброво) тобою, дзеленою дібровою, тогди буйни вітер 
віяв КоїБ. Р. П, 168. - Ишов милий гіронькою Чуб. У, 266. - Ишов козак дорогою Чуб. У, 
97 - Яром, яром та долиною, по воду ишла Чуб. У, 158... - Ишла біда лавками, били біду 
палками ЖС. ТУ, 28. - Ми йшли долів ледом, найшлисьмо бочку з медом Коз87К. 33.- Ой 
піду я вздовж улицею Чуб. У, 135. - Ой піду я по-над Стиру, а все берегами Коїр. Р. П, 
53. - Піду я селом-улицею Чуб. У, 154.-Сам я пійду, а сам я поїду Дніпром за водою 
Чуб. У, 240. - Ти підеш горою, а я долиною їБ. 290 (пор. польськ. Ту ро|д7іе87 бога а |а 
доПпа І. Ї. п. 100). - Що ти пійдеш да доріжкою, а я піду манівцем Чуб. У, 286. - (Цар) пі- 
шов своєю дорогою СТ. Конст. п. Чуб. П, 212. - Пішла до того колодязя впйать тим слідом, 
щоб найти (намисто) Мил. Каз. 54. - Пішла слава городами Чуб. У, 94. - (Дівчина) долом- 
долиною по воду пішла Чуб. У, 158. 

В ст. яз.: Ити двома сторонами Вел. ГУ, 201. - Просто пойшли тропою гетмана Хмел- 
ницкого Літ. Сам. 66 (з льокат. і прийм. в: Сами гетманство... за ними в тропи йшли 
їб. 8). - Ромодановский симь боком» Днепра ишоль у низ їБ. 99. - Просто полями по- 
тягнуль кь войску коронному 1їБ. 31. 

Ст. р. Поутемь имже идаше на Борсоуков діль ЙИп. 778 (1235). - Михайль ц'рь 
изьщде с вой берегом и моремь на Больгарьт Ип. 13. - Ідоша Оугре мимо Києвь горою 
їБ. 13 (898). 

Пустився їхати морем ЖС. П, 352. - Їдеш (Василю) полем сивим конем Чуб. У, 14 
(еліптично: Я з нею як за зорею чистим полем сивим конем Чуб. У, 120). Ст. р.: Хоть же 
хати полемь перекь Ип. 637. 

Ти їдеш мною (конем), як вітер горою, 
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Як вітер горою, мороз долиною Кої. ТУ, 319. 

Їде козак дорогою з тройзіллєм КоїБ, Р. П, 80. - Будем їхать бором зеленим, мостом 
камйаним Метл. 181. - Їдуть другим селом ЖС. П, 351. - Їхали бояре горою Метл. 143. - 
Як заїхав пан капітан темними лугами КОїЇБ. Р. П, 12. - Ой поїду я селом-улицею Чуб. У, 
91. - Поїдемо чистим полем їб. 120. - Ой сів-же я на коника, поїхав лісами Коїрб. Р. П, 
79, - Поїхав пан світом КоїБ. Р. ГУ, 217. - Приїхав козак тими гороньками Коїр. Р. П, 91. 

Качалися вози з гори долі бервінками Гол. П, 426. 

Горою сонечко колує Чуб. ГУ, 1535. 

Чорний вороненку, ти світом літаєш КоїБ. Р. П, 63. - Ой горою високою голуби літа- 
ють Чуб. У, 488. - Лугами летіла Метл. 256. - Сокіл за ним так слідком і літав Чуб. П, 
161. - Хлопець... на дималі полетів повітьом Явор. І, 108. 

Скажуть мені молодому світом мандрувати КОїЇБ. Р. П, 26. 

Велять мені да Дніпром плисти, Дніпром річкою да глибокою Чуб. У, 198. - Пливи, 
пливи да селезню, розганяйсь водою ЧУб. У, 163. - Ой берегом пливала лебедьочка з ле- 
бедьом Чуб. У, 7. - (Ти) бистрою річенькою ув Дунай поплинеш КОїЬ. Р. П, 133. 

Ой прибудь, прибудь... хоть лугами-берегами Чуб. У, 219. 

Та пустімо ся краєм Дунаєм ИП. І, 3. 

Кучерявий баране, чого гаєм скачеш Чуб. У, 244 (пор. з займ. по: Най не скаче по лав- 
ках Чуб. ГУ, 21). - Кіт скочив горі тов ялицев, де медвідь сидів Явор. І, 159. 

Коло сінечок весь барвіночок стелеться стежками Мил. Св. п. 145. 

Тече вода берегами, тече вода лугом КОїЇБ. Р. П, 112. - Тиче річечка невеличечка но- 
вими кладочками 5срабіемзка, 124. - Тече вода... рівцями КоїБ. Р. П, 124. 

Тікав я долиною Чуб. У, 143. - Ми утікали бистрою річкою ИП. І, 272. - Взяла мила 
утікати густими лісами Чуб. У, 92. 

Та вже не ходити (мені) яром за товаром Чуб. У, 287. - Чом ти не ходиш, не говориш 
мею улицею Коко55. 171 (т. 7). - Ходимо всі хатою так от, як не живі М. Пр. 64. - Тане 
ходи Іваночку горами з козами КОїЇБ, Р. П, 92. - Ой не ходи улицями та не дуже гукай Ко- 
цип. 82. - Берегом ходить гречний молодець Е. Зб. 36, 228. - Тілько-м, сестро, світом хо- 
див, ще-м такого пива не пив Коїк. Р. П, 435. 

Еліптично: Йно стежечка маленька, 

Куди ходила Марися молоденька; 
За нею батенько слідою Чуб. ГУ, 112. 

Пор. срб.: Оде Марко гором піева)ури Дан. 553. - Я не могу ходит планинама їБ. 

В реченні: Зійди світ світом, хата від хати, ніхто тя не буде як я кохати Гол. І, 318 ви- 
раз «світ світом» значить «цілий світ» чи «цілим світом». Зміцнення виразу досягнено 
контамінацією двох синонімічних точок зору (акузат. «світ» 1 інструм. «світом»). 

6) Землею полем посилаєт гетман Потоцкий сина своєго Стефана Літ. Сам. 8. - Нага- 
няючи шляхом оньх рубали їБ. 14. - Вфтер их из кораблемг занесль водою морем под гору 
Адонску Пам. укр. м. ПІ, 83.- Ой вели дівчену пустими лісами КОїЇБ, Р. П, 76. - Виправи- 
ла мати сина горов гребельками 7. Р. П, 50. - Романиха не слухала гостенцями стадо гнала 
чуб. У, 929. 

Та понесуть тебе трьома городами, 

Та положать тебе меж трьома горами Чуб. У, 278. 

Порозгонив звірину темними лісами Гол, ПІ, 496. 

А тією стежечкою клен-дерево посажу Кан. п. Чуб. У, 326. 

Давай великеє військо посилать морями Чуб. П, 245. 

Китайку виймає, дере, шляхами розкидає ИП. І, 130. 
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Ой посію конопельки крайом доріженьки Уші. п. Чуб. У, 323. 

Хіба я вас, співаночки, горами розсію Е. Зб. ХМП, 144 (пор.: в горах вас розсію ІБ. 143; 
по полю розсію ІБ. 144). 

(Лебедець) порозсипав біли пера лугами ЧУб. У, 7. 

Ой русяве волосєчко плечима спускали Е. Зб. 26, 192. 

Поставила я сторожу усіма шляхами Гол. І, 7. 


2.При дієсловах,що переміщення невиражають. 

Від сполучень з дієсловами переміщення інструменталь переносячися в сполучення з 
дієсловами, що переміщення не виражають, втрачує свій тісний звязок з дієсловами. В цім 
разі інструменталь означує просторонь, що десь її протягом або в різних її точках відбува- 
ється чинність, звідти той відтінок дистрибутивности, що мають такі сполучення, най- 
більше коли речівник кладеться у множині, напр.: Домами стало світло погасати Федьк. І, 
14; у світлиці світла більше, як у Бога небесами їБ. 95; польськ. 5ігопаті росбтигпо 
І.. Б. п. 12; в рус. то бьтваєт человфком Пот. Из зап. по рус. гр. 450; хохлатьтїя курьт двором 
ведутся їБ. В таких сполученнях переміщення хоч не виражено через дієслово, але воно 
підкладається самим інструменталем: Берегом, бережиною (не на березі в певнім пункті, 
а десь протягом берега, «ідучи» берегом) загубив хустку під лозиною Чуб, У, 106. 

Берегом, берегом, там доріжка була Коїб. Р. П, 216. 

Ой горою пшениченька, долиною вино їБ. 88. 

А байраком так сумно-сумно мов в неволи Федьк. І, 149. 

Вийшов він на шпиль і дивиться тим яром, що в село Мил. Каз. 51. 

Вкосом дивиться Гол. І, 314 (теж: на вкіс). 

Нема його тута, лиш виросла його слідом шальвія та рута Чуб. У, 139. 

Ой лісом, лісом (- десь у лісі) під дубиною, там сидів голуб із голубкою 2. Р. П, 92. 

Ой полем, полем Килиїмським, то шляхом битим Гординським, ой там гуляв козак Го- 
лота ЗЮР. І, 14. 

Ой не гуди рано над головою, та загуди рано зеленою дібровою ЧУб. ГУ, 137). 

Будуть мої співаночки горами співати Е. Зб. 17, 144 (теж: по горах співати ІБ. 143). 

Сами си служби церквами (- по церквах) служат Шух. Гуц. ПІ, 63. 

Ой не шуми рою по-над головою, та зашуми рою зеленою дібровою Дем. 22. 

Степом-полем трава зеленіє Метл. 244. -- Польом сонейко гріє. 1.07. М/ез. 80. Садом 
листоньки шумлять Ев. 455. -Городами маки зацвили Гуц, ГУ, 126. 

В тим чуют уни обоє, хлопец 1 панна, а лісом (- по лісі, в різних місцях лісу) три- 
щет Коїб. Р. ГУ, 29. 

Світи місяце ще й ясная зора тою улицею, де живе вдова Чуб. У, 39. 

Ой засвіти місяченьку тими долинами, куди іде мій миленький на ніч із волами 
Гол, ПІ, 341. 

Ой у чистім полі тими долинами орала Мариє сірими волами Коїь. Р. П, 77. 

Ой лугами та берегами розвивалися віти Метл, 402. 

Гей лугами-берегами покошено сіно Чуб. У, 51. 

Все долом брала дівчина льон Коїр. ГУ, 150. 

Їх (стрільців) лісами смага набила (себ-то в лісах - підкладаючи (рух по лісі) 
КоїБ, Р. ІМ, 272. 

Горами-ярами туман налягає Чуб. У, 320. 

Туман яром, туман яром ще й в долині трохи Меупт, 74. 

Ой тихими долинами пшениця ланами Сал. Сч. 55. 
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Темними лугами стежечка, битая доріженька Дем. 73. 

Такої манти нема містами, нема містами, ні єрмарками Е. Зб. 35, 97 

(пор. срб. Ни)е, побро, даждиц Косови)єм Дан. 554). 

Радість велика свьитою землев Шух. Гуц. ПІ, 136. 

(Хлопці) були школами, докив не мали по вісімнадціть років Шух. Гуц. У, 22. 

Були сими краями (себ-то неозначено де, десь в цих краях) три братя рідні Коїр. Р. ГУ, 271. 

Один чоловік їхав лісом під заморозки, а калюжі були лісом Мил. Каз. 40. 

Підут тогди на грабунки у Волошіну й грабуют Волошінами, а єк и Волошінами зачь- 
нут їх ловити, то они підут тогди суда Е. Зб. 26, 5. 

Ременями, мошонками білі сороківці ЖС. ПІ, 46. 

Мід з медами, погарі столами Федьк. І, 25. 

Я мала арештами темними сидіти Шух. Гуц. ПІ, 393 (себ-то то в однім, то в другім). 

Переходом (кудою переходилося) в чистім полі зацвіли волошки Закр. 102. 

А всі святії ослоном (по ослону, вздовж ослону) сіли Чуб. ПІ, 344. 

Ісус Христос на престолі, ангели краями Криворівня. Кос. п. ЖС. ПІ, 46. 

Таем пташечки співають Гол. ПІ, 372. - Селом світло погасили Федьк. І, 377. 

Ой горами, мій милий, горами перепйата стежечка чарами Чуб. У, 193. 

Чиї то буяре їхали, селом гуляли Дан. 13. 

Стороною люде сплять, вони за нас говорять Уш. п. Чуб. У, 270. 

Яром, яром, пшениченька яром, горою овес Мил. 117. 

Болить мене головонька, болить мя плечима Гол. ГУ, 468. 

Сріб камінь лупав, церкви мурував, 

Сподом каменем, верхом кременем, 

А серединков самов кидринков Шух. Гуц, ТУ, 95 (на споді, зі споду; на версі, в серединці). 

В ст. яз. Волни вси мрщане Полоцкій оть мьта сухим» путемь и водою Ак, ЗР. П, 
78 (1510), себ-то ідучи, їдучи. 

Це сполучення такої-ж прадавньої доби, як і перше, пор. скр. «Кзатедат апуай Фу 
апуаї» одна (сила) тут землею (на землі), а друга небом (на небі) К. У, І, 103, 1 (Деїбг. І, 
243), пор: У світлици світла більше, як у Бога небесами Федьк. І, 95; чеськ.: Зріма!і ізте 
Ісзет Нерб. 347; Бога ОПуеїзКа тізівт уе5і 5КаЇпаїа 21Кт. 174; їеКу тізіу а? до дпа рготатгіЇу 
їБ. срб.: И погледе польем Косови|ем Дан. 553; польськ.: Міе87Ка и Бгаїа Каїет І. Ї. п. 12 
в рус.: Еще той дорогой никто не бьваль Кир. І, 77 (себ-то «не їздив, не ходив»). 

Це сполучення з інструменталем наближується до сполучення з льокативом і може з 
ним вимінюватись, як це принагідно вище зазначено. 

Інструменталь виображень просторони як площі або лінії конкурує зі зворотами з 
прийменником по та дативом-льокативом (в наслідок функціонального 1 почасти формаль- 
ного збігу цих відмінків), напр.: 

Повій вітре да дорогою Метл. 169 1 Повій вітроньку по крутій горі Чуб. У, 280. 

Берегом ходить гречний молодець Е. Зб. 36, 228 і По березі ходили охотники (ловці) 
ЗЮР. П, 60. 

Горами ярами туман налягає Чуб. У, 320 1 Ще по горах сніги лежать ИП. І, 262. 

Паралельні звороти з прийменником по в різній мірі поширені 1 в инших слов'янських 
язиках, навіть переважаючи, як, наприклад, в в.-руськім, звороти інструментальні, напр., в.-р. 
Ходить по горам; стоять по бокам Бусл. ИГ. П, 287; срб. Па побите по свету као чела по цвету; 
пшеница му по долу полегла, а по брегу на срп навалили; де се шета по мору не лапи Дан. 264, 
625; польськ.: Ро зап сподлі, Біадлів ро Ісзіе; ро ваїагіасі 8Ккасе 51. |. р. ТМ, 275; чеськ.: Роуодд 
К Фусе КупбКа ріупе; ро полі 5е ри5йї помісі Кга)їп Біедаб, мій ро убі Кгадїпб уб)є /1Кті. 5КІ. 271. 
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П. Інструменталь виображень просторони як точки. 


Цей тип сполучень тої-ж давнини, що й передніші, пор. скр. аєпіпа Ба 5а Бгабтапа 
уа тепа ргаїї радуаїе «вогнем як дверима брагман входить» ЗВ. П, 4, 4, 2 (Реїіг. І, 243); 
лат. диа и рогіа іпігоїегіз (Сісего) Реїбг. І, 244, ст. б.: Не вьходли двьрьми вь дворь; 
вьнидіте дзькЬІми вратьтг Уопаг. А.Ст. 596; чеськ.: Обеп уїгагі дуеїті пеб окпу Неф. 347. - 
Гімай 5е окпет Б. - 5ризійа )є окпет ро ргоуаги; 1 оКкпу роіегои |аКо 71046) /1Кт. ЗКІ. 
174; польськ.: таїка муріада оКкпет І. Її. п. 12; |едеп мурадї дгоміаті, дгиєї муїесіа! 
окпет іБ. 

Ст. р.: Не бо ієго виді дверьми излізьша ни пакь двьрми вьзліьзьша ЖО, 69; малоу 
сьтворь скважБню смотраше ією їБ. 92. - Оконцемь мало бЬсфдоваше в суботу Ип. 175; по- 
даваше оконьцемь ему (пищю) 1б. 183. Переносно: Хрестьіаномь бо многими скорбьми 1 
печальми внити вь црво нбноге Ип. 223. 

В сучасній українській мові цей зворот конкурує з сполученням дієслова з приймен- 
никами в, крізь, поуз, через і акузативом та з генітивом. 


1. Сполучення з дієсловами, що виражають переміщення (а) 
підмету 1(6)предмету: 

а) Єдним оконцем сонічко сходить, 

Другим оконцем місяць заходить И. П. І, 35, пор.: 

В одно оконце сонічко сходит, 

В друге оконце сонце заходит, 

Райскими дверми сам Господь ходит Е. Зб. 35, 101. 

В ночи вліз вікном (в вікно) чорний чоловік КоїБ. Р. ГУ, 257. 

Повій вітроньку окном у світлоньку КОоїр. ГУ, 66. 

А Савиха молодая вікном утікала Закр. 15 (у вікно втікати Чуб. У, 1071. 

(Я) через віконце утікала ІБ. 589. 

Утікав Петрусю через біли сіни Коїк. Р. П, 48). 

Заглядали свати окном до хати, чи тлуста капуста Коїк. СБ. І, 204. 

Будут твої подарунки вікном вилітати Коїр. Р. П, 56. 

Не то сокіл, моя мати, що вікном літає Левч. 12. 

А їк изхочу, вікном вискочу, намащу я си солониною, випхаю я сиистелиною Е. Зб. 35, 3. 

Щоб дверцями не ходити, а віконком не дивити, бо дверцями вітер віє... а віконцем 
сонце гріє Гол. Ш, 46. 

Тільки-ж його голос чула, кватиркою вискочила Уш. п. Чуб, У, 62. 

Лазом бджоли вигравають Гол. ПІ, 372. - Мурашок вліз шпаров КОоїБ. Р. ГУ, 265. 

Кривда людськая боком вилазить Ном. 2294. - Часом сміх носом вилазить Ком. Н. зб. 99. 

Не раз ми ся долів оком сльози покотили Гол. ГУ, 453 (- з ока). 

Та й кровці тече Йому труною Е. Зб. 36, 80 (- з труни). 

Вода вікном тече Кремен. п. (- з вікна). 

Червоною та калиною по воду йшла Чуб. У, 158 (поуз ч. калину). 

Шуміла береза, як я нею їхав Чуб. У, 212 (Уваги О. Курило, 109). 

6) Колисала баба внука, вкрала його окном сука Коїр. СП. П, 74. 

А к собі Яненька та вікном упустила Гол. І, 52. 

Просив хлопець розмарину, я му вікном дала Уш. п. Чуб. У, 195. 

Вихопив вікном дитину ЖС. ГУ, 186. - Викинь мені вікном кожушину Чуб. У, 87. 
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Як Бог дає, то й вікном пхає Чуб, П, 131 (пор.: Як Біг дасть, то і в вікно подасть). 

Ой прийди з вечора до мене, а я те пущу кватирою до себе Уш. п. Чуб. У, 50. 

А взяли з мачухи так душу тягнути, ох лівим то боком, та зелізним гаком Коїб. Р. П, 
195. - Бодай йому ковбик грудьми виперло Ком. Н. зб. 78. 


2.При дієсловах,що переміщення не виражають: 

Ой стрілив молод з креса вікном до світлиці Е. Зб. 26, 195. 

Як скоро имость окном пана вздріла, на ній тіло подеревеніло Чуб. У, 1069. 

Кватирою поглядає, з ким Магда гуляє Чуб. У, 678. 

Віконцем сонце гріє Гол. ШІ, 46. 

Їден злодій заглядає тою дюрою, що підкопалися до косцьола Чуб. П, 580. 

В ст. яз.: Онь из сестрою своєю з гридни окномь на дворь гледель Кн. Луцьк. 1562, л. 65. 

Часом слів, що звичайно означують певний простір, уживається переносно на озна- 
чення положення в простороні підмету або предмету до иншого предмету, напр : 

Він летить низом над водою, а змія летить горою Рудч. Ск. П, 97. 

Плине віночок краєм Дунаєм 7. Р. І, 4. 

На сам перед офіцери їдуть, а боками все капралі женуть Коїр. Р. П, 216. 

Жене вівці передом себе. - Пасуть вівці по-над гірці, а кози боками Купч. 400. 

Зьмою бівжит Слце боком низко Пам. укр. м. ТУ, 34. 

Пор. ст. р.: Идоша Угри мимо Києвь горою Лавр. 24, 17. 

Прислівник верхи (верхом, верхами) від означення положення в простороні став ви- 
ражати спосіб: 

Пішов Василь та й до брата, та й сіли верхами, 

Здогонили Катерину з трома парубками КОїБ. Р. П, 37. 

Климець сів верхи, пробіг скільки там Рудч. Ск. І, 69. - Наганяє його верхи на коні 
пан ЗЮР. П, 47. «Їхати верхи» себ-то «їхати кінно». 

Вихідну інструментально-льокативну точку мають також прислівники, що значать 
напрям, напр.: кудою, сюдою,тудою (або у множині: куди, сюди, туди): 

Ми дивимся, кудою до нори ближче та краще бігти Рудч. Ск. І, 18. 

Скажу я тобі, моє серденя, кудою їх обминути Метл. 61. 

Чи не бачив парубка і дівки, чи не йшли сюдою Рудч. Ск. І, 147. 

Ото якось там знову купці їхали тудою, та й до їх заїхали Рудч. Ск. П, 98. 

Прямцем до пекла поплелися Котл. Е,. ПІ, 408. 


П. В інструменталі поняття часу. 


Інструменталь понять часу є дальший розвій тих саме виображень, що лежать в при- 
роді виображень місця, бо «час дасться уявити як дорогу, а чинність в часі - рухом в про- 
стороні» (Потебня. Из зап. по р. гр. 451). 

Стосунок інструменталю часу до акузативу часу такий саме, як і стосунок інструмен- 
талю місця до акузативу місця: спати ніч - чинність покриває собою час, акузатив є мірою 
чинности в часі («скільки часу»), спати ніччу - вказує тільки на час, що його протягом за- 
ходить чинність, через те й нема звички казати «спати цілою ніччу», а тільки «цілу ніч», 
бо «цілу» ніщо як докладніше окреслення кількости часу, але вираз «спати цілими ноча- 
ми» зовсім природній, бо множина «ночами» надає виразові подільчий характер, себ-то 
одні цілі ночі спати, другі ні. Значить: спати ніч - це міра часу чинности, спати ніччу - 
протягом ночи, а спати в ночи - це в межах ночи. 
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Я. Лось" покликаючись на окреслення темпоральної функції інструменталю, що дає 
Гедике, а власне, що інструменталю вживається в тій функції тоді, коли чинність розпочи- 
нається з початком і кінчається з кінцем певного окресленого протягу часу, завважує, що 
«не всі інструменталі у згоді з таким окресленням, напр., в виразі дпіега |е5і |азпо, поса 
сіеттпо ми маємо таке значіння, яке Гедике вбачає в інструменталі, а в реченні Буїо Іс Іаїет, 
або 7даггуїо 51с о дпіот - інструменталь має значіння льокативу». 

Тут ми маємо, як то звичайно буває при функціональних окресленнях, нерозрізнення 
того, що вносить в сполучення форма інструменталю і того, що дається значінням 1 фор- 
мою дієслова. 

Значіння інструменталю в обох випадках те саме «протягом дня, літа», а той дру- 
гий відтінок, чи протягом цілого дня, чи в якійсь його точці або кількох точках щось 
відбулося, вноситься не інструменталем, а значінням дієслова і його постатьовою 
формою. 

«Днем - ясно, ніччу - темно», це значить, що протягом дня ясно, а протягом ночи тем- 
но, тут день 1 ніч 1 ті прикмети, що звязуються з цими часовими моментами покривають- 
ся, а «було літом», «трапилось днем» значить так само «було, трапилось протягом дня», 
але в якийсь невизначений момент в них, а щоб ми сказали «бували», «траплялись», то в 
кілька моментів, значить те, що розуміється як момент в певнім протязі часу, залежить від 
значіння кореня, а що власне в оден або в ряді моментів, то дається значінням, що вносить 
дієслівний наросток, що прикметує дієслівну постать. 

Коли ми порівняємо сполучення «в день ясно, в ночи темно» із сполученням «днем 
ясно, ніччу темно» або «трапилось в день, було в літі», то ми бачимо, що відтінки «в 
ночи», себ-то в межах ночи, «в день», себ-то в міру дня, так близькі, що майже не вплива- 
ють на сенс речення 1 через те в свідомості легко затираються, і всі ці форми сполучення 
конкурують з собою, в одній мові бере перевагу одна форма, а в другій - друга в певних 
сполученнях 1 зворотах випираючи одна одну. 

Темпоральний інструменталь так само праязикової доби, як і льокальний але в сан- 
скриті в прозі подибується зрідка, напр.: 5а паб Кбарабріг абаббіє са упуаїи «він нас від- 
живляє днем 1 ніччу» РДеїбг. А. 5. 130; лит. Кіїаї5 плекаї гиєеї апк5сац5 пипоКдауо «инши- 
ми роками жито звичайно вчасніше доспівало» 5сбіеісНег І.. Ст. 268; ст. б.: трьми дьньми 
созьдати; хранашта й ноштикж и дьнимк УМопаг. А. Ст. 597; срб. зує те Когі |цігот 1 
уебегот МІК. ГУ, 687; пл. уліес7огет д7іад Бі|є ле Ф/мопу 1Б. 688; чеськ. у 7акопе |еро 
рієту 51 дпета 1 посі; рекпупа баз5ет сезїи добіе Копате 51Кт. КІ. 174. В в. рус. це спо- 
лучення, вийнявши адвербіяльні вирази: зимой, літом, весной, осенью, днем, утром, но- 
чью, вечером, тьм временем і ще кілька, вийшло з уживання, замінившись на акузатив 
безприйменниковий або з прийменником, але ще в ХМПІ віці воно було поспільним: ИЙ 
вБком не полюбит (Фонвизин); глаз мигом (на миг) не прищуря Гриб. (Пот. Из зап. 452). 
Такі архаїзми заховалися ще в деяких прислів'ях: впервьг"е годом, да и то з горем Даль 
Посл. 47. 

В ст. рус.: И тако идли трьми недіфлями Ж. б. 48. - Бяшеть серень великь, ако же вой 
неможахуть зрфима перейти днем» до вечера Ип. 129. 

Як в старім українськім язику, так і в сучасній мові це сполучення ще в повній 
силі, і подибується воно з дієсловами, що виражають переміщення, неперехідними 1 
перехідними, а також із дієсловами, що переміщення не виражають; маючи при собі 
прикметник, інструменталь конкурує переважно з генітивом, а без прикметника з льо- 
кативом. 


5 7. бо58. КипКсуе паггедпіка м |егуКи роїізкіт (Вохргаму АК. ЦЛлп. МУ. БІ. 5ег. П, с. ХХУ, 104). 
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І.З дієсловами,що виражають переміщення: 

а) неперехідними: 

Ночною добою прийти Вел. П, 378 (- нічної доби). - Прийдеш, серце, иншим часом 
Чуб. У, 1114. 

Йшов козак из улиці білесеньким світом Закр. 108. 

Що вечора ходив, а світом вертавсь МВ. І, 57. 

Ей бором, бором, боровиною, ей хто-ж то йде вечориною КоїЇР. СР. П, 29 (- ввечері). 

Ранком мила його впйать полетіла Чуб. П, 24 (- вранці). 

Аж ту вже темним мроком якось прилазить мара Коїр. СБ. П, 217. 

Став Семен Палій великим постом, весняною погодою на столицю прибувати 
Макс. 99 (- великого посту, весняної погоди...). 

6) перехідними: 

Передом послал полки Літ. Сам. 182 (пор. льокат. в Ип. л.: Ть переди до мене добрь 
бьітль єси 477). 

Випроважай нас, мати, щасливою годиною Чуб. ГУ, 134. 

Буде той голоден, хто жнивами шукає холодочку Ком. Н. зб. 48 

Ці сполучення конкурують з акузативом і прийм. в (У): послати в-перед; з геніт.: щас- 
ливої години; з льокат.: в щасливій годині. 


П.Здієсловами, що не виражають переміщення, показуючи неозначе- 
ний протяг часу; як і попередні, ці сполучення конкурують з акузативом і прийм. в (У), з 
льокативом і прийм. в (У) 1 з генітивом: 

Вічними чась дарую Літ. Мон. Густ. 52 (- на вічні часи у вічні часи). 

Недавним часом писалем тоє Вашей милости Літ. Вел. П, 529. 

Бодай-же море не прицвитало, вічними часи висихало 7. Р. І, 135. 

Щасливою годиною козак уродився Мил. 79 (пор.: породила мене мати в лихую годи- 
ну Чуб. У, 378). - Бідуємо таким холодом Яланець на Голоп. (О. К.). - Бояла ся брати ди- 
тини такою погодою Гнівань, Він. п. (О. К.). 

Ой Боже, Боже, да такою годиною прокляла мати малою дитиною Чуб. У, 145. 

А в вечері холодком клали в копички рядком Закр. 116. 

Коли скоро кум із дому я передом знаю Гол. ПІ, 357. 

То було літнов поров КОоїБ. Р. ГУ, 26 (- літньої пори, у літню пору). 

То було давними віками їБ. 274. 

Буду тобі віком служив, тільки будь моєю Уш. п. Чуб. У, 250. 

Хіба неділею, святим днем, до церкви піде МВ. Оп. 5. 

Духом прибіг Ном. 5573 (протягом часу щоб дихнути). 

Говорити миттю Сл. «КС», 429 (пор.: У одну мить і набрав води Рудч. Ск. П, 82). 

Означення пори року 1 доби досить рідко, напр.: 

Я цією осінню віддам онуку заміж Курськ. г. Чуб. П, 542. 

Ой не буде сад зімою зеленіти Закр. 12. 

Не чули дівки зозулі літом Волинь ЖС. І, 279. 

Шо ти мене літом любив, а зиму покинув КОїЇБ. ГУ, 78. 

Вийшли в поле косарі косить ранком на зорі Закр. 115. 

Нічов в літі місяць їй пригріє Федьк. І, 15. 

А хто дітей має, нехай научає, вечером до корчми нехай не пускає КоїБ. Р. П, 76. 

Інструменталь тут конкурує з льокативом 1 прийм. в (У): в зимі (взимку), в літі (вліт- 
ку), в-осени, вранці, ввечері і т. ин. 
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Сюди-ж треба віднести (Пот. 453) інструменталь разом (протяг часу щоб разити, звід- 
ти один моменту), напр.: Трома разами перед образами присягаю Меуті. 20; Я вимету раз- 
ком та вивезу возком Чуб. У, 1112. Потебня залічує до цього-ж (Из зап. по р. гр., 453, 454) 
вираз «чим світ» на підставі паралелі з срб.: Чим га виде тим га и познаде, 1 бачучи в случ- 
нику чим, в. р. чьм вихідне значіння «прежде чім»: чЬьм на мост нам идти, пойщем лучше 
броду Кр.; чим віддавати хліб, так він і собі пригодиться Кв. - Лучче-ж мені, сестро, з убо- 
гою повінчатися, а чим мені, сестро, та из нею розлучатися Миргор. п. Чуб. У, 77. 

Того-ж самого типу і сполучення: Кого родом я не знала, тому присягала Чуб. У, 
556. - Та судив мене Бог, що й родом не знала ІБ. 557, себ-то «зроду» до теперішнього мо- 
менту: Родом кури чубаті Закр. 202; Не знаю, яка з дочки хазяйка... коли-б краща. Та не 
сподіваюся - се вже родом ведеться МВ. Оп. 38. 

Також: Щоб у мене вік віком, суд судом (- до віку, до суду) зуби не боліли Чуб. 1,154, себ- 
то протягом цілого життя до смерти - ніколи. Зміцнення виразу, чи то його виразовости, до- 
сягнено через контамінацію двох синонімічних точок зору (вік - цілий вік, віком - протягом 
віку): Буду тужити поки вік віком, буду тужити за чоловіком Чуб. У, 238. Те саме маємо і в ви- 
разі «раз разом» (тільки раз): Я тільки раз разом був у Катеринославі Кобел. п. Сл. «КС» ГУ, 3. 

Як 1 в сполученнях з інструменталем місця, інструменталь часу, не визначаючи мо- 
менту в часі, набуває дистрибутивного характеру переважно у множині; в однині, напр., 
прислівникове «часом». «Часом» - протягом часу, в його неозначені моменти, себ-то «ино- 
ді», пор. польське: Сліе 5іє ста5ет піє таз87 с7ети гадомасє (роб. Її. п. 105); в. р. Часом с 
квасом, порою с водою; срб. базот уедго, а ба5от обіабпо Магеї. 577. 

У множ.: Поливай зілля частенько, ранніми і пізніми рісоньками, дрібними своїми 
слізоньками Метл. 216. 

В прислівнику «частом» можна бачити контамінацію наростків під впливом «часом»: 
Ой як й узяли вражі здобишники частом до нас доїздити Метл. 454. 


П. Інструменталь в тіснішім 
стосунку до дієслова. 


Інструменталь, що виступає в тіснішім стосунку до дієслова дасться поділити на такі 
семазіологічні категорії з огляду на його стосунок до номінативу або акузативу: 

1. Інструменталь соціятивного стосунку до номінативу (зглядно акузативу). 
. Інструменталь знаряддя або середника чинности. 
. Інструменталь матерії чинности. 
. Інструменталь суб'єкту 1 об'єкту чинности. 
. Інструменталь при дієсловах перехідних (об'єктивних) на місці акузативу. 
. Інструменталь супровідної чинности або стану. 
. Інструменталь супровідної обставини. 
. Інструменталь причинового стосунку. 
. Інструменталь при дієприкметниках пасивних 1 дієсловах займенникових в пасив- 
ній функції. 

10, Інструменталь в безсуб'єктних реченнях. 

11. Інструменталь в стосунку до номінативу (зглядно акузативу), як части до цілого 
і цілого до части. 

12. Інструменталь на місці давнішого номінативу, акузативу і дативу (інструменталь 
предикативний і апозиційний) на вираз переходу або перенесення з одного стану в другий. 


р о-ч-астітьогмо 
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1. Інструменталь соціятивного стосунку. 


Поняття в інструменталі 1 в номінативі або акузативі взаємно самостійні і в однаковім 
стосунку до поняття чинности, себ-то інструменталь надається до заміни його на номінатив 
або акузатив до того самого дієслова. Цей тип сполучення звичайно зветься соціятивним 
або коммітативним. 

Цього інструменталю в еволюції індо-европейського язика вчасно починають ужива- 
ти з прийменником, найчастіше ми його подибуємо в ст. індійськім, напр.:скр.: демо 
деусбНіг а гатаї «біг приходив (з) богами»; іпіго по гадБаза вата! «Індра до нас приходив 
(з) багатством» Реїбг. Аїшп. 5. 5 34; в латинськім ми вже його подибуємо значно рідше, 
власне в воєнній термінології, напр.: огапібиз сорії5 ргойсієсійг, так само і в грецькім: 
ебеЛабуєт то отратебраті лауті, В слов'янських язиках його також не густо: в найдавні- 
ших пам'ятках уже його вживається з прийменником «3»; безприйменникове його вживан- 
ня бачимо з таких прикладів: Ноужда іємоу бфаше ити вои Супр. 215; (родителє) радовашал 
са вьсьмь домомь їБ. 537, себ-то родичі раділи 1 цілий дім. В польськім Я. Лось признає 
цей тип тільки в сполученнях саїут дотет, саТута Фууогет, та й то тільки тоді, як обсяг 
цих понять більший за обсяг поняття вираженого в номінативі, напр.: У/убгодїет па 
зроїкапіе саїута Фотеп; Кгоі 1 Кгбіема муеспаї саїуті фууогега або угургам'ійет є0 саїут 
допег. 505. Ї. п. 106. 

В українськім інструменталь соціятивний можна бачити в таких сполученнях, як: Ру- 
шил войсками своими королевскими на Олишевку Літ. Сам. 80. - Єще ближей до их обо- 
зу своймь приступил табором Літ. Вел. ГУ, 47. - Відтіль їхав пан Капнистий великим обо- 
зом БЕ. Зб. І, 16. - Полком молодий на посаг иде Чуб. ГУ, 150. - Коби не ти дівчинино, не 
стояв бим кониченьком в такої замети КоїБ. П, 56. - Вийшла вдова, вийшла, та й взяла пла- 
кати: «ой нема-ж бо в мене, де кіньми стояти» 7. Р. П, 23.- Треті стали кіньми під сіньми 
Шух. Гуц. ПІ, 119. - Намішєла смитани сиром КОїЇБ. Р. ГУ, 225, але також з прийм. з і їін- 
струм.: Намішав гороху з капустою Е. Зб. 16, 42 (можливо, що в попереднім прикладі при- 
йменник з асимілювався з назвуковим «с» у слові «сир»). 

Ст. рус.: Олег-же поиде противу єму полком Ип. 227. - Докоучивахуть ємоу помити ра- 
тью на Мьстиславичи 1їБ. 313. - Данійль-же идаше полком» своймь їБ. 767. - Приде 
Батьшй Києву в силь тажьцЬь многомь множествомь силь своєи їб. 784. - (Изяслав 1 ко- 
роль) сташа полкьт своими весбми Б. 448. 


2. Інструменталь знаряддя або середника чинности. 


Стосунок між інструменталем і номінативом такий, що безпосередньо виконує чин- 
ність інструменталь, або инакше кажучи номінати ввиконує чинність інструменталем, 
його посередком або поміччю, таким чином інструменталь є знаряддям або середником 
чинности: «я рубаю дерево сокирою» значить, що я рубаю дерево за посередком або з по- 
міччю сокири, власне сокира рубає дерево (собою). Поняття в номінативі 1 в інструмента- 
лі, хоч і відрубні, але не рівнорядні (самостійні): інструменталь залежить від номінативу, 
але завсіди дозволяє уявити себе підметом, безпосереднім чинником. Конструкція ця індо- 
европейської доби. 

Знаряддям чинности можуть бути і неживі предмети, себ-то різні матеріяльні речі, 
часті 1 органи тіла та їх функції, з'явища природи, психічні стани 1 ин. (а), і також живі іс- 
тоти поодинцем і збірно (б). 
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1.При дієсловах об'єктивних: 

Інструменталь знаряддя сполучається з численною категорією дієслів об'єктивних 1 
також в їх формі займенниковій з відтінками зворотности і взаємности. Не вичерпуючи їх, 
приточу більшу лічбу прикладів з різними значіннями речівників в інструменталі. 

а) В інструменталі поняття неживих предметів: 

Бавити, забавляти, -ся: Бавити діти ляльками Житом. п. - Зоставали безпечне, 
болшей бавячися п'янством, а ньжели осторожностю Літ. Сам. 26. - (Діти) цілий день ба- 
вйат ся пташком Явор. І, 81. - Ви, кумове, веселі бувайте, бесідов ся не забавляйте ЧУб. ГУ, 12. 

Бити, -ся (вибивати, забивати, пробивати і ин.) вдарити, потягати: Оглобля- 
ми з саней били (дракгонЬью) Літ. Сам. 40. - Справне вміют вбити копіем їБ. 88. - Мати 
києм буде бити Чуб. У, 233. - Коню, мій коню, чом води не пйеш, а копитами сиру землю 
биеш. Чуб. У, 80. - Чи то вірли крильми биуть ся Гол. І, 38. - (Орел) вибиває оболоні сиви- 
ми крилами Чуб. У, 139. - Мене нічим не забие ся, тільки пшеницев ЖС. ГУ, 187. - Чогось 
моє серце як ножем пробито ЧУб. У, 225. - Маленьке диті земнев вдарили, бо земля чорна 
всїкий хліб родит Е. Зб. 35, 31. - Та як зачєв кости терти, бучком покігати КОоїк, Р. П, 151. 

В абити: Ви вабите сину-пташку золотим пшоном Федьк. І, 179. 

Викочувати, виливати: Я-ж тебе (переляк) яйцем викочую, вогнем впливаю 
чуб. І, 131. 

Вимовляти, обмовляти: Що вимовиш язиком, то не витягнеш і колом Ном. 
1105. - Обмовляйте своїми язиками Чуб. У, 313. 

Виняти,об-, про-: Оняк рушить очима, вийме душу плечима; ой як рушить плечи- 
ма, пройме душу очима Чуб. У, 1084. - Одну ручку під голови, другою обнявши Чуб. У, 123. 

Виплакати: Та молода Августина віплакала чорні очи дрібними сльозами 
КоїБ. Р. П. 12. 

Відчиняти,зачиняти: Вона (собака) лапою двері одчинить Чуб. НП, 53. 

Втирати, витирати, обтирати, перетирати: Та втиралася сизая голубка 
русою косою Чуб. У, 174. - Годі запаскою обтирать (хліб) - гріх, а крильцем Мил, Жлк. 38. - 
(Кости) шитою хустиною поперетираю, а жовтим пісочком попересипаю ЧУб. У, 297. 

В'ялити,ялити: А свекруха не матінка: словами вйалить Чуб. ГУ, 128. - Вона-ж 
мене вйалить все ласкавими словами ЧУб. У, 31. - Чужая матінка словами ялить КоКо585. 172. 

Вчити: Вчи лінивого не молотом, а вчи голодом Ном. 11021. 

Говорити: Губою говори, а руками роби Ном. 11012. 

Голубити: А-я-ж тебе, дурню, словами голублю Чуб. У, 176. - Приголуб мні (акуз.), 
мій миленький, тими словоньками КОїЇр. Р. П, 257. 

Гребти: Собаки лапами гребуть. - Стали веслами гребти Котл. П, 52. - Сів начовен, 
а весельцем огріватись Чуб. У, 163. 

Гризти: Гризе зубами кістку. - Вовчим зубом одгризуся, ведмежою силою одборю- 
ся Чуб. І, 95. 

Гуляти: ОЙ стояла дівчинонька під новим острішком та й гулила молодчики волос- 
ким горішком 7.. Р. П, 202. 

Давати,віддавати, подавати: Одною рукою дає, другою бере Полт. п. - Від- 
дай руками, то не виходиш 1 ногами Закр. 148. -- Лівов ручков, лівов ручков зілі ї подаю, 
правов ручков, правов ручков шаблю викігаю КоїБ. Р. П, 80. - Хапанням не дати дітям сво- 
їм ні щастя, ні долі Ном. 7408. - Гвалтом гетманство дано Бруховецкому Літ. Сам. 75. 

Давити, в», -ся: Давити горіхи давильцями Полт. п. - Вона вдавила сі пирогом 
Ко!їб. Р. 260. - Подавивсь галушкою Ном. 671. 

Держати, -сь: Правов рученьков за серце ся держить Чуб. У, 60. 
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Дерти: Чорт-би тебе лихом дер Чуб. ТУ, 545. 
Дивитись: Не дає дивитися очима Ном. 3177. - Подивив сії Петруника чорними 


очима Коїр. Р. П, 50. 


Дивувати: Ой там його (козаченька) усі пани дивом здивували Чуб. У, 958. 
Дурити: Тане дури горілкою Коко55. 162. 

Забарити: Забарив він нас ласкавими словами Мил. Св. п. 170, 

Занехати: Я тую неславу розумом занехаю Чуб. У, 279. 

Зневажати: (Онь) иж єго, Демида, зневажаль словами неуцтивіми Модз. 3 1 (1666). 
З рушити: Голосочком діброву зрушили Чуб. У, 315. 

Казати,за-: Вона очима не каже того, ой чи не любиш кого иншого Чуб. У, 89. - За- 


казати гіркими словами Мил. 85. 


Кликати,викликати: Викликає козак дівку не голосом - свистом ЧУб. У, 31. 
Колоти, вколоти: Ти мене тов шпильков уколола КоїБ. Р. ГУ, 87. 

Косити: Е, се він дугою косити Ном. 11106. 

К раяти: Моє серденько як ножиком крає Чуб. У, 157. 

Кресати: Він сидить коло мене підковками креше (вогонь) Чуб. У, 125. - Шаблями 


огонь креше Гр. ПІ, 463. 


Л апати: Руками дивиться, а очима лапа Ном. 11073. 
Любити, по-: Я тебе полюбила серцем 1 душею Коцип, 9 (пор.: Ой чорняву з душі 


люблю, на біляву залицяюся Лавр. 119). 


184. 


Манити: Манить, як кота мишею Ном. 3100. 

Мести: Сива пава літала, крилами двір мітала 7. Р. І, 51. 

Міряти, -ся: Найлучче ся своєю пяддю мірити Ном. 7027. 

М ісити: Стали війта бити, ногами місити КОїЇБ. Р. П, 14. 

Надолужити: То обуванням, то одяганням надолужу (час) Ном. 10851. 

О бходити: Має чим діти обходити і сама себе Коїк. Р. ГУ, 52. 

О рати: (Милий) оре плугом Чуб. У, 199. 

О світити: Освітила поле дрібними зірочками Чуб. У, 134. 

Перебути: Спанням голоду не перебудеш Ном. 12113. 

Писати: (Пани) пишуть пірами 7, Р. П, 58. 

Показати: Хиба аж вам мушу палцем показати Укр. Р. Арх. ІХ, 72. 

Підпирати, -перти, -ся: Божа мати... золотим ціпочком підпіралась Мил. Жлк. 
- Підпер го (дяка) вильми КоїБ. Р. ГУ, 253. 

П лакати: Плаче жовнір, плаче чорними очима ЧУуб. У, 1006. 

Провожати : Довго, довго козаченька вічми провожали 7. Р. П, 32. 

Р атувати: Ти нас ратуй крестом Твоим, Христе Боже Укр. Р. Арх. ЇХ, 77. 
Робити: Крилами такий вітер робить Чуб. П, 203. 

Розмаяти: Ая тую чорну хмару рукавцем розмаю Чуб. У, 144. 

Сваритися, по-: Господь золотою різкою свариться Ном. 563. - Той дід посварив- 


ся на того царевича пальцем Балт. п. Чуб. П, 78. 


С вободити: Адама смертію своєю свободил Укр. Р. Арх. ЇХ, 77. 
Сікти, по-: Палашем посік того змія Чуб. П, 179. 

С питати: Єго канчуком спитано Літ. Вел. ПІ, 123. 

Стинати: Батогом ї стинає КоїБ. Р. П, 181. 

Сушити, ви-: Своєю сухотою весь сад висушу Метл. 255. 

С ходити: Ніженьками всю гору сходили Чуб. У, 151. 
Толочити: Не толоч моє зілє білими ногами КоїБ., Р. П, 92. 
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То птати: Кіньсіна не хоче, копитами топче Чуб. У, 868. - Ногою притоптала їБ. 1154. 

Трутити: Наберу я горстку та й ногою тручу Чуб. У, 3. 

Т руїт и: Милого невірного чарами строїла КокКо55. 169. 

Тягти, ви-, по-: І брагу кухликом тягли Котл. І, 127. 

Ублагати: Тепер дасть ублагати ся скрухою сердечною Діал. 266 (1629), 

Ускромляти: - душу постом. 

Учепитись: Учепи ся за його обома руками КоїБ. ГУ, 260. 

Хапати, ухопити, -ся: Ухопить руками змія Чуб. П, 132. - Ой да своєю правою 
рукою за серденько ухопився Чуб. У, 1046. 

Чарувати,за»-, при», 3-: ОЙ не зілєм, ні корінєм тебе очарувала Гол. І, 69. - Я знаю 
чим чарувати Щеп. 9. 

Чернити, на-: Начернила (брови) кукурвасом Чуб. У, 1114. 

Також при дієсловах, що виражають впровадження в певний психічний стан, напр.: 
веселити журити,смутити,радувати ущасливлювати: Дівчина звесели- 
ла парня чорними бровочками ЧУб. У, 134. - Дуже зажурив він її своїми словами Полт. п. - 
Их засмучу своєю смертію Діал, 265 (1629). - Ущасливити таким великим добром 
ЖС. П, 191. 

При дієсловах «бачити», «видати», «чути» інструменталь вимінюється з акузативом 1 
прийм. на або в(Уу): 

Бачити: очима. 

З прийм. на 1 акузат.: Сам на свої очи бачив Чуб. У, 67. - Більмо оці не шкодить, а 
проте на нього не бачуть Кремен. п. Мал-ка, 188. 

З прийм. в(Уу) 1 акуз.: Чи не побачу миленького в вічі. Боришп. п. Чуб. У, 170. 

Видати,видіти: Ані слихом слихати, ані видом видати Ном. 1939. - Тьг ихь очи- 
ма видишь гольхь Тиш. Ал. 102. - Пішов далі так недалеко подивитися, чи не повидів би 
його очима Явор. І, 7. 

З прийм. на 1 акузат.: Слихом слихати на вид зятя видати Чуб. П, 9. - На власні очи 
того птаха видів ЖС. П, І, 62. 

Зіздріти,зуздріти: Такі сі зробили мори, що оком не мож їх зіздріти Коїр. Р. ГУ, 138. 

З прийм. на 1акузат.: Стрілець такий, що аби зуздрів на око, то вже й його ЗЮР. П, 203. 

Ч ути: Я нічого носом не чую Полт. п. 

З прийм. на 1 акузат.: Я не чую на ніс, бо в мене катир Ст. Конст. п. 

Так само й при дієсловах із значінням «запирати»: 

Замикати, -ся: (Мене мати) трьома замками да замикала Чуб. У, 9. - Мати ключі 
має, сама двері дубовії замком замикає Чуб. У, 136. - Золотим замочком замикала (комі- 
рочку) Мил. 85. - Його мила злякалася, до комори сховалася, залізними замками замика- 
лася Коїр. ГУ, 244. 

З прийм. на 1 акузат.: Царь велів позамикать на замок усіх коней Переясл. п. Чуб. П, 
274. - На ключ замкнули Е. Зб. 23, 272. 

З прийм. в(У) 1 акуз.: Вона-ж (ненька) не пускає сина, в замки замикає Чуб. У, 138. 

Застібати, у-: - тудзиком і на гудзик: На гудзик застьобався Чуб. У, 1168. - Тим він 
мені сподобався, що гудзами устібався Лавр. 4. 

З асувати: Трьома засовцями засувала (комірочку) Мил. 85 (теж: на засув). 

При наступних дієсловах можливий є інструментальний і льокативний погляд. 

а) З інструменталем і прийм. на та льокативом: 

Важити: - вагою 1 на вазі. 

Водити:-чимі начому. 
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Возити: - возом і на возі: Ой повезли Капнистого драбинчастим возом Е. Зб. І, 16. 

М инати: (Вороги минати) по-за гаєм зелененьким кониченьком вороненьким Чуб. 
У, 127. 

Носити: Коромислом воду носять Рудч. Ск. П, 43 (1 на коромислі; пор. скр.: сітвіла 
Ьїїат рагапії «носять збіжжя головою», себ-то на голові). 

Перескочити: Другим конем море перескочу Чуб. У, 112. 

І взагалі при дієсловах руху з приростками, себ-то перехідних. 

6) З інструменталем і прийм. в(у) та льокативом: 

Виливати, -лляти: Завелика моя страта, щоб виллять сльозами Федьк. І, 142. 

Гасити:- водою. 

З льокат. і прийм. в(у): В воді гасити Е, Зб. 35, 31. 

Держати, тримати: Лівою ручкою держит білу трембіту Федьк. І, 180. 

З льокат. 1 прийм. в(у): У правій руці шаблю держе Метл. 448 (пор. лат.: пзапи їепете). 

Доганяти,наздоганяти,-дігнати: А вже тебе, матінко літами догнала Уш, п. 
Чуб. У, 214. 

З льокат. в прийм. в(у): Недавній голяк наздоганя його у багастві Чуб. П, 399. 

Заливати,-лити: Таких ледачих синів... (Вернигора) трохи водою не залив Чуб. П, 266. 

Заправляти: Заправляла борщ олією Сл. «КС», П, 85. 

З льокат. 1 прийм. в: Коріння... заправляла в горілці Лавр. 75. 

Мити,вмивати,вимити,обмити,розмити, -ся: Нашов жябу, изсушив єї, 
розтер, розвів водою і вимив тею водою королівну Чуб. П, 51. - (Ми) горівкою ноги вми- 
вали 7. Р. 1, 123. - Умився сльозами, як бобер водою КоїБ. МУ, 176. - Я вмиваюся росонь- 
ками, ти вмиваєшся слізоньками Чуб. У, 191. - Чистою водою обмий Чуб. П, 179. - Роз- 
мий сльозами жовті піски У5кадп. 115. 

З льокат. і прийм. в див. «Льокатив», стор. 180-181. 

Мочити: - водою 1 у воді, теж з акузат.: Помочивь их (риби) у воду и ставь мьти 
Тиш. Ал, 82. 

Палити:- вогнем і вогні. 

Полоскати: -водою і в воді див. «Льокатив», стор. 181. 

Розводити,розвести: Жябу... розвів водою Чуб. П, 51. 

З льокат.: Розведи фарбу у воді Житом. п. 

То пити: Рубає мечем голови з плечей, а решту топить водою Метл. 399. 

З льокат. див.: «Льокатив», стор. 131. 

При дієсловіпити, напитись: Танапийся до мене повною повненькою ЧУБ. ГУ, 161. 

Пор. скр.: пагптауєепа па рібеї «золотим начинням хай він не п'є» Деїбг. 5. І, 250; 
гр. охофеї лімєту; срб. Пи|є Турчин вино конди|ером Дан. с. 558 - чергується з абляти- 
вом, через те в лат. росіо Бібо еодет можна розуміти і як аблятив і як інструменталь в 
наслідок збігу цих двох відмінків; в укр. також з генітивом-аблятивом і приймен. «3»: 
пити з чого (гр. ліметм) і також із льокативом 1 приймен. «в»: пити в місці, пор. фр. Боіге 
Чап5 ип уетте. 

в) Дієслова з дативом особи і інструменталем речи або чинности: 

Вгодити,догодити: Я твоїй матінці нічим не догоджу ЖС. І, 281. 

З льокат. 1 прийм. в, див. «Льокатив», стор. 180. 

Докучати: (Діти) не докучають мі плачем Явор. І, 81. - Докучила баба своїми ре- 
чами дідові Рудч. Ск. П, 55. 

Докоряти: Як будеш ти мені сими словами докоряти, не зарікаюсь я тобі самому с 
пліч голову як галку зняти Метл. 390. 
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Пор. гр. бухайЛету тімі ті; фр. гергоспег диеїдие сПобе а диеіди"'ип. 

Допікати: - кому чим, але також з акузат. особи: Чумак чумака таранею допіка, а 
сам у його з воза потягує чабака Ном. 13571. 

Помагати: Поможи мені своєю силою Мил. Жлк. 118. - Допомагайте нам и непре- 
плачоною цЬною и вагою маючими заслугами вашими Реш. Ев. 2066 (ХМІЇ в ). 

Запобігти: Не могли панове сенаторове тому запобігти згодою Літ. Сам. 16. 

Служити: - кому чим. 

2. В інструменталі поняття живих істот: 

Жива істота в інструменталі виступає власне як середник чинности, а не як її знаряд- 
дя, як це знати порівнюючи сполучення: «там мій батько плугом оре» і «там мій батько 
хрущем оре» Чуб. У, 1141; «волочив бороною» і «мухами волочив» Чуб. У, 1178, пор.: рос: 
«пахать плугом» 1 «пахать на волах». Але цей досить тонкий відтінок затирається, коли не 
мислиться ближчого чинника, знаряддя в тісному розумінні. 

Везуть козака, везуть молодого, та сивими волами Чуб. У, 282. - Волом зайця не дого- 
ниш Закр. 149. - Оре дівча чорним волом ИП. І, 63. - Вози скарбніє королевскіє волами 
мусили провадити в Полшу Літ. Сам. 180. - Ой воликами на хліб робити ИП. І, 6. - Богач- 
ка кі заступає чорними волами КОїБ. Р. П, 69. - Хто биком оре, а дяком збирає, той нігди 
хліба не має Чуб. І, 293. - (Милий) кіньми боронить Чуб. У, 199. -- Коб того хлопця розі- 
рвать собаками Кобр. п. Чуб. П, 344. - Коб його собаками стравили 1Б. - Позбіраю дрібен 
мачок ластівкою Гн. І, 82. - Везу яйця до Кремінця, а курми гальмую Чуб. ГУ, 546. - Со- 
ломйаним слугою ніхто не доробився Ном. 10328. -- Тьг6є бьт єсте вси роботь  мостовьти 
людми князскими и панскими... зробили Ак. ЮЗР. І, 85 (1535). - Жид не мав ким косити 
КоїБ. Р. ГУ, 190. - Кабанів я охотниками обступлю і побйу Чуб. І, 205. - Обточив двір до- 
вкола своими козаками КОїБ, Р. П, 12. - Цісарева мати хтіла-б бранцями небожатами цілий 
світ звоювати 7. Р. І, 52. - Тую землю чатами звоєвали Літ. Сам. 23. - Давай, малий, усім 
панам знати, щоб позволили громадою волів пошукати Чуб. У, 1039. 

Пор. ст. рус.: Златом не имамь нальсти дружинь, а дружиною налізу сребро Ип. ПІ. 

Скр.: уауапі іпігепа запиуата уауат Реїбг. АТ. 5., 126. 

З відтінком способу: 

Не слуха, все своїм богом робить Ном. 2666. - Ніяким богом не допросишся Ном. 4680. 

При нижче поданих дієсловах (з прямим об'єктом речи 1 непрямим особи) в інстру- 
менталі стоїть назва тої істоти (особи або звіряти) що за її посередком, через (гр. бій, 
лат. рег) неї, що виконується: 

Наказати: Накажу я до свого милого рідною сестрицею Чуб. У, 227. - Накажу я до 
свого милого чужою чужиною Чуб. У, 290. 

Передати:- книжку слугою См. Ст. Гр. 133. 

Переказати: Перекажу я свому роду хоч чорненькою вороною Чуб. У, 684. 

Перепросити: Я свою дівчиноньку людьми перепрошу КОоїЇБ. МУ. 172 (також з 
прийм. з: Молоду дівчину з людьми перепрошу Уш. п. Чуб. У, 26). 

Поклонитися: Козак до дівчини ворогами та поклонився Чуб. У, 231. 

Слати,увідсилати,посилати, пересилати: Післала-ж би (хустку) й а своїм 
батеньком, неслава-ж мені батеньком слати Е. Зб. 36. 214, пор.: Послать їх (пиріжки) через 
дружка до свого батька Чуб. ГУ, 578. - Ой, що-ж то за єден, що-ж то за пан, що шле листи 
товаришом, не прийде сам ЧУб. У, 377. - Писав він, писав білими рученьками, одсилає до 
дівчини буйними вітрами Чуб. У, 312 (вітер увособлюється). - Напишу перами та й пошлю 
вітрами, я на вітер не вірю, я сам слідом поїду Гн. П, 107. - Як не буду ик Покрові, так буду 
писати та пересилати чорними орлами Чуб. У, 306. 
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Також з прислівником «нароком»: Ой пришли, пришли, да мій миленький хоть наро- 
ком людей Чуб. У, 141. 

Пор. ст. 6.: Ність господь ньгня глаголаль мьноїк Супр. 144, 17. 

Теж у польськ.: Міе Біед71е57 огас зроїи моівт 1 о5іет В. 7. Рец. 22. 10; 5сміегдтії 
зумо)є 5Їом/а 5уліадКіст; да! паб розіатсет (1,05. 5. п. 113). 

Чеськ.: Ти йепи усбтга Бідісет уууваї 5уба. - Ргоуеди бо па їебе їуои йепоп З5уба. 
(21Кга, 5КІ. 178). 

Сюди-ж належить і інструменталь «собою» (своєю особою, через себе, рег 5е) в ре- 
ченні як: Александерь самь собою переписоваль войско своє Тиш. Ал. 69, де плеонастич- 
не зміцнення виразу власне того-ж типу, що «світ світом», «раз разом», «вік віком». Теж: 
Сідай коло нас та й не сам собов Е. Зб. 35, 17. 

2. При дієсловах суб'єктивних: 

а) При дієсловах руху інструменталь живих істот і речей вказує, що їх поміччю вико- 
нується рух. Здебільшого при цих дієсловах можливий льокатив з прийм. на: 

Бігти: Де травиця полягла, ніжками підбіжу ЧУб. ГУ, 412. 

Грати: Коло гаю конем граю, в гаю не буваю ЧУб. У, 235. - В зеленім гаю (козачень- 
ко) коником грає Уш. п. Чуб. У, 149. 

З льокат. і прийм. на: А то мій мили та й чорнобриви на сивім коні грає 7. Р. П, 135. 

Гуляти: Безпечне по улицям конем гуляв Макс. П, 17. 

Іти, піти, вийти: Иди ногами Ном. 11019, Пішов Мусій та в Крим по сіль сірими 
волами ШБП. І, 61. - Молодиці пішли пішки, а дівчата возом їБ. 65. - Пошли наші славні 
Запорозці а на море Губами Е. Зб. І, 61. - Війшло їх вісім тисяч вороними кіньми 
Шух. Гуц. ПІ, 178. 

Їздити, ї хати: Тоді будеш мила говорити, як я буду коником їздити Чуб. У, 193. - 
Золотов колясков по болоті їздила КоїБ. Р. П, 287. - Не можна бьло конем куди хотіли єха- 
ти Літ. Сам. 147. - Аж їде якісь пан штирома кіньми Рудч. Ск. П, 183. - Приїдь до мене в 
суботу рано, в суботу рано трема бричками Кої. Р. П, 23. - Виїхав проти його козою 
Рудч. Ск. І, 55. - Їхали люде кораблем по морі Рудч. Ск. П, 19. - Їде чумак шістьма парами 
Манж. 101. - Але тим я чорним конем до морьи доїду, але тим я білим конем море переї- 
ду Шух. Гуц. ШІ, 206. 

З льокат. і прийм. на: Їде Іванко на конику ЖС. І, 278. - Їде біда на козі Чуб. У, 1164. 

Кочувати: Шатрами кочують Плгр. Ип. Виш, 3. 

Летіти, літати: Рад же-б я, серденько, крилами летіти Чуб. У, 612. - Летить літо 
як крилами Ном. 550. - Ой летів черчик буйним вітром ЖС. І, 279. - Де пожар погорить, - 
крильцями підлечу ЧУб. ГУ, 412. - Чужими крилами не літай Ком. Н. Зб. 101. 

З льокат. і прийм. на: На крилах летіти Чуб. У, 272. 

Піднятись: Два голуби крилечками в гору піднялися Бесс. МХ, 221. 

П лавати: Попід лавою човном плаваю Чуб. У, 1170. 

С кочити: - рівними ногами і на рівні ноги. 

Ступати: А я, неборак, широко ногами ступаю Укр.- Рус. Арх. ЇХ, 56. 

Тікати: Втекли хмарами в край того королевича КоїБ. Р. ГУ, 5. 

Ходити: Ходять вони кораблями по морі Чуб. П, 28. - Став дід ходить тими волами 
у дорогу Рудч. П, 17. - Тепер ходе по морозі білими ніжками КОїЇЬ, Р. П, 243. 

З льокат. 1 прийм. на: Приніс три шалі і пару волів, начім у дорогу ходив Чуб. У, 1014. 

Сюди-ж належать прислівникові «піхом», «піхотою», «пішки», «пішками»: До отця, 
до матки у гості він і піхом прибуде ИП. І, 130 піхотою. - Тепер хожу пішки Гр. ПІ, 200. - 
Ми з тобою, серденько, пішками 7. Р. І, 82. 
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6) При дієсловах, що руху не виражають: 

а)Лежати, положитись: Войско єще в Борисовь обозом лежит Ак. ЗР. ПІ, 135 
(1564). - Войско Моск. за дубравою кошем положилося 1їБ. - Вже мені докучило одним 
боком лежать Рудч. Ск. П, 92 (- на однім боці, на один бік). - Там лежить баба боком 
Чуб. У, 1129. 

Стояти, стати: Стояти кораблями в Синопі (- в кораблях). - Але тим я третим си- 
вим (конем) в Чорногорі стану Шух. Гуцп, ПІ, 206. - Де-б мені шатром стати Гн. І, 31.- Ой 
Москалі гору вкрили, стали кошем під Ярошем КоїБ. Р. П, 224. - У шанцях куренем стояв 
ИП. П, 100. - Которьй до Яровици приєхавши, господою у мене стояль Кн. Грод. Луцьк. 
1564, к.200. - Єсли хощете стати у нась господою, можете Крон. Боб. 18 (з прийм.наї 
льокат.: Порозно на господах стали Кн. Грод. Луцьк. 1573, к.28). 

Сюди-ж відношу: стати рубом, боком, звідки також при перех.: поставити рубом, боком. 

В) Блиснути: Він очицями блисне Гн. І, 59 (- лисиною їБ. 60). 

Гомоніти: Руками гомоніти Ком. Н. зб. 69. 

Грати, пригравати: Одаліски молоденьки бандурками пригравають Федьк. І, 95. 

Гримати, -мнути: Гримнули з гармат, йик Божим громом Шух. Гуц. ПІ, 67. 

Гу сти: (Дівчина) на ниві серпом гуде Ком. Н. зб. 23. 

Доїдати: Не доїси тим борщиком, то доїдай же хлібом КОїк. ГУ, 285. 

З аку сити: Чим собака закусить, того покинути не мусить Ном. 6001. 

Клястись: Клину ся милим богом, що я не винен Е, 36.23, 272. 

Пор. ст. рус.: Клаша сл оружьеемь своимь Ип. 23; клатвою твердою кБнишаса 1. 24; 
КЛАТВОЮ КЛАЛСА 1ЇБ, 835. 

З акузат. і прийм. на: Ти кленись на свого батька, на матір Меут. 120. 

Обізватись: (Чоловікові) подякують 1 за те, що хоть обізвався добрим словом до 
них Засл. п. Чуб. П, 167. 

Поблискувати: (Козаки) поблискують весельцями Гол. І, 3. 

Посолонцювати: Хоч посолонцювати оселедцем Ном. 12121. 

Присягати: Бо ми присягали небом 1 землею, небом і землею, тілом і душею 
Чуб. У, 31. - Я иншу люблю, богом присягаю їБ. 295. 

З акузат. і прийм. на: Присягаємо на Бог живий Вел. ГУ, 218. 

Світити, посвітити: Вна... світит огарочками Коїр. Р. ГУ, 17. - Марусенька мо- 
лоденька свічками світила Б. П, 4. - Ми, сироти, в недостатках лахами світили їБ. 239. - 
Треба комусь спиною посвітить Ком. Н. зб. 8. 

Тривати: (Зима) тривала снігами и морозами великими близко до святого Георгія 
Літ. Сам. 133. 

Ту пати: Коні ржуть та ногами тупають Чуб. П, 171. - Той кінь як дупнув ногою 
Явор. І, 99. 

Шамотіти:- листям. 

у) Дієслова, що інструменталь вимінюється з льокат. 1 прийм. в (У): 

Блудити: Ой ти, дівчино, мислями блудиш Закр. 61. - Ой летить же він летить та 
й крилоньками блудить Чуб. У, 162. - Минаючи ворітечка оченьками блудить Коїр. Р. П, 
101. - Ой ти, дівчино, словами блудиш, сама не знаєш, кого ти любиш Чуб. У, 14. 

З льокат. 1 прийм. в: Чи я тому винен, що ти в слові блудиш Укр. Р. Арх. ІХ, 11. 

Вгодити: Йому нічим не вгодиш Полт. п. 

З льокат. 1 прийм. в: Ні вчімя ті не вгодила Чуб. ГУ, 153. 

Грішити: Чим тіло грішило, тим буде покутувати Е. Зб. 16, 462. 

З льокат. 1 прийм. в: Тяжко грішу у тім слові, котрим промовляю Коцип. 54. 
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Ж ити: Правдою лучче жити Чуб. П, 388. - Вони не жили правом божим Е. Зб. 6, 278. 

З льокат. і прийм. в: В правді будет жити Тиш. Ал. 29. - Собі уважив, як хто жив в 
своїм сумлінню Е, Зб. 6, МП. 

Любуватись: Любується він тими грішми Лебед. п. Чуб. П, 305. 

З льокат. 1 прийм. в: Мерзене в мерзенім любує ся Е, Зб. 24, 389. 

Опізнитись, с-: - годиною (коли виражаємо кількість часу, але льокатив з прийм. 
в, коли виражаємо, в сфері чого виявляється спізнення: Я в шлюбі опізнився Чуб. ГУ, 241). 

Палати: - пожежею. 

З льокат. і прийм. в: Уже хати братів хуторянців в пожежі палали Метл. 236. 

З відтінком причини з геніт. 1 прийм. з: Чи з вогню, чи з поломени палає Тотаз57. 68. 

Панувати: Той щастьом, здоровйим, до смерти пануйи Е. Зб. І, 55. 

Переважати, перевершувати, перевищувати, переходити: кого чим 
або в чому: Перевьшишати старайся всфх... цнотами Тест. Вас. 34, ХМП в. 

З льокат. і прийм. в: Сщник... кроля... в зацности перевьшишаєть Реш. Єв. 516. 

Помилятись: - рахунком 1 в рахунку. 

Поспішати: Не журись та ділом поспішай Ном. 11014. 

Правуватись: - порохом та кулею Кул, ЧР. 77. 

З льокат. і прийм. в: Не будуть ся люде в правах правували Е. Зб. 6, 241. 

Признатись: Вінсвоїм ділом не признається Ном. 2671. 

Також з льокат. і прийм. в 1 геніт. і прийм. до: признатися в чім і до чого. 

Різнитись: Люде умирают, малим чимсь от пороженя бестий нерозумних розня- 
чис Арх. ЮЗР. І, ХІ, 312 (1607). 

З льокат. 1 прийм. в: В правиль и порядку общежителномг не мають обадва межи себе 
рознитися Ак. ЗР. У, 70 (1644), 

Розчаруватись: Одже розчарує ся (він) так само завтрашнім днем, як вона сьо- 
годняшнім Март. Заб. 162. 


3. Інструменталь матерії чинности. 


Коли ми порівняємо сполучення «персами вас годувала» (БЕ. Зб. І, 25) 1 «казав єї году- 
вати пшеничним хлібом, а вони ї годували сухим сухарем» (Гол. І, 74), то інструменталь 
в першім сполученні показує знаряддя чинности (давати годівлю персами); інструменталь 
в другім сполученні показує матерію самої чинности (давати годівлю хлібом; годівля -- 
хліб: давати годівлю з хліба). 

Інструменталь цього роду дається на заміну його за номінатив, і формально не різ- 
ниться від інструменталю знаряддя, і ми можемо сказати: молоко годує дитину, себ-то 
живить; при «наповняти відро водою» - вода наповняє (собою) відро, себ-то робить 
повним. 

В 'язати,з-, по», -ся : (Малину) чорним шовком вйазала Чуб. У, 8. - Чорним шовком 
головку звйазала Чуб. У, 112. - Повйажу я свій льон дрібненький зеленою бучиною Чуб. У, 
290. - Бик вйежи сі воловодом, а чоловік словом КОїЇБ, Р. ПІ, 179. - Кожна пара звязується 
червоною заполоччю і помазується зверху медом Чуб. ГУ, 578. - Подегнуть са кости 
тлом, а состави поважуть сла жилами Пам. укр. м. ГУ, ЗІЇ. 

Годувати: Годувала пшеничними калачами 5З1іадп. 108. - Кропивою годувати, з3о0- 
лою напувати Чуб. ГУ, 482. - Казав її годувати всіляким добром Кої. Р. П, 35. - Багач ся 
дивує, чим бідний діти годує Закр. 143. 

Дилювати: Ой у полі криниченька дильом дильована Чуб. У, 157. 
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Красити,в-за-,на-,при-,ся: Я в косі хожу, косоньку держу, косою і вкрашаю- 
ся Чуб. У, 115. - Головками гору закрасили, голосами ліса заглушили 1їБ. 55. - На рожень- 
ку гляну, я-ж єю накрашаюся Чуб. ТУ, 7. - А який ти гидкий, бридкий, я тя прикрасила бі- 
лим личком, як сонячком, чорними очима Коцип. 83. - (Садови) ягодками красувати ся 
Е. Зб. 36, 185. 

Крити,в-за-,на-, по-, ся: Коли стидаєшся, то крий решетом голову Ном. 3200. - 
(Два голубочки) всю діброву крилечками вкрили, голосочком діброву зрушили Чуб. У, 
315. - Стоїть дівка з козаком, закрилась (накрилася) рукавцем ЧУб. У, 87. - Накрив мокрим 
рядном Ном. 3420. - ОЙ накрийся, Марисю, полою КОїБ, МУ. 35. - Покрова всю землю лис- 
том покрива Ном. 494. 

Карати, по», у-: Буде його душа од Бога пеклом карана Пол. п. П, 216. - Як за три 
дні всеї служби не зробиш, то будеш смертю караний Явор. І, 123. - Ох за що-ж мене Гос- 
подь такою тяжкою болістю покарав Чуб. П, 150. - Цар... казав єго укарати смертю ЖС. П, 
134. - Неволею покарана Гал. М. Пр. 406. 

Навідати, навістити: Бог за грьхи навидьл землю такою тяжкою войною 
Літ. Сам. 16. - Гирода-цара лихом навістила Е. Зб. 35, 34. 

Напасати: Курятиною напасала (мужа) Коїб. Р. П, 191. 

Напувати: Напувала нас солодкими медами Метл. 188. 

О бгородити: Угорська земля... ясними мечі обгорожена Гол, П, 5. 

Обтикати, пере-: І барвінком обплете і руточкою обтиче Чуб. ПІ, 450. - Широкая 
та улиця очеретом перетикана Чуб. У, 165. 

О бтяжити, -ся: Козаки, обтяжившися здобичею, назад уступовали Літ. Сам. 43. 

О перезати: Ой ожиночков оперезали Шух. Гуц. ПІ, 27. 

Платити,доплатити, заплатити: Трудьт свои сами собі ясиром украйнским 
добре заплативши, свободно одойшли до Криму Літ. Вел. П, 24. - Тра попови заплатити бі- 
лими вівцями Шух. Гуц. НІ, 200. - Та ци-б я віську не заплатила та біленькими талярами 
Гол. І, 3. - Доплатив єму ще грішми КОїЇБ. Р. ГУ, 134. 

Палити, топити: Палити у печі хмизом Жит. п. - Сирими дриви топила, краснень- 
ко їсти зварила Вос7кК. 23. 

Споживляти, -ся: Покуштував солодкого, споживляйсь гірким МВ. Оп. 6. 

Харчити, -ся: Ріпою і харчились наветь усю зіму ЧУуб. П, 542. 

Дієслова «насичати» і «наповняти», що в і. е. язику сполучалися з інструменталем 1 
генітивом 1 в старім українськім язику з генітивом (див. Ф. г., стор. 64) в сучасній мові 
тільки з інструменталем: Сріблом-злотом панів насищати ЗЮР. П, 102. - Червоною кров- 
йу річки наповняти Метл, 94. - Ти своєв сиров кровйев землю сповенила Гол. ПІ, 34. 

До цієї-ж категорії відношу інструменталь при наступних дієсловах: 

Витати, привитати: Медом вином витати (козаки) Коїр. Р. П, 33. - Добрих гос- 
тей к собі маєш, чим їх привитаєш Закр. 14. 

Гостити: Буду гостила медом та й вином Е. Зб. 35, 12. 

Кланятись: Магай Біг, кланяємось вам хлібом Чуб. ГУ, 9. 

Перепивати: До мене борщем за здоров'я перепивают Укр. Р. Арх. ІХ, 72. 

Поминати, пом'янути: Поминайте мене суницями, полуницями Чуб. ГУ, 448, -- 
Помйанули сього чумаченька хоч цвілими сухарями Чуб. У, 1048. - Вам треба пана Йвана 
добром поминати Мак. П, 89. 

Поважати: За стіл сажа, честю поважа Рудч. ЧІ. 120. 

Приймати: Приймають Бога миром-кадилом Е. Зб. 35, 168. - Пеликана небесного 
радостію примуймо Укр. Р. Арх. ІХ, 78. 
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Частувати: Свого зятенька медом вином частувала Чуб. ГУ, 298. - Я тебе за те го- 
рєчими книшами почестую КОїЇЬ. Р. ГУ, 19. - Частує Семена Палія а кубочком повненьким 
Політ. п. П, 34. 

Шанувати: Грушками шанує МВ. Оп. 9. 

Теж при дієсловах: 

З абу вати: Відай моя ненька заснула, що за мене сніданнячком забула КоїБ. Р. І, 222. 

З гадувати: Щоби-сте мене не забували все в суботоньки із-гадували... калачіками, 
акафистами, йик того нема, кавалком хліба Шух. Гуц. ГУ, 172. 

Пам'ятати: Памйатайте на мене свею ласкою Камен. п. 

С поминати: Споминай моя мила добрими словами, 

А я буду споминати гіркими сльозами Чуб. У. 263. 
Гарбузом споминала, що хороше життя мала ІБ, 1154. 

Дієслова, що інструментальвимінюєтьсязиншими відмінками: 

а)з генітивом: 

При займенникових дієсловах, що значать насит, задоволення з чого, напр.: 

Нажитись: Мею долею та й нажиють ся люде Коїр. МУ. 265. 

Наїстись: Чим не наїси ся, тим не налижеш ся Ном. 12, 117. 

Налузатись: Орішками налузати ся Е. Зб. 36, 185. 

Налюбитись, -буватись: Такі коні, що ни може налюбити сі тими кіньми 
КоїБ, Р. ГУ, 133. - Не може ся нею налюбовати Игн. з. Никл. 45. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 45. 

Напахатись,-хуватись: Русом напахавсь Чуб. П, 174. - По садочку на мйаточ- 
ку гляну, - я-ж єю напахую ся Чуб. ГУ, 7. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 45. 

Насититись: Не могл насититися скарбами Літ. Сам. 169. 

В ст. яз. з геніт. див. «Ф. г.», стор. 64. 

Розжитися: Бідна моя головонько! Як люлькою розжитися Метл., 468 (теж: люль- 
ки і на люльку). 

б)з генітивом аблятивним: 

Бридитись: Нічим ся не бридять Літ. Сам. 88. - Бридяться раком 1. - Хмелницкий 
бридячися уже многоліьтною и многокровною войною... готов оную оставити Літ. Вел. І. 122. - 
Бридиться, як кіт салом Ном. 5010. - Сиротами не бридились М. Пр. 169. 

Рідше з геніт.: Християн ся бридять Гол. І, 31. - Небридь ся свеї матери Е. Зб. 13,201. 

З геніт. і прийм. від: Погани ся вид них бридили Збуй Земпл. ст. Е. Зб. ПІ, 8. 

Встидатись: Вонисі встидают ним КОоїБ. Р. ГУ, 135. - Невстидай сі мій соколе бід- 
нов матерев ніколи Е, Зб. І, 22-23. 

З геніт.: Людий сі встидаю Е. Зб. ХІ, 93. 

Соромитись: Люде соромляться таємницями своїх обставин Март. Заб. 60. 

З геніт.: Соромив ся-б, та нема кого Ном. 3201. 

Цуратись: Та ся мною сиротою родина цурає Коїб. Р. П, 74. - І родина і чужина 
мною ся цурає Гол. І, 274. - Не цурай ся мій синоньку тими дітоньками Гол. І, 268. 

З геніт.: Братік сестри цурається Метл. 370. 

Також при дієсловах: пострадати і хоронити: Може лихо яке, заверуха, то, не 
дай Боже, і душею пострадають Чуб. ГУ, 59, в ст. яз. з геніт.: Маломг одь того живота не 
пострадаль Діар. Фил. 56 (ХМП). - Коли-б Господь сей дом хранив громов, грозою і пото- 
пом і великим клопотом Мил. Жлк, 9, з геніт.: Храни їх прото срогого караня Клим. 181. 

в)з генітивом і прийм. з: 
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При дієсловах еїбсіепаї в 1. е. язику міг стояти інструменталь матерії, що з неї що зро- 
блено, напр.: скр.: сагплапа Кгіай, лат.: Пепо Габгісаїц5, ст. б.: црькьвь камениїємь вьзградити 
(Пот. 459), пл. Біавуті аЇабазігет Бидомапе єтасПу; Ип. літ.: Сшиста листвиїємя смоковь- 
ньтмь препоясаниїє, 76; (члвфкь) сьставлень костьми и жилами от крови Б. 166. - Верхь 
(божниціь) блше нарублень деревом їб. 446. - Все же літо заложена бьтють Ладога 
камениемь на присп Павломь посадникомг їБ. 277. 

В сучасній мові рідко, напр.: Споряджу мости дорогим каменем Е. Зб. 36, 24. - Мос- 
тять мости та все головками, головками та все московськими Макс. П, 116. - Гатила гати 
дорогими шати, мостила мости жуковинами Гол. П, 87. - Сріб камінь лупав, церкви муру- 
вав, сподом каменем, верхом кременем, а серединков самов кедриков Шух. Гуц. ГУ, 95. - Я 
такими дурнями тини городила Закр. 69. - Ковбасами плоти горожині були Е, Зб. 6, 317. 

Звичайно в такім разі вживаємо генітиву з прийм. з, сполучення, що підноситься до 
і. е. аблятиву безприйменникового (див. Вгиєтапп. Стипадг. П, 497). Збудуємо світлоньку 
з рожевого квітоньку Метл. 120. 

г) Дієслова, що акузатив особи і інструменталь речи конкуру- 
ють з дативом особи іакузативом (згл.генітивом) речи: 

Вінувати: Відвінуємо сріблом, золотом, 

Сріблом, золотом, єров пшеницев Е. Зб. 35, 3. 

- Журила ся мати, чим зятя віновати Чуб. ГУ, 411. 

Пор.: ВФрноваль и оправиль своюи жень Варварь сто гривень Ак. ЮЗР. І, 3 (1398). 

Віншувати: Віншую тє щістєм, здоровйем Е. Зб. 35, 132. - Віншуємо ті щастьом, 
здоровйом та й віком довгим, розумом добрим 7. Р. І, 13. - Щестьом здоровйом повінчу- 
вали, щестьом, здоровйом, многе літами Е. Зб. 35, 5. - Віншую вас цим новим роком Ном. 
346. - С Христом воскресшим ликуйте, тим вас ввншую Укр. Р. Арх. ІХ, 79. 

З дат. ос. І ген. р.: Друг другу по любви христіянском тоєи радости вЬншовати Вел. ПІ, 
131. - Христа воскресшого вам ввншуючи Укр. Р. Арх. ІХ, 84. 

Дарувати, дарити, надарити, обдарити: (Бруховецкого) даровано честю 
боярства Літ. Сам. 89. - Буде мене мій батенько даром дарувати Мил. 132. - Хочетні (мене) 
сестра даром дарити Е. Зб. 36, 263. - Ти їх різним добром даруєш Звягел. п. ЖС. ПІ, 217. - 
І тотує 1 приймає, квіточками дарує Чуб. ГУ, 12. - Ой там тещенька свого зятенька... дочкою 
дарувала їб. 298. - Треба тебе щастям даровати: щасливою годиною 1 вірною дружиною 
чуб. У, 545. - Ой уже бо осуджено, щоби Теклу ні січено, ні рубано, але щоби Теклу гор- 
лом даровано Гол. І, 53. - Один дарував миром, кадилом офірував Е. Зб. 35, 26. - Моло- 
денькую рюдненький дарує бичками, теличками, ярими перолучками Еіп. Маї. І, 41. - Не 
даруй мні (мене) мій родочку ні дзолотими, ні червоними, ні повною повночкою, лишень 
щіскічком та здоровйечком, доброю волечкою КОїБ, Р. П, 161. - Даруй дітей віком Гн. в. І, 
45. - Не дарив Бог зайця хвостом Ком. П. Зб. 38. - Пані справила єї весілє... і добром на- 
дарила КокКо55. 104 - Горожане надарили його грішми 1 всяким добром Чуб. П, 590. 

Аналогічно таком з приростком об-: Обдарили там правду грошима Воко55. 27. - Вже 
добри люде 1 бабиного сина хлібом обдаровали КОїЇБ. Р. ГУ, 282. 

Пор. лат.: допаге Бопіз. 

Ділити,наділити,поділити,розділити: - кого чим. - Мене кіньми наділяють 
чуб. У, 890. - Було-ж мене, моя мати, щастєм наділити Коїр. УУ, 279. - Поділю їх своїм добром 
чуб. П, 611. - Розділи нас ногами Шух. Гуц. У, 156. - Розділи нас уткою Ніж. п. Мал-ка, 356. 

Набавити: Ой що так мня бідненького смутком набавила Гол. І, 356, себ-то: наба- 
вила мені смутку. 

Обмежити: - кого чим або кому що (див. пункт е). 
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Обсилати,обіслати: Обослал гетмана Хмелницкого письмом Літ. Сам. 16. 

Простити: Нехай тебе,онучко, Бог простить гріхами ЧУб.ГУ, 13. 

С удити: Не єднако-ж нас обох (мати) щастєм судила КоїБ. Р. П, 282. 

Упосажити: Ой ти, дівчино, не будеш зражена, тільки на Вкраїні посагом (у)поса- 
жена 7. Р. П, 29. 

6) При дієсловах із значінням «вбирати» інструменталь вимінюється з акузативом з 
прийменником в (у): 

Вбирати,убрати, -ся: (Було) чим молоді жінке уберати Коїк. Р. ГУ, 271. - Вбера- 
ла ліси паволоками Гол. П, 87. - Дала єму Кондакія конад в парадь оубранного злотом 
Тиш. Ал. 100. 

З прийм. в (у) 1 акузат.: Стали думать та гадать, як би в шори убрать Ном. 3084. - 
В ризи вбирала Шух. Гуц. ГУ, 30. 

Завивати, 0б-, спо-, -«ви(ну)ти: Цар завинув йому руку хусткою Чуб. П, 
218. - Чорним шовком обвила і в китайку сповила Чуб. У, 888. - Свічка обвиняна хуст- 
кою Метл. 186 (теж: обвинути у що). 

Завертіти, об -: Нічим завертіти (головку) Макс. ПІ, 103. - Треба обвертіти голо- 
вку хусткою Васильк. п. Сл. «КС.» ШІ, 4. 

З прийм. в (у) 1акузат.: Тебе, дівко, завертять в намітку Метл. 15. - Було її обвертіти 
в подрану ряднину Метл. 268. 

Задріпати: -чим і в що. 

Ос(в)олікати, (в)уолокти: -чимі у що: Соломою їх обволікають Котл, Е, МІ, 30. 

Обгортати,угортати, горнути, -ся: Обгорнула дитину ряденцем Сл. «КС.» ПІ, 5. 

З прийм. в (у) 1 акузат.: Угорнули в рядно ЗЮР. І, 158. - Вгорніт сі в ривиренду 
Е. 36. МІ, 196. 

Одягати (одівати), приодіти: Одівают ся косматинєм и шкурами звірят 
Пам. укр. м. ТУ, 31. - Ся каждьй прійодієть крьжмою 1. 311. - Ци би я військо не при- 
оділа червоною китайкою, заслугою козацькою? Гол. І, 3. 

Пор. ст. рус.: ИзодіЬль сл. Чуть оружієм и порть Ип. 42. 

З прийм. в (У) 1 акузат.: Пан одіг ся в дякову одежу Харк. г. Чуб. П, 625: 

Оправляти, вити: чиміу що. 

О сідлати: (Дурень) осідлав того коня соломйаним сідлом Черк. п. Чуб. П, 323. - 
Книшами и перогами и нас осЬдлайте Укр. Р. Арх. ІХ, 54. 

З прийм. в (у) 1 акузат.: Осідлаю я коника у срібне сідельце Шух. Гуц. ПІ, 207. 

Повивати, у по-: Білов фустинков вповиваючи Шух. Гуц, ГУ, 131. 

З прийм. в (у) 1 акузат.: Повила тя у білії пелюшки Чуб. У. 890. - У плащівницу ди- 
тьи вповила Шух. Гуд, ГУ, 136. 

Узброювати,-їти: -чимі у що. 

Урядити: Крисанечку урьижену дрібними павами Шух. Гуц, ПІ, 236 (теж: - у що). 

У мазати: Умазать морду їх мазкою Котл. Е. У, 62 (і вмазку). 

Умастити, -сь: - чим 1 у що: Це вмастивсь, наче сатана в болото Ном. 7649. 

Умотувати, -мотати, -сь: Умотай мене цим прядівом Манж. 16. 

З акузат. 1 прийм. в (у): Треба... чорного кота вмотати в ятерину М. Пр. 35. - Пішов 
до тітки вмотавсь в намітки Ном. 9392. 

д)Дієсловадщо сполучаються також закузативом іприйм. за: 

При дієсловах «купувати» 1 «продавати» в 1. е. язику і в ст. укр. клався інстру- 
менталь, напр.: скр. Ка шпат дасаббіг патепадгат Кипаїї дФепибій «хто купує цього 
мого Індру десятьма коровами» (Реїбт. 5. І, 249), лит. Кеїитіат5 айКзіпаїіз пизірігкії 


-320- 


«купити собі чотирма золотими» (Я8сПіеісрег І. Ст., 268), лат. уїіоза писе етеге, 
уепаєеге ргейіо 5цо (ДеїБбг. 1Б). Ст. сл.: Чимь купимь хлЬбь Остр. Єв. Іо. 6, 7 (Пот. 458). 
Ст. укр.: Сребро малою ценою продавали Літ. Сам. 10. 

Але звичайно, з прийм. за 1 акуз.: Продаль (дФдину) за 30 копь Рускьгхь безо дву купу 
и закунь Ак. ЮЗР. І, 3 (1400). - А за що продав? За пйать кіп Ном. 10570. - Я тебе про- 
дам за сто червоних Шух. Гуц. ПІ, 101. 

е)Дієслова,що сполучаються також закузативом або льокати- 
вом з прийм. на: 

Вибачати: Їжте, гостоньку, пийте, мачайте, а рештою вибачайте Ном. 12022. 

Акуз. з прийм. на: Їжте, умочайте, на друге вибачайте їБ. 

Льокат. з прийм. на: Вибачайте на цім слові. 

Ворожити: Згоріла книжка - нічим ворожить Ном. 1811. - Я си поворожу воском 
на порозі Шух. Гуц. МІ, 220. 

Карати:- горлом Літ. Сам. 93. - Мене, браття, милосерний Господь бие і карає хлі- 
бом і сіллю, скотиною 1 дитиною Грінч. ПІ, 693. 

Акузат. з прийм. на: беодосій... никого на горло не караль Крон. Боб. 308. 

Льокат. з прийм. на: На горль карано Літ. Сам. 157. - Жебьт єго бьшло на здоровю ка- 
рано Кн. Полт. 28 (1693). 

Обмежити, -сь: - кого правами і на права або на правах. 

Підносити,-сь: - чим. 

Акузат. з прийм. на: Не чім сє підносит, на гроших, ци на худобі Е. Зб. МІ, 207. 

є Дієсловазайменникові,що привідповідній об'єктивній фор- 
мі мають намісці ійструменталюакузатив: 

Витягатись: Собака витягається лапами Борз. п. (витягає лапи). 

Витикатись: Братки витикаються своїми шапочками. 

Ділитись, по-, роз-: Худобою да ділитися Чуб. ГУ, 440. - Оріховим зеренцем а 
ми ся ділили Е. Зб. 17, 253. - Бракі погілили сі вітцівським маєтком по половині Коїр. Р. ГУ, 
210. - Кавальчиками си поділити, си поділити Христовов мантов Е. Зб. 35, 96. - Я прий- 
шов, щоб розділити ся грішми Чуб. П, 534. - Ті розділили ся на двоє грішми Чуб. П, 
580. - Розділили ся вони всьом майонтком Коїр. СВ. П, 113. 

Закритись: Закрив ся очима й плечима Ном. 11311. 

Заритись,уритись: Зарився в сіно головою Полт. п. 

Звіритись: Горе такому господареви, которьїй са зввривь всею правдою слузЬь 
своєму Тиш,. Ал. 107 (звірити всю правду). 

Л итись: Перестань дівчино сльозами литься Чуб. У, 14. 

Мінятись, пере-: - люльками. 

З акузат. 1 прийм. на: Міняймося на люльки М. Пр. 117. - Кажи своїм братім, аби ся 
переміняли з жінками на місця Явор. І, 38. 

Обернутись: Глаголеть бо намь пророком»: обратите сА ко мніь вебмь срдцемь 
вашимь, постомь и плачемь Ип. 157. - Хай йому Господь поможе, де він лицем обернеть- 
ся Ком. Н. зб. 3. 

Пересипатись: Сидить та прісцем пересипається Рудч. Ск. П, 107 (- пересипає 
прісце). 

Поклонитись: Мордару сь поклониль са миле до землі чоломь Тиш. Ал. 40. - 
Поклонив ся головою на горячий камінь Федьк. І, 53. 

Похилитись, с-: Ой дуб на березу гіллям похилив ся Макс. П, 160. - Він схилив 
ся головою, пор. гр. хардаті йрбо2. 
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Постановитись: Притягнувши до Ширковець особно своим» постановился обо- 
зом Літ. Вел. ГУ, 44. 

Рівнятись: Йому з ним не рівняти ся силою Полт. п. 

Слатись: Прийде вечір - до дівчини старостами шлеться Щеп. 11 (у Метл. 41, 
Закр. 77 1Чуб. У, 169: з старостами; пор.: Рада слать старости Шевч.). 

Тертись: Ой ти, хлопче, ненароком коло мене трешся боком Ном. 8762. 

Ударитись: Як удариться Семен об поли руками Закр. 76. - Ударив ся Семен всті- 
ну головою Чуб. У, 404. 

Устромитись: Ніж устромив ся вістрям в ногу Полт. п. 


4. Інструменталь суб'єкту і об'єкту чинности. 


Під цю категорію підводжу випадки, коли номінатив при дієсловах суб'єктивних і акузатив 
при дієсловах об'єктивних не є власне суб'єктом або об'єктом чинности, а тільки тереном, де 
виявляється чинність інструменталю. Інструменталь в цім разі може вимінюватися при дієсло- 
вах суб'єктивних за номінатив, а при дієсловах об'єктивних за акузатив, а номінатив та акузатив 
в цім разі замінюються на відповідні звороти, що показують стосунок чинности до місця. Так, 
напр.: Стелила сі доріжечка хрещєтим бервінком КОїБ. Р. П, 160 значить, що «стелився доріжеч- 
кою хрещатий барвінок»; «засіяти поле пшеницею» рівнозначне «засіяти пшеницю на полі». 

а) При дієсловах суб'єктивних: 

В исіти: Китяхами калина висить Ст. Конст. п. Карабієвка (О. К.). 

Закипати, обкипати: Що в козака серце замірає, а в дівчини кровйу закипає 
Чуб. У, 135. - Закипіли казани у ключ (водою) Рудч. Ск. П, 59. - Моє біле тіло кровйу об- 
кипає Чуб. У, 621. 

Запасти,опасти, припасти: Запала стежечка листом Шух. Гуц, У, 187 (пор.: Сніж- 
ки вас (доріжки) запали ІБ. ПІ, 131). - Гинеєм косонька опала КОоїЇБ. МУ, 45. - Упала косойка ро- 
сою ІБ. - Инеєм суконька припала Чуб. ГУ, 415. - Ци припав коничок росою? ци припав Ивасень- 
ко красою 7. Р.І, 121. -Чити, милий, припав пилом, чи метелицею Чуб. У, 129. - Єго постілонь- 
ка порохом припала 7. Р. П, 47. - Приливайте дороженьку, щоб пилом не припала Чуб. У, 294. 

Зарости, порости, урости: Вже заросли ті стежечки мохом і травою Коцип. 
9. - То уже тепер позаростало лісами Е. Зб. 26, 296. - Такий старий, що аж мохом поріс 
Чуб. П, 161. - Стежка поросла високим густим житом Чуб. П, 341. - Будуть твої карі очи 
инеєм уростати Чуб. У, 603. 

Заходити, сходити,зійти: Очи мглою зайдуть Діал. 267 (1629) (- зайде мла 
на очах). - Ой уже мої очки чорненькії дрюбненькими слезми сходять Булг. 68. - Тільки 
мої кари очи слізоньками сходять Чуб. У, 183. - Серце жалем сходило МВ. П, 278. - Як той 
писок житом зийде, тоди твуй син з вуйска приде Ром. П, 271. 

З веніти: Звеніт му, мости, жуковинами Гол. П, 87. 

Леліти: Його подвірійа сріблом леліє БЕ. Зб. 35, 209. 

Летіти, полетіти: Біла березонька... листом полетіла Коїр. ГУ, 178 (себ-то: лист 
на білій березі полетів або лист полетів з білої берези). 

Нависнути, понависати: Доріженька... терном заросла, листом припала, чер- 
воною калиною понависала Метл. 255. 

Налипти,обліпти: Ой в городі липа сріблом-злотом облипла Дем. 80. 

Плинути, сплинути, підпливати: В Константинови-Старом кровью рьЬки 
пльнули Хмельн. Літ. 80. - Увесь кровію сплинул Пам. укр. м. У, 133 Рк. Тесл. - Смілян- 
щина кровйу підпливає Шевч. 
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Присісти: Біла постілонька порохом присіла МУЕ, ХІХ-ХХ, 355. 

В ст. яз.: Вже тоє містечко людми осфло Ак. ЮЗР. І, 85 (1534). 

Ряхтіти, заряхтіти: Зарєхтить поле дрібнов жемчугов Е. Зб. 36, 15. 

С я ти: Все сріблом та золотом сяє Чуб. П, 439. 

Т екти: Земля тече молоком і медом (себ-то: молоко і мед течуть по землі, пор. гр.: 
єїс уду ребсам убЛа хай реМ, але аїраті репу). 

Цвісти, зацвісти: Цвіли лози при дорозі синесеньким цвітом Закр. 108. - Моє 
личко як ябличко цвіте калиною КоїБ. МУ, 205. - Ой там липа стояла, широким листом ста- 
ла, а білим цвітом цвила Ніп. Маї. 40. 

Ш уміти, зашуміти: Ой не шуми луже дібровою дуже Чуб. У, 443. - Біла бере- 
зонька шумом зашуміла Коїб. МУ, 178. - Зашумє ліси паволоками Е. Зб. 36, 15. 

Пор. гр.: хрімал б'ЄСейтс, ліоорес рбоу ббаті Леха); лаууд рев бат; сб Лоу вт т'йро 
є дотауоесої «поле схиляється колоссям»; лат.: Негсиїїз 8іплиастит паціїо 5идоге тапамії. 
Соеїшт ригрига гибевсії «небо багром червоніє» Федьк. - Маге гад гибезсіб; пл.: гіетіа сієс7е 
паїекіет а пліодет, Котіп Бисба дуплет; осту )еєо раїа|а орпієт (5. Б. п. 115); чеськ.: ропоує 
зерей 5КоКу а їапсі ріттвП Д1Кта, (9 112), 180. - РІЇ пайозії їб. 181. -- Уегего Бої обпега а 5ігой їБ.; 
в.-рус. : земля, текущая молоком и медом; он пьтлаєт гневом 1 т. ин.; срб.: сва тамница обас|ала 
сунцем Мік. ГУ, 705; франц.: се їготаєє ГоштаШе Фе уег5; нім.: дег РІаї7 мліпатейе уоп Меп5сПеп. 

6) При дієсловах об'єктивних: 

Бити, оббити, забити: Гонтами голова бита, сніпками борода шита Чуб. ГУ, 
335. - Мині бита доріженька каменем дрібненьким Шух. Гуц. ПІ, 186. - В неї сад склом об- 
битий, струнами оповитий Чуб, П, 323. - Зробили кухву, забили залізними обручами 1 на 
море спровадили ЧУб. П, 191. 

Висипати: Мати-ж, моя мати, чом не вміла прикопати малою дитиною, висипавши 
могилою, обсадивши калиною Чуб. У, 602 (себ-то: висипавши на мені могилу, обсадивши 
калину). 

В'язати, зав'язати: Вуин... завйазав хусткою лоба Чуб. П, 275. - Завйажи мені 
лоба хусткою біленькою Чуб. У, 87. - Біда ж мені з таким мужом, що не вйаже штани гу- 
джом Чуб. У, 1156. - Мотузок завйазати вузлом (- зав'язати вузол на мотузку). 

Доливати: Под час и молоком (нас) з банки доливали Укр. Р. Арх. ІХ, 54. 

Замісити: Замісила яйцями борошно Рудч. Ск. П, 2. 

Замішати: Вилий (окропи) у корито, замішай борошном Рудч. П, 59. 

Заплітати: Коса золотая, шовком заплетана, золотом обсипана 7. Р. І, 121. 

Заправляти, заправити: - борщолією Сл. КС. П, 82. - І ворота того саду кіл- 
лями заправив Марк. Н. 12. 

Ко пати: Тонка сорочка... кровцев капана Шух, Гуц. ПІ, 79. 

Кропити: Кропи нас, мати, свяченою водою ЧУб. ГУ, 249. 

Ку вати: Скажемо си бути ковать золотими підківками 7. Р. П, 157. 

Маститидзамастити,намастити, помастити: Хвалить, як-би медом мастив 
Ном. 7474. - Замастив коневі лисину болотом ЖС. П, 356. - Смолою ходаки намасти і по 
грошох ходи Явор. І, 6 (себ-то: смоли намасти на ходаки). - Тогди готов водицов помастила з 
живої керниці Явор. І, 75. - Намастила ся таков мастев, шо єї ніхто не видів ЖС. П, 355. 

Пор. гр.: елеуріоє тбм лудЛом блі соїбс офдаЛрогбс. 

М ирувати: А другий цар святим миром мирує Е. Зб. 35, 26. 

Навернути: Зараз Вернигора і навернув його горою Чуб. П, 238 (пор.: Було мене 
притопити й камень навернути Грінч. ПІ, 312). - Вітряк перекинули і його вітряком на- 
вернули Чуб. П, 244 (себ-то: навернули вітряк на нього). 
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Нагружувати (наладовувати): Понагружували вони кораблі пшеницею Бо- 
ришп, Чуб. П, 29. 

Накладати, наложити: Коломийченки... стали иншиє свой вози деревнею на- 
кладати Кн. Полт. 24 (1692). - Діяволь тьло сномь наложить (ХУМПІ) Пам. укр. м. ГУ, 
135. - Моя кісонька... віночком наложена Сл, КС. П, 500. - Наклав фуру всяким добром 
КоКо55. 113. - Наложив вуин велики торби каменем Ром. п. Чуб. П, 87. - Голову накладе 
гряззю КС. Х (1884), 720. 

Наливати, об-, по-, під-, при-: Налийте водою (казан) Е. Зб. І, 6. - Налила водою 
(каву) і варить Чуб. П, 519. - Рапавку... налліти водов у Йику посудину Шух. Гуц. У, 273. - 
Чєрами мне обливают, чєри не берут сє Коїб. Р. П, 105. - Коровай да сиром поливають 
Чуб. ІМ, 222. - Та підливай нас (квіти) медом, пивом з склінниці 7. Р. П, 144. - (Я) родов 
двері підлевала, щоби не скрипіли Коїр. Р. П, 97. - Вуин вуизме да и приллє водою огонь 
чуб. П, 149. 

Наліплювати: Вінок наліплюют позлітков МУЕ. ХІХ-ХХ, 9. 

Напинати, -ся: Кобеняком напйався Рудч. П, 206 (себ-то: напйав на себе кобеняк). 

Напустити: Пустив у ню острий пильник трійлом напущений Шух. Гуц. ПІ, 184. 

Напхати: - напірник пухом Борз. п. 

Насипати,об-, пере-, по-: Той статочок насип золотом менший, а той другий се- 
ребром КоїБ. СБ. ПІ, 111 (пор.: Насипали три жолоби грошей Рудч. П, 142). - Тую дБру 
возами, гноїом і землею понасипавши, заставили бьтли Літ. Сам. 124. - И казал их возьт 
пшеницею насьшати колко бьгло треба Пам. укр. м. І, 168 (пор.: насипаючи им пшеницю 
(в мфхи) 1б. 169). - Свого сина миленького червінцями обсипає Гол. І, 61. - Як швеца ду- 
бом шкури пересипа Ном. 12617. - Хороше коровай бгають, маслом посипають Е. Зб. І, 
84. 

О бкипати: Моє біле тіло кровйу обкипає Чуб. У, 621. 

О бчіпляти: Обчіпляйте його сріблом і златом Чуб. П, 603. 

Перепускати, пустити: Водою перепустили (міст) Чуб. П, 189. 

Пригорнути: Пригорни мні (мене), мій чабане, тими полоньками КОоїБ. Р. П, 257. - 
Сидить голуб із голубкою, сивими крильцями, пригортаються КОоїр. МУ, 262. 

Прикласти: Я вовною прикладу (діжку) Рудч. І, 171. - Богач... приклав снопами 
(гроші) Чуб. П, 521. 

Приметати: Ой сіреньков бо і глинков там го приметали Шух. Гуц, НІ, 196. 

Притрусити: Дід бабу... соломкою притрусив Бесс. МХ. 127. - Сінцем, сінцем 
(Христа) притрушає Е. Зб. 35, 24. 

Прихлюпнути: Прихлюпне водою (дрова) Рудч. Ск. І, 129. 

Пустити: Ойчия то хата з краю, що я її незнаю - 

Або її вогнем пущу або розтріляю Чуб. У, 400. 

Садити,ви-, 06-, по-, у-: Садила сади все виногради (- виноградами) Гол. ПІ, 87. - 
Щоб... (дорогу) деревом ружним висажали Чуб. П, 186. - Обсади, мила, вишеньками двір 
Чуб. У, 80. - А ми гори посадимо собі виноградом Е. Зб. У, 242. - Усажу я вишеньками 
двір 1. 179. - Скрипками, цимбалами обсадилася Чуб. У, 1153. 

Сіяти,за-, поза-: Сіяла поле дрібнов жемчугов Гол. П, 87. - Вже багач сіє цілого пі- 
шака огірками ЧУб. П, 523. - Маєш нині до вечера цисе поле... засіяти пшеницев КОїк. Р. ГУ, 
4. - Позасівай свої стежечки шавлією та лелією Гн. І, 38 (пор. лит.: акеНи5 пикегеїстя 5е|ап 
«стежки кропивою сіяла» 1 іакеПпи5 питегени5 8е|ап «сіяла кропиву на стежки»). 

Стелити,настелити, устилати: (Дощі та вітри) землю зворушають, травою 
устилають Е. Зб. І, 8. - Поміст шклом настеляний Рудч. Ск. П, 105. 


ода 


Ткати, поткати: Да всі тії три жупани всі сріблом поткані ИП. І, 261. 

Цькувати: На що-ж ти собаками цькуєш Шевч. 316. Пор. гр.: має себем бла томі. 

Шити, в-, ви», за», об-, по-: Шовком шила, золотом рубила (червоні рукавця) 
Чуб. У, 17 (себ-то: шовк шила на червоних рукавцях). - А в мене хата сніпками вшита 
Закр. 112. - Єсть у мене нагаєчка з кінця дротом шита Морд. 337. - В мене хусточка шов- 
ком вишита Чуб. У, 89. - Є в мене хустина шовком зашита Чуб. У, 54.- Обшила попа шку- 
рою Чуб. П, 106. - Стоїть корчма над болотом не пошита околотом 7. Р. І, 85. 

Ш марувати: Коли мене горьвкою шмаровано, єще си не забув Укр. Р. Арх. ЇХ, 74. 


5. Інструменталь при дієсловах перехідних (об'єктивних) на місці акузативу 
(предметовий інструменталь). 


Переважно на грунті литовсько-слов'янськім і германськім розвинулося сполучення 
дієслова перехідного з інструменталем на місці сполучення з акузативом, напр.: скр. і5амо 
уабНіг азуайі «стріли що він ними кидає» при Пеїйт азуабі «він кида спис», гр. ВЯЛАас ті 
«кидаю що» і ВаЛАЛао тімі «кидаю чим», ст. б. весь народь верже каменикмь МІКІ. ТУ, 696 
при «врьзи камень на нід» Мопаг. А. Ст. 597, пл. ггисіє Капиіепіет при г7исіс Катієї); чеськ. 
уг7 56боц до тоїе; рос. бросать камнем 1 т. ин. Інструменталь в такім разі не є предметом 
чинности, як акузатив, а його знаряддям, себ-то способом вияву чинности, від чого дієс- 
лово набуває медіяльного характеру. В одних сполученнях (а) ми ще маємо обидві кон- 
струкції, в других (б) конструкція з акузативом вийшла зовсім з ужитку, 1 її ми можемо 
тільки догадуватися на підставі порівняння з иншими язиками. 

а) Баламутити: Баламутить своїм світом Ном. 10806. 

Бити: У стіну головою бийе Полт. п. 

Бризнути: Бризнув водицев Шух. Гуц. У, 69. 

Важити: Не раз, не два через плоти лазив, 

Не раз, не два здоровйам важив ЧУб. У, 79. 

Пор. нім. Зеїп І ебеп уагеп. 

Вергати: Ой верг він оком на зелений двір Е. Зб. 36, 25 (- глянув). А жид взяв та й 
у ню верг ножом Явор. І, 8. 

Вертати,навертати, обертати, повертати, -рнути: Коником вертає, за 
ручейку стискає Рук. К. У. ч.21, к. 9. - Що конем наверне, все си Львів здригне Шух. Гуц. 
ТУ, 93. - Обертаю кониченьком перед воротами КОїБ. Р. П, 55. - Там ся пас кінь старий в 
лісі, то він го забив, шкіру здоймив, обернув шерстев в середину (пор: Янь-же оборота то- 
поромь и оудари тьльемь Ип. 165). - Поверни конем, поверни сивим, на моє подвірйе 
Гол. І, 8. - На той бік усом поверне, там сухо робиться ЧУб. П, 266. 

Вертіти. Лисиця хвостом вертіла Чуб. ГУ, 247. - Сорока летить, хвостом вертить 
Чуб. У, 1154. 

В и хати: Не вихай бо дуже віником Сл. «КС», І, 196. - (Коняка) як вихне задом, то 
йому (вовкові) в зуби Чуб. П, 127 (пор.: Ой там Івась полем іграє, копйе вихає Метл. 334). 

Водитиузвести, поводити: Водить очима неначе злодій по ярмарку Ном. 13585.- 
Туди мені любо-мило оченьками звести Чуб. У, 200. - За нев син богацкий очима поводит 
Коїб. Р. П, 63 (пор.: Оченята не поводи на тоту другую Шух. Гуц, НІ, 54). 

Гнати, гонити: Треба конем борзо гнати Коїр. Р. П, 34. - Вітер гнав бурею 
МВ. П, 91. - Й-а під мостом трава зростом, нею вітер гонить Чуб. У, 78. - Почали гони- 
ти оньм'ь коломь Тиш. Ал. 31. -- Десь цему крулеві борзо траба, що він так пігнав конем 
кої. Р. ГУ, 135. 
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Гойдати: Гойдає ним, як вітер верхами Е. Зб. 16, 377. 

Губити: Й будеть добротливь/й Бть губити царами, злими королами Пам. укр. м. ІМ, 327. 

Дбати: У пеклі все тепло, а пойди в рай, то й дровами дбай Ном. 200 (пор.: Будеш 
куйовдиться 1 на зиму дбати всячину Чуб. НП, 98). 

Ж ичити: Запорожць не зовсЬм добрим на старшину городовую жичут Літ. Сам. 71. 

З анехати: Плакала дівчина, як нею занехав Чуб. У, 212 (пор.: А я таки занехала ма- 
тусину волю Гол. ТУ, 445). 

Кадити: Треба... ладаном накадити Мил. Жлк. 36. 

Каламутити: Він тільки каламутить водою Полт. п. 

Капати: Идуть, коли дивляться, аж кровйу покапано Чуб. П, 234. 

Пор. лат.: а5регеїі адиаз; ст.-сл.: смоквьт каплюште мліко МІКІ. У. 5. 933. 

Кивати, -в нути: Кивати головою (пор. гр.: хамобутес тйс хефадлоас; лат. сариї 
тоуєо). На бояри хусткою киває Шух. Гуц. ГУ, 120. - Сам пйатами накиває Закр. 81 
(пор.: Ой узьив я поволенько той батіг кивати Шух. Гуц. ПІ, 157). 

К и дати: Панам лихом кидати - не плугом орати Ном. 1135. - Дід вже і груддям ки- 
дав і палицею Рудч. П, 37. - Каже змия до царевича, аби кидав нею до земни Коїр. Р. ГУ, 
86. - На що ти кедав в церкву парастасом? Б. 201. - Зійди на могилу, не кидай землею 
Лукаш. 79. - Кину пером, лину орлом, конем поверну ИП. П, 108. - Най я йому кину по- 
дарками в очи Чуб. У, 405. - Як я кинув каменем, то вони повтікали ЖС. П, 352. - Ухопи- 
ла царевича і кенула ним на залізний тік КоїБ. Р. ГУ, 86. - (Служниця) кинула коновками 
їд земли Коїр. Р. ГУ, 6. - Кинь оком, чи рівно стовп закопаний СТ. Конст. п. - Винним 
яблучком підкидаючи Е. Зб. 36, 76 (теж при займенников. дієслові: Яблучками пудкида- 
ти ся Е. Зб. 36, 185; ся - собі, а не себе, так само: (Ми з дідом) перекидаємо ся гарбузом 
Гн. ТУ, 51. - Набрав ся Бог багатих да бідними розкидає ЧУб. І, 235. - Мужик... розкинув 
про себе трохи мізком сюди та туди. - В присядку викидай ногами Закр. 79. - Хто дужче 
викине нею (палицею), той дужчий Чуб. П, 123. - Зроду не гуляє, все вилами перекидає 
Ном. 13374. 

Пор гр.: от єп дбімп «кидає сокирою». 

К ласти: Взяв Ляхами як снопами по два ряди класти Гол. І,8. 

П ор.: Ой зачав-же він тих Ляхів, як снопами класти ИП. П, 59 - розуміється анало- 
гічно з: купами, горами 1 т. под., через те 1 конкурує з акузативом і прийм. «в». 

Як узяв Ляхів, вражих синів, у снопи класти ИП. П, 45, 

Клясти, проклинати: Иде мати, ревне плаче, своїм життям проклинає, свого 
сина не пізнає Гол. І, 97. 

Клонити: Д царському столу кучером клонит Федьк. І, 24. 

Колихати, за-: Вітер віє, шелевіє, тростинов колише Гол. І, 142. - Тернем заколи- 
шу Е. 36. 17, 118. 

Колотити: Так колотить всіма, як вир водою Ном. 3429. 

Котити,покотити: Ой я собі заспіваю, голосом покочу Е. Зб. 17, 149. - Вони си- 
діли та й котили до себе яблуком ЖС. П, 373. - Як я собі злотим яблучком покачувала 
Е. 36. 36, 227. 

Кривити: Не криви ротом Полт. п. 

Кропити: Цілющою водою кропле Чуб. П, 190. 

Крутити: Крутит вода колесом Е. Зб. 24, 317. - Ходить лисичка, головою крутить 
Чуб. П, 114. - Мороз засвистів вітром, крутнув снігом Чуб. П, 434. - Чорт тоді покрутив 
головою Рудч. Ск. І, 53. 

Ламати: Вітер деревом ламає Полт. п. 
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Лити,на-,розливати:Заним (жовніром) єго ненька сльозеньками ллє КоїБ. Р. П, 
208. - Як ще Господь колосом наллє Ном. 10156. - Канони грали, кровйов розливали 
Федьк. І, 11. 

Маяти: Годі, годі, пшенице... золотим колосом маяти Дан. 30. - Та йде ляшок вули- 
цею, шабелькою має Полт. п. І, 111 (пор.: Нехай мої чорні кудрі буйний вітер має Чуб. У, 
12; вітер віє гіля має 7. Р. П, 128). -Хвостом має - хмари не розмає Ном. 14253. 

Метати: Вітер віє, шелевіє, та й порохом мече 7. Р. П, 186. - Зачало іскрами метати 
в нього, аж му обгоріли брова Явор. І, 91. - До тої, шо на горі, камінєм замечу 
Шух. Гуц. ПІ, 132. 

Ст. рус.: Меташа бо каменем» Ип. 772 (1234). 

Мінджувати: Мінджує словом, як циган кіньми Ном. 14224. 

Міняти: Цигани... кіньми міняют Е. Зб. 17, 18. 

М утити, за», по-: Чорт миром хоч мутить, а в болоті любить жить Ном. 14330. - І 
водою не замутить Її. 3237. - І водою не помутить Ном. 3237. 

Наложити: Наложіте-ж, пікініри, оттут головами Макс. П, 115. - Ой як пішов за 
вдовою, най наложит головою Коїр. Р. П, 258. - Як з инчою розмовляє, най наложить го- 
ловою Чуб. У, 87. 

Нехтувати: От одежа в його й гарна, коли-ж він нехтує нею Гадяч. п. (Сл. «КС», П, 
561). - Вона грошима нехтує Борз. п. 1Б. (пор.: Талувать, нехтувать одежину Ном. 11133). 

Низати: - очима, плечима Борз. п. - А він мовчить, та тільки плечима ниже 
Ном. 13736. 

Носити: Вітер віє, пилом носить Чуб. У, 146. - Вітрец віє, повіває, кучеріми но- 
сит Коїб. Р. П, 93. - Вітер носит хустками 1Б. ГУ, 115. - Тихо-тихо Дунай водою несе 
Хеут. 29, 

Отіпати: Отіпає ним, як снопом Е. Зб. 24, 484. 

Паскудити: Паскудить своїм світом Ном. 2113. 

Пирскати,пирснути:- водою. 

Підносити: Баба животиною підносить Чуб. У, 1167. 

П лести: Іде чоловік з корчми пйаний та й плете ногами КОоїр. Р. П, 235. 

Поганяти: Мухами поганяв Чуб. У, 1178. - Тоді чоловік весело співає, як пйате- 
риком поганяє Ном. 1408. 

Поневіряти:- ким і кого. 

По пихати: Хто для всіх був попихачем, тепер став другим попихати Свидн. Лю- 
бор. 135. 

Порскати, прискати: Треба святою водицею сприскати Гр. П, 37. 

Р онити: Листоньки пише, сльозами рони Е. Зб. 35, 169 (- плаче; пор.: Дрібну сльо- 
зу роню Чуб. У, 226). 

Р убати: Ой пийе Сава 1 гуляє, Ляхом вирубає Чуб. У, 965. 

Рухати, рушити: Попід грушу коньом рушу, тернем заколишу Е. Зб. 17, 118. - 
Ой як рушить очима, пройме душу плечима Чуб. У, 1081 (пор. скр.: рачап сайішт «рухати 
ногу»). 

С и пати: Так аж снігом сипле за шкуру Ном. 4397. - Та мій милий кіньми грає, чер- 
воними сипле КоїБ. Р. П, 95. - Вельможная пані талярами сипле Бесс. МХ. 294. - Змия так 
огньом сипле Явор. І, 74 (пор.: Вчора лазив на колінах, тепер сипле карбованці ЗЮР. П, 90). 

Сіяти: Сію маком, обсіваю, а хто цей мак позбіра Гн. І, 77 (пор.: Сіяла дрібен мачок 
їБ. 82). - По білому полю чорним маком сіяно Закр. 231. - Вітер віє, шелевіє, та й поро- 
хом сіє Ч. Р. П, 186. 
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С колотити: Нечай козак... сколотив Ляшеньками, як вовк вівцями ИП. П, 67. 

С лати: Оним-же слал (цар) соболями, сукнями, грошми, борошном Літ. Сам. 94. 

С о вати: Та не совай таліркою КокКо55. 162. 

Стелити, по-: Ой зять нам стеле по подвірйу хмелем Чуб. ТУ, 327. - Зеленим сіном 
єму постелила Е. Зб. 35, 33 (пор.: Сінце красне єму постелила їБ. 35). - Ой я собі заспіваю, 
голосом постелю Е. Зб. 17, 149. 

Стискати, -снути: Не стискай плечима Коїр. Р. П, 101. - Стиснути, знизати пле- 
чима (пор. нім.: Ег гисКіе діе Асізеіп). - Ступив ляшок на порожок, шаблею стискає 
Полт. п. І, 62. 

Стрепенути: (Голубці) крилечками стрепенули Чуб. У, 58. - Стрепенув канатом 
три рази Рудч. І, 102. - Тільки ушима стрепенув Ном. 3108. 

Схибнути: Не перевезу, човником схибну Е. Зб. 36, 242. 

Тикати, по-: Не тикай пальцем в небо Ном. 9588. - Нечистий кіллям потикав 
Ном. 10187. 

Тіпати: Тіпає ним Ст. Конст. п. 

Товкати: Дай-же, Боже, діждати -яйцями товкати Ном. 11596. 

Товкти: Я, молода, піду заміж - товчіть (вороженьки) головами Чуб. У, 126. 

Тріпати, -пнути: Наш (Біг) вашим їк тріпнув до землі, то, ади, шо ваш зробив 
Шух. Гуц. У, 150. 

Трусити,трясти,тряснути: Тебе візьмуть ті, що купами трусять Ном. 3750. -- 
Не труси землею Чуб. У, 297. - Трясу кладкою, кладка водою, а вода купиною Чуб. П, 
91. - Кудрями трясе Чуб. ТУ, 376. - Ой нехай (трясця) ним трясе, як вітер лугами Закр. 73. - 
Вийдеш на могилу, не тряси землею ЧУб. У, 245. - Синуню, іди потряси дубом, ци моцний 
ти вже Явор. І, 61. - Пройшов вік, як батогом тряснув Ком. Н. зб. 53. - О, як затрусить зе- 
леним маком, так держись берега Ном. 3359. 

В ст. яз.: Потрясе вселенною и греческою землею Гус. Літ. 290. 

Тягнути: Волію я, мамунцюню, косою тягнути Е. Зб. 17, 200. 

Ударити: Гапоном о землю вдарила Вірші нищ. 3, 17. - Ударь лихом об землю 
Закр. 176. - Біжи коню під новий двір, ой удар копитом об частокіл Чуб. У, 945. - Ударила 
хвостом об воду Рудч. Ск. П, 105. 

Х итати: Ой вода, вода човном хитає Е. Зб. 36, 46; Гол. ГУ, 53. - Стоїт явір над во- 
дою, вітер ним хитає Коїб. Р. П, 220 (пор.: По-над морем Дунаєм вітер явір хитає Макс. П, 
138). - Болячками хитав Чуб. У, 1179. 

Ходити (надвір): Яснігом на двір хожу Черк. п. Чуб. П, 265. 

Хопити: Як злим хопив, як ним хепнув, лиш ся ропа з него зробила Явор. І, 56. 

Цілити, поцілити: Крути-верти вовчику головою, щоб не поцілив сучий син бу- 
лавою Рудч. Ск. І, 25. 

Ш ибати: - чим: Кудесникь лежаше оціпь и шибе им» біст Ип. 169 (1071). 

Шинкувати: Той жид шинкував горілкою Чуб. П, 568.- Ой сидит собі питєм шин- 
кує Е. 36. 35, 263. - Шинкувала горілкою, продавала ягідки КОоїБ. МУ, 302. - Медом-вином 
шинковала ЖС. ПІ, 268. - Хиба будеш ти шинкувати весільною та горілкою Гн. І, 59. 

В ст. яз. з акузат.: ГоріЬлку в местЬь и на передьмЬьстю шинковати не мають Ак. ЮЗР. П, 
186 (1589). 

Шайнути: Буйні вітрове... шайнули вінком під крутий берег 7. Р. І, 3. 

Ш пурити: Хлопець шпурив камінчиком КоїБ. Р. П, 151. 

Ту саму міну акузативу з інструменталем ми подибуємо й тоді, як за акузатив править 
енклітичний займенник ся, напр.: 
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Войско коронноє собою стривожили Літ. Сам. 14 (стривожили ся). - Хмелницкий со- 
бою стривоживши отступил б. 66. - Хмелницкий собою не звонтпил Б. 27. - Змій ру- 
шиль собою и залітал по дворі Пам. укр. м. У, 150 (Рк. Тесл.). - То рекши Александер за- 
нудив собою Тиш,. Ал. 107. - Ударить собою о землю и здох і. 108. - Не пляши, не пля- 
ши, не бий собою (не бийся) Е. Зб. 36, 323. - Ой не падай, не бий собою Чуб. ГУ, 519. - 
Він собою гойдь, гойдь Гол. І, 219. - Стоїть верба над водою, собою колише (колишеть- 
ся). Гол. ТУ, 470. - Стоїть верба над водою, хитає собою Гол. І, 214; Закр. 93. - Нуджу со- 
бою (нуджуся). Гол. І, 307. 

6) При дієсловах в значінні «рухати чим»: 

Вививати,звивати,звинути: Правов ручков з нею сє витає, лівов ручков шаб- 
льов вививає Коїб. Р. П, 80.- Ой десь моє закохане ізвиває гвером Сал. Сч. 66. - Поляк 
шабельков вівивав Шух. Гуц. У, 158.- Ізвили єму вже над главов важкою желізнов була- 
вов Федьк. І, 75. 

Дригати: Тут уміра, а ногою ще дрита Ном. 3340. 

Кліпати: Кліпайте очима, коли ласка ваша Ном. 11882. 

Лопотати: Крилоньками голуби лопотали Гол. І, 265. 

Лу пати: Як дам тобі, - тілько очима лупнеш Ном. 3640. 

Махати: Рукою махаєш, а думкою скрізь літаєш Ном. 177.- Да йшла дівка да доро- 
гою, чохлами махає Чуб. У, 23. - Маха капелюхом ЖС. І, 468. - Хусткою махає, щоб мила 
вийшла Чуб, У, 297. - Махни биндою наперед Дем. 27. - Махнув козак правою рукою, а 
дівчина рукавцем Чуб. У, 287. Звідти вже замахуватись: Замахнувся своєю булавою 
чуб. П, 22. 

Пор. срб.: Десном руком маше при нім.: Ег зсрййейе діє геспіе Напа; гр.: лаЛЛао т і 
плуї; чеськ.: птласрасПи з8іїло о5іге тебе. 

М игнути: Він мигнув конем та й погнав гет Явор. І, 68. 

М икуляти: Микуляє очима, як кіт на глині Ном. 3187. 

Молоти: Оришка меле хвостом, як мишка Чуб. ГУ, 33. 

Пор. фр.: гетиєг Іа диеце. 

Моргати: Коваленко грає, бровами моргає Чуб. У, 19. 

М ружити: Болить мене головонька, оченьками мружу Гол. І, 251. 

При дієсловах, що визначають «випускати з себе»: 

Блю вати: Немає чим вовк блювати, так ликами Ном. 2823. 

Дихати: Над ним воли своїм духом дихали Чуб. ПІ, 223. - Важким духом дише 
Ном. 3360. - Все на мене важким духом дишеш Макс. П, 142. - Пожаром пахне, а димом 
дише Булгак. 98. - Хто облудою віддихає, най нігди щастя не має Гол. І, 299. 

Пор. гра аїра фосозу Арі; рбуєа луєїоутес Аушої; лор луєбусооу хорду ботроу; 
лат.: врігаї ігат; нім.: Васрбе зсбпацеп, Ілебе аїртеп (Попов, ор. сії. 221), але не «дихати 
грудьми»; тут інструменталь виражає знаряддя і може вимінюватися з номінативом: «ніз- 
дрі дишуть». 

Пашіти: Летить змій за шість миль огнем пашить Чуб. 11,259; пор. лат. іопегі апреїаї. 

Пітніти:-чим. 

Плювати: Слиною плвали Гал. М. Пр. 10; пор. лсбсо ту; лат.: зрио ієпег пагіби5). 

Р игати: Хоць душою ригни, а дай Ном. 2687; пор. ст. б.: ригати брашномь и питі- 
ємь; гр.: ати ербозу; лат.: гисіо аї44. У Куліша з акузат.: Отруту з уст ригають Псал. 313. 

Також первісну міну інструменталю з акузативом бачимо при дієсловах, що значать 
подавання голосу: 

Балакати: своєю мовою. 
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Бринькати: - струною Полт. п. 

Говорити: Говорить до мене гарними словами Чуб. У, 74. - Знаю говорити всіма 
язиками КоїБ, Р. ГУ, 128. - Звіри й птиці говорили чоловічим язиком ЗЮР. П, 36. - Під 
віконцем стою... словами говору Чуб. У, 226. - Говорили своїм язиком качки Бу- 
чацьк п. Е. Зб. 6, 316. 

Пор. гр. Хбуом еілету 1 Абуду еілелу. 

Голосити: Дівчина у долині голосом голосить Метл. 17. 

Кричати: Криком кричати; пор. скр. ууападад ББаїгауап падап «закричав страше- 
ний крик» Попов, ор. сії. 224; укр.: кричить (у) крик Ном. 3451; мужика біе, а сам гвалт 
кричить Ком. Н. зб. 57. 

Мовити, промовляти: Словами промовляє 7. Р. П, 32, пор.: Промовляла з-тиха 
голосочком іЇБ. 22; Макс. І, 73. 

Плакати: За темними лісоньками плаче дівка слізоньками Чуб. У, 187. - Там буду 
ревне плакати дрібними сльозами КоїБ. Р. П, 53. - Заплач, миленькая, гіркою сльозою 
чуб. У, 296. 

Пор. нім.: Бійеге Ттапеп меїпеп. Аналогічно до цього: Стоїть дівка край порога, слі- 
зоньками хлипле Чуб. У, 412. - Тужити... дрібними слізами Чуб. У. 220. - Тужити... ласка- 
вими словами 1їБ. 

Співати: Тая собі заспіваю двома голосами КОїЇР. Р. П, 240 (пор.: Заспівати (на) два 
голоси; у два голоси заспіваю Е, Зб. 17, 150). 

Стукати: Вітер стука віконницею Чуб. П, 543. - Не стукай дверми, а головою Мал- 
ка, 200 (пор. гр. жалм" дує1 хротеоутес Попов, ор. сії. 217; у стук серце стукало МВ. П, 113). 

Сюди-ж належать і такі аналогічні утворення тавтологічного характеру: 

Глузувати: З людзького горя глузом глузували Кул. Баг. гал. 73. 

Горювати: Тамя буду, моя мати, горем горювати 7. Р. П, 59 (пор. рос.: горе горевать). 

Грішити: Грвшили несмертельними гріхами Пам. укр. м. ГУ, 152. 

Дивувати: То тогді то у городі у Лебедині царі 1 князі великим всї дивом дивували 
Макс. ПІ, 88. - То всі тоді козаки дивом дивували, що по якому Чорному морю, по бистрій 
хвилі потопали 1їБ. 52. 

Рефлексійно: Дивуйся, брате, дивним дивом Чуб. У, 917; пор. гр. ебабраса 
а5ра реуа. 

Дрімати: Всї желізним сном дрімають Федьк. І, 446. 

Крамувати: Ой сів би я крамом крамувати Чуб. ГУ, 75. - Да пошли до мене мати 
крамом крамувати Чуб. У, 299 - 300. 

Пилити: Пилом не пиліте Чуб. ГУ, 138. 

С л ихати: Нема-ж моєй Катерини, слихом не слихати КОїБ. Р. П, 19. 

Сміятись: Сміялися веселим сміхом Київ. п. 

Пор. гр.: убЛота уєЛам. 

С пати: Твердим сном спати. 

Пор. гр.: єббіо блуоду 1 блубо; нім.: деп емлієеп 5сНіІаї 5сБіаїеп. 

Су мувати: Сумувала таким тяжким сумом Г. Барв. 144. 

Торгувати: Нехай торгом (батенько) не торгує, 

Мені вінка не купує Бесс. МХ. 174. 

До цеї-ж категорії треба віднести понижчі дієслова, що ми їх подибуємо тепер майже 
тільки з Інструменталем, але при них треба догадуватися первісного акузативу: 

В ладати: Ох мати не буде серцем владати, 

Коли тя я маю щире кохати Чуб. У, 137. 
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Пор. ст. польськ.: Робіедпіе|згусі 810 їузіесу мЧадпа! (5.05 5. п. 137). 

Верховодити: Він уже всіма верховодив Рудч. Ск. П, 204. 

Керувати: Невсім дано всеє знати і річами керувати Закр. 49. - Коня керують узда- 
ми, а чоловіка словами Ном. 3870. 

З акузат.: Коня керують уздом (інстр. знаряддя), а чоловіка словом Сл. «КС», П, 236. 

О рудувати: Хто чим орудує, той на тім і сидить Ном. 10423. - Орудує ними, як 
чортяка грішними душами Кул. Ч. Р. 226. - Там си трафив чоловік на Подолю, шо він бу- 
рев орудував Шух. Гуц. У, 225. 

Пор.: Прийшли до Єгипту орудуючи там свою потребу Пам. укр. м. І, 161. 

Порядкуватирозпоряджати:-чим. 

Панувати: Салтарь... ими пановаль Тиш. Ал. 62. 

П равити: Україною князі правили ЗЮР. І, 106. 

Рядити: Богами рлдит Гал. М. Пр. 206. - Будеш всім рядити Чуб. ГУ, 406. - Лиш би 
ти старостити, весілечком рядити Ко87К. 25. - Позволь мені світом рядити хоч тиждень 
ЖС. Ш, 217. 

В ст. яз.: Рядили Церков Божію Хр. Фил. Ап. 1214. В ст. польськ.: Абу тоєї г/4д7іс 
Ігасіа В7. Рага!. 22. 12 (Бо8 Її. п. 137). 

С правувати: Справуй ним (царством Македонським) як тА Богь нбеньй наоучивь 
Тиш, Ал. 33. 

Судити: Стариї люде усім судили 7. Р. І, 166. 

Хазяйнувати: Хозяйнують вони добром їх Чуб. П, 429. 

Сюди-ж належать: 

Гордитикгордувати, погордити: Дармитьх царей не гордиль Укр. Р. Арх. ІХ, 
52. - Убогими не гордили М. Пр. 169. - Він не погордує тепер нами Рудч. Ск. П, 143. 

Пор. польськ. з акузат.: Іде, мутгестопо, пієхуіевсіє габаму рагдагас бмегдево ітаїа оге7а 
МІеК. 1 з інструменталем: Ілідліе загагасу 8Їама МІСК. 


6. Інструменталь супровідної чинности або стану. 


Інструменталь речівників дієслівного походження (не на -ння) при дієсловах непере- 
хідних 1 перехідних виражає супровідну чинність або стан, напр.: «голодом сидіти» зна- 
чить сидіти і разом голодувати. Цей інструменталь може вимінюватися з дієприслівником 
і дається уявити як спосіб чинности головної. 

а) При дієсловах неперехідних: 

По дорозі блудом ходить Федьк. І, 49 (себ-то блудячи). 

Не ходили би усуда зарибками Е. Зб. 26, 296 (себ-то заробляючи, на зарібки). 

Ой грай коню, грай тихою ходою Х. Сб. МІ, П, 60 (тихо йдучи). 

Недалеко, добрим ходом ледве година часу КОїЇБ. Р. ГУ, 278. 

Вже прийдеться мені, сину, голодом седіти ИП. І, 261 (голодуючи, голодному, в голо- 
ді Е. 36. МІ, 159). - Не сиділи голодом ні один день Кв. 402. - Нічого нам їсти, голодом 
сидіти Макс. П, 144. 

Начали там переміною жити воєводи московскіє Вел. НІ, 61 (переміняючись, навпе- 
ремін). 

Зав'язати зашморгом (зашморгнувши). 

Козаки на залогу чергою полками ходили Літ. Сам. 79 (чергуючись). 

Цар... пішов войною на чужу землю 1 звоював її Чуб. П, 207 (воюючи). 

Ми підемо лісом свистом (свистячи), бо запала стежечка листом Шух. Гуц, У, 187. 
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Брехнею недалеко зайдеш Ном. 6802 (брешучи). - Брехнею світ живе Ном. 6817. - 
Туди брехнею перейдеш, а назад трудно ІБ. 6803.- Брехнею хліба не їсти ІБ. 6806. 

Почто єси устав со враждою и напастю на господара свого Александра приятела ве- 
ликого не розвБдавши сл бесьдою Тиш, Ал. 99 (бесьдуючи). 

Москаль викрутнями (викручуючись) перебувається Ном. 817. 

Здалека грім вигрімляв закотом МВ. П, 91 (закочуючись). 

Вистрибом ходить (вистрибуючи, вистриба). 

Виступцем тихо йду Метл. 294 (виступаючи). 

Утеком уступили Літ. Сам. 20 (утікаючи, на-втіки). 

Вистягом шиє (вистягуючи). 

Ходити нависом Звяг. п. (нависнувши, себ-то невідступно). 

Іти опором (- опираючись; теж з акуз.: іти опір Ном. 13729). 

За нею зараз і пошов наглядом: куди вона піде Рудч. Ск. І, 172 (наглядаючи, нагляд- 
ці). - Пішов він назирцем за Марусею Кв. І, 22 (назираючи, назирці). - Хильцем, хильцем 
попід верби, та й в зіллє сховав ся Гол. ПІ, 164 (хилячись, хильці). - Нахильцем пити воду, 
горілку (нахиляючи (відро, пляшку) нахильці). Сюди-ж належать 1 такі дієслівно- 
прислівникові інструменталі як: бігцем, згодом, нирцем, прихапцем, що конкурують з льо- 
кативом: бігці, згоді, нирці, прихапці. 

Голова обертом иде (обертаючись). - Ошуком злидні перебуваються Ном. 9807. 

Перевдягом серед ночи мандруєш Кул. Пс. 47 (перевдягшись). 

Пішов перевертом (перевертаючись, в переверти, пор.: пішла баба в переверти 
Ном. 12678). 

Перегодом бреде огородом Чуб. У, 664 (перегодивши). 

Перескоком побіг хлопець Сл. «КС.», ПІ (перескакуючи). 

Підскоком побіг Полт. п. (підскакуючи, в підскоки, пор.: я в підскоки в кліть Федьк.). 

Як би поклепом не пішов, так і пропало-б Ном. 7428. 

Поклоном гори околом припали Федьк. І, 16 (кланяючись). 

Троянці покотом лежали Котл. Е. ПІ, 75 (покотившись). 

Турків вбитих по долині, їк пологом було Шух. Гуц. ПІ, 182. 

Плуг... потягся поповзом по землі Сл. «КС.», ПІ, 333. 

Чужоземці ввалились у Київ да й пішли потоптом ЗЮР. І, 4 (топчучи). 

Та баба пробоєм иде Чуб. П, 188 (пробиваючись). - Протовпом іти (протовплюю- 
чись). 

Та й до тебе, дівчинонько, ходом забавмо сі БЕ. Зб. 17, 212. 

Розтвором стоїть хата (розтворена; на розтвір: на розтвір стоїть лише пуста хата 
Е.36.28, 516). 

Ти мене слухай, а своїм робом не ходи ЗЮР. І, 147 (своє роблячи). 

Оттаким чином робилось Звяг. п. Сл. «КС,», ГУ, 462 (так чинячи). 

У лихо скоком, а з лиха боком Ком. Н. зб. 6. 

Сюди-ж належать прислівники, як бігом, тягом, повагом, гопки і ин., напр.: Біжи мені 
бігом Ном. 11020. -Мусфло войско повагомь ити Літ. Сам. 66; не хапайсь пісні співать - 
повагом Ном. 9650. - Мона наслати плаксивці, то дитина буде тягом плакати Ст. Конст. п.; 
тягом иде дощ їБ. - Лоша гопки скаче Житом. п. 

Ой ступай же конику тихою ступою Чуб. У, 1017. - Кінь іде ступою Верхр. Зн. 67. - 
Їде собі ступою Кан. п. Сл. «КС.», ІМ, 222. - Все помаленьку совпається то ступою, то 
шлаптю, а иноді і навзаводи Чуб. П, 674. 

Бігти чвалом (у чвал). 
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Пор. гр.: ФОбуусв белеруорал «приходжу зойком»; срб.: падни ра|а плачем око мене Да- 
нич, 573. 

6) При дієсловах перехідних: 

Дав москалеві гроші жартом Чуб. П, 673 (жартуючи, в жарт, на жарт; пор. лат. |осціо 
дїхі5ії «ти сказав жартом». 

Голова за голову хотят взяти розмфною Татар Літ. Вел. ПІ, 164 (розмінюючи). 

Прийшов і взяв гвалтом Сл. Аф.Чужб. 69. 

Та й просять пана низьким уклоном (низько уклоняючись), низьким уклоном ангель- 
ським словом Е. Зб. 35, 134. 

Да просила прозьбою і грозьбою Чуб. ГУ, 342 (просячи і грозячи). 

Не тратмо мьі войска своєго битвою Пам. укр. м. ГУ, 296 (- б'ючися, в битві. Див. «Льо- 
катив», стор. 174). 

Оного (Ст. Разина) зрадою узято (зрадивши, зрадецько; в наслідок різночасовости -- 
відтінок причиновий). 

Віконця на всю нічку отвором лишати Гол, ПІ, 356. 

Поїдом їсти (тавтологічно: поїдаючи їсти, себ-то не спиняючись). 

Третім нападом роблю Ном. 7733. 

(Людей) татаре постинали постом Літ. Хм. 81. 

Поспіхом робити, дбати. 

Похапцем звінчати, -сь. 

Розгоном ударила у залізні двері Шух. Гуц, У, 185. 

Хліб вагою дає Кв. П, 9 (важучи, на вагу); дам ти срібла не вагою, дам ти злота не ліч- 
бою КОЇБ, Р. П, 31 (пор.: Брати солі на вагу Рудч. ЧП. 172). 

Оженив батько неволею сина Метл. 359 (неволячи). 

Ти, Адаме, будеш потом хліба їсти ЖС. ГУ, 346 (потіючи, в поті). 

Встала вона, силою великою наварила вечерать Боришп. п. Чуб. П, 331 (велико силу- 
ючись). 

Свої діти пустив блудом (у блуд, блудячи, блудити) Явор. І, 166. 

Пустилемь продажою власний мой кгрунт Тр. Полт. Арх. Ком. МП, 84 (1699; у про- 
даж, продавати). 

Пор. ст. рус.: Очищу грЬхь Члкомь обновленіемь водою Ип, 91 (обновивши їх водою). 

Коли стосунок між інструменталем та акузативом (а при терпній формі дієслова -- но- 
мінативом), як між чинністю 1 її об'єктом, то інструменталь дасться замінити за акузатив 
(згл. номінатив) або інфінітив, а акузатив на генітив об'єктивний, напр.: кінчаю книжку 
читанням - кінчаю читання (читати) книжку; церков... ся окончила будуванєм Ак. ЗР. І, 
144 (1561) - скінчилося будування церкви. Розпочати книжку друком (друкуванням). 


7. Інструменталь супровідної обставини. 


Під цю категорію підводжу ті випадки, коли інструменталь з прикметником стосується до 
номінативу (згл. акуз.), як складовий елемент до цілого, виражає цей стосунок через дієслово, 
творячи таким чином рід присудкового ймення, напр.: Відхожу від вас чистим серцем Е. Зб. МП, 
119 значить: відходжу від вас чистий серцем, маючи чисте серце. Ще приклади: Яким лицем 
вийшов з хати, нехай таким уходить Март. Заб. 178. В ст. яз.: Сам Хмелницкий вдячним и ве- 
селим лицем привитал их Літ. Вел. І, 122; веселим серцем, ніби жартуючи, под самий обоз ко- 
ролевский вторгнули їБ. 149. - Мусіль стояти непокритою головою Літ. Сам. 169. - На до- 
брии люде и млостивій нігдьт ласкавьім оком ан" веселою тварію... не пойзріль Діал. 273. 
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Ст. рус.: Баашев днь соуботьньій вь тоузі и печали оудроучьньмь срдцьмь Ж. БГ. 16. - 
ГЛа онь весельмь лицьмь Ж. б. 69. 

Пор. лат.: апіто айдасі їп пледішт ргогірії 8е5е. 

До цієї-ж категорії відношу, при дієсловах неперехідних, інструменталь речівників, 
що характеризують певний душевний налад; він має цілком прислівниковий характер 1 
конкурує з прислівником або льокативом з прийм. в: 

Сидьти у своєй Македоній спокоємь (спокійно, в покою Чуб. ПІ, 230) Тиш. Ал. 38. - 
Як би була дурня не любила, була б собі спокоєм жила Чуб. У, 199. - Волью... покорою 
(покірно, в покорі) пойти Тиш. Ал. 39. - С Перьшаньт ласкою (ласкаво) собь поступиль 
Тиш. Ал. 67. - Правдою (праведно, в правді) лучче жити Чуб. П, 388. - Правдою ходи- 
ти. - Правдою цілий світ зійдеш, а неправдою ані до порога Ном. 6690. - Вийдеш сам хи- 
трощами та мудрощами Гр. І, 75. - От віні підійшов до його штукою (хитрощами) Чуб. П, 
399 (пор.: Так же до його штучно підійшов Ном. 3107). 

В ст. рус.: Хочеши гнівом ити Ип. 163. - Азь поиду к вам яростью лукавою р. 213. - 
Мьстислав же прид зАтА своєго любовью Ип. 746 (1225). 

Рідко коли поняття в номінативі і інструменталі взаємно незалежні, напр.: ОЙ не ходи 
молода дівчино відрами по воду Коїр. ГУ, 287. - Не однією дівчиною не було їй так важко 
ходити Сл. КС. ГУ, 407. 

Сюди-ж належать випадки, коли чинність відбувається згідно з чим, звідки відтінок 
способу, напр.: 

А може між вами є такий, щоб яким-небудь побитом одшукав його хазяїна Рудч. Ск. П, 
148. - (Радили) трупи оніє (янчаров) звичаєм бфсурманским попалити Вел. П, 362. - 
Которьгм обьгчаєм маєм писати люди свой Пам. КК. ГУ, П, 49 (1545). 

Заказ стал, жебьт юже правом доходил, хто на кого якую кривду м'єт Літ. Сам. 77. - 
Приїжджають до єдного озера, не можна жадним правом переїхати Чуб. П, 636. - То чере- 
паха таким правом М. Пр. 10. 

Як ся (слуги) довідали, так взяли шептати, 

Яким би то світом дати пану знати КоїБ. Р. П, 48. 

Та нема яким способом до них ся дістати Явор. І, 54 (але: Не хоче (хлопець) продати 
на жаден спосіб Явор. І, 123. - Там не можна доступити на жаден спосіб Е. Зб. І, 18). 

Вона йде своїм трибом Лохв. п. Сл. КС. ГУ, 282. 

До цієї-ж категорії належать 1 прислівники від прикметників (з сучасного погляду) в ре- 
чівниковій формі і функції, напр.: Вінзайшов тихцем Явор. І, 73 (пор.: тишком, по-тиху, тихо). 


8. Інструменталь причини. 


Була вже мова, що інструменталь при дієсловах неперехідних розуміється, яко реальна 
причина чинности, тимчасом як при відповідних дієсловах перехідних, себ-то каузативних, 
ми його розуміємо як середник або знаряддя чинности, досить порівняти такі сполучення як 
«гладомь мьрфахж» 1 «гладомь морити» (гладомь оумориваєми Ип. 214), «жаждоїж сьхнжти» 
1 «жаждокк соушити», «огньмь сьгоріти» 1 «огньмь сьжещи» і т. под. Властивість цих спо- 
лучень власне в тім, що інструменталь дозволяє на заміну його за номінатив тільки тоді, як 
є відповідна каузативна форма, або синонімічне перехідне дієслово. Цей тип сполучення ся- 
гає доби індоєвропейської, пор. скр.: |ага5а плагаїе рай «старістю вмирає дружина», гр. 
уоба», фаррдхо» теЛеогау; біафдеірорат Лщрбз; лат.: удіпиз ассерії еодше іпіегіїї. В україн- 
ськім в напрямі від давности до сучасности він що далі заступається або генітивом з при- 
йменником 3, від або інструменталем з прийменником за (в заперечних реченнях). 


оЗафо 


В ст. б.: не можаахж бесфдовати кь немоу народомь 705г. Іс. 8, 19 (обх їббуауто 
орусбуєт асо» бій. сбу буЛоу); азь гладомь гьгбліж їБ. 15, 17; ст. пл.: піерггукасіїе 26іпеїі 84, 
тієстет до Копіса ЕЇ. 9, 6; ат 5а дг2еії 5ігаспета їБ. 13, 19; піе аплута сПіебег г2умтіе сиіоміек 
Ми). Маї. 4, 4 (Боб. Ї. п. 131); в сучасній мові: Місггадет РоїізКа 58101; Біедак пагге єїодет; 
стіоміек гу|е ргаса (ІБ. 132); чеськ.: Вобет убесКу убсі 810|ї 515; уЗескеп ПА БВІадет уурупиі 
На) (71Ккта. ЯКІ. 134); в рус. людов.: Владбфет городом, а помираєт голодом Дал. Сл. І, 910 
(при: с голоду не мрут); ст. рус.: НевБрованиїємь погибающии Ж. БГ, 29; будеть достойнь 
своймь оружіємь оумрети Ип. 41; мнози ч лвци оумираху различньми недугьт (ХП) 1Б. 
206; померше голодом» 1Б. 505; не могу голодомь мерети Б. 517; разболЬьса Володимерь 
Гльбовичь болЬьстью тажкою кюже скончаса їБ. 652; изьнемогаху людє гладом и водою 
їб. 53; ізнемогати начаша оу город людьє жажою водною, гладом їБ. 212; стече снфгь 
Биимь промьсломг їб. 319; свде Кондрать кназь в Соудомирь кназемь Мьстиславомь, 
Снмь королевьмь и єго помочью ЇБ. 933. - Паче же женами бісовская вольхвования 
бьтвають їб. 169. - На Ладхи ида свбтомь Александровьгмь Б. 746. - Нарьчахутьса Воро- 
та тьснотою своєю ЇБ. 866. - Не блше лзь кона напоити на Льбеди Печенфгьт їБ. 55; єсть 
же путь до горь тБихь не проходимь пропастьми, сніЬгомь и льсомь їБ. 225; нілзі бьт ємоу 
их полком (-ковь) доБхати тою рЬкою ІБ. 361; сесь симь нь сА полком нелзь бити сего 
рькою їб. 362. - Не мощно бьг розметати (Володимерь) вборзі єго величествомь Ип. 
850. - Иньмь полком немочно бь" помощи ни іоткуда тьснотою Ип. 866. - Аже не 
повдешь добромг, а зломь пакь пофдешь же Ип. 929 (1289). 

Ст. укр.: Голодом плоть ваша изнеможет Пам. укр. м. ГУ, 251. - Хоробріи мечем па- 
доут їб. 250. - Упоромь своиймь до того дня не прьгРхаль Ак. ЗР. П, 9 (1507). 

В сучасній мові: Добре наївшися та мерти голодом Ном. 12257. - Не будем своєю смер- 
тю умірати Чуб. У, 429. - Та бідома умираю, бідома конаю КоїБ. Р. П, 239. - Лихий лихом 
погибає Ном. 2869. - Скільки народу погибло таким страхом. Київ. п. - Перестав голодом 
пропадать Гн. ТУ, 46. - Ой усі поля Самарські почорніли, ясними пожарами погоріли Макс. 
17 (1849), - Многими ударами і дуб лежит Е. Зб. 27, 235. - Ми мусіли бідувати, голодом 
терпіти Гол. П, 465. - Страхом великим всі закричали Коїб. Р. П, 267. - Ой ізріс жея добрим 
дощиком, а я зелен став красним соняйком Грін. ШІ, 118. - Хлопчик зачепився за лопату та 
впав, ая тим засміявсь Мил. Жлк. 37. - Вінтим не забагатіє, ами не завбожіємо Ном. 4859. - 
Чим горнець накипів, тим буде смердіти Чуб.; І, 238 (пор. пл.: зпагод71с-5піегдтіес). - Ан- 
гольськими голосами ріки розлились Мал-ка, 12. - Дитина заносилася срібним сміхом 
Чайк. З л.р.498. - Тікаж гудів сміхом Павл. Ж. 6.39. - Упадком та зойком: панотця так Іван 
перелякав ся, що зовсім затеряв памйать Март. Заб. 2. - Бідуємо таким холодом (Ялонець на 
Голопіл. О.К.). - Чужим добром не забагатієш Ном. 9657. - Збагатилися шарпаниною добрь 
шляхецких Літ. Сам. 20. - Надсадив сії роботов Е. Зб. 27, 29. - Паробок жениться охотою, 
дівка замуж іде неволею ЧУб. У, 484. - Ой піду я охотою в службу Чуб. У, 154. - Вхопив за 
сокиру, котра щастєм (пл. 57с7е5сіет) лежала під рукою Верб. Розб. на М., 14. - Це сталося 
випадком. - Як беруть з нас гроші (дурно), так випадком і випадуть Ном. 13477. - Або жя 
вже знаю..., котрим замірєм нещасливий блужу Федьк. І, 15. - Закуріла димом кагла Е. 36.26, 
299. - Жовтіти золотом (при: жовтити золотом). -- Небо багром румйаніє Федьк. І, 26. 

Боліти: Не будеш мій син, ні я тобою боліла Ном. 14227 - Голова їй болем боліла 
МКЗ. П, 113. 

Вагоніти (- вагітніти): Буде вагоніти усе близнятами Ном. 2386. 

Забагатіти: Він тим не забагатіє, а ми не завбожієм Ном. 4859. 

Здобріти: Він каже: «Не ловиться ніяк риба, то я взяв та й удку порвав». - «Ну та 
тим і здобрій», каже мати Рудч. Ск. П, 86. 
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Сюди-ж належать: 

Н удити: Вечір стою, світом нужу, тебе не видати Чуб. У, 181 (Метл. 38). - Ой зна- 
ти, знати, хто кого любить, як не побачить - серденьком нудить Закр. 27. - А як тяжко сер- 
цем нуджу, кого люблю та й не виджу Чуб. У, 235. - Нудить собою Пам. укр. м. ТУ, 203. - 
Лихом йому занудилось Ном. 3846. 

Р адіти: Раділи ж вони їми Рудч. Ск. І, 131. 

З датив.: Чи вже ж я не радію тобі ІБ. 132, також з геніт. і прийм. з: радіти з чого. 

Тріум фувати: Й звитязтвом Христовим всь триумфуют Укр. Р. Арх. ІХ, 77. 

Ту жити: А миленька по миленькім білим світом тужить Чуб. У, 147. - Як служиш, 
то нічим не тужиш Ном. 10395. 

Також інструментально-причиновий погляд бачимо в сполученні з дієсловом жити 
(пор. каузат. гоїти, срб. гоуити «живити», словин. б0дій, чеськ. Бо)ій). 

В городі на воловоді ні їст, ні пйе, Божим духом жиє КоїБ. Р. ГУ, 305. - Двома грішми 
сам жию КОоїр. Р. ТУ, 291. - Я собі, каже, буду на пенсії жити тими грішми Явор. І, 148. - 
Чим Господь жиє? Миром, кадилом, Пресвята діва зеленим вином Е. Зб. 35, 187. - Було 
собі три брати і жили полюванням ЗЮР. П, 36. 

З геніт. 1 прийм. з: Добре Їм ся діяло, було з чого жити КоїБ. Р. ГУ, 27. - Один швець 
жив лишень з шевства КоїБ. Р. ТУ, 102. - Мали бесте з чього жити ви БЕ. Зб. 26, 296, 

Теж: 

Зимувати,літувати і1т.ин. взнач. «жити чим зимі, літі», напр.: Нічим зімувати 
Чуб. У, 1126. 

Користувати, -ся: Будемо користуватися цими грішми вкупі Чуб. П, 68. - Чи не 
лучче покористую лошям Рудч. Ск. І, 90. 

З геніт. і прийм. з: Чужий буде користати з його праці Чуб. П, 537. 

Послугуватися: - чиміз чого. 

Також: 

Наглядітися, наробитися,находитися: - чим 1 з чого, напр.: З рук наро- 
битись, з ніг находитись, з очей надивитись Ном.. 4560. . 

Сюди-ж належать зворотні дієслова, що виражають певний душевний або фізичний 
стан. Інструменталь від того, чим справляють душевний стан, усвідомлюється як причина 
того стану; наступність в розвої цього видображення можна уявити так: радувати себе 
чим - радуватися чим - радіти чим; зворотність переходить у медіяльність, себ-то зворот- 
ність тільки образ, а значіння медіяльність (пор.: мочитися - мокти, сушитися - сохти, то- 
читися - текти). Інструменталь може бути замінений на номінатив при перехідній формі 
відповідного дієслова: 

Бідкатись: Ніколи чужим лихом бідкатись МВ. І, 33. 

Вбиватись: І що рік мині прибуде, то мати гірш мною вбивається МВ. Оп. 4. 

Веселитись: Я тобою, пташко, веселюся Шевч. 

З геніт. і прийм. з: З того намь треба веселитиса, же имамьт волній приступь до нба 
Сьми сл. Б. 6. 

Дивуватись: Дивуй ся, брате, дивним дивом Чуб. У, 917. 

З геніт. і прийм. з: З того дивував сі, що-м сє розходили КоїБ. Р. П, 112. 

З дат.: Ой не дивуйте ся сьому люди ЧУб. ПІ, 200. 

Журитись: То не твоя річ тими дітьми журити ся ЖС. П, 350. - Чорни очи маю 1 
ними не журу ся Чуб. У, 136. - Журила ся попадя своєю бідою Закр. 116. - Журила ся моя 
мати, як риба водою Гол. П, 261. - Не будеш ся хлібом журила Коїр. СБ. П,223.- Ой нень- 
ко наша, не журись ти нами Чуб. У, 144. - Не жури сі тату нами сиротами КоїБ. Р. П, 38. - 


-336- 


Не жури ся козаче моїми дітками Чуб. У, 29. - Би-сте нітди хлібом не журили Е. Зб. 36, 
313. - Журіте ся, вороженьки, воском-ладанойком, а не моєв жовтов косов Сал. Сч. 42. -- 
Зажурив ся чи дітками, чи жоною Метл. 735. - Цісар дуже сії тим зажурив сії Коїб. Р. ГУ, 
37. - Не довго сі молодичка журов пожурила Коїр. Р. П, 240. 

З акуз. і прийм. на: Журіте ся, вороженьки, на своє безголовйа Чуб. У, 447. 

З льокат. і прийм. в: Див. «Льокатив», стор. 190. 

Задоволятись: -чим 13 чого. 

Клопотатись: Трася ними хлопотати КоїБ. СБ, П, 222. - Я сє нічим не заклопо- 
чу, ані їдов, ані одежов, ані мужом, ані детиною КОоїр. Р. П, 117. 

Насолоджуватись: чим, з чого 1 в чому. 

Піклуватись: Мноюса піклуєшь и журишь Тиш. Ал. 40. 

Радуватись: Дай Боже дітками радуваться Ном. 4568. - Так сі дуже урадовали ці- 
сар 1 цісарова тими дітьми КОїЇБ. Р. ГУ, 51. - Вна гадала, що він сії дуже урадує дитинов 
їБ. 150. - Чужим медом не радувала си Шух. Гуц. У, 235. 

З геніт. і прийм. з: А мнозии изь єго нароженал боудоут сад радовати Пер. Єв. 25. - 
фБхаль до Подковьг радуючи ся з єго щастя Літ. Боб. 294. 

Тішитись: Не тіште ся вороженьки моєю бідою Овр. п. Кравч. І, 49. - Ото коби то 
всьо жінка виділа! тото ся тими грішми буде тішила ЖС. ГУ, 99. - Наймитом своїм тішить 
ся, як ридньою детиной КокКо55. 107, - Пан тішив сї дуже конем золотим, курков золотов 
кої. Р. ТУ, 144. - Стішили ся вороженьки моєю бідою КОоїБ, МУ. 176, - Утішав ся старик 
сином своїм Чуб. П, 172. - (Цар) так сї утішив дужи тим стадом КОїБ. Р. ГУ, 140. - Коби 
борше до вечера иншим сі потішу 1Б. ПІ, 61. - На діточки гляну, - я ж їми навтішаю ся 
чуб. ТУ, 7. 

З геніт. і прийм. з: Не тіш сії з чужої пригоди КОїЇБ, ПІ, 188. - Не тіште ся з мої біди 
Чуб. У, 22. 

З акуз. 1 прийм. на: Хлопчик знайшов ся такий красний - не натішать ся на него 
ЖС. Ш, 375. 

З дат.: А ви люди не смійте ся, чужій біді не тіште ся 7. Р. П, 157. 

Турбуватись: Не турбуй ся ж ти, матінко, нами Метл. 358. - Пошлемо (листи) до 
отця-неньки, нехай мною не турбують ся Чуб. У, 345. 

До цієї-ж категорії належать: 

Величатись: Чим ся він величає: сірими волами ЧУб.ТУ, 501. - Величається, як за- 
яць хвостом Ном. 2488. 

Гоноруватись,згоноритись: Тачим тисі гоноруєш, чим сії витичаєш. 

Та чи не тов сардачинов, що ї позичаєш КОїЇБ. Р. ПІ, 42. 

Ой йона сі згонорила ще черленов гачков Шух. Гуц. ПІ, 143. 

Дутись: Ачим ти сї гоноруєш, та чим ти сі дуєш, 

Чи ни тими сорочками, що в краму купуєш? КоїБ. Р. ПІ, 42. 

Пишатись: Пишалася синами мати Шевч. 

В ст. яз.: Люцифер... распьшиал ся велми пьхою Пам. укр. м. ГУ, 26 (Сокал. Рк. ХМП в.). 

Хвалитись: Чужим перьєм хвалятся, вь чужомь плащу напинаются Пал. 900. -- 
Бровами хвалю ся та Й не оженю ся Чуб. У, 28. - Хвалила ся біла береза своїм цвітом пе- 
ред лісами Чуб. ПІ, 29. -(Дівчина) женихами хвалила ся Чуб. У, 98. - Дівка з ложки умива- 
ла ся, своїм личком вихваляла ся 1Б. 580. - Розхвалив ся кацап перед мужиком своїми церк- 
вами Чуб. П, 581. 

Чванитись: Москаль ликом чванить ся Ном. 342. - Чванить ся як дурень латкою 
Ном. 2510. 
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Пор. гр.: б Фебс брубіс тоїс біхаїоюс Йбетац хахоїс те уаїреї хауадоїс, бЛубуєтаї; 
лат.: Іаеагі Бопі5 геби5 еї доЇїеге сопігагіїз дцод 5иа місіогіа кат іп5оЇепіег 8Їогіагепіит 
(Вісті. 224, 226). 

Далі: 

Душитись: Множество погорБло и подушило сл дьмом Тиш. Ал. 65. 

Захлинутись: Під липовим корчем, корчем захлинувся Василь борщем Кок. Р. ПІ, 62. 

Трястись: Земля страхом потрясе ся (ХМПІ в.) Пам. укр. м. ГУ, 135. 

Упитись, підпити: Вином ся упий Е. Зб. 36, 289. - Хиба-ж ти задумав тим пивом 
упиться 7. Р. П, 49 (Закр. 28). - Ой як пішов за дівкою, най сє упйе горівкою КоїБ. Р. П, 
258.- Гой, гой, подпилем собі горілкою добре Укр. Р. Арх. ІХ, 72 (пор. пол. 57с7е5сіет 
ріїапу МісК. 5. М. 706). 

З геніт. і займен. від: Везу тобі невісточку пйаненьку... ОЙ від чого, синочку, впила ся? 
Упила ся, моя матінко, від коня, а заснула, матінко, від ножа Закр. 46. 

При дієсловах перехідних інструменталь речівників певного стану або чинности (не 
підмету) усвідомлюється як причина певного чину чи стану, напр. Они того гроша 
недбалостью своєю не брали Ак. ЗЮР. І, 55 (1516). - То я старостію своєю брехал Ак. 
Полт. Гор. Ур. 36 (1665). - (Грвшники) преміЬнили срдце сліпотою Пам. укр. м. ГУ, 209. -- 
А Касуні співом навіть си того в голові но має, жи її муж в хаті Е. Зб. 8, 124. - Тилко біда, 
жесмо ся вь церкв спфваням забавили Укр. Р. Арх. ЇХ, 74.- Не буду з нимь много мовити 
розказомь великого царя Дария Тиш, Ал. 38. 

Сюди належить також «тим - що»: Тим я його полюбила, що судився мій Чуб. ГУ, 
109. - Тим я тебе не займаю, що сватати маю, тим до тебе не горнуся, що слави боюся 
Метл. 105. - Тим я тебе, моя доню, рано не збудила, ішов милий в самий перед, щобись не 
тужила 7. Р. П, 126. - Тим я сльози розливаю (плачу), невірного друга маю Чуб. У, 278. 

Ст. рус: Льетько оубьень бьють Стополкомь Одовичемь свіЬтомь (ХП. сьвБомгь) 
бодрь нівірньгх Ип. 754 (1229); (море) потопило землю гнфвомь Божиимь 896 (1285). 

Пор. скр.: амідуауаїуа іачдабиб «незнавством (з незнавки) це вони кажуть». Деїбг. А. 5. 128. 

Сюди-ж належить інструменталь при дієсловах: 

В еличати: Святим Різдвом величаємо Е. Зб. 35, 174. 

Поздоровляти: Поздоровив днем ЗЮР. І, 48. - Воскресшим Христом всіх вас 
поздоровляю Укр. Р. Арх. ІХ, 75. 


9. Інструменталь при дієприкметниках пасивних 
і дієсловах займенникових в пасивній функції. 


А.Інструменталь при дієприкметниках терпних. 

В 1. е. язику інструменталь речи при дієприкметниках терпних від тих дієслів, що 
його мають в чинній формі, виступає як безпосередній чинник (само від себе, позірний, 
фіктивний): До скрині схована (дівицька краса), ключиками замикана 7. Р, І, 19. - Їхав ві- 
зок та й покритий червоною китайкою Макс. П, 149 (- китайка покриває візок; покрива- 
ти китайкою візок), і часом видається причинцею самої чинности, напр. ст. інд.: пла5епазіфі 
сбаппат «кістки покриті м'ясом» (покривати м'ясом кістки, м'ясо покриває кістки 
Вгивт. Ст. П, 11, 527). Звідси, каже Бругман (Іос сії.), прийшло до того в арійськім 1 сло- 
в'янськім, щоб також чинну особу при пасиві класти в інструменталі. Нам здається, обме- 
ження на інструменталь речи, як вихідний пункт в розвитку інструменталя осіб при паси- 
ві, не потрібне, ближче до цього могло причинитися вживання інструменталю осіб при ді- 
єсловах чинних в функції середника, напр. уауат іпагепа запиуата уаїат Деїбг. АТипа. 5. 126 
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«ми-б придбали Індрою здобич» і коли неживій речі приписується чинна природа (увосо- 
блення), як напр.: велика єсть сила кретьная, кретмь (знаряддя) бо Гдь кназемь пособить в 
бронехь, кремь огражени вірний челов'ци, побБжають супостатьт противньїтя, кретмь бо 
вьскорі избавлалеть от напасти призьтвающимтг єго с вброю Ип. 162 (1068). Вживання ін- 
струменталю живих істот зокрема осіб в слов'янських язиках поширилося в різній мірі; 
найширше його вживання знаходимо в ст. болг. ц. слов. і російськім (не без упливу ц. слов.). 
Лось відзначає його вживання в ст. польськім і каже, що він звичайний на цілім обширі 
усіх говірок польських (Б. п. 129), але вже в найдавніших забутках польського язика поди- 
буються сполучення з генітивом і прийм. о, що Лось, на наш погляд, неслушно приписує 
латинському впливові; Зікмунд дає приклади його вживання в чеськім поруч з уживанням 
генітиву з прийм. 04; в старосербських текстах ми теж подибуємо інструменталь (Дани- 
чич, 571) можливо під упливом ц. слов. (в суч. сербськім генітив з прийм. од). В україн- 
ськім інструменталь живих істот не найшов поширення; ми його подибуємо дуже рідко ів 
прикладах або виразно під ц. слов. упливом (як напр.: О чадо! не звірами ти єси ззідено, а 
руками чоловічеськими тебе збавлено Ном. 13439), або що його не виключають, напр.: 
Ви хороші та на чортови гроші, а ми погані, та Богом кохані Ном. 8487. Потебня (Из 
зап. по р. гр. Ш, 438) вказує, як на аж надто рідкий випадок в не особовім звороті: По- 
ходжено та поброджено, та коло моря кіньми, то ж не кіньми та поброджено, то журавочка 
з дітьми Охтир. п. В сучаснім літературнім укр. язику, безперечно під упливом російсько- 
го літературного язика, ми подибуємо досить часто інструменталь особи при дієприкмет- 
никах терпних, але така конструкція противна язиковим звичкам українського народу 1 не 
знаходить собі жадного усправедливлення. 

Причину, чому інструменталь особи (І взагалі живої істоти) не поширився коштом ге- 
нітиву в українській мові (а також в сербській, словинській, чеській, словацькій і ин.), ми 
бачимо в тім, що дуже вчасно (доби передісторичної на місці і. е. генітиву (Вгиєт. Ст? П, 
11, 601, Реїбт. У, 5. 1, 348) при дієприкметниках терпних розвинулося вживання його з 
прийм. від (од) в цих язиках, і не було сприяючих умов психологічного характеру на по- 
ширення інструментальної функції на імена живих істот. 

Генітив з прийм. від (од) ми подибуємо в найдавніших забутках україн. язика, 
напр.: Оть множьества же овода и комара все тБло ієго покрьвено боудяше ЖО. 55; пове- 
лено ми ієсть от игоумена їБ. 61. - Помилован оть Бога Пал. ИЗзб. І, (1554). - От симео- 
на блевен Пер. Єв. 28. - Не будучь до того ни от кого намовеній ани примушоній 
Пал. ИЗб. 13 (1632). - Привилей данній от короля Літ. Сам. 8; (земля) барзо спустошена 
оть Ляховь, козаковь и татарь їб. 162. - Сочинена челобитная... о здбланномь вчора 
надь нами оть куровціовь гвалть Дн. Хан. 217. - Отвела (Кашиха) сбножать проданную 
одь ней Джуренкамг 1Б. 499. 

В суч. мові: Будеш (дівчино) від нас бита Купч. 431. - Я сарана від Бога прислана 
чуб. П, 525. - Буде його душа од Бога пеклом карана Лохв. п. Пол. п. І. 2, 216. - Мибу- 
демо од змія пожерті Сквир. п. ЖС. П 208. - Що від Бога надано, від милого прислано 
Коїб. Р. І, 277. - Він, отец, буде від него страчений КоїБ. Р. ГУ, 35. - А карабин мальова- 
ний, від цісара дарований Гол. І, 145. - Що від Бога суджено, то від людей не розлучено 
Е. 36. Х, 89. - Чи благословен хан од бога ЖС. П, 208. - То ви мої співаночки від любка 
подані Е. Зб. 17, 146. - Лист від матери писаний Верхр. Г. Б. 79 - Наш коруваю румйаний, 
від пана Бога, від добрих людей засланий Чуб. ТУ, 231. 

Инші приклади з старої 1 сучасної мови див. «Ф. г.», стор. 131-132. 

Поруч з генітивом з прийм. від в укр. мові, як і в словинській, в частішім ужитку кон- 
струкція чинна. 
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БІнструменталь придієсловах займенникових терпноговідтінку. 

Енклітичний займенник ся при дієсловах перехідних, коли він стосується до особи 
чинности, надає дієслову зворотного значіння (я мию ся водою; Люде звикли дарами уво- 
дитися Літ. Сам. 73) ітоді речівник в інструменталі розуміється як знаряддя чинности, на- 
правленої на підмет; коли-ж підметом річ (5асре), а не особа, то дієслово набирає терпно- 
го значіння: склянка миється водою; суха гіллячка так листом і укрилась Чуб. П, 132; він 
зробив ся мухою і вилетів крузь тоту дірку, що ся ключом замикала Явор. І, 98. - Чуже 
личко ремінцем платиться Ном. 9688. 

Цього терпного значіння дієслово набирає і тоді, коли при слові в інструменталі не 
мислиться иншого чинника, як це ми бачили при дієприкметниках терпних, напр.: Упав 
сніжок на обніжок та й взявсь водицею Гн. І, 122. - Сніжок випав білесенький та й взяв ся 
водою Закр. 96. - А дівчина, побачивши його, узялась рожевим румйанцем МВ. П, 163. - 
За одну ніч голова молоком взялася Ком. Н. зб. 5. - За лавою ложки морогом побрались 
Чуб. У, 1171. - Бурйаном понімається земля родюча МВ. П, 108. - Коровай удався, золо- 
тим обручем обнявся Дан. 31. - Чи ти (доле) утонула чи ти вітром знеслась Гол. І, 194 1 т. 
ин., або коли річ увособлюється, як напр.: крестом благословляються люде. 


10. Інструменталь в безсуб'єктних реченнях. 
(Інструменталь підметовий). 


В безсуб'єктних зворотах найближчий чинник, що в суб'єктних реченнях дасться 
його уявити підметом, виступає яко знаряддя невідомого суб'єкту, напр.: «хату снігом за- 
мело» - «хату сніг замів» так само, як «брат його вдарив ножем» - «брата ніж його вда- 
рив». Коли в інструменталі відчувається відтінок причини, то йому конкурує зворот з при- 
йменником від (од) і генітивом, напр.: «провідників покалічило морозами» і «много 
проводниковь от морозовь покалічило» Літ. Сам. 133, пор. нім.: Е8 мииттейе уоп Мепз5сРеп. 

Приклади: Мені ось так набило голову бубликами, що й вйазами не поверну Чуб. П, 507. -- 
Так летять як вітром несе бідного до пекла ЖС. ТУ, 27. - Тепер тебе принесло чи човником, чи 
веслом ЧУб. У, 67. - На Різдво снігом дорожки позамітає, а на Великдень водицями позаливає, 
ана Святу Неділеньку травицями позаростає Гн. І, 91. - В полі курить снігом Ст. Конст. п. - Як 
потягне погодою, то дорога висохне їБ. - З того вогню потоками текло Шух. Гуц, У, 185. - Не 
співайте букартята, бо вам не йде складом Е. Зб. 17, 140. - Ой у городі Могилеві димом потяг- 
нуло Макс. П, 85. - Трошки снігом притрясає Чуб. У, 1015. - Чи вас хвилею прибило, чи ду- 
хом тихим прикотило Ком. Н. зб. 19-20. - Не бере мольбою, чи не візьме грізьбою 1їБ. 20. - 
Чим раз гірше кольками мене бере БЕ. 36. МШШ, 122. - Щоб тебе вихрами та бурами винесло 
Ном. 3667. - Як цуркою крутить 1. 85188.- й щоб їх вихром винесло Ном. 3667. 

При дієсловах «пахнути», «смердіти» інструменталь в безсуб'єктних зворотах також 
міниться з номінативом в суб'єктних, напр.: Пішов би я сватати, та гарбузом пахне Чуб. У, 
37; чоловіком пахне Чуб. П, 134 і Молодому козакові мандрівочка пахне Гн. І, 119; фе! як 
пахне руський дух Чуб. П, 236. Можна-б догадуватися первісного номінативу також при 
суб'єктній формі речення, напр.: Таки ж моя Марусенька аж рожею пахне Чуб. У, 37; до 
хати йдеш, лихим духом пахнеш Чуб. У, 49; я си води бою, бо водиці студенька запахла зи- 
мою КоїБ. Р. ПІ, 58. - Ой дубове веретінце смердит дубиною Р. П, 183 (з причиновим від- 
тінком); (рЬка) барзо смердит смолою и сіркою Пам. укр. м. ГУ, 27. - Чого наїв ся, тим 1 
відгонить Ком. Н. зб. 77 - але на місці інструменталю треба припустити первісний акуза- 
тив, пор. лат.: оісі Сагропіцз Бігецт, Наєтаге Баїзата але зийиге оіео, і дальші аналогічні 
утворення сгосит оїеге, плаге 5ареге (Попов, ор. сії. 223). 
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11. Інструменталь в стосунку до номінативу (зам. акузативу) 
як части до цілого і цілого до части. 


Два поняття навзаєм несамостійні; стосунок між головним поняттям (номінативом 
або акузативом) і інструменталем може бути двоякого роду: 

1. Головне поняття 1 інструменталь так в'яжуться з собою, як ціле і його складовий 
елемент; в цім випадку дієслівне поняття, хоч і стосується до цілого, але обмежується в 
своїм вияві тільки на те вужче поняття, що його виражено в інструменталі. 

а) При дієсловах неперехідних; напр.: 

Боліти: Третій стоїть, серцем болить Бал. 3. 

Дрижатиджтремтітидтрепетатисьдтруситись,напр.: Всім тілом тремтить 
Кан. п. Е. Зб. 5, 292. - Трепетався душею і тілом Чуб. І, 93. 

Також з льокат. і прийм. на. 

З ав'язнути: Між двома дубами завйазло теля зубами Нам. Заг. 493 

Запалитись: Сльшавши то Мардарій запалившиса лицемь и рече Тиш. Ал. 37. - 
Тут сл Дарій запаливь срдцемь на Александра їБ. 54. 

Лягти: ст. рус.: Ляжем (П) костью ту Ип. 58. - Кістьми полягти Ном. 9418. 

Мінитись, з-: Соловейко голосом змінився Переясл. п. 

З льокат. і прийм. на: Каньовський починає мінити ся на лиці Е. Зб. 6, 312. На лиці 
змінивсь Кан. п. Е. Зб. 6, 302. 

М літи: Мліє душею. 

З льокат. і прийм. на: Див. «Льокатив», стор. 199. 

Рости: Воно росте 1 тілом 1 розумом; я грають, він душею росте (пор.: Батькова 
душа в небо росте Ном. 12439). 

Пропасти: Бодай тиї гуси та й пірйам пропали Гум. п. Чуб. У, 325 (себ-то: бодай (з) 
тих гусей і пірйа пропало). 

Укріпитись: Укріпив са сердцемь рицерским Тиш. Ал. 82 (теж: на серці). 

Умирати: - душею і на душі. 

Горувати:- чим. 

Стояти: Одною ногою в гробі стоїть Ном. 8299. 

Пристати: Чарочка-повночко, як мені до тебе пристати, 

Чи папірними руками, чи сахарними устами Чуб. У, 1105. 

Пор. ст.: Коли будуть пером сокольт Ак. ЗР. І. 87 (1479), - Не будеть бБлокь шерстью 
їБ. (себ-то: не буде шерсти з білок). 

Також дієслова прикметникові, при яких інструменталь конкурує з льокативом або 
акузативом з прийм. на, напр.: Дурень думкою багатіє Закр. 160. 1 «багатіти на що і на 
чому»; теж: біліти, жовтіти, зеленіти, чорніти чим, і на що або на чім, напр.: на личку счор- 
нів Гол. І, 185. Коли-ж два поняття навзаєм самостійні, то ми маємо при цих дієсловах сто- 
сунок причиновий, пор., напр., «хата чорніє вікнами» і «хата чорніє димом». 

6) При дієсловах перехідних, напр.: 

Укопати, прив'язати: Край кровати стоятимеш, ніженьками укопана, кісонька- 
ми привйазана Чуб. У, 602. 

Зачепити: (Байду) за гак ребром зачепіте Макс. П, 107. 

Досягати: Поле одним кінцем досягає річки. 

Позакладати: Позакладав їх (голоблі) кінцями в ужі Ном. 12000. 

Пор. ст.: Куницу давати имь шерстью Ак. ЗР. І, 145 (1494). 
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2. Два поняття взаємно покриваються. Поняття в інструменталі виражає масу, в якій 
виступає головне поняття чинністю дієслова, при чім ми розрізняємо такі випадки: 

а) Коли стосунок між акузативом і інструменталем як між подільним (матеріяльним;) і 
його містилищем (формою кількости), напр.: (Купець) гроші міркою міряв Чуб. П, 133. - Мі- 
ряє гроші получвертками, котре червоні полумисками Е. Зб. 35, 141. - Носи горілку пляшка- 
ми Гн, І, 59. - Стали вони воду відрами носити, а Петруньо приніс водиці полою ЖС. І, 
460. - Він носив днини-сонці жменями Шух, Гуц. У, 8. Теклин батько кошиком гроші носит 
Гол. І, 53., то коли «носити», то Й брати, давати, продавати, пити, розливати 1 т. и., як відром, 
то й цебром, дійницею, і дистрибутивно відрами, корцями, хунтами 1 т. ин. Значить дорога 
переходу від знаряддя до міри (кількости) є збіг у свідомості двох виображень предмету: як 
знаряддя чинности з огляду на об'єкт (подільний) 1 як міри об'єкту (подільного): знаряддя - 
міра. Звідти й різниця обох відтінків значіння. Пор.: Чуже візьмеш жмінькою (трохи), то чорт 
твоє міркою (багато) Ном. 9677. - Уже люде возять (збіжжя) і мішками 7. Р. П, 82.-- Дай Боже 
дощик цебром, відром, дійницею (гойно) Чуб. ГУ, 35 - В нас капуста діжками Дем. 56. - Дощ 
іде, як відром іллє, а з стріх біжить, як цівкою Ном. 572. - Кров тече краплями. - Оглянеть- 
ся назад себе - тече кров ріками Закр. 11. - Рікою иншому щастя плине 7. . Р. П, 73. - Буде нам 
щастя річкою плити ЧУб. У, 89. - Порозливав кров чорвону річками Чуб. У, 7. - Піт аж річка- 
ми ллявся ЖС. П, 184 (гойно). - Усі віддали йому сторицею Харк. Сл. «КС.» ГУ, 365. 

Сюди-ж належить інструменталь при дієсловах: ділити, краяти, ламати, рвати 1 т. 
под., напр.: Виун ріже паляницю скибочками ЧУб. ГУ, 578 - у скибочки. 

б) Коли знаряддя розуміється як міра, а міра є форма маси, що вній ми собі уявляємо 
об'єкт або суб'єкт чинністю дієслова, то звідти інструменталь 1 таких масових понять як 
сотка, сотня, тисяча, громада, гурт, валка, табун, стадо, череда і т. ин., або город, курінь, 
містечко 1 т. д., коли розуміти людність цих осель: 

Турки село звоювали, громадами людей гнали ИП. І, 85. - Будеш мав робітники тися- 
чами Е. Зб. І, 54. - Прийми нас у свою землю курінями Пол. п. І, 133. - Водиш хлопців че- 
редою Чуб. У, 1164. 

Ходять хлопці чередою Чуб. У, 1164. - Ото идуть уже вони всі гуртом додому 
Чуб. П. 167. - Турки, що тріски, валяються купами ЗЮР. І, 219. - Піди синку до криниці, 
умийся водою, та щоб тебе полюбили усі слободою Ворон. г. Чуб. У, 882. - За горою, за 
крутою, та живуть люди слободою Чуб. У, 268. - Ваші сини сіли собі слободою над Бугом- 
рікою Макс. П, 115. - Чумаки ходять валками. -- Шатрами кочують Пелгр. Ип. Виш. 3.- 
Козаки на залогу чергою полками ходили Літ. Сам. 179. - До самого перевозу йшли табо- 
ром їб. 69. - (Войско) просто табором наближалося на табор Хмелницкого їБ. 66. - (Люде) 
без числа тьмами родяться Ном. 8279. 

В ст. рус.: Виступиша тмами тми Ип. 267. - Поидоша Новгородци сь Изаславомь 
всими силами своими ЇїБ. 370. 

3. Два поняття взаємно покриваються; стосунок між ними, як між формою і матерією 
(змістом); поняттям абстрактним 1 конкретним. 

а) В інструменталі поняття матерії, напр.: дань дають шкурами, себ-то дань із шкур дають, 
дань - шкури. Цей інструменталь конкурує з льокативом 1 прийм. в: дань дають в шкурах. 

б) В інструменталі поняття форми, напр.: Жито кущами росте Мил. Жлк. 29, себ-то: 
жита кущі ростуть. - Рости, рости барвіночку не кущиком, листом Чуб. У, 165. Де коза но- 
гою, там жито копою, де коза рогом, там жито стогом К. Кв. 57. - Посагом за дочкою дав 
багатиня тільки невеличку скриньку та подушки Чуб. П, 544. - Сіно стиртою стоїть. - За- 
кипіли казани (себ-то вода в казанах) ключем (- у ключ) Рудч. Ск. П, 59. - Взяли б кварту- 
гу та сіли б кошем, тай пили б Ном. 14091. - Кутком десь сісти їБ. 14092. 
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В ст. яз.: Другимь (дітемь) удБломь все имЬнье материзньт (придеть). Ак, ЗР. І, 75 (1347). 

В ст. рус.: Явиса звізда велика на запада копфиньмт образом» Ип. 23. 

Цей інструменталь конкурує з акузативом 1 прийм. в: Яворовий коромисел у дужеч- 
ку гнеться Метл. 50. - Рости в кущ, в лист; місяць в серп Закр. 172; також з льокативом: 
дати що в посазі, в дарунку і ин. 

Того-ж походження 1 прислівникові: рядом, рядами, шерегами, кругом, кругами; ко- 
лом, околом: 

Їхали бояре всі рядбм Восок. 26. - в ряд: Летять три соколоньки в ряд Чуб. У, 1010, - 
Але прийшли штири бракі, рідом поставали КОоїБ. Р. П, 44. - Поміж тими столами сидять 
пани рядами 7. Р. ІП, 58. - в ряди: Ти, діброво, дзеленая а в три реди садженая КоїБ. Р. І, 168. 

Узяв Нечай Ляхів класти трома шерегами ИП. П, 78 (- в шереги). 

Сами стали кругом (- вкруг, навкруг) 1 ревуть Чуб. П, 161. - Кругом тебе живуть воро- 
женьки та й нікуди обминути Чуб. У, 127. - Кругом хату обступили 7. Р. І, 60. - Покоси шов- 
ковії колом зеленіють Федьк. І, 5; поклоном гори околом (наоколо, навколо) припали іБ. 17. 

Люде лавою ідуть, пор.: Виклав панків у чотирі лави Закр. 1. 

Також: гуртом, сполом: Гуртом заспівали Шевч. 61 (- у гурт, на гурт: Вовк медвідь 1 
кабан зібрались у гурт Рудч. Ск. І, 22; продавати на гурт що). 

Тиї городи маємо сполом КоїБ. СР. П, 236. - Якси посідали сполом говорити КОїЇБ, Р. П, 
150 (- у спіл, на спіл, спільно). 

Достатком,подостатком: Повель дати достатьком ясти и пити Тиш. Ал. 40. - 
Там срібла-злота досить і їсти также є достатком КОоїр. Р. ГУ, 71. - Бо-м набрали меду, цу- 
кру, подостатком хліба Шух. Гуц. ПІ, 192. 

Гу ком: Дід бабу дрюком: йому меду гуком Ном. 13968. 


12. Інструменталь на місці давніших номінативу, акузативу і дативу. 


До цієї загальної категорії ми відносимо так званий «аппозитивний» і «предикатив- 
ний» інструменталь, себ-то такий, що на грунті почасти балтицько-слов'янськім, почасти 
тільки слов'янськім розвинувся з індо-європейських номінативу, акузативу й дативу пред- 
икативних. Питання, як постав цей інструменталь, споводувало значну літературу; її кри- 
тичний огляд див. у Потебні: Изь записокь по русской грамматик» І-П (стор. 493 і далі) 1 
у Лося КипКсує паг/едпіКа му |е7. роїзК. (стор. 138 1 далі); теж Е. ЕгаепКеї!: Дег ргадікайує Іп- 
зігатепіа! п 5Їамізсбеп ипа Ваїпіяспеп ипазеїпе зупіаківспеп Стипаїаєєп (Атсб. 8. 51. РІЇ. ХІ,, 
77-117) - автор теї думки, що розвій в балтицькім і слов'янськім був паралельний 1 не під- 
кладає одности балтицько-слов'янської; виходячи з одних підстав, цей інструменталь в 
обох галузях прийшов до подібних скутків незалежно. 

Нам здається, що одинокою поправною методою до розвязання цього питання є досліди- 
ти, які сполучення дієслова з інструменталем в 1. е. язику спричинилися до поширення інстру- 
менталю дорогою аналогії на такі випадки, що первісно мали номінатив, акузатив 1 датив. 
Умови аналогії ми бачимо в тій обставині, що первісний інструменталь міг представлятися 
свідомості не як друге поняття самостійне відносно поняття в номінативі і акузативі, але як 
нова ознака, що надається чинністю дієслова цим останнім; при чім осередок ваги речення, 
переходячи від дієслова до інструменталю, в різній мірі позбавляє останнє його знаменности, 
зводячи його на ступінь помічного дієслова; від інструменталю при дієсловах чину нова кон- 
струкція вже легко могла перенестись на сполучення з дієсловами стану. Правзірцями кон- 
струкцій з пізнішим інструменталем Бругман (Вгиєта./ П, П, 537) уважає такі сполучення, як 
напр., скр.: кад аєпіпаїуа Феуези ргартабПамуаї, бгартапо плапибуєби «в богах ставав Брама вог- 
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нем, в людях брахман», лат. адца Нівогібия піуе сопсгевсії; лит. 5пб8а5 уапдепіті рамігіо «сніг 
обернувся водою», ст. б.: жьзла смокомь измінивь. Лось (ор. сії.) припускає, що інструмен- 
таль присудковий, оскільки означає поняття однорідне з поняттям суб'єкту або об'єкту, по- 
став з інструменталю дистрибутивного (обгосіс зіє буїега, Іелес Кггугет і т. ин.), а коли в нім 
виступає поняття инше, як в підметі або предметі, то він розвинувся з інструменталю матерії 
помічної (ріегууогодпе о5іїсе уууріасівг омуса або угутіепіз7 охуса і ргеї обгосії 5іс ууелет). У 
всіх цих сполученнях ми бачимо одну загальну рису: перехід з одного стану в другий при ді- 
єсловах суб'єктивних і перенесення з одного стану в другий при дієсловах об'єктивних: жін- 
ка стала птахом - з жінки став птах; зроби сина козаком - зроби з сина козака. 

Увага: В укр. мові і справді існують обидві ці конструкції, але з тією різни- 
цею, що зрештою часом затирається, що в останній конструкції номінатив або 
акузатив вказує на скуток чинности, як постійну ціху особи, а не тимчасову. Так, 
напр.: З тієї деревини та став син Рудч. Ск. П, 39 значить, що деревина обернула- 
ся на сина, але очевидно не стала сином в сенсі стосунків споріднення, так само 
1 «З того ледачого парубка та став такий моторний та гарний козак» Рудч. Ск. П, 

109 значить не став парубок козаком (в сенсі суспільного стану), а з прикметами 

козака; «з мене чиниш іграшку» Гол. П, 211 значить «граєшся мною»; «зробити з 

дівчини господиню» - виховати дівчину на господиню, але в одному останньому 

сенсі: «ти будеш людьми» і «з тебе люде будуть». Пор. пл. млеїКі 7 піе| (сБодга. 

Що-до хронології процесу в розвитку інструменталю на місці номінат., акузат. і дати- 
ву, то гадаємо (як і инші дослідники), що спочатку він розвивався в речівниках, далі в при- 
кметниках 1 дієприкметниках, і при тому в речівниках найвчасніше при дієсловах перехід- 
них, бо коли при дієсловах неперехідних ще є можливий номінатив, то при перехідних він 
зовсім уже не подибується. 

Інструменталь аппозитивний розвинувся на думку Дельбрюка У. 5. І, 265 з інструмента- 
лю присудкового з опустом дієслова «бути» (напр.: Дівкою бувши -- людзька розмовонька Чуб. 
У, 279), на користь цього доводу говорить те, що цей інструменталь заховує темпоральний ха- 
рактер: Любив тебе дівчиною (як була д.), любить буду молодицею (коли будеш м.) Чуб. У, 457. 


І. Інструменталь предикативний. 

Інструменталь предикативний дасться поділити на такі категорії: 

1. Два поняття взаємно самостійні. При дієсловах неперехідних 1 перехідних. Інстру- 
менталь показує в подобі кого або чого виявляється підмет або предмет, причому в однім разі 
інструменталь означує певний реальний образ, в якім виявляється підмет або предмет діяль- 
ністю дієслова, в другім разі інструменталь вказує не що, як рису подібности в чинності або 
стані підмету або предмету; другими словами, одно поняття або уподібнюється з другим ді- 
яльністю дієслова, або зближується рисою подібности. Різниця між обома відтінками не го- 
стра і характеру не граматичного, і залежить від способу уявлення. Від порівняння легкий 
перехід до виображення способу. Так, напр.: «Його старший брат каменем лежить» (Чуб. П, 
78) вільно розуміти й дослівно, при вірі в можливість обернення живої істоти в камінь, тоді 
паралельний зворот був-би: «з його старшого брата камінь лежить»: брат - камінь (реальне 
виображення), повне утотожнення підмету (згл. предмету) з інструменталем; коли-ж ми до- 
бачаємо в стані брата подібність до стану каменя, то це рівнозначно: брат лежить як камінь, 
себ-то «непорушно» - через порівняння перехід до модальности, і в реченні: Сег каменем та 
мовчи (КОїЇБ, Р. ПІ. 191) інструменталь не можна розуміти инак, як модально. В порівнянні ін- 
струменталь має абстрактний (прислівниковий) характер і через те може не погоджуватися з 
підметом або предметом в лічбі, напр.: Жиди тогди стовпом поставали Явор. І, 9. 
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а) Лотова жена и тепер каменемь стоить Плгр. Ип. Виш. 64. 

Я лягла на три годи камінем Рудч. Ск. І, 125. - Лежати трупом. - Будинок лежить грузом. 

Чого ж це ти бігаєш вихром по дорозі Чуб. П, 369. 

Я до тебе сама буду: на твій двір дрібним дощем Е. Зб. 36, 119. 

Исус Христос голубом літав Е. Зб. 35, 30. 

Господь Бог приходит чоловіком Шух. Гуц, У, 25. 

Ой десь наші чорнявії живуть за водами. 

Вони до нас що вечора пливуть селезнями Чуб. У, 163. 

Вона приплила щукою Рудч. Ск. П, 53. 

Ой впав сніжок на обліжок та й поплив водою Сал. Сч. 48. 

Вона так попелом і взялась Рудч. Ск. П, 77. - Був рай та пусткою взявся Ком. Н. зб. 79. 

Тут моя сила огнем сіла Ном. Заг. 132. 

Як будете, каже, оддавать мене, нехай лучче маком посіюсь Ч. П, 375. 

Чи край моря на долині диким маком ти цвітеш, 

Чи у лузі на калині ти зозулькою куєш 7 Р. П, 74. 

Зацвів козак рожею, дівка калиною ЧУб. У, 85. 

Стояли степи, поля облогами Макс. П, 101. - Понад Дунаями вода стоянами Чуб. У, 
329. - Стовпом дим ЖС. І, 459. - (Поле) років десять або пйатнацять перелогом лежить 
ЗЮР. І, 144. 

В ст. рус.: Англь бо сице являєтся (ХП.) ово столпомь огненомь, ово же пламеномь 
Ип. 261. 

Посію вас (думи) барвінками по всій Україні Федьк. І, 192. - Зрости мене рожев в 
його головах ІБ. 243. 

Як мать собаці млинці пекти, то він і тістом поїсть Ном. 6574. 

Вони йому жінку вівцею підкинули Мил, Казки, 72. 

Посадила б її (бабусю) та в садочку у себе пахучою та мйатонькою Чуб. ГУ, 7. - Спус- 
ти мене Боже над село хмаров, а в село дрібним дощем, ясним сонцем -- оконцем 7. Р. І, 108. 

В ст. яз: Сьинь Божий сл принесь офброю Бгу 1 отцу своєму Пам. укр. м. ГУ, 311. 

Опріч чого, при наступних дієсловах, конкуруючи з акузативом прийменниковим: 

Обертати, перевертати,-рнути, -ся: Обернувшись зозулею та й в год приле- 
тіла Метл. 257. - Не могла ся стерпіти, переверла ся сивов зозульков, до мамки полетіти 
Ко87К. 52. 

З акузат. і прийм. в: Войсками всю Полшу оберну в попель Літ. Вел. П, 13. 

З акузат. 1 прийм. на: Церков Турки на свой мечеть обернули Плгр. Ип. Виш, 35. - 
Обернися порося на карася Ном. 119. - Перевернулись тепер уже кат знає на що запорозці 
Кул. ЧР. 89. 

Перекинутись,скинутись: (Гадюка) перекинулась дівкою Чуб. П, 12. - Чорт 
перекинувсь паном М. Пр. 50. - Василь... перекинув сі кітков Коїб. Р. ГУ, 99. - Підем, се- 
стро, в дуброву, скинем ся травою Новгородсів. п. Чуб. У, 918. - Скинув сє (Тром-син) го- 
лубком Радом. п. Чуб. П, 338. 

З акузат. і прийм. в: Вона перекинула ся в красного коня ЖС. П, 355. 

З акузат. і прийм. за: Я перекинув ся за щупака, за півника, за сома Щ, ХІ. 

Розлитись: Він смолою серед хати розлив ся Рудч. Ск. П, 63. 

Розсипатись: Розсип ся ми пісне бервінком та рутов Федьк. І, 152. - Воно так 1 
розсипалось грішми Чуб. П, 105. 

З акузат. і прийм. на: Вона (собака) розсипалась на гроші Гр. І, 199. 

Розсіятись: - порохом 1 на порох Гол. П, 52. 
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Розтопитись: Відьма упала і смолою розтопилась Чуб. П, 404. 

6) Оскільки в попереднім випадку ми маємо повне утотожнення підмету з інструмен- 
талем чинністю дієслова, остільки тут це утотожнення тільки на певну сферу чинности, 
що вказує дієслово: 

Лізеш сльотою Ном. 2757 (- як сльота у очі лізе 1Б.). 

Я до сеї близенької соколом полечу Чуб. У, 26. 

Канюкою сидить Ном. 2768. - Ото ж на мене вагою сіло ІБ. 13275. 

Дивиться чортом Закр. 28. 

Не раз 1 на господарстві окошалась ця буча великими непорядками. ЧУб. П, 434. 

Нехай воно тобі нівцем перейдеться Ном. 4596. 

Він мені кісткою стоїть в горлі. - Хата пусткою стоїть. 

Стели ся хмелю по тину, а сріблом-золотом по нему Дем. 21. 

На моїм щось серденьку гадиною вйеться Чуб. У, 214. 

Горіх під стріхою зігнувся дугою Чуб. ТУ, 321 (пор.: Ой дід дідуга ізігнувся як дуга). 

Мороз та холод такий, що аж очи рогом лізуть Чуб. П, 397. 

Лукавому суком випре Ком. 2871. 

Пріська так репйахом за нього 1 держиться Кв. М. В. І, 7. 

Кров окропом грає Федьк. І, 97. 

Я тую горну хмару пером розмаю Метл. 87 (хмару розмаю як перо, себ-то легко). - 
Нехай над ним земля пером Ном. 351. - Легко йому лежать пером землю держать Чуб. ГУ, 
710. - Нехай тому луком душу випре Ном. 13630. 

2. Інструменталь вказує ціху, що тісно в'яжеться з чинністю, виражену через дієсло- 
во, ціху не дану в підметі або предметі, а споєну часово з чинністю дієслова. Речівник, що 
виражає цю ціху кладеться в номінативі: в теперішнім часі (див. «Номінатив», стор. 246), 
коли вказує на ціху не обмежену часово, сталу, і в інструменталі, коли її дасться уявити як 
тимчасову, несталу, принагідну. 

а) На місці номінативу: 

Бути (єс-, бьк»). 

а) (єс-). Чоловік не є собі ворогом Е. Зб. 28, 315 (при: чоловік собі не ворог Закр. 
222). - Там срібла злота досить і їсти также є достатком КОїЇЬ. Р. ГУ, 71 (пор. хліба гуком). - 
Ой тепер же я королицею ЧУб. ТУ, 257. - Для мене білий світ єсть тьмою Котл. І, 613. - 
Скажи мойму миленькому, що я сиротою Метл. 57. - В тій церковці сам Біг попом Е, Зб. 35, 
190. - Вже наша Маруся гістем у нас Чуб. ГУ, 286. - Торба мені жінка, кий у мене братом 
Ном. 4646. - Розвій косоньку мою, заким я дівойкою 7. Р. І, 89. - Которий причиною до 
нашой розлуки, бодай же їх не минули з того світа муки Чуб. У, 315. - Як не бачу тебе, 
мила, роком мі година Чуб. У, 301 - (Що) на дворі горою, в хаті водою Ком. Н. зб. 104. 

(бьі-). Буду тобі слугою Мил. 49 (з акуз. і прийм. за: буду в тебе за служечку Коїб. Р. П, 
17). - Явсьому селі невісткою буду Метл. 58. - Я ще буду сім літ чекати, чи не будеш удо- 
вицею Чуб. У, 96. - Хто в мене бабусею буде Чуб. ГУ, 7. - Ой воли мої та половиї! хто вам 
паном буде? 7. Р. П, 147. - Поки світа, поки сонця, не буде місяць зорею Чуб. У, 566. - 
Тоді будемо царями Чуб. П, 167. 

Тьтлко то все от людей поголоскою бьгмло Модзал. 28, (1666). - Хто був причиною 
розстання мого Чуб. У, 358. - В того пана брат був ксензом Чуб. П, 620. - Як би ти мйа не 
дурила, давно би ти людьми била Чуб. ТУ, 539 (пор.: з його люде будуть Ном. 4866). - 
Де-ж такі старці, щоб вони були докторами Чуб. П, 334. 

Будь же ти, Барабаш, у городі Черкаському гетьманом, 

А ти, Клиша, у городі Білій Церкві полковничим Ип. П, 3. 
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Будь паном на всю Україночку Макс. П, 106. - Будь ненькою цій дитині Е. Зб. 35, 
24. - Будьмо собі братами Чуб. П, 535. 

Як не хочеш серце моє дружиною бути, 

Дай же мені таке зілля, щоб тебе забути Чуб. У, 252. 

Ст. рус.: Сего мти преже бь чьрницею Ж. БГ. 12. - У Ярополка же жена Грекини бе, 
и бяше бьшла черницею Лавр. 73, 23; и бьвсть чернцемь 1Б. 158, 22. 

Сюди-ж належать еліптичні: Болото болотом а чорт чортом Ном. 7925. - Бог богом, 
а люде людьми Закр. 144. - То як світ світом, не було в нас орликів, а тепер все за квітом 
ЖС. П, 206. - Мир миром, пероги з сиром ЧУБ. ГУ, 306. 

Пор. польськ.: ТаК бм/1аї 5умтаїет, его пієду піе Буо; дги?ба дги7ба, а 5На7Ба 51ш2ба (Б05 
Є п 150). В сербськ. з дієсловом: Збор не био збором, а договор договором Данич. с. 578. 

6) Як я маю веселою бути Чуб. У, 14. - Скільки води не пий, а все пйаним не будеш 
чуб. І, 240. - Уповала, мамцю, на керею, думала бути попадею Метл. 237. - Вона була 
дуже заздрісною ЖС. П, І, 151. - Вона як була молодою, то кому переллє, а кому не доллє 
Чуб. П, 295. - Гей, доню, доню, не будь дурною Закр. 89. 

Бувати: б) Повне пролитим не буває Чуб. І. 230. - В погоду і смутний веселим бу- 
ває Ном. 602. 

Блудити: а) Ой я, нещасний, блуджу сиротою Чуб. У, 253. 

В датись: 6) С которого солоду вдалося пиво кислоє Вид. Ник. мнтр. 12. 

Вийти: б) Мало хто з того войска живим вийшол Літ. Сам. 55. 

Вмирати,вмерти: а) Дівкою не вмреш Чуб. І, 245. 

6) Ой воліла би я молодов вмирати, 

Ніж мала б по слюбі до роду вертати Гол, ПІ, 480. - Пйаним умер Ном. 762. 

Пор.: Цілий вік учись, цілий вік живи, а все дурний умреш Ном. 6038. 

Вискочити,вскочити: б) Той (чоловік) ускочив і вискочив ще хорющим Чуб. П, 11. 

Вчинитись:а) Яся вчиню пророком Чуб. П, 646. - Ой пав сніжок на обложок, вчи- 
нив сії водою КоїБ. Р. П, 55. 

6) Учинилась бондарівна німая і глуха Закр. 101. 

Гнити: а) Ти вйазнем будеш гнити Поділля. 

Гинути,згинути: а) Ледащо ледащом і згине Ном. 3226. 

Гуляти: а) Щоб я була матусеньку слухала, була би я дівкою гуляла Чуб. У, 347. - 
Чей же си погуляю ще з рік дівонькою 7. Р. П, 8. 

Дохнути, з-: б) Нехай воно велике росте, а великим здохне Ном. 13682. 

Жити, нажитись: а) Жили вони сусідами Чуб. П, 658. - Чи ж вам моя неволя 
мила, йще я сі дівкою не нажила КоїБ. Р. П, 117. 

6) Лучче живи голодним СТ. Конст. п. Чуб. П, 214. 

З ватись: а) Був собі чоловік, Остапом звався Рудч. Ск. І, 63. 

Здаватись, здатись: б) Зледащів жея понурий, стареньким здаюся Макс. П, 113. 

Зостатись: а) Пані-ляшка удовою зосталась ИП. П, 35. - Тепер же я сиротою на 
віки зостав ся КоКо55. 185. - В поли край дороги топольов зістала Коїр. Р. П, 40. 

Іти, піти: а) От ідучи орачем жінка і наказує мужикові Чуб. П, 528. -Я дівкою піду, 
де схочу Коцип. 65. - Скільки не служи, то так наймитом і на той світ підеш Чуб. П, 400. 

(Піти - стати, пор. сісти): Бодай сіно огнем пішло (себ-то: згоріло), і коса зломилась 
чуб. У, 86. 

Королювати: а) Ой ти будеш, Семене Палію, корольом королювати. 

Царювати: а) Аябуду, Семене Палію, та царем царювати Пол. п. І, 23. 

Лупитись: а) Хоч би уже лупилось курчям, а вилупилась чечітка Ном. 13690. 


«Зате 


Обібратись: а) Обібрався грибом, то ліз в борщ Чуб. І, 243. - Царом обібрався 
його главний єнерал Чуб. П, 212. 

Писатись: а) Ринголть... першій началь писатися Великимь княземь Литовскимь 
и Русскимь Крон. Лит, 322. 

Показатись: б) - сильним (пор. Показався на силах перемогти слабість Гн.). 

Посивіти: а) Посивієш, проклята дочко, дівкою і здохнеш дівкою Чуб. П, 71. 

Признатись: а) Тоді купець признав ся до його батьком Чуб. П, 37. 

Робитись, з-по: а) Він може зробити ся чоловіком М. Пр. 42. - Вони поробились 
птицями Чуб. П, 135. 

6) Зроби сії ще раз хоров Коїб. Р. ТУ, 69. - Горбатим зробився Ном. 13480. 

Родитись,уродитись: а) Уродилась дівчиною, а піп Імйа дав Кулиною Чуб. У, 
1190. - Маною вродиться, а доброго ні в копійку Ном. 13563. 

6) Малим родився Ном. 762. - Нещасливим уродився, нещасливим згину Коїб. МУ. 258. 

Рости,вирости: б) Хлопець на вісім літ великим виріс Чуб. П, 375. 

Сісти посісти (-стати): а) Ой хоч буду в морі пісок їсти, та не хочу дружиною 
сісти Чуб. У, 162 ( - стати ІБ.) - Ой дай Боже дощ на панове сіно, щоб попелом сіло 
Мил. Жлк. 140. - Бодай тоє сіно димом, пилом сіло КоїБ. УМ. 272. - Бодай тото рамінєчко 
вогником посіло КоїБ. Р. П, 229. 

Ставати,стати, -сь: а) Стану хмарою Чуб. І, 254. - Станеш удовицею ЧУб. У, 457. - 
Як уже виріс Сава, став козаком на всю Січ Сб. ХИФО. МІ, П, 85. - Став парубком Рудч. Ск. І, 
32. - Щоб йому кінь горою став, а шабелька дорогою, а шапочка купиною, сині сукні чистим 
полем Метл. 290. - Жінка стала птахом М. Пр. 9. - Давно торба полотном стала Чуб. І, 285. - 
Стало сідельце на конику купиною, а нагаєчка гадиною Чуб. У, 945. - Я, козак! Марусеньці 
дружиною стану Чуб. У, 112. - Ходім, сестро, лугами, та постанем квітками Чуб. У, 919. -- Взі- 
ли вони поставали кіньми КОї. Р. ГУ, 137. - Хто стається медом, того мухи ззідять Ном. 4713. 

З акуз. і прийм. на: Ой як стану я на війта, піде шєпка на-бік КоїБ. Р. П, 242. 

Судитись: а) Вона ж тобі, брате, дружиною не судилася ЧУб. У, 77, 254, 312. 

Тинятись: а) Ти той самий, що старцем тинявся Рудч. П, 164. б) Ох, і радаб же я, 
да мої діточки, ой да ласкавою ходити Пол. П. І, 27. 

Умерти: а) Він умер гетьманом. 

Ходити: а) Чвалаями ходять Ном. 10457. б) Він ходить веселий Сосн. п. 

Явитись: б) Посли... королеві и сенаторам явились невдячними Літ. Вел. П, 239. 

2. На місці акузативу: 

Брати, взяти: а) От вона й бере його собі мужем Чуб. П, 8. - Хто тебе дружиною 
візьме Рудч. Ск. П, 99. 

З акузат. і прийм. за: (Царівну) бери собі за жінку Чуб. П, 136. 

З акузат. 1 прийм, на: Приятеля взєв на свого повірника Коїр. Р. ГУ, 258. - Мали мня 
молодого на жовніра взяти Сал. Сч. 66. 

З акузат. мн. і прийм. в(у): На що в дружби брав Чуб. ГУ, 199. 

6) Взяли його живим (- живого, живцем, живо). 

Величати: Тільки будуть мене, мати, на підпитку гречкосієм, домонтарем велича- 
ти Макс. П, 83. 

З астати: а) Не їдь милий у дорогу, бо застанеш (мене) молодицею ЧУб. У, 96. 

6) Святу Варвару ще живов застали КОїЇБ. Р. П, 278. 

Звати,на-,узивати,-сь:а)Зови мати того зятем, що я по-любила Закр. 96. - Мала 
мама одну дочку, Катеринков звала Коїб. Р. П, 146. - Брат був дурник; звали його Иван; се- 
стру звали Хвеською Чуб. П, 497. - Ой незвіть мене та Швачкою, а звіть мене Кійло Пол. п. І, 
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53. - Не звіть її Синюхою, а звіть її річка Пол. п. П, 110. - Вона (шипшина) стане пишна і 
гарна; тоді її звуть трояндою Мил. Жлк. 101. - Називаю Дмитра рідним братом Чуб. У, 
1013. - Називають мене бурлакою, а мого товариша розбишакою, свого кониченька пропи- 
лякою Чуб. У, 1013. - Назви його (пташка) доню сивеньким соколом Чуб. У, 68. - Голубку 
назвав він дружиною Бал. 82. - Ти мене, молоденьку, біднов вдовов назвав КоїБ. Р. П, 190. -- 
Пйаницею узиває Бал. 2. - Як хто прийде у жупані, - братом узиває Чуб, У, 1019. 

6) Сама себе дурною назвала Чуб. У, 1085. 

Дати ім'я - назвати: а) Уродилась дівчиною, а піп имйа дав Кулиною Чуб. У, 1190. 

Ст. рус.: От Варалгь бо прозвашасал Русью Ип. 20. 

Жати,вижати: а) Зеленцем вижав жито Караб. Ст. Кост. п. 

З оставити: а) Змилуйсь Боже надо мною, зостав мене удовою, хорошою уродою 
Гр. Ш, 331. 

Кликати: а) Ти мене кличеш татом КоїБ. Р. П, 210. 

Лишити: б) Лишіть хазяйку живою Гр. І, 120. 

Мати: а) Пан мав брата ксьондзом у тім місті ЖС. П, І, 63. 

З акуз. і прийм. за: Того за мужа маю Чуб. У, 224. 

Нарядити: а) Руидною сестрою тебе нарядимо Переясл. п. Чуб. П, 68. Дівкою (її) 
нарядили ЧУб. ТУ, 373. - Нарадив молодицею ЕНіп. Маї. І, 42. 

З акуз. і прийм. в: Із дівчини в молодицю нарядять Чуб. ГУ, 109. 

Наставляти, понаставляти: а) Наставили полковником з своєї руки Михайла 
Гамалью Літ. Сам. 68. - Юрася Хмельницького гетьманом поставляли Макс. П, 81. - Ата- 
маном постановили Чуб. У, 1171. - Доти чоловік добрий, доки його урядником не настав- 
лють Ном. 957. - Наставляєш та хазяйкою, ще й до печи куховаркою Мил. Св. п. 149. 

Ст. рус.: Поставиша Феоктіста епископомь Чернігову Ип. 274. 

З акузат. і прийм. на: Його настановили на попа Полт. п. 

Обрати,обібрати:а) Козацтво обрали гетманом... Ю. Хмелницкого Літ. Сок. 61.-- 
Таковьїх (первородньх) обирано священиками Крон. Боб. 19. 

З акуз. і прийм. за: Обрати за старшого Літ. Вел. ГУ, 193. 

Окрикнути: а) Бруховецкого... гетманом окрикнули Літ. Сам. 75. 

Писати: а) Хто на обіді не оддише, того Бог хазяїном не пише Ном. 13690. 

Покинути: а) Діточок дрібненьких не хочеться покинуть сирітками Чуб. П, 213. - 
Мене покинули сиротою, ой мою матеньку вдовою Ром. П, 25. 

Просити, прохати: а) Кумом його до себе прохав ИП. І, 9. 

З акузат. і прийм. за: просити за кума; з акуз. мн. і прийм. в: просити в куми. 

Робити: а) Не робіте козаками мужицькії сини ЖС. П, 66. 

6) Борода не робить мудрим чоловіка Закр. 145. - Виноватим і тебе зроблю ЧУб. П, 191. 

Родити: б) Яким Бог уродив, таким і умру. 

Ставити, поставити, постановити: а) Не ставити мені мого батька бреху- 
ном Чуб. П, 18. - Отаманом постановили Чуб. У, 1171. 

В ст. рус.: Постави Ярославь Лариона митрополитом» Ип. 143 (1051) 

Судити: Бог тобі судив її дружиною. 

Хотіти: а) Того стрелци хотЬли царем Літ. Сам. 153. - Ляхи межи собою турбацию 
великую мбли, не хотячи королем сина Собєского Б. 191. 

З акузат. і прийм. за: Його хочуть в наше село за попа. 

З акузат. і прийм. на: Його не хочуть на старосту. 

Ч инити: а) Тебе учинили гетманом Літ. Вел. П, 33. 

6) Кого винним чинитимете Літ. Вел. П, 297. - Мене богатим були учинили Коцип. 4. 
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3. На місці дативу. 
Інструменталь на місці дативу ми подибуємо в безпідметових реченнях при дативі 
особи з присудковим прислівником або інфінітивом, напр.: 
Бути: а) Лучче було колодцем мені, аніж тепер криницею; 
Лучче було дівчиною, а ніж тепер молодицею ЧУб. У, 227. 
6) Не добре бути голодним Чуб. П, 79. 
Гуляти: а) Ци замуж ти, ци замуж іти, ци ще панною гуляти Коїк. Р. П, 64. 
Ходити: а) ОЙ ще було подобочка дівчинов ходити 7. Р. П, 190. 


П.Інструменталь апозиційний. 

Відмінно від інструменталю предикативного, інструменталь апозиційний вказує на 
ознаку, що не надається підметові або предметові чинністю дієслова, себ-то час що з ним 
звязана, а ознаку, що в момент чинности уявляється вже Їм властивою, готовою, даного в 
них. Я. Лось (КипК. п. м. |е7. р. 151) уважає апозиційний інструменталь за такий близький 
до предикативного, що в багато випадках важко розсудити, чи треба його розуміти як апо- 
зицію, чи як предикат. Виходячи з зазначеного стосунку інструменталя до дієслова 1 з фор- 
мальних причин, що інструменталь апозитивний не надається до заміни його за акузатив 
чи номінатив із случником яко або за льокатив множ. з прийм. в, або за акузатив з прийм. 
за, як то ми маємо в предикативнім інструменталі, ми такої трудности не бачимо. Ще По- 
тебня, критикуючи розуміння інструменталю апозиційного у Миклошича, цілком слушно 
вказав, що сполучення «служи иподиякономг», «сиротою оть родитель оставлень бьість» 
і инші того-ж типу не можна вважати за інструменталь апозиційний на тій підставі, що 
вони не значать: «під час свого иподяконства служив (невідомо за кого і як)», «під час си- 
ріцтва був залишений від батьків» 1 т. д. (Изь зап. по р. гр. 506), З цього погляду в таких 
сполученнях, як Розіамуі уе| рапет доти 5м/его 1 Кзіедует м/57е80 Буда зугего НІ., 104, 00 
або Лідуб о5іаїа удома ВУ. ума. 8, 41 ин. (Боб Ї. п. 151-152), що їх Лось уважає з апозицій- 
ним інструменталем, не можна уважати інструменталь за апозиційний, бо тут нема того 
сенсу, що «поставив його (невідомо чим), як він був паном», або що «Юдита зісталась (не- 
відомо чим) бувши вдовою». З формального погляду це тільки предикативний інструмен- 
таль: поставив його яко пана, за пана; Юдита зісталася яко вдова, у вдовах. 

В українськім ми маємо інструм. апозиційний на місці номінативу (а), акузативу (0) 1 
дативу (в), напр.: 

а) Ой заросли тоти стежки мохом і барвінком, де-м ходила, говорила молодов дівков 
КоїБ. Р. П, 138. - Чи-ж вам моя неволя мила, ище я сії дівкою не нажила їБ. 117. - А шевчи- 
ха ізраділа, молодою завдовіла Гн. в. П, ч. І, 171. 

6) Мати сина недоростком оженила Сб. ХИФО. МІ, П, 153. - Чом ти мене, мамцю, ма- 
лим не женила Макс. П, 160. - Любив тебе дівчиною, любить буду молодицею Чуб. У, 
457. - Ой було-ж мене, мати, малою поховати Чуб. У, 119. - Бабу взяв удовою Чуб. П, 479. 

в) Гірше мені молодицею, аніж було дівчиною Потебня. Изь зап. по р. гр. 507. 


П. Інструменталь при речівниках. 


Сполучення інструменталю з речівниками дасться розділити на такі три категорії: 

1. При речівниках дієслівних від тих дієслів, що їх сполучується з інструменталем, 
напр.: рухи тілом, махання руками, паливо хмизом 1 т. под.; чудуюся тому твоєму незнос- 
ному осіЬдланю тьїмь тяжкимь и бременоносньїмь сіфдломь глупства Ак. ЮЗР. П, 218 
(М. Вищш.). - Оть мрутаня очима Пам. укр. м. ТУ, 203. 
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Еліптично: Не бери (плати) грішми, а бери черепками Мил. Каз. 61 (платити грішми). 

Ст. рус.: Присла Гюрги дарьтї многь паволокою и скорою Ип. 339 (дарувати паволо- 
кою). - Тоє же зимьт не токмо и во одином Руси бькгсть гнівь Божими моромь, но и в Ляхохь 
Ип. 895 (1284). 

2. При речівниках, що показують поширення по певній простороні, інструменталь 
цієї просторони, напр.: дорога, стежка, межа лісом, полем; границя... от Аблони долиною 
до Трибуковь ЮРГ. 68 (1404); границя... горь рькою до оустьа Туричен 1Б. 

3. Інструменталь при присудковім речівникові показує, що прикмета приписана особі 
або речі обмежується на те поняття, що виражено в інструменталі (пор.: інструм. при при- 
кметниках 2). Цей зворот вже виводиться: його заступає акузатив з прийменником на; напр.: 

Червяки чорніє, а зростом (- на зріст) як гусениця, бьти множество Літ. Сам. 164. - 
По-під мостом трава зростом Чуб. У, 78 (- ростом Млр. сб. 312). 

Моя пара біла-сизокрила, личком як калина Чуб. У, 320 (на личко). 

Газда цілою губою Закр. 194, пор. польськ.: Рап саїа, 2еба, пан на всю губу. 

Не держи дружбо колач, не будеш ти ним богач Коз87К. 31 (богач на колач, богатий на 
колач). 

Сукно кармазин мірою (- на міру) шесть аршин Вел. ПІ, 200. 

Значний человБк тамошній именем Иван Драшнич Вел. Ш, 423 (- на ім'я). - Сьтнь оу- 
богаго отца, именемь Іоньт Пам. укр. м. ПІ, 20, пор. скр. 8бгаїасу а5і уйпиг паплпа, лат.: 
Натіїісаг совпопипе Вагса; літ. Кгі5їир8 уагай. 

Баба з пекла родом Ном. 243; тут інструменталь конкурує з генітивом з прийм. з, що 
підноситься до безприйменникового генітиву: Я з батька Самійленко, Коломієць з роду 
Метл. 375 при: Я роду попівна Ев. 481. 


ПІ. Інструменталь при прикметниках. 


Інструменталь при прикметниках ми подибуємо в українській мові в двох випадках: 

1. При прикметниках одного кореня з дієсловами, що сполучаються також з інстру- 
менталем, і при прикметниках, що того-ж кореня прикметники в індо-европейськім язику 
теж мали при собі або інструменталь або генітив-аблятив. В цім разі в українськім язику 
ми маємо поруч з інструменталем також сполучення з генітивом безприйменниковим або 
з генітивом і прийменником 3: 

Вагітна: Була вагітна близнятами (вагоніти близнятами). 

Втішний: Вона тим дуже й була втішна КоїБ. Р. ТУ, 44 (втішатися чим). 

Грішний: Я тим гріхом не грішний Е. Зб. ХМІ, 461. - Чим грішен Ном. 762, теж: 
грішний в чім, бо грішити чим і в чім. 

Довольний: Всякими вигодами довольні ЖС. НП, 209, пор.: Ви не будете з мене 
контентні КоїБ. Р. ГУ, 124. 

Горіжний, порадний: Старими людьми село порадне, 

Парубками село горіжне ИП. І, 49. 

Зарослий: Островь хворостом зарослье Пам. укр. м. ГУ, 31 (зарости чим). 

Повний: Відерце водицею повненько Метл. 224. - Щоб твої думки були повні, як 
криниця водою Ном. 4565. - Як ти, каже, тото порожне цебря повно сльозами наплачеш, 
то ти повйерйу, що мене вже будеш шановати Явор. І, 78. - Як дівкою, то повна нею ули- 
ця Ком. Н. зб. 24. 

З геніт.: Пливе човен води повен Метл. 16. 

Р адий: Чи мною раді чи не раді Чуб. ГУ, 519. 
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З геніт. і прийм. з: Всї вороги раді з того, що нема чумака мого Чуб. У, 253 (радіти 
чим 1 радіти з чого). 

С ит ий: Переказами вовк не ситий Е. Зб. 16, 241. - Чужим добром ситий не будеш 
Е.36.23, 17. 

З геніт.: рідко: Кождий свеї біди сит Е. Зб. 27, 294. 

З геніт. і прийм. з: З того ситий Ном. 10424. - З чого мині ситій буть Рудч. Ск. П, 178. 

С лавний: Славна Чута товстими дубами Лукаш. 56. - Чи тим тая Алтань славна, 
що жовтії піски Сб. ХИФО, УІ, П, 103. 

Страшний: Ой ти мені, вражий сине, словами не страшен Сосн. п. Чуб. У, 601. 

Т я ж ка: Моя мама була мнов тьижка Шух. Гуц. У, 151. 

Щасливий: Дам тобі своє вінчальненьке кільце і будеш ти ним щасливий ЧУб. П, 292. 

2. Інструменталь показує, що прикмета приписана особі або речі обмежується на те 
поняття, що виражено в інструменталі. Стосунок поняття в інструменталі до того поняття, 
що його окреслює прикметник, як складового елементу до цілого. Пор. скр.: гирепа уїктіаб 
«бридкий на виду», акі5па КапаП «сліпий на око», гр.: єоретафоЛлос уЛлаосот; лат.: редіби5 
тобі; лит.: 8рпаз Коуопіів «слабий на ноги», убпа аКкіті ФКіа5 «сліпий на одно око», ст. б.: 
немоштьнь ногама; срб.: тамо су люди ниски растом Дан. 573; рос.: вьісок ростом. 

В українській мові це сполучення де-далі уступається перед сполученням прикметни- 
ка з акузативом або льокативом з прийменниками на, в (у): 

Зима барзо великая бьтла так снігами, як теж и морозами Літ. Сам. 133. 

Заложимо стожок сподом широкий, верхом високий Е. Зб. 35, 132 (пор.: сніп... у вис 
високий Е. Зб. 35, 135). 

Тонкий, високий, сподом широкий Е. Зб. 35, 210 (пор.: в споду широке їБ. 36, 238). 

Є ліщина, березина корою гладенька КОїР. МУ. 78 (пор.: вишненька, черешенька з ко- 
ріня гладенька Чуб. У, 1028; у корені гладенька Гол. І, 271). 

Тонке (дерево) високе, листом широке Гр. ПІ, 41 (пор.: дерен... в лист широкий 
Шух. Гуц. ТУ, 123; на лист широка Гр. ПІ, 199), 

Ой мак чистий, головастий, коренем коренастий Чуб. ПІ, 47. 

Сію конопельки верхом зелененькі Чуб. У, 225. 

Ой ти, дубе, кучерявий, сам листом кудрявий, 

Славний козак дохожалий, словами ласкавий Х. Сб. МІ, П, 117 (пор.: на слова ласка- 
вий Чуб. У, 392). 

Рімні віком МУЕ. ХІХ-ХХ, 3. 

Чим ти силен, чим ти красен? 

Ой силен я все річками 

Та крутими берегами, 

Жовтенькими пісочками; 

Ой красен я козаками, молодими рибалками Чуб. У, 127-8. 

Хоч я ростом і висока (пор.: на виріст не високий Ном. 8615), 

А на літа молода Мил. 111. 

Ой ти, дубе, кучерявий, ой ти верхом красний ЧУб. У, 403. - Дітоньками красна Хеут. 
84 (пор.: красний з твари Чуб. У, 253; на личко красний 1. 1197; на личеньку красна 
їБ. 24; в личку красна Закр. 36). 

Ой як вишня, як черешня ягідками рясна Чуб. У, 24 - Ти (дубочку) листом прерясен 
Чуб. У, 185. - Стояла сосна золотом рьисна Шух. Гуц. ГУ, 109. 

Ще ти дитя молоде, розумом недійшле Метл. 419 (пор.: дитя... з розуму недійшло Лу- 
каш. 41). 
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Ст. рус.: осльплений оцима своима Ип. 353. - БЬ же Мьстиславь дебель тЬьломь 
їБ. 138. - (Игуменя) свалта житьємь 1Б. 276. 

При прикметниках П-го ступеня: 

Аньтиохь єще у молодькх літех, трома роки старший от Алексаньдра Тиш. Ал. 30. -- 
Знай, хто роком старший Ном, 995. 

Чим же Рим льпший єст от Ієрусалима Літ. Ман. Густ. 40. 

Я за Ганну більша роком Сосн. п. Городище. 

- Ніжин більший од Носовки тільки одною хатою Ном. 734. 

Ст. рус.: Азь тебе старБи єсмь не маломь, но многомь Ип. 430. 

При прикметнику ми часом маємо той саме прикметник в інструменталі ніякого роду, 
він служить на посилення того прикметника (все однаково, в якім роді він буде), напр.: 

Жила одним одна бабуся М. Пр. 156, себ-то «зовсім одна». - Конячка одним одна була 
Рудч. Ск. П, 16. - Тілько один одним колодязь во всім царстві ЗЮР. П, 53. - (Вона) дурне 
дурним Чуб. П, 424. - Кажут, що таки дурним дурний Е. Зб. МП, 19. - Ой я в батька їдна 
єдним, нема мені добра Чуб. У, 143. - Одним одну копієчку має Пол. п. П, 103.- Мали 
вони їдним їдного сина І. М. 43. - Єдним єдну дочку мати, та й тій долі не вгадати Чуб. У, 
123. - Мала мати дочку та єдним єдницю Лит. п. Чуб. У, 750.- Ой пливе судно одним одно 
Лукаш. 73. - Сів собі одним один за річкою ЗЮР. П, 108. 

Сюди-ж належить з походження прислівниковий вираз «чим дуж», «чим дуже» в 
знач. «щонайдужче», себ-то «чим дужий»: Далі стали біду бити, били її чим дуже, а їй тото 
байдуже ЖС. ГУ, 29. 


ГУ. Інструменталь при прислівниках. 


При прислівниках подибуємо інструменталь не часто, 1 власне при тих, що походять 
від відповідних прикметників, напр.: широко, вузько, тісно, високо, повно і т. ин.: Й-а 
складім же ї (пшеницю) сподом широко Шух, Гуц, ПІ, 60, а також на вираз міри часу при 
прислівниках «перше», «після» 1 инших зворотах темпорального характеру, напр.: 

Коли б Бог дав, щоб трома днями перед смертю полегшало Ном. 1340. 

Женитися било, Янче, сімма роки перше Гол. ГУ, 507 (пор. Ип. літ.: И якоже бьт трьми 
недфлдАми до масопущь и поиде Изаславь скупа силу свою на Галичь, 465; бЬ бо єму 
извіщено переже днемь єдинімг», 202). 

Кинь в воду годиною аби двома, німь сфть закинешь Укр. Госп. пор. ХМП в., 81. 

Коли стосунок між двома речівниками як між цілим і його частиною, то інструмен- 
таль поняття частини, стягаючися до прислівників і прислівникових зворотів місця, озна- 
чує положення цілого зглядом того місця, напр.: 

Надіти сорочку пазухою назад Ном. 285. - Не вяжіть мене, прокляті Турки, назад ру- 
ченьками Х. Сб. МІ, 11, 61. - (Він) двір перевернув горі ногами, та й ся там мати забила, 
Явор. І, 76. - Обирнув плуг в долину чипигами, а догори стовбом Е. Зб. МІ, 276. - (Пастух) 
взяв ї (гадину) на шию 1 обвинув ї долі плечима 1Б. 103. - Оберни сє, Івани, до мени пле- 
чима Е. Зб. МІ, 277. - Сторч головою, до гори ногами (стоїть хто) Сл. КС. ГУ, 211. - Куда 
очима стоїть бігти Літ. Вел. ГУ, 28. 

Привязала недоростка до сосни плечима, до сосни плечима, в батьків двір очима Чуб. У, 
660. - Молодий Іван ізрадив дівчину, привязав її до сосни косима, привязав же він та на шлях 
очима ), М. Кир. 31. - Казали сї поховати в-купі головами Снят. п. ЖС. ГУ, 95. - Скажімося 
поховати в-купку головами Уш. п. Чуб. У, 209. - (Жар-птиця) як перевернеться у гору ніжка- 
ми... оттоді хватай Лебед. п. Чуб. П, 291. - Держить сокиру або косу вістрем до гори 
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Шух. Гуц. У, 221. - Пан староста сидів при столі, плечима обернений до дверей Явор. І, 
214. - Рости дубе край дороги гильом на долину Сал. Сч. 26. - (Він) миску з лемішкою обер- 
нув і перед себе шкварками поставив Чуб. П, 582. - Положимо... у кут головою, до порога бо- 
родою Гн. І, 60. - Нема так нікому як дівчині небозі, єї хата вікнами при дорозі КокКо85. 177.- 
Ой чия то хата з краю, на улицю дверми ІБ. 227. - Чия жто хата вікном до дороги Уш. п. Чуб. У, 
130. - Козаченько вбитий лежить, на купині головою Закр. 11. - Гей поїхавХмельницький к 
жовтому броду, гей не один Лях лежит головою в воду 7. Р. І, 138. - Лежить рідна дочка лич- 
ком проти сонця Милор. Жлк. 304. - Гой упала бондарівна до гори плечами КОїР. Р. П, 6. - 
Сів вуин на неї (на кобилу) очима до заду Кобр. п. Чуб. П, 280. - Тілько не повертайся до їх 
(батька) передом, щоб не пізнали Звяг. п. Чуб. П, 192. - Їдь задом до проса БЕ. Зб. І, 26. - По- 
ловиною місяченько на небі Чуб. ГУ, 167. - Було навяже людей руками до жердки низку да и 
жене ЗЮР. І, 6. - Куди кинь, то все латкою на верх Ком. Н. зб. 6. - Я до тебе серцем, ти ж од 
мене боком Пер. Укр. Лир. ХМП в., 33. - До гори очима, до землі плечима Ном. 13196. 

Цей інструменталь може конкурувати з номінативом виділяючися разом з прислівни- 
ковими зворотами в іменне речення, напр.: Привязала недоростка, плечі до сосни, очі в 
батьків двір. 

Буває, що прислівникове поняття не висловлено, але його дасться припустити, напр.: 
Ой не седи, Марйусечко, боком Гн. І, 3, себ-то. до мене, до нас і т. и., пор.: Окуне повер- 
нись до мене боком Переясл. п. Чуб. П, 374; боком упало (долото) на помуист Пере- 
ясл. п. Чуб. П, 140. - Тих псів пяних повязали хвостами (себ-то: до себе) Чуб. П, 620. - Ма- 
рієчка як се вчула, плечима сі й обернула КОїЇБ. Р. П, 17 (розуміється до Івана). - Цеглу ста- 
вити сторцем чи класти плазом Камян. п. Сл. КС. ГУ, 211. - Повернути кого боком. - Не 
знаю, чим мені йти: чи плечима, чи очима Ном. 3178. 

Не заперечуючи того, що інструменталь при прислівникових прикметуваннях місця 
ніби розвинувся з аналогії до льокативного інструменталю положення, не можу проте 
признати за Лосем (КипК паг7. 119) його ближчого стосунку до дієслова 1 дивитися на льо- 
кативні прикметування, як на такі, що ближче окреслюють льокативну функцію інстру- 
менталю і додані для її виразнішого увидатнення, навпаки, в таких фразах як Ісгу до єдту 
Ьггисрега, ул15і єїома, па ДС, 5капа! Ки папіе рггодет, їуїета 1 т. ин., Інструменталі відносять- 
ся до льокативного прикметування дієслова: до єдтгу, па ддї 1 т. ин. 1 безпосереднього звяз- 
ку з дієсловом не мають. 


У. Інструменталь при межислівцях. 


В українській мові подибується інструменталь при дієслівних межислівцях тих діє- 
слів, що сполучаються з інструменталем, власне дієслів, що виражають звукове вражіння 
певного шелесту або на вираз руху, напр.: 

Бринь: Бринь лапкою по струні Бесс. МХ. 84. 

Б рязь: Брязь тятивою Кул, 

Грюк: Він грюк дверима Полт. п. 

Дриг,круть: Дриг ногою круть ріжками Гул. Арт. 386. 

Кив: Кив головою. 

Лип (тож: глип,кліпу):; Липочима в комін Е. Зб. П, 26. 

М орг: Вона морг бровою Полт. п. 

Сту к: Вінстук пучкою в шибку Полт. п. 

Т у п: Прийшла мила під віконце, ніжками туп Чуб. У, 92. - Ніжкою туп, туп Мил. 101. 

Т у п у: Тупу, тупу ногами, сколю тебе рогами Чуб. П, 129. 


-Зафо 


Х лясь: А вона хлясь лядою Бесс. МХ. 80. 
Цо к: Туп, туп ніженьками, цок, цок підківками Бесс. МХ. 211. 
Ш урх: Той шурх голубом до верху Чуб. П, 378. 


МІ. Інструменталь при прийменниках. 


З (із, зі, зо). 

Підставове значіння прийменника з - соціятивність, через те ми його подибуємо на- 
самперед в випадках колишнього безприйменникового сполучення з інструменталем, а 
відтак в пізніших сполученнях з тою самою ідеєю в основі. 


1. При дієсловах. 


1. Прийм. з в конкуруванні з безприйменниковим інструменталем, напр. : 

а) Надлетіли гуси з броду, сколотили з піском воду Коїр. Р. П, 72, Чуб. У, 138. (себ-то 
піском). 

Здається, як і пан, маю душу, а з волом робити мушу Дан. 53 (пор.: ОЙ воликами на 
хліб робити мушу ИП. І, 6.). 

Хоче з нами, молодими, всю Польщу звоювати ОЗИМН. 320. (пор.: Хоче нами всю 
Польщу звоювати). 

А молоду дівчину з людьми перепрошу Чуб. У, 26 (пор.: Я свою дівчиноньку людьми 
перепрошу КОїЇБ. МУ. 172.). 

6) А вна пішла понад воду з білими ногами Кої. Р. П, 100, (себ-то: біл. ногами). 

Як полетів сизий голубочок з буйними вітрами Чуб. У, 173 (пор.: Ой летів черчик буй- 
ним вітром ЖС. І, 279). 

Ой їхали три козаки з возом Коїр. П, 81 (себ-то: возом). 

Мій милий, чорнобривий, з волами припхав ся Чуб. У, 7. 

в) Свирщевский и Иван... з великим криком ударили на обоз Крон. Боб. 281. - З такою 
гадкою поїхав чоловік Чуб. П, 435.- Ой не они угонщику, а хоч гони то з оглядом Ном. 
4307. - Тільки подививсь да й так пішов со плачем Чуб. П, 190. Як плач - сльози, то анало- 
гічно: Промовляє до мене из дрібними сльозами Чуб. У, 296. - Виїхавши з України з вели- 
кою честю, приспів я к Білій Церкві з не малов трястю Гол. І, 6. - Прошу, батюшка, дитину 
хоронити з собором ЧУб. П, 105. - Дай до ксьондза знати, щоби твої оба хлопці з опроводом 
брати КоїБ, 9. П, 7. - Сховали полковника з большою (рос. - великою) хвальбою ЧУб. У. 317. 

г) Я до тебе з щирим серцем, а ти з неправдою Чуб. У, 165 - З цілим серцем нехай ми- 
лость тобі служить, наше тіло Ко Р. П, 263. 

Три місяць с упокоєм живуть Ак. ЗР. І, 16 (1347). - Треба з тобою, хмелю, з розумом 
жити Мил. Жлк, 234. - З тяжким жалем промовляю: розстатися треба Чуб. У, 315. - Лемен- 
тує Україна із великим жальом Гол. І, 29. - Чоловік з радістю пішов Чуб. П, 4. - Учувши о 
неславі зі страхом втікав Гол. І, 15. 

т) Незтим же вони та приїхали, щоб біз тебе та поїхали Гн. І, 30. - Из Василлям будь- 
те здорові Мил. Жлк. 29. - Віншую Вас з цим Новим роком Ном. 346. 

д) Пусти ж мене Божейку з чернов хмаров на село, з дрібним дощом на землю, з яс- 
ним соньцом віконцьом Чуб. ТУ, 162 (пор.: Спусти мене Боже над село хмаров, а в село 
дрібним дощем, ясним сонцем - оконцем 7. Р.І, 108). 

2. Чинність або стан в рівній мірі стосуються до підмету або предмету, як 1 до інстру- 
менталю з прийм. з, що в цім разі виконує функцію злучника «1»; напр.: 
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Доганяйте сестру із ляхами Бал. 38 (себ-то: сестру 1 ляхів, сестру разом з ляхами, в то- 
варистві ляхів). 

Ти вже згубила мене з тими дочками Чуб. П, 172. 

(Я) зостала ся з діточками Чуб. У. 45. 

Пропив коня з вуздечками (себ-то коня і вуздечки). 

Пропйеш мене з діточками Чуб. У, 584. 

Понаїдали ся з ненов, понапивали сі Коїр. Р. ГУ, 24. 

Щоби за тя, любку, дати? Сорок гусей из гусяти Гол. І, 48. 

Чорт тебе бери з ними (з бровами) Чуб. У, 13. 

Дідько б її взяв з єї гадюкою Чуб. П, 12. 

Пие милий з кумою. Чуб. У, 93. 

Та молода Марієчка из чотирма пила КоїБ. Р. П, 151. 

Пасут оба з тим вівчірем вівці КоїЇБ, Р. ГУ, 119 (контамінація: «пасуть оба вівці» і «пасе 
він з вівчарем вівці»). 

Візьми мене з собою Чуб. П, 34. 

(Свині) смрад весь винесли з собою ЧУб. П, 8. 

Гуртоправ з кашоваром у неволі Бесс. МХ. 208. 

Нам з тобою присяга була! присягав ти, присягала я Бесс. МХ. 174. 

Иди, дівча, з нами бурлаками Чуб. У, 40. - Мандруй з нами молода дівчино Чуб. У, 
399. - Молодая дівчинонько мандруй изо мною ЧУБ. У, 123. 

Али ту, як на теє ж, ишов піп з дяком, з молитвою Чуб. П, 514. 

Молодий козаченьку не зійду з тобою Чуб. У, 122. 

Де ти, чоловіче, йдеш з тов дівчинов Коїр. Р. ТУ, 8. 

Добри-вечер, пане дохтор, я то з жінкою приїхав Чуб. У, 1085. 

Десь мій милий соколонько з орлоньками пролітає Чуб. У, 129. 

Куницкий з немного козаков утьк Літ. Сам. 160 (себ-то з немногими...). 

Оре Семен, оре зо стареньким дідом ЧУб. У, 656. 

З ним жити не пойму ся ВокКо55, 63. 

Бідна вдова жила з дочкою Чуб. У, 1082. 

Ми с собою жили більше, йик 50 годів Шух. Гуц, У, 159. 

Ото пожив цей чоловік з дітьми трохи Чуб. П, 13. 

Два коти в однім мішку не можуть з собою жити Ном. 4142. 

Ой піду жя піду, де з милим сиділа Чуб. У, 174. 

Сидить вона меж горами з сизими орлами. 

А за тими столами сидить батько з синами Гр. ШІ, 3. 

Так уни собі там з мамов сиділи Коїб. Р. ГУ, 24 (контамінація: Вони сиділи - він з ма- 
мов сидів). 

Куроньки піють, - я з дівчиною стою ЧУб. У, 36. 

Ой як же я не бачила, що ще з ним і постояла Чуб. У, 78. 

Там стояли гуртоправи з своїми гуртами Бесс. МХ. 279. 

Кажда з своїм мужем гуляє, а я свого не бачу Чуб. У, 398. 

Десь мій милий чорнобривий з иншою ночує Чуб. У, 85. 

(Я) цю ніч... ночувала сама с собою Чуб. У, 91. 

Я з тобою вечерую, з другим заночую Чуб. У, 165. 

Стели дочко білу постіль, лягай из ним (козаком) спати ЧУб. У, 68. 

За нашою слободою росте жито з лободою Чуб. У, 94. 

Ой як спиш ти, то Господь з тобою Чуб. У, 55. 
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Най буде Бог з вами Чуб. У, 126. 

3. Прийменник з має значіння «маючи при собі», напр.: 

Очи мої каренькії, горе мені з вами Чуб. У, 7. 

З великою худобою треба рано встати Б. 53. 

З свинячим писком та в пшенишне тісто Ном. 1036. 

Жінка в дому з дітьми плаче Рудч. ЧП. 121. 

Що маю робити з вами? 

З которими я поганци так сії починала: 

Міста, села 1 фольварки мечем сплюндровала Гол. І, 29. 

Ой стояв я під коморою, держав ся з периною Чуб. У, 143. 

Ой як вийшов мій миленький з голими руками Чуб. У, 92. 

А сфатив її війт з палицев та Й став розганяти КОїЇБ. Р. П, 14. 

Хай не ходять наші попи з тими бородами. Закр. 117. 

Вийди мати з калачем ВокКо558. 155. 

Чом до мене не повернеш, як идеш из плугом Чуб. У, 133. 

Иде він да йде из сею булавою Чуб. П, 173. 

Люде идуть з серпами, а Маланка з склянками Гол. ГУ, 148. 

Ти підеш з косою, діти з грабельками Чуб. У, 29. 

З червінцями не носити ся Чуб. У, 529. 

Чути, чути козака горло, як йде з кобзиною Чуб. У, 110. 

Еліптично: За ним Ляхів сорок тисяч з голими шаблями Гол. І, 8. 

Теж: Що буде з нами? Батько догадається, що я тобі помагаю и уже конець буде з нами 
чуб. П, 188. 

4. При дієсловах неперехідних (середніх) 1 займенникових, що показують взаємну 
чинність або стан, напр.: 

а)Балакати говорити,розмовляти,накладати, трактувати іийн.: Я 
з ним не балакав Полт. п. - Хто з тобою, Марусенька, говори? З кухарками, моя мати, го- 
вору Коїб. Р. П, 78. - Нехай з своїм милесеньким трошки поговору Чуб. У, 53. - Погово- 
ру з тобою, як місяць з зорою Чуб. У, 18. - Треба з Иванком розмовляти ЖС. І, 454. - Там 
козаченько коня наповає, з дівчиною та й розмовляє Чуб. У, 195. - Та відьмила, з усіма від- 
ьмами накладала Е. Зб. І, 38. - Що видячи Уманці, же орда при Дорошенку зостала, по- 
чали трактовати з Дорошенком Літ. Сам. 106. 

В оювати: Давно уже ти, Потоцкий, з козаки воюєш, 

Ти козаків не звоюєш, свою силу згубиш Гол. І, 25. 

З прим. на 1 акузат.: Брат на брата воюватимет Літ. Вел. ПІ, 104. 

Граничити, межувати, сусідувати: - з ким. 

Грати, сь, жартувати, жирувати, заходити: З водов та й вогнем ни грай 
кої. Р. ПІ, 197. - Грається неначе з хлопцем Ном. 13789. - Хлопці з иншими жартують, 
а від мене знають зась Бесс. МХ. 241. - Бабина ж дочка усе тілько жирує з хлопцями Чуб. 
П, 97. - Одного газди син... зайшов собі там шос з циганом, а циган вдарив го в лице КоїБ. 
Р. ГМ, 229. 

Накладати: Добре зібрав - з тими накладав Ном. 1352. 

Приставати: Хто з псами пристає, навчиться брехати Ном. 5992. 

6) Битись: Бйе ся Турок з Москалем Гол. І, 21. - Збив ся з ними, ах, по-молодецки 
Гол. І, 35. 

Боротись: Будем з горем боротися Ном. 14249. 

В одитись: З парою кониками не водити ся Чуб. У, 529. 
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Гніватись: Ясі з водов ни гнівала, я сії води бою КоїБ. Р. ПІ. 58.- А чо ж бо ти, Па- 
расино, на мене моргаєш, коли ти сє, Парасино, ой зо мнов гніваєш КоїБ. Р. П, 42.- Най на 
того суд упаде, з ким я гніваю ся Сал. Сч. 18. 

Женихатись: Про любощі (голубоньки) споминали, як з собою женихались Закр. 34. 

Забавлятись: Прийде нічка осінняя, ні з ким забавляти ся Чуб. У, 26. 

З азнатись: Чоловік умер, а жінка зазналась без його з змієм Чуб. П, 285. - У субо- 
ту із вечера з ляхами зазнав ся Пол. п. П, 86. 

Закладатись: -з ким. 

Замінитись: - Так паробок замінив сє з циганом КоїБ. Р. ГУ, 23. 

Запізнатись: Хоть з котрою ся запізнаю, взаємности не дізнаю Гол. І, 215. 

Зійтись: Як зійшов ся рід из родом, взяв ся напивати Гол. І, 297, 

Здибатись: Здибала вона сє з Петрусьовов мати КоїБ. Р. П, 49. - Здибала ся она з 
трома соколами Поділля Чуб. У, 722. 

Злітатись: Сокіл з орлом та й злітається Чуб. У, 943. 

Змагатись: З чортом не змагаться Ном. 3294. 

З натись: Вона їм каже: жаліб великий, 

Що ся не хоче вже знати з ніким Чуб. У, 238. 

Знюхатись: Тільки з ким знюхається (жіноче племя), то вже певно готове збрехать 
Рудч. І, 132. 

Зустрітись: Прощай розуме, як з горілкою зустрів ся Ном. 11468 - Та зострів ся 
сизий голубочок з буйними вітрами Чуб. У, 24. 

Кохатись: Тепер, мати, признаю ся, що з Романом кохаю ся Бесс. МХ. 182. - Язін- 
шою закохав ся, тебе відцурав ся Чуб. У, 399. 

Ку матись: Кого люде за люде мають, з тим ся кумають Ном. 9493. 

Любитись: Ой за Бугом, за рікою, любив ся я з дівчиною Чуб. У, 24. - Любили ся, 
як риба з водою Чуб. У, 315. - Любили ся сиві очи из чорними дуже Чуб. У, 286. 

М инутись: Нігде з лихом не мину ся, бідний чоловік 7. Р. П. 73. 

Морочитись: Страх мені не хочеться з старим дідом морочиться Ном. 12536. 

Обійматись: Бабина гівка... лиш з парубками обіймає сії КоїБ, Р. ГУ, 15. -3 ким лю- 
блю ся - обійму ся Чуб. У, 33. 

Пізнатись: Чи ти в любистку купав ся, що зо мною пізнав ся Чуб. У, 75. - За річ- 
кою, за бистрою пізнав ся я з дівчиною Чуб. У. 248. 

Побиратись,- братись: Хто з мойов доньков буде грати в карти цілу ніч, то 
буде ся з нею побирати Явор. І, 91. - Другий каже: не журу ся, бо я з вдовов поберу ся 
7. Р.П, 43. 

Полигатись: Полигалися з жидами Шевч. 

Понятись: Уже твоє біле личко з моїм поняло ся Метл. 12. 

Потикатись: Казав ся им потькати з неприятелем Крон. Боб. 287. 

Пробуватись: Войско зась посльднего єще килко разов з Шведами спробовав- 
шись и не могучи оним постояти, разйехалося Вел. І, 225. 

Прощатись: З світом Божим попрощаюсь Чуб. У, 146. 

Радитись: От 1 став пан з мужиком радитись Чуб. П, 8.- Порадив ся пан з його 
дядьком Чуб. П, 11. 

Розминутись: Ні зчим не розминеться Ном. 11087. 

Розмовитись: А вийди, дівчино, розмов сії зо мною Коїр. Р. П, 73. 

Скупитись: Не дали ся скупити з Шереметом Літ. Сам. 62. 

Стріватись,стрітись: З чортом не стрів ся Рудч. Ск. І, 63. 
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Сходитись: Кінці не сходяться Ном. 9867. 

Ударитись: Як ударятся з войском московским Літ. Сам. 57. 

Цілуватись: З панами добре знаться, та не дай Бог цілуваться Ном. 1196. 

5. При дієсловах перехідних, що визначають чинність, що заходить між двома пред- 
метами; і також при утворених від них займенникових дієсловах, що визначають чинність 
взаємну, напр.: 

Братати, по», -сь: Батько мій не братався з панами Сл. КС. І, 93. - Який тебе лихий 
ізніс 1 побратав з панами Греб. 502. - Побратались свиня з пастухом Ном. 2540. 

Вінчати,звінчати, -сь: Волю жя тя, сину, в солдати віддати, ніж я тя маю з тою 
дівчиною звінчати Чуб. У, 234. - Звінчала ся твоя дочка з паничем ВокКо55. 155. - З куми- 
ним дівчам повінчаю ся Чуб. У, 1535. 

Ділити, по», -сь: Ділитиму з ним радість 1 горе. - Поділив ся той хлопчик з дідом 
грішми Чуб. П, 105. 

Дружити, по», -сь: Дочку дружити з ким. - Вонисі з собов подружили КоїБ. Р. ГУ, 14. 

Є днати, по», -сь: І єднає людзькі князі з ізраїльським родом Кул. Пс. І, 12. - І при- 
шли ви єднатись з ним чистою сльозою Таволга (Осн. 61, НІ, 12). - Ні з ким серця поєд- 
нать Шевч. 584. 

Женити, оженити, -сь: Хіба ти багатий такий, що хочеш оженить свого сина з 
мею дочкою Чуб. П, 61. -Брат конечне хотів з нею женитись КокКо55. 85. - Не жени ся ти 
зо мною, не поправиш долю свою Чуб. У, 216. -Як з дороги поверну ся, то з тобою оже- 
ню ся Чуб. У, 4. - Ой сів, зажурив ся, що з малою оженив ся Закр. 75. 

В ст. рус. без прийменника: Овиий бо поповЬ одиною женою оженивса служать Ип. 
101. - Повель Дюрги Мьстиславу снви своєму Новігороді жєнитиса Петровною Михал- 
ковича їБ. 482 (1155). 

Заприязнити, -сь: - кого з ким; вони заприязнилися з собою. 

Заручити, -сь: - кого з ким; Іван заручився з Катрею. 

Зближати, -сь:-кого з ким. - ЖолнФрове з ордою зближаются Літ. Сам. 39. 

З мішати, -сь: Змішати горох з капустою. - Хто ся з отрубами змішає, того свині 
ззідять Ном. 1039. - Змішався щавій з лободою Чуб. У, 576. 

Знайомити, по», -сь: Я вас не буду з ним знайомити. - Я з ним торік познайомився. 

Л учити, по-, -сь: Чей нас Бог получит з собов - будеме щасливи Гол. ПІ, 393. 

Мирити, по», -сь: Очерет з лозою не помирять ся Ном. 4156. 

Обручити, -сь: - кого з ким. - Як би дав Бог, щоб я з нею шлюбом обручив ся 
Чуб. У, 25. 

Погодити, -сь: Олію з водою ніколи не погодиш Ном. 4154. - Як порося з вовком 
(погодились) Ном. 4158. 

Порізнити, -сь: Ото ж порізнили мене з братом Сл. КС. ПІ, 344. 

Рівняти,з», по», -сь: З панським свого язика не рівняй Ном. 1203. - Тепер се утішаю, 
же го з людьми зрівнаю Тотаз7. 72. - Порівняй Господи пізнього з ранім Мил. Жлк. 234.-А 
запашний та василечок із тинами рівняєть ся Гр. ПІ, 537. 

З датив.: Хто в псах кохається, сам йому рівняється Ном. 12581. 

З геніт. і прийм. до: Куди рівняться свині до коня, коли шерсть не така Ном. 7931. 

З геніт. 1 прийм. проти: Рівня ягня проти коня Ном. 7931. - Вже нам не подоба против 
вас рівнятися Кв. ЩЛ. 15. 

Сварити, по», -сь: Вона мене посварила з сином Полт. п. - Сварила ся кума з кумою 
чуб. ГУ, 495. - Син з мамою посварив ся Коїб. СБ. П, 7. - Бо я з батьком посвару ся, гріха 
наберу ся Чуб. У, 110. - Посварив сі син из мамов Е. Зб. І, 22. 
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Сватати, по-, -сь: Посватали єї з одним парубком ЖС. П, 360. - А ти з другою по- 
сватав ся Чуб. П, 194. 

Споїти,-сь: - що з чим. 

Також з дієсловами, що виражають роз'єднання, з приростком р о 3-: 

Розборонити: Розборонять там трохи чи не батька з матіррю Ном. 9450. 

Розвести, -сь: Розведіте чоловіка з рідною кумою Щеп. 8. 

Розділити, -сь: - кого з ким. - Бодай ти з душею розділився Манж. 171. 

Розійтись: Розійшли ся, як вітер з горою Чуб. У, 315. 

Розкуматись: Я з тією кумою розкумаю ся Чуб. У, 155. 

Розлучати,-чити, -сь: Зле ти, мати, учинила, що з любою розлучила Чуб. У, 34. - 
Розлучили рибалочки рибоньку з водою, розлучили лихи люде милого зо мною Закр. 44. - 
Вже з тобою, батеньку, розлучаюсь Чуб. ГУ, 106. 

Пор. срк. уаїзаїг утушан; з ген. (аблят.): Розлучимо од батенька Чуб. ТУ, 75. - Там ся 
розлучит душа од тіла Е. Зб. 35, 56. 

Розставатись: Як душа з тілом та й розставала ся Чуб. І, 150. 

В цих дієсловах ми маємо пізнішу конструкцію з інструменталем на місці давнішої з 
аблятивом; перехід від аблятиву до інструменталю (соціятиву) можна вияснити ідеєю вза- 
ємности, що лежить в основі цих дієслів, розділ дається уявити, як два (обопільні) проце- 
си (див. Вг. П, 2, 484), себ-то: я з тобою розлучився (від себе), як теж: я з тобою прий- 
шов - я й ти прийшов (разом). 

Прийм. з речівниками переважно дієслівними служить на вираз моменту часу одно- 
часового або різночасового з чинністю дієслова, напр.: 

Я з сонцем встаю Полт. п. (себ-то з сходом сонця). - З вашим поворотом і я повернув- 
ся Київ. п. 


2. При речівниках. 


1. При дієслівних речівниках одного кореня з дієсловом того самого сполучення: 

а) Дієслово (мати, бути, чинити і инші) з речівником творять одно дієслівне поняття, 
напр.: 

Битву сточити: Сварщевский... сточил з ними битву Крон. Боб. 282 (битися з 
ким). 

Війну точити: Все війну з ним точив М. Пр. 326 (воювати з ким). 

Гутірку мати зким Ном. 12857 (гуторити з ким). 

Задор вчинити: Хмелницкий учинил задор з ляхами Літ. Сам. 7 (задертися з 
ким). 

Згоду взяти: Вьшовский взял згоду з войском коронним Літ. Сам. 55 (згодитись). 

М ир чинити: Чинимь мирь твердьій из королем» Ак. ЗР. І, 1 (1340) (миритись). 

Потребу мати (стар.- битись): М5ли потребу з ордою Літ. Сам. 175. 

Примир'я сточити: Запорозци... з бесурмани зточили примиртя Ев. Ист. І, 327 
(1691). 

Розмову мати: Мали розмову из собою на годин дв» зекгарових Літ. Сам. 53. 

У заклад заходити: Не заходи з дідьком у заклад Ном. 12543. 

Шлюб брати, взяти: На горі церковця сіяла, там дівчина з козаком шлюб брала 
Чуб. У, 78. - Я верну ся з України, возьму шлюб з тобою Чуб. У, 135. 

6) При речівниках одного кореня з дієсловом, що визначає розділ, напр.: 

Отце ж тобі вражий турчин з душею розлука ИП. І, 274. 
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Розстання з милим смерті ся рівняє Ном. 8782. 

2. При речівниках конкретних, при чім стосунок між обома речівниками може бути 
двоякий: 

а) Два речівники взаємно самостійні: речівник в інструменталі дасться уявити супро- 
відним другому, напр.: 

Чашу з медом носити Чуб. У, 18. - Поставили млинці з потравкою Коко55. 109. - Роз- 
бійники одібрали і гроші 1 одежу 1 коні з повозом Чуб. П, 206. - Нагріли котел з водою 
Чуб. П, 11. - Баба напекла періжків з маком ЧУб. П, 114. - Не зрадив (я) нікого з волами, 
коровами, не зраджу я тебе з чорними бровами Чуб. У, 399. - Є закопані два мідіні кітли з 
сріблом КОоїЇБ. Р. ГУ, 29. - То був склеп з чобітьми ЖС. П, 351. - Зачиняйте батьки хвіртки, 
ворота з тинами Мил. 71. - Зняли, зняли з Морозенка з чересом червінці Гол. І, 6. - Казав 
собі коня дати войскового, вороного, шаблю из похвою, фляшку з горівкою 1їБ. 6. 

6) Інструменталь з прийм. з при словах «пара» і «рівня» конкурує з дативом: Я не пара 
тут из вами КОоїБ. Р. П, 287 1 Кінь волові не пара Ном. 1020. - Кінь з волом не рівня і Кінь 
волу (волові) не рівня Ном. 1020. 

в) Два речівники взаємно несамостійні; речівник в інструменталі складовий елемент 
цілого, напр.: 

Зсушила мене молода дівчина з карими очима, з чорними бровами (бровима) Чуб. У, 
81. - Прибігають до його два огери з срібними гривами Чуб. П, 376. 

Пор. ст. рус.: Суть людьє жестокою вьтєю Ип. 273. 

Конкурує з геніт.: Знайдетса козакь здоровьхь рукь Клим. В. 123. 

Піп з бородою. - Відро з дужкою. 

Речівники в інструменталі з лічбовим прикметуванням: 

З акузат. і прийм. в: прибуде змій у дванадцять голов ЧУб. ПІ, 254. 

Продалемг... млин з двома каменми Модзал. 6, (1652). - Стоїть церковка с трома вер- 
хами Булгак. 50. - Їди змій з дванацікма головами Коїб, Р. ГУ, 98. - Уродила жінка дитину 
з трома головами ЖС. ПІ, 346. 

Пор. рос.: дом о семи комнатах, береза о пяти верхах Бусл. Ист. Гр. П, 285; польськ.: 
у/д7 о ФмлисП Коїасі, доти о їг7есП рієігаср. 


3. При прикметниках. 


Повний: Стоят повноньки щирозлотиії, 
Щирозлотнії з вином повнії Е, Зб. 35, 133. 
Стоїть колодезь повний із водою Вгик. 95. 

Звичайніші сполучення з інструменталем або генітивом-аблятивним: Відерце води- 
цею повненьке Метл. 224. - Пливе човен води повен Метл. 16. 

Рівний: Я вже рівна з мамою Полт. п. 

З дативом: Кінь коневі не рівний Ном. 1019. 

4, Прийм. з з інструменталем при прислівниках. 

Рівно: Рости хмелю... рівно з тичиною Чуб. У, 110. 

Також при прислівникових: разом, укупі, вщерть 1 ин. 

За. 

Прийменник за виражає просторове виображення «позаду», чи тут зіставляються по- 
ложення кількох предметів в просторі, чи їх діяльність в ній; з цього підставого значіння 
розвинулися инші, залежні від речового значіння елементи, що входять в сполучення, ді- 
єслова і ймення. 
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1. При дієсловах. 


1. На означення місця; на питання де? 

За містом розбито намет великий Літ. Сам. 74. 

На городі вишня, за в-городом дві Метл. 47. - Смерть за плечима ЧУб. І, 230. - У його 
єсть дочка за білим полем, за густим лісом, за синім морем Чуб. П, 338. - За горою, за крутою 
та живуть люди слободою Чуб. У, 268. - За річкою, за бистрою пізнав ся я з дівчиною Чуб. У, 
248. - Сідят женці за столом Гол. ГУ, 202.--Затими столами сидять пани шарами КОї. УМ. 337. 

Переносно: Не єдная з наших плаче, ой за грішми біда скаче Чуб. У, 97. - Дай Боже, 
щоб ми за твоєю головою пили та гуляли ИП. П, 8. 

Бути за ким «віддатись, вийти заміж»: 

Єсть у мене менша сестра, - буде за тобою Рудч. ЧП. 202. - Я за твоїм сином маєток 
трачу Коїб. Р. П, 49. -Думала бути за ним пані Метл. 237. -За мною худоби не буде Чуб. У, 
62. -За хорошим чоловіком жінка молодіє Чуб. У, 234. - Завйазала-сь мені за нелюбом 
світ іБ. 213. - Ой як будеш за вражим сином, гуляннєчко минаєть ся їБ. 2735. 

При дієсловах, що сполучаються також з приймен. за і акузативом: 

а) перехідних: 

Класти покласти, положити: защо і1зачім. 

Садити, посадити: Посади його доню за тісовим столом Чуб. У, 68. - (Мати) по- 
садила сина за стольчиком, нелюбу невістку за скамницею Харк. г. Чуб. У, 717. 

З акузат.: Посадити за стіл, за скамницю. 

Ставити, поставити: - за деревом і за дерево. 

б) неперехідних (в формі динамічній): 

Лягати,лягти:-зачим іза що. 

Сідати, сісти: Сядьзатою вербою тихо ЧУб. П, 391.- (Жінка) сіла за столом їБ. 12. 

З акузат.: Сідай або сядь за стіл. 

Ставати, стати: - за дубом. 

З акузат.: Але він собі став за дуба та й стоїть Явор. І, 21. 

Але при формі статичній цих дієслів: лежати, сидіти, стояти - тільки інструменталь. 

2. При дієсловах переміщення, рух позад кого (або чого) або у-слід кому: 

а) неперехідних: 

Як почали за Николков у погоню бічи ЖС. ТУ, 92. 

Дезинтері мусіли тікати, бо за ними гонили пушкарі Е. Зб. 26, 4. - Та угнались ми да- 
леко за ляхами, й доведеться погибати ИП. П, 45. 

Іде думка за думкою, як на світі жити Закр. 104. - Пішов боком за кумом надзирци 
Шух. Гуц, У, 138. - Ой пішов милий за річками Чуб. У, 45. - Пішла наша розмовонька 
тихо за водою Чуб. У, 122. - Утомиться коник бігти, - вони за возом идуть Чуб. П, 168. - 
(Пан) пішов також за тим погребом ЖС. П, 351. - Пішли всі три за тим слідом Явор. І, 53 
(пор. без прийм.: піти слідом). - ОЙ чи не той соколонько, що за орлами літає Чуб. У, 53. - 
Іде дівча з двора, дитину хитає, а за нею братчик шаблею махає КоїрБ, Р. П, 82. - Пливи 
косо у плинь за водою Метл. 94. - Плинуть мої дні за днями, літа за літами Чуб. У, 360. - 
Пливе човен води повен, а за ним весельце Метл. 16. - Пливи мила стихенька водою, а я 
зараз плину за тобою Чуб. У, 60. - Поплила та бочка за вітром Чуб. П, 165. - Та поплила 
плавиночка долів за водою КоїБ. Р. ПІ, 61. - Гнали, гнали бондарівну не могли дігнати, ой 
аж мусів пан Каньовський за нею стріляти Гол. І, 65, - Ходить козак коло проса, за ним 
дівка гола, боса Чуб, У, 69. - Шумітиме нагаєчка у-слід за тобою Чуб. У, 165. 
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А за нею доганяют ще жидівскі діти Коїб, СЮ. П, 27 (замість: «її доганяють» див. там- 
таки: «богатую, хорошую жиди доганіют» - контамінація: доганяти кого і гнатись за ким). 

б6)перехідних: 

Веде коня за собою Чуб. У, 94. - Та ци мож би за Николков в погоні післати ЖС. ГУ, 
92. - Їх би були за слідами усіх виловили БЕ. Зб. 26, 6. 

2. При дієсловах, що руху не виражають: 

а) При дієсловах, що також лучаться з генітивом (див. «Ф. г.», стор. 23-61). 

Глядати (- шукати): Пішли за нев глядати і нема їх до днешного дня М. Пр. 260. 

Гукати: Гукнув за ним Чайк. З л.р.383. 

З акузат. і прийм. на: Гукни на Явдоху, чого вона там бариться Полт. п. 

Дивитись, шукати: Піп дивит сії всюди за бараном Коїр. Р. ГУ, 241. - (Цар) все 
ся дивив за тим своїм камрадом ЖС. ГУ, 173. 

Кликати: Ой взяли служеньки за попом кликати 7. Р. І, 52. 

З акузат. і прийм на: На слугу свого вірного кликав-покликав ИП. ПІ, 4. 

Ш укати: Вона зараз то пізнала, що то єї тато 1 єї чоловік за нею шукают ЖС. ПІ, 
380. - Жид... зачинає шукати і питати сі за ними Коїр. Р. ГУ, 190. - Він не бере нікотрого 
(конє), але шукає за тим паршивим Коїк. Р. ГУ, 134. - Ходит бондар по ліщині, обручі ру- 
бає, врубав оден, врубав другий, за третім шукає Коїб. Р. П, 139. - А жінка ту так шукає 
за дитинов Явор. І, 131. - Я за патичком шукаю 1Б. 25. -Твоя баба за тобов шукає ІБ. 156. - 
Пійду ж я горами за зілем шукати Купч. 446, 

б) При дієсловах, що також лучаться з акузативом: 

З ор ити: Зараз частина їх (людей) відбилась 1 майнула зорити за сябрями Чуб. П, 664. 

Ловити: Жид займав си за ним ловити Шух. Гуп, У, 147. 

Стежити: Треба стежити за тими людьми Полт. п. 

в) При дієсловах, що також лучаться з акузативом і прийм. на: 

Глядіти: Аз тобою нічку стою, - за иншими гляджу 7. Р. П, 191. 

Оглядатись: Паробок... огленув сє за розбійником, бо му жеєль було за каміньчи- 
ком Коїб. Р. ГУ, 23. 

Поглядати: За сусідом молодиці, за сусідом і вдовиці, ще й дівчата поглядають, бо 
сусіда всї кохають Чуб. У, 232. - Подолянка гречку сіє, за козаком поглядає Гол. І, 87. 

Конкуруючи з інструменталем безприйменниковим на вираз часової наступности; напр.: 

За цим разом батько догадається Чуб. П, 191. 

По чотирі рази слуги присилала, 

А за пєтим разом сама поїхала Коїр. Р. П. 47. 

Думавійем... аби за одним заходом зробити весілє КоїрБ. Р. ГУ, 54. 

За єдним присідом вечера за обідом Закр. 163. 

За одним пострілом сорок сім качок убив Чуб. І, 300. 

Так ішло за чергов від найнищого до найвищого Коїк. Р. ГУ, 105. 

Буде си то одна, то друга за чергов завивати, то мем си грішми гілити КОїЇБ. Р. ГУ, 213. 

Прийменник «за», виражаючи часову наступність, дорівнює прийменникові «по»: 

Скікнув милий з-перед очей... за коником станув копіт Чуб. У, 2. - За лебедьом десь ся 
взяла чорнявая воду брати, та начала лебедята заганяти Чуб. У, 17. - Я буду вйазати, а за 
нами діти будуть загрібати Чуб. У, 89. - Туга за тугою, журба за журбою, дала-сь мене, моя 
мати, замуж молодою Чуб. У, 213. - За дівчиною всі дзвони задзвонили, а за козаком всі 
звіри затрубили Гол. І, 105. - Ой за поповичом дзвони сї розщибаю Коїрб. Р. П, 83. 

При наступних дієсловах, виражаючи діяльність на користь чию, прийменник «за» 
протиставиться прийменникові «проти», «на». Інструменталь конкурує з акузативом: 
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Бути: Вернись, Иване, буде твоє щастє за тобою Чуб. П, 13. 

В ставитись: Дякувати тобі, сину, що хоч ти вставив ся за мною Е. Зб. МІ, 20. 

Вступитись: Миби... вступили си за нашими кривдами Е. Зб. 26, 3. 

Дбати: Він дбав за кіньми завсіди більше, як за пан-отцем Март. Заб. 2. - Ти меш, 
батьку, за мнов дбати, чи мйа будеш викупйати, чи в неволи поминати МУЕ, ХІХ-ХХ, 362. 

Говорити: Говорим на вовка, але за вовком щось треба сказать Ном. 6737. 

Лежати: Єквам так за нами дуже лежи, то держіт нас аж і до нарик Е. Зб. 36. ХУІ. 

М олитись: За людьми ся завше Христу Богу молиш. Укр. Р. Арх. ІХ, 178. 

Питати, за», роз-: Стали питати та шукати за тими бракіми КоїБ. Р. ГУ, 214. -Бо- 
гачка зараз запитала тамту (бідну вдову) за причиною ЖС. ПІ, 51. - Я за тим не розпиту- 
вав Чайк. З л.р.290. 

Причинятись: Хе. занами причиняєтся вь небь до Бога отца своєго Гал. І, 104. -За- 
стала туть и графа С. Вл., которій за мною причинялся, толкожь ничего не успіло Дн. Хан. 65. 

З акузат.: Угодницф... бжій... за нас ся причиняют Реш. Єв. 2976. 

Просити: Прошу за тьтм велце, нравов тьх престанте Клим. В. 21. - За моїм царком 
Пана Бога просьте Гов. Лемк. 370. - Просити... за пйаницею і негідником Чайк. З л.р.507. 

Робити: Наймай службу, роби обіди за тими душми Кої. Р. ГУ, 37. 

Сваритись: Взяли сє за нев оба товаришеньки сварити КоїБ. Р. П, 83. 

Стояти, стати: А зімою чорт з тобою, я не стою за тобою Чуб. ГУ, 512. - А як мене 
будут бити, стане брат за мною КоїБ. Р. П, 25. - Ой пане... станьте ви за мною, розлучіте 
мого мужа із тею кумою Коїр. У. 364. - Хто за шелягом не стоїть, той сам його не стоїть 
Ном. 9912. 

З акузат.: Хто за гріш не стоїть, той сам гроша не варт Ном. 9914. 

Тримати: Звичайне тримає: як пан за паном, мужик за мужиком, жид за жидом 
Ном. 9440. 

Упоминатись: Вжесє небуло кому за грішми упоминати Бучацьк. п. Е. Зб. Б. 52. 

Тягти руку: Тамтой за паном руку тягне Чайк. З л. р. 307. 

7. Прийм. за дорівнює прийм. «по» з акузат на вираз ціли руху «щоб узяти»; напр.: 

Як він поїде за тим півником, то кінь його убйе Чуб. П, 159. - Та пішов бим за папе- 
рем, - дороги не знаю КоїБ. Р. П, 126. - Вернулися за серпами та забули хліб з торбами 
КоїБ. Р. П, 244. -Дала йому мати гроші і послала знов за хлібом Чуб. П, 53. - Ще йди мен 
за соломов і за ріщами, бо будеш огень класти Явор. І, 77. - Біда... оудавшим ся за 
тогосвбтнми роскошами Пам. укр. м. ГУ, 209. 

8. Від стосунку місцевого 1 часового розвинувся відтінок причини; цей інструменталь 
підноситься до давнішого безприйменникового. 

а) В реченнях заперечних або що мають заперечний (уємний) характер: 

Далей не йшли за великою зимою Літ. Сам. 147. - До себе прийти не могль за великим 
шумом межи народом Літ. Сам. 75. - Волошя за тою зрадою Сремфиновою стривожили ся 
Крон. Боб. 287. - Мало що з собою припровадили за великим бездорожем Літ. Сам. 181. - 
За тучами громовими сонечко не сходить Метл. 51. - За великим носом нічого не бачить 
Ном. 6609. За парою 1 світа не бачить Ном. 3408. - За слізами кривавими світа не бачу Чуб. 
У, 476. - За великою хмарою малий дощ буває Чуб. І, 248. - За лютими морозами шальвія 
не сходит Коїр, МУ. 182. - Загордістю, за пишностю з глави шлика не здіймали ЗЮР. І, 30. - 
За вашим шептом та мого крику не чутно Ном. 12885. - (Вони) мало й говорили за планом 
Більськ. п. Чуб. П, 196. -- Якось не спавши цілу ніч за такими гадками ЖС. П, 187. - Бідува- 
ли вони на світі більше за ліньками Чуб. П, 542. - То Марйін льон не полотий. Чому вона не 
полола? Ой то за сим, та за тим, а найбілш за сном товстим Закр. 20. - За лихими ворогами 
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дівчини не маю Чуб. У, 172. - Залихими людьми таза ворогами гуляти не вільно Метл. 23. - 
За людом мало й води знати було Літ. Сам. 67. - За тобою і діло не мило Метл. 41. -- Люляй, 
люляй, ой ти, малий враже, за тобою вся худоба ляже Гол. І, 108. А втрачу я всю козацьку 
зброю, все ж то, вдово, а все за тобою Гол. І, 109. - Чого ж ти, мій миленький, на личку 
змарнів? За тобою, серце моє, що-м рано видів Чуб. У, 60. - Бодай тебе, попаденько, чорт 
узяв, за тобою тільки рясу всю порвав Чуб. У, 1026. -- Щоби ся збув! За тобою кишки пір- 
вати Ном. 12624. - Коли зібрався, за нами не бався Ном. 11377. 

6) При дієслівних речівниках: в наслідок чого, згідно з чим: 

Село Дорогиничи, котороє пакь Романовский за правомь арендо-вньмь держить 
Арх. ЮЗР. П, 373 (1593). - За прозбою господина отца Ісайб Літ. М. Г. 47. -За частою 
прозбою Дорошенковою солтан послал часть орди Літ. Сам. 120. - Ивоня... умьілил по- 
ддати ся за кондиціями двома Крон. Боб. 289. - А так, за тих двох старанєм, зобрало ся ко- 
заков тридцать три вьтборньх Крон. Боб. 294. - За старанієм епископа Мефтодія, которо- 
го Бруховецкий запобігл подарунками и обетницами розними Літ. Сам. 73. -Знову хотЬли 
побрати и потратити за поводом Тетериним ІБ. 95. - За розказаням того чауса, солтани з 
ордами отступили от Дорошенка їб. 105. - Оттуля за причиною гетмана Дорошенка до 
Царигорода запроважен 1їБ. 107. 

За божою волею поволенько переїдемо ЖС. П, 353. - За твоїм розказом ставю свою 
шию КОїЇБ. Р. П, 48. - От він за таким заміром побудовав коло свої хатині гуральню Дан. 54. 

9. При наступних дієсловах, вимінюючися з льокативом 1 прийм. по: 

Банувати: Адам все за чимось банував ЖС. ПІ,377. - Будеш, будеш банувати, гів- 
чино, за мною КОїЇБ. Р. ПІ, 61. - Банує дуже за тими грішми Явор. І, 15. 

Битись: Ти не знаєш, моя мати, за ким серце бйеться Закр. 114. 

Б оліти: Неболить моя ноженька за будяком, но болить мя серце за дяком Чуб. У, 1165. 

Вбиватись: Гілка до гілки прихиляється, мати за дітьми убивається. - Десь моя 
ненька, десь моя старенька, та за мною убивається 7.Р.П, 51. 

В мирати: Милая моя, серденько моє, я вмираю за тобою Чуб. У, 128. 

В падатися: Щоти, доню, робиш та думаєш, що за чорноморцем ся впадаєш Чуб. У, 70. 

Гинути: Гине як риба за водою Закр. 152. Еліптично: А як рибка за водою, так я, 
серце, за тобою Чуб. У, 248. 

Теж синонімічне: наложити головою: Я за тобов, файна рибко, головов наложу 
Сал. Сч. 6. 

Голосити: За поясом батіг носе, за мною голосе Гн. І, 121. 

Жалкувати: Жалкує за вчорашнім днем Ном. 10927. 

Жалувати: (Три зозуленьки) та й стали кувати, за вдовиним сином жалувати Поділ- 
ля, Чуб. У, 835. 

Журитись: Єсть у мене отець, ненька - гірко журять ся за мною Рудч. ЧП. 154. -Зажу- 
рилася дівчина у селі за мною. - Не жури ся, чумаченьку, так дуже за мною Рудч. ЧП. 201. - 
За козаком дівка журила ся Бесс. МХ. 183. 

З аводити: Щоби за мнов заводили, як ті ластівоньки КОїБ, Р. П, 187. 

Мліти,омлівати: За коханням серце мліє Чуб. У, 4. - Затобою серце мліє їБ. 75. - 
То ж то мені за миленьким серце омліває Сал. Сч. 36. 

Марніти: О як же ти, моя мила, на личку змарніла, 

За тобою, мій миленький, щом тя не виділа КоїБ. МУ, 131. 

Н удитись: Він дуже нудиться за нею Полт. п. 

П лакати: Яка любка дуже дурна, що плаче за мною Гол. П, 234. - Може я за ним 
дармо плачу Чуб. У, 16. - Орел... плаче за своїми дітьми КОїЇБ. Р. ГУ, 91. 
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Синонімічні поняття: 

За козаченьком чорний ворон краче Гол. І, 106. 

За козаченьком всі кавки закавчили 1Бій. 

За ним, за ним дівчинонька слізоньками умивається Рудч. ЧП. 203. 

Щоби за мнов все ломали біленькії руки Коїк. Р. П, 187. 

Ой взяв за ним кониченько жалібненько ржати Гол. І, 95. 

Побиватись: Півень крізь ніч за своїм хазяїном побивається Ном. 10262. 

Скучати, -чити, -сь: Скучило ми ся за вами ЖС. ГУ, 98. 

С у мувати: Він дуже сумує за батьком Полт. п. 

Ту жити: Коли тужиш так за мною, як я за тобою, 

Поберем ся, моє серце, будем жить з собою 7. Р. 172. 

Мати дуже тужила за донькою ЖС. П, 361. -Чи він тужить за степами чи за дівчата- 
ми? Метл, 375. - Тепер стали всі тужить за левом ЧУб. П, 166. 


2. При речівниках. 


Прийм. за кладеться при речівниках одного кореня з дієсловами, що сполучаються з 
прийм. за, напр.: 

Жаль: Якя піду в чужий край, тобі буде за мнов жаль Гол, ПІ, 189. - Не жаль же мені 
за пів стада коней, ой жаль же мені за моїм конем Гол. ГУ, 42. - Умру з жалю за тобою 
Чуб. У, 78. - Я щастя не зазнала, жаль мені за вами (літами) Чуб. У, 360. - Панови зробила 
си жьиль за Грицем Шух. Гуц. У, 149. 

З геніт.: Ой нє жаль мені темного лугу, ні червоної калини Метл. 153. 

Ж у рба: Велика мені журба за ним Полт. п. 

Нудьга: Ой то ж мене за тов річков нудьга нападає КОїЇБ.Р., 96. 

Поголоска: Заними поголоски уже утихли Е. Зб. 26, 6. 

Т у га: Туга за рідним краєм. 


3. При прикметниках. 


Проворний: Проворний як ведмідь за горобцями Ном. 10997, 
Ш в идкий: Швидкий як ведмідь за перепелицями ЇБ. 


4. При прислівниках. 


1. До місця: 

Ч у т но: Тебе й за кадубом чутно Ном. 12888. 

Стосунок до речи або особи: 

Еліптично: Ти за мною не дуже, а я за тобою байдуже Бесс. МХ. 511. - Не так мені за 
бровами, як за вірними словами Чуб. У, 45. 

По-за. 

Прийменник по-за вказує на льокальний стосунок, місце за чим в різних точках; ін- 
струменталь тут конкурує з акузативом: 

Поза садом дорога до самого порога 7. Р. П, 144. - Оце їсть аж поза ухами лящить 
Ном. 12205. 

Посідали на коней та й поїхали поза городом Рудц. Ск. І, 247. - А дивіться, дітки, чи 
мостом, чи поза мостом (їде) Чуб. П, 239. - Поза селом повезено сіно Мил. 69. 
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М іж, межи. 

Прийменник між, межи з інструменталем означує те, що серед нього що є або відбу- 
вається. 

1. При дієсловах. 

а) З інструменталем неживітних: 

Межи двома гороньками зійшов місяць з зіроньками Чуб. У, 162. - Лежить чумак 
межи возами Рудч. ЧП. 105. - Замішав ся як ополоник межи ложками Закр. 164. 

6) З Інструменталем живітних: 

Иде спати між волами Чуб. У, 217. - Ой да вже ж мені не чумаковати, а меж сіми чу- 
маками Чуб. У, 1016.- Межи нами присяга була Чуб. У, 81. - Була розмовонька на тім сві- 
ті меже нами Чуб. У, 78. - Між тими братами було два розумних Чуб. П, 490. - А я свою 
дівчиноньку меж стома познаю Коїб. 116. - Жили собі рік і мали синка межи собою 
КоїБ. Р. ГУ, 49. - Два голубочки говорили речі меж собою Чуб. У, 298. 

2. При речівниках. 

При тім самім речівнику на означення вищого ступеня: 

Ой я дівка між дівками, черевички з підківками Макс. П, 162 (пор.: паня над панами). 

3. При прикметниках. 

При прикметниках лічбових і вищих ступенів: 

Їден межи ними склонив головоньку 7. Р. П, 7. - Зловив самого первого жеребця меж 
тими кіньми Чуб. І, 7. 

По-між. 

З відтінком поширення в простороні: 

Як полетів сивий голубонько по-між туманами Чуб. У, 320. 

Посадив (сестру) по-межи гіллями Чуб. П, 158. 

Тілко небо по-межи листям синіє Чуб. П, 168. 

Поміж тими крутими горами сходила ясная зоря Чуб. У, 120. 

Самі же добре по-між рядами прохожайте Макс. 39. 

Як же тій криниченьці по-між облогами Чуб. У, 306. 

Чи не бачили голубки по-між голубами Чуб. У, 173. 

Там лежить чумак по-між волами, ні до кого прихилить ся Чуб. У, 1039. 

Ой живу ж я живу по-між ворогами, як тая травиця між дорогами Чуб. У, 815. 

Привикай, привикай, серденько моє, по-між чужиною Чуб. У, 239. 

Другу часть по-між собою паювали Макс. 47. 

П ро-між. 

а) При дієсловах: 

Припало оним ити промежу льсами Літ. Сам. 10. - Промеж людьми та дівчинонька та 
гірко ридає Закр. 17. - Проміж людьми та козак ходить Закр. 491. - Утікала Бондарівна 
промежи домами Чуб. У, 427. - Йому пробігла собака проміж ногами Ном. 3179. 

6) При дієслівних речівниках: 

Аби бьло записано для успокоєня промижь ними Модзал. 8, (1664). 

Над. 

Прийменник над показує на положення одного предмету вище другого. З цього осно- 
вного значіння розвинулось виображення близь-кости в простороні і часі, переваги, тору- 
вання. 

1. При дієсловах. 

1. Просторово: 

а) Чин або стан в положенні вище чого: 
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Стороною дощик іде над моєю рожею повното ЖС. І, 282. 

Стала над ворітьми чорна хмара Чуб. У, 144. - Над моєю хатою чорна хмара вста- 
лаб. 279. 

Світи, світи, ясен місяць, світи надо мною Чуб. У, 178. 

Ой ти, вітру, мій вітру, ти не шуми надо мною Чуб. У, 892. 

Ой прилетіли два голубоньки, крикнули над явором Чуб. ГУ, 152. 

6) Близькість до того, що своїм положенням нижче: 

Остань ся над морем, ая побіжу до палацу ЧУб. П, 57. 

Над берегом стояла КоїБ. Р. П, 33. - Над дорогою стоїть чоловік Чуб. П, 265. - Над 
річкою, над ярцем стоїть дівка з молодцем ЧУб. У, 87. 

Сидить лебедь над водою, днює 1 ночує Чуб. У, 224. - (Вони) розложили над шляхом 
огонь і сидять Засл. п. Чуб. П, 168. 

Рости хмелю над водою Чуб. У, 110. 

Идуть вони у вечері над морем ЧУб. П, 58. 

А вже сонце вечеріє, а вже сонце над заходом Чуб. У, 107. 

2. Часово: близькість до певного моменту в часі конкурує з прийменником над і аку- 
зативом: 

Над дньом жінки вийшли на подвіра Чуб. НИ, 557. 

А вже над світаньом милая заснула КоїБ. СП. П, 9. 

А так вже над вечером ксьондз каже КоїрБ. СБ. П, 109. 

Вже над вечиром прийшов газда Коїб. Р. ГУ, 201. 

3. При наступних дієсловах: 

а) Бути: Місяць говорит : Не є над мною, 

Кедь я засвічу на Різдво Христа Гол. ГУ, 136. 

Верховодити: Ти над нами будеш верховодить Рудч. Ск. П, 188. 

З інструм. без приймен. див. стор. 330. 

Господарювати:-надчим. 

Панувати: Ой хто нас буде поганяти, 

Той над нами пановати Чуб. У, 1046. 

З інструм. без приймен. див. стор. 330. 

Старшинувати: Той над нами будет старшиновать Рудч. Ск. П, 188. 

Старшувати: Я неодну жінку маю, а ось кілько, та й прецінь над ними старшую 
Явор. І, 234. 

6)Гордуватись: Напою тебе липою, не гордуй ся надо мною Уш. п. Чуб. У, 233. 

Збиткувати, -с.ь: Будуть над нею збиткувати Чуб. ГУ, 499. - Пане, ви не маєте 
права так сії над тим чоловіком збиткувати ЖС. ПІ, 232. - Як я помру, щоби пан не дали 
тому хлопству над моїм тілом збиткувати ся їБ. П, 145. - Ой годі, годі, крулю, крулювати, 
над світов Варваров гріх сі збиткувати КОоїБ. Р. П, 279. - Все сі жиди збиткували над нев 
Явор. І, 8. 

Знущатись: Дідової дочки баба не любила... знущається над нею Чуб. П, 97. 

З геніт. і прийм. з: див. «Ф. г», стор. 141 

в)Змилуватись: Тоді вовк над поросям змилував ся, як ноги подйідав Ном. 4692. -- 
Прошу тебе, Владико, змилуй ся над нами Закр. 117. 

Ласкумати: Й на собакою повинно ласку мати Ном. 4498. 

Міркувати: Він над тим міркував ЖС. П, 187. 

Розжалобитисьрозжалуватись: Розжалобивсь (розжалувався) як вовк над 
поросям Ном. 4692. 
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С удити: Сугі над тим купцем, та й осудили, аби єго кіло розрубати на штири штуки 
кої. Р. ГУ, 125. 

З інструм. без приймен.: див. стор. 330. 

Труситись: Та він такий, що й над копійкою труситься Н. 4678. 

У жаліти: А и над винним добро б часом ужаліти Ном. 7469. 

2.При речівниках. 

1. При назвах осіб, що виражають поняття панування, влади, права, напр.: верховода, 
війт, возниця, господар, отаман, пан, старшина, суддя і ин. 

Возница над мулами Сл. Беринди, 125. - Пан пригадав собі того війта над пастухами 
ЖС. ІУ, 178. - Нема господара над вами Чуб. У, 885. - Стали над нашими домами господа- 
рами ИП. П, 111. - Ставиться над личманами отаман Кухаренко, 29. - Ой воли ж мої да сі- 
ренькії, хто, ж над вами паном буде Чуб. У, 1046 (бути паном над - панувати над). 

2. При речівникові «зрада» : 

Мала бути зрада над цісарем ЖС. П, 413. - Най він не робить надо мною зраду 
кої. Р. П, 137. - А вже зробили, ой козаченьки, а над дівчину (інструм.) зраду Коїб. Р. П, 
85. - Вже видів, що то якась зрада над ним Явор. І, 74. - Пане брате товаришу, зрада надо 
мною Сал. Сч. 70. 

3. При тім самім речівнику на означення вищости, найвищого ступеня: 

Біда ж мені над бідами, що мій врублик за водами Чуб. У, 273. - Чуда твої над чудами по- 
казались над турками Кої. Р. П, 365. - Паня над панами Шевч. І, 73. - Пісня над піснями. 

3.При прикметниках. 

При прикметниках вищих ступенів «над» з інструменталем показує перевагу в якос- 
ті, напр.: 

Старший: Стал старшим Яблонский над тим войском Літ. Сам. 86 (звідти: старшу- 
вати над військом). - А над усіма був найстарший маршалка Рудч. Ск. П, 204. -- Ой то вона 
буде над ворожейками над усіма старша КОоїБ. МУ. 124. - Я найстарша над ними (милими) 
усіма КОїЇБ. МУ. 240. 

Найгірший: Гой таки ти найгірша над ними Коїк. Р. П, 127. 

По-над. 

Прийм. «понад» має просторову функцію «над», але з відтінком поширення в просто- 
роні: 

а) Летів орел понад морем і впав на долину Закр. 104. - ОЙ котилось та яснеє сонце та 
понад колодками Чуб. У, 1046. - Бряжчатиме гостра шабля понад головою ЧУб. У, 165. 

6) Ходім, каже понад берегом Чуб. П, 58. - Понад синім морем три козаки ходить 
чуб. У, 161. - Понад морем Дунаєм вітер явір хитає 7. Р. І, 45. 

Перед. 

1.При дієсловах. 

1. Прийменник «перед» дає виображення положення в простороні на питання де? су- 
протилежно прийменникові «за» (перед хатою - за хатою); в нижче зазначених випадках 
він конкурує з прийменником «проти», що теж протиставиться прийменникові «за» (про- 
ти сонця - за сонцем). При дієсловах переміщення неперехідних 1 перехідних прийм. «пе- 
ред» сполучається з акузативом речівника. 

а) З назвами неживітних: 

Позволь же ще мині полізти на цей явір, що перед хатою стоїть Чуб. П, 150. 

Станут бо пред очима твоима всі твом слова, всЬ учинки Діал. 268 (1629). 

Хорошая уродонька все перед очима Чуб. У, 53. 

Молодую Оленочку перед двором бйуть Чуб. У, 891. 
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Сам молив ся рано й вечор перед образами Чуб. П, 393. 

Райскоє деревенько перед райом стояло КоїБ. Р. І, 227. 

Як уздріла (попадя) бисаги та й костур перед порогом, та й скричєла Коїр. Р. ГУ, 178. 

6) З назвами живітних: 

Буде ж твоє гордовання все перед тобою Чуб. У, 165. 

Миасо лежить перед ним Рудч. Ск. І, 103. 

Ой є у мене татко, іно перед Богом лежить КОїБ. Р. І, 276. 

Полетів голуб 1 сів перед молодими Чуб. П, 194. 

Сидит житівка, а перед нев кіш Коїр. Р. ГУ, 106. 

Він розложив перед цісаром тоть папери Явор. І, 132. 

Подкова... поставил стрелць перед собою на чоло Літ. Боб. 296. 

Перед милим Богом стоїть Гол. ГУ, 253. - Присяж перед мною Явор. І, 85. 

Перед ним стоят єго служеньки Е. Зб. 35, 133. - Стоїт перед ним коновця вина 1їБ. 134. 

Стане перед нами Пречистая мати КОоїЇБ. МУ. 130. 

Впаду я ластівкою перед своєю (свою Ковз7кК. 21) матінкою КОЇБ, Р. І, 331. 

Ти гадав, що я загиб пирид царем Коїр. Р. ГУ, 100. 

в) При понижчих дієсловах конкурує з дативом; сполучення з прийменником «перед» 
дасться вияснити контамінацією, напр.: Вовк... жєлує ся перед Господом Коїі. СР. П, 182 
з «вовк перед, Господом» -- «жалує ся Господові». 

Божитись: Вона забожила сії пирид ними, шо ни скажи нікому КОоїБ. Р. ГУ, 116. 

Грішити: Одного разу було так,... же щос ангил загрішив перид Богом Коїк. Р. ГУ, 200. 

Казати: Після будеш нарікати, 

Ще й перед людьми казати Чуб. У, 216. 

Кланятись: Перед Сусом Христом низько поклонімось Е. Зб. 35, 20. 

Присягатись: Перед Богом присягаюсь Чуб. У, 334. - Я мусіла фальшиве присє- 
гати перед міністром КОїЇБ, Р. ГУ, 99. - Ти присігни пиридо мнов, що поверниш до мени, як 
будеш из пекла повиртати КОоїБ, Р. ГУ, 147. 

Служити: Молодеї Мотруньки мати перед Господом Богом служить, да Й на-в- 
крижі ручке держить КОоїЬ. МУ. 71. 

г) При наступних дієсловах конкурує з генітивом-аблят. або (частіше) з прийменни- 
ком «від» і ген.-абл.: 

Боронити, -сь: - перед ким або чим. 

Крити,-сь: Хлопець просив їго (війта), аби го скрив перед Бартоломеном Коїі. Р. ГУ, 254. 

Тікати: Перед людьми не втікали ЖС. П, 357. 

Ховати, - сь: Ятебе, легіню, перед гнівом царским під поміст сховаю КОої. Р. ГУ, 283. 

Перед призначенєм нігде не сховаєш ся ЖС. П, 357. 

Також при дієслові «діти» (- ховати): 

Ой квіти ж мої, квіти ж мої, квіти, 

Деж я вас маю перед соненьком діти 7. Р. П, 144. 

Походження сполучення з прийменником «перед» при названих дієсловах можливо 
з контамінації, напр.: 

«Від ворога тікати» 1 

«Перед ворогом бути» - перед ворогом (бувши), від ворога тікати - перед ворогом тікати. 

г) Прийменник «перед» конкурує з прийменником «від», «у» і генітивом: 

Будут (учинки) на тебе просити отмщенія пред Гдемь Бгомь. Діал. 275 (1629). 

д) Прийменник «перед» з інструменталем конкурує з прийменником «за» на означен- 
ня причинового стосунку: 


Зо 


Один другого не видбл, а пред густою стрелбою ничого не сльшиал Літ. Боб. 288. 

Перід сльозами, перід густими, матінки не пізнала Чуб. ГУ, 164. 

Виправила мати сина горов гребельками, 

Не виділа дороженьки перед сльозоньками 7. Р. П, 50 (Б. 36.17, 213). 

2. На означення часового стосунку супротилежно прийменникові «по»: 

Переді днем земля зілля забрала, 

З чого ж ми будемо князеві вінець плели Чуб. ГУ, 99. 

Пирид о-півночи дивит сі Коїр. Р. ГУ, 120. 

2.При речівниках. 

При речівниках одного кореня з відповідними дієсловами: 

Перед Богом гріх, перед людьми сміх Чуб. І, 235 (пор.: Від Бога гріх, від людей 
сміх). - Ще більший страх перед ним гістали КоїБ. Р. ГУ, 148. - Мають їх (опришків) за 
оборонців перед усєков кривдов Е. Зб. 26, 3. -Які гріхи маєш пирид Богом? КОїЇБ. Р. ГУ, 148. 

На-перед: 

1. До простору: 

Приклєкли діти на-в-перед Богом, по тому перед Ісусом Христом КоїБ. Р. І, 283. 

2. До часу: 

Та одного разу сказав він на-перед двома днєми свому фірманови КоїБ. Р. ГУ, 173. 

По-перед: 

Поперед Богом присягаю, що по гроб її кохаю Чуб. У, 248. 

Під. 

Прийменник «під» супротилежник прийменникові «над» 1 означує положення нижче 
другого предмету (а), звідси дальший розвій значіння близькости (б), аналогічно до при- 
йменника «над», тільки з присутною прийм. «під» різницею виображення; відтак - під- 
рядности (г). 

1. При дієсловах. 

а) Положення нижче другого предмету: 

Буде твоя руса коса в мене під ногою Чуб. ПІ, 111. 

Під пічу сидит сверщок Воз7К. 24. - Под пічею курка сокоче КокКо55. 164. 

Пуд корчиком пані седить Кобр. п. Чуб. П, 8. 

Було не копати під порогом ями Чуб. У, 213. 

А в мого милого хата під горою, а сад над водою Чуб. У, 213. 

Ой було ж мене мати малою поховати під тею калиною Чуб. У, 119. 

Під білою березою все цвіти цвітуть, 

Під гіркою осикою все трава сохне Чуб. У, 321. 

Ти... достань рушника, що сім рік під паскою святивсь Чуб. П, 14. 

Козак їде, козак блудить, під собою коня нудить Чуб. У, 319. 

Чую під собою далеку дорогу Чуб. У, 27. 

6) Близькість: 

Ой там кірниця під перелазом Чуб. У, 98. 

Десь моя дитина в полі під снопами ЧУб. У, 722. 

Ой стояв я під коморою Чуб. У, 143. 

Бодай тая степовая могила запала, 

Що під нею жито жала Чуб. У, 78. 

Василь під вікном дожиає ця Чуб. У, 105. 

Під берегом, там плавають лебедята Чуб. У 17.- ОЙ піду я під тином лугом Чуб. У. 315. 

в) в значінні а) 16) при дієсловах тих, що також сполучаються з акузативом, напр.: 
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Взяла го під грудьми Явор. І, 5. 

Єго замурували під церквою в льоху ЧУб. П, 165. 

Ліг під жолобом Чуб. П, 168 (пор.: він... ляг си під столик Явор. І, 92). 

Наклав вуин огню пуд сосною Чуб. П, 59. 

Дід і насипав проса під лавою Чуб. П, 97. 

Як козака турки вбили, під явором положили Закр. 119. 

Охота під деревом полягала ЧУб. П, 158. 

(Він) сів під мостом та слуха Чуб. П, 254. 

Пуд моїми воротами чорна хмара стала Чуб. У, 144. 

Упав під хрестом ЖС. 1 Сл. П, 181. 

Я каже його ховаю пуд подушкою ЧУб. П, 62. - Сіли тато під мисником Ім. п. Чуб. У. 1156. 

Докучили подруги твої під віконцями підбігаючи та все тебе викликаючи ), М. /м. 192. 

г) Підлеглість: 

Типер він три місєці побув під кухаревов руков і ліпше знає як кухарь Коїб. Р. ГУ, 27. 

Ой дубове веретінце смердит дубиною, 

Та змарніло біле личко під куделиною 7. Р. І, 183. 

Приказавши єму под великими ласк своих обітницами... о Сагайдачного пещи ся здо- 
ровє Вел. І, прил. 36. 

2.При речівниках. 

Чирвониї тиляги під сребром, під злотом на себе надіває Лукаш. 42. 

За мого уряду усе було під мірою, під лічбою, під вагою Васильк. п. 

В ст. яз.: Такли бьт хто хотіЬль ть имбньіа подь паном петром взлти, или подь єго 
детми и по єго ближними, тогдьт первфє имаєтьпану петру... дати четьтри ста коп широкихь 
грошей Гр. 1438 (Соб. Оч. 81). 

По-під. 

Прийм. «попід», як 1 «понад» має просторову функцію «під» з відтінком поширення 
в простороні: 

1. Положення нижче чого. 

Ходить попід небесами Чуб. І, 311. 

(Кінь) тебе понесе попуд хмарицками Більськ. п. Чуб. П, 200. 

Дик так і проскочив йому (коневі) попід черевом Чуб. П, 160. 

2. Близькість. 

Ой по горам, горам пшениченьки ярі, 

А попід горами шовковиї трави Чуб. У, 964. 

Да вже ж мені не ходити ранком попід замком ЧУб. У, 211. 

Попід гаєм Феся телятка шукала Чуб. У, 69. 

Ой не веди Василечку да попуд тинечком Чуб. У, 99. 

Ходячу, блуджу попід гайом, як те сонце в крузі Чуб. У, 277. 
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ПЕРЕДНЄ СЛОВО. 


«Акузативом» закінчується ряд моїх монографій на відмінки. В першім задумі всі від- 
мінки разом із співрядними сполученнями, числом та родом, і з загальним оглядом імен- 
них граматичних категорій що до їх функцій в реченні, мали становити складню імени в 
українській мові в порівнянні з иншими слов'янськими язиками. Події війни та пізніші 
розрухи негативно вплинули і на поступ цього діла, що не раз на довго переривалося, і на 
плян його: в відмінках малося дати історію гіпотактичних спряжень, виходячи з найдавні- 
ших сполучень, вказати їх часом взаємну боротьбу за існування, що виявляється в конку- 
руючих зворотах, занику в певних випадках і народження нових; і на спосіб видання: до- 
велося видавати окремими випусками, не бувши певним, чи побачить світа наступний, а 
видаючи так, дбати, щоб кожний випуск мав певну цілість; з цього неминуче мусіли зайти 
певні повторення 1 взагалі руйнувався первісний плян видання, праця втрачувала на своїй 
рівности і одноцільности в будові, являючися як плегабта 415)єсіа сподіваної цілости. Часом 
не з доброї волі доводилося бути аж надто ляконічним: незрідка тільки зіставлення фактів 
має навести читача на ідею, що положена в грунті цього діла. Розправа за генітив видана 
ще 1913 р. по-російськи (Функцій генитива вь южно-русской язьтковой области), тепер 
вже потрібує значних доповнень, найбільше в царині прийменників, 1 певного переро- 
блення. 

Складня дієслова і будова речення поки-що залишаються завданням прийдучого. 


Автор. 
25. ТМ. 1928. 
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АКУЗАТИВ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ. 


Що далі ми заглублюємося в найдавніших забутках індо-европейських язиків, то по- 
стерегаємо що-раз ширше вживання акузативу, себ-то закрес дієслів, що з ними сполуча- 
ється ймення в акузативі, в давність що-раз ширшає, як більшає разом з тим 1 лічба речів- 
никових категорій, здатних до такого сполучення, і різноманітність іменних сполучень. 
Природня річ, що все це дало привід бачити в акузативі найдавнішої його доби загальний 
відмінок предмету, себ-то друге ймення в реченні з огляду на перше, в номінативі, що 
дасться уявити як чинника діяльности, аєеп5, а що в акузативі, як райеп5, терпника. 

Бругман підставову рису акузативу бачить в тім, що йменне поняття так щільно при- 
пирає до дієслівного, на нього направленого, що начеб-то від нього вповні покривається 
(В. П, 615). 

Мейе в акузативі бачить просту детермінацію дієслівного сенсу, а що є дієслова, що 
дозволяють на кілька детермінацій цього роду, то при них і може стояти кілька акузати- 
вів, напр.: йо» доадбу йлірра «відібрав життя обом» (Мейіе! А. Іпігой, а І'єї. согар. дез 
Іапецез іпдовигор. 308 - 309). 

Не можна, на наш погляд, не згодитися, що означення Мейе вповні висвітлює грама- 
тичну істоту акузативу, бо сенс звязку дієслова з акузативом імення означується почасти 
сенсом імення, що в складі сполучення, почасти категорією дієслова, при тім станове зна- 
чіння дієслова власне 1 означується його звязком з акузативом. 

Як уже сказано, в напрямі до сучасности давнє широке вживання акузативу тіснішає: 
при дієслівних речівниках (напр., ст. слов.: по приватии ми оть бога великьій дарь; ст. пл.: 
Стмагіе |е5і Бмагдо8е рокибу га єг7есПу 5іго)спіє ХУ м. (1.05. От. |с7. р. 300), лат. огаїог |изіа, 
сасіо те) його випирають сполучення з генітивом і почасти з дативом; при прикметниках 
(напр. Тобеєбс тої ріхрос рбм йду берає, убому йлофоМос Ві?. П, 639) - прийменникові 
сполучення; в багатьох випадках акузатив імення при дієсловах перейшов у категорію 
прислівника (напр.: даремно просити) і почасти прийменника, коли за ним стояло друге 
імення в родовім відмінку (ходити край села), а також замінявся за прийменникові сполу- 
чення (напр. напасти (на) чоловіка). 
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Акузатив при дієсловах. 
І. Акузатив у вільнім звязку з дієсловом. 
1.Акузатив понять місця. 


Акузатив типу Загдіпіат шепії; ст. сл: Приде Христось небесьсктька двьри Су- 
прасл. р.; ч. Різ4е /е8и8 Ніегозойт (/1Кт. 46) при дієсловах руху в українськім тепер не по- 
дибуються, але до цеї категорії треба віднести ще з праслов'янської доби акузативи: верх, 
кінець, край, коло, круг, місто, перед, серед, що маючи при собі речівники в генітиві пере- 
йшли в категорію прийменників і стали сполучатися з дієсловами різних категорій, напр.: 

В ерх: Пойшли верх Дунаю Літ. Сам. 162. - Видрапайся верх смереки Коїр. Р. ГУ, 
284. - Верх перин сядем самі молоді Гол. 1,205, 

Ст. рус.: вврхь Дніпра Ип. 6. - Стоіаше Изаславь верхь Соупопа 1Б. 354. 

З прийм. по: Перейшли по-верх води Чуб. І, 158. 

Кінець, край: Підеш конец ліса Коїк. Р. ГУ, 22. - Сів конец стола Гол. ГУ, 55. - 
Поїду край Дунаю Чуб. У, 35. - Лягла спати край могили Чуб. У, 94. - Заплакала дівчи- 
нонька край козака стоя Чуб. У, 73. 

Пор. срб. Девоука седи край мора і ин. див. Рраничич Срб. синт. 204, теж: кон |езера 
того седе їб. 202; блг. Заспала мама край мора Геров. Річн. П, 408. 

З прийм. по: По-конець греблі Гол. Ш, 301. 

Коло, круг: Плавле утеня, плавле сіреє коло липи, коло кореня Метл. 149. - Пола- 
пав (чоловік бідний) круг себе рукою Чуб. П, 46. 

М істо: Він піде в дорожейку місто тебе Гол. П, 123. 

Перед: Ми полову попариме 1 перед свах поставиме Ко57К. 30. 

С еред: Зійшов серед моря РЧП. 126. 

Також з прийм. на, по: З чужим і на-серед села розставайся Ном. 9690. - По-серед 
моря горить огонь Рудч. Ск. І, 109. 

Але в українськім звичайний є акузатив імення, що значить просторонь, і при дієсло- 
вах руху дає просторове окреслення міри руху, напр.: 

Брести: Брести тобі дві річеньки а третій Дунай Мил. 135, (пор.: Бреди через воду 
Метл. 34). 

Іти: Ідуть вони поле, ідуть вони друге Метл. 17. 

Стар.: Ушли от того побоиска милю Крон. Боб. 288. 

Їхати: Їдуть гору, їдуть другу ЖС. П, І, 37. - Їдуть милю, їдуть другу, а села нема 
КоїБ. Р. П, 20. 

Летіти: Летіли ми великі гори. 

Мандрувати, вандрувати: Мандрували ой ми поле, мандрували ми друге 
чуб. У, 86. - Вандрують милю, вандрують другу, треба би ночувати КОоїЇБ. Р. П, 86. 

Плисти: Велять мені Дунай плисти Млр. л. сб. 339. - Здужав та Дунай плисти 
Чуб. ГУ, 416. 
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Цей акузатив вимінюється з інструменталем, напр.: Сова річкою бреде Чуб. У, 101.- 
Іду степом Чуб. У, 133. - Їдеш полем 1їБ. 14. - Велять мені та Дніпром плисти їр. 198. 
і т. ин. з відтінком значіння, що часто затирається (див.: «Інструменталь», стор. 297). 


2.Акузатив понять часу. 


Акузатив часових виображень вказує з одного боку міру часу, що на нього поширю- 
ється діяльність (1), з другого її віднесення до певного часового моменту (2); в першім 
разі при нім можуть бути числові окреслення, в другім ні. 

1. Зажди-ко ми годиночку КоїБ. Р. П, 72. -- Пересидь, сину, сю годину, сей день, середу, 
в господі зі мною Сб. Х. МІ, П, 57. - Ой Романе, Романочку, не бав мене годиночку Коїр. Р. П, 
72. -З дівчиною ніч простою, не наговоруся Чуб. У, 131. - Їдуть нічку, ідуть другу та й нема 
села Коїб. Р. П, 20. - Идут днинку, идут другу, ни видко села їБ. 21. - Вечір стою, світом нужу, 
тебе не видати Чуб. У, 28. - Служив слуга великі роки Шух. Гул. У, 136. - Буду вік кохати 
Грін. ШІ, 225. - А йому дам подарунок, буде вік носився Уш. п. Чуб. У, 140. - Буде мене, Ко- 
валенка, весь вік поминати Уш. п. Чуб. У, 112.-- Певно, будеш цілий вік тужити Чуб. У, 117.- 
Щоб у мене вік віком, суд судом зуби не боліли Чуб. І, 124. - Як я тобі казала - всю ніч свіч- 
ка палала Чуб. У, 67. - Жилося довгі літа ЖС. П, 184 (з прийм. в: Хто краде, то не живе той у 
три дні 1 три ночи Метл. 10. - Сім день сорочки латала Мил. 155. - Отсе ідуть вони день не 
день, не два, не три і не чотирі Макс. 30. - Три дні хати не мела Коцип. 24. - Щоб пив і їв два 
і три дні без заплати Чуб. П, 33. - Иде, иде вже далі піврік, ледви зайшов до пекла Коїк. Р. ГУ, 
147. - Плакав я літо, плакав я зіму Уш. п. Чуб. У, 264. - Вже третій вечір, як дівчина зводить 
Метл, 54. - Ой гуляла єдиниця рік, як годину Уш. п. Чуб. У, 363. -- Ой поїхав Івасенько сім рік 
на війну Коїб. Р. П, 35. - Ой ходив чумак сім год по Дону Мирг. п. Чуб. У, 370. 

В стар. рус.: Не отьходгаста (9 церкьве ді и нощь Жит. БГ. 37. - Азь же пристроих 
семь дНи рогалию Ип. 201. - Галичане же всю недфлю бишаса по Ивань Ип.317. 

2. Переходом до другого розуміння можуть бути такі звороти: 

Не буду стояти сей вечір з тобою Метл. 53. - Горе тому, хто ся любить: як ніч, так день 
все ся нудить Уш. п. Чуб. У, 130. - Не хочете ночувати жадну нічку самі Чуб. У, 378 - де вже 
можливі два розуміння : скільки часу 1 коли? в останнім разі є можливе чергування з геніти- 
вом (сього вечора, жадної нічки) 1 з льокативом (коли акузатив не прикметований: в ночи, у 
дні), або з прийменниковим акузативом (в ніч, в день). В реченні: Сумувала Марусенька сей 
день увесь день Чуб. 122. - Ми маємо приклад обох відтінків часового акузативу. 

Цей відтінок так само, як і перший, сягає індо-европейської доби, пор. скр.: іа гаїгип 
аро єтбап рга Багеуції «не повинно цю ніч приносити воду в його хату», гр. суспрар бе 01 
Абе Воду йуадос МеубЛаос той самий день (того ж самого дня) прийшов до нього 
(йому) хоробрий в бої Менеляй» нім. їсП ууасіїїеє Фе5е Мас. 

В ст. рус.: Посьланий же приидоша оть стгопьлка на льто ночь Жит. БГ. 16, пришьдь 
нощь прем?Фри гроба ІБ. 38; вьставь вечерь и иде вь храмь ть ЖЄб. 58. - ОсЬнь оумре 
Полов'іцькимй кназь Ип. 196. - Вь вторникь вечорь вь суморокь пояхь сь собою ІБ. 201 -- 
Оутриий же Днь в патницю яко зорі почаша са займати ЇБ. 436. - Діють людье віче ночь 
(ХП. ночи) їБ. 537. - Нападоша нощь на Лахи ІБ. 810. 

Ще приклади в сучасній мові: Поливала квітки вечір 1 ранок Чуб. У, 28. - Поливає його 
(мак) рано 1 вечір Рудч. Ск. І, 52. - Ходи ти рано й вечір до тиї криниці ЗЮР. І, 310 (пор. 
чеськ.: Оббіомаї па оПаїт обейї гараїпе гапо 1 уебег (71Кт. 47). - Підмовив Гречин дівчину ве- 
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чір на славних вечерниціх Коїр. П, 89. - Чому ти вечір не прийшов Чуб. У, 67. - Прийди ве- 
чер до мене, шось ти маю дати КОїР. Р. П, 42. - І взєв вечер дйека на плечи КОоїЇР. Р. ГУ, 
252. - Як мині їх вечир до дому ни приженеш, то я тобі смерть зроблю Брод. п. ЖС. ПІ, 58. - 
Шовкова фустка в неділю вечір Е. Зб. 36, 161 (звичайно або з прийменником у і акузат. або 
льокативом: у вечір, у вечері). - Землю змастили вже день перед короваєм МУЕ. ХІХ-ХХ, 6. 

З займенниками 1 прикметниками: Прийди, прийди, мій миленький, сю ніч ночувати 
Мил. 66. - Бодай же ти, корчмо, сю нічку згоріла Мил. Жлк. 234. - Говори ж, моя мила, 
сей вечір зо мною Чуб. У, 78. - Бодай же ти, бистра річечко, сюю зіму вимерзла 
Чуб. У. 370. - Той же день відніс її (розписку) в той город Чуб. П, 18. - Взьив їх тато дру- 
гий день і мусів завести знов у ліс Шух. Гуц У, 86. - Але другий день встає богач рано 
КоїБ Р. ГУ, 259 (звичайно з прийменником на: на другий день (див. нижче), або-ж родов, 
відм.: другого дня; пор. чеське: І узіаубе гапо дгиру деп Бгаї 5е 5е Убеті 5Їи7ебпіКу К плидгсі 
74Ккта, 5КІ. 47; ст. 6.: и оубиїкть и третьи день вьстанеть Матв. 17, 23. 


3.Акузатив міри. 


Коли речівники на означення просторони 1 часу мали при собі ближче пояснення в ге- 
нітиві, і стосунок між двома поняттями був як між мірою і міряним, то з акузативу міри 
просторони 1 часу розвинувся в праслов'янській добі незалежний акузатив на означення 
міри обсягу, ваги, кількости того, що виражено в генітиві. 

Акузатив, переходячи в категорію формального детермінативу міри того, чим озна- 
чується чинність, творив з генітивом тіснішу сенсову групу, втрачуючи сенсовий звязок з 
дієсловом, як його об'єкт, 1 заховував тільки форму колишнього об'єкту, але вже в функ- 
ції адвербіяльного окреслення речівника на питання: скільки? при цій умові виображення 
об'єкту чинности переносилося на поняття в генітиві. 

Дорогою переходу залежного від дієслова акузативу до акузативу незалежного могли 
бути анальогічні до вище поданих сполучення з додатком генітивного окреслення, відтак 
дієслова, що сполучаються з акузативом і партитивним генітивом, напр.: 

а) Перебігли чотирі милі дороги Метл. 184. 

Ввійшов я штирі милі поля Чуб. У, 195. 

Вандрувала дівчинонька третю часть дороги КоїБ. Р. П, 143. 

З прийм. в: Пішла, пішла Немерівна в три милі; а за нею Шкандибенко в чотирі 
чуб. У, 894. 

6) Ишов я годину часу Жит. п. 

Аби годину спокою дали Е, Зб. 16, 376. 

в) Приніс би вам конов меду, а другу вина Коїб. Р. ПІ, 200. 

Ой пойшов дід у гай, вирубав поліно дров Переясл. п. Чуб. П, 65. Винесла она дві чар- 
ці вина КоїБ. Р. П, 4. 

Запряжу я пару коней Гол. І, 25. 

Дам вам копу грошей Бал. 19. - Пішли воли на лан, ззіли копу жита Коїб. Р. П, 69. - 
Дай мені сили хоч комареву ніжечку Ном. 930. Порожну бочку наплачеш повну сліз 
Коїб. Р. ГУ, 92. І далі: 

Повію я діжку гречки, а дві жмені проса Коцип. 78. - Наварив їдну мірку собі (варе- 
ників) Чуб. П, 123. - Ой скочила Марина на хвильку, нарізала запаску барвінку Чуб. ГУ, 
105, Гол. П, 626. - Батько накосив собі там десь у лісі стирту сіна Чуб. П, 301.- А явмію 
та не весь, тільки половину (оченаша) Мил. 47. 
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Без дієслова: Втіхи годину, а біди до смерти Е. Зб. 16, 238. 

Без генітиву: Нажали один сніп Мил. Жлк. 161. - Чи набірали жупани голубиї Чуб. ГУ, 
68. - Набрала новії відерця, та повніше за усіх Нв. 226 (себ-то: води). - Набери моїй милій 
ситцеву спідницю ЧУб. У, 720 (себ-то: ситцю на спідницю, спідницю ситцю). - Стала чару 
наливати Метл. 74 (тут ще «чару» чується, як об'єкт; «наливати», «наповняти» чим або 
чого, але в реченні: Гостю налив чару, а сам випив пару Ном. 11564, себ-то «вина», вже 
чується відтінок кількости, міри). 

Подібно до того, як акузатив міри виник з об'єкту при дієслові, так і номінатив міри 
постав з суб'єкту (або суб'єктного предикативу) при умові того самого сенсового стосун- 
ку між номінативом 1 генітивом, що й між акузативом 1 генітивом, напр.: Половина міся- 
ця у тьму уступило ИП. І, 191; гора більше як тисяча сяжень КоїБ. Р. ГУ, 60 (безсуб'єктна 
форма дієслова є наслідком адвербіяльности номінативу). Однакова адвербіяльна функція 
номінативу і акузативу споводувала виміну (чергування) обох відмінків; так з одного боку 
маємо: Половину місяця у тьму уступило ИП. І, 182. - Половину світа скаче, а половина 
плаче Ном. 1699; пор. пол.: Буїо Гите зіапа Мікі. ГУ, 357, з другого - Ей маю я купа гроший 
Де-Вол. 33; дарував бим свого половина маєтку ЖС. П, 63. 

Те саме 1 в паратактичнім сполученні, напр.: Куповаху Ляхи у Козаков воду, кварту 
по ворту Літ. Гр. 108 1 Жито стало осьмачка по золотих три Літ. Сам. 179 - (кварту води, 
осмачка жита). 

г) При дієсловах ваги й ціни, на питання: як багато? 

Важити, заважити; відважити: Сребреникь... важильчтьри драгмь Кн. Рож. 176. 
(ХМПІ в.). - Що заважить ця каблучка Жит. п. (теж з прийм. за: заважив за муху Е. Зб. Х, 
135). - Мвди отважили шест камений Кн. Месок. Полт. 305 (1719). 

Вийти: Ця сукня вийшла мені десять карбованців Камен. п. 

Платити, заплатити, доплатити, приплатити:Шисть гривень платиль 
намь ЮРГРр. Мо 18 (1386). - Зацю шапку я ще доплатив карбованець Полт. п. - Ми вже всі 
гроші заплатили за землю Борз. п. - Довелося ще приплатити два карбованці Київ. п. 

Коштувати: Коштує (перстінь) її сім золотії БЕ. Зб. 35, 224. 

Стати: Весілля великі гроші стало Вінн. п. 


4.Акузатив причини. 


Акузатив причини ми маємо тільки в займенникові що: Що це ви таку бучу збили 
Полт. п. 


5.Акузатив способу. 

Акузатив способу в укр. ми подибуємо рідко, напр.: Ластівки у осени чепляються ніжку 
за ніжку ЧУб. І, 59 (сполучення, що певно перенесено з чепляти «ніжку за ніжку») звичайно 
в цім разі маємо номінатив (див. Номінатив). - Опір стати (при опором стати). - Бігти осліп. 

П. Акузатив у тіснішім звязку з дієсловом. 
В наше завдання не входить дати повний перелік дієслів, що сполучаються з акузати- 


вом, та це Й ледве що можливо. Ми обмежимось на дієслова безприйменникові, уважаю- 
чи на формальні властивості їх сполучень з акузативом. Звичайно розрізняють акузатив 
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внутряного об'єкту, себ-то такої великости, що здійснюється діяльністю дієслова, і акуза- 
тив зовнішнього об'єкту, себ-то наявність великости. А. Мейе уважає такий поділ за 
штучний, бо в обох випадках ми маємо до чину з простою детермінацією дієслова, 1 не 
спосіб розмежувати ці детермінації. Суперечність (льогічну) в самій назві 1 взагалі нестій- 
ність погляду на об'єкт як внутряний показав ще Потебня (Из зап. по рус. гр. І, 422-426). 
З огляду на значневі і звязані з ними формальні особливості цих акузативів ми їх теж бу- 
демо розрізняти, тільки назвемо акузативом ідеального або гаданого 1 акузативом реаль- 
ного об'єкту. 


Акузатив ідеального об'єкту. 

Акузатив ідеального об'єкту можна розділити на дві категорії: один показує вислід 
чинности (1), другий її зміст (2). 

1.Акузатив результату чинности показує, що іменне поняття є конкрет- 
ний вислід чинности, Формальна властивість цього сполучення та, що при нім є неможли- 
вий датив «приналежності» (див. «Датив», стор. 272). Дієслова, що сполучаються з акуза- 
тивом результату звуться фактитивними або Уегба еїйсіепаї. Одні з них (а) можуть мати 
при собі тільки: ідеальний об'єкт, другі (6) і ідеальний і реальний. До таких дієслів в 
українськім належать: 

а)Будувати: Для кого ж ти, мила, сей двір будувала Чуб. У, 167. 

Вити: Нехай Марусі вильце вйуть Метл. 128. 

Готувати: Дітей годуй, а сам торби готуй Ном. 9201. 

Грати: Дай, Боже, знати, з ким буду весілля грати Ном. 262. 

Діяти: Що тут у Бога діяти ЗЮР. І, 291. 

Коїти: Лихо коїти Ном. 2874. 

Насипати: Ивасю Коновченку могилу насипали Макс. ПІ,87. 

Ліпити: Не святі горшки ліплять Ном. 6054. 

П исати: Дрібні листи пишем Чуб. У, 49. 

Плести: Дівочки та віночки та плестимуть Метл. 154. 

Плодити: Плодити діти. 

Робити: Роби теє, що піп каже Ном. 5157. 

Родити: Нам Богане вчить, як хліб родить Ном. 35. 

Справляти: Батько того дурня справив обід за його Рудч. Св. І, 158. 

Спорудити: Спорудили церкву Г. Барв. 171. 

Творити: Роскіш творить біль Шейк. Сл. У, 29. 

Т кати: Вона плахти ткала Ном. 2541. 

Фабрикувати: У нас фабрикують полотно Харк. п. 

Чинити: Її мати гречаники чинить Мил. 95, - Порядки чинити Метл. 179. 

Ш ити: Багач гроші збірає, а чорт калитку шиє Ном. 1449. 

6)Варити: Пиво варити зачинайте ЗЮР. І, 223. 

Вередливе, тільки воду варить Ном. 2727. 

Класти: - хату Шух. Гуд. І, 145, скирту, межу копу. 

Клеїти: Віндурня клеїть Київ. п. - Я клею з паперу шабатурку Жит. п. - Я каруком 
клею двері. 

Ко пати: Копати рів. - Козаки шаблями, наділками суходіл копали Макс. ПІ, 87. 

К у вати: Князь Борис все плуги кував та людям давав Ном. 661. - Коваль коня кує 
Ном. 2548. 
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Бити: Бити вовну, повсть, монету і: За що мене, мужу, б'єші? 

В'язати: Вузлика в'язати і: Як кажуть, то й батька вяжуть Ном. 1081. 

Колотити: Колотити масло і колотити воду. 

Малювати: Малювати малюнок ї: Не такий страшний чорт, як його малюють 
Нам. 4223. 

П е кти: Сама пекла палянички Рудч. Ск. П, 5 1 Раки пекти. 

Різати: Ріже на дереві фігуру 1: Поли ріже, а плечі латає Ном. 1545. 

Смажити: Смажити яєшню і смажити молоко. 

Ставити: Нальоду дурний хату ставить Ном. 6671. Ставити кочергу в кутку. 

Строїти: Наодин копил дідько всіх ляхів строїв Ном. 864. Ой ти, Давиде, свої гус- 
ла стрій Ном. ПІ, 384. 

Також дієслова з значінням «мовити»: говорити, казати, верзти, ректи і ин. 

2.Акузатив змісту. З синтактичного становища цей акузатив має ту власти- 
вість, що без ближчого прикметування може легко опускатися, не нарушаючи сенсу ре- 
чення, себ-то дієслово набуває суб'єктивного характеру; з становища льогічного такі спо- 
лучення плеонастичні, бо дієслово виражає вповні обсяг діяльности, що його окреслює 
ймення. Часто замість дієслова одного кореня з речівником, речівник сполучається з дієс- 
ловом иншого кореня, і це сполучення рівнозначне з дієсловом одного кореня. Зразком 
усіх трьох різностатей можуть бути такі приклади: 

Уже мені та докучило сю біду бідувати Чуб. У, 928; без акузативу: Лучче мені жінку 
мати, як самому бідувати Чуб. (Сл. КС); з иншим дієсловом: Гаразду знести не може, а біду 
терпить Закр. 152 (- «а біду бідує», або просто «а бідує»). Коли при акузативі прикметник, 
а акузатив опускається, то він може перейти в відповідний прислівник, напр.: добру вече- 
ру вечерати - добре вечерати. З становища стилістичного , плеонастичний» акузатив спри- 
чиняється до більшої виразистости, образовости, і подибується переважно в поезії. 

Сполучення такого типу ще індо-европейської доби. Приклади з різних слов'янських 
і инших язиків див. у Мікльос. У. єг. ТУ, 385 - 388, з білорус, див. Карскій ББлоруссь! П, 
2, 133, з чеського 2іктипа. 5КІ. 89, з инших і. е. язиків у Бругмана Стипаг", П, 2, 621. 

Так звана тавтольогічність цих сполучень не завжди перед нами, її відчувається тіль- 
ки тоді, коли иншого об'єкту опріч як одного кореня з дієсловом не буває, в противнім 
разі об'єкт не видається плеопастичним, напр.: «бідувати» значить «терпіти біду» і иншо- 
го об'єкту опріч «біду» не може мати, тимчасом «садити» не значить конче «розводити 
сади», «сади садити», або «мостити» не конче «мости мостити», через те ставити ці дві ка- 
тегорії сполучення в одну групу, як це робить напр., Мікльосіч, нема рації. 

а) Приклади похідних дієслів, що можуть мати при собі предметом тільки речівники, 
що з них вони походять: 

Весну веснувати: Де ми будемо весну веснувати? Камен. п. 

Вечерю вечеряти: Добру вечеру вечерав Меупі. 19. - Ой там я буду вечерю ве- 
черяти Чуб. ГУ, 320. 

Війну войнувати: Ти синку Здребенюху війну войнуєш КОїБ. Р. П, 36. 

Віквікувати: Буду тебе, серце, рятувати, бо мені з тобою й вік вікувати Мил. 142. - 
Бо вже мені та й у тебе не вік вікувати Бесс. МХ. 429. - Вік звікувати Меут. 35. Пор. рос.: 
век вековать, срб.: да за)дно ви|ек ви)екууємо МІКІ. У, 5. 385, лат. мат уіуеге. 

Гадку гадати: Коїб.Р. П, 222. 

Думу думати: Доумоу єсми с ними доумаль Ип, 344. - Доумоу доумала пойти 
ї6. 347. - Сидить же він, сидить та й думку має КоїБ. Р. П, 70, рос.: думу думать. 
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День днювати: Аби день переднювати Закр. 141. Пор. серб.: дан данили 
МІК, У. 5. 385. 

Зиму зимувати: Гр. ПІ, 7. - А ик пішли в Молдавщину, зимку зимували Ко- 
сів. п. ЖС. ПІ, 48. Пор. рос.: зиму зимовать, срб.: зимовати зиму МІКІ. У. 5. 385. 

Дзвони дзвонити: Померлі діти дзвони дзвонили Шух. ГУ, 178. 

Китиці китити: Китила китиці з заполони Мил. 88. 

Літо літувати: Гр. ПІ, 7. 

Ніч ночувати: Ой там я буду ніченьку ночувати Чуб. ТУ, 320. Пор. рос.: ночку 
ночевать. 

Обід обідати: Максі, 5. 

Понеділок понеділкувати: Понеділкував сім понеділків Чуб. М, 21. 

Піст постити: Ані посту не постила Гол. І, 235. 

Раду радити: Стали раду радити, як би бранця зловити 7. Р. П, 56. - Урадили собі 
такую раду, жеби то тому шарканеви давати на очеред діти свой Пам. укр. м. У, 117 
(Рк. Тесл.). 

Розмову розмовляти: Ой тамя буду розмову розмовляти Чуб. ГУ, 320. 

Ранок ранкувати: Дети, Марусю, де ти, молода, сей ранок ранкувала Мил. Ов. п. 146. 

Службу служити: Гр. Ш, 40. - Йде духовний службу служити Шух. Гуц, ГУ, 78. 
Пор. лат.: 5егутцівт 5егуїте. 

Сон спати: Сон спали ледве обужоний Пал. 1056. Пор. срб.: слатки санак спава 
МІКІ. У. 5. 386, ст. пл. 5раї 80 8еп 8уко), гр. блуфоам блуом абгозу їб. 387. 

Стіл столувати: Тизо мною негарною, ти стіл столуєш, а з чужою хорошою ти 
ніч ночуєш Гр. ПІ, 344. 

Сум сумувати: Ойяк мені сії суми пересумувати Чуб. ГУ, 122. 

Шкоду шкодити: Неодин козак сам собі шкоду шкодив ЗЮР. І, 215. 

Шлюб шлюбувати: Я з тобою шлюб шлюбувала Чуб. І, 476. - (Я) шлюб шлю- 
бовала да перед попом Чуб. ПІ, 293. 

6) Приклади сполучень дієслів 1 речівників одного кореня, але не плеонастичних: 

Волю волити: Начиїм возі сидиш, того й волю волиш Закр. 183. - Циганочко ти 
Волошечко! вволи мою волю Закр. 105. 

Гат(к)у гатити: Гатилагати дорогими шати Гол. ЇЇ, 87. - Погатила гатки Чуб. ГУ, 416. 

Загадку загадувати: Загадаю тобі три загадочки Чуб. П, 190. 

Міст мостити: Мостила мости жуковинами Гол. П, 87. - Помостила мости 
Чуб. ГУ, 416. 

Мур мурувати: Мурують (мури) зь блатомь земленимг, а не зь вапномь, токмо 
посліьди побБляють вапномь Гр. Барск. І, 232. 

Наряд наряджати: Який тобі, дитя моє наряд наряжати Мил. 143. 

Постіль слати, (по)стелити: Постіль білу стала слати Чуб. У, 1. - Мила по- 
стіль постелила Гр. ПІ, 179. 

Прощі прощати: Заставив собі прощі прощати Шух. Гуц. ГУ, 171. 

Судсудити: Гр. Ш, 8. -Зайшли судці суд судити Коїк, Р. П, 227. Порч. вргауедуу 
зоцд 5ид'їе /ікт. 5КІ. 89; пл. з4ду задгій МІКІ. У. 5. 387. 


Акузатив реального об'єкту. 
До дієслів, що мають при собі реальний об'єкт тільки в акузативі, належать такі їх ка- 
тегорії: 
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І. Акузатив при дієсловах безприросткових. 

1. Дієслова первісні в інфінітиві безнаросткові: бороти, бости, вести, вити, вісти, во- 
локти, гнести, гребти, гризти, гріти, дерти, діти, дути, жати (жму), жати (жну), жерти, жити, 
знати, колоти, крити, мести, мити, молоти, м'яти, няти, пасти, пекти, перти, пливти, поло- 
ти, пороти, прягти, прясти, п'ясти, рити, сікти, скубти, стригти, терти, тягти, тяти, шити. 

Також наступні дієслова, що без префіксів не подибуються: в-, ви-, до, за-, при- 
прягти; в-, ви-, уз-ути; в-, за», по-, розпо-чати. 

2. Дієслова з наростком -ну-: гнути, горнути, сунути, тиснути. 

Також одноразові форми від перехідних дієслів з наростком -а-, напр. вернути 1ин., 1 
дієслова, що без префіксу не подибуються: віді», за», -при», розі», про», у-мкнути. 

3. Дієслова з наростком -і- (по -ж- -а-): видіти (теж: не-навидіти), терпіти; держати. 

4. Дієслова з наростком -и-. До цеї численної категорії належать: 

а) первісні 1 похідні: бавити, бентежити, ворушити, ділити, доїти, законити, молити, 
надити, платити, рішити, тратити, трутити, стрілити, хвалити, чепити (рідко, звичайно в 
формі ітеративній: чіпляти, але з префіксами від-, -за, на- при-чепити), явити 1 повторні 
від дієслів перехідних безнаросткових, напр.: возити (везти); 

б) кавзативні (об'єктивна форма дієслів суб'єктивних): будитити (бдіти), бавити 
(бути), варити (вріти), гноїти (гнити), гоїти (жити), душити (дохнути), квасити (киснути), 
ложити (лежати), морозити (мерзти), морочити (меркнути), морити (мерти), мочити (мок- 
нути), плавити (плити), поїти (пити), покоїти (почити), ронити (ринути), роїти (ріяти), са- 
дити (сидіти), славити (слити), смажити (смагнути), ставити (стояти), точити (текти). 

До цеї-ж категорії належать дієслова прикметникові, що показують надання тої при- 
кмети, що означує прикметник (їх суб'єктивна форма з наростками -ну-, -і- або -и- або з 
займенником рефлексійним ся): 

воложити (вільгнути), гірчити (гіркнути), глушити (глухнути), густити (гуснути), 
кріпити (кріпнути), м'якшити (мякнути), пушити (пухнути), сушити (сохнути, сушитися), 
сліпити (сліпнути), слабити (слабнути), тишити (тихнути); 

борзити (борзитися), близити (близитися) богатити (богатіти), бруднити (брудніти), 
білити (біліти), веселити (веселіти), добрити (добріти), живити (живіти), жовтити (жовті- 
ти), гострити (гостріти), зеленити (зеленіти), золотити (золотіти, золотитися), мертвити 
(мертвіти), молодити (молодіти), синити (синіти) і т. ин. Теж дієслова від другого ступе- 
ня прикметників, напр.: більшити, ближчити, вужчити, глибшити, м'якніти, товщити 
(прибільшати, ближчати, вужчати 1 т. д.) іт. ин. 

Діслова утворені від речівників. Речівники, що від них походять слова, вказують той 
предмет, що його поміччу заходить чинність на об'єкті, напр.: багнити, багрити, басама- 
нити, брудити, вапнувати - покривати багном, багром, басаманами, брудом, вапном; ба- 
тожити - бити батогом; важити - міряти вагою, гнівити - у гнів уводити, хрестити - у хрест 
уводити, громадити, гуртувати - в громаду, в гурт збирати; грунтувати - давати грунт 
чому; теж з присудковим характером речівника: валашити - робити валахом, бабити - ро- 
бити бабою, гостити - приймати за гостя і т. д. 

Теж невживані без наростків: ви», до-, на», по-, при-стачити. 

5. Дієслова з наростком -а-: бехати, бештати, благати, бухати, бурмотати, відати, вія- 
ти, гадати, гаяти, ганяти, гарбати, грати, двигати, дзюбати, діймати, ділати, думати, єдна- 
ти, жадати, жахати, жувати, імати, калатати, каляти, карати, клепати, клопотати, клювати, 
ковтати, коливати, колошкати, копирсати, корпати, кохати, краяти, купати, кусати, ладна- 
ти, лапати, латати, лаяти, лигати, лизати, лузати, лупати, лускати, ляпати, мазати, мамрати, 
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микати, минати, міряти, місити, мішати, морскати, мотати, муляти, мурзати, нюхати, ора- 
ти, патрати, пиляти, писати, плутати, прятати, пхати, рвати, різати, сватати, сіпати, слиха- 
ти, слухати, смикати, снувати, сотати, сповідати, стругати, сукати, таскати, тачати, теряти, 
ткати, топтати, торкати, тримати, халаштати, хвостати, хлистати, ховати, цяпати, цурати, 
черкати, черпати, чесати, читати, чухрати, шептати, шкрябати, шморгати, шпигати, шпор- 
тати, штовхати, штрикати, штурхати, щипати. 

Повторні форми від дієслів перехідних безнаросткових і з наростком -и- напр.: стрі- 
вати (стріти), стягати (стягти), тягати (тягти), валяти (валити), достачати (достачити), тру- 
чати (трутити), хопити (хапати), являти (явити) і т. ин. Теж що не вживають їх без префік- 
сів: затіяти, задріпати. 

6. Дієслова з наростком -ува-: батувати, білувати, будувати, бузувати, варувати, гаму- 
вати, гарувати, годувати, грабувати, жакувати, жалкувати, жалувати, жвакувати, касувати, 
керувати, кичувати, компанувати, купувати, куштувати, лаштувати, малювати, милувати, 
мордувати, плюндрувати, псувати, рабувати, рахувати, ревідувати, снувати, тарсувати, 
турбувати, хутрувати, цілувати, цькувати, цюрувати, шарувати, шахрувати, штапувати. 

Дієслова відречівникові, що значать: робити поміччу чого, напр.: абшитувати, банда- 
жувати, батькувати кого, бичувати, боронувати, брижувата, бунтувати, вапнувати, віршува- 
ти, волотувати кого, воскувати, гальмувати, гаптувати, гемблювати, гуртувати, гвалтувати, 
грасувати, грунтувати, друкувати, дякувати, жертвувати, каменувати, катувати, коронува- 
ти, лицювати, лямувати, межувати, міркувати, мурувати, офірувати, очкувати, парувати 
кого, паювати, пеленувати, печалувати, прасувати, таксувати, талувати, тамувати, ташува- 
ти, титулувати, трактувати, харчувати, хвальшувати, цінувати, цяцькувати, чарувати, час- 
тувати, чвертувати, шанувати, шкодувати, шикувати, шматувати, штукувати, штурмувати, 
шумувати що 1 т. ин. 

Далі дієслова, що визначають робити кого ким або чим, а від прикметників -- яким, 
напр.: банітувати - робити банітою, радувати, контентувати, марнувати - робити радим, 
контентим, марним 1 т. ин. 

До дієслів, що сполучаються опріч акузативу ще з генітивом, належать дієслова з за- 
гальним значінням «їсти», «пити», «вживати», «бачити», «взяти», «дати» (докладний їх 
перелік див. «Ф. г.», стор. 32 і далі). 

Дієслова, що сполучаються з акузативом речи або особи і дативом особи, див. «Да- 
тив», стор. 258 1 далі. 

Дієслова, що сполучаються з акузативом особи 1 інструменталем речи, вимінюючися 
з акузативом речи і дативом особи, типу: приятеля нашого нагородили будинками 1 прия- 
телеви нашому нагородили будинки Прот. Полт. суда 201 б. (1683), див. «Інструменталь», 
стор. 318. 

При багатьох дієсловах акузатив виража різні стосунки, напр.: косити траву 1 косити 
поле, полоти бур'ян 1 полоти город, замикати двері 1 замикати хату, пакувати речі і паку- 
вати скриню, витирати ноги 1 витирати пил, болото 1 т. ин. 

При певних дієсловах ми маємо виміну акузативу з інструменталем: засіяти поле 
пшеницею. Акузатив у цім разі буває в функції місця. Коли ми інструменталь поставимо 
в акузативі, то перший акузатив містимо в льокативі або в акузативі з прийменником: за- 
сіяти пшеницю (Чуб. П, 184) на полі; «наладувати кораблі збіжжям» - «наладувати збіж- 
жа в кораблі», «намазати хліб маслом» - «намазати масло (масла) на хліб», пор. нім.: 
Викег ація Вгої зігеїсреп, і 5Сраіегеп да5 Вгоб плії Вийег, фр. бісіпаге ди Беште зиг ди раїп 
(див. «Інструменталь», стор. 322-323). 
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При певних дієсловах замість об'єкту в акузативі ми вживаємо інструменталя, напр.: 
«кидати камінь в кого» 1 «кидати каменем в кого». Дієслова цього типу див. «Інструмен- 
таль», стор. 324. 

Дієслова, що сполучаються з акузативом або з льокативом і прийм. у (в): див. «Льо- 
катив», стор. 177. 

Акузатив особи (живої істоти) при номінативі речи ми маємо при наступних дієсловах: 

Боліти, за -: Дороботи, то не я: болить мене голова Уш. п. Чуб. ГУ, 502. (Чума- 
ка) болить голова Чуб. У, 370. - Вола голова не боліла, коли корова теля родила Ном. 
2315. - Відперайся, мій синочку, що тя болить голівонька ИП. І, 134. - Болить мене голо- 
вонька, болить мя плечима Гол. ГУ, 468. - Ой болить мене та й головонька КОоїЇР. МУ. 169. - 
Дуже мене живіт болить ЖО. П, 192. - Дитину живіт болить ІБ. - Невмілого руки болять 
Е. Зб. 24, 440. - Болять нас ноженьки Чуб. ГУ, 334. - Мене щось ноги зболіли Коїк. СБ. П, 
123. - Бо ми люди із дороги та поболіли нас ноги Коїр. Р. І, 266. - Кого болять очи, той 
горілки не хоче БЕ. Зб. 24, 73. - Болить мене коло черева Меупі. 106. - Мою милу душа бо- 
лить Гол. І, 240. - Жінка питається, що його болить Чуб. П, 503. - Мене болить серце, що 
я в порогах буду стояти йому 1їБ. 522. - Цигана як заболить дуже, як вискочить звідти 1 
втік ІБ. 554. 

При «боліти» замість акузативу ще діялектично подибуємо датив і генітив з при- 
йменником в, або ще замість акузативу особових займенників присвійні займенники, 
напр.: Не здужаю, брате, болять мені кости Вол. г. Чуб. У, 936; Не буде тоді в мене голо- 
ва боліти Ном. 4889. Можливість обох сполучень дасться пояснити тим, що форми акуза- 
тиву, однакові у займенників з формами генітиву, усвідомилися як генітив посесивний, 
що в займенниках особових або зворотнім уживається з прийменником в, або замінюєть- 
ся за займенник присвійний, або-ж чергується з дативом (коли між двома поняттями сто- 
сунок посесивний). Одже через те можливі такі звороти: мене голова болить, в мене голо- 
ва болить (заболіла в мене головонька Чуб. У, 35), мені голова болить 1 моя голова болить 
(болить моя головонька від самого чола). 

Коштувати: Коштує (перстінь її сім золотії Е. Зб. 35, 224. - Вона (змія) єго біль- 
ши коштує як той край варт КоїБ. Р. ГУ, 119. - А що то мене ноги не коштують, аби-м за- 
дармо ходив Е. Зб. 24, 455. 

Під упливом рос. «стоить кому» в лівобічних говірках 1 в мові інтелігенції можна по- 
чути: мені коштує, нам коштує 1 т. ин. 

Долігати: Де кого долігає, там рукою сягає Ном. 9750. В стар. мові: Нас тоє му- 
лило и долфгало Вел. П, 468. 

Часом під упливом сполучень «робити кому що» 1 т. под. з дативом: кінь знає, як му 
сідло долігає Ном. 2358. 

М улити: Нас тоє мулило Вел. П, 468. 

І з дат.: Се то Йому худобина мулить Ном. 10820. 

Свербіти: Цигана ноги свербіт Е. Зб. 27, 292. То мене ні свербить, ні болить Б. 60. 

З дативом під упливом тих саме чинників, що споводували датив при «боліти»: Йому 
й за вухом не свербить Полт. п. 

При безсуб'єктнім дієслові: 

Кортіти: Хто язик держить за зубами, то того нічого не кортить Ном. 1106. - Вже 
молодого не кортіло більше в сьвіт ЖС. П, 187. - Кождого кортить до свойой хати 
кої. Р. ТУ, 277. - Але дуже її скортіло йти в той ліс 1б. 37.- А кортит вас свого дьадьи ви- 
діти Шух. Гуц. У, 117. - Кортить, як того злодія красти Черк. п. Чуб. І, 255. 
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П.Акузатив при дієсловах сприросткованих неперехідних. Бу- 
ває, що дієслова неприростковані не сполучаються з акузативом, себ-то вони неперехідні, 
тимчасом ті самі дієслова приростковані - перехідні. Приростки, що надають перехідно- 
го характеру дієсловам такі: ви-, від-, до., за-, на-. о-(об-), пере-, по-, при-, про-. 

Приросток ви- з дієсловами руху показує поширення руху на цілий об'єкт, напр.: Ой 
виїздив всю Країну, увесь білий світ Чуб. ГУ, 119, вибігати, вибродити (Все море вибро- 
див ЗЮР. П, 69), вилазити, виплавати, витупати, виходити і ин. З дієсловами, що руху не 
виражають прир. ви- вказує вислід чинности в об'єкті, напр.: вибрехати що, виглядіти 
(очи), вимудрувати що, вислужити що, вистояти що, висидіти (сиділи три дні, та й виси- 
діли злидні Ном. 9859), виплакати (матери і батьки очи виплакали Гол. І, 27), вимовити, 
вишептати (я тебе вимовлю, я тебе вишепчу ЧУб. І, 35)1ин. 

Приросток від- з дієсловами: -бути, -лежати, -ходити 1 ин., напр.: відлежав я руку, від- 
сидів ногу; відходила я свої ніженьки Сл. КС. І, 233. 

З приростком до- секундарно з дієсловом -стати: дістав тоту трость Казки Нікл, 5. 
(Первісно з геніт.: Такої ласки дістану і в Параски Ном. 4770). 

З приростком -3-(-с-) в значінні ви-, напр.: Велика худобонька все подвіречко збродит 
КоїЇБ. Р. П, 81; З'їздили ми Польщу 1 всю Україну Шевч. 221; Всю долину сходила Метл. 61. 
Також з дієсловами: -бути, -дибати, -дмухнути, -могти, -небути 1 ин. 

З приростком за- в значінні «певною чинністю одержати що»,напр.: забабувати що, 
забондарювати, загуляти, зарибальчити, затанцювати; потім того «відбиття чинности на 
певнім об'єкті», напр.: заблювати, задимити, задути, заїздити, заплювати, заплюснути. 
Теж з дієсловами руху 1 стану: - бігти що або кого, -бути, -гледіти, -їздити: (заїздив коня, 
заїздив другого Чуб. У, 116), -йти, -жити, -лягти, -сидіти, -сісти, -скочити, -служити, -ста- 
ти, -стояти, -стукати, -ступати, -сягти, -ходити кого 1 ин. Сира земля дверці залягла і віко- 
нечко заслонила ЧУуб. ГУ, 311. - Дівері постільку залягли, зовухни лавочки засіли Чуб. ГУ, 
408. - Засів усю лаву Чуб. У, 345. Застоювати чергу. - Буду бігти, коня гнати, щоб дівку 
застати Чуб. ПІ, 134. 

З приростком -на- при дієсловах: -гледіти, -дибати (надибав дівчину край долини Лу- 
каш. 120), -дихати, -жити, -лежати (належати боки), -стояти (настояти горілку), -стигти, 
-сторожити, -ходити ин. При дієсловах нападати 1 наступати прийменник на часом повто- 
рюється: Мою жінку нападають болі КоїБ. Р. ГУ, 221. Мене слабість напала Чуб. ГУ, 503. - 
Наших хлопців трасця напала КокКо55. 241. - Бодай тя, попоньку, трастя напала Е. Зб. 36, 
325. - Оних напала орда Літ. Сам. 69. - Напали єго гайдамаки КоїР. Р. ГУ, 39, теж: на ньо- 
го напали собаки. 

З приростком о-, (о0б-). Приросток показує навколо чого відбуваться чинність, що 
чинність охоплює об'єкт, напр.: -ійти (Місяць каже: «я зайду, твої сини обійду» Гол. І, 
137), -літати (Я ж би тую країну кругом облітала Чуб. У, 5), -сісти (Обсіла мене чужа чу- 
жина Чуб. ТУ, 414), -пасти, -скочити, -стати, -ступити, -лягти, -сяти (Осяє їх блискавка). 

З приростком пере-. Тут ми розрізняємо два випадки: сполучення приростка з дієслова- 
ми руху; тут він показує рух через що, часом замість самого акузативу ще маємо приймен- 
ник «через». Другий випадок, коли приросток показує перевагу в чинности над об'єктом. 

Приклади: а) А я сюю бистру річку рачки перелізу Чуб. У, 185. - Перелізти пліт 
КоїБ. Р. П, 166. - Перебреду дві річеньки Чуб. У, 1036. - Переїхали поле Чуб. У, 137. - Пе- 
рейшли ми вулицю (також: Перейшов го старець на дорозі Казки Никл. 35, себ-то перей- 
шов йому дорогу). - Там переправили Дніпр спокойно Літ. Сам. 31. - Переправивши Су- 
пой, сталисмо їБ. 66. - Перескочу бистру річку Гол. П, 338. 
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6) З дієсловами: -балакати кого, -банувати, -бігти, -бути (Перебула поговір, перебуду 
неславу Чуб. У, 144), -вищати, -глядіти, -гукати, -гуляти, -дрімати кого, -жити, -зімувати. 
-лежати, -могти (Кому Бог поможе, той все переможе Ном. П), -мовити, -мудрувати, -низи- 
ти, -ночувати (Ой дівчино, переночуй мене, козака молодого, і коня вороного Чуб. У, 63. - 
Може б ти нас переночувала ЖС. ПІ, 52. - Ідіте до старого ксьондза в селі, то він вас пере- 
ночує Коїб. Р. ГУ, 83), -плакати, -рости, -сидіти, -сміяти, -спати (хоробу), -стояти (Скри- 
пливе дерево 1 добре перестоїть Ном. 8156. - Може я сі гостоньки перестою Мил. 154), -су- 
мувати, -ходити, -танцювати (Наши лати переходять панські шати ЧУб. І, 303). 

З приростком під- показує напрям чинности під об'єкт, з дієсловами: -бігти (її підбіг 
вітер Сл. КС. ПІ, 159), віяти (її підвіяв вітер Мил. 14), -гледіти, -їхати кого, -сісти кого, 
-стерегти, -тикати, -текти, -ходити (мене вода підходила, мене вона холодила Осн. 1862, 
ТУ, 3. - Нечистий дух ся зйавив з первовіка 1 взяв підходити чоловіка Е. Зб. У, 100). 

З приростком по- рідко: - сісти (Замок наш посів 7.Р. П, 171), -"бродити що, -жити що. 

З приростком при- рідко: -дибати (Го не раз в полі придибле Е. Зб. У, 77), -лягти 
(Прилягла мене сіра землейка Чуб. ГУ, 152), -стигти (Пристигла його нічка темная 
Закр. 18), -спати, (Ходи, сонку, в колисочку, приспи нашу дитиночку Макс. ПІ, 102). 

З приростком про- рідко: -стояти що,-сидіти, -ходити і ин. 

З приростком с-по: спобігти кого Чуб. І, 92, спожити. 

Часто дієслова без приростків сполучаються з дативом особи, а сприростковані з аку- 
зативом речи або особи, напр.: вірити кому, але завіряти кого, ворожити кому, але заворо- 
жити кого, годити кому - загодити кого, служити кому - заслужити що і ин.; теж «помог- 
ти кому», але запомогти кого: Мир великий чоловік запоможе одного ЧУб. І, 244. 

Часом сприростковані дієслова мають при собі инший акузатив проти несприростко- 
ваних, напр. сипати землю на що, але обсипати землею що, так само селити, садити, 
мити, сіяти, чепляти, копати що, але обселити, обсадити, обсіяти, обчіпляти, обкопати 
чим що. Як знати з наведених прикладів акузатив несприросткованих дієслів переходить 
в інструменталь, при сприросткованих, а в акузативі ставляться прийменникові звороти. 

Дієслова перехідні, що сполучаються також з геніт. партит., маючи приростки до- 
(з знач. додавання або докінчення) на-, з знач. певної кількости, по- (з знач. трохи) сполу- 
чаються тільки з геніт., напр.: додавати, докидати, додоїти; надавати, накидати, надоїти; 
подоїти (див. «Ф. г.», стор. 39-40, 65). 

Дієслова, що акузатив конкурує з дативом: 

Дарувати: Он яко простак, а маючися добре, не жалуючи, кождого даровал 
Літ. Сам. 71. - Перстень серебряний - челядь дарувати Е. Зб. 35, 208. - Всіх хорошенько 
подарила Чуб. ТУ, 71. 

Послужити: Ти сьитий Петре, послужи нас, 

Послужи ти нас на сьижінь землі Шух. Гуц, ГУ, 146. 

Послужи мене у сине море їБ. 132. 

Прощати: Прощай мене, мій братіку Чуб. ГУ, 703. 

Радити, з», по-: (Чоловіче) сиди же з нами, та будеш нас радити Чуб. П, 504. - Радь 
нас, що маємо чинити Пам. укр. м. У, 116. - Ой дівчино-зрадниченько, зрадила мене мо- 
лодого Уш. п. Чуб. У, 63. - Ми не зрадили та й не зрадимо на сім світі нікого Коїб. Р. П, 
84. - Порадь же мйа, камратику, як рідного брата Стрийськ. п. ЖС. ГУ, 92. - Ніхто мене не 
порадить Харьк. Сб. ГУ. - Порадь же ти тепер нас: що будемо робити? Закр. 25. 

Спомогти: Просять єго, жаб спомохчи їх чим Брідськ. п. ЖС. ПІ, 52. - Тут мене, 
Боже, споможи Чуб. ГУ, 662. 
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С прияти: Тоє сприяль писарь Сомковь Літ. Сам. 68. 
Я покрию свого миленького слідочок, щоб мого милого инчи не сприяли Уш. п. 
чуб. У, 46. 
Щастити: Щасти Боже такеє лидерство Літ. Вел. ГУ, 197. 
Дієслова, що акузатив безприйменниковий конкурує з приймен. на: 
В оювати: Пішли наші славні Запорозці а Турка воювати Укр. Етн. Зб. І, 61. 
Дбати: А тепер же я велика -треба мені чоловіка... 
Щоб 1 в полі орав 1 худобу дбав Закр. 32. 
Сидить Сава листи пише, Сава думку дбає Чуб. У, 965. 
Кувати: Ой кувала зозуленька в саду непогоду ЧУб. ГУ, 388. 
Кропити: Кропи нас, мати, свяченою водою Чуб. ГУ, 249. 
Налягати: Коваленка журба налягає Бесс. МХ. 262. 
Нападати: Горівочко псявіро! Бодай тебе напало Уш. п. Чуб. У, 1095, 
Дієслова, що акузатив безприйменниковий конкурує з прийм. за: 
Віддячити: Коли б його побачити, його ласку віддячити Чуб. ГУ, 518. 
Заплатити: Купив кобилу... заплатив тоту кобилу, привів до дому Коїб. Р. ГУ, 222. 
Опріч того, див. прийм. за, 8, Г. 


Ш. Акузатив присудковий. 

Акузативом присудковим ми звемо такий акузатив, що виража не дану в предметі 
прикмету, а ту прикмету, що звязується з моментом діяльности дієслова 1 таким чином об- 
межує цю діяльність. Тісніше в'яжучися з дієсловом, як з іменням, такий акузатив творить 
присудкове означення об'єкту і разом з дієсловом становить присудок, напр.: Заміїгіт ріїа 
А4аї зпизат «Савітру батько дав (за) невістку». 

В індо-европейськім язику дасться розрізнити два типи присудкових акузативів, аку- 
затив речівниковий і акузатив прикметниковий. Обидва типи в стародавності широко 
вживалися, а в напрямі до нашого часу їх випирають або инші відмінки, або сполучення 
прийменникові. В сучаснім українськім перший тип акузативу вивівся, але ми його ще по- 
дибуємо в язику письменників ХМП 1 ХМПІ віків. 

Легко цей зворот виясняється з паратактичного сполучення двох речівників, напр.: 
поставлю сторожу рідного братіка Меут 40. 

Держу на то свідки добрьє мужи и бояре АЮЗР. І, 22 (1483). - Збираєт раду До- 
рошенко в Корсуню усіх полковников и старшину Літ. Сам. 103. - Зоставили часть 
войска залогу, потягнули войском до Канева ІБ. 120. - Узявши заставу панов значних 
їЬ. 22. - Копци слупи мідяніє поставили їБ. 151.-- Посилаєм вам всему войску на пиво 
гостинця тисячу талярей бьтих Вел. І, 75. - Жену собь понял куму Чаплинскую 
Літ. Сам. 16. - Того ж року й короля полского ксіонженця Саксонского Августа наста- 
новили Літ. Сам. 195. - Кто тебе щенюка поставил началника и опекуна над нами 
Вел. ШІ, 114 (пор.: Єго же (Климанта) постави игумена по себі Ип. 202). - Запорожць 
собь гетмана Бруховецкого звали Літ. Сам. 65. - Учинивши собі гетмана Ханенка 
Вел. П, 239. 

При уегба зепіїепаї: ВБдал себЬ недруга Пушкаря КОМ. 250. 

На місці акузативу присудкового речівникового ми тепер маємо прийменникові зво- 
роти з прийм. за, на, напр.: запорозці собі за або на гетмана Бруховецького звали; і дуже 
рідко в архаїчній мові пісень подибуємо акузатив без прийменника, напр.: Взяв я сватове 
з моря ракове Чуб. ПІ, 116. - Дати пану дар коника в сідлі Е. Зб. 36, 43. 
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Другий тип, акузатив прикметниковий, і досі ще подибується, але його вживання та- 
кож обмежено; на його місці ми звичайно маємо або акузатив з прийменником за, або ін- 
струменталь, напр.: Тих, которих бьгл разум'л незичливих собе, витратити Літ. Сам. 51 - 
в сучасній мові бреніло-б: тих, що їх був розумів за незичливих собі, витратити. 

Акузатив прикметниковий без прийменника подибуємо при таких дієсловах: 

Бачити: Бачиш мене гожу, хорошую Метл. 46. 

Винести: Хто там нучував, то рано вже ниживого вінисут КоїБ. Р. ГУ, 166. 

Витягнути: Витягнули Василенька, а юж неживого КоїБ. Р. П, 53. 

Вести, ви, привести: Чорноморець вивів мене босу на морозець Чуб. У, 70. -- 
Привели його звязаного. 

Гнати, ви-: Вигнала його з хати голого. 

Закопати: Мати свою дитину закопала живу в землю Чуб. П, 337, пор.: Многих 
хорих живих у ями загребли Літ. Сам. 173. 

З астати: Там застали його (хлопця) вже неживого ЖС. ГУ, 134 - Аби живу (дівчи- 
ну) застати КокКо55. 184. 

Лишити: Слуги його таки лишили самого КОоїБ. Р. ГУ, 179. 

Мати: Він... мене милу має Чуб. У, 15. 

Най ти: Її найшли в степу неживу Полт. п. 

Поховати: Поховают мине живого КоїБ. Р. ГУ, 215. 

Покинути: Покинули (вони) його сонного на степу Чуб. П, 142. - Вибив добре 1 
покинув його привйазаного Чуб. П, 644. 

Пу стити: Пусти мене живого КОїБ. Р. ТУ, 168. - Мене... чуть живу пустив Рудч. І, 
178. 

В старій мові, напр. у Самовидця, подибуємо: Князя Пожарського живо поймано 58, 
замість «живого». Прислівникова форма «живо» дасться пояснити з акузативу «жива» в 
речівниковій формі (акузативно-генітивній), в сучасній мові вже невживаній, що прирів- 
нялася до прислівника. 


Акузатив при прикметниках. 


Як при дієсловах, так і при прикметниках акузатив буває на означення міри того, що 
виражає прикметник, напр.: Була у нас кобила сім верст довга та три дні лиса Манж. 123. - 
Рів єсть три лікті глубокий, а два сяжні широкий Грам. Осадци, 218. - Церков або єсть 
двісті стіп висока їБ. - А ївга од його годів пять була молодша Кв. Коз. дівка, 6. - Кінь по- 
ловину золотий, половину срібний. Чуб. П, 300. - Крихту сивий. 

Пор. лат.: дціпдаесіт редез Іакцз, лит.: уїтуе ігі5 58К5піця са «мотуз три сяжні довгий», 
срб. див. Даничич, 411, теж МІКІ. ГУ, 390. 

Замість прикметників: високий, довгий, глибокий, товстий, широкий здебільшого 
вживаємо відповідних речівників, напр.: довж, шир, виш, глиб, з прийменником в (у): 
у-довж, у-виш, у-шир, у-товш, у-глиб, або прислівників: завдовжки, заввишки, завгруб- 
шки, завтовшки, завширшки, наввишки, навглибшки з генітивом або акузативом 1 при- 
ймен. з, у (див. «Ф. г.», стор. 122). 

Рідше при прикметниках кладеться генітив: Колодязь бьтль глибокій сажней коло де- 
сяти Літ. Сам. 33. 

Також при прикметниках вартий і винний: Вартий п'ять карбованців. - Винен був 
пятьдесят рублів Кв. І, 217. 
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Акузатив при присудкових прислівниках. 


Акузатив при прислівниках буває тільки таких, що мають відповідного кореня діє- 
слова, що сполучаються з акузативом, а власне: 

Видко, видно: Чобіт мені розпоров ся, палець мені видко Чуб. ГУ, 523. - Під 
тими Шпицями витко великі ліси Е. Зб. 26, 295. - Там в склепі далеко видко велику ватру 
КоїБ. Р. ГУ, 272. - Видко зеленого дуба, його верховину Ев. 361. - ОЙ не видно того села, 
тілько видно хату Уш. п. Чуб. У, 61. - Золото 1 в попелі видно Ном. 4434. 

З начно: Все ж тото буде на мому личеньку значно Грін. ПІ, 558. 

Чутно: Добре далеко чутно, а ледаче ще далі Ном. 4451. Так само і при інфінітивах 
відповідних дієслів в функції присудкового прислівника: 

Видати: Тебе не видати Метл. 38. 

З нати: Знати милу по личеньку, що не спала всю ніченьку Лавр. 115. - Знати Ма- 
русю знати, в которій вона хаті Метл. 234. 

Чути: Брехливу собаку дальше чути Закр. 145. - Клект орлячий з-під хмари чути 
Ном. 999. - Далеко чути дзвін Мо57уп. Кир. 28. 

Опріч того подибуємо акузатив при «бодай»: Бодай тебе, та Марусю, із твоїми дру- 
жечками Мил. 133. - Бодай тебе, бодай мене, бодай нас обоє, на що ж ми ся полюбили на 
нещастя своє Сал. Сч, 35. Цей акузатив знаходить собі об'яснення в еліпсі і має стилістич- 
ний характер: недоговореність ослаблює силу неприязного виразу. 


Акузатив при прийменниках. 


Без (з през » брез пез» без): 

Прийменник 6 ез з акузативом (подивується тільки в західніх говірках) має зовсім 
однакове значіння і вживається в тих саме сполученнях, що й прийменник через. Те саме 
з'явище спостерегаємо діялектично і в польській мові: Бех ріесу, Бе» гокК, Бех. хІа Баспобб. 

1. Виражає стосунок до часу, що його протягом відбувається чинність - через, за: 

Любив дівку без Петрівку (через Петрівку), 

Дав їй півгріш на горівку; 

Любив дівку без мйасниці, 

Дав їй півгріш на кислиці Уші. п. Чуб. ГУ, 537. 

Дупіро може без рік (за рік, по року) посилає цар другого сина по світу ходити Полос- 
ки Більськ. п. Сідл. губ. Чуб. П, 78. 

Звідси й вираз: віддати на безрік, себ-то ніколи не віддати. 

В ст. яз.: през килканадцять лфть полковникомг будучи Літ. Сам. 132. 

2, При дієсловах без з акузативом виображення просторони яко лінії або площі, пока- 
зує поширення чинности на ту просторонь - через, на, напр.: ОЙ втікала бондарівна без 
вишневи сади Гол. ПІ, 31. - Біг пес без овес, сука - без пшеницю Е. Зб. 24, 514. - Ідуть 
вони без вдовине подвірйа Чуб. У, 1078. - Веде біду без село, сміються пороги Чуб. У, 
576. - Перевели Теклю без пожарське поле 7. Р. П, 8. 

Без (- на) ліси темнейкії, без ріки великії, попід гай зеленейкий, припав сніжок білей- 
кий Гол. ГУ, 248. - Подивлю ся без (- на) місто по ринку Гол. І, 109. 

Цей тип конструкції конкурує з безприйменниковим інструменталем, напр.: Лугами 
летіла Метл. 256. 
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3. При дієсловах без з акузативом виображення просторони яко точки показує на- 
прям чинности, напр.: 

А я тебе жадаю, пез віконце виглядаю Чуб. У, 12. 

Цей тип сполучення конкурує з безприйменниковим інструменталем і з акузативом з 
прийменником в (у), напр.: 

Савиха молодая вікном утікала Закр. 15. - У віконце утечу да й нагуляюсь Чуб. У, 
608. - Сунув ся Петруньо, хоч у вікно втікати Чуб. У, 1071. 

4. Напрям чинности від одного до другого краю по тому, що виражено в акузативі - через: 

Кінь... так 1 перескочив без мур Староконст. п. Чуб. П, 216. - Перечеплю рушничок 
без плече Уш. п. Чуб. ГУ, 89. 

5. З іменнями дієслівними б е з виражає, що чинність відбудеться дорогою чи посе- 
редництвом другої чинности, звідти відтінок способу, причини: 

Там-то дівчинонька без неволю шлюб брала Гол. І, 285. - Ой вронила я віночок без 
свій дурний розумочок Чуб. У, 335. 


В (у): 
Прийменник в (у) з акузативом вказує напрям в середину того, що виражено в акузативі. 


І. При дієсловах. 


1.При дієсловах переміщення суб'єктивних і об'єктивних з 
акузативом понять місця (просторони) і таких, що розуміють- 
ся льокативно: 

а) При дієсловах суб'єктивних: 

Зайшов у ту хатку, а там живе баба Чуб. П, 9. - Викосили барвінок та заходять в рут- 
ку Чуб. У, 124.- Ой як піду в Україну, там мабуть не загину Чуб. У, 229. - Піду я в лісо- 
чок Уш. п... У, 229. - Пішов в Туреччину, в Волощину 7. Р. І, 46. - Підемо, Катю, в землю 
нашу Бал. 38. - Возьму ціп, піду в тік жита молотими Чуб. У, 664. - Все й пошло, те в свою 
сторону, а те в свою Чуб. П, 9. - Бери серпа, іди в степа Коїр. У/. 223. - Вже всі соколи 
пустила-сь в поле Гол. І, 191. - Пішли у світа Рудч. Ск. І, 195. - Ти йди у свій бік, ая у свій 
М, Пр. 283. - У вечері приходить (чоловік) у хатку Чуб. П, 10. - Увойшли вони у тиї гор- 
ниці, аж нема некогусінько Чуб. П, 68 (Переясл. п.). - У войско виходити маєт Літ. Сам. 50. -- 
Взяли вони відра, пішли у берег Мил. Каз. 43. 

Поїдемо в Україну, де милий Уш. п. Чуб. У, 7. 

Не здужають ище вони та у степ летіти Закр. 114. - Сива зозуля в гай полетіла 
Уш. П. Чуб. У, 210. 

Не впадайся дівча в руки Чуб. У, 123. - Впаду йому в ноги ЖС. П, 207. 

У кленів лист ввив ся Чуб. У, 12. 

Також: Семенові ж оба хлопці в пісок сі збирали КоїБ, Р. П, б (пісок - місце, де пісок, 
більше з прийм. на (див. нижче); сенс такий, що збиралися по пісок). - Повезем бабусеньку 
у пиво (- на пиво) Чуб. ГУ, 14. - Пішов у ночи до того чоловіка в яблука Шух. Гуп, У, 22. 

6) При дієсловах об'єктивних: руху: 

Кинуло ї (Резю) в сине море Коїб. Р. П, 24. - Не веди мя в будяки, бо я поколюся, за- 
веди мя в лободу Чуб. У, 122. - Чи ти мене, моя мати, в церкву не носила Чуб. У, 356. - 
Всипала мама щось у миску ЖС. П, 207. - Дядько в ту хатку свині заганяє Чуб. П, 8. - 
Вони вибрали із колосків зерно і знесли у засіки Чуб. П, 12. - Дає йому в руки Чуб. П, 14. 
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В прикладі: Устроми, каже кінь, у ліве ухо хустку, да в праве вийми Чуб. П, 38 - «у пра- 
ве вийми» замість «з правого вийми» під упливом попереднього «устроми у ліве ухо». 

Сполучення з прийм. в чергується з сполученням з прийм. до, останнє горує в захід- 
ніх говірках (опріч назов країн) і випира давніше сполучення з прийменником в (у), 
напр.: Ой сказав він «добридень», війшовши до хати Закр. 100. - Поставила (коріння) до 
печи Чуб. У, 415. - Сховала (палец) до кишені Бродзьк. п. Е. Зб. І, 28. 

Листи до рук добре оддав Метл. 388. - Кинув кия до води Луцьк. п. Чуб. І, 46. 

При дієсловах, що переміщення не виражають: 

Подорожній просився до його в хату переночувати ЧУб. П, 13. - Гляну в брови - аж 
хороші Уш. п. Чуб. У, 97. 

2. З акузативом імен, що виражають точку в простороні: 

Блисне сонце 1 в наше віконце Закр. 144. 

Сунувся Петруньо хоч у вікно втікати Чуб. У, 1071. - У вікно утечу да й ненагуляюсь 
чуб. У, 608. 

А дівчина виглядає, козаченька в вікно лає: годі тобі конем грати ЧГВ. 1861, Мо 32. 

А всю нічку в кватирочку любка візерали Коїб. Р. П, 63. 

А встав Семен, взяв дитину, поглянув в кватиру КОоїБ, Р. П, 19. 

Цей акузатив чергується з інструменталем, напр.: Вікном, дверима утікаю Уш. п. Чуб. У, 
1092. - Кватирою поглядає, з ким Магда гуляє Чуб. У, 678. 

3. Акузатив з прийменником в (у) на означення положення або сторони: 
напр.: в право, в ліво, в перед, в зад, в бік, в діл; у вис, у глиб, у спід, у тови, уширіт. ин.: 
НІ в зад, ні в перед Ном. 7641. - Було вчити, як лежало поперек подушки, а як в довж, то 
вже не поможеться Ном. 6009. - Спускайся з гори тихіше в низ Ном. 5292. - В гору руки 
підиймали ИП. І, 90. Не дай Бог свині у гору глянуть Ном. 3830. - У шир ширити, ав вис 
висити Е. Зб. 35, 139. - Пишов у спид за землев Шух. Гуп, У, 7. - Не можна дерева у по- 
перек дерева класти ЧУб. І, 101. 

4. Акузатив при наступних дієсловах, чергуючися з льокативом (див. «Льо- 
катив», стор. 179): 

Блудити (- ходити): В долину, в долину по червону калину 

Та й блудила дівчинонька сім день і годину Коїр. І, 122. 

Бути: Була вдовонька в конець села ЖС. І, 280. Первісно безприйменниково: ко- 
нець села. 

Втонути: Гадала-м, думала-м, в той дунай втонути Коїк. П, 73. 

Втопити: Хотять мене молодую у ту річку утопити Кан. п. Чуб. У, 66. - Утопила 
головоньку в безоднеє море Переясл. п. Чуб. У, 185. 

Забити: Натим балю і тот купец, що тоту дитину в дупло забив КоїБ. Р. ГУ, 27. 

Завивати, -винути: (Мати мене) годувала в папір завивала 7. Р. І, 87. 

Замкнути: Його... замкнули в скриню Чуб. П, 247. 

Замурувати: Замурував свою жінку в піч Коїб. Р. ГУ, 27. 

Занурити: Занурити в річну воду Е. Зб. 5, 202. 

Класти: А сповивше на престолі положила, а з престолу да в ясельця положила 
Е. 36. 35, 26. - В решето пісні складали Метл. 302. 

Еліптично: Козаченько... сам ліг спати... сіделечко в головочки, стріменочки у бочеч- 
ки Закр. 35. 

Лягти: Тогді я тебе забуду, як ляжу в могилу Закр. 24. - В чорній гріб заляжу 
чуб. У, 232. 
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Мочити, по-: Помочив их (риби) у воду и став мити Тиш. Ал. 82. 

Пасти: Абис пас заяці у ліс чирез десіт ден Коїр. Р. ГУ, 95. 

Сідати, сісти: Сів він собі в конець стола, курку обірає Макс. 125. - ОЙ війшов 
пан отаман, в конець стола сів Чуб. У, 956. Первісно безприйменниково (див. стор. 377), 
чергується з льокативом безприйменниковим і з прийм. в (див. «Льокатив», стор. 169--1 70). 

Ставити: Постав цеє молоко в кущик Чуб. П, 113. 

Т о пати: Ліпите мені в сей Дунай топать, ніж з гидким, поганим до шлюбойку стать 
Чуб. У, 162. 

Пор. ст. рус.: Много дружиньт потопе в Руту (ХП. в Рути) Ип. 438. 

Ховати: В новую світлоньку заховалася Чуб. У, 19.-Гой у суботу в гріб поховали Б. 
Зб. 35, 104. - Поховали бондарівну в смутну домовину КОої. Р. П, 5. - (Козаченько) в зілля 
сховав ся Уш. п. Чуб. У, 127. - (Мати) ключі свої дорогиї в головки ховає Уші. п. Чуб. У, 138. 

5. При наступних дієсловах прийм. в (у) з акузативом показує напрям 
чинности: 

Бити, -ся: В барабани бйуть Чуб. У, 205. - Пасла ж вона пасла (воли), й-а в сопіл- 
ку била Уш. п. Чуб. У, 91. - Бити в вічі. - В груди бйеться Метл. 19. 

Ст. рус.: Бити вь бубньт Ип. 436. 

Благовістити: Забув, що не благовістив в одного (дзвона) Кот. 484. 

Вдарити, -ся: Вдарили в барабани Чуб. У, 94. - Вдарено в бубни на раду 
Літ. Сам. 74. - Вдарив їго в плечи руков КоїБ. Р. ГУ, 91. 

В датися: І мій батько такий мався, і я в його вдався Ном. 2919. - Молодая дівчи- 
нонька в козака вдалася Харк. п. Чуб. У, 309. 

Влучити: Не влучила Лемерівна в ніженьку, та влучила Лемерівна в серденько 
Метл, 285. 

В пивати (ся): Нагаєчка-дротяночка у тіло впиває Чуб. ПІ, 141. 

Вродитись: І в кого вона вродилась? Полт. п. 

Грати: Козак в дудку грає Меуті. 78. - У дудочку граю Грінч. ПІ, 34. - Іван конє на- 
поває а в сопівку грає КоїБ. Р, П, 42. - (Він каже) аби му ще перед смертев позволили за- 
грати в тоту супілочку КОоїБ. Р. ТУ, 70. - У дубову свистілочку виграває Мил. 85. - В скрип- 
ку грає Ш. ІХ (Гнишев). - В скрипоньку заграв МБ. 12. - Хорошенько в кобзу грає 
Закр. 15. - Хто тебе навчив в кобзоньку грати Грінч. ПІ, 21. - Та дай мені бандурку, що в 
нею граєш 7. Р. П, 158. - Усі дівки в танка грають Закр. 78. - По вечері в карти грати 
Гол, І, 45. - Все й у карти грали Бал, 95. 

Це сполучення конкурує з сполученням з прийменником на і акузативом або льока- 
тивом в тім разі, коли в акузативі назви музичних струментів грати на що або на чім 
(див. нижче, також «Льокатив», стор. 197). Первісно безприйменниково: грати: скрипку 
(Овр. п. Кравч. І, 5), кобзу (ІБ. 6), листок (Е. Зб. 5, 30). Пор. нім. М/йгісі, Сеієе, Ва! вріеіеп; 
в чеськ. з приймен. у: у Ко5іКі, у пліс Пгайі, але Пгай па Би5іє, па саги. 

Гуляти (- грати): Гуляють у карти Рудч. Ск. І, 107. - Гуляють у «тісної баби» 
Рудч. Ск. І, 199. 

Дзвонити (- бити в що): В дзвони задзвонити КОїЇР. Р. П, 5. 

Дути: Сидит котик на воротах та й в лабочку дує КОїЇБ. Р. П, 57. 

Мерз(ну)ти, за-, 3», по-: Я в ніженьки замерзну Чуб. У, 1041. - Несла, брате, 
несла, аж у руки змерзла КоїБ. Р. ПІ, 32. - Дайте нам пироги, бо ми змерзли в ноги Гол. ГУ, 
123. - Померзлисме з литки Во57К. 28. 

Потрапити: Не потрапила в полотенце ЖС. І, 280. 
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Свистіти, свиснути: Ой вийду я на горбочок свисну у листочок Сал. Сч. 9. 
Світити: Не жичать добра близькі сусіди, тільки світять в вічі Могил. п. Чуб. У, 467. 
Стукати: Медвідь стукав в двери Засл. п. Чуб. П, 158. 

Сурмити: А тут кричать та в труби сурмлять Котл. Ен. У, 63. 

Трубити: Нехай мині в кужіль трублять Чуб. У, 685. - Та затрубйу в ріг мідинний 
7. РОЇ, 8, 

Ст. рус.: Трубити вь трубьт Ип. 439, 

Ту жити (тужливо грати у що): Ой де ж тота сопілочка, най ню затужу Е. Зб. 17, 111. 

Цілити, вцілити, поцілити: Цілив в ворону, та попав корову Ном. 1784. - 
Саме в крило поцілив Рудч. Ск. І, 21.- Ой ти наш пане, коли нам не віриш, з свого карабі- 
на в наше серце вцілиш КОЇБ. Р. П, 48. 

Чухатись: Не раз почухаєця в чепець Мал-ка, 201. 

Щебетати (- грати): Гдесь мій милий в дубровонці в сопівку щебече 7. Р. П, 186. 

6. Дієслова, що сполучаються також з інструменталем різного типу: 

а) Інструменталь матерії чинности (див. «Інструменталь», стор. 318-319). 

Брати, убрати, взяти: Годнас дуже в клуби взяв ЖС. П, 208. - І нас в книпач доб- 
ре взять 1Б. 210. - Стали думать та гадать, як би в шори убрать Ном. 3084. - Взяти в лабети. 

Теж: Превражі розлучники взяли нас в свої язики Уш. п. Чуб. У, 153. 

Вб ирати, -ся: В ризи вбирала Шух. Гуц. ГУ, 30. - Убирайте ся борзенько у посто- 
ли скірянії, у волоки шовковії Гол. І, 152. - У новеє платтячко убиралася Чуб. У, 19. - Дів- 
чина... убрала ся в то шматє, що мала про свято Явор. І, 127. 

Вбувати, обувати, -ся: А вже ж мого рідного сина в черевички вбули Гол. І, 
137. - В постоли вбути Ном. 3093. - В черевички обувається Чуб. У, 8. 

Вдягати,-ся: Панодігся у дякову одежу Харк. г. Чуб. П, 625. 

Взувати, взути,-ся: В свої чоботи хоче го взути Закр. 151. - Брат в ходаки ся 
взував Гол. І, - 142. Взула ся в черевички та й по хаті допче Уш. п. Чуб. У, 156. 

Повивати: Мене ненька повивала в тонкі пеленочки КоїБ. Р. П, 65. 

Поростати: Хто в пірйе поростає, най на бідного памйатає Ном. 1457. (Див. «Ін- 
струменталь», стор. 321). 

Родитись: Богь добротливьй допустит Антихрьстови родитисл во плоть чавчу 
Пам. укр. м. ТУ, 293. 

6) З Інструменталем середника чинности (див. «Інструменталь», стор. 309-310). 

Бачити: Яйого і в вічі не бачила Полт. п. - Вийду на улоньку двуичі чи не побачу 
миленькую в вічі Боришполь Чуб. У, 170. 

З прийм. на: Сам на свої очи бачив Чуб. У, 77. 

Бити (дути, прати): Молодую бурмистрівну в три нагайки дмуть МУЕ. ХІХ-ХХ, 
189. - Та й зачали пана дяка в штирі киї прати Чуб. У, 675. 

Важити, міряти: В безмен важать и в локоть мбрят и на ряду стоять АЮЗР. І, 
58 (1518). 

Замикати: Вона ж (ненька) не пускає (сина) 

В замки замикає Уш. п. Чуб. У, 8. 

З прийм. на: див. нижче 

Кликати, ви-: Таяк Резі потопала, в три голоси викликала: гій! гій Коїб. Р. П, 24. 

6) Інструменталем суб'єкту чинности (див. «Інструменталь», стор. 321). 

Поростати: Хто в пірйа поростає, най на бідного памйатає Ном. 1457. 

г) З предметовим інструменталем: 
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Плескати: Вийшла доня на улицю, в білі руки плеще Лукаш. 125. - Війшов тєті до 
хороми, плеснув у долоні Коїб. Р. П, 12. 

Пор. гр. сф уеєтре хрогету. 

д) З інструменталем части 1 цілого (див. Інструменталь, стор. 340): 

а) часть і ціле (стор. 341): 

Розвивайся, лозо, а в чотирі листи Гол. П, 617. 

Ростіть, ростіть, вогурочки, в широкі листочки Чуб. У, 282 (паралельно: - широко в 
листочки). 

6) матерія і форма (стор. 341-342): 

При дієсловах перехідних: 

Житечко пожали, в снопи повйазали, у копи поклали 7.Р.І, 54. 

(Малину) у пучечки складала Чуб. У, 8. - Та й вже ж той ячмінь у копи зложили Ко- 
цип. 57. - (Господар) зжав своє жито і його, поставив в копи Чуб. П, П. - Маєш мені нині 
до вечера сес ліс, цих сто моргів, зрубати та й порізати в шуги скласти КоїБ. Р. ТУ, 2. - За- 
втра заплети кісоньку в дрібушки Чуб. ГУ, 370. - Дівчинонько, заплети (косу) в дрібниці 
Уш. п. Чуб. У, 203. - Многих Турков положили в труп Вел. ПІ, 424. - Будуть возити (копи), 
в стоги стожити Е. Зб. 35, 130. - Виклав Ляшків, виклав панків у чотирі лави Закр. 11. 

Предикативно: Коли місяць - в серп, то чарівниці їдуть на границі Закр. 172. 

При дієсловах неперехідних. Сполучення з дієсловами перехідними легко переноси- 
лось на сполучення з дієсловами рефлексійними, а далі і з усякими иншими дієсловами: 

А ж там дячок неборачок у кубуз зогнувся Чуб. У, 674. - Туман, мати, по дорозі у ку- 
чері вйеться Коцип. 55. - Вийся, горошку, у два стручки ШБП. І, 13. - Почали ся купити в 
полки Літ. Сам. 12. - Яворовий коромисел у дужечку гнеться Метл. 50. - Зацвіло вино й-а 
в пйать цьвіточків Е. Зб. 36, 186. - У три лаві йти могли вози Літ. Сам. 149. - Ти діброво 
дзеленая а в три реди садженая КоїБ. Р. П, 168. - Вни стали в рєд Кої. Р. ГУ, 5. - Поліга- 
ли (дівки) в рєд на земли КОїЇБ. Р. ГУ, 142. 

е) З інструменталем предикативним (див. Інструменталь, ст. 344-345): 

Зігнути, - сь: - вдугу. 

Зісхнути: Держи (орла), поки в сухар зісхне Чуб. І, 64. 

Обернути, перевернути: Землю в нівец усю обернули Літ. Сам. 23. 

Перекинути, -ся: Пан перекинув той перстень в просо ПІ. ХІ - Вона перекину- 
лася в красного коня ЖС. П, 355. - Той ангел перекинувсь у змію Чуб. І, 146. 

Перемінити: Рогове тіло зараз Бог перемінив на таке як у нас тепер Чуб. І, 146. 

Повернути: Тоєв жарт повернено Літ. Сам. 77. 

Прийменник в (у) з іменами осіб у множині (рідше в однині) на місці присудкового 
акузативу або номінативу, і також з іменами збірними; множина імен осіб 1 збірність є 
образом середовища, стану; ці звороти конкурують з акузативом однини з прийм. за із 
присудковим інструменталем однини: 

На що в дружби брав, коли грошей не мав Чуб. ГУ, 199. - Дарував мі Господь сина; 
буду в куми брати Закр. 14. - Усіх хлопців в гусари забрали Укр. Етн. Зб. І, 16. - Взєли 
брата й-а в гусарі, головко ма бідна КОоїБ. Р. П, 207. - Візьму тебе в куми Чуб. П, 394. -- 
Мене в світілки прибрали Мил. 155. - Мати дочку в світілки вбирала ІБ. - Буду вас, моя 
браті, в бояри просити КоїБ. Р. П, 20. - Не пукайте у козаки до войска служити ЖС. НП, 67. 

Моя доля в гости їде Бал. П. - В бояре виряжався Мил. 156. - Беру люльку і тютюн та 
й іду в гусари Уш. п. Чуб. У, 61. -- Пішов милий в жовніри, а я іду в черниченьки Чуб. У, 
4. - Вже ж твій сокіл искучився і в купчики причепився Уш. п. Чуб. У, 273. 
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Теж: Іди в найми Чуб. П, 400. - Хлопець... пішов у найми за мірку жита Чуб. П, 1. 

В стар. яз.: Патриарху московского зложили з патрияршества в простіє чернци и в за- 
точеніе послали Літ. Сам. 97. - Сам в чернць постриглся Літ. Сам. 67. 

В однині: Із дівчини в молодицю нарядять Чуб. ГУ, 109. -От цар наменував того коня 
в царевича Староконст. п. Чуб. П, 214. - Виріс у прехорошого парубка Федьк. П, 198. - 
Виріс у гарного чоловіка 1. П, 428. 

З іменами збірними: Усе, що живо, піднялося в козацтво Літ. Сам. 20. - На Запорож- 
же волно ити в козацтво ІБ. 94. 

На місці паратактичного апозитивного акузативу - акузатив з прийменником в, в кон- 
куруванні з Інструменталем присудковим і льокативом з прийм. в, напр.: прислати, дати в 
дарунок що, в додаток і т. ин. - Я тобі лишу в застав конє вороного Е. Зб. 17, 197. - Пода- 
рунок оного в сміх князь принял Літ. Сам. 72. 

На означення міри підмету або предмету, напр.: 

Нагаєчка дротяночка у три дроти звита Чуб. ПІ, 111. 

Рославець пошол н а Москву у килкадесять коней Літ. Сам. 132. 

7. Акузатив з речівниками або збірними числівниками вказує міру чин- 
ности, напр.: 

Я в силу, в силу їх розчухав Переясл. п. Чуб. П, 113. 

Соломка звязана узлами 

Держалась в силу на плечах Котл. Ен. 

Живи ж, доню, в свою волю так як полюбила Закр. 96. 

В смак горілонки напйуся Чуб. У, 691. - І люльки в смак не покуриш ЖС. П, 206 
(пор. рос.: всласть). - Як попоробиш до поту, то й істимеш в охоту Сл. КС. ПІ, 80. В пень 
стинати Льв. Літ. 28. 

Што хотьли, то на шляхть брали у двоє альбо у троє АЮЗР. І, 112 (1541). - ПомБжхБ 
тими горами море... не широкоє, якби у двоє ширшоє от Дніпра Пут. /ер. 26. (1704), - Ба- 
гацтво дме, а нещастя в-двоє гне Чуб. І, 230. 

8. Прийменник в (у) з іменами дієслівними; тут ми розрізняємо такі випадки: 

а) Прийм. в (у) з дієслівним іменем творить присудок з відтінком упровадження в 
чинність, починання теї чинности, що означено в речівнику, напр.: курка в крик Кої. Р. ГУ, 
142, себ-то курка закричала, курка взяла кричати, давай кричати. Походження цього типу 
сполучення дасться об'яснити еліпсою дієслова того самого кореня: кричить у крик 
Ном. 2451, тоб-то первісно «крик кричати», звідки пізніше з одного боку «криком крича- 
ти», з другого «у крик кричати», обидва останні сполучення заховались як середник вира- 
зистости, підсилення чинности (- дуже, голосно): 

Баба в голос (заголосила), боїться, би єю гадина не заїла КОоїБ. Р. ГУ, 281. - Жиди в 
гвалт, та за Йваном ЖС. ГУ, 190. - Баба в крик, порося в квік Закр. 187. - Юдик у регіт 
Федьк. П, 375. - Тогди всї люде в сміх ЖС. ГУ, 193. - Іван в сміх їБ. 180. - Помийничка 
скоки в боки, сиріточка в плач Мил. Жлк. 145. - (Дівчаточка) у плач Черк. п. Чуб. П, 
247. - Хлопець у плач ЖС. НП, 196. - Я в крик та плач, віддай товкач Е. Зб. 28, 424. - Ва- 
силько... в реви Федьк. П, 154.- Дяк в прозьби щоб мовчав КокКо55. 50-31. 

6) Прийменник в (у) з (дієслівним) іменем при дієслові в особовій формі чергується 
з інфінітивом того-ж кореня, що й речівник, або з інструменталем, напр.: Прошу в танець 
(танцювати) Чуб. У, 395. - Тут Сусана із садка на Данила погляділа 1 у танець полетіла 
ЖС. І, 439. - О мати Божа можна Царице, прибудь в поміч (помогти) і в час смерти Коїб. 
Р.П, 267.-Яй так пішов у блуд (- блудити) Коїб. Р. ГУ, 36. - То я красу в сльозах стоплю, 
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а свій розум у блуд пущу Во57К. 45. - Плакала сирота у службочку ідучи Метл. 461. - Иди 
в найми (найматись) Чуб. П, 400. - Сміх не реготи, пішла баба в переверти (перевертом, 
перевертаючись) Ном. 12678. - Плине вода из города, йде в переверти Сал. Сч. 77.- В їден 
ступінь всеньки світ переступив 1. М. 10. 

Сюди-ж можна віднести вирази «бігти у клус, у чвал», що вимінюються за інструмен- 
таль (див. «Інструменталь», стор. 331), пор. нім.: Зергій, Тгаб, Саїор геїеп. 

в) З наступними дієслівними іменами в (у) разом з дієсловом творить оден присуд- 
ковий вираз; підноситься цей тип зворотів до 1. е. безприйменникового сполучення з аку- 
зативом, напр. скр. Маїзадраю ритійт е8уабі «Найшада прийде (в) радість». 

Бути в жадібку (- жадатись): Се вам не в жадібку Ном. 4535. 

Пор. рос.: Не в счет, не в домек. 

« » в тямки (тямитись, пам'ятатись): Довго буде вам в тямки Котл. Ен. 

Бігти в погоню (гнатись): (Опришки) аби з ним бігли за тими в погоню 
кої. Р. 56. - Почали за Николков у погоню бічи ЖС. ГУ, 92. 

Еліптично: Топіро у погоню за ними отець Чуб. П, 191. - Цар у погоню на конях Бо- 
ришп, Чуб. П, 131. 

Братись в розбій (розбивати): Ци будеш нам отворяти, ци будем сії в розбій 
брати КОоїЇБ. Р. П, 30. 

Вбитисьвколодочки, вкрила, водежу, в пір'я, всилу, в потугу, 
в славу: Ось тепер розжився і в одежу вбився Бесс. МХ. 505. 

Вводити, ввести в славу, в неславу, в закон, в хрест: Сватай мене, 
козаченьку, не вводь у неславу Метл. 83. - Завів єсь ми, гожий хлопче, в велику неславу 
КоїБ. Р. П, 25. - Господь Бог зробив те, що його жінка розйазалась, у хрест увела свого 
сина Звягел. п. Чуб. П, 353. 

Вдаватись, вдатись в ворожки, в дорогу (ти), журу, в розмову, в 
сварку, в тугу: Не плач, не плач, стара нене, не вдавайся в тугу, в ліки... в ворожки Гол. І, 
137 (- не тужи, не ворожи, не лікуй). - Не в дорогу вдавайся, а в хазяйстві майся Ном. 10095. -- 
Щире (Проць) Богу помолив си та й вдав си з дорогу (Криворівня) ЖС. Ш, 49. - Не вдавайся 
ти в дороги, сам ти бачиш, що вороги на нас наступили Чуб. У, 405. - Не жури сі гівчинонько, 
в журу не вдавай сі Коїб. Р. П, 126. - ОЙ не плачте, не журітесь, в тугу не вдавайтесь Бал. 110. 

Взяти в полон (полонити): Турки 1 татари твого коня в полон взяли Уш. п. Чуб. У, 94. 

Впастивгаразд, взлість, взлоги,внегоду, в сухоти: Упав у гаразд, 
як муха в сметану Ном. 1643, - Тогди чоловік в злість впав Чуб. П, 525. - Молода крулів- 
на впала тогди в злоги Коїк. Р. ГУ, 42. - Оден упав у негоду, всі його лишили Гол. І, 161. - 
Через тебе, мила, впав я в сухоти Камен. п. Чуб. У, 1003. 

Пор. ст. рус.: Братия вь велику печаль и плачь вьпадоша ЖЕ. 91. 

Вправляти, -вити в тугу: Красний молодче, того тяжко здихаєш, і чого, мо- 
лод, в тугу вправляєш? Уш. п. Чуб. У, 119. 

Пор. ст. рус.: Не имать оуправити ся вь жизнь вБчьноую ЖЄ. 52. 

Впровадити в біду: Защо мене Бог карає... чи в біду кого впровадив? Чуб. У, 233. 

Входити в неславу: Сама жбо ти, дівчинонько, у неславу входиш, що пізнень- 
ко, нераненько із юлиці ходиш Метл. 83. 

Заняти в полон: Чиїї убито, чи в полон занято Чуб. У, 205. 

Заходити, зайтив бесіду, вдумки,взаклад,в мову, в пустіречі, 
в перекір (перерік), всварку, в тяготу: Він взєв собі ватри в люльку та Й зашов 
з ними в бесіду КОоїЇБ. Р. ГУ, 54. - Не було бідній дівчині коли в думки заходити Федьк. П, 
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206. - Незаходи з дідьком у заклад Ном. 12593. - Вони собі зайшли в мову ЖС. ПІ, 382.- Не 
буду с циганом заходити в пустії річи Чуб. П, 555. - Не заходь з братом у сварку Полт. п. - 
Одна гівчина... зайшла в тіготу Коїр. Р. ГУ, 208. - Зайшла єго жінка в тіготу 1Б. 132. 

Пор. ст. перс.: паїгіка прасрігігіт раса. 

Зноситись, знеслись, підноситись у пиху: стар. В пиху вознесшися 
легце себб тоє поважил Літ. Сам. 109. - Не подноси сад оу пьху и в гордость на царстві 
своємь Тиш, Ал. 33. 

Іти вгроші: Кінь молодий у гроші йде (- дорожчає), а старий виходить Ном. 
10230. 

Іти в іпсу: Багато бараболі в іпсу йде (- псується). 

Іти внепам'ять: Пішло все те в непамйать Кул. Осн. 1861, 227, (пор. ст. рус.: Вь 
забьтть вьліземь Жит. БГ. І). 

Іти в нівець: Пішло ж твоє усе добро в нівець Сл. КС. П, 565. 

Іти у плин: Усівінки у плин пошли (поплинули), а муий потонув Черн. г. Чуб. У, 805. 

Іти в проволоку: Доставання города пошло у проволоку Літ. Сам. 200. 

Іти врозпорошку: Усі вроспорошку пішли Сл. КС. ГУ, 75. 

Іти врозтіч: Усе пішло в ростіч Чуб. П, 399. 

Іти в слід: Молодая дівчинонько, иди в слід за мною Чуб. У, 122. 

З інструменталем: див. «Інструменталь», стор. 299. 

Пор. рос.: идти в убьшль, в рост. 

Повернути в іпсу, в нівець: Жид, пан та німець усе повернуть в нівець 
Сл. КС. 565. - Коваль багато заліза ув іпсу повернув Ном. 1858. 

Пустити в непам'ять: Своє слово в непамет пустила Укр. Р. Арх. ІХ, І. 

Пуститися в ледащо: Чицеїіти пустивсь в ледащо Котл. Ен. П, 28. 

Ставати, стати у поміч, у розмову: Ой ще дівчина води набрала, а вже з 
козаком у розмову стала Чуб. У, 369. 

Діти своїм батькам у поміч стають Рудч. Ск. П, 107. 

г) З дієслівними іменами; при чім ім'я з прийменником в (у) показує ціль чинности; 
прийм. в (у) вцім разі міниться з прийменником на: 

В пересторогу той самій указ гетманскій, до себе на писмь присланій, к нему одослал 
Вел. ГУ, 7. 

9. Прийм. в (у) при речівниках, що виражають поняття часу: 

Як в повітря по улицах и домах лежали тЬла их жолнерскіи оголень! Льв. Літ. 10. - Та 
не піду в осінь заміж, та піду в черниці Коцин. 78. - Одна пішла в осінь заміж, друга у 
мйасниці Закр. 10. - Та йди, сестрице, у осінь заміж Укр. БЕтн. Зб. І, 91. - Я в літо уберуся 
Пам. нар. твор. 141. - В зимні мйасниці посватав ї молодий парубок ЖС. П, 360. - (Корін- 
ня) копала і в ніч і в день, викопала лиш оден КОоїР. Р. П, 256. - В день пйані сплять, а кра- 
дуть в ніч Закр. 65. - Люби в ночи молодиці, а дівчата в днинку 7. Р. П, 199. - Переночу- 
вали вони, в рано повставали ЖС. ПІ, 52. - Так устає пан староста, що в полуднє сонце 
ЖС. ПІ, 47. - Акурат у схід сонцьи Шух. Гуц. У, 101. - Четвертого дня у вечор Вел. І, 35.- 
Він знає, той хлопиц, що заяці у вечір ни прижене Коїб. Р. ТУ, 95. - Так пришло сі в вечер 
КоїБ. Р. ТУ, 74. - (Купец) раз в вечір приїхав до дому КоїР. Р. ГУ, 33. - У вечір вийшов най- 
старший чорт. їб. 3. - Нехай вже в вечір заріжем /. М. 30. - Приходит чоловік у вечір 
ЖС. П, 189. - В суботу в вечер Ш. ХП (Павлово). - Переночуй в ночку в своїм будиночку 
Е. 36. 35, 21.- Коли у полудень вдарив грім Чуб. П, 11. - Як не прийдеш у неділю, прийди 
в понеділок Мил. 66. - А жаль мені дівовання, дівоцького прибірання, що в суботу ізмиюся, 
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а в неділю приберуся Чуб. У, 42. - Прийди... в неділю, в полудню годину Чуб. У, 651.- Ой 
у неділеньку пораненьку дрібний дощик Чуб. У, 205. - Вже сонечко підішло в обіди 
Шух. Гуц. У, 153. - Місіць світить ясно в зору КОоїБ. Р. П, 71. - Умерла саме в жнива дити- 
на Чуб. П, 105. - Василь робить у жнива Гол. ГУ, 148. - Я морозу не боюся, в мороз розі- 
вйуся Метл. 22. - Пропав пес в ярмарок Чуб. І, 279. 

В ст. рус.: Не блшеть бо ємоу лзі бБжати в дінь и в нощь Ип. 650 (1185). - Верема та- 
ково обріть в заходь слнца їб. 651. - Буша кріпки тоу дниноу 1їб. 641. - Самь идеть в 
неділю ис Києва їб. 637. - Чающи вь приидоущии дНь видіти и ЖО. 50. - В ту нощь 
Ип. 218.-БЬ бо оуже вь заморозь (ХП. в заморозь) їб. 122. - Прийде Боналкь с Половць кь 
Києву оу неділю от вечера ІБ. 221. 

Сватав мене в день білий Уш. п. Чуб. У, 199. - Довго спали, аж в другий день пізно 
ся скорнили КОїЇБ, Р. ГУ, 272. - Ти збудила мене, мати, в обідню годину Метл. 20. - Мене 
мати породила в нещасну годину КОоїБ. МУ. 258. - Породила мене мати, в лихую годину 
Чуб. У. 378. - Вінчав дітки-однолітки в Божий час Чуб. ГУ, 266. 

Походячи з безприйменникового акузативу понять часу, цей акузатив конкурує з льо- 
кативом (див. «Льокатив», стор. 167-169, 171-173) і з генітивом; з цим тільки тоді, як ре- 
чівник має при собі прикметник (див. «Ф. г.» стор. 80-83): Ми в гулянці в вечір, в-ранці, в 
полудень і в ночи Закр. 78. При назвах днів тижня без прикметника вживаємо акузативу з 
прийменником в (у): у понеділок, у вівторок і т. д. 

Анальогічно до вищеподаних випадків з прислівником «завтра»: Де ж я тебе в завтра 
знайду Уш. п. Чуб. У, 97. 

6) При йменах на означення протягу часу, як кілька днів: тижня, місяця, року і т. ин. 
з прийм. в (у) вказують час, що по Його упливі відбувається чинність, напр.: 

Недель в килко потим знову Хм. виправил до короля послов Вел. І, 121.- Я чув, що 
в нашого царя буде баль в тиждень ЖС. ГУ, 172. - Прийдеш до мене в рік - я тобі від- 
дам ЖС. ШІ, 61. - Шо до нас прийшли й-а в рік гостеви(е) Е. Зб. 35, 3. - Та веліла мені 
мати в сім год приїжжати. - Дочка не слухала та в год приїхала Чуб. У, 582. - Принц в 
сім літ приїхав до дому КОоїЇБ. Р. ГУ, 52. - В сім рік молодий став Коїб. Р. ГУ, 58. - Прий- 
шов син в десять літ до дому (Поділля) Чуб. У, 711. - Не хвались всім день, авсім літ 
чуб. І, 300. 

в) На означення міри часу: 

В дух йому персня винесла 7, М. 24. - Скочила вона в скок до батенька Е. Зб. 36, 
226.- В мент придув з горілкою Сл. КС. П, 417. - Як махнув, так у одну мить і набрав води 
Рудч. Ск. П, 82. 

Ці звороти конкурують з інструменталем: духом, ментом, миттю 1 т. ин. (див. «Ін- 
струменталь», стор. 305). 

Аби ти, як скоро тобі у шісьнацять рік, сама до него поїхала Федьк. П, 362. - Хто кра- 
де, то не живе той у довгії літа Ном. 11059. - звичайно безприйменниково. 

г) З числівниками рядовими на означення наступности в часі: у перве (у перше), у 
друге, у третє і т. д., напр.: Бреше не в перше Ном. 6928. - Пйатниця у друге не трапиться 
Ном. 5030, 

10. Прийм. в (у) з акузативом подибуємо ще, в таких прислівникових 
виразах: 

В єдно, в єдино, в одно: Ци мож би нас ой обоїх в єдно поховати? ЖС. ГУ, 92 
(Стрийськ. п.). - В єдино руки звяжуть Уші. п. Чуб. У, 97. - В одно з ним стали гуляти 
Макв. ГУ, 396. 
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В купу: Скажімо ся поховати в купу головами Уш. п. Чуб. У, 78 (теж з льокативом: 
в купі див. «Льокатив», стор. 186). 

В раз: Буду тебе класти спати в раз з собою Уш. п. Чуб. У, 68 (теж: разом). 

В рівень: Бути, стояти в рівень з ким (теж у рівні). 


П.При речівниках. 


1.На означення міри: 

Чия то пшениця в широки загони КоїБ. СБ. П, 10. - Бурйан аж у чоловіка Рудч. Ск. П, 
24. - Прибуде змій у дванацять голов Павлогр. п. Чуб. П, 254. - Такий слабий, як в-четверо 
мотуз ЧУб. І, 254. 

2. На означення подібности, однаковости в адвербіяльних виразах при 
тому-ж слові в номінативі: Всі однакові волос у волос, голос у голос Рудч. Ск. П, 90. 

3. На означення близькости в простороні: 

Жив тин у тин із братом МВ. Оп. 7. 


Ш.При прикметниках. 


Прийменник в (у) з речівником при прикметнику обмежує поняття прикметника на 
той речівник, що сам становить поняття тіснішої обійми, несамостійне з огляду на те, що 
його прикметує прикметник, напр.: 

Сильна в морози зима Вел. І, 212 - власне «зима має сильні морози». - Дерен високий 
й-а в лист широкий Шукх. ГУ, 123. - В корінь глибока, а в лист широка, в кору багрова, ав 
верх кудрява Гол. У, 118. - Я в личко бліда Купч. 529. - Ой іскладемо (сніп) а в шир ши- 
рокий, а в шир широкий, а в вис високий Е. Зб. 35, 135. - (Річка) і в шир вона не широка 1 
в глиб вона не глибока Укр. Етн. Зб. І, 9. - (Деревце) тонке, високе, й-а в лист широке, й-а 
в лист широке, а в корінь дуплаве, в корінь дуплаве, в верхню кудряве Е. Зб. 35, 103. - 
Кладе... фустку червону у квіти МУЕ. ХІХ-ХХ, 12. 

Пор. польське: ху ріепіадуе Бораку; чеське: у репі7е Бобаку, пеїмга у побу. 

Прийменник в (у) в подібних сполученнях конкурує з прийменником на (див. ниж- 
че), а також рівнобіжно ми подибуємо звороти з льокативом в сполученні з прийменни- 
ком в (у) або на (див. «Льокатив», стор. 190 1 202-203). 


При прислівниках. 


1. При присудкових прислівниках: зимно, холодно, студено, жарко, гаряче, 1 т. под. в 
акузативі з прийм. в (у) стоять речівники, що означують ті частини тіла, що на них об- 
межується стан виражений в прислівнику, напр.: 

Гучно, бучно, в пйати зимно Закр. 154. 

Зимно в руки, зимно в плечи: 

Чужа жінка не-з-до-речи Уш. п. Чуб. ГУ, 529. 

В ніжки холодно Уш. п. Чуб. У, 32; Меупі. 76. 

На дворі плеткє, студено в леткє КОїЇБ. Р. І, 117. 

2, При прислівниках похідних від прикметників, що в'яжуться з прийм. в (у) іречів- 
ником в акузативі: 

Ой іскладено (сніп) в спід широко, 


ай 


А в спід широко, а в верх високо Е. Зб. 35, 129. 

3. При прислівниках одного кореня з прикметниками, що також в'яжуться з прийм. в (у) 1 
акузативом, на означення виміру: завширшки; завдовжки, заввишки, завтовшки 1 т. под., напр.: 

Зробіть мені лопату в аршин завширшки, а в сажінь завдовшки Катериносл. 
п. Чуб. П, 223. 

Ці сполучення конкурують з генітивом, напр.: Буде завбільшки доброї сосни Во- 
Коз55. 60 (див. «Ф. г.», стор. 122), 1 акузативом з прийм. з (див. нижче). 


При недослівцях. 


Дієслівні недослівця, що походять від дієслів, що в'яжуться з акузативом з прийм. в 
(у), мають однакову з ними конструкцію, напр.: 

Бовть: Бовть у воду ЗЮР. І, 75. 

Брязь: Стук, брязь в віконечко, 

Вийди, вийди, коханочко Чуб. У, 307 (брязнути у що). 

Бубух: Взяв божевьку за ноженьку та й бубух в землю Ком. 1103. 

Б у х: Забув, що не благовістив в одного, та й бух в усі дзвони Ком. 484. 

Пхиць: Пхиць її у Сулу Мил. Каз. 43. 

П у к: Стук, пук в віконце Чуб. У, 48. 

Стріль: Хочстріль йому в вічі - не блимне! Ком. 632. 

Стук: Стук, стук у віконце Харк. г. Чуб. П, 21. 

Сусіль: Ті стережуть, а він сусіль у хату Закр. 538. 

Тиць: Тиць носом в пазуху Ком. 1129. 

Торох: Торох Рутульця в лівий бік Котл. Ен. МІ, 1657. 

Ширь: Пальцем шидь йому у вічі Харк. Сб. ІХ, 267. 

Шиць: Жаба - шиць у воду Черк. п. Чуб. І, 55. 

Ш убовсть: Хвостиком в воду шубовсть ЧУб. ГУ, 34. 

Ш усть: Шусть у пічЧуб. ГУ, 34. 

В-о. 

В наслідок фонетичного переходу прийм. о вв (у) ми подибуємо иноді це останнє 
замість першого, напр.: 

Зачепила в сухий пень та й стояла цілий день Закр. 75. - Білиї ніжки в камінь позби- 
вала Липовец. п. Чуб. У, 1070. - Аби не торкнув де в камінь Шух. Гуц. У, 129. - В камінь 
розібйу ся Меут. 82. - Або в воді утоплю ся, або в камінь розібйуся Коцип. 11.- Я в тоє 
не дбаю КОоїЬ, Р. П, 200. - Струна в струну та й ся побиває Уш. п. Чуб. У, 337. - У пувдня 
приходить сонце спочити Кобр. п. Чуб. Н, 10. 


З (із, зі, зо). 

Прийменник з з акузативом імени при дієсловах виража приближну міру діяльности, 
а при йменах приближну великість одного преедмету з огляду на другий, що в акузативі з 
прийменником з: 

І. При дієсловах: 

а) з акузативом понять часу: 

Ой стояли край криниці цілий день, не бачили миленького із тиждень Закр. 99. -- По- 
жди, дурню, зо три літа, що то буде за кобіта КоКо5з5. 241. - Все так добре знав, як би вже 
з рік в кім дворі був Коїб. Р. ГУ, 55. 


с ре 


Він годів зо два там просидів, 

А мабуть би і більш пронидів Котл. Ен. У, 42. 

6) З акузативом понять числа, ваги 1 т. Д.: 

Харон же зараз схаменувся 

Разів з чотирі погребнувся Котл. Ен. ПІ, 639. 

Пройшовши відсіль гонів з двоє Б. І, 66. 

Сам худий, а голова важить з пуд Чуб. І, ЗІЇ. 

А у мене когут на шопі, зніс яєць зо три копі Уш. п. Чуб. У, 1095, 
в) Переносно з іменами осіб, що виражають міру: 

Виріс з поліського злодія Ном. 3614 (теж: у поліського злодія). 
П.При йменах: 

а) При речівниках: 

Десь узявся мужичок, 

Невеликий, з кулачок (- у кулачок, як кулачок) Чуб. У, 1131. 
Хіті з вола, в сили з комара Ком. 99. 

6) При прикметниках: 

Не з чорта ж хитрий Кв. Перекотиполе, 11. 


За. 
Прийменник за з іменем в акузативі вказує з огляду на просторінь, на положення або 
чинність позад предмету, що в акузативі: з цього підставового значіння розвинулися инші. 


При дієсловах. 


1. З іменами, що виражають поняття місця, напр. 

Пішов за галай світа Е. Зб. 27, 71. - Заїхав за Дунай, та й до дому не думай Ном. 708. - 
Ой два сини оре, чотирі молоте, а дванацять дочок за постать заходе Метл. 244. - ОЙ по- 
гляне козак Нечай: за тихії води Гол. І, 8. - Ой пішов милий за ліс... за діброву Чуб. У, 
45. - Ой як заник молод жовняр за нові острішки Коїр. Р. П, 34. - Самих за сторожу дано 
Літ. Сам. 76. - (Він) шо ся іно оглене за себе Коїб. СП. П, 134. 

При наступних дієсловах акузатив чергується з інструменталем: 

К ласти: Квітки повйажу, за голову кладу КОоїЇБ. Р. П, 65. 

Садити і сісти: Посадити за стіл, сісти за стіл і за столом. 

Ставити і ставати, стати: Ставити за дерево. - Він собі став за дуба та й сто- 
їть Явор. І, 21. 

2. З іменами, що виражають поняття часу: 

а) Показує час, що його протягом відбувається чинність; при дієсловах неперехідних 
конкурує з безприйменниковим акузативом: 

Чи я тобі не напрала за рік два починки Уш. п. Чуб. У, 1141. - (Чорти) за малу годи- 
ну вічерпали та й вілили гет всю воду з того морі Коїб. Р. ГУ, 3. - Тиждень козак заробляє, 
за день пропиває Закр. 104. 

Так ся жона збанувала, за рік з корчми не вступала Гол. І, 171. - Дала мати дочку да- 
леко від себе і заказала єї не бути за сім літ у себе Чуб. У, 757. 

Ст. рус.: Да не воюємо са за три літа Ип. 107. 

6) Показує час, що по його упливі від певного моменту відбулася або відбудеться 
чинність: 
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Строїли весіля за півтора рока, за півтора рока 1 за шість місяці Гол. І, 12. - За рік, за 
два, до дому вертайся Чуб. У, 1007. - ОЙ умру, мати, умру за час за годину Чуб. У, 113. 
Ой за годинку прийшла така вість: радуйся, дівчино, йде до тебе гість Чуб. У, 61. - За пів- 
шести неділоньки мене сподівайся Гол. І, 12. 

3. Прийменник за з акузативом імени підноситься до первіс- 
ного присудкового номінативу або акузативу і чергується з ін- 
струменталем і з льокативом множини або акузативом (при ді- 
єсловах перехідних) з прийм. в (у). Семазіольогічний відтінок, що вносить прий- 
менник за - замість, як що, в характері кого або чого, - що з рештою затирається, бо зво- 
роти з прийменником за 1 акузативом потроху випирають безприйменниковий акузатив 1 
номінатив: 

а) Настал Думитрашко господарем, що з ордою прЬшол, которій і сам у татар за не- 
волника бьл Літ. Сам. 119 (- невольником, в невольниках). - За диво (дивом є), єдин щоб 
обачив хто сноп жатьй Хм. Літ. 78. 

Будь міні за тата ЖС. П, 188. - Ой турчине, турчиночку, буду тебе за служечку 
КоїБ. Р. П, 17. Став у попа за наймита КоКо55. 96. Став у него за фірмана ЖС. П, 350. - Не 
бійсь слави... за славу сама стану, ще й виговорюся ЧУб. У, 83. - Єсть у нас баба і у неї єсть 
дівчина за слугу Чуб. П, 30. - Мій брат у Бога за коваля Чуб. П, 123. - Моя пребабка була 
опришкам за кухарку Е. Зб. 26, 296. - Найдеш ти мені де-небудь дівку таку, щоб мині за 
жінку була Чуб. П, 30. - Шляхтич перебрався за мужика Рудч. Ск. П, 202. - Жінки других 
опришків та й перебрали сі за гівки КОоїЇБ. Р. ТУ, 55.- А ну передягнусь я за москаля Чуб. П, 
592. - Убралась за чоловіка: наділа штани, шапку на голову Рудч. І, 55. - Були прості хло- 
пи, али убібрали сі собі за Німці ЖС. ГУ, 355. - Римарчук... наймив сі в него за підпасичі 
КОЇБ. Р. ТУ, 119.- А той принятий за сина тоді й каже Чуб. П, 536. - Показалась за сім вов- 
ків копиця сіна Ном. 4348. - Зайчик за няньку коло дитини Чуб. П, 451. - Просився Ісус 
Христос в цигана за челядника ЖС. ГУ, 95. - Мо, каже, останешся в мене за парубка? 
Кобр. п. Чуб. П, 7. - Зостанься ти в мене за ключницю Чуб. П, 163. - Ніколи з паном не за- 
ходь за панібраця Чуб. П, 535.- Посипались з неї сами за себе червінці КокКо55. 80. - Я був 
при своїм тату, але-м ся не хотів учити за трахтерника Явор. в. І, 64. 

Ст. рус.: Бмили всимь за одинь брать Ип. 366. 

6) При дієсловах перехідних; прийм. за і з акузативом речівника або прикметника: 

Да(ти) за дарь Грам. 1343, Хе2. - Пана Станислава, старостича Жомоитского приро- 
женца тамошнеє земли, сии за старосту дали АЮЗР. І, 71 (1527). - (ГрЬхи) оньгх нь за що 
важиль Діал. 268 (1629). - Хмелницкого собі за старшого приняли Літ. Сам. 7. - То собб 
за нещастя мл Літ. Сам. 169. - Обравши себь на Запорожу Остранина за старшого 
Вел. ГУ, 193. - Привитавши Подкову за Господара Волоского, казал вдарити в бубни 
Крон. Боб. 296. 

Вони мали єго за дурного КоїБ. Р. ГУ, 133. - Нас тай за гості приймає МУЕ. ХІХ-ХХ, 
193. - Пан... їго за кухарі зоставив Коїб. Р. ТУ, 27. - Взєли любка за жовнєрі, та й не 
прийде швидко КОїЇь. Р. 67 (- в жовніри). - Вже мене записали за рекрута взяти Коїр. СП. П, 
51. - Най того за мужа маю, кого люблю і кохаю Чуб. У, 224. - Допоможи мені, Боже, тебе 
за дружину взять Чуб. У, 162. - (Царівну) бери ж собі за жінку Чуб. П, 136. - Дайте тіль- 
ко мені свою дочку за жінку Чуб. П, 137. - Чужої дитини за свою не бери Чуб. І, 252 (пор.: 
взяв чорт як своє Закр. 147). - Вона мачуху за гостя приняла П, 69. - Мериєчка молодень- 
ка за жерт то приймила КоїБ. Р. П, 152. - Як не прийме Біг гріх за жарт, то буде шелесту 
багато Ном. 108. - Ти знову удавай себе за хвору Засл. п. Чуб. П, 160. - Я тую гору за до- 
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лину рахую, де вода стоїть Звягел. п. Чуб. П, 110. - Як ся маєш ти з жалю розбивати, во- 
лиш чорнявую та за милую взяти Уш. п. Чуб. У, 237. - Приймайте мале за велике і майте 
за вдячне Дуб. п. Чуб. ГУ, 604. - Що ти хочеш за надгороду за тото Коїр. Р. ГУ, 30. - Цю 
казку мені за правду розказували КокКо55. 105. - Раду радити, що пану за дар дати, дати 
пану дар коника в сідлі Е. Зб. 36, 43 (пор.: Ті вже повмірали, що даром давали Ном. 4626; 
в льокативі: Пішлю милому (розмай-зілля) в дарунку Гол. І, 29). - Не оббирай сі мені за 
адуката Е. Зб. Х, 2. - Тебе хто тут за адуката приставив Б. 

Ст. рус.: Вдать же за вбно Корсунь ГрЬкомь Ип. 101. 

4.3 попередніх сполучень розвинулися сполучення, деприйменник за з аку- 
зативом вказує заміну суб'єкту або об'єкту тим, що виражено в акуза- 
тиві з прийменником за (а), а при дієслові «важити» і при генітиві партитивнім дає образ 
кількости порівнянням з тим, що виражено в акузативі з прийменником за (б), напр.: 

а) Вийде шите за пробите Ном. 7507. - То мені твій рік вийшов за пятнацять літ 
Чуб. П, 790. - Я втомилась, хіба ти йди за мене Чуб. І, 5. - Може воно колись і правда була, 
то тепер за брехню править Ном. 68359. - Моя дочка робить 1 за себе і за єї Чуб. П, 63. - 
Десь же я в тебе, мій милий, за наймичку робила Уш. п. Чуб. У, 216. - Убралась за чоло- 
віка Рудч. Ск. І, 55. - Добра воля стане за учинок Ном. 4499. - Як би де в затишку, то ста- 
ла б за дівку Чуб. І, 229. - Бабо давай сало, аби за моє стало їБ. - Подивіться ви, панове, чи 
за моє стане, за сорок літ за чотирі? Чуб. У, 1023. - Та вже ж мені сії чотирі (ночи) та за де- 
сять стали Метл. 6. - Оден кулак стане за десять Ном. 7358. - Черешину за крижа уткну- 
ли Чуб. П, 474. - Добре, каже сонце, нехай іде на моє місце за сонце Чуб. П, 9.-- Ой бещас- 
ний чумаченько... за його вже наїдяться, за його й напйуться Закр. 115. 

б) Їси за чотирох добрих косарів Чуб. П, 64 (- за чотирі добрих косарі; скільки? як ба- 
гато? як чотирі добрих косарі). - Миш за два чоловіки важить на возі Уш. п. Чуб. І, 267. - За- 
важив за муху Е. Зб. Х, 135. - Старий, а розуму за дитину не має Е. Зб. 27, 169 (як багато? 
як у дитині). - Нема в тебе толку і за курку Ном. 6266 (скільки курка має). - У його (вуумцю 
за дурну вівцю Ном. 6262 (як у дурної вівці). - Буде сорому за всі голови Закр. 146. - Третя 
струна за всіх голос має Уш. п. Чуб. У, 337. - Розуму не буде й за дурну вівцю Ком. 410. 

5. Прийменник за з акузативом вказує на особу або річ, що 
сталася приводом чинности підмету, напр. Не бий піду за дівчеча, бий за 
молодиці Коїр. Р. ПІ, 44. - Битиме мати, знатиме за що; за тебе, серденько, не за ледащо 
Чуб. У, 839. - За той кожух сім раз лупив Е, Зб. 36, 333. - За що мене, милий, бйеш, за якії 
вчинки? Уш. п. Чуб. У, 1141. - Хвалить Бога за все Ном. 1635. - Катерина та Димйан по- 
билися за бурйан Бесс. МХ. 100. - Єден гріх маєш за неділоньку святую (Поділля) Чуб, У, 
722. - Один (в'язень) сидит за вдовочку, та й співає співаночку; другий сидит за гівчину 
та й віграє в сопілчину; третий сидит за момочку, склонив на скіл головочку. Я за вдову 
ни бою сі (себ-то сидіти), я у вдови відкуплю сі; за гівчину ни бою сі, я з гівчинов поберу 
сі; я за маму гей бою сі, шибениці спогію сі КоїБ. Р. П, 254. - То за миску, то за ложку, то 
за черепок який заведуться Чуб. П, 71. - Ой дівчино, трясця твоїй мамі: я за тебе седів в 
ямі Чуб. ГУ, 532. - Сидить орел закований за Рузю коханку Уш. п. Чуб. У, 142. - Цілуй 
Христа в ноги за отця і матку Метл. 343. - Дєкую ти, Парасице, за твою вечеру КоїБ. Р П, 
43. - За твоє добро кадук тобі в ребро Ном. - Пісня гуртова, а за тютюн вибачай Ком. 
1137. - Ой загину за провину, за марнеє діло Чуб. У, 57. - Оце їх Бог покарав за те, що 
вони сміття... викидали Чуб. П, 13. - За чужої жінки житє своє важив КОїЇБ. Р. П, 61.- За 
що ти Петра набив Чуб. П, 10. - Спасибі, дівчино, за добре слово Чуб. У, 77. - Спасибі за 
горілочку, а бабці за квіточку Ком. 425. 
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Пор. з льокативом з прийменником на (див. «Льокатив», стор. 198). 

6. Прийменник за з дієслівним речівником вказує часом(у гу- 
цулів) ціль чинности, напр.: 

(Правити служби) на водорщі за гріхів прощі Е. Зб. 35, 247. - (Цісар каже) піду за ці- 
кавість КоїрБ. Р. ГУ, 37 (для цікавости, щоб цікавитися). 

7. Прийм. за протиставиться прийменникові проти: 

Хто за віру умірає, той собі царство заробляє Ном. І. - Не ручись не то, що за рідно- 
го батька, а за свою пазуху Ном. 6827. - За право судись, аза чуб берись Ком. 1162. 

8. При наступних дієсловах: 

Акузатив з прийм. за вказує предмет чинности, конкурує з приймен. про 1 акузативом 
і зприйменником о з акузативом і льокативом: 

Брехати: За мене вороги брешуть Чуб. У, 547. - (Хлопець) ї х піде до иншої, то за 
мене бреше Уш. п. Чуб. У, 125. 

Гадати, згадувати, нагадувати, -дати: Ци гадає він за воли та ци за коро- 
ви, ци гадає він за любку та за чорні брови . Коїб. Р. ПІ, 245. - Чей же я забуду за попови- 
ча гадати Коїр. Р. П, 84. - Ситий за голодного не згадує Ном. 1024. - Згадай ти за мене, 
як я був у тебе ИП. І, 272. - Прийде той час і тая година, що згадаєш за мене (Ямполь) 
Чуб. У, 460. - Бо вдовойка не дівойка, не дівоцький крас, як згадає за першого мужа, за- 
плаче не раз Кої. МУ. 175. - Як я собі нагадаю та за миленького 7. Р. П, 172. - Нагадаю та 
за давни літа Гол. ПІ, 284. 

Говорити: Ти ж послухай, дівчино, що говорять за мене Уш. п. Чуб. 74. - Коби за 
мене та й молоденьку люди не говорили КОїЇЬ. Р. П, 64. - Перестаньте, вороженьки, за мене 
говорити Чуб. У, 593. - Ой Боже, Боже... коли за мене наговоряться люди Чуб. У, 144 
(Миргород. п.). 

Дбати: Дбаєш за мене, як пес за пйату ногу Чуб. І, 271. - Ой як би вони за нас дба- 
ли, то б нам Купайлицю вирубали 1. М. К-р. 32. - Я за них не дбаю ЖС. П, 350. - Ти 
пйеш, - гуляєш, за дім не дбаєш Е. Зб. 35, 173. 

Довідатись: Якос бисі за них (за тату, за маму) довідати КОїЇБ. Р. ГУ, 36. 

Пор. ст. рус.: Оувфдавь же Ярополка в Переяславли, враташа сл на Посулье Ип. 290. 

Думати, думку мати: Піду я в чисте поле орати, чи не забуду за дівчину дума- 
ти Чуб. У, 151. - Хозяйський син плаче і ридає, 1 за дім думку має Уш. п. Чуб. У, 998.- А 
бурлаченько пйе-гуляє, в сопілочку грає, шо за дім не думає Уш. п. Чуб. У, 998. 

З прийм. о і льокат. : Думка думку набиває, лях о милій все думає Уш. п. Чуб. У, 236. 

Пор. гр.: масдамодоате тоїбс хбрахас. 

Журитись: Не журіт-ко-си та все за мене Е. Зб. 36, 37. - Не жури сії файна любко 
за мене Коїб. Р. П, 59. - Журиться за харч Чуб. П, 515. 

Забувати, -бути: Вінза мене не забуде Чуб. ГУ. 508. - Видно ж ти, любе серце, 
за мене забув Чуб. У, 76. - За гім за родину кажуть забувати КоїБ. Р. П, 21. 

З генітивом і акузат. безприйменниковим див. «Ф. г.», стор. 56. 

Звідатись: Круль приїхав з війни і на сам перед звідав сі за жінку КОЇБ. Р. ГУ, 45. 

Знати: Яне хочу за корову й знати, та й не буду дитину си брати КоїБ. Р. П, 144. -- 
Князь... знає за найменшу річ, а за то, що ни знає, та й зробив писмо КОїЇР. Р. ГУ, 146. 

Казати, сказати, розказати: А за другу вже не кажу, бо то моя давна Гол. І, 
81. - Ми кажем за образи, а він за гарбузи Звяг. п. Ком. 1033. - Щоби єму перед смерков 
за гріхи сказати Коїб. Р. П, 16. - Не скажу тобі за корови нічого Метл. 264. - Не скажу я 
роду за свою пригоду Уш. п. Чуб. У, 213. - Сонце розказало за те і те Чуб. П, 13. 
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Пам'ятати: Але завше за нас абись памйатав КоїБ. Р. ГУ; 36. З прийменником на, 
див. нижче. 

Питати, «сьрозпитувати, -сь, спитатись: Якбудуть питаться за мене, то 
скажеш, що бачив і на вічи приведу Уман. п. Рудч. Ск. І, 144. - За пана знаєте, мене пита- 
єте Коїб. Р. П, 77. - Заздоровйа не питається Чуб. ГУ, 449. - Як прийшли татари та й пита- 
ються за гроші ЖС. ПІ, 228. - Ой що ти мене за присівки питаєш? Уш. п. Чуб. М, 124. - 
Тоді давай розпитувать його за все Рудч. Ск. І, 93. - Най ся ся спитаю за здоровйачко його 
Уш. п. Чуб. У, 237. 

Признатис ь: Ой тра буде признатись жінці за все М. Пр 76. - За все признався 
ЖС. П, 207. - Той панський (хлопець) признав сї тому своїму приятелеви за свою сорочку 
маленьку КоїБ. Р; ГУ, 255. -- Пішла я до попа сповідатися, за ту блоху признаватися Дан. 48, 
чуб. ГУ, 483. 

Просити: Як начнуть косити, не треба Бога за дощ просити Чуб. І, 27. - Будем за 
тебе Бога просити Гол. П, 49. 

Радити: Тай раду радят за святу весну... за сиві воли Е. Зб. 35, 122. 

Споминати, спом'янути: (Дівчинонько) чи за мене споминаєш Уш. п. Чуб. У, 
64. - Два голуби пили воду... за любощи спомйанули Уші. п. Чуб. У, 130. 

Чути, вчути; почути: Єксвйитий Петро за тото учув, вже свйитий Петро в ве- 
ликім страсі Е. Зб. 35, 38. - Як почув за це св. Иван, та й зараз розіслав до попів листи, щоб 
за службу Божу брали тілько їден золотій і шесть грошей Дан. 55. 

6) При дієсловах перехідних; при чім акузатив з прийменником несамостійний проти 
предмету 1 вказує на ті частини цілого, що на них скерована чинність: 

Брати, взяти: Ой узяв коня за гривойку ЖС. І, 280. - Взяв за чубайку Макс. І, 
63. - Возьму вола за рога Чуб. ПІ, 427. - Взєли шинкарочку за біли боки КоїБ. Р. П, 21.- 
Узяв милий милу за білиї ручки Чуб. У, 167. - Жінка за три угли хату держить Ком. 458. 

Еліптично: Чоловік той його (Юрия) за коси і почав бити Чуб. П, 10. 

Вішати, по-,іпривисіти: Других на гаках повБшано за очи Пам. укр. м. ГУ, 240. 

Маю висіти за одну ногу, волію за дві Ном. 7307. - Як маєш за одно ухо висіти, то все 
однаково за обидва Ком. 832. 

Вкусити: Вкусив єї за стегно КоКо55. 24. - Петро за язик укусив ся (- вкусив себе) 
ЖС. П, 182. - Тоді знатимеш, де свербить, як своя воша за потилицю вкусить Ком. 331. 

Водити, вести: Не самая по садоньку хожу, 

Миленького за рученьку вожу Закр. 105. 

Один веде за рученьку, другий за рукав Бал. 3. 

Прив'язати: Жени привязаннь за уха Пам. укр. м. ГУ, 138. 

Сіпати: Він мене сіпає за рукав, шоб я мовчав Борз. п. 

Ск у бти: Вона його за чуб скубе, а він бідний плаче Чуб. У, 676. 

Стиснути: Крулівна... стиснула го за руку Коїкб. Р. ТУ, 75. - Стисну (тебе) шире за 
рученьку Уш. п. Чуб. У, 65. 

Торгати: Торгають за серце Пам. укр. м. ГУ, 138. 

Т рясти: (Василя) за чуприну трясе ЧУб. ТУ, 36. 

Тягти, по-: Потягну за хвіст Чуб. І, 308. 

в) При дієсловах рефлексійних, що також лучаться з генітивом: 

Братись: НаГліба й Бориса за хліб не берися Ном. 475. - Як забачу Петруся, то за 
боки беруся Закр. 11. 

Держатись: Правою рученькою за серце ся держить Чуб. У, 60. 
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Унятись, уймитись Уймив сі руками за фіст та й їди Кої. Р. ГУ, 110. 

Ухватитись, ухопитись: Лев підскочив, ухвативсь за верх, та й пригнув че- 
решню Чуб. П, 123. - Правою рученькою за серце ухопив ся 7.. Р. П, 147. 

Учепитись: Учеплюся я за тебе обома руками КоКо55. 170. 

г) При дієсловах, що також лучаться з акузативом (генітивом парт.) безприйменнико- 
вим: 

Дати: Приказую вамь, абисте тому листу за вБру дали Пам. укр. м. ГУ, 71. 

Зачепити, -сь: Хвиля якось зачепила палицею за ту кулю Засл. п. Чуб. П, 166-- 
167. - Горе за горе зачепилось Ком. 535. 

Л апати: Наша Гапа за хліб лапа Бесс. МХ. 501. 

Ловити: Нащо ловиш за шаблю, ци тобі жєль за дитинов цев КОїБ. Р. ГУ, 131. 

Мацати: Помацав в дорозі за пулярес Е. Зб. МІ, 155. 

Послухати: Ще бувало свого неня за кожде слово послухає Федьк. П, 233. 

Ссати: Журба ссе за серце як жаба Чуб. І, 252. 

г) При дієсловах прийменник за показує заміну одної речи за другу; звідти виобра- 
ження міри кількости певною ціною, напр.: Ой вишила за таляра шовку, а зломила за дру- 
гого голку Коїб. Р. П, 82. 

Дати, віддати, продати: Не дам Гандзі за весь світ Уш. п. Чуб. У, 39. - Про- 
дам я ж тебе за сто червоних ИП. І, 272. - Продав сестрицю за тарель, русу косу за шостак 
Метл. 195, 

Ку пити: Купи мені, моя мати, за три копи голку, 

За чотирі золотиї червоного шовку Чуб. У, 17. 

Ж ити: (Бідний) вже має за чого жити Чуб. П, 523 («за чого» замість «за що» в наслі- 
док контамінації «з чого жити» і «за що жити»). 

Дістати: Куплю собі сафіану - за сім рублів достану Уш. п. Чуб. У, 10. 

Міняти, ви», за-,-ся: Аяідуругі брови за чорні міняти Коїб. Р. П, 94. - Іване, мі- 
няймо ся за коні Бродськ. п. ЖС. ПІ, 66. - Бичок третячок виміняний за маковий періжок 
Чуб. П, 114. - Заміняй сі із сим старцем за одежу Коїб. Р. ГУ, 135. 

Найматись, найнятись, піти у найми: (Парубок) найнявсь у хозяїна на год за 
короставого коника Чуб. П, 7. - (Хлопець) пішов у найми за мірку жита Чуб. П, 11. 

Платити: Богзаплатить за обід, що наївся дармоїд Закр. 144. 

Я служив за нивку пшаниці (Дрогичин) Чуб. П, 10. - Я служив цілий рік за короста- 
вого коника їБ. - Може ти... не хочеш служити за таку плату Чуб. П, 11. 

д) При дієсловах «сватання», «одружіння» прийм. за з акузативом особи: 

Брати, взяти: Хоче вуин взять за себе царську дочку (Дорогожичин) Чуб. П, 61.-- 
А хто тиї орішеньки збере, той мене, молоду себе візьме Уш. п. Чуб. У, І І. 

Дати, віддати, -ся: Оддай мене, моя мати, за кого я схочу Чуб. У. 13.- А все то 
мні наробила милая дівчина, що віддалась учора за багача сина Чуб. У, 214. - А ми би сє 
віддали за їх чоловіки Купч. 436, - Згодовавши (діти) чечотонька за мужа дає 7. Р. П, 103. 

Залицятись: Побачить, полюбить, буде залицятись за тебе Кв. Серд. Окс., 26. 
Первісно з дативом, напр.: Идіте, сватойки, дому, не залицяйтеся нікому Пинськ. п. Чуб. ТУ, 
83; сполучення прийм. за по анальогії з «свататися за». Опріч того це дієслово сполучаєть- 
ся з прийменниками до 1 на з льокативом, напр.: До неї багацько залицялось КокКо55. 77 
(по анальогії з пригорталось, придивлялось 1 т. под.); Ой кум на кумі залицявся Переясл. п. 
Чуб. У, 1169. 

Заручити: Косо моя русяваля, за кого ж ти заручена? Закр. 35. 
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Іти: Яка тепер година, шо йде мати за сина КОоїБ. Р. П, 32. - Я тебе любйу й за тебе 
піду КОоїБ. Р. П, 22. - За козака рушник дала, за Татара заміж пішла Закр. 35. 

З еліпсою «Іти», «піти»: Я з тобою вечір стою за другого важу Уші. п. Чуб. У, 164. 

Сватати, висватати, засватати: Пойдіть, матюнко, да висватайте за мене 
царюивну (Боришполь) Чуб. П, 54. - За турчина заручена за татара засватана Закр. 35. 


При йменах. 


1.Приречівниках: 

а) При речівниках того-ж кореня, що й дієслова, що сполучаються з прийменником 
за 1 Іменем, напр.: За вовка помовка, а вовк у хату Ном. 5759.- І до ниньки нима чутки 
за него КоїБ. Р. ТУ, 198. - А й за чужу шарапату ви жури не майте Е. Зб. 17, 48. 

6) З іменами ціни: 

За сто злотих сукно на ній Гол. П, 111. - Нанім шубонька за сто червоних Е. Зб. 36, 4. 

Пор. рос.: Шуба в сто рублей. 


2.При прикметниках: 

а) В 1-м ступені: 

В арт: Мала милостинка та варт за велику Чуб. І, 266. 

З генітивом: Не варт і печеної цибулі Чуб. І, 270. 

6) В 2-м 13-м ступені: Твоя Наталка краща за всїх Метл. 303. - Дурний говорит як 
ворона, а хитріший за чорта Черк. п. Чуб. І, 264. - Хіба чоловік страшніший за мене? 
Переясл. п. Чуб. П, 111. - Що я за всїх найбідніша, за всїх нещасная Уш. п. Чуб. У, 360. 


3.При прислівниках: 

Гидко: Лиш за тото гидко, шо молодої не видко Купч. 506. 

Дивно, чудно: То жми дивно, то ж ми чудно за твої присяги Уш. п. Чуб. У, 45. 

Легко: Було легко тогди за хліб Шух. Гуцп, У, 258. 

Трудно, тяжко: Задавних час не було сірників і трудно було за вогонь Е. Зб. ХПІ, 
15. - За траву бьло тяжко Пам. І, 167. 


4.Призайменниках: 
Посипалися з неї сами за себе червінці ВоКо55. 30. 


При недослівцях. 


Прийменник за сполучається з недослівцями одного кореня з тими дієсловами, що 
в'яжуться з прийм. за; напр.: 

Л ап: Котик голодний лап за рибку КоїБ. Р. ГУ, 285. 

Хап: А вінхап за овечку Чуб. ГУ, 518. - Хап Мошка за пийса КоїБ. Р. П, 246. 

По-за: 

Прийменник по-за вказує на просторонь по-зад кого або чого: 

Веду біду по-за село Чуб. У, 576. 

При дієсловах, що не виражають напрям руху, акузатив конкурує з іІнструменталем, 
див. Інструменталь, ст. 365. 

Діти кашу вісербали та й по-за стів посідали КоКо55. 22 (теж по-за столом). 


-бійне 


По-за столове сидять особе, сидять особе, все реміснички Е. Зб. 35, 220. - Не стійте 
по-за двери 7. Р. І, 96. - Хлопец як ударив раз по-за уш, війт перевернув сі Коїб. Р. П, 14. - 
По-за очи обмавляє, а в очи леститься Сал. Сч. 34. - Я дивлюся по-за себе, а плине (лиха 
доля) за мною Сол. Сч. 17. 


Керез. 

Прийменник керез є північно-українською формою прийменника через (див. 
нижче): 

а) Клубочок керез ліс і вуин керез ліс, клубочок керез море і він керез море (Дороги- 
чин) Кобр. п. Чуб. П, 9. - Стали вони перелазить керез тин (Боришполь) Б. 61. - Ти будеш 
везти мене керез воду Б. 57. - Суне керез поріг мара їБ. 66. - Утоптав стежечку керез те- 
щин двуир ходя (ІБ) Чуб. У, 104. - Иде свекор керез сінечки Козел. п. Чуб. У, 700. 

6) От вуин керез нуич построїв собі палац (Боришполь) Чуб. П, 66. 

в) Керез твою дочку да й моя розлінується (1б) Чуб. П, 64. - Керез тебе у воду упус- 
тив каменець (Дорогичин) Чуб. П, 63. 

2. Прийм.керез- крізь: 

Дощ ишов керез стелю (Боришполь) Чуб. П, 457. 


Крізь. 

1. Прийменник кр із ь (круїзь, крузь) вказує рух серединою речи і конкурує з прийм. 
в (у): 

Хоч крізь землю йди Ном. 2080. - Крузь нове люстерко виглядалася Ковел. п. Чуб. У, 
6. - День крізь день Лебед. п. (- день у день, що-дня). - Піду крізь землю - їсти не буду 
чуб, У, 31. 

2. - через: 

Півень крізь ніч за своїм хазятном побивається Ном. 10262. 


Мимо. 

Прийменник м и м о з акузативом речівника має значіння «минаючи» напр.: 

Козаки не додержавши, мимо город утекли к НЬжену Літ. Сам. 56.- Один козак 
мимо кабак иде ЗЮР. І, 58. - Ой їхав, їхав Ивась мимо тестів двір Староб. п. Чуб. ГУ, 79. - 
Ой чи мій, чи не мій, ой не ходи мимо двір, мимо мої ворота, та не суши живота Чуб. У, 
352. - Жіноцька клятьба дурно йде - так як мимо сухе дерево вітер гуде 4121. - Мимо 
мене полюбила - буду розлучати Лукаш 78. 


Між, межи. 

Прийменник м і ж (межи) з акузативом імени у множині вказує середовище, що 
туди скеровано чинність: 

1. З дієсловами руху: 

От вона пішла між зайці Рудч. Ск. І, 17. - Иди ти, сину, між чужиї люде Макс. І, 7. - З 
хорошою дівчиною не встид вийти межи КоїБ. СП. П, 25. - Гей ліз швець по драбині та 
всунув ся межи свині Уш. п. Чуб. У, 140. - Але ж бо я ходжу меже чорні очи Уш. У, 140. -- 
(Мати) не пускає на улицю між челядь гуляти Чуб. У, 420. 

2. З дієсловами перехідними з акузативом особи подільчо: 

(Колка мис) роздБлили межи себе Крон. Боб. 678. 

По-між (по-межи). 


-міі- 


Прийменник по - між (по-межи) вказує напрям чинности в просторонь між чим: 

Дай поїду я помеж люде погулять Боришполь Чуб. У, 144. - Приїхав козак на моги- 
лу, пустив кониченька по-меж дубину Чуб. У, 945.- Ти єму буильш нічого не роби, оно 
цею хустою бий по-межи вуха Полоски Більськ. п. Сідл. г. Чуб. П, 200. - Якийсь чоловік 
помижи дуби втік до скали КОЇБ. Р. ГУ, 182. - Ой тікала бондарівна помижи крамниці 
КоїЇБ. Р. П, 35. 

Конкурує з інструм.: див. «Інструменталь», стор. 366. 

Про-між. 

Прийменник п р о м і ж показує напрям чинности в середину між чим: 

Та чи не жаль тобі буде, як ти підеш в сторону чужую та проміж чужиї люде 
Полт. г. Чуб. У, 878. 

Конкурує з інструм.: див. «Інструменталь», стор. 366. 


На. 

Прийменник на з акузативом імени вказує первісно напрям на поверхню того, що ви- 
ражено в акузативі, в-супроть прийменникові в (у), що вказує середину. З цього підста- 
вового значіння розвинулися инші. Прийм. на має найширше вживання в українській 
мові, випираючи почасти безприйменникові акузативи, генітиви, дативи і інструменталі, 
почасти сполучення з прийм. в (у) і иншими. 


І. При дієсловах. 


І. Прийм. на з акузативом понять місця або що розуміються як 
місце: 

а) при дієсловах неперехідних: 

Вода... пливе просто на купця хату Чуб. П, 138. - Не стріляй моїх утят, як полетять на 
став Чуб. У, 169. - Щука плеснула хвостом да й поточилась на дно - (Вони) доплили уже 
на середину Кобр. п. Чуб. П, 62. - Побігла та мишка опйать на хату Переясл. п. їБ. 66. - 
Прилітає щось на гору 1 сіло Староконст. п. Б. 49. - Сестриця на кладку ступила Чуб. У, 
202. - Ой вийду я на горочку Уш. п. Чуб. У, 86. - Вйіхав козак на могилу, пустив коня на 
долину 1їБ. 94. - Перейди, місяцю, да на нашу улицю Переясл. п. їБ. 104. - Що вечора 
на улицю чешеш Миргор. п. їб. 105. - (Доня) ходячи заблудила, виблудила на поле 
Уш. п. їб. 108. - Ой пошов же б я да на тоє Запороже тб. 112. - Ой виплила мила на жов- 
тий пісочок... на густиї лози Уш. п. їб. 60. - Ой не лети, сивий орле, на Волиння пити 
Уш. п. їб. 133. - Летів орел через море на той бік води пити їБ. 436. - Злетів півень на во- 
рота їБ. 37. - Риба-щука грає, на дно поринає їБ. 28. - Наступає чорна хмара на білую хма- 
ру Переясл. п. їб. 40. - Ходи до Марусі на білі подусі Чуб. У, 11. - Ляха кров, сльози, муки, 
спадуть на вас 1 на внуки Уш. п. їБ. 236. - Усі гади й звіри до пана на двир позбірались 
Кобр. п. Чуб. П, 9. - Ой вийду я вийду на крутую гору ЧУб. У, 2. - ОЙ піду я до сина на 
широкі лави (Поділля) Чуб. У, 726. - (Петро) наступил на панство місяца мая 6 дня 
Літ. Сам. 153. - Але терпи, пізно вийдеш на царство Староконст. п. Чуб. П, 216. 

Зеленая ялиночка на яр подалася Чуб. У, 122. - На гадину сонце пече, а з гадини ропа 
тече Литин. п. Чуб. У, 915. - Накалинку сонце пече КОїБ. Р. П, 46. - На калину вітер віє Уш. 
п. Чуб. У, 165. - (Гадюка) вискочила... і вчепилась мені на шию Чуб. П, 12. - Не годиться 
потягаться на людину ЧУб. І, 88. - На тин похилився Бал. 10, також переносно: Князь почав 
на Сомкову руку схилятися Літ Сам. 76; козаки полку ньжинского на тоє схилялися ІБ. 68. 


Руна 


6) При дієсловах перехідних: 

Ой займив я воли пасти на зелену пашу КОоїк. Р. П, 68. - На що ж мене мати на світ 
видала (Волинь) Чуб. У, 476. - Виражала мати сина та на косовицю Миргор. п. Чуб. У, 
208. - Оре мужик, на шлях виганяє Уш. п. іБ. 212. - Укинув її (лисицю) на віз, аж на са- 
мий спід ІБ. П, 116. - Возьми ж мене з собою на Вкраїну далеку Уш. п. їБ. У, 81.- ОЙ по- 
жену я свої сірі воли на раннюю росу Уш. п. їб. 55. - (Козак) пустив коня на долину 
Уш. п. їб. 94. - Розчесали чорні кудрі аж на потилицю Радом. п. ІБ. 32. - Дадуть мені сто 
палок на спинку їБ. 346. - Красні вінойки ввили, на дитятко вложили Гол. П, 118. - Насвій 
млин воду обертає Закр. 182. - На рожен махати - з рогатим боротись Закр. 182. - Кидає 
стугу на тії розбійники Чуб. П, 493. - Можна ту причину на другого скласти КокКо55. 183. -- 
Кров невинних пролитая стягне на вас злидні ЖС. П, 66. - Вісадив панну на конє, та й їдут 
в дорогу до дому КоїБ. Р. ГУ, 116. - Чорноморець вивів мене босу на морозець Чуб. У, 
70. - Нехай дзвонять, їх на панщину не гонять Ном. 166. - На мене молоденьку неславу 
зложили КоїБ. Р. П, 109. - Витяг кицю за ухо, да положив на сухо Чуб. ГУ, 24. 

Еліптично: Ми перстень на палець, на палець, 

Твою жону у танець, у танець Гол. ГУ, 153. 

в) Сюди-ж належить акузатив речівника на означення сторони; напр.: Ускромила ся 
война на усь сторони Літ. Сам. 198 (теж: двома сторонами «Інструменталь» стор. 298). 

На-бакір: Нейди, доню, доню, за такого, що на бакір шапка. Чуб. У, 1092. 

На-бік: Набік, хлопці, на бік хлопці, бо чорт мужа несе Чуб. У, 648. 

На-зад: Гей злапали Морозенка, на-зад руки звязали 

Гей на-зад руки звязали, до суду віддали 7. Р. І, 147. 

На-ліво, на-право; на праву руку: Ми повернули на ліво. - Тобі на право 
не ставати Чуб. І, 95. - Чумак зажурився, на право схилився Чуб. У, 1032. - Оглянувся ко- 
зак Нечай на правую руку Закр. 111 (пор.: ліво-руч, право-руч). 

На-около: Наоколо вода, а в середині біда Ум. п. 232. 

На-опак: (на опач), на-впак, на-впаки: Написав письмо на-опак Вол. г. 
Сл. КС. П, 505. - Покотила паляницю на-впаки сонця Кв. І, 133. 

На-перед: На перед не виривайся Закр. 182. 

Напівдня, на полудня: Причілком на півдня (хата стоїть) Мил. Жлк. 13. - Сві- 
тить місяць на полуднє Чуб. У, 4, 24, 106. 

На-в-простець, на-в-прошки, на-прямець: Відсерця до Бога навпрос- 
тець дорога Ном. 94. - Як поїхав кругом, так сьогодні буде а як навпрошки, то хіба завтра 
Ном. 10607. - На-прямець ворони літають Закр. 182. 

На-серед: На-серед села лежить телиця вбита Чуб. І, 307. 

Насхід, назахід-сонця: Дуга великая вказалася на заходь солнца Льв. Літ. 16. 

На сторону: Хотіла на сторону ЖС. П, 192. 

г) Прийм. на конкурує з прийм. в (у) в сполученні з назвами обширів, напр.: На свой 
маєтности понаєздили бьшли Літ. Сам. 32. - Сомка гетмана яко могучи удавал и на Москву 
описовал Б. 71. - Саранча... наворочала на крам литовскіє їБ. 179. - Бички рогати пішли 
горати на попову ниву, на перениву Чуб. ПІ, 455. - Через пороги на низ на низче Волного 
порога Вел. ШІ, 438. - Скоро тая дитина лиш прийшла на світ ЖС. ПІ, 387. - Виблудила на 
поле Чуб. У, 108. - Вийду на поле, гляну на море Уш. п. Чуб. У, 251. - Стелеться мені на 
Україну дорога їБ. 279. - Вибігла на поле Чуб. П, 114. - Ходім на місто Метл, 7. - Пішов 
собі на місто ЖС. П, 62 (пор. чеське: Лепо, риідей па пайзіо 7ікта. 8КІ. 241). - ОЙ піду я на 
місто, куплю собі намисто Уш. п. Чуб. У, 10. - На гору йду Бал. І. - Иди на безвість. - 


ЛЗ 


Наїхали карасєри на мій двір, взяли мого пйаниченьку на Сібір Лит. п. Чуб. У, 638. - Ой 
піду я на село Чуб. У, 121. - На село виправляти Галько І, 20. - Треба на молодику вийти 
на двір Чуб. І, 92. - Щоб голуби на степ не літали Чуб. У, 59. - Ой ходімо ми, мій кони- 
ченьку, на глибоку долину Коїб. Р. П, 85. - Ходім, товаришу, на той кут помалу 
Уш. п. Чуб. У, 50. - Дівчинонько, пусти на господу ЧУб. У, 151. 

Прийм, на у виміні з інструменталем: 

Ой втікла до матоньки та на задні дверці Гол. ПІ, 20 (- задніми дверима, пор. з 
прийм. в (у): у віконце утечу Чуб. У, 608 - віконцем утечу). 

Прийм, на з акузат. місця зам. безприйменникового акузативу: А в цего газди сад на 
зад хати Е. Зб. 36, 203. - Оглянься на-зад себе Чуб. ГУ, 151. - Жила вдова на край села 
Хеут. 56. 

З іменами, що визначають певне явище, прийм. на вказує напрям руху: Ми видиме, 
що ся світит, та йдеме на блиск (туди, де блищить) ЖС. П, 192, теж: іти на вогонь, на го- 
лос іт. под. 

г) При дієсловах руху прийм. на з акузативом вказує місце, де виражений в акузативі 
предмет - ціль руху: 

На рибу хожували козаки за пороги на Кодаку Літ. Сам. 4. - Одного разу пішов чоло- 
вік на рибу та й зловив одну велику рибу Шух. Гуц. У, 84. - Пішли рибари на риби, аж до 
глибокой долини МУЕ, ХІХ-ХХ, 259. - Ой як пішли рибаченьки на рибу, на рибу, не зло- 
вили они риби, лиш малу дітину 1Б. 264. - А дівчина на гриби ходила, в темнім лісі, гаю 
заблудила 7. Р. П, 118. - Пішла Гандзі на горіхи та й набрала штирі міхи БЕ. Зб. 16, 313. - 
Пойшов муй милий на журавлини Коїр. СР. П, 39. - Ишли двої люде із возами до ліса на 
дрова Гол. ТУ, 420. 

З сенсу «ловити рибу», «брати журавлини» і т. под.; тут прийм. на конкурує з прийм. 
в, по. 

Близькі до попередніх: 

Всіх козаків на хліб на сіль закликала Макс. 87. - Просит (пан) єго (цара) на гостину 
ЖС. У, 172 (пор.: у гостину, у гості). - ОЙ пішов я до дівчини на молошну кашу КОїБ. Р. П, 
68. - Я прийду до тебе на обід ). М. І. - Я тебе на обід покличу ЧУб. П, 124. - Люде идуть 
на жниво, а Маланка на пиво Гол. ГУ, 148. - Пішли діти на вино ШБП. І, 29. - Прошу тебе, 
отамане, прошу тя на пиво Закр. 80. - Запросила-м сі дяченька на красну вечеру Чуб. У, 
675. - Прийми мене на вечерю, я в тебе найкращий Волин. г. Чуб. У, 674. - Там дівчина 
кавалерів на вечеру просить Уш. п. Чуб. У, 50 (пор.: Нас до вечери прохати Чуб. ГУ, 248). 

д) Прийм. на з акузативом в супроводі кількісних означень показує поширення чин- 
ности на ту просторонь (або речи в простороні), що виража акузатив або на части цілого, 
або напрям руху: 

о) Лежить миленька на всю світлицю Чуб. У, 366. - Лежить котюра на всї кочерги 
Мил. Жлк. 20. - Тот укік гвавтуючи на всі світа Кої. Р. ТУ, 134. - Пари єму не було на ціле сило 
1. 195. - Зробило ся одно велике око на цілу миску ЖС. ПІ, 51. - Засвіти (місяченьку) на все 
поле Уш. п. Чуб. У, 53. - Той рушник на весь базар сяє Переясл. п. Чуб. П, 25. - Було чутко на 
всі царства Таращ. п. Чуб. П, 137. - Ревнув віл на сто сіл, на сто двацять городів Ком. Заг. б. - 
Живуть вони собі та хліб жують, на три комори торгують Лебедин. п. Чуб. І, 290. - На все село 
мене знають Бесс. МХ. 241. - Як заграє то на всю Польщу чути Могил. п. Чуб. У, 1000. -- Піш- 
ла слава на весь світ Чуб. У, 918. - Громили го (Переяславль) килка місць значне Льв. л. 8. 

Розвивайся, дубе, на чотирі листи Чуб. У, 194. - Кувати коня на три ноги (Всів на 
аптекарську шкапу, на три ноги кована, четверту хрома КоїБ. Р. ТУ, 276). 


Ре 


В) Ідуть Ляхи на три шляхи, а Москалі на чотирі Канів. п. Чуб. У, 1007. 

2. Прийменник на з назвами понять часу або такими, що розуміють- 
ся темпорально, атакожіз іменами дієслівними вказує на час, що або 
по його наступі, або перед його наступом заходить певна по- 
дія; в першім разі звороти з прикметниками і прикметниковими (рядовими) числівника- 
ми конкурують з генітивом часовим. 

а) На другий день (- другого дня) зрана став вуин за сонце Кобр. п. Чуб. П, 10. - На 
другий день приходит до него старий чорт Коїк. Р.ТУ, 5. - На другий день як зобачив ко- 
роль на горі палац, так питаєтсє того пана, чий то палац КоїБ. Р. ГУ, 24. - Натретій день у 
полудня встав Черн. п. Чуб. У, 959. - Дядьку... на другий рік посійте півкорца Чуб. П, 11.-- 
Я тобі дам гроші на другий рік їб. - На святий вечір буває така година, що вся вода пере- 
міняється в вино М. Пр. 144.- На ту пору задумав царевич женитись Чуб. П, 103. - Ви- 
зирай мене, серденько, на святу Покрову Гол. І, 132 (пор.: Ой піду я на ярмарок святої По- 
крови Е. Зб. 17, 68). - На літо зась король пошоль до Прусь з войскомь великимь 
Льв. л. 16. - От подобного зізду на потом уволнити Вел. П, 488. - Идіт додому, лишіть єго 
на потому Чуб. ГУ, 498. 

Ст. рус.: На весну начнеть смердь тоть орати Ип. 265 (1111). 

Месяц ся мінил на Великодне Хм. Літ. 79. - Коли закує (зозуля) до Юрійа на голе дере- 
во (як дерево голе), то буде голодне літо, а як на лист (тоді, коли лист), то буде поліття 
Ном. 439. - Обід зробити на четвер ). М. 1. - На змрок... будуть тиї коні коло тебе бігти 
чуб. П, 190. - На Громниці напйеться півень водиці ЧУб. І, 244. - Врадили, шоби на сам пе- 
редзарізати гівчину КоїБ. Р. ТУ, 64. - Доведеться на старість йти по світу Радом. п. Чуб. П, 85. 

6) Рости, рости, дівчинонько, на другую весну Чуб. У, 1038. - Щоб на завтре на ранок 
рушники виткала Рудч. Ск. П, 100 (але: На завтріве (- другого дня) придоша ПеченізЬь 
Ип. 108). - На вечір сонце повернуло Рудч. Ск. І, 211. - Наніч мороз буде Чуб. У, 299. 

Я тебе на негілю сорочку ушию Коїр. Р. П, 57. - Жупанина по коліна на весілля по- 
жичана Чуб. У, 123. 

На которого прієзд збираєт раду Дорошенко Літ. Сам. 103. - Судна великиє на спад 
води прийшли їБ. 193. - Той, що нагодивсь на обід, той достойний Мил. Жлк. 41. - Не раз 
моя вечеронька була на сніданя через тебе, мій миленький, моє закоханя Сал. Сч. 24. - Уже 
дзвонять на хрін, на редьку Ном. 163. - На псалтир уже дзвонять, та нас не загонять Ном. 
165. Пор. ст. рус.: Звонити віче Ип. 368 (1148). - Кличе вас місяць на новоження ЧУб. І, 69. 

в) Прийм. на з акузативом вказує проти чого (темпорально) відбувається чинність, 
напр.: 

Скриплять мої ворітечка на мороз Чуб. ШІ, 166. - Він (свірчок) цвірінчить на негоду 
Мил, Жлк. 10. - Кішка на мішок дереться - на вітер Грін. І, 11. - От заспівав півень на ра- 
нок Кобр. п. Чуб. П, 231. - Гей зацвіла пшениченька на ранок Кобр. п. Чуб. П, 231. Гей за- 
цвіла пшениченька на зерно, на колос Сал. Сч. 27. - Справедливе небо... розчиняється на 
яку-неб. оказію: на війну, або на помірок, або на голод Звягел. п. Чуб. І, 2. 

Пор.: Гуси против холоду носи під крила ховають Х. Зб. ІХ, 317. - Як присняться гри- 
би сушені, то це проти якого нещастя ЧУб. І, 90. 

2. Прийменник на з акузативом міри часу вказує тривання чинности: 

Сам (козак) ліг спати на годину Уш. п. Чуб. У, 94. - Як у личко поцюлює, на пів-рік 
мі буде Коїр. ПІ, 69. - Заснув на годину Бал. 73. - (Милий) мене пустить на єдну годину 
Уш. п. Чуб. У, 130. - Як поїду на долину, сам приляжу на годину Берест. п. Чуб. У, 19.-- 
На штих години прилекіли КоїБ. Р. ГУ, 157. - Тож тобі на рук і на два було роботи 


дія 


КоїБ. СВ, П, 109. - Зостанься... ще у нас на один лень Чуб. П, 10.- Ой покину я тя, дівчи- 
но, покину, бо я из тобою її віки загину Гол. І, 323. - На цілий вік зажурився Уш. п. 
чуб. У, 216. - Будеш, серденько, на вік ти моя Чуб. У, 65. - (Хлопець) пішов у найми за 
мірку жита на рік Чуб. П, 11. - На місяць платив сто червоних ИП. І, 3. - Взяв на час, та 1 
в добрий час Закр. 147. - Благословит на многії літа Е. Зб. 36, 305. - Коли береш на один 
день, бери на тиждень Чуб. У, 1186. - На дух, щоб його знайти, і на дух, щоб був Е. Зб. І, 
20. - Але до всіх Мочернаків (Марисенька) на дух знати дала ЖС. ПІ, 49 (конкурує з 
прийм. в (у): див. вище). Не спала я тої ночи, ой ані на волос Сал. Сч. 39. 

Проситься на ніч Чуб. П, 382. - Прийми, каже, на нуич Чуб. П, 7. - Забрав коника, сам 
поїхав на ніч Уш. п. Чуб. У, 235. - Зворот «на ніч» конкурує з інфінітивом «ночувати». 

Часом прийм. на рівнозначний через, протягом 1 стоїть на місці безприйменниково- 
го акузативу, напр.: Жеби ся з собою на шесть годинь били Льв. л, 9. - Залицявся козак на 
три літі до дівчини (Волинь) Чуб. У, 312. 

На місці безприйменникового акузативу міри часу маємо прийм. на і в наступнім 
прикладі: 

Не виділа миленького вже на другий рочок Купч. 405 (себ-то: рік не бачила). 

3. Прийм. на в чергуванні з льокативом: 

В таких сполученнях як: у комірочку зачиняла Бал. 101 і «зачинити кота в хаті» ріж- 
ниця в сенсі та, що в першім випадку те, що зачиняють, є поза тим приміщенням, де зачи- 
няють, а в другім - в середині того приміщення. Той самий відтінок маємо в сполученнях: 
(гадюка) впала на землю Чуб. П, 12 (напр. з дерева) і «на столі впала лямпа», себ-то «лям- 
па, бувши на столі, впала», але, як знати з нижче приточених дієслів, ця підставова ріжни- 
ця часом зовсім затерлася і обидві конструкції однаково можливі не вносячи відтінку в 
значіння сполучення: 

а) Перехідні: 

Вішати, повісити, -сь: Виймив у нього тенеса та й повісив грушку ЖС. П, 
181. - Але тебе, пане столнику, повфсат на шибеницю Пам. укр. м. І, 164 (ХМ). -- Пові- 
сив ся на ремень Ком, 443. 

З льокат.: На дубі вішати ЖС. І, 281. - (Намисто) на шиї повішу Чуб. У, 10. 

Знятися: Шуляк зняв ся на крила та й полетів Ст. Конст. п. Карабіївка. 

З льокат.: Знятися на крилах. 

Карати: Оеодосій... никого на горло не карал Рук. Хр. 308. 

В льокат.: На горль карано Літ. Сам. 157. 

З інстр.: Карати горлом Літ. Сам. 93. 

Класти, покласти, положити: 

Пірйа збирала в рукавець клала, 

З рукавця брала на столик клала Ум. п. Е. Зб. 36, 183. 

При: Пере збирала, в запаску клала, 

З запаски брала на столі клала 1Бі4. 

Молоду бондарівну вже кладуть на лаву Коїр. Р. П, 5. - Він капелюк знов на голову 
кладе КоїБ. Р. ГУ, 11. - Віночок плете, на голов кладе Гол. П, 85. - Положили їдну тріску 
на постіль, а другу на вікно Коїб. Р. ТУ, 13. 

Намазувати: - масло на хліб і на хлібі. 

Настромлювати: Настромили його голову на палю (і на палі). 

Писати, списати: Пише (павлусьо) листоньки на папір, 

Сипеть червінцє на талір КОоЇБ. СП. І, 254. 


збій 


Моє теє слово на папер исписав КоїБ. МУ. 233. 

З льокат.: Спишу твоє біле личенько на бумазі Чуб. У, 312. 

Почепити: Почепила свого шиття рушник діду на шию ЗЮР. П, 11. 

З льокат.: Почепила колесо на шнурку Чуб. ПІ, 221. 

Прибивати, - бити: Ісуса Хреста на хрест прибили Е. Зб. 35,100. 

З льокат.: На стіні прибила Чуб. У, 100. 

Садити, посадити: Посадила хлопця на скамницю 7.Р. П, 61. 

З льокат.: Посадила Ивася на комині ЗЮР. ІП, 20. 

Сипати, ви, посипати: Висипав на стіл жменю дукатів Стор. М. Пр. 41. 

З льокат.: Висипав карбованці перед ним на столі ЗЮР. П, 90. 

Сперти: Головочку спер на ручки Коїб. Р. П, 14. 

З льокат.: Ніхто не згинув, хто ся спер на Бозі Коїб. МУ. 338. 

Ставити, поставити: На останку натер повний макотерт табаки, поставив на 
стіл ЖС. ПІ, 374. - (Господар) поставив (хлопця) на рушник Чуб. П, 12. - Настіл постано- 
вити Чуб. ІМ, 100. - Поставлю вартоньку на всі штири брами Уш. п. Чуб. У, 61. 

З льокат.: Поставте її на столі Чуб. ГУ, 101. 

Ховати, сховати: Він усе ховає в свою хату Полт. п. 

З льокат.: Він гроші хова в клуні Сосн. п. 

Чіпляти, начіпляти: Начіпляє кораликів на білую шию Чуб. У, 113. 

6) Неперехідні: 

В ибачати: Їжте, умочайте, на друге вибачайте Ном. 12022. - На сиру (рибу) виба- 
чайте Ном. 11923. 

З льокат.: На цім вибачайте Полт. п. 

З акузат. безприйм.: Вибачайте ми сесе слово Е. Зб. 10, 157. 

З акузат. 1 прийм. за: див. вище. 

З інстр.: Рештою вибачайте Ном. 12022. 

В стати: Коли грім убие, то той чоловік на той світ не встане Чуб. І, 23. 

Грати: Бідни саме на дудку грав Ніж. п. Мал.-ка, 354. - На дудки грали, якої знали ЖС. І, 
37.- (Дівчина) найняла козаченька на скрипочку грати Чуб. У, 19. - Та заграй ми музиченьку на 
смичок КОїЇБ. Р. П, 163. - На гусли грают, коляд співают Е. Зб. 36, 160. - Козак гарно грає на бан- 
дуру Харк. г. ЖС. П, 68. - На клярнет грати, красно співати Е, Зб. 36, 74. - Иде козак дорогою, на 
сопілку грає Уш. п. Чуб. У, 403. - Се озвався парубок, що гратиме на язик Чуб. П, 675. - На ба- 
рабан буду грав Чуб. У, 1163. - Там мій милий, чорнобривий грає на листок Уш. п. Чуб. У, 3. 

Пор. чеське: Пгайї па Багй, па Пизіе па саги. 

З акузат. безприйм.: Седит собє, кобзу грає, скрипку грає Кравч. І, 6. - Нелюб кобзу 
грає ТБ. 6. 

З льокат.: Упросила козаченька на бандурці грати УУ. 7 ОЇ. 448. - На гуслех грают, ко- 
ляд співают Гол. ГУ, 547. Пор. ч.: Агаїї па сітірайсі Бгаі. 

Густи: Нагуслі густи і на гуслях Гол. ПІ, 503. 

Занепадати, -пасти: - на здоровіа 1 на здоровії. 

Лежати: Там уцісарі лежит син, сім рік на оден бік КоЇБ. Р. ТУ, 29 (теж: на однім боці). 

Лягати, лягти, полягати: Ліг собі на лавку Коїб. Р. П, 20. - Василь ліг спати 
на блєху Коїб. Р. ГУ, 101. 

З льокат.: Лягла вона на лаві Чуб. П, 69. 

Пасти, в-: Віннаколіна впав. 

З льокат.: Всі на колінках упали Брідськ. п. Е. Зб. 6, 33. 


йо 


Присягат и: - нахрест, на євавгелю (теж: на хресті, на євангелі). 

Сідати, сісти, засідати: Дівка сіла на лавицю КоїБ. Р. ТУ, 20. - Сядь на коня 
вороного Б. М. 4. - Сідай на мій віз Чуб. У, 48. - Сіла на коцюбу ЖС. П, 355. - Посідавши 
собі на землю у млині балакали ЖС. П, 357. - Гой сів собі сокіл на зелену сосну Коїб. Р. П, 
54. - Знати сиротойку, що на посаг засідає Чуб. ГУ, 162. 

З льокат.: Не сідай свашко на лаві Мил. 19 .- Посідали на могилі ИП. І, 269. 

Ставати, стати: Ой став попович на високу могилу... і козак став на глібоку до- 
лину Коїб. Р. П, 85. - Дай же нам, Боже, на рушничок стати Уш. п. Чуб. У, 227. - З нею на 
шлюб став Звяг. п Чуб. П, 194. - Без пана, без паламара на утреню став Меупт. 122. - Він 
(хлопець) хоче на службу стати, що був за фарися КокКо55. 41. -- Сл з нами жонами мири и 
на лагоду добрую ставай Тиш. Ал. 76. 

Тонути, потонути: Вжей павине пірйе на спід потоне Закр. 108 (теж: на споді). 

в) Рефлексійні: 

Валитись,-по-: - нащоіначому. 

Кластись, положитись: Положився в ліжко Камен. п. 

З льокат.: В Вифлеємі народився, там у яслах положився Чуб. У, 328. 

Прястись: Кому йде-ця, то й на скіпку пряде-ця Ном. 1668. 

З льокат.: Одному на трісочці прядеться, а другому Й веретінце не хоче Ном. 1695. 

Спиратися, спертись: На пужално... спіратися Рудч. ЧП. 203, з льокат.: Сперся 
на Бозі Коїб, МУ. 338. 

Ставитись, становитись: Казав брат сестриці: не становись на кладку Чуб. У, 202. 

З льокат.: Становись собі на креслі Чуб. ГУ, 5. 

Схилятись, - литись: Нащо іначому. 

Ховатись, по-, с-: Кобилки поховалися на став, ув очерет ЖС. ПІ, 58 (Брод. п.). - 
Сховався на дерево ЖС. П, 386. 

Ч утись: Чичуєтесь на силу Метл. 218. - Чи чуєтеся, коники, на силу? Чуб. ГУ, 265. 

З льокат.: Чуйся, коню, на силі Чуб. ГУ, 265. 

4. При дієсловах, що підносяться до сполучення з генітивом: 

Важитись: На що са важиш своим шаленим розумом Пам. укр. м. П, 143. - Не 
бийтеся, не лайтеся, на мене не важтеся Сл. КС. П, 122. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 58. 

Гукати, -кнути: Ой пйе козак, гуляє, на молодців гукає: ой ви хлопці-молодці 
Закр. 93. - А вже чути аж до хати, що став (козак) на воли гукати Чуб. У, 62. - Став мій 
милий потопати, став на милую гукати: ратуй мене моя мила Чуб. У, 796. - Ой гукну я на 
малого: сідлай коня вороного Б. 41. 

З геніт. див. «Ф. г.», стор. 58, але з певним відтінком. 

Дбати: На тоє мало дбали Літ. Сам. 142. - Ой коли ж мені а горе йметь ся, то на 
мене й дбайте Метл. 243; ИП. П, 57. - Лежить ведмідь над горою, ні на що не дбає Полт. г. 
Закр. 111. - Не позволяючи нич шатанови ани на их прозби дбаючи Пам. укр. м. ГУ, 210. 

З геніт.: див. «Ф. г.», стор. 61. 

З акузатив. безприйменниковим: див. стор. 385. 

З акузат. 1 прийм. за: див. стор. 406. 

З акузат. 1 прийм. о: див. нижче. 

З акузат. 1 прийм. про: див. нижче. 

З інструменталем: див. «Інструменталь», стор. 325. 

З льокативом 1 прийм. о: див. «Льокатив», стор. 205. 


ЕР 


Ж дати, за-, по-: Гівка сидит, ни робит нічо, жде на пана Коїк. Р. ТУ, 20. - Ждут 
на него, як він прийди до стайні ІБ. 139. - Жди на мене, мій миленький Сал. Сч. 12.- Ой 
чи мені женитися, чи на тебе ждати КоКо55. 170. Він... затримав конє заждав на них (на 
брати) КоїБ. Р. ГУ, 136. - Пожди на мня до осени, в осени возьму тя Сал. Сч. 76.- Тож ми 
сї наприкрило та на тебе ждучи 7. Р. П, 187. 

В ст. м. Ожидаючи на указ єго ц. р. Літ. Сам. 93. - Ожидали на вфдомости 1Б. 150 
(ХП). 

Пор. нім.: егмагіеп айї ебуаз. 

З генітивом: «Ф. г.», стор. 57. 

Забувати, -бути, -сь: (Хлопец) тішит ся котиком, та й якось на голод забував 
кої. Р. ГУ, 281. - Гуцул ни забуває на майора їБ. 234. - Хлопець на рідну матір про свій 
дурний розум забуває їб. 282. - Я ружні штуки знаю, - так на голод забуваю 1. 234. - З 
того чісу жінка ни забувала сії на злоє КОоїЇБ. Р. ГУ, 208. - На Бога забули Ном. 1448. - Чи 
ще ж ти на мене да не забула Макс. І, 88. - Моє кохане на мня призабуло Сал. Сч. 14. 

Пор. нім.: ації ебма5 уегрез5еп. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 56. 

Завидувати, по-: Мужик завидує на хату а пан на жуинку Чуб. П, 8. - ОЙ завиді- 
ла (панна) на чорний терен: Ой дай ми, Боже, такі оченька, такі оченька, як чорний терен 
Гол, ПІ, 132. - Надійшов же т ній завидь-завидько, позавидовав же на пшеницю Е. Зб. 36, 
151. - Позавидує на теля Мал-ка 234. - На їх люде позавидували Чуб. У, 516. 

З геніт. речи: див. «Ф. г.», стор. 60. 

З датив. особи: див. «Датив», стор. 262. 

Заздрити, заздростити: Начужоє добро заздростило Пам. укр. м. ГУ, 324. 

З геніт. речи: «Ф, г.», стор. 60. 

З датив. особи: див. «Датив», стор. 262. 

Заслужити: Яна таку кару не заслужив М. Пр. 122. - Єсли-м, Боже, заслужила на 
такую кару Гол. І, 311. - На ласку скоро заслужился Вел. ПІ, 22. 

З геніт.: див. «Ф. г.», стор. 62. 

З акузат. безприйм. в галицьк. гов.: Ой служив я у жовнірах, заслуживем ласку 
Сал. Сч. 68. 

Здобутись, роздобутись: ХУПв.: Здобьтвшися уже на раду и помощ Арх. ЗЮР. 
8, ПІ, 508 (160). - ХМПІ в.: На конь здобувшися... ку Голтв?... обернул Вел. ГУ, 196. 

Не їден чумак та в Молдославі на воші здобувся РЧП. 82. - Иде козак в Україну, на 
лихо здобувся Др. 77. - Ніяк не роздобудешся ні на що Кв. П. 9. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 61. 

Анальогічно до «здобутися на що» також «зібратися на що», «змогтися на що», напр.: 
Не змоглись на Євангелію, цілуйте псалтирь Ном. 12026. - Оден жид змігся на тоє і купив 
собі двір Коїб. Р. ГУ, 190. 

Кликати, за-, по-: На слугу свого вірного добре кликав-покликав ИП. П, 4. - По- 
під сини туман розболів сє біли Роман, збераючи сивий товар та на тата закликає 7. Р. П, 
34. - На вдову покликав, ясний меч вікігає Коїр. Р. П, 33. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 58. 

Кричати: Зараз (фірман) крикнув на цісарі, цісарі прийшли до хати ЖС. ПІ, 351. - 
Крикнула на змія; він виліз з-під подушок Чуб. П, 288. - Ой увійшов пан у нову пекарню, 
крикнув на свої слуги Чуб. У, 1072. - Молодая Оленочка уже потопає, на свою матусень- 
ку ще викрикає Чуб. У, 891. 
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З геніт. «Ф. г.», стор. 58. 

Навикнути: Нащо бик навик, затим і риче Коїб. Р. ПІ, 186. 

З геніт.: див. «Ф. г.», стор. 57. 

Надіятись: Надіяв ся дід на мід, та води не пив Е. Зб. 24, 427. 

Ст. рус.: Надфасл на множество вои Ип. 244. - Нафємьса на милость Божью ІБ. 215, 
пор. серб.: Нада|цшПи се па все вас Дан. 476. 

З геніт.: див. «Ф. г.», стор. 57. 

Пам'ятати: Хто в пірйа поростає, най на бідного памйатав Ном. 1457. - Памйа- 
тайте на честь свою Чуб. П, 557. - Нехай памйатають на праведний суд Божий ЗЮР. І, 
311. - Памйатай на слова старого ЖС. П, 207. - Абьі єси на тую годину смертную 
памяталь Діал. 266 (1629). 

Пор. нім.: зісП егіппегп ап еїмаз при - еіпег Засре. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 56. 

Пильнувати: Пан Тетера хотіл справитися и на тоє в Варшаві пилновал, чого же 
не учинили сами соб винни Вел.П, 246. - Так і пильнувала на нього Кв. СО. 15. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 53. 

Питати, спитати, -сь: Одно одного на здоровйа питає Метл. 356. - На здоров- 
йа тебе, брате, буду питати ЗЮР. І, 26. - На здоровйа спитать Метл. 144. - Чуб. ГУ, 127.- 
Попитаюся на здоровйечко його Вгук. 262 (6. Пинск). - Іванка на здоровйа спитаю Чуб. 
ТУ, 346. 

З геніт.: «Ф. г.» стор. 58. 

З акузат. 1 прийм. за (див. вище), о, про (див. нижче). 

Позволяти, -лити, -ся: З радостіюна тоє позволив Літ. Сам. 7. - Того сам 
потребовал и позволив ся на тоє їб. 102. - Права и волности (тим) отобрати, хто бьг на 
унфю не позволиль Льв. л. 23. -- Иншиє зась зависливіє на тоє не позволяли Вел. ГУ. 31. - 
Александерь єму на то позволиль Тиш, Ал. 43. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 59. 

Помнити, стар.- Пам'ятати. 

ХУЇ в.: Помнячи на час смертелньй Арх. ЮЗР. 5, ПІ, 308 (1578). 

ХУЇ в.: Але помнячи на примирнеє... того не годит ся єму учинити Крон. Боб. 294. -- 
Помнячи на невБдомую свою смерт Пал. ИЗб. 21 (1697). 

Пор. чеськ.: Роплпеї па пу: роглпейї бидез па убісКи сезіи. 

З геніт. «Ф. г.», стор. 56. 

Поратуватись: Александрови нь отколь сад на войско поратовати Тиш. Ал. 45. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 54. 

Привикнути: Дали Їму черевик, він на тою не привик Кої. Р. П, 203. 

З геніт.: Паробок привик вже таких чудних людей Коко55. 60. 

Розжитись: Ана гарну (писанку) не розжив ся ЖС. І, 439. Теж: розжитися чого. 

Робити, заробляти: Воликами на хліб робити Гол. П, 524. - А тепер пришло го- 
рювати, на хліб на сіль заробляти КоКо55. 192. - На своєволю почали знову заробляти 
Літ. Сам. 94. - Служба Собеского... на великую у речи посполитой заробили похвалу 
Вел. П, 336. 

З геніт.: Отак тая бідна вдова хліба робила Чуб. У, 813. - Не дуже хапаєшся того хлі- 
ба робити Кв. Ск. 13. - Та вже нікому й не хвалиться, чого заробив Рудч. Ск. П, 206. - Він 
збіднів 1 заробйеє остатного хліба КОоїБ. Р. ГУ, 128. - А із панами сади садити, а з мужи- 
ками хліба робити Мил. Жлк. 67. 
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Розстаратись: Ярозстараюсь на грошенята Переясл. п. Чуб. П, 345. - Розстарай- 
ся й на петрушку Ном. 4834. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 62. 

Слухати (конструкція по анальогії з «уважати на»): Пан Біг добри, не тільки слу- 
хає на слези людзькі, але отец цілому світу Коїр. Р. ГУ, 284. - Послухай на діброву: ци не 
шумить дубровонька Чуб. ГУ, 291. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 53. 

Сокотити: Лис сокотив на щупака Шух. Гуп, У, 148. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 53. 

Сподіватись: ХІУ в.: На то сподБваючися не хотЬл би к праву стати, будь то во 
діфдичьньтх речех АЗР. І, 5 (1347). - Сподівався дід на мед, та й без вечері ліг спати Чуб. І, 
274. - Сидить дівка у віконечка, на вечерю сподівається Чуб. У, 409. - Ти, козаченьку, на 
мої чорні брови не сподівайся; як будеш на брови сподівати, то не будеш своєю смертю 
умірати Чуб. У, 429. - Я ж на тебе, донько моя, не сподівалася Чуб. У, 552. - Хай на мене, 
молодую, не сподівається Щеп. 26. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 57. 

Спромогтись, стягнутись (конструкція по типу «розстаратись»): Спромігся 
дід на обід, а баба на кисіль Ном. 4904. - На сто золотих трудно, щоб отягнувся і богач 
Дан. 55. 

Стерегти: Лащь стербгь на тоє и гетманови даль знати Льв. л. 22. 

З геніт.: «Ф. г.» стор. 55. 

Чекати, очікувати: ХМП в.: Владислав»... чекал на Сагайдачного Льв. Літ. 238. - 
Чекали на обаченеся их Пал. 732. - Не дали мені чекати на него до весни 5827а4бі. 128. - Жін- 
ка чекала на обід М. Пр. 55. - Вже не чекала на них ЖС. ПІ, 380. - Я тут чекаю на вас 
Снят. п. їб. 64. - Чекала як каня на дощ. Закр. 220. - Як би на все чекав, то досі вмер би 
Чуб. І, 272. - Все они чекають на якийсь перевіз (Буков.) М. Пр. 120. - Дівчинонька не 
слухала, на козака зачекала Гол. ПІ, 212. - Той злодій... вже очікував на того чоловіка 
КоїБ, Р. ТУ, 197. 

Пор. польськ.: егеКас па Коєо і Коро, чеськ.: бекай па песо, серб.: чека)у и на одговор 
Даничич, 476; нім.: егукагіеп ації ебм. 

З геніт.: «Ф. г.», стор. 57. 

5. При дієсловах,с що підносяться до сполучення з дативом: 

Вірити, повірити, дати віру: Й-а ж на югатву повірили Пам. нар. тв. 141. - 
Напишу перами та й пошлю вітрами. Я на вітер не вірю, я сам слідом поїду Гн. в. П,ч. ЇЇ, 
107. - Ой вір же ти, молода, на козацьке слово Нар. п. - На його ти вірив... як на рідного 
батька Грінч. І, 92. - Куплю я ти коралики, дай ми на то віру 7. Р. І, 27. 

В ибачати: Панно Марійо, вибачай на нас, що ми не вміли колядувати Е. Зб. 36,261. 

Дивуватися, з-: Здивувалась жидова на ту пужку, що так помагала вчити жінок 
чуб. П, 567. 

Кивати: Стояла на колодці, кивала на молодці Коїр. МУ. 202. - На молодців киває 
Чуб. У, 124. - Чоловік кивнув на жінку Чуб. П, 582. 

Казати: Каже на матір: иди тепер, мамо, до царя Мал-ка, 313. 

Лишити: (Ивасенько) лишив свою Марисеньку на мамку свою КОїЇБ. Р. П, 35. 

М оргати: (Дівчина) цвіт-калину ламала, на козака моргала Чуб. У, 8. - Най очи не 
моргают та на леда-кого Сад. Сч. 31. - Стоїть багач, на вдову моргає Дан. 52. 

Наділити: Наділю води на всі Липец. сл. Чуб. П, 389. 
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Покинути: Покинув діти на жінку Полт. п. 

Потурати: Середульший брат на те не потурав Ип. І, 109. - Царь ні на кого не поту- 
ра Лебед. п. Чуб. П, 292. - Ми не потураємо на те, співаємо всіх (пісень) Ум. п. Сл. Кс. ПІ, 383. 

З дат.: Не потурай, дівчинонько, моїй розмовонці Мил. 80. 

Припекти: Припекло на лежнюв, та й нам душно Ном. 607. 

С пасти: Спала думка на жидову, що то Иван їх погубив Чуб. П, 567. 

Справляти: Ой не справляймо на жоні шуби, 

На жони шуби, на дочки злото Гол. П, 33. 
Стукати, постукати: Постукав на вартого, щоб одчинив йому ), М. 46. 
Теж при «нема»: Нема на мене ні дня, ні ночи, 
Коли б перестали плакать мої очи Чуб. У, 264. 

6. При дієсловах, конкуруючи з безприйменниковим акузати- 
вом (або генітивом в запер. реченнях): 

Вітати: Прошу родий до хати на молоду витати КоїБ. Р. І, 282. 

Відміряти: Візьми кіл, відмірь на одну сажень и три пйади. 

Давати: Приїжджаю край Дунаю, на день добрий милій даю Уш. п. Чуб. У, 35. - На 
день займає - на добра-ніч даю Миргор. п. Чуб. У, 36. 

З акузат. безприйм.: По воду йде, добридень дає Бал. 98. 

Мати Боже... всім православним на поміч давала Чуб. І, 85. 

Застати: Навойну тую не застало (військо як прийшло) Вел. І, прил. 28. 

Згадувати, пригадувати, -гадати, спогадати: Хто в світі добре робит 
та й на бідних ще згадає, - тому Пан Біг і всі звірі до доброї долі помагає КОїЇБ. Р. ТУ, 282. - 
Згадай, згадай Катерино на малу дитину КоїБ. Р. П, 38. - Не продавай мене, спогадай на 
теє Метл. 337. - Пригадую собі на ту різню Купч. 385. 

Пор. нім.: 5ісі Безіппеп ай, 8ісП егіппеги ап. 

Клясти: див.: Лаяти. 

Коштувати: Которье аппарата коштовали на килка тисячей Літ. Сам. 43. 

Лаяти: Він... ще на мою матеру лає КОоїЇР. МУ. 246. - Найдужше на священика лають 
та кленуть Федьк. П, 340. 

Любити: Жовнірини любили на него, що він ни тримав з ними кумпанію КоїБ. Р. ГУ, 
139. - Тот богач був дужи лукавий 1 ни любив на свого брата КоїБ. Р. ГУ, 195. 

Пор. румун.: уцбеве пе Їтгаїе (див. Меуег-ІЛьЬкКе. Ст. 4. гога. Ург. ПІ, 5 350). 

Наздоптати: Ночувала-мя в льоху, наздоптала-м на блоху Чуб. ГУ, 483. 

Ненавидіти: Буде він на порядних людей в селі ненавидіти Федьк. П, 342. 

О рати: Орати на пшеницю, на жито. 

Ст. р. Оставили бо ихь, да имь орють пшеницю и проса Ип. 792. (1241). 

Притиснути: Але цар нанього притис так, що аж мусів то зробити ЖС. ГУ, 173. 

Сварити: Несварина мене Чуб. У, 529; Мил. 86. - Ти на піти не свари, хата Їм віль- 
на Коїб. Р. П, 238. - Ви, нене, не сваріт на мене МУЕ, ХІХ-ХХ, 31. 

У хвалити: Вони на це не ухвалили Камен. п. 

Також дієслова з приростком на-, напр.: 

Ти сам в-дома не ночуєш, а на мене напастуєш Кої. МУ. 205. - На тебе темна нічка на- 
ступить Ром. П, 30. - Дядько на тітку насівся: тітку, голубко, засмійся Черк. п. Чуб. І, 
237.- На його молодого біда настигає Макс. 25. - Наступили на Хмелницкого гетмана 
Літ. Сам. 27. - Турки и на Волохи всею силою натруть Літ. Боб. 287. - Напер на мня, як 
дюг на теля Закр. 182. - Наскочив звір на ловця іБ. 
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7. Прийменник на з акузативом чергується з інструменталем; 
при тім ми розрізняємо такі категорії дієслів: 

а) Перехідні з відповідними зворотними: 

Бачити: Сам на свої очи бачив Чуб. У, 67. - Але ся кождий божив, що бачив на 
гочи Коїр. СЬ. П, 216. 

Битися: Злидні на-в-кулачки бйуться Ком. 7. 

Брати, вибирати: Буду твої чорні очи наніж виберати КоїБ. Р. П, 13. - Бери біду 
на мотузок Чуб. У, 576. 

Важити: -нахунти. 

Видати, видіти: Сами на око войско видфли Літ. Сам. 65. - На власні очи того 
птаха видів ЖС. П, І, 62. - Слихомслихати, на вид зятя видати Чуб. П, 9 (пор.: ані слихом, 
ані видом видати Ном. 1939). 

Замикати, - сь: Царь велів позамикат на замок усіх коней Переясл. п. Чуб. П, 274. 

Запалити: Нагнів ку себі серца их ззапаливши, рушил оттоль Вел. І, 95. 

Застібати, -бнути, -сь: А той мені сподобався, на гудзик застьобався ЧУб. У, 1168. 

Зачинити, - сь: Горілку на ключ зачинили ЖС. П, 206. 

Кувати: Добре тому ковальові, же на обі руки кує Закр. 153. 

Лічити: -накопійки. 

Ловити: На мед, нена жовч, люде мух ловлять Закр. 182. 

Мірити: МБрил поле на версти, волочати кодолу Вел П, 497. (пор. інстр.: Найлучче 
ся своєю пяддю мірити Закр. 181). 

Ненавидіти: (Вона) ненавидить його на гочи Коїр. СР. П, 237. 

Обмежити, -сь: - на що. 

Пор. нім.: БезсітдпКеп ай ебуаб. 

Підняти: Саме військо французькеє на штики підняли Кан. п. Чуб. У, 1007. 

Пій мати: Піймав рибку на гачок Полт. п. 

Примовляти: Я тебе, святая пчело, загодовляю і на слова примовляю Мил. Жлк. 119. 

Туманити: Вона на самий тот образ єго туманит, або на жіночий або на дівочий 
Шух. Гуц. У, 199. 

Ч есати: Гей чешуть, чешуть на чорнії кудрі на новий гребінець Уш. п. Чуб. У, 999. 

Чути: Яничую наніс, бо в мене катир Ст. Конст. п. Карабіївка. - Чи чуєте, ворониї 
коні на ноги, чи перебіжете чотирі милі дороги ЧУб. ГУ, 741. 

Щебетати, за-: Защебечи на три голоси Чуб. У, 939. 

6) При дієсловах неперехідних: 

а) Прийм. на з акузативом вказує, що дієслівне поняття обмежується на поняття, ви- 
ражене в акузативі: 

Багатіти: Багатіє на лати. 

З інструм.: Дурень думкою багатіє Закр. 160. 

Боліти; за-: Начерево боліти Е. Зб. 28, 305. - Там мій милий воли пасе, та й забо- 
лів на головоньку Рудч. ЧП. 201, Чуб. У, 103. 

Пор. гр.хйнмє сду хефаМу. 

Вдатись: Навиріст, 1на силу і на личко в батька вдався МВ. П, 15. 

Занепадати, - пасти: Занепадати на здоровйа Полт. п. 

З льокат. 1 прийм. на: див. «Льокатив», стор. 199. 

Кволіти: Ой щоб росло, не боліло 

На серденько не кволіло Чуб. ГУ, 26. 
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Марніти: А щоб росло не боліло 

На головку не марніло, 

На головку на все тіло Чуб. ГУ, 19. 
Нездужати: -наочі Полт. п. 
Скупитись: Бог... на талан поскупився Ком. 361. 


Слабувати: - на живіт Житом. п. 
Сліп(ну)ти,осліп(ну)ти: Паносліп на очи Коїк. Р. ІМ, 217. 
Також: 


Іти, ходити: Допіру попробував рак, що може на ту ногу йти Чуб. НП, 303. -3-рану 
ходило на чотирі нозі, по-тому на дві, а послі на три Уш. п. Чуб. І, 308. 
В) Прийм. на з акузат. конкурує з інструменталем причини (див. «Інструменталь», 
стор. 333-337). 
Жити: Насвій кошт жити. 
Журитись: Журітеся, вороженьки, на своє безголовійа Чуб. У, 417. 
Знемагати: На рубані рани та на стріляні знемагали Метл, 438. - На рани смер- 
тельні знемаганий ИП. І, 248. 
Кволитись: - на голову Сосн. п. - На груди. - Федьк. ПІІ. 
Кричати: Кричить на пуп. ЖС. І, 446. - Кричить, як на пуп Ном. 3456. - Кричить 
наче на печінки 1. 3455. 
Лежати: А Лапшинські парубоньки лижат на хоробу Е. Зб. 17, 38. 
М ерти: Людь мерь... найбарзбий на бігунки Льв. л. 29 (ХМП в.). - Люде перестали 
мерти на холеру ЖС. ГУ, 190. - Троє дітий на віспу вмерло Федьк. П, 395. 
Чеськ.: ШЛлпієі па Бгогпе Боїе5ії. 
М учитись: Той панський хлопець жєловав, що худоба на тото сє дуже мучить і не 
хотів шпильки набивати КоїБ. Р. ГУ, 255. 
Стогнати; розстогнатись: Сама ляжу розстогнуся, як би на дитину Ш. МІ 
(Скордіїв). 
Пор. чеськ.: Магітапісі 5е го5іопаї. 
Тішитись; в» на-: Мина тебе втішаєм ся Чуб. П, 173. - Хлопчик знайшов ся та- 
кий красний - не натішать ся на него ЖС. ПІ, 375. 
Хоріти, хорувати: Діти хоріють на обкладки Київ. п. - Казимбр захоровал на 
вуспу Льв. л. 16. - Александер розхороваль ся на вуспу Льв. л. 16. 
Ч удувати: Нечудуй на мене молодшого над тебе и меньшого в лЬтех моих и глупшо- 
го в моєй мудрости Тиш. Ал. 31. - На єго розум великій барзо ся чудовал Пам. укр. м. ГУ, 398. 
у) Прийм. на з акузат. конкурує з інструм. середника чинности (див. «Інструмен- 
таль», стор. 314). 
Клястись: А ти кленись на свого батька, на матір, 
На всю свою родину, 
А таки за цю провину 
Обдеру спину Меупі. 120. 
З інструм.: Волосний батьку, кленусь Богом, 
Що більше не буде сього 1БІ4. 
Присягати: Присягаємо на Бог живій Вел. ГУ, 218. 
Проситись: Тах вона вточа його просить ся на милий Бог Коїк. СЮ. П, 152. 
Також «чинити що на імя чиє»: Одділи маленьку часточку землі на моє імйа та її по- 
сієм, щоб росла Чуб. І, 143. 
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8. При наступних дієсловах прийм. на з акузативом живих істот 
і инших предметів дає відтінок ворожої чинности супроти них: 

Бити: На тоє войско почали бити Літ. Сам. 9. - Прийшов чужоземець татарин і ото 
вже на Вишгород бие ИП. І, 50. 

Чеськ.: Одаїше пай БІ! (71Ккто. 5КІ. 242). 

Брехати: Військо псове і на Владику брехатиме Чуб. І, 279. Бунтувати, -сь: 
Не бунтуй людей на мене Полт. п. 

Бути: Накого Бог, на того люде Закр, 181. - Нагнів не запертий хлів 1Б. 

Вити: Пес на него виє Камен. п. 

Воювати: Брат на брата воюватимет Вел. ПІ, 104. - На отчизну свою малороссій- 
скую з ним воєвати не станут ІБ. 105. - (Царі) зібрались уже втретє воювать на його тестя 
Катериносл. п. Чуб. П, 225. 

Ст. рус.: Обри воєваша на Словіньт Ип. 9. 

Пор. серб.: Мієда па їе уо)суай пе си МІКІ. ГУ, 415. 

Гавкати: Собака і на святого гавка Ном. 5195. 

Гарчати: На його собака не гарчить Пол. п. 

Гнівити: Кроля на себе не гнівили Літ. Сам. 229. 

Говорити: Приходь у ночі, при ясній свічі, 

Щоб на нас люде не говорили Чуб. У, 18. 

Говорили на вовка, але 1 по-за вовка Чуб. І, 285. 

Гострити що: На мене зуби гострять Ном. 9557. 

Готувати що: Жінка смерть готує на тебе Звяг. п. - Чужу милу та цілує й милує, 
а на мене нагайку готує Мирг. п. Чуб. У, 208. 

Замахнутись: Як замахнеться на них циган, так усіх і побив Катериносл. г. 
Чуб. П, 120. 

Засідати, сісти: Засіли нанюю хлопці Чуб. ГУ, 11 І. 

Збирати, зібрати: Зібрав Хм. велике військо на Ляхів Полтав. п. 

Чеськ.: Ма Сесру уоізка 7бігаїї 7іКкта. 8КІ, 242. 

Здіймати, підіймати: Донька на мати руку здоймає Е. Зб. 35, 191. - Донька на 
матір гнів піднімає Гол. П, 22. 

Звести, -сь: Синочку... чи у тебе руки зведуться на мене Звяг. п. Чуб. У, 188. 

Зикати: Дядько... ще став зикати на його Кобр. п. Чуб. П, 8. 

Змовлятись, змовитись: (Кавалерове) змовлялися на одну дівчину Канев. п. 
чуб. У, 223. 

Іти, піти: Идоша Половць на Грекьт Ип. 217 (1095), - Поиди ть на Александра 
ї. 760 (1231). - Поидуть та(та)рове на лахи АЗР. І, 1 (1340), - (Потоцкій) знову на козаки 
через Хмелник ишол в другий раз Хм. Літ. 78. - Того ж року на козаки пошли Ляхи на 
Украину 1Б. - Року 1619 знову козаки на Ляхи ишли полки пуд Межибож ії. 80. - Того ж 
року зараз на весну запорожци вишли на Дорошенка Літ. Сам. 104. 

М етати: Окрутним же каменем на Степана метали Чуб. І, 187. 

Підносити, -нести: Жолніре зась позостальш хотЬли конфедерацію на него 
(гетмана) поднести Льв. л. 12. 

Помагати: Сьвьичена сіль помагає наріжні хороби Е. Зб. 27, 99. 

Посилати, -слати: Цар послав на Турки військо Черк. п. 

Свідчити: Не смфють свфдчити на пана Олехна АЮЗР. І, 22 (1483). 

Сичати: А нащо ж вона (гуска) на апостола сичала? Чуб. І, 167. 
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Скалитись; скалити зуби: Почне хмариться, то й рідна дитина на тебе ска- 
литься Ком. 364. - Ще пшениця половіє, а жид на ню зуби скалить Ком. 35. 

Скреготати: Накотрьй (монастир) вшистки зубами скреготали Льв. л. 1Ї. 

Стати, повстати: Насвоих старшин чернь повстала бьтла Літ. Сам. 41. 

Стріляти: Староста... на церковь Божию гайдукомь своймь на баню и на крьїжьх 
стреляти казал Арх. ЮЗР. І, І, 292 (1592). 

Чеськ.: Ма їеп гад Пи5ід робаї 50Їей (71Кт. ЯКІ. 242). 

Описово: вогню дати: Свирщевскій... каже на них огню з стрелбьг ручной дати 
Крон. Боб. 283. 

У дарити: Ударил на табор Виговского Літ. Сам. 54. - Ой ударте морози да й на ті 
густі лози Чуб. У, 656. 

Пор. чеськ.: О4ейїі зулут тебет па 50 5їгпу (2 1Ккт. 5КІ. 242). 

Ш укати: Наоного причини Хмелницкій шукал Літ. Сам. 30. 

9. При дієсловах прикрого душевного настрою прийм. на з 
акузативом предмету того настрою: 

Бути злої волі: Батько на ню злої волі Староконст. п. Чуб. П, 217. 

Банувати: Ой шалений розумойку, та ня тя баную, 

Що-м любила ось два роки бідочку дурную Сал. Сч. 85. 

Забанував я на батечка свого Федьк. П, 176. 

Гніватись, роз-: Розгнівався мій миленький на мене Чуб. У, 189. - Пан розгні- 
вався на ню Чуб. П, 616. 

Ст. рус.: КНже тьт сл на нас не гнфвай Ип. 114. 

Думати, по-: Хто на тебе подумав, хто на тебе щелепи рознимав, хто на тебе язики 
обертав Чуб. І, 111. 

Дутись: А Оксана не пряде, на Ивася дметься Кан. п. Чуб. У, 109. - Он ти дівко 
молоденькая, що на тебе молодиці дмуться Чуб. У, 126. - Надувся, як миша на крупу 
Закр. 181. 

Жалкувати: Не жалкуй на твою матір, що тебе згубила Полт. г. Чуб. У, 491.- Не 
жалкуй муй сину на мене Чуб. У, 876. 

Завзятись: Цісар завзів сі на того хтопці ЖС. П, 196. 

Злувати: Накого ж ти, муий миленький, злуєш, 

Шо мою білу постіль гайнуєш: 
Чи на свою челядь молодую. 
Чи на свою матусю старую Чуб. У, 5525. 

Лютитись, влютитись: А під, як цевчув, то влютив сі на козу Коїр. Р. ГУ. 263. 

Мати за зле: Та сама, которую ти здибав, має на тебе за зле за те, що ти з нею не 
поздоровкався Чуб. І, 201. 

Нарікати: Вона плаче і ридає 1 на долі нарікає Закр. 22. - Піду я в ліс на мешкан- 
ня нарікати на кохання Уш. п. Чуб. У, 22. 

Пор. чеськ.: Ма пебібзії зує паїтКа (71кт. 5КІ. 213). 

Обуритись: Народобурився на священика Якова Літ. Сам. 137. 

Плакати: Котра дівчина все в-переді скаче. 

На тую завше моє серце плаче Чуб. У, 430. 

Плачмо на вороги, бо то їх причина Гол. І. 364. 

Як я стану перед Богом на тебе плакати, 

Що я з твої причиноньки мушу умирати 7. Р. І, 132. 
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Не плач доню, ні на батька свого, 
Не плач доню ні на неньку свою, 
Заплач доню на недоленьку, 
Що попалася в неволеньку Бал. 54. 
Пор. чеськ.: Раб па 5уЄ Бібу (71Кта, 5КІ. 242). 
Сердитись, розсердитись: Я й росердився на сонце, що рано зайшло 
Кобр. п. Чуб. П, 10. 
Скаржитись: Аж там милий воли (коня) пасе (та) скаржиться на головоньку 
Уш. п. Чуб. У, 87, 145. 
Чинити злу мисль: І тому чоловіку, чижінці, котри би хотіли злую мисль чини- 
ти на мою пасіку, нехай йому замерзне серце лукаве ЧУб. І, 73. 
Теж описово: Все на мене важким духом дишеш Закр. 40. 
10. При наступних дієсловах, вказуючи стосунок чинности до 
особи або до речи: 
Братись: Ой коню мій, коню вороний! чи берешся на силу Сл. Кс. ГУ, 94. 
Важити, наважити, -ся: Язтобою вечір стою, на другого важу Канів. п. Чуб. У, 
406. - Наважився син богацький на вдовину дочку КОїЇБ. Р. П, 63. - Нікому було вже нава- 
жуватись на його життя Чуб. П, 568. 
Вважати, зважати: Ой вернися, Катерино, уважай на дитину Коїб. Р. П, 19. -- 
А ми на те не вважаймо ЖС. П, 208. - На багацтво не вважайте, тілько добрих жінок шу- 
кайте Уш. п. Чуб. У, 215. - Наню, хлопці, уважайте, аби ся лишила Сал. Сч. 69. - На що 
ж ти, моя доню, вважала, що ти того запорозця сподобала? Уш. п. Чуб. У, 340. - На се не 
зважав ЖС. П, 192. 
Вдатись: Десі такий вдасть на таку фотографію, най їди до мене КОїЇБ. Р. ГУ, 223. 
Вотувати: Посли до сенату вьшравиль, вотуючи на короля Казимира Льв. л. 29. 
В падатись: Впадаюся, мамцю, на жупан Уш. п. Чуб. У, 70. - Що ти, донцю, гада- 
єш, що ся на чорноморця впадаєш? Впадаюся, мамцю, на керею Уш. п. Чуб. У, 70. 
Вповати: Не вповала на худобу, як на твою вроду Мил. 31. - Не впувала на худо- 
бу, а впувала на уроду Ум. п. Чуб. І, 259. 
Гадати, погадати, мати гадку: Нигадаєні на воли та ні на корови, лиш га- 
дає все на мене та й на чорні брови КоїБ. Р. ПІ, 21. - На наш живот погадаєть АЗР. І, 
54 (1442). 
Ой дубочку кучеривий маю на ті гадку, 
Гадаю ті я зрубати дівчині на кладку КОоїБ. Р. ПІ, 61. 
Глядіти, глянути: Якнанеї гляну, то зараз зачервонію Чуб. П, 14. - Ой стану я, 
гляну я на бистреньку воду Чуб. У, 2. 
Голосувати, давати голос: Ми голосуватимемо на Йвана Сквир. п. 
Думати: Вража його мати знає, на що він думає: 
Чи на мої воли, чи на корови, 
Чи на моє біле личко, 
Чи на мої чорни брови Уш. п. Чуб. У, 19. 
Дивитись, за», на-, по», при-: Встид дивити сі на той сердак Коїр. Р. ГУ, 111.- 
Та знай слинку ковта, дивлячись на таку кралю Кв. І, 7. - Я на дівки задивився Чуб. У, 
1159. - На хороші женці надивився Коїр. МУ. 80. - Стій, джумаче, не топися, хоть на діти 
подиви ся Гол. І, 178. - Скоркіло їх таки подивити сі на шіскє Коїр. Р. ГУ, 211.- Ти при- 
дивляйся на кожну Липецьк. сл. Чуб. П, 21. - Але чоловік на то придивив сі і зробив сі 
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ніби глухи 1 сліпи КОїЇБ. Р. ГУ, 522 (при дієсловах з приростком при- в західніх говірках ма- 
ємо звичайно датний відмінок, а в східніх прийм. до з родовим відмінком: придивлятися 
кому-чому або придивлятися до кого-чого). 

Дути, духати: Дути на гарячу воду. - Послі подухають на миску ЧУб. І, 114. 

Дуфати: Янатоєне дуфаю, 

Чужі жінки зачіпаю КоїБ. Р. П, 61. 

Жмурити очі: Сидить дядько люльку курить, 

На дядину очі жмурить Звенигор. п. Чуб. У, 680. 

Засудити, розсудити: Ти сама на себе суд засудила Федьк. П, 367. - Аби вам 
гроший не віддавали, аж доки суд на те не розсудить Федьк. П, 296. 

Зглядати: Ой авінна ню мило зглядає, 

Мило зглядає, до себе приймає Гол. П, 64. 

Згодитись: Згодили ся всЬ на тоє Волохи Крон. Боб. 277. - Опришки си на це зго- 
дєЕ.3Зб. 26, 3. 

Здаватись, здатись: Не здавайся Грицю на дурницю Чуб. І, 250. - Лучче здай- 
мось на Бога ЖС. П, 209. - Ти чорнява, кучерява, не здавайся на мене Метл. 12. 

Змагатись: Геть на ласку не змагайся. 

Згинь з очей, не навертайся Закр. 121. 

Змилосердитись: Поки прут найшов, та й одсердився, та на свою миленькую 
змилосердився Чуб. У, 581. - На свого миленького змилосердилася Б. 666; Гн. П, П, 230. 

Квапитись: Ти не квапся на мою дочку Канів. п. Сл. КС. П, 230. 

Кликатись: Хоть яка пригодочка, на тебе сі кличу Коїб. Р. П, 67. 

Лакомитись; з-: Послухай, не лакомся на гроші. добре вийдеш ЖС. ГУ, 97. - Не 
лакомся Грицю на дурницю Закр. 187. - Ти злакомила сі на пйет чирвоних КОї. ТУ, 208. - 
Злакомився на калитку, взяв собі багатирку Уш. п. Чуб. У, 215. 

Ласуватись, по-: Поласується на баранця Чуб. П, 603. 

Л учити: Сама добре знаю, що на біду лучу Уш. п. Чуб. У, 3. 

Навертати: Нехай вас Бог наверта на добру думку Ком. 26. - Наверни мене на жи- 
дівську віру Манж. 123. 

Назритись:- наочи. 

Належати: Дворчи власний на ню належачий Ак. Бор. 69 (1663). 

З геніт. і прийм. до: Той дім належав до пана ЧУб. І, 4. 

З дативом: див. «Датив», стор. 266. 

Наражати, -зити: Нехай иде свою дочку на смерть наражати Меутп. 52. 

Підводити, з», -вести: Бодай твоя мати в пеклі згоріла, бо що нас молоденьких 
на тоє підвела Уш. п. Чуб. У, 2 13. - Нагріх зводити Пам. укр. м. ГУ, 143. 

Підйуджувати: Він підйудив його на таку річ Сквир. п. 

Підмовляти, -вити: Вінна це його підмовив Полт. п. 

Підписатись: Єпископ підписав ся на те, що ніколи не буде жадного жида пали- 
ти ЖС. П, І, 54. 

Поглядати, споглядати, -сь: Ходжуя поглядаю нату чорну хмару Уш. п. Чуб. У, 
50. - (Люде) самі коней поганяют, та й на хлопця поглядают 7. Р. П, 60. - На свого цюру 
споглядає ИП. І, 196. 

Подобати: Та дитина дуже ладна, подобає на панське Коїр. Р. ГУ, 254. 

Подобріти: Гадав, що тато подобрів на него КоїБ. Р. ГУ, 61. 

Позирати: Нащо ті посагу, коли я здорова, 
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А борони Боже недуги, 
Будеш позирати на другі Гол. І, 384. 

На полиці масні книші, на ні позираю Гол. І, 199, 

Помагати: Нехай тобі Бог помага на все добре Рудч. Ск. П, 57. 

Порадити: Хто ж тебе милий на тоє порадив? Чуб. У, 14. - Ніколи на лихе не по- 
радить Федьк. П, 233. 

Прийти: Хто богато вібирає, тот на біду прийде Коїкб. Р. П, 62. 

Приглядатись: На личенько приглядалися Чуб. ТУ, 413 (контамінація: глядіти 
на - приглядатися до). 

Приставати, -стати: На сесе мусиш пристати ЖС. ПІ, 385. - Зараз пристали 
чорти на таку справу КоїБ. Р. ГУ, 121. - Мусів той бідний і на те пристать (щоб йому брат 
виколов око) Староконст. п. Чуб. П, 46. - Цісар на все пристав Федьк. П, 398. 

Пор. ст. рус: Невола ми бьшло пристати світу их Ип. 241 (1097). 

Вкладатись: На Бога складайся, розуму ж тримайся Закр. 180. 

Спасти: Якби у вас помішник, то б він на ваш лад спав Лебед. п. Харк. г. 

Спускатись, «ститись: Начужий розум не спускай сі Коїр. Р. ПІ, 186. - Вівчар 
спустив сї на римарчика 1Б. ПІ, 119. - Кухарочка сі замастила, а староста впив сі, нищісли- 
вий той господар, шо на них спустив сі Б. П, 155. - Спустився на витребеньки Чуб. І, 
278. - Не спускайся, дівчинонько, на великі віна Сал. Сч. 45. - Не спускайся Грицю на 
дурницю Чуб. І, 250. 

Трапити: Трапила коса на камінь. - Трафив на злий раз Е. Зб. 27, 220. 

Убезпечитись: Жолнірове юже ся убезпечили на приязнь гетмана Хмелницко- 
го и на терпливость Літ. Сам. 30. - Обезпечилися бьли на тоє войско, которое зоставало 
под Золотоношею ТБ. 92. 

Упевнятись: Не впевняйся, сизий орле, на лейстрових дуже Кул. І, 70. 

Уфати - Вповати. 

Голубко сива, на що уфаєші? 

Чи на вроду, чи на красу, що маєш? Уш. п. Чуб. У, 238. 

Учити, навчати: Жона мужа била, на добре учила Гол. ТУ, 163. - Нехай лають 
(люди)... не на лихо учать Переясл. п. Чуб. У, 40. - Ох, бий, научай та на свій звичай 
КоїБ. Р. П, 278. 

Опріч того, прийм. на з акузативом вказує на предмет реагування, вираженого дієсло- 
вом, напр; казати, відгукатись, відказувати, відповідати, відписува- 
ти, мовчати, замовчати (варто б було замовчати на се ЖС. П, 206),зітхати і т.д. 
на що. 

11. При дієсловах, що виражають поняття поділу або розпа- 
ду прийм. на з акузативом вказує ті части, що на них поділено 
або розпалося ціле: 

Дерти, по-: Подерти на шматки. 

Ділити, по-, роз-: Ділити на двоє, на троє. 

Краяти, роз-: (Чісник) розкроює сі на четверо МУЕ. ХІХ-ХХ, 9. 

Паювати: І будем грунта-худобу на дві часті паювати ЗЮР. І, 42. 

Побити, розбити: Жовніри побили військо королевскоє на мак Коїк. Р. ГУ, 24. - 
Судна козацькі на три части розбиває ИП. І, 192. 

Розступитись: Ах ти, земля сира, розступися на четверо - дай мі ся сховати 
чуб. У, 243. 
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Рубати, по-: Парасочку на штуки рубати Гол. І, 69. - Вдовиченка на три части ру- 
бають Чуб. У, 1079. Порубала козаченька на мілку дробину Закр. 72. - Хочем ми тебе на 
мак порубати Ип. П, 60. - Не дуже го порубано:... головонька на четверо, а серденько на 
шестеро, а ніжечки на гишечки Гол. І, 24. 

С ікти, по-: Узяв Ляхів на капустку сікти ИП.П, 69. - Донця доженем, на дрібний мак 
посічем Гол. І, 122. - Тей меч-самосіч посік його на маленькі шматочки Рудч. Ск. І, 127. 

Товкти, потовкти: -на мак що. 

Трощити, по-; с-: Потрощили їм ноги на гамуз ЗЮР. І, 76. - Строщити на дрі- 
зочки Ном. 3866. 

Шикувати, роз-: Ивоня свои козаки на три части розшиковал Крон. Боб. 283. 

Прийм, на з прислівниками при названих дієсловах поділу вказує якість його, напр.: 
покраяти на дрібно, на тонко, себ-то на дрібні чи тонкі частки. Безприйменниково: Бага- 
тий дрібно крає Ном. 1451. 

Також: на двоє «ворожити, гадати, думати 1 т. ин.?. На двоє баба ворожила: або вмре, 
або буде жива Закр. 180. 

12. Прийменник на з акузативом в безпідметових зворотах, 
при тім у звороті підметовім речівник може бути на місці під- 
мету, напр.: 

Кладеться на дощ Сосн. п.; складеться на годину Зміїв. п. (пор. Дощик сьогодня 
клався, клався, та й не зірвався Чуб. І, 301). 

Заноситься на дощ. - На день займає Чуб. У, 34. - Прийшлося на другий день ЖС. ПІ, 
53. - Прийшло на Різдвйане свйато Чуб. П, 522. - Прийшло на другу ніч, полягали вони 
спати Чуб. П, 642. - Прийшло на ранок, на вечір (пор. прийшов ранок, вечір Е. 36. ХП, 
172). - На другий день поступає, Мариєчка промовляє КоїБ. Р. П, 17. - Як на годину ста- 
не, тоді коситиму Сосн. п. (також: на годині). - Ще на день не свитає МУЕ. ХІХ-ХХ, 
31. - Прийшло на Різдвяне свято Чуб. П, 522. 

Як на добро кладеться, то Й на скіпку прядеться Ном. - На добро, на горе идеться 
Ном. 1692. - Звичайно, як на біду йде ЖС. П, 192. -- Ой дівчино, сеї ночи на біду нам піш- 
ло ЖС. П, 1, 49. - Оттепер нам, діду, та пішлось на біду Чуб. У, 1133. - Пришлося нам на 
біду Коїб. М/. 267. - Орав богач на пшеницю голубам воли, він гадає, що не прийде на біду 
ніколи ЖС. ПІ, 46. - На горе пішлося Чуб. У, 551. - На лихо пішлось Ном. 2019. - Чи се 
тобі, доню, на лихо пішло, що учора из вечора три козаки прийшло Метл. 8. - Ище ж тобі, 
дівчинонько, не на лихо ишло, що учора из вечора два козаки прийшло Чуб. У, 182. -- Піш- 
ло у їх на розбрат Сл. КС. ГУ, 32. - Як піде навік, то піде Й налік Бесс. МХ. 519. - На за- 
гибель буде тому, хто бере багачку з дому Чуб. У, 217. - Не йдеться мені, мабуть од вас на 
поміч, а од мене вам на науку ЗЮР. І, 324. - З того на таке прийшло, що Федьк. ІП, 402. 

Також: На имнє було єму Мирин Е. Зб. 26, 234. 

13. Прийм. на з іменами дієслівними і душевних станів: 

а) виражає ціль, намір 1 конкурує з інфінітивом або зворотом із злучником щоб, напр.: 

Перемиський воєвода волає: ой хто ж поїде на войованє 7. Р. І, 88 (- воювати). - Поїхав 
Ясенько та й на войованнє Більськ. п. Чуб. У, 726. - Та й поїдем в чисте поле на гуляння, до 
милої на втішання Чуб. У, 545. - Да поїдем в чисте поле на прогуляннє, на розгляданнє Лукаш. 
90 (Ип. 1229 р.: Данил... еха сам на згладание града, 756). - Поїхав козак на полювання, зоста- 
вив жону свою на горювання, пустив кониченька на попасання, а сам приліг к сирій землі на 
спочивання Чуб. У, 776. - Три корогви на забачення Ляхам становили Макс. 56. - Вибігла його 
мила на розпитування Чуб. У, 673. - Дав їй на спанє ЖС. П, 134 (- щоб спала). - Держить 
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водицю на вмиваннейко, держить хусточку на втираннейко, винне яблучко на похміллейко 
Е. Зб. 35, 187. - Зготовила дочку да на виданнечко Чуб. У, 666. - Єсть у тебе братіки на жені- 
нячко, єсть у тебе сестриці на одаванячко Мал-ка, 172. - Ми ідем на дякованці, дяковати пані 
матці 7. Р. І,86.-- Жона бившого гетмана отослана до Седнева на мешкання убого Літ. Сам. 174. 

До нас посланьт суть дьякове на науку ЛЮР. І. 142 (1558). - Там на вечную память и 
гроб свой святий оставил ЛМГ. 40. - Лащ... на чату ихаль Льв. л. 8. - Рушил со всфми по- 
тугами на отесвч войску Літ. Сам. 21. - Тетера гетман... ишол на оборону Чигирина 1Б. 85. - 
За которими войско козацкоє на здогон ишло Літ. Сам. 31. - Потоцкій... росказал вшист- 
кому войску, аби за ДнЬьпрь на лежу пошли Льв. Літ. 21. - На господарство (на господа- 
рювання, господарювати) Турчин казаль поихати до Волохь Семионови ІБ. 14. 

Виправила мати сина на війну раненько Сал. Сч. 67. - Ходи-но ти, Семеночку на здо- 
бич із нами ЖС. П, 1, 48. - Ходити на стрілецтво Федьк. П, 309. - Гей поїхав Івасенько сім 
літ на війну 7. Р. П, 13. - Їздили хлопці на охоту Чуб. П, 69. - Не тоді хортів кормить, як 
ити на влови, а попереду Мил. Жлк. 234 (Ип.: Идоста на ловьт 667). - Приходив на звіди 
до сина КоїБ. Р. ГУ, 128. - Оленочка та збирала синий цвіт на вкази Ко87К. 10. - Ой то ца- 
ронько виїжджає та до царівни на зальоти ЖС. І, 279. - Не ходи сину на зальоти більше 
Миргор. П. Чуб. У, 36.- Ой приїхав я до дівчини, а вдівчини на зальоти сіли Уш. п, Чуб. У, 
377. - На гульки они не ходили, Боже борони ЖС. ТУ, 182. - Корміть волів на бариш 
7. Р. П, 70 (щоб баришувати). - Хіба я у тебе це перший раз на робу (не відробок) беру 
Федьк. П, 156. - Милосерного Бога на поміч не прохали Макс. 19. - Я тебе піднімаю 1на 
поміч благаю Кан. п. Чуб. ГУ, 5. Мал-ка, 226. - І не вийду, і не встану, вишлю меншу се- 
стру на підставу Чуб. У, 351. - А я пришов на довідки, чи дівчина дома Бесс. МХ. 186. - 
Бодай (дитя) росло, не боліло отцю й матці на потіху, добрим людям на услугу Чуб. ГУ, 
20. - Може мене любить на яку здраду Уш. п. Чуб. У, 16. - Пішли собі на проходку Чуб. П, 
123. - Нарвемо (квіток) на утіху Переясл. п. Чуб. П, 31. - Пасіть воли на славу Чуб. У, 1034 
(- щоб славились,). - Нема мене до роботи, но на витребеньки Чуб. ГУ, 543. - Час уже йти 
мині до дідуся на послугу Чуб. П, 19. - На людзьку славу (- щоб люде славили), на ту по- 
говірку ще раз у Крим схожу РЧП. 130. - Святая церков людем на служби, зелене вино лю- 
дем на закон Гол. ГУ, 113. - Він взяв і пішов на скаргу до другого (пана) Чуб. П, 645. - Кли- 
че козак дівчиноньку собі на пораду Уш. п. Чуб. У, 161. - Кликати на раду кого. - ОЙ ви- 
стигайте, молоді чумаки, а на зімовлю до Лугу Чуб. У, 1046. - Приніс мене сивий кінь до 
дівчини на поклін КоїБ. Р. П, 256. - Ти, дівчино, спамйатайся на підмову не вдавайся 
Уш. п. Чуб. У, 4. - Не здавайся на підмову, будеш добра Чуб. У, 355. - Дайся дівча мені на 
підмову Гол, 1,107. - Идуть турки на рабунки Чуб. У, 1087. - Видав го на заріз Закр. 151.- 
Півня на заріз несуть, а він каже «кукуріку». Ном. 6187. - Вівцю скубуть, а козам на віж- 
ки дають Закр. 148. - Нам каже на глум, а ми беремо на ум ЗЮР. І, 13. - Посилає батько 
старшого сина на варту Чуб. П, 301. - Ой кажуть мені на варту йти Чуб. У, 945. - Тобі на 
уповня (- щоб уповнятись), мені на здоровйа Ном. 269. - Торгуй на хліб урожай і на все 
добре Мал-ка, 248. - Як його взяли, на муки брали Чуб. ПІ, 349. - Як єсть на рощину, ста- 
не Й на заміс Ком. 430. - На арешт го засудили Е. Зб. Х, 8. 

Опріч того в наступних сполученнях прийм. на з дієслівним речівником творить одно 
дієслівне поняття: 

Братинаспиток - спитувати. 

« » (супробунок - пробувати. 

« » сповідь - сповідати. 

« » увагу - уважати на що. 
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Наводити на розум -нарозумляти. 

Підводити на спокусу - спокушати. 

Підіймати на глузи, наглум, насміх -глузувати, глумитись, сміятись з кого. 

6) На який кінець: 

Ой вродила-м тя на муку, Господу на услугу Чуб. У. 1015. - Породила мене мати на 
біду Уш. п. Чуб. У, 338. - На що ж мене на горе вродила Чуб. У, 469. - (Вороги) ой нехай 
судять, да на своє лихо Чуб. У, 148. - Ой Василю, Василечку, мати тя родила та на мою 
головоньку, щоби-м тя любила Уш. п. Чуб. У, 14. - Та я тобі завірила на недолю свою 
Сал. Сч. 40. - Ми ся ино полюбили на великі жалі; ти миленька ту зістанеш, а я пійду далі 
Сал. Сч. 11. - Пійду з милим погуляти ворогам на збитки їБ. 23. - На злість моїй жінці не- 
хай мене бйуть Закр. 181. - Що Бог не робить, то все на лучче Ном. 2. - На Великдень на 
радість стріляють Ном. 429. - Повтікали... на несповісну радість... королеви Федьк, П, 
447. - Ми мусіли на наш сором мовчати Федьк. П, 287. - Бреди старий за Дунай по кали- 
ну, як не добредеш, на твою душу згину (Поділля) Чуб. У, 846. - Наймит... вдарив на гвавт 
в дзвін Коїб. Р. ГУ, 261. - Святий Афет узяв мушкет, вистрелив на гасло ЖС. І, 448. - Ста- 
ли на віват стріляти Федьк. П, 360. - Мусів ждати, на який конец діло вийде Федьк. П, 412. 

Теж: бути, служити на добро, на користь, на славу, на шкоду. 

Теж з акузативом питайного займенника «що»: 

На що мене сватаєш, коли хати не маєш/? Чуб. У, 121. 

З емоціональним відтінком незадоволення замість «на що» - на біса, на чорта, на яко- 
го біса 1 т. ин.; конкурує з генітивом: чого, якого біса 1 т. д.: На біса ти Їх сюди понаводив 
повну хату Чуб. П, 144. - На чорта їй корова Ком. 517. 

в) З дієслівними, що виражають прозьбу, бажання 1 т. ин., вказує привід до чинности: 

Що хан учинил на прозбу Хмелницкого Літ. Сам. 25. - Жену Виговского одослали на 
прозбу єго їб. 61. - На жаданнє жолнірскоє полковника миргородского Гладкого казал 
стратити 1їБ. 29. - На жадання запорозцов и тим полков ІБ. 73. - На причину братий при- 
йму тя за найменшого до закону Пам. укр. м. У, 291. - Борнацкій, господар Волоскій, на 
подмову Волоховге... доброволне поихаль до Турокь Льв. л. 14. 

г) Згідно з чим: 

На мою думку він розумний. 

Стоїть камінь, викуваний на подобу чоловіка ЖС. І, 54. 

г) Супровідну чинність і конкурує з відповідним дієприслівником, напр.: 

Кожда табора бере такого березу на вирви Е. Зб. 36, ХМІ (пор. рос: брать на рас- 
хват). - На догад (догадуючись) буряків дайте капусти Закр. 180. - І зузуля долітає 1 ма- 
тінка на догад знає Мил. Св. п. 147. 

14. Прийм. на з акузативом вказує на призначення суб'єкту або 
об'єкту, напр.: 

Оден чоловік хотів мати чорта на богацтво ЖС. П, 354. - Та збирають фіялочки на не- 
ділю на віночки Уші. п. Чуб. У, 335. - Твоя мазниця на всякий квач годиться Ком. 1056. - 
(Лисичка) пригодиться дітям на шапки ЧУб. П, 116. - На медна горілку складались (гроши- 
ма) ЖС. І, 457. - Що я вам на сміх здався, чи що? Ном. 3478. - Ах біс не Парася, на всі шту- 
ки придалася КОїЇБ. МУ. 199. - Сосна... на пчоли придалася Чуб. ТУ, 354. - Дайте язик на пі- 
дошви, зуби на підкови Сал. Сч. 74. - Мені свої зуби на підкови дайте Уш. п. Чуб. У, 2557.- 
На шальвію воду грію, на руту не буду Миргор. п. Чуб. У, 210. - Туди, де воші на сало го- 
дують Ком. 1189. - Кучерявий Иван на капусту орав (себ-то: землю) Миргор. п. Чуб. У, 
11. - Перепаде йому на фиги Ком. 2351. 
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15. Прийм. на з акузативом відповідає безприйменниковому 
акузативові міри на питання: скільки? і виража приблизну кіль- 
кість || у, 3. 

Под Глуховом на килка сот тьтх же пушкаровцов вистинали Літ. Сам. 54. 

Болей ньж на двадцять тисячей албо на тридцять люду его царск. велич. полегло 
Літ. Сам. 58. - На килкадесять тисяч вимерли (козаки), як уступали с поль кримских 
їБ. 173. - Людей... в мвстечку Хвастовь на три тисячи хат поселило ся Вел. ПІ, 127. - На 
три тисячи Шведов и Прусов забито Вел. І, 206. - О| плахотка-черчаточка, на три пальці 
черцю Чуб. У, 675. 

Також при дієсловах: брати, давати, вірити, купувати, продавати 1 ин. прийм. на з 
акузативом ціни об'єкту, напр.: Вона мене давно знає, на сто рублів (горілки) навіряє 
чуб. У, 1034. 

16. Прийм. на з акузативом вказує крис чинности: 

Сами бьт ся в коротком часу на корень знищили и ку силному убозству пришли - того 
Боже уховай АЮЗР. І, 92 (1538; пор.: Строщу, зламлю чирвону калину до самого корінеч- 
ка Лавр. 53). 

Але бігли за Василем, Василє не ймили; 

Вернули сії д Иванові та й на смерть убили Коїб. Р. П, 8. 

Ех, то так не можна робити, пане, аби чоловіка на смерть забити КоїБ. Р. ГУ, 253. - 
(Стрілець) убивсь зовсім на смерть Звягел. п. Чуб. П, 118. 

Пор. чеськ.: Ма з8пагі с) гапі! (21Кт, ЯКІ. 244), 

17. Прийм. на вказує супровідну чинність, стан або обстави- 
ну і конкурує з відповідним інструменталем (див. «Інструменталь», 
стор. 332): 

Жито було таке, що сніп на силу здіймеш у-гору ЗЮР. П, 99. - Уже так утомивсє, що 
на силу ноги волочить Більськ. п. Чуб. П, 78. - Єва на всі жили брала, а Адам аж употів 
ЖС. І, 438. 

Продає сіль на вагу Чуб. У, 1034. 

Не важили буряків, а приняли на око Черк. п. 

На віру жити Ком. 1050, 

Там не можна доступити на жаден спосіб Е. Зб. І, 18. 

Одділи маленьку часточку землі на моє ім'я Чуб. І, 143. 

А Василько молоденький заплакав на голос (у голос, голосно) Коїб. Р. П, 295. - Пи- 
тає його на такий самий голос, як у чарноксенжникової дочки Більськ. п. Сідл. г. Чуб. П, 
201. - Присягаємо! сказали всі на голос Федьк. П, 278. 

Там Ганнуся лежить, на-в-хрест руки держить Уш. п. Чуб. У, 54. - Сорочку часом на 
виворот надіне Чуб. І, 108. - На виворот рукою миє очи їБ. 135. - На відліг рукою не ро- 
бити Чуб. І, 133. 

18. Прийм. на з акузат. вказує предмет, що на його користь по- 
ширюється дієслівне поняття: 

Моя дочка робить і на тебе 1 на себе Чуб. П, 64. - Не виробляй силоньки на чужиї де- 
тиноньки Коїр. СВ. П, 35. - На мене люди найдуться Чуб. У, 126. - Най буде при людєх, 
коли не на люде Закр. 181. - На проханого гостя багацько треба Закр. 182. - На ласий ку- 
сок знайдеться куток ІБ. 181. 

Дистрибутивно: Росписав свої добра на діти Е. Зб. І, 21. - Благословіте цей чесний 
хліб на мир християнський розділити Чуб. ТУ, 610. 
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19, Прийменник на з акузативом на місці присудкового но- 
мінативу або акузативу при дієсловах «взяти», «вийти», «наста- 
вити», «стати» 1 ин. конкурує з інструменталем і з акузативом 
множ. з прийм. в(у), напр: 

Йозьо... господарував, а приятеля взєв на свого повірника Коїр. Р. ГУ, 258. - Мали 
мня молодого на жовніра взяти Сал. Сч. 66. - Вийшов на господара Чуб. П, 400. - Пома- 
лу вийшов на великого пана ЖС. І, 226. - Війшов на ксьондза, а вітак війшов і на влади- 
ку Коїб. Р. ІМ, 148. - Його настановили на попа Полт. п. - Ой як стану я на війта, піде 
шєпка на бік Коїб. Р. П, 242. - Він вивчився на кравця Полт. п. - Він запросив їх на ку- 
мів ЖС. П. 195. - На жовніра породила мати свого сина Сал. Сч. 66. - Повезли (риби) 
цареві на гостинець Чуб. П, 257. - Которая комісія нь на що зишлася Літ. Сам. 109. -- 
Звів собаку на вовка Ком. 511. - Перевів гаманець на тютюнець Ком. 1191. - Перевівсь 
ні на се, ні на те Ном. 1848. - Обернися порося на карася Ном. 119. - Траву на сіно по- 
кошано ЖС. І, 278. - Спалити що на попіл. - Старий собака, тільки на цуцика виглядає 
Ком. 1148. 

Конкуруючи з прийм. в (у): 

Коли то страх на чужиї діти ийти Коїб. СБ. П, 222. 

Ой волю я молоденька в комірці сидіти, 

20. Прийм. на з прислівниками вказує надання певної якости, 
напр.: 

Наші коровайниці на пйано попилися, що о нас забулися Чуб. ТУ, 664. - Кладут на 
фіру скриню... мальовану на вишнево МУЕ. ХІХ - ХХ, 28 (пор. франц. реїпаге еп Біец). 
Фарбувати на чорно, на зелено. - Варити яйка на твердо, на мяхко (Федьк. П, 449), на гус- 
то. - Та як вона породила (сина) на чорно повила МУЕ. ХІХ - ХХ, 263. - От жило там у 
лісі три брати на-різно Лебед. п. Чуб. П, 290. - У черницях всі сестриці, а хліб на різно 
Ком. 1254. - На твердо всне Шух, Гуц, У, 6. - Присагал на криво Пам. укр. м. ГУ, 222. - 
Жерцам на сліпо вірить Федьк. П, 252. 

Теж на-даремно, на-швидкобу). 

Ці звороти конкурують з безприйменниковим прислівником: присягати криво, засну- 
ти твердо, вірити сліпо 1 т. ин. 

21. Прийм. на вимінюється з прийм. за: 

Міняй бики на воли Чуб. І, 272. - Виміняв шило на швайку Закр. 151. - Ну, каже, мі- 
няймося на люльки М, Пр. 47. - Смійся, смійся, вражий сину, на сміх тобі буде: трясла 
тебе сім літ трястя та й трусити буде Уш. п. Чуб. У, 392. - Вязнев... на окуп всех пустил 
волно Крон. Боб. 297. 

Не поможе карбованець, не поможе два: 

Вчора пила на корову, тепер на вола Чуб. У, 677. - Пила-м на ту коровочку, щоби здо- 
рова Коїб. Р. П, 238. 

22. Прийм. на в чергуванні з прийм. о, об: 

На біл камінь розібйуся Чуб. У, 487 (- о камінь розібйу ся КоЇБ. МУ. 296). 

Ой ходила молода дівчина по лісочку, і сколола білую ніжку на трісочку КоїБ. МУ. 218 
(об трісочку Чуб. У, 1085). - На сіре коріння, на біле каміння ніжки свої козацькії посікає 
Макс, ПІ, 19. - Пробила ногу на будяк Чуб. У, 1165. - Повиколюєш на стерниночку очі 
Житом. п. Чуб. У, 854, Метл. 357. - Пішла у хлів по лучину, та вбила очи на ключину 
Харк. г. Чуб. У, 935. 
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Помалу Трохиме! не спіткнись на Юхима Ком. 834. - На паличку спіткнулася Метл. 14 
(пор. ст. сл.: потькнжша Са вь (зам. о ) жгьльньт 0 камень Христоса Микл. ГУ, 426. 


П.При речівниках. 


В сполученні прийм. на з речівником ми розрізняємо такі випадки: 

1. При речівниках одного кореня з відповідними дієслова- 
ми, що сполучаються з прийм. на 1 іменем, напр.: 

Ой вже нема та й не буде, на кого надія Гол. П, 349 (надіятися на кого). - На вовка по- 
мовка, а злодій кобилу вкрав Закр. 180. - На другого примова, а о собі ні слова ІБ. 181.- На 
пса уроки, на кота помисел ІБ. 182. 

Присягу виконали на братерство Літ. Сам. 54 (присягати на братерство). 

На тоє мфли козаки позволення 1Б. 29 (позволяти на те). 

Як я пошла за той муж, всі на мене вороги стали Коїб. УУ. 229 (ворогувати на 
кого). 

Посполитоє рушенье на козаковь ухвалено Льв. л. 29. 

Тебе жаль і на тебе жаль Ном. 4119 (жалкувати на кого). - Не жаль мені на галоньку, 
як на тую ворононьку Чуб. У, 456. - Жаль мені на дівчину, велику брехачку ВКоко55. 220. - 
Він мав великий жель на своїх браків, шо му не дали ніякого віна з єго отчизни КоїБ, Р. ГУ, 
210. - Не жель мині, моя ненько, на теби, не сходила я віночка у теби МУЕ. ХІХ-ХХ, 15. - 
Не жаль же ми за водою, що бренит по каміню, іно ми жаль на милого, поїхав на Україну 
Гол. ПІ, 176. - А не жаль мені так же ні на кого, як на коня вороного: шо я ж думав, шо він 
мене винесе из баталії Зв. 648. 

Почалися бунти у войску на старших Літ. Сам. 169 (бунтувати на старших). - Недуга 
на очи Ном. 8167 (недугувати, нездужати на очи, недужий на очи). - Якь перше на фара- 
она бьшла помста, такь же и теперь Льв. л. 25 

Ст. рус.: Вражда бкі на Мьстислава от братьф Ип. 543. - Жаль ми блшеть на Игора 
їБ. 645. 

Теж: Оце тобі, милий, вечеря на швидку Пол. п. П, 160. 

2. При речівниках відприкметникових, від тих прикметників, 
що сполучаються з прийм. на, напр.: 

Стратил прежде бьтвшую в себі на Козаков смфлость Вел. І, 97. - Недбалість на Бога 
Шух. Гуц. У, 6. 

3. Прийм. на з акузативом вказує на стосунок другого речів- 
ника до особи або речи, напр.: 

Прийде й на нас колись зима Закр. 199 (себ-то: 1 нам колись зимно буде). - Чекайте 
ціпи, прийде на вас осінь Ном. 10176. - Прийде на тебе чорна година Ком. 987. 

Ой розвивайся, сухий дубе, бо на тебе мороз буде Чуб. ПІ, 206. - І на жалку кропиву 
мороз буває Ном. 3824. - Чом на тебе, гаю, вітроньку немає Чуб. У, 474. - Не на всяке літо 
добре поліття Ном. 646. - На свого дуба віку не буде Ком. 1107. 

Десь на мене молодого бідонька кладеться Млр. літ. сб. 197. - Ой на козаченьків та 
на запорозців та пригодонька стала ЗЮР. І, 135. - Недай Боже пригоди на тебе 
Морд. 242. - Там пригода буде на нас Лукаш. 114. - А як уздрів Проць Туманюк на себе 
негоду... дав ногам поле знати ЖС. ПІ, 49. - Як зайде на мою душу туга, випрегай же, 
хлопче, ворон-коника з плуга КоїБ. Р. ПІ, 27. - Що на небі хмара на вдівоньку слава Ко- 
зел. п. Чуб. У, 814. - А на мене молодого поговір-неслава Уш. п. Чуб. У, 144. - Перечув 
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худу славу на тебе Мил. Жлк. 296. - Ой не ходи, козаче, до мене: буде слава на тебе й на 
мене Чуб. У, 413. - Чи ти на мене яку неславу пречуваєш КоїБ. Р. ГУ, 84. - Чули (кони- 
ки) на себе дорогу по Оленочку молоду Коз7К. 25. - Чую на тебе три доріженьки Гол, П, 
159. - Мабуть на їх гроші прах прийшов Ном. 7239. - Не треба на тя прутка Гол. П, 124. -- 
Треба дубину на твою спину Ком. 160. - То на твою голову кіл стоїть Чуб. П, 391.- Ана 
тебе, мій миленький, гострі шабельки держать Чуб. У, 535. - Щось на тебе буде, моя руса 
косо Мил. 137. - Чув я вісти на тебе молоденьку КоКо85. 151. - Приходив на ню ряд 
Федьк. П, 359. - Та на свою головоньку біди не глядаю Сал. Сч. 76. - У тебе добра ласка 
на мене Чуб. І, 92. 

4. Прийм. на з речівником вказує на призначення того речів- 
ника, що з ним сполучається; напр.: 

Липи и байдаки на борошно за Пороги провадити Літ. Сам. 174. - Ой на волики та на- 
лигачі, а на коники пута Метл. 56. - На вдовина сина шибеницю ладять Чуб. У, 1073. - На 
панову шию шабельку готую Чуб. У. 1072. - Викопайте діл глибокий на тіло мені 
РЧП. 160. - Викопай, Кирику, тут ямку на дитину ЧУб. П, 105. - Собі копали ямки на воду 
ЖС. П, 186. - Найдеться купець і на діравий горнець Закр. 181. - Викопайте на милу гли- 
боку могилу Макс. І, 76. - Пішла в ліс рубати дерева на саночки Чуб. П, 114. - Дайте ж нам 
круп на кашу 7. Р. І, 89. - В мене єсть дерево на хату Рудч. Ск. І, 92. - Бог казав йому на- 
носити води в котел, шість бочок на матеру ВокКо55. 46. - Вийми на мене зброю, а на себе 
ще й луччу Переясл. п. Чуб. П, 153. - Купи мені намистечко на білую шию ЧУб. У, 105. - 
На подушне грошей треба Чуб. У, 621. - Ой дам тобі, товаришко, на рукава полотна 
Чуб. У, 270. - Є в ярмарок на воли, на корови, на коні Федьк. П, 433. - На мій млин вода 
Ком. 587. - Попускай матню на вирост Борз. п. Ком. 252. 

5. Прийм. на з акузативом понять місця вказує на стосунок 
речівника до того місця, напр.: 

Мені кладеться на Україну дорога Коїр. МУ. 135. - Розпитує дорогу на те село, що за- 
суха велика Староконст. п. Чуб. П, 47. 

6. Прийм. на з акузативом понять часу вказує на стосунок пред- 
мету до часу,напр.: 

Мій павляний вінець на неділеньку Гол. ГУ, 106. 

З прийм. про 1 акузат.: Сорочка про неділю Полт. п. 

7.При дієслівних поняттях прийм. на з акузативом вказує на 
стосунок чинности до предмету, на місці генітиву суб'єктивного 
і об'єктивного, напр.: 

Спання на них (очи) нігди не буває Чуб. У, 16. - Не бьшмло урожаю на збожже 
Літ. Сам. 162. - Урожай на збожже Вел. Ш, 342. - І дай же Боже на хліб урожу Е. Зб. 36, 
290. - Мор на коней всчался Літ. Сам. 180. - Петрівка на хліб катівка Ном. 463. - Ненависть 
почала рости на Украину за такую своєволю Літ. Сам. 94. - Продажі на горілку тепер нема 
Кв. Ск. 14. 

Пань гетмань прибьль з великим» гнівом на козаки и на вшитку русь Льв. л. 8. 

Не дай Боже пригоди на тебе Чуб. У, 876. 

8.Прийм. на з акузативом відповідно генітивові приабстракт- 
них і при именах осіб дієслівних, напр.: Дорожнеча великая бьгла и на хліб 
и на соль и на сбно Літ. Сам. 22. - Зачиналася на корм дорожнеча Вел. І, 272. - У нас є на 
то й свідок - місіць та зірниць Коїр. Р. П, 78. 

9. Прийм. на з акузативом відповідно датному відмінкові: 
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Барзо притуга великая на людей значних бьгла Літ. Сам. 79. - Барзо на людей труд- 
ность великая бьма от великих вимислов Літ. Сам. 169. 

10. Прийм. на з акузативом при йменах осіб прикметових, вка- 
зують обмеження прикмети на поняття, виражене в акузативі, 
напр.: Задесеньські людці на все зле митці Ком. 488. 

11. Прийм. на з акузативом імени означує міру (великість) дру- 
гого імени, напр.: Дідна кулак, а борода на сажінь Чуб. П, 83. - Лізе дід на ногіть, бо- 
рода на локіть Таращ, п. Чуб. П, 233. - Гріш на три крейцарі КоїБ. Р. ТУ, 281. - Церков му- 
рують на дві оконці Е. Зб. 36, 96. - Стовп залізний на дванадцять сажнів Звяг. п. Чуб. П, 
178. - Там млин на 12 осад Переясл. п. Чуб. П, 149. - Ой у полі криниченька на чотирі зво- 
ди Чуб. У, 102. - Мала свою каменицу на два поверхє Е, Зб. 26, 296. 

ХМІЇ в.: Обозу бьло на 2 милі Льв. літ. 15. 

Бой на три години 

Пор. влр. з прийм. в: монета в три копейки. 

12. Прийм. на з акузативом понять часу при числівниках,напр.: За 
да Мил. 143. - Тричі на день ИП. І, 183. - По пйать разів на день за ним посилала Гол. І, 62. 

13. Прийм. на з акузат. підноситься до безприйменникового 
акузативу, що чергувався з інструменталем, напр.: 

Назначили-смо спосеред себе товариша на имйа Андрея Муху Вел. Ш, 275 (пор. скр.: 
азід га)а паїо пата І, 1). 

Була у нас дочка на ймення Маруся Чуб. П, 103.- Я на призвіще Карпів син 7. Р. П, 
24. - Сподобала козаченька на вроду Чуб. У, 367. 

14. Прийм. на з акузат. імен дієслівних в чергуванні з інфі- 
нітивом: (Владислав) на митрополитство правь надаль также без унби Льв. літ. 

Привилей на роблений челнов на море Літ. Сам. 6 (- робити човни). - Вже прийшла 
година на сон (- спати) КОоїЇБ. Р. ГУ, 44. - Збирала трояке зілля на чари мені (- чарувати) 
чуб. У, 31. 


ЦП. При прикметниках. 


1. Прийм. на з акузативом живої або неживої істоти, чи діє- 
слівного поняття при прикметникові обмежує прикмету на ті по- 
няття, що виражені в акузативі: 

Великий: Ці чоботи великі на мене Полт. п. 

Гірший: Горшими на людей становятся Літ. Сам. 30. 

Гордий: Гордий стал не тилко на козаков, але и на стан духовний Літ. Сам. 169. 

Грізний: Насвою челядь грізний Федьк. П, 342. 

Добрий, недобрий: Він такий на його добрий, що в лозці води утопив би 
Ном. 9560. - Коб ви були на мени добрі, то я бим вам ше шось сказала Брод. п. ЖС. ПІ, 
219. - Тоді наші на Їх такі стали добрі Рудч. Ск. П, 181. - Се добрий будеш, а муй синонь- 
ку на мене, то прийму тебе из дружиною до себе Ром. П, 30. - Баба така нидобра на ню 
КоїБ. Р. ГУ, 21. - Щоб були добрі на перехід Грінч. ПІ, 480. 

Ст. рус.: ББ же Ростиславь мужь добрь на рать Ип. 155. 

З прийм. для 1 геніт.: Будь для того, мати, добра, що я полюбила Лукаш. 78. 

З прийм. до і геніт.: див.: «Ф, г.», стор. 138. 
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З інфінітивом зам. відповідного дієслівного речівника з прийменниками напр.: Огонь 
і вода добрі служити, але лихі панувати Потебня П, 328, при: Ти в мене любий хлопець, 
добрий до забавки (забавлятись) Коїк. Р. П, 57. - Та я хлопець хлопцюватий, добрий до 
розбою (розбивати) іБ. ПІ, 56. 

Достатній: На все достатній Ном. 2013. 

Жадний: Убогий чоловік на лихо не жадний Ном. 1739. 

Замисливий: Очи мої сиві, сиві, то-сьте замисливі, та на тії дівчатонька, котрі 
чорнобриві Сал. Сч. 69. 

Захланний: Захланна на гроші ЖС. П, 184. 

Здоровий: (Горілка) на живіт здоровенька Мил. 162. - На живіт нездоровая (го- 
рілка) Чуб. ГУ, 467. 

Злий: Прошу тя, не будь на мене злая Гол. П, 524. - А мачуха така зла на неї 
Переясл. п. Чуб. П, 69. 

Злісний (злосний): Не файно вас приймив, злосний був йєм на діти ци на жін- 
ку ЖС. ГУ, 98 (Борщ. п.). 

Лако мий: Орендар був дуже лакомий на гроші Е, Зб. 6, 229. - А в Уласі знакомі на 
лисички лакомі ЖС. ГУ, 28. 

Ласий: Всяк ласий на чужі ковбаси Ном. 4634. - Самсон... був лас на сон ЖС. І, 
438. - А чаплисько краса на весілє ласа Гол. П, 506. 

З прийм. до і геніт., див.: «Ф, г.», стор. 138. 

З інфініт.: Ласий панувати Ном. 1132 (- на панування, до панування). 

Ласкавий: Ой сусідо, сусідонько, будь на мене ласкав Гол. ГУ, 457. - На кого лас- 
кав полковник Літ. Сам. 4. - Діду мій коханий, будь на мене ласкавий КоїБ. Р. ГУ, 37. - 
Шоб на тебе теща ласкава була Чуб. ГУ, 339. 

З прийм. до і геніт.: До кого ж ласкава ся доля лукава Закр. 73. 

Л и хий: Перший привіт лихий на зустріт Чуб. ТУ, 300. 

Лінивий: Лінивий на діло Чуб. У, 701. - Сонливая невістка, дрімлива і на ділечко 
лінива Щеп. 22. 

З прийм. до і геніт.: До роботи не лінивий Чуб. П, 400. 

Малий: Малі чоботи на мене Полт. п. 

Милостивий: Добродій милостив на нас Чуб. ГУ, 294. 

Ст. рус.: ББ же Гльбь милостивь на вбогия (ХП. оубогься) Ип. 190 (1078). 

М някий: Перепичка гливка, на зуби мнягка Бесс. МХ. 506. 

Недбалий: Вінні нащо не дбалий Житом. п. 

Нездоровий: (Вітри) нездоровій на пришельцовь Пелгр. Ип. Виш. 77. 

Охочий: Охоча була Маруся на тиї вечерниці Чуб. ТУ, 351. - Ой вийду я на вули- 
цю, крикну на охоту, а хто буде охотніший на мою роботу Чуб. У, 672. 

Пор. Ип. 437: Не охвотивь (ХП. охотиві) имь бьшль на кровопролитьє. 

З прийм. до і геніт.: А той бугай не робочи, до роботи не охочи Коїк, МУ. 209. 

З інфініт.: Назад вертатись не охочі Котл. Ен. У, 683. 

Пожирний: Вона така пожирная на чужоє Коїб. СЮ. П, 236. 

Похожий: Ая люблю Степана, що похожий на пана Харк. г. Чуб. У, 1180. 

Скорий: Бартломан скорий на заробок Коїк. Р. ГУ, 257. 

Ст. рус.: Скори блху на кровопролитьє Ип. 435. 

Смілий: Наці штуки він смілий Полт. п. 

С(т)рогий: Жолніре що далЬьй срозшими на людей становляться Літ. Сам. 30. 
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Твердий: Він твердий на житє Е. Зб. 24, 320. 

Хитрий: Жінка хитра на вигадки Чуб. П, 540. 

Цікавий: Янато нецікавий Е. Зб. 27,215. 

З прийм. до і геніт.: Цікавий до всього, як циган до пацьора КоїБ. СП. П, 73. 

З інфініт.: Був цікавий пан Каньовський Бондарівну знати Чуб. У, 426. 

Можна покласти як загальне правило, що зазначені прикметники у сполуці з дієслів- 
ними поняттями можуть їх мати при собі або в формі дієслівного речівника з прийм. на 
або до, або-ж у формі інфінітиву. 

2.При прикметниках міри прийм. на з речівником означує ве- 
ликість міри: 

Вже на що висока наша дзвіниця, так ще вище Чуб. П, 406. - На триста на шісь- 
десять шуків (стіп, 5сВиб) високий ЖС. ГУ, 347. - Фузія долгая на сажен и дві пяди 
Вел. ГУ, 115. - На два лікті довгий Е. Зб. 8, 52. - На три лікті борода довга їБ. - Утєли 
довгу шпражину, на тілька шєжінь довгу Е. Зб. 26, 299. - Довга на пйедь МУЕ. ХІХ- 
ХХ, 8, широкий на три пальці 1Б. 9 (пор.: груба як малий палец їБ. 8). - Великий на ло- 
коть 1Ь. 11. 

Також при прикметниках якости - міру якости, напр.: (Ти) будеш гарна на весь світ 
Лебед. п. Чуб. П, 102. - Тот чоловік чутний був вже на цілий край Шух. Гуц. У, 130. 

3.Прийм. на закузативом обмежує якість, що виража прикмет- 
ник, на поняття в акузативі, і міниться з інструменталем (зворот 
на зникненні), з родовим відмінком якости (яєепійуцз5 дцаїнайз3) 1 також з 
прийм. в (у) і акузативом, або-ж з прийм. на чи в (у) з льокативом. 

Підноситься це сполучення до акузативу безприйменникового, пор. гр. упдботуос 
хпр. фрбмас аїоїра, нім. : геїсі ап ему. франц. : пп рауз гіспе еп Біб. 

Білий: Сама дівка милесенька, на личенько білесенька Закр. 34. - На личко біліша, 
на серце миліша Метл. 112. 

Пор. з міною акузативу Й льокативу: 

Ой хоч знайдеш на лице білійшу, 

Так не знайдеш, серце, на словах вірнійшу Лукаш. 76. 
Ой хоч знайдеш на личку білішу, 

То не знайдеш на словце вірнішу КОоїрБ. МУ. 189. 

Білявий: Наличко білява Чуб. У, 1201. 

Богатий: Чорне волохате, на гроші богате Коїб. Р. ГУ, 295. - Тому й горбатий, що 
на гріх багатий Ком. 258. 

Високий: Навиріст високий Ном. 86135. 

Вірний: Вірний на слово Лавр. 28. 

Втішний: В дому весілє барзо весільне, 

Барзо весільне, на славу втішне Гол. ГУ, 63. 

Гарний: Гарний козак на натуру Харк. г. ЖС. П, 69. 

Добрий: Насерце не добра Гол. П, 464. 

Ст. рус: ББ же Ростислав мужь добрь на рать Ип. 155. 

Дужий: Дужий на зуби М. Пр. 248. 

Здоровий: Бувнаобличча хороший і на стан гарний, на здоровйа здоровий 1, М. 45. 

Колосистий: Роди Боже панові жито, 

А на колос колосистеє, 
На солому соломистеє Меугл. 17. 


ддба 


Красний: Ой там ходить чумак гожий, що на личко красний, хороший Чуб. У, 
1197. - Красна на вроду Морд. 276, Чуб. У, 556. - На личенько прекрасная Чуб. У, 556. 

З прийм. з 1 геніт.: Красний із твари Чуб. У, 253. 

Ладний: Ой який ти, мій миленький, та ладний на вроду Е. Зб. П, 109. 

Лакомий: Лакомий як циган на сало ЧУб. І, 300. 

Ласкавий: Козаченько молоденький на слова ласкавий Чуб. У, 392. 

Легкий: Зразу були добри пани, легки на роботу 

Цілий тиждень собі роби, панові в суботу Чуб. У, 1064. 

Невірний: Преневірний на породу женихається Грін. ПІ, 649. 

Плохий: Добре, що ви такі собі на натуру плохі Васильк. п. 

Поганий: Вони дуже погані на очи Шух. Гуцп, У, 203. 

Розумний: Розумна голова, та тільки на слова Острозьк. п. Мал-ка, 205. 

Рябий: Ой ти голуб сивесенький, 

Ти на крила рябесенький Грінч. ПІ, 184. 

Свовільний: Намову свовільна Гол, П, 464. 

Славний: Славний хлопець на натуру Грінч. НІ, 648. - Фортеція... на усь сторони 
славная бьтла Літ. Сам. 135. 

Сліпий: Наодно око сліпий, а на друге не бачить Закр. 182. - А писар маленький, 
на одно око сліпенький Чуб. У, 1012. 

Справедливий: На словечко справедливий Грінч. ПІ, 311. 

Теплий: На слова він теплий Полт. п. 

Пор. ст. рус.: Тепль на любьвь Божию Жб. 59. - БЬ же Гльбь... тепль на ввру 
Ип. 191 (1078). 

Тонкий: Соловейку малесенький, 

Ти на голос тонесенький Грінч. ШІ, 184. 

Тяжкий: Як настали лихі пани, тяжкі на роботу, 

Цілий тиждень на панщині, толоку в суботу Чуб. У, 1064. 

Хорий: Хорий на очи, на живіт. 

Хороший: Вандрувало два шевчики хороші на вроду ШБП. І, 62. - Не бачила ри- 
балочок, що хороші на вроду Чуб. У, 565. - На уроду хороша і на лице красна КокКо55. 176. -- 
Була кізка хороша на вимйа Чуб. У, 1145. 

З прийм. на і льокат.: На личку хороший Чуб. У, 20. 

Чорнобривий: Набрівоньки чорнобрива Лавр. 39. 

Широкий: Калина на лист широка Грінч. ПІ, 199, Бесс. МХ. 327. 

З прийм. в (у): В корінь глибока, а в лист широка Гол. ГУ, 118. 

З прийм. на і льокат.: На листочку широкая ЧУб. ТУ, 119. 

З прийм. в (у) ільокат.: В листоньку широкий Е, Зб. 36, 203. 

Я кий: Купи мені, Ваня, баєвую юбку, 

Щоб я не забула, який ти на думку (який ти на ласку) Чуб. У, 238. 


ІУ. При прислівниках: 


1.При прислівниках присудкових прийм. на з акузативом жи- 
вітних або неживітних вказує на стосунок певного стану до жи- 
вої істоти або речи. 

Важко: Буде на волів (воли) важко Рудч. Ск. І, 180. 
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Багато: Багато злого на одного Закр. 143. 

Гаразд: На все негаразд стало, а найпаче, що Бог хліба не родить Ном. 690. 

Голодно: Голодно било на кони Літ. Сам. 147. 

Добре: Добре на мою жінку: нехай мене бйуть Ном. 2814. 

На бжолу добре Мил. Жлк. 148. 
Як були у нас старі пани, добре на роботу Меут 121. 

Жалісно: И не так нам єст жалосно на панов... як на ихь старостов Літ. Вел. І, 
прил, 45. 

З л е: Як настали нові пани, то зле на роботу Меут. 121. 

Инакше: Вже инакше було слугам на харч Коїр. Р. ГУ, 175. 

Легко: Аби любці на ніженки легко танцювати Гол. ГУ, 462. - Я вже яв ослабати, та 
рад би зятя в хату, щоб на мене легше Федьк,. П, 174. - Служити пішов, аби на родичі лег- 
ше було Федьк. П, 392. 

Нездорово: Тоді на народ нездорово було М. Пр. 1386. 

Трудно: На войско трудно от орди Літ. Сам. 58. - Трудно стало на жив- 
ность Б. 82. 

Т я жко: Чогось ми тяженько на моє серденько 7. Р. П, 7. - Ой як тяжко на сердень- 
ко, як погана світ завяже Гн. в. П, 257. 

Хороше: Буде хороше на людей і на урожай Ном. 431. 

Теж при прислівниках: видко, чутно, напр.: Любка сінце громадила мині на ню 
видко 7. Р. П, 188. 

2.При прислівниках міри просторони прийм. на з речівниками 
міри окреслює прислівник; напр.: 

Завглубшки: Закопав у камінь, у синяк, на сім локот завглубшки ЖС. ГУ, 346, 

Задалеко: Такридав тот хлопец на сїм миль задалеко ЖС. ГУ, 346 (Мар-марошу). 

в) При прислівниках числівних, напр.: 

Буде твоя вража дочка на день тричі бита Чуб. У, 424. 


При недослівцях. 


1. При недослівцях-покриках на домові звірята, женучи їх; тут недослів- 
ця заступають відповідні дієслова в волевім способі, напр.: 

Агуш на банта, агуш на сідало Ном. 8839. 

Гиля, гиля, сірі гуси, на став Чуб. У, 34 (...на жовтий пісок... на ріку... на Дунай... на 
море Чуб. У, 354. 

2.При дієслівних недослівцях відповідних дієслів, що сполу- 
чаються з прийм. на і іменем, напр.: 

Кив, морг на його Ном. 8764. - Зо всіх шпиць на мою голову тиць Ком. 57. 


Над. 

Як прийм. над з інструменталем вказує положення вище того предмету, що його ви- 
ражено в інструменталі, так з акузативом він вказує напрям діяльности вище того предме- 
ту, що виражено в акузативі, напр.: Над тим дитям сірі воли стояли, над те дитя божим ду- 
хом дихали Е. Зб. 35, 25. Похилилась (береза) зовсім над попове жито Мал-ка, 351. Відси, 
залежно від характеру групи елементів, що входять у сполучення, розвинулися семазіо- 
льогічні відтінки близькости, переваги, винятности. 
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І. При дієсловах. 

1. Льокативно: при дієсловах руху прийм. над з речівником вказує предмет, що до 
нього наближуються, а при дієсловах инших типів - чинність над чим; в цім разі акузатив 
конкурує з інструменталем: 

а) Приходять над якусь яму ). М. 26. - Прийти над Дунай Крон. Боб. 234. - Ото вони 
й пішли над море М. Пр. 89. - Пошли над озеро Воко55. 60. - Ходім ми над море до одно- 
ги Звяг. п. Чуб, П, 178. - Ой зійду я над ярочок, пущу голосочок Чуб. У, 73. - Сів він на 
того коня і їде над море Чуб. П, 301. - Приїжджає він над море Чуб. П, 301. - Привіз над 
село Чуб. П, 629. - Він го завів над море КОоїБ. Р. ГУ, 3. 

Ст. рус.: Приидоша надь верхь пркве Ип. 202 (1091). - Приде... над берег противу Ки- 
єву їБ. 402 (1150). - Придоша надь ріку надь Оушю їР. 411. 

6) Над дівчину, над молоденьку два козаченьки вйут сі Коїр. Р. П, 85. - Гріх над мис- 
ку ножем хліба кришить Чуб. І, 110. 

2. Темпорально: при речівниках, що виражають поняття часу, прийм. над вказує 
близькість до часу, що виражений в акузативі: 

Над вечор вже удалися до князя Вел. ТУ, 15. - Над вечор несе під воду ВКокКо55. 96. -- 
Ишов якось жид лісом... а над вечері вітерець подиха Чуб. П, 579. - Над полудень при- 
їжджає М. Пр. 209. - Вже над захід сонця КоКо55. 96. 

3. З іменами речей 1 осіб вказує ступінь стану або чинности в значінні вище, себ-то 
краще, більше, напр.: 

Є розум над розум Ном. 13200. - Над нашого козаченька і в світі немає Метл. 20. - 
Нема цвіту над калину Чуб. У, 440. - А над тую рожу, а над тую червоную, і в світі немає 
Васильк. п. Чуб. У, 485. - Нема над рибу линину, над мйасо-свинину, над ягоду-сливку, 
над попівну-дівку Ком. 1099. 

Тільки тебе, мій миленький, над життя кохаю Чуб. У, 384. - Т я тебе над світ кохав, 
була-сь мені мила КОоїБ. Р. П, 105. 

Чи ти, милий, з кубчика умивався, 

Ой що ти мені над всю челядоньку сподобався Уші. п. Чуб. У, 125. Він... співав і тан- 
цьовав надо всі хлопци у селі Коїб. СБ. П, 134. 

4. З іменами дієслівними і іменами осіб прийм. над з акузативом вказує винятність: 
мимо, опріч, напр.: 

а) Ян Казьмбр, над сподбваня, на Украину простуєт на Браславле Літ. Сам. 79. - Уро- 
жай Богь даль над сподфванье Льв. л. 25. 

6) Над него вперед не знал иншого пана Вел. І, 208. 

Я тобі не віру, хоць би-сь присягала, 

Бо ти над мене иншого кохала Уш. п. Чуб. У, 89, або... Бо ти над мене в иншій зако- 
хався Чуб. У, 381. 

Не найдеш иншого над мене милого Переясл. п. Чуб. У, 168. 

Світ исходиш, да не найдеш над мене коханця Чуб. У, 265. 

П.При прикметниках. 

При прикметниках в І ступені 1 в 2-м прийменник над з акузативом вказує перевагу 
в якості: більше. 

а) Ой хороший (Ивасенько) над люде 7. Р. І, 125. - Нема в світі нещасної над мене 
Чуб. У, 467. - Не знайдеш в цілім світі над мене вірного Уш. п. Чуб. У, 301. 

6) Розуміль єси себе над доброго лучшимь, над мудрого мудррйишимгь, над богатого бо0- 
гатшимь, над злого горшимь Діал. 1629, ст. 270. - Козаков... болше над тисяч десят Вел. І, 208. 
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Та нема древа ряснішого над калину, 

Та нема роду ріднішого над дитину Чуб. У, 440. 

Нема древа ряснішого над явора Чуб. У, 439. - Да нема древа ранішого над дубочка, 
да нема роду ріднішого над батечка їБ. - Над мене вірнішої не знай деш Метал. 59. - Нема 
ліпшого чоловіка над мене, нема гіршого то над мене Ном. 13537. - Да нема цвіту світлі- 
шого над маковку, да нема роду ріднішого над матінку Чуб. У, 439. - Да не було дерева 
краснішого над смереку ЖС. П, 131. - Та нема ми мильніщого над підгірські люде 
КоїБ. Р. ШІ, 69. - Світ я перейшов, таки не найшов та над тебе вродлившую, ні над тебе 
краснішую Гол. І, 257. 

По-над. 

Прийменник по-над подибується в тих саме сполученнях, що й прийменник над, 
опріч темпорального. При дієсловах покою 1 руху з відтінком поширення в просторони. 
Чергується акузатив з інструменталем. Від цих сполучень спільних з прийм. над, по ана- 
льогії по-над переноситься також і на инші сполучення властиві прийменникові над: 

1. Стоять верби по-над водою, що я їх садила Чуб. У, 139. - Стоять верби по-над 
греблю, що-м їх підливала 7. Р. П, 134. - (Умивався) чи з кубочка, не з кубочка, чи ходя- 
чи по-над воду Уш. п. Чуб. У, 125. - Хожу, блужу по-над берег - тяженько здихаю 
Ров. п. Чуб. У, 479. - Летів горностай по-над став, попустив пірйачко на весь став 
Чуб. ГУ, 102. - По-над воду високую голуби літают Сал. Сч. 56. - Летить орел по-над 
море темними лугами Уш. п. Чуб. У, 139 (пор. з інструменталем: Летів орел по-над мо- 
рем і летячи крикнув Метл, 64). - А се вуин стане тебе нести високо по-над землю 
Більськ. п. Чуб. П, 200. - Ой у лузі калина по-над воду стелилась Литин. п. Чуб. У, 18.- 
Ой зависли сині хмари по-над Комарники Сал. Сч, 7. - Зачесав си кучерики по-над чор- 
ни брови Сал. Сч. 28. 

2.Нема по-над попову свиню Ном. 2516. 

Нема по-над тоє, де сї любиї двоє Коїр. Р. П, 161. 

3.Нема парубка найкращого 

По-над Иванка над нашого ЖС. І, 456. 

По-над неї вірнішої на світі не найдеш Чуб. У, 177. 


О, об. 

Прийм. о, об з акузативом імена в живій мові майже вийшов з ужитку, замінившися 
за прийм. за, про, але Його подибуємо з-часта в старім писанім язику, і також в живій мові, 
в говірках, що під польським упливом. 

1. При дієсловах: 

а) З іменем в акузативі вказує привід чинности: 

ХІУ в.: О нькоторіи проступки позьваньт будут пред нас АЗР. І, 5 (1347). - Которьє 
ся вмовлять о нькоторьє проступки приказанієм панов своих ІБ. 

ХУМП в.: Посланци... до Бруховецкого удалися о помоч Літ. Сам. 78. - Посилал до 
Турчина и до хана о помоч тоє лото Б. 128. 

ХУШ. О долги єго позичалники барзо стискали Пам. укр. м. НІ, 79. 

Ст. рус.: Бившима са има всь днь о рЬку Сереть 717 (1202). - Бьхь с нимь радь 
оучиниль о землю и о городьі 901 (1287). 

2. В тіснішім звязку з наступними дієсловами; причому ми маємо три випадки: в од- 
нім (а) прийм. о, об конкурує здебільшого -з прийм. є (у); в другім (б) з прийм. за, про; 
в третім з прийм. на: 
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а)Бити, під-, «сь: Бий о камень головою, щоб я була за тобою Коїр, УМ, 91. - Пус- 
тила дур, бйеться об мур ЖС. І, 446. - Альбо піду утоплюся, люб о камень розібйуся 
Коїб. М. 296. - Ой погубила орлиця діти да об дороженьку бйеться Чуб. У, 276. - Підби- 
ла свої карі очи об ключину Чуб. У, 1170. 

Вдарити, -сь: Де узяв ся Мартин, вдарив біду об тин ЖС. ГУ, 29. - Ой ударив Пе- 
трусь о стіл головою КОїЇБ. Р. П, 48. - О що він так ударив ся ЖС. П, 192. - Удариться 
яблочко об яблочко Боришполь Чуб. П, 44. - (Хлопець) ударився об камень і перекинувся 
перснем КокКо55. 114. - Удариться козаченько об дубовий стіл Закр. 21. 

З прийм. в (у): Удариться старий боднар у стіл головою Гол. І, 65. 

Стукнути: Стукни, коню, копитами об поріг Чуб. У, 939. 

Цокнути: Вона цокнула тим зубом об сковороду Лебед. п. Чуб. П, 156. 

6) Гадати: Ти поїдеш, мій миленький, я о тя гадаю Чуб. У, 313. 

З льокат.: див. «Льокатив», стор. 204. 

Дбати: ХМП в.: НЬ о що не дбати научило Діал. (1629), 273. - М... о плату жадную 
не дбаєм Крон. Боб. 280. 

Оженися, не женися, о тоє не дбаю Уш. п. Чуб. У, 162.-О жінку не дбаю Верх. Г.Б. 141. 

Забутись: Об красну курту забувся Мал-ка, 344. 

Й ти: Не йде о коштунок, але наїдок Чуб. І, 236. - Не йде міні о наїдок, а тільки о ско- 
штунок Уман. п. Ком. 562. 

М ислити: О замок сам й уже мьслили Крон. Боб. 282. 

Мислить о дівчат громаді Уш. п. Чуб. У, 16. 

Питати: Глянь на лице та не питай о здоровйа Уш. п. Чуб. І, 254. - О дорогу 
до кумоньки питав Гол. І, 332. - Пойду до того младенца, питаючи єго о загадку 
ЖС. П, 139. 

Правуватись: Могуть ся правовать о свой кривдь! АЗР. І, 12 (1347). 

Приправовати: ХМП в.: О смерть приправовали Літ. Сам. 30. 

Просити: Просячи при том цесара о ратунок Крон. Боб. 297. - Глянь на мене мо- 
лодого а вислухай о що прошу Уш. п. Чуб. У, 24. - О нічию ласку нікого не просить Во- 
линь Чуб. У, 450. - А я піду до матоньки просити о тебе Гол. І, 123. - Не прошу тя богати- 
ра, лиш о добру долю 7. Р. П, 183. 

Старатись; старанє чинити: (Мб) о тоє старатися будем Крон. Боб. 280.- 0 
зиск або утрату пилноє старанє чинили Діал. 270 (1629). 

Стояти: Не стоїт пан о колос, оно о солому КоїБ. СП. 165. 

Коб я мала штирі воли, червону запаску, 
Нігди би-м я не стояла о богачу ласку Чуб. У, 1194. 

в) В чергуванні з прийм. на: 

Кида свою шапку об сирую землю Чуб. У, 951. 

Сколов білую ноженьку об трісочку Чуб. У, 1033. 

Як обіпрусь об гору, то хоць би вона яка велика була, я єї з міста зверну Таращ. п. 
чуб. І, 231. 

П.При речівниках. 

При дієслівних іменах і іменах якости прийм. о з акузативом вказує на стосунок чин- 
ности або якости до імени в акузативі напр.: 

Будеть жалоба очи на очи о пБнязи АЗР. І, 7 (1347). - Крик стался з обох сторон о гет- 
манство Літ. Сам. 75. - И от козаков трудность великую о воду мРли, а от орди о живность 
за-для коней їБ. 27. 
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Ш. При прислівниках: 
Трудно: (стар.): Трудно бьло о наймита Літ. Сам. 20. 


Перед. 

Прийм. перед з акузативом вказує положення проти кого або рух до того, що напроти: 

1.При дієсловах, що виражають стан, напр., бути, стояти і т. ин.: Ско- 
паєш мині тую гору, що перед церкву Коїб. СП. П, 109. - Перед ворота віноград росте, 
с-під вінограду вода точе КоїБ. СР. І, 199. - Не сідай же ти, Якове, перед мене Гн. в. І, 41. 

2. При дієсловах неперехідних, переважно руху: 

Плачливьши жалобь предь нась пришли АЗР. І, 5 (1347). 
вікна Ном. 4101. - Приходит там пирид єго хату Коїб. Р. ГУ, 143. - Прийшли післанці пе- 
ред короля ЖС. П, 183. - Приїхали вони перед світлий двір перед світлий двір, перед Бо- 
жий дім Е. 36.3 5,254. - Заїхали перед самі двері склепу ЖС. П, 351. - Він заїхав перед 
танок КоїБ. Р. ГУ, 181. - Приїхала вна перед хату КОїЇБ. Р. ГУ, 18. - Виїхав перед корчму 
(козак), людям поклонився Чуб. У, 306. - Ой прибіг кониченько та й перед ворота Гол. І, 
123. - Припливу сама аж перед хати Е. Зб. 36, 266. - Ой надлетіли аж перед хати 1їБ. - 
Прийшов тазда из дороги та став перед хату Коїб. Р. П, 106. - Він сів собі пирид піч 
кої. Р. ГУ, 166. - Впав перед Бога в багровій ризі Е. Зб. 35, 71. - Оглянувся перед себе, 
повна молька раків УП. 270. - Мені душно коло тебе, не вертися перед мене Закр. 121. 

3.При дієсловах перехідних: 

Наших дворян, а любо иньших при нашем дворь будучих, нагле и х позьтвают перед су- 
дьи АЗР. І, 4-5 (1347). - Жид... закликав єго перед ляду 1 дав єму півкватирок горівки ЖС. ГУ, 
192. - Ой Василю, яки ти ледащо, ведуть тебе перед пана, сам не знаєш за що Коїб. МУ. 298. - 
Понесли го пирид пана та й положили КОїБ. Р. П, 145.- Ой привели Бондарівну пред нові па- 
лати Чуб. У, 427. - Кушніра ..перед самого царє приводят Коїр. Р. ТУ, 291. - Носімо манту пе- 
ред Ирода Е. Зб. 35 96. - Та понесла зілі й пирид мамочку Е. Зб. 36, 143. - Занесли (ризи) ми 
опріч далече, опріч далече аж перед церков Е. Зб. 35, 76. - Приніс він того ужа перед царські 
палати Чуб. П, 60. - Принесло го аж на поріг перед хату ЖС. П, 97. - Приведеш перед начал- 
ников Ординских Вел. І, 152. - Вій поклав перед бисаги та й костур КоїБ, Р. ТУ, 178. - Поклав 
дитину тоту перед вівтар КоїБ. Р. ГУ, 131. - Казал килка мис сребраних... принести а перед них 
поставити Крон. Боб. 278. - Жінка в чоловіка вкраде 1 перед його поставить ЧУб. І, 252. - 
В мужа краду 1 перед нього кладу Закр. 150. - Ну... озміт цису пару голубчиків і поставти на 
стів перед него КоїБ. Р. ТУ, 161.-- Перед Филоненка, К. полковника язика примчав Лукаш. 42. 

Ст. рус.: В несоша (мощ5) предь пещеру Ип. 202 (1091). 

На-перед. 

Зложений прийменник на-перед при дієсловах вказує чинність вчаснішу від чиннос- 
ти того, що виражено в акузативі, напр,: 

Прийшов Николай на-перед Бога Е, Зб. 35, 71. 

По-перед. 

1. Прийм. по-перед льокативно має те саме значіння, що й «перед» з відтінком поши- 
рення чинности в просторони, напр.: 

а) Чом не ходиш по-перед мій двір та й улицею Уш. п. Чуб. У, 147. - Негідная дрю- 
жиночка по-перед очи ходит КоїБ. Р. П, 71 (еліптично: Високая худібонька все по обочи, 
а негідная дружинонька по-перед мої очи Уш. п. Чуб. У, 163). 

(Рибка) по-перед самого песика впала Коїб. Р. ГУ, 285. 
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6) Він пустив клубочок по-перед себе Рудч. Ск. І, 93. 

2. При дієсловах неперехідних з іменами осіб прийм. по-перед виражав темпораль- 
ний відтінок, чинність підмету попереджав чинність особи, вираженої в акузативі (- перш 
як, передніше, вчасніше): 

Лети, лети, соколоньку, поперед нас, занеси там вістоньку перше за нас Метл. 171. - 
Поїхала якось Маруся на поле на роботу по-перед батьків своїх Чуб. П, 102. 


Під. 

Прийм. під протилежно прийменникові над вказує напрям чинности нижче поверхні 
предмету, або рух до предмету, що його дасться уявити вищим від підмету або предмету; 
звідти наближення до чого в просторони і часі. 

І Вказує напрям діяльности нижче поверхні того, що вираже- 
но в акузативі з прийм. під, напр.: 

Дієслова з приростком під: Підклади білу ручку під головку свою Чуб. У, 382. - Пе- 
реносно: Я тому козаченьку підійду під ласку Чуб. У, 104. - Хорошая дочка твоя під мис- 
лі підходить Чуб. У, 901. 

І сировець 1 брагу загорнув під себе ЖС. П, 205. - На другу ніч уже під міст виряжа- 
ють другого брата Чуб. П, 169. - У ночі семиліток пішов під міст Засл. п. Чуб. П, 169. 

В значінні для кого або на що: Цар вислав коні під його Чуб. П, 206. - Вивела коника 
вороненького під козаченька молоденького. 7. Р. П, 127. - Дай мені війська і колясу під 
цю пашу ). М. 7. В ХМП в.: Три тисячи подвод с полков под запаси давано до СЬвска 
Літ. Сам. 133. - Я тя (косо) розчесала під барвінок борзо Сал. Сч. 54. 

В: «Рак... витягує під руки панну» Чуб. П, 14 - сполучення «витягує під руки» під 
упливом сп. «бере під руки». 

2. При дієсловах руху вказує наближення до предмету: 

а) При дієсловах неперехідних: 

Пришовши под Трильсся Літ. Сам. 26. - (Ивоня) подьБхал под Турки Крон. Боб. 286. - 
Потягнули бьши под Межибоже Літ. Сам. 20. -- Прийшли під дуба і полігали КОоїБ. Р. ГУ, 269. -- 
Пішла вдова під явора Чуб. У, 835 (Метл. 290). - Він приходит під той покій Коїк. Р. ТУ, 36. - 
Підійшов як раз під того дуба Рудч. Ск. І, 6. - Приїхав я під ворота Чуб. У, 41. - (Козаки) при- 
їхали під вікно Уш. п. Чуб. У, 57.- Приходить під браму ). М. 46. - Відра сами пішли під гору 
Звяг. п. Чуб. П, 88. - Пішов вдовин син під могилу орати КоїБ. Р. П, 94. - Летить під вікно ві- 
стовик и кричить ЧУб. П, 21. - Підійшов я під віконце, мати горох варить Чуб. У, 276. 

б) При дієсловах перехідних: 

Чи підвезете нас, княгиню... під тую церков святую КОїБ. МУ. 10. - Послали посла аж 
під Варну Гол. І, 3. 

3. В значінні близько, коло: 

а) До місця: 

Наш молодій молодець рубав калину під корінець Дан. 48. 

6) З акузативом числівників: 

ХМП. Подь сто тисячей ихь бьгло Льв. літ. 9. 

4.При наступних дієсловах акузатив чергується з інструмен- 
талем. 

а) Дієслова неперехідні: лягати, сідати, ставати: 

Лягти: (Мелників син) ліг під корч в холод КоїБ. Р. ГУ, 33. 

Сісти: Василь сів знов під міст Кої. Р. ГУ, 98. 
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Стати: Став під вікно, дивиться ЖС. ГУ, 96. - Стала она си під калиночку Е. Зб. 36, 
162. - Та стала онана білий камінь, на білий камінь, під зелений явір Гол. П, 5 6. - Ой при- 
ходить до домоньку та став під віконце КоїБ. Р. П, 19. 

6) Дієслова перехідні: 

Класти: Я, каже, кладу його (кільце) пуд голови Переясл. п. Чуб. П, 57. - Положи- 
ла його під лавку Липецьк. Чуб. П, 21. 

Причепити: Причепити під подолочок Чуб. ГУ, 503. 

Садити, посадити: Вонайого посадила під піл Чуб. П, 13. 

Стелити, по-: Кульбаки під себе послали ЗЮР. І, 40. 

Т оптати: Середульшу сестру під ноги топтали ЖС. ТУ, 18. - Я ті вороги під ноги 
стопчу Миргор. п. Чуб. У, 127. 

Ховати, сховати: Онаго зараз сховала під ліжко 1 коритом накрила КОоїБ. Р. ГУ, 
29. - Дайте нам пошукати куниці, що ховається під соломйані копиці Чуб. ГУ, 59. - (Зай- 
чик) під кочур сховався Полт. п. Закр. 111. - Жінка Ивася боялася, під припічок сховала- 
ся Закр. 163. - Я сховаюся під ліжко Борщ. п. ЖС. ТУ, 176. 

5.Прийм. під з акузативом вказує згоду з чим, підлеглість чому, напр.: 

Спасибі, миленький, дай Боже здоровйа, що ти так сказав під моє норовйа Чуб. У, 
644. - (Мила) як пійде під скрипочку, то й не надивлюся Чуб. У, 37. 

6. Прийм. під з акузативом часових понять вказує близькість 
до певного часу: 

Того ж літа под осень Літ. Сам. 55. - Під лихий час 1 кум за собаку Ном. 2305. - Під 
ясну годину усі побратими Ком. 364. - Але підбилось під обід сонце Чуб. У, 150. - Сні- 
даннячка не буде, а обід під полудень Меут. 29. - Ой спит козак, сонце під полуднє, обу- 
дився й-а саме в полуднє Коїр. Р. П, 191. - Уже й пуд обіди береться Переясл. п. Чуб. П, 
316. - Ой вже під сніданя підійшло сонце Бесс. МХ. 208. - А тут, братіку, не по нашому, 
що снідання під обідання, обід та й у вечері, а вечеря та опівночі Гн. в. І, 33. - Так мені су- 
дилося, під пйатницю родилася Ком. 368. 

Пор. рос.: под вечер, под утро, под осень. 

По-під. 

Прийм. по-під має те саме значіння, що й прийм. під, але з відтінком поширення в 
просторони. 

Прилетіло саранчатко та по-під дуброву Сал. Сч. 10. - Ой вийду на улицю подивлюся 
по-під зороньку Уш. п. Чуб. У, 145. - Взєв Яазьо Гаю по-під білі боки, вкинув Гаюню в ду- 
най глибокий КОоїБ. Р. П, 23. - Кину роскіш по-під ноги, а куплю си біду Сал. Сч. 83. - По- 
під тоті сині гори, попід тоті терна, кусай милий горішеньки, мені давай зерна Сал. Сч. 78. 

Звичайно акузатив чергується з інструменталем: 

По-під обози зродили полуниці Уш. п. Чуб. У, 395. - Сивий селезень по-під землю ла- 
зить Чуб. І, 310. - Ми вечером по-під верби до дому підемо КоїБ. Р. П, 21. - Коли корова телі 
любит, то й по-під фіст лиже КоїБ. Р. ПІ, 134. - По-під ліс текла велика ріка ЖС. П, 349. - По- 
під гору високую росте бразилія Сал. Сч. 7. - По-під садочок з-давна стежечка бувала 7. Р. П, 
143. - Низом, низом по-під плоти в коноплі сховав сі КоЇБ, Р. П, 61. - По-під гай зелененький 
брала вдова лен тоненький 1Б. 191. - Ой кувала зазуленька попід крильця жовта Е. Зб. 5, 33. 


По. 
1.Прийм. по з акузативом місця вказує крис, до якого доходить 
чинність або крис, що до його сягає річ: 
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а) Нирни по шию у криницю Чуб. П, 102. - Я сирую землю по коліна вибйу 
Миргор. п. Чуб. У, 27. - По коліна в золоті стоїть Рудч. Ск. І, 104. - По коліна вода в 
морі упала Кої. МУ. 230. - Задріпався щиголь по самі коліна Закр. 66. - Кров жидівську 
виточивши по кістки бродили ЖС. П,66. - Не журись коню вороненький, буде оброки 
по самії боки Полт. п. Чуб. У, 960. - Насип коню вівса по самії перса ИП. І, 273. - Па- 
нич по самі вуха заліз у тоє кало Чуб. П, 634. - По конець греблі, там стоят верби Гол. ПІ, 
301 (2. Р. П, 134). 

Перейшли по-верх води Чуб. І, 158. 

В стосунку до часу: В сирій землі жити по конець віку Чуб. І, 148. 

6) Жупанина по коліна Миргор п. Чуб. У, 206. - Чи не цей то Микитка, що по локті 
свитка Мирог. п. Чуб. У, 67. - Три дні хати не мела, смітє по коліна Коїб. Р. П, 180. 

2. При дієсловах руху, як напр. іти, їхати, летіти, теж посилати і т. ин., 
прийм. по з акузативом вказує ціль руху, щоб узяти, привести, принести 1 т. ин. те, що за- 
значено в акузативі: 

Або ти, тату, йди по дрова, а я буду дома; або ж я буду дома, а ти йди по дрова 
Закр. 141. - То ж моя молода дівчина по водицю йшла Чуб. У, 120. - По воду иде - жалю 
завдає, из водою иде - добридень дає Чуб. У, 168. - Сама піду по дерево Чуб. НП, 116. - 
Пішла, тату, наша мати а в гай по теляти Кої. Р. П, 19. - Уже тиєї (дівчини) не буде по 
воду Чуб. У, 35 (себ-то: не прийде). - Поїдемо по сіно Метл. 3. - Поїхав мій милий по 
журавлини Більськ. п. Полоски, Чуб. У, 257. - Возьми но другу дочку та поїдь по дрова 
Звяг. п. Чуб. П, 172. - Як бояри позберати, по дівойки поїхати Чуб. ГУ, 318. - Полетів той 
крук по воду Чуб, П, 302. 

Послал до Криму по орду Літ. Сам. 34. 

В ближчім сполученні з речівником в наслідок опусту дієслова: 

Аж три доріженьки різно: 

Ей що одна на Дін, а другая у Крим по сіль (себ-то їздити, ходити). 

А третя да на те Запорожжа Чуб. У, 112. 

Увага. В виразі «дзвін по схід душі» (Лубен. п.) прийм. по рядиться: з дативом «душі», 
що зі словом «схід» творить композітум: «схід-душі», пор.: схід-сонця, пів-дороги в вира- 
зах: до схід-сонця, на пів дорозі 1 т. ин. 

3.Прийм. по з акузативом понять часу означує час, поки три- 
ває чинність: 

Кого ж бо я вірне люблю по вік не забуду Уш. п. Чуб. У, 139. - А в неділю по рано 
(себ-то: поки рано) сім підводів загнано КОоїБ. Р. П, 204. 

4.Прийм. по з лічбовими поняттями вказує на кількість, що 
її береться разом дистрибутивно: 

Ст. рус.: Имлхут же по двф и по три жень Ип. 10. 

З ряду до ряду (бідного невольника) сажати по два, по три... червоної таволги по два 
рубці брати, по шиях затинати ИП. І, 210. - Люде нажали по сім кіп (кождий), а Маланка 
один сніп Гол. ТУ, 148. - ОЙ на-те ж вам, рибалочки, по чотирі гроши (себ-то на кожного) 
Рудч. ЧП. 125. - Та пошли Боже синам моїм хоч кіпок по сорок Козел. п. Чуб. У, 874.- По 
дваціть духів стало до їдного дуба КоїБ. Р. ГУ, 12. - В кожнім гнізді по чотирі яйця Чуб. І, 
314. - На кожних дверях стоїть по два чоловіки Чуб. П, 581. - Батенько иде, хвалить мене: 
оддали дочку-робітницю, по сім кіп жне Чуб. У, 723 (себ-то за одним заходом). - Ой не- 
має там нігде добра, де дівчина любить по два (себ-то разом): ОЙ немає и не буде, поки по 
двох (по два Сал. Сч. 90) любить буде Чуб. У, 32. - По чотирі рази (себ-то раз-по-раз) 
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слуги посилала, а за пйатим разом сама поїхала Коїр. Р. П, 47. - Бідного невольника по 
тричі в однім місті (місці) затинайте Чуб. У, 933 (також з акузативом без прийм. по: Чоти- 
ри рази посилала та й з ним не бувала, а за пйатим, каже, разом сама поїхала їБ. 50). 

Теж на вислів наступности: по перше, по друге, по третє і т.д. 

По-при. 

Зложений прийменник по-при в сполученні з назвами речей 1 осіб вказує, що чинність 
відбувається близько (коло, біля, поуз) того, що виражено в акузативі: 

(Хлопець) иде по-при вікна на тік Чуб. П, 553. - Дорога все припадала їхати по-при се- 
стриний дім Коїв. Р. ТМ, 39. - Їдуть вони по-при коршму ЖС. І, 350. - Їдут по-при церков 
ЖС. П, 351. - По-при гороньки здавна стеженьки, по-при стеженьки шнурок плетений 
Е.36. 36, 142. - Млина біда притисла та по-при якесь місто КОоїЇБ, Р. ГУ, 275. - Він... ліг по-при 
ню Кої. Р. ГУ, 55. - Твої (очи) по-при моїх були би щасливі Сал. Сч. 10. - Я буду йти по-при 
коні... по-при коні вороного, по-при тебе молодого. Не йди, мила, по-при коні, скажут люди, 
що ти моя Коїр. Р. П, 25. - Воєвник... будет... вести (слугу) по-при коня Пам. укр. м. ТУ, 305. 


Про. 

1. Прийм. про з акузативом понять часу вказує на призначен- 
ня певної речи на певний час, напр.: 

Держи очи про неділю в будень не дивися Гол. П, 285. - Я вино сію лиш про неділю 
Е. Зб. 36, 192. - Черевички мальовані про буддень носила Коїк. Р. П, 207. - Про свято дер- 
жав, та у буддень скасав Ном. 2582. - Жінка вбрана як про свято ЖС. П, 98. - Винесла хус- 
тину а як біль біленьку: «Оце ж тобі, мій миленький, а про неділеньку» Чуб. У, 289. - Най 
буде про час і така, навпослі я зроблю гарну Камен. п. 

2.На означення цілизна: 

На потверженье того нашого жалованья про иншую память и твердость АЮЗР. І, 18 
(1446). - Не достанеш горілки навіть про гостинця ЖС. П, 205. - Прийшов Спас, держи ру- 
кавиці про запас Чуб. І, 277. 

3.На означення причиниз-для,через: 

Про одного жида ярмарок буде Ном. 916. - На рідну матір про свій дурний розум за- 
бував КОоЇБ. Р. ГУ, 282. 

Ст. рус.: Хотаща ити на Всеволода про Ярослава Ип. 290. - Стополкь про волость чи 
не оуби Бориса и Гльба їБб. 305. - Почаша вьставити Новгородци оу вічи на Стослава про 
єго злобоу їБ. 307. - Избивають приятель Стославл»ь про єго насилье и сьпряя єму їБ. 307. - 
Про то разгніва сл Всеволод їБ. 308. - ХотБли мал бо яти любо оубити про Игора Ип. 348. - 
Оба ать ворождоу про Игора отложать 1їБ. 365. - Раскотороста сА Всеволодь с Воло- 
диміркомь про сна (- сьгтна) їб. 314. - По Всеволожи животь помогоу ти про Києвь 
ї. 316. - Онь же ньшнь ворогь ми са оучиниль ни про кого же яко же про та їБ. 701.- Азь 
про тебе же с ним єм'ь не добрь їб. 701. 

4.На означення стосунку, як на кого, -на що, з огляду на кого, -на що: 

Ще про цибулю голоду не було Е. Зб. 28, 533. - Про мене - хоч вовк траву їж Ном. 
4941. - Діду, дай мені пугу, а тебе, про мене, нехай собаки заїдять. 

Ст. рус.: Хочю с тобою радь оучинити про все Ип. ХП. 901. 

5.При наступних дієсловах переважно в східніх говірках, в захід- 
ніх переважно йому відповідає прийм. за, на, а в старім писанім язи- 
ку 1 в говірках під польським упливом о (див. відповідні прийменники): 

Гадати: Вража його мати знає, про що він гадає Закр. 42. 
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Говорити: Послухаю, що про мене говорять Переясл. п. Чуб. У, 144. - Про нас 
люде говорять Канів. п. Чуб. У, 47. - Про опришків давно ни можна було ничьо говорити 
Е. 36.26, 3. 

Дбати: А що ж мені про це дбати, тільки серце нуде Чуб. У, 1036. 

З аб ути: Брацця, ми забули про сіно Переясл. п. Чуб. П, 36. - Вони про тебе й забу- 
дуть Звяг. п. ЖС. ПІ, 217. 

Згадувати; -дати: Згадай тоді про моє ти життя Метл. 239. - Як згадаю я про 
його, то зараз заплачу Чуб. У, 292 (теж: Як згадаю я за його, то зараз заплачу 1Б.). - Люде 
и до сегодне згадуют про опришків Е, Зб. 26, 3. 

З нати: Вже про то знає сам старший Переясл. п. Чуб. П, 34. 

Марити: -про що. 

Оповісти, уповісти: Хочу про се диво дещо уповісти Федьк. ЇЇ, 433. 

Питати, розпитувати: Буде про мене питати Макс. І, 10. - Про тебе питав 
Миргор. п. Чуб. У, 379. - (Вона) його й почала розпитувати про чоловіка Чуб. П, 13. - 
Идуть та все розпитують дорогою про золоту гору Засл. п. Чуб. П, 167. - Розпитаймося 
про здоровйачко його Лавр. 57. 

Признатись: Кирик вислухав висповідь да й признався про гроші ЗЮР. П, 91. 

Снитись: Про гаразд вже й не сниться, аби хоч спокій кублився Ком. 1141. 

Спом'янути: Голуби крилечками стрепенули, про любощі спомйанули Чуб. У, 
58 (про кохання спомйанули К. Кв. 146). - Про любощі споминали Закр. 34. 

Цокотати: Цокотала сорока пугачові 1 про теє і про сеє, і про Якова і про всякого 
Ком. 36. 

Чувати, чути: А що чував про Михайлу Макс. І, 15. - Коли ти чув про ту панну, 
то достань мені єї Чуб, П, 14. - Хиба ти про це таки ніколи й не чула? Чуб. П, 506. 

З акузат. без прийменника: Чуємо ми там доброго пана Купч. 381.- Де ж таки вичули 
соломйані копиці Чуб. ГУ, 59. 

Пор. ст. рус.: Сльшавше же врази салрть Володимерю Ип. 389. 


Проз. 

Прийм. проз, що ми стріваємо діялектично, має те саме значіння, що й прийм. мимо, 
повз, по-при: 

Иде він проз корольський дворець Переясл. п. Чуб. П, 32. 

Опріч того «проз» рівнозначне з «крізь»: 

Процідила проз сито Васильк. п. Сл. КС. ПІ, 466. 

В серб. так само діялектично Кго7 1 рго7 (див. Магейїс, 557 Даничич, 457). 

По-проз. 

Прийм. по-проз значінням спадається з прийм. проз - мимо, повз, по-при: 

По-проз мій городок стежечкою до иншої ходиш Уш. п. Чуб. У, 180. - Пішов бо я до 
дівчини по-проз її сіни Уш. п. Чуб. У, 130. 


Уз. 

Прийменник уз, що майже вийшов з уживання (в фолькльорнім матеріялі ми його 
не подибуємо, а з письменників тільки у Куліша), подибуємо в письменстві ХМІ-ХУМПІ в. 
в значінні «коло», «вдовж», напр.: 

ХУ, Иншая земля... к той ниві не прилегала, але неподалеку... промеж дорог с Киє- 
ва кь Святошицкому бору и у другоє узь Льбедь Арх. ЮЗР. І, МІ, 28 (1539). 


і 


ХМП. Ниву... лежачую уз гостинец комишанскій... монастиреви дарую Ак. МГ. м. 83 к. 
(1685). - Домь... на рогу улици... из затилку узь будинокь Левковь Пр. Полт. С. 245 
(1693). - Починається граница тих кгрунтовь от рьки Ворониси лісом и ровом»... уз Ве- 
ликий лісь, да вь рьчку Олшань Акт. Стор. 85 (1693). - Дворь, стоячий в городі, под 
самим» парканомь, ведле брами, прозиваємой Немецкой, уз межу двора небожчиковско- 
го Леоновского їБ. 41 (1693). 

ХМ. Прійдохомь на ноч вь село Лендешти узь рьку Сиреть Пелгр. Ип. Виш. 6. - Оузь 
дворь идеть рЬка Донвовица їБ. 9. - Оть Кікова пошли оуз землю Анатолискую, узь берегь 
їБ. 26. - Давидов» домь стоить узь браму изь пріизду Плгр. Ип. Виш. 64. - Узь тую церковь 
другая Воскресеніє Господне Плгр. Ип. Виш. 73. - Позволилисмо (отцу Тихонови)... посе- 
литися уз улицу поперечную Кн. Мьск. Полт. 1676. (1710). - Продалисмо... луку свою... узь 
петрувскую дорогу будучую 1р. 1526, (1719). -ТЬло моє грьшноє да будеть похоронено... 
где покойньій брать мой... лежить, узь єго, вчинивши склепь Оп. Ст. Малор. Ш, 123 (1734). - 
Сеножать ...ниже мелници узь речку Супой Оп. им. Дан. Апост. 69 (1734). - Грунть... узь 
межу Духову лежачий Милор. Любецк. Арх. 56 (1747). 

По-уз, по-вуз, по-вз, поз. 

1. Зложений прийм. по-уз (по-вуз, по-вз, поз) при дієсловах руху рівнозначний з 
прийм. «мимо»: 

Ой ишов я по-уз тестину хату Бал. 107 (пор.: Їхав Ивась мимо тестів двір Коцип. 72). - 
Раз иде повуз парубка чоловік з чужого села тяжко богатий Чуб. П, 543. - Дівочки віночки 
плестимуть, да повз твої ворітечки нестимуть Козел. п. Чуб. У, 490 (пор.: Мимо твоїх воріте- 
чок та нестимуть Метл. 154). - Поз твої ворітечка сивим конем їхав Чуб. У, 51.- А поз мої во- 
рота, тече річка широка Канів. п. Чуб. У, 66 (пор.: Не ходи мимо двір, мимо мої ворота Коцип. 
72). - А тут жінці іти поз того дуба Мил. Каз. 48. - Біжить поз ту криницю Рудч. Ск. І, 128. 

2, При дієсловах «сідати», «стояти», «лежати», «класти» 1 т. ин. прийм. поуз (поз) ви- 
ражає близькість до того, що висловлено в акузативі: коло, біля (- уз): 

Та не становись поз тумана, а становись поз козака Мил. 50. - Поз молоду з лівого 
боку сідає старша дружка МУЕ. І, 124. - Як стали літ у сорока поз його другого класти, так 
зачепили труни Мил. 172. 


Через. 

1. Прийм. через з акузативом понять місця вказує напрям чинности або речи від од- 
ного до другого краю по тому, що виражено в акузативі, напр.: 

Через темний ліс ясним соколом лети Макс. І, 9. - Через греблю вода рине Чуб. У, 304. - 
Через сад зелененький доріжка лежала Метл. 104. - Піду через круті гори до бистрої річки 
Чуб. У, 29. - Через низький тин усі собаки скачуть Ном. 4077. - (Вона) иде через море Чуб. П, 
12. - Через твоє подвірйа сивим конем їхав Чуб. У, 110. - Бреде через воду Канів. п. Чуб. У, 
84. - От лев з грішми перебрів через море Катериносл. г. Чуб. П, 122. - Не раз, не два через пло- 
ти лазив Уш. п. Чуб. У, 79. - Утікав Петруньо через білі сіни Коїб. Р. П, 48. - Через ті річки 
мостять мости Макс. І, 12. - Через гору високую орел воду носить Уш. п. Чуб. У, 50. - Ви за- 
киньте сітку через сине море Чуб. У, 28. - Перевісив через плече сагайдак богатий Гол. ШІ, 13. 

Ст. рус.: Праватьса через Гориноу Ип. 411. 

З речівниками: 

Минулися мої ходи через огороди Чуб. У, 147. - Через сад стежечка Чуб. У, 691. - Че- 
рез гору стежка а в гай по калину Уш. п. Чуб. У, 5. - Зробіть мені такі сани, щоб ширини 
були через цілу улицю Звяг. п. Чуб, П, 88. 


«ЗОЇ - 


2.3 акузативом понять часу, що його протягом триває певний стан або чинність: 

Коли б то можна бути через зиму котом, через літо пастухом, а на Великдень попом 
Ном. 8070. - Боско через увесь вік босий бігає Ном. 11231. - Смутний хожу, невеселий, 
бідний чоловік, що не маю щастя через весь мій вік Чуб. У, 476. - Так роспусно, гойно 
собі починали чирис кільканаціть літ Е. Зб. 13, 98. - Плакав через три дні, через три неді- 
лі Чуб. П, 172. - Через тиждень хорувала, бо робота була Гол. ГУ, 475. - Щоб ти в мене, 
моя рідна доню, через сім літ не бувала Чуб. У, 757. - Ви знаєте, люди добрі, як заяц три- 
ває? Через ніч сї напасає, в днину сі ховає КОоїБ. Р. П, 259. - Нічого він через ціли день не 
робив, но такі утішни, всїх забавляв КокКо55. 41. - Через сто літ спати Федьк. П, 359. 

Стар. рус.: Бхаша черес ночь Ип. 639. 

3. Прийм. через з акузативом вказує на те, що сталося причиною якої події - з причи- 
ни чиєї: 

Мало мене через тебе (з твоєї причини) собаки не ззіли Гол. І, 243, - Через твої білі 
лиці нема сіна і копиці Гол. ГУ, 208. - Утратив я щастя й долю через свою волю Чуб. У, 
382. -Хоцьїж, хоць, неїж через мою волю, поскачи гайдука та й передо мною Чуб. У 1075.- 
Через тебе сварка в мене Бал. 39. - Через кого з світа идеш ти, вдовин Иване КоїР. Р. П, 
43. - То мня люде взяли в зуби через твої жарти Сал. Сч. 77. 

4. Прийм. через з акузативом вказує на те, що перевищує чинність: 

Через силу тоє чинил Діал. 271 (1629), себ-то над силу. - Буду пити через силу, кра- 
плі не упущу Закр. 24. 

5. Прийм. через з акузативом вказує на те, чого посередництвом відбувається чин- 
ність: 

Ой чую я через люди, що ти иншую кохаєш Уш. п. Чуб. У, 125. - Чую я через люде, 
що мій милий поклоняється Чуб. У, 4. - Не раз, не два та й затужиш, поки мене через люди 
перечуєш Мил. Св. 133. - Ти грішників з тяжкої муки через твої збавляєш руки Гол. ПІ, 
283 (- твоїми збавляєш руками). 

6. Дужі рідкі випадки вживання прийм. через при дієприкметниках терпних з акуза- 
тивом особи, напр.: 

Детина хрещена 
Через куми принесена Гол, П, 140. 

Тут ми певно маємо польський вплив: через - рг7е7. 

По-через. 

Прийм. по-через має те саме значіння, що Й через; первісний відтінок здовження в 
просторони й часі вже не дасться відчути: 

Тим патиком... кидає по-через хату МУЕ. ХІХ-ХХ, 188. - Здавши рахунок, шо роби- 
ла почерез цілий рик Шух. Гуц. У, 157.- Я його вкарав по через Жиди Е. Зб. 35, 95. 


Акузатив при недослівцях. 


Акузатив ми подибуємо при недослівцях тих дієслів, що виражають рухи органів 
тіла, напр.: 
Лику: Сижу собі на конику, 
Горілочку лику, лику. Чуб. ГУ, 532 (ликати горілку). 
Х ап: Хап гуску, та й іззів Чуб. І, 166. 
Хлоп: Хлоп біду по боку Чуб. І, 230. 
Штурх: Штурх Панька в око Б. 271. 
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М. 1834. - Сборникь украйнскихь пісен». Кіев». 1849. 

Ма!ї. Обг7еду ууезеіпе ай га8Кіево ууе уу5і Кидупоуусасй, рому. Сгосуом8кіт оріз. М апда 
Маїіпомзка (7Біог міадй. до апіг. Кг. 1. 7). 

Март. Заб. Мартович. Забубон. Львів. 1917. 

Март. Мартинович П. Українскі записи. К. 1906. 

МУБЕ. Материяли до української етнольогії. 

МВ. Марко Вовчок. 

Метл. Метлинскій А. Народнья южнорусскія проени. Кіев». 1854. 

Мил. Милорадовичь В. Сборникь малорусскихь пісень Лубен. у. Полт. губ. (Сборн. 
Харьк. Истор.-Филол. Общ. т. Х). Мил. Жлк. «Житье-бьтье Лубенскаго крестьянина (Кі- 
евск. Стар. 1902-4). Мил.» Ср. Луб. Средняя Лубенщина. Кіев». 1904. 

Млр. лит. сб. Малорусскій литературньй сборникь, изд. Мордовцевьмг». Саратов». 1859. 
ЖХеут. Меутап С. Маїегу|аїу еїпостайстпе 7 оКоПс РІПз5Комуа. КтаКому. 1834. 

Ном. Номис». Українскі приказки, прислівтя і таке инше. СПБ. 1864. 

П. Г. Песни, собраннья Н. В. Гоголем», изд. Г. П. Георгіевскимь. (Сб. «Памяти 
В. А. Жуковскаго и Н.В. Гоголя», в. П). 


а 


Пал. Изб. Палеографическій изборникь, изд. Кіев. Комм. для разб. др. акт. в. І Кіевь 1899. 

Пол. п. Драгоманов М. Політичні пісні Україінського народу ХМПІ -ХІХ ст. Ч. І, 
розд. 1-2. Женева. 1893-1885. 

Пелгр. Ип. Виш. Пелгримація или Путешественникь честного ієромонаха Ипполита 
Вишнского (1727). (Правосл. Палестинскій Сборникь. Вьш. 61. СПБ. 1914). 

Рором/зкі В. Ріебпі і обггеду ууезеїпе Пиди ги5Кіеро уу Даїемуайвустутпіе. КтаКоуму. 1822. 

Рором/Кі В. Ріебпі Гади ги8Кіеєо 7е уу5і 7 а емуай87стугпу. Кг. 1884. 

Рад. Огр. Радивиловскій. Огородок. К. 1678. 

КоКоз85. ВоКоз85ом/8Ка 7. Мезеів і ріебпі Гади ги8кіебо у/е уу5і ЛагКоув7стугпу, м рому. 
/хутаєсізкіт па М/обупій (7Ьі0г уладй. до апігор. Кг. МІ). - Ва)Ккі 7е хуві ЛагКому87стугпу 
(Маг. апігор.-агсй, і ебпоєтг., 1. П). 

Ко87к. Обгуеду і ріебпі угезеїпе Гиди ги8Кісє0 уує уу5і Гоїшпіе, рому. 58їгу|8Кіего, 
тег. О. Во87Кіеміся (75Ь. млад. до апіг. Кг. ї. Х). 

Рук. Хрон. Рукописньй хронографь: Кроника си єсть літописець изь розньгхь 
многихь кроникаровг діалектом» русскимт написана до 1656 літа черезь много літь до- 
писана. 1771 г. (Рукопис належав до рел. журн. «Кіевская Старина»). 

Рудч. Ск. Рудченко ИЙ. Народнья Южнорусскія сказки І-П. Кіевь. 1868-70. 

Рудч. ЧІ. Рудченко И. Чумацкія народньія пісни. Кіевь. 1874. 

Сал. Сч. Саламонь Счастньй. Коломьшйки и шумки. Львов». 1864. 

Сб. ХИФО Сборникь Харьковскаго Истор.-Филолог. Общества. 

Ск. Б. Г. Сказаніе о св. мученикахь Борись и Гльбь (Сборникь ХП віка. Моск. Успенск. 
собора). (Чтен. вь Имп. Общ. ист. и древн. росс. при Моск. университеть 1899 г., кн.2). 

Сл. Жел. Желеховский. Малорусско-німецкий словар. Львів. 18386. 

Сл. КС. Словарь української мови, вид. «Кіевской Стариньт». 

Сл. о п. Иг. Слово о пльку Игоревь (Владиміровь П. Древняя русская литература. 
Кіевь. 1900). 

Утай. Зіадпіска І.. Ріебпі 1 обггеду уге5еїпе Пиди ги8Кіебо 7 око с Міетігома па РодоПпи 
КозуузКіепа (72Ь10г младй. до апігор. Кга)ому. і. ХП). 

Тотаз7. Обггеду ууезеїпе Гиди гизКієєо у/е м/5і Сеїиїї му рому. Уагозіамуякіет оріз. М. 
Тотазгемузка (75Ь16г уліай. до апіг. Кг. ї. Х). М. Тотаз7ємяка Оргосду ууезеїпе їди ги8Кісво 
ус уу8і Мппікасії роху. ОгоробусКіего оріз. (М. Тотаз7емузка 114. 8. ХП). 

Федьк. Писаня О. Федьковича. Львів. 1902. 

Х. Сб. Харьковскій Сборникь. 

Хм. літ. Хмелницкая літопись (Льтопись Самовидца сь прило-женіями. К. 1878). 

Чуб. Чубинскій П. Трудьт зтнографическо-статистической зкспедицій вь западно- 
русскій край. СПБ. 1872-78. 

Згабі. М/е5еїс 1 Кг7ухуу Капісс ци ай ги5кіеєо му оКоїйїсу 7Багаги 8Кге5і. Земуегіпа 
Згабіемяка (7Ь. млтай. до апіг. Кг. І. 7). 

Шевч. Шевченко Т. Твори. Київ. 1918. 

Шух. Шухевич В Гуцульщина. Львів. 1902. 

Щепотьевь В. Народнья пісни, записанньжя вь Полтавской губерній (сь нотами). 
Изд. Полт. Губ. Арх. Комиссій. Полтава. 

Зв. Зварницкш Д. И. Малороссійскія народньвя пісни, собр. вь 1878-1905 г. 
г. Екатеринославь. 1906. 

Явор. Яворскій Ю. А. Памятники галицко-русской народной словесности, в. І. Кіевь. 1915. 

Яцк. Ч.К. Яцків. 
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